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EDITORIS PRAEFATIO. 


Το ως patrum scripta, praesertim ap- 
prime orthodoxorum , typis imprimere, religionis 
plurimum interest : sunt. enim. thesauri. totidem 
in sacro aerario locandi , unde postea pro variis 
ecclesiae usibus aut necessitatibus depromi queant. 
In his haud postremum , ut puto , locum occupat 
Sophronius patriarcha hierosolymitanus , qui vi- 
tam sanctis operibus , et religiosis scriptis insi- 
gnem , circa annum Christi pncxr. pie clausit, De 
libris ab eo relictis , multi multa pro re nata di- 
xerunt, neque tamen nonnisi pauca lucem spar- 
sim aspexerunt , ut ipse dixi in praefatione T. X. 
Script. vet. p. xxiv ; quo in loco consilium meum 
patefeci colligendi cunctas sancti viri lucabratio- 
nes , atque in primis edendi historiam beatorum 
:MM- Cyri et Iohannis, ac patratorum ab iisdem 
miraculorum ; quam nunc fidem denique libero. 

Thaumaturgicam SS. Cyri et Iohannis histo- 
riam ἃ Sophronio nostro fuisse conscriptam , di- 
cit in primis ipse auctor in protheoria , et in lau- 
dibus, atque in postremo miraculo , et demum 
in epigrammate quod de sua vita conscripsit p. 
95, cui mox adstipulatur iatrosophista Seneca in 
tetrasticho. Graecorum insuper Menaeum ad diem 


martii undecimam sic : Σωφρόνιος τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπί- 
* 
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C! € λ ^ c ! ! Xa 5 / [os 
χυσιν maz0ytXs , ὑπὸ τῶν ἅγιων Ἰζυρου vat Ἰωάννου St- 
(n ^ ^ » ὔ 3 ^ κιλ V : » 
pemcuetat , wc τῆς ιατρειας ἀσπαιτείται pig ey τὰ xcS 
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ἑχάστην παρ αὐτῶν τελούμενα ϑαύματα γραφὴ παραδεῦ-- 
ναι : Sophronius oculorum caliginem patiens 7. a 
sanctis Cyro et lohanne sanatur , qui loco mer- 
cedis pro valetudine reddita ab eo postulaverunt, 
ut miracula per eos quotidie patrata scripto tra- 
deret (1). Item nicaenae secundae synodi patres , 


(1) In hoc eodem Menaco (edit. Venet. an. 1820.) de 
patria Sophroni sic habetur: οὗτος ὁ μέγιστος τῆς ἐκχλησίας 
QucTüp, χώρας μὲν ἔφυ Φοινίχης Λιβύας Στεφάνου; πόλεως δὲ Aa- 
μασκοῦ, εὐσεβῶν καὶ ὁμοφρόνων τέκνον. Nunc mendosum hoc Λι- 
βύας Στεφάνου corrigitur ab ipso Sophronio jn epigrammate de 
vita sua p. 95. Λιβανοστεφάνου , quam apparet fuisse libanen- 
sem regionem , in qua urbs Damascus. Errat quoque diverso 
modo Menaei latinus interpres apud. Bollandianos mart. T. II. 
p. 72. Hoc maximum ecclesiae sidus ex Phoenice thurifera , 
urbe Damasco , originem traxit , piorum et frugalium soboles 
parentum. Prior error est thurifera , propter aequivocum vo- 
cabulum λίβανος quod thus et Libanum significat. Alter error 
est frugalium pro concordium , quia lat. interpres perperam 
legit σωφρόνων pro ópoggdvav. Insuper ex Menaeo cognoscimus, 
Sophronium abundantioris eruditionis philosophiaeque cupi- 
dum Alexandriam se contulisse; cuius itineris causam mode- 
stiae causa Sophronius in postremo miraculo patefacere no- 
luit. Iam quod Petrus parthenopensis apud nos p. 648. di- 
cit Sophronium oriundum ex uróe Phenea , placet mihi nunc 
sententiam meam ibi reformare, ut verba ἐχ χώρας Φοινίχης 
perperam intellecta atque expbcata putem a Petro ex urbe 
Phenea , pro ex Phoenice regione. ltem in mendoso apud 
Sophronium vocabulo p. 95. et 648. ἐν αἷς vel &vaig , nihil 
aliud latere iudico, quam verbum substantivum. Interim ve- 
ro, si placet , addatur geographorum libris norum nomen li- 
banotidis regionis Libanostephanus. 
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eL S. lohannes damascenus testimonia. pro. sacra- 
rum iconum honore ex sophroniano hoc opere pro- 
talerunt , ut nos infra adnotavimus pp. 18. 980, 
403. Iam Bonifacius consiliarius priora duodecim 
a Sophronio conscripta miracula, fecit latina ; Ana- 
slasius autem bibliothecarius reliqua omnia , cum 
protheoria laudibusque , nec non utráque sancto- 
rum historià, ut in sequente volumine demon- 
stramus p. 226-229. Denique Petrus partheno- 
pensis, praeter quam quod SS. Martyrum histo- 
riam marte proprio in compendium redegit , pri- 
mum quoque et postremum miraculum ex Sophro- 
nio nominatim interpretatus est , ut p. 669. di- 
ximus; haeque scripturae in vat. lat. codice 6075. 
habentur , unde eas extulissemus, nisi secundi to- 
mi moles satis iam excrevisset , et nis! propemo- 
dum supervacaneae post Anastasii lucubrationes 
visae fuissent. 

Nunc de graeco exemplari dicendum est, quod 
nobis praeclarum hunc et copiosum genuinumque 
Sophronii foetum suppeditavit. Is est vaticanus co- 
dex 1607, membraneus saeculi xui, qui olim fuit 
in Cryptae ferratae monasterio, ut eius adhuc in- 
Scriptio. testatur , et a me in autumnalibus feriis 
anno m:Dccce:xxxvir: observatus fuit; pretiosum Sa- 
ne xetionicy , in quo unice sophronianum hoc mo- 
numentum superesse credo ; huncque ipsum ro- 
manum codicem a Dollandianis ad diem xr. martii 


designari puto his verbis: insigne de SS. Cyro 
** 
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et Iohanne volumen Jlexandriae a. Sophronio 
scriptum s; quod ad xxxr. ianuarüi , quo die san- 
cti isti coluntur , frustra desideratum , et peris- 
se creditum , feliciter reperimus in romano iti- 
nere nostro , et quidem utráque lingud , serea- 
musque ingentis thesauri vice , suo tempore pro- 
ferendum ; id. quod postea extincta Societate , ct 
interrupta Actorum SS. editione, non est effectum. 
Atque illud bollandianum apographum utrum us- 
piam supersit , equidem ignoro ; quominus id ta- 
men ex utroque vaticano codice graeco atque la- 
tino, de quo pariter mox sum dicturus, deriva- 
tum fuerit, nullus dubito. 

Post inventum graecum exemplar, latinam quo- 
que coepi vestigare priscam interpretationem , cu- 
ius item Dolland:ani non solum meminerunt , ve- 
rum etiam specimen impresserunl, quin tamen 
cius esse auctorem Anastasium suspicarentur. Ecce 
autem is quoque textus inter vaticanos latinos co- 
dices sub numero 54410. mihi se obtulit. Est vero 
hoc antiquioris codicis , de quo paulo post di- 
cam , apographum , ut praevia F. Peniae inscri- 
ptio declarat : S. Sophronius archiepiscopus hie- 
rosolymitanus de laudibus et miraculis SS. mar- 
tyrum Cyri et Iohannis. Habetur manuscriptum 
in archivio ecclesiae S. Mariae in via lata de 
Urbe ; ex quo Franciscus Penia Fiotae auditor 
hunc codicem transcribi curawi , anno iubilaei 
"rnc: Immo et alterum apographum , sed paulo 
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negligentius confectum , et cum Petri partheno- 
pensis eiusdem tituli opere confusum , in valliccl- 
liana. bibliotheca observatum à me fuit. 

Iam tanti operis visis apographis , consequens 
erat ut ipsius autographi cupiditate tenerer, quod 
extare in archivio S. Mariae in via lata non unus 
Penia dicebat , verum etiam Aringius qui Rom, 
subterran. lib. II. 21. translationem reliquiarum 
SS. Martyrum Alexandrià Romam , ex eodem co- 
dice S. Mariae in via lata transcriptam vulgavit ; 
et denique magnus Daronius , cuius in notis ad 
martyrologium die 31. ianuarii. haec verba sunt : 
translationis historiam extare ferunt in codice 
pervetusto diaconiae S. Mariae in via lata. Haud 
vidit ergo Baronius codicem , sed famae tantum- 
modo referenti credidit. Ego vero his cognitis , et 
Peniae potissimum adfirmationi confisus, recta ad 
archivium S. Mariae perrexi , in cuius ego urba- 
na paroecia habito ; quod mihi sane universum 
benigne Canonici reseraverunt ; sed ad codicem 
quod attinet , frustra fui ; prorsus enim ibi non 
comparet ; nullumque esse in vivis Canonicum mi- 
hi adfirmarunt qui eum suis oculis uspiam vide- 
rit: quare ipsi putant, eumdem longo abhinc tem- 
pore fuisse sublatum , vel casu aliquo pessum da- 
tum. Litterarium hercle damnum non contemnen- 
dum ! agitur enim. de codice qui sub Innocentio 
II. PP., anno -:wccun-* conscribebatur , ut di- 
Xi p. 6705 quique anno ducentesimo nonagesimo 
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octavo supra millesimum , sub Bonifacio - VIII- PP. 
Canonicorum iussu religatus reparatusque dicitur, 
Leste iterum. Peniae apographo, in quo iam nos 
ücquiescere necesse est. 

Sequitur ut de narratione translationis reli- 
quiarum: SS. MM. Cyri et Iohannis Alexandrià 
Romam dicatur ; quae quidem narratio in graeco 
codice nulla est, neque esse potuit, sed latine 
perscripta extat in calce codicis S. Mariae in via 
lata, unde cam divulgavit, ut dixi, Aringius, ego 
vero ut cognitam et a Sophronii calamo. alienam 
praetermisi. Indidem quoque derivatae adamus- 
sim. sunt lectiones officii ecclesiastici , ad priscum 
usum illius cleri, quas Martinellus recitat (1). 
Translationis autem narratio sic incipit. 7empo- 
ribus Honorii et zrcadüi , qui religiosissimi im- 
peratores fuerunt , sancto Innocentio papa exi- 
stente , beatissimorum martyrum corpora abba 
Cyri et Iohannis a catholicis duobus monachis , 
scilicet Grimaldo et Arnulpho , translata sunt , 
videlicet ab 4lexandriae civitate usque ad ur- 
bem Romam. Erat autem illo tempore inter Sar- 
racenos et civitatis Alexandriae incolas dissen- 
sio maxima , usque adeo quod. ipsi barbari cum 
perfidia magna super Zflexandriae civitatem equi- 
taverunt. Postea vero undique tam mazimum in- 
gerentes bellum , quod ad ultimum procul dubio 


(1) Primo trofeo della S. Croce , eretto in Roma nel- 
la Fia lata p. xix. 
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$uperata | est. Pevgit relator. dicere , quod sancti 
Martyres praedictis monachis per somnium ap- 
parentes , imperaverint ut. suas reliquias Romam 
transferrent , ne. eas barbari capta. mox Alexan- 
dria , flammis exurerent, Cui monito monachi ob- 
Lemperantes beatorum virorum corpora Romam 
Lranstulerunt, et deducentibus pompam Innocen- 
tio Papa cum Cardinalibus atque Praelatis , ca- 
dem. deposuerunt in sacra illa S. Praxedis aede , 
quae in regione transtiberina , via portuensi , sita 
est. Age vero quis protinus non agnoscit crassum 
relatoris errorem , omni temporum scientia desti- 
tuti, scribentis scilicet imperatores Honorium et 
Arcadium pro leraclio , et Innocentium papam 
pro Honorio ? Etenim sub Caesaribus fratribus 
atque Innocentio nulla fuit a Saracenis Aegypti 
occupatio , sed ea demum contigit anno Heraclii 
xxv, llonorii papae nono, Christi. pcxxxiv, ut 
Baronius aliique ostendunt. Praeterea quo tempo- 
re conscribebat Sophronius historiam suam (nem- 
pe intra annos pcx et pcxx , ut p. 129. demon- 
stravi) corpora sine dubio Cyri et Iohannis in 
templo suo apud Menuthem in Alexandriae vi- 
cinia quiescebant , et totius orbis concursu cole- 
bantur , ut centies Sophronius dicit. Superest igi- 
tur, ut gravi emendato latini relatoris errore , 
translationem illam saeculo Christi septimo , sub 
ipsam Alexandriae captivitatem, anno circiter He- 
raclü xxv, a Grimaldo ( seu Grimoaldo) et Àr- 
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nulfo monachis factam credamus. Nam et Gri- 
moaldi nomen circa id tempus de militum duci- 
bus principibusque non semcl legitur. Certe qui- 
dem de sanctorum corporum ex Áegypto Romam 
translatione , minime est dubitandum. Etenim et 
lohannes diaconus Vit. S. Greg. M. lib, IV. 91. 
basilicam tiberinam memorat SS. Cyri et Iohan- 
nis sub Benedicto ( IT. ) pontifice, saeculo septi- 
mo; et illa reapse superest trans Tiberim sacra ae- 
dicula S. Praxedis, quam supra memoravi , quam- 
que egomet nuper adii, vineis obsitam , et cultu 
paupere instructam; cuius in hypogeo, post ostium 
iamdiu muro obstructum , picturas ἃ Martinello 
loc. cit, descriptas spectare nunc non licet , im- 
nio eas madore ac situ. deletas suspicor : attamen 
per fenestram epigraphem adhuc introspicere po- 
tui , priscis litteris marmori incisam , et antiqua- 
riis non incognitam , quae ita se habet : 
Corpora sancta Cyri renitent hic atque Iohannis, 
Quae quondam Romae dedit Alexandria magna. 
Praeter hactenus memoratam SS. Martyrum in- 
tegram historiam , quae graece in codice Cryptae 
ferratae , latine autem in exemplari S. Mariae in 
via lata conservata est; alia insuper extiterunt 
quasi operis compendia aut excerpta , veluti illud 
non ita breve cum miraculis quindecim ab Otho- 
ne Zylio latinitate donatum , et in bollandianis 
Sanctorum actis T. IT. ianuarii. editum. Item ut 
iam dixi Petri parthenopensis scriptum , quod in 
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sequente volumine imprimendum curavimus : qui 
tamen auctor , etsi duodecimo Christi saeculo de- 
sinente vel proximo incipiente scripsit , transla- 
Lionem sacrorum corporum adhuc ignorabat. Est 
rursus SS. Martyrum diversa passio in codice ve- 
Lere S. Mariae ad martyres , nunc vaticano. Deni- 
que et alia Martyrum horum acta graece et lati- 
ne in vat. codicibus legere memini , quae omnia 
ex sophronianis fontibus derivata videntur. 
Expectabunt fortasse lectores sive de graeco 
textu sive de latino iudicium nostrum , quod ta- 
men ab editore proferri minime oportet, post- 
quam res ipsa in publico lumine exposita est. 
Utinam certe melior Sophronio aut politior in- 
terpres obtigisset ! Etenim tam Bonifacius , quam 
ipse Anastasius impedita admodum , subobscura , 
et interdum semibarbara locutione fluunt. Neu- 
ter utique graecam linguam non callet, immo ver- . 
bis uterque presse insistit, quamquam ipsam sen- 
suum genuinam vim haud raro vel ignorat vel 
pervertit , et omni semper lepore caret. Ego vero 
quid agerem ? Manus ne tam priscis interpreti- 
bus vel medicas vel violentas inferrem , ut eos cor- 
rigerem , variarem , interpolarem ? Minime gen- 
tium. Àn omnino ipsos omitterem vel abiicerem , 
novumque textum pro nostri saeculi gustu ador- 
narem? Ne id quidem mihi persuaderi passus sum, 
ut neotericam scilicet interpretationem , quantum- 
vis lucidam ac politiorem , his quae vetustatis au- 
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ctoritate aut colore commendantur praeferrem. Ec- 
ce enim, vetustis textibus ita a me conservatis , 
tres veluti pro uno babemus auctores , Sophro- 
nium , Bonifacium , atque Anastasium. 
Quamvis autem Sophronii scriptum historici ge- 
neris sit, attamen ne dogmatica quidem utilitate 
οἱ gravitate caret, Nam pp. 394. 413. 497, cor- 
poris. Domini in eucharistia praesentiam constan- 
ter adfirmat : in liturgico commentario ( volum. 
seq. p. 39.) commutationent quoque seu trans- 
ubstantiationem panis ac vini in corpus ac san- 
guinem Domini disertis verbis edicit: μηδεὶς δοχείτω 
ἀντιτυπα εἶναι τὰ ἅγια τοῦ σώματος χαὶ αἵματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ τὸν ἄρτον χαὶ τὸν οἶνον πιστευέτω προσφερό- 
μένον μεταβάλλεσϑαι εἰς σῶμα wot αἵμα Χριστοῦ. Quod 
ii velim haeretici considerent , qui publicas quo- 
que poenas suis edictis ac legibus adversus catho- 
licos trapnsubstantiationis adsertores decernere non 
sunt veriti. Praeterea in multis miraculis oppu- 
gnat Sophronius diversos temporum suorum hae- 
reticos , severianos nimirum , iulianistas , theodo- 
sianos , fatorum observatores , ethnicos , blasphe- 
mos , atheos , nempe miraculo xu, et a miraculo 
ferme xxviu. usque ad xxxix. Neque laude carent 
eruditionis, quae ex Porphyrio p. 324. recitat ; 
item quae p. 548. sqq. de Damasco eiusque civi- 
bus doctis, ac potissimum de Nicolais dicit. De- 
nique Sophronium lectores pervenustum quoque 
poétam ex eius longiusculo epigrammate p. 95; 
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multoque magis in seq. volumine ex moellitis eius- 
dem anacreonteis intelligent. 


EPIMETRU M. 


Bone in subsequente volumine de novis ali- 
quot. S. Sophronii scriptis locuturus sum , hoc tamen 
loco non incommodum est , unum ex his commemora- 
re, quod in graeca quidem bibliotheca non recenset 
Fabricius , sed tamen nuper a Pithoeo didici , in quem 
casu incidi , qui in historica synopsi corport iuris ca- 
nonici praeposita scribit inter ceteres canonum colle- 
ctores Sophronium patriarcham hierosolymitanum , cu- 
ius collectionem quandam ex synodis extitisse ait. aeta- 
te sua in bibliotheca Reginae Galliarum. Quantum ve- 
ro aut cuiusmodi id opus fuerit, silet Pithoeus, atque 
ego a gallicano codice absens divinationibus indulgere 
vix ausim. Ecce tamen in codice vat. brevem quamdam 
Sophronii nostri scriptiunculam reperi de peccatorum 
confessione (sic enim cum Cangio interpretor titulum 
περὶ ἐξαγγελιῶν ) ubi vir sanctus urget, quantopere opor- 
teat, ut is qui peccatorum confessiones a paenitentibus 
excipit, morali canonicaque doctrina instructus sit, quó 
et culparum diversa genera cognoscere, et remedia ido- 
nea adhibere queat. Reapse olim sacerdotum audiendis 
confessionibus praepositorum sapientia in eo praecipue 
versabatur, ut canones paenitentiales probe scirent, 
quibus nulla ecclesia seu latina seu graeca seu deni- 
que orientalis caruit. Postquam vero eius scientiae ne- 
cessitatem demonstravit Sophronius, canones ipsos pae- 
nitentiales , legum instar poenalium , ponit ; quos vi- 
delicet canones apud Hierosolymorum ecclesiam usita- 
tos fuisse credendum est, Et quoniam huiusmodi cano- 


XVI 
nes in synodis plerique eondi solebant, hinc fortasse , 
ni fallor, parisiacus Reginae codex, opusculum hoc So- 
phronii , collectionem ex synodis appellavit. Sed ut- 
cumque regius codex se habet , mihi quidem vaticanam 
Sophronio inscriptam lucubratiunculam recitare hoc 


loco placet. 
ΠΕΡῚ EZATT'EAION 


EK TOY ATIOY ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ͂ IEPOZOAYMQON. 


V ! ^ D^ Vas 1 : 
I τρόποι τῶν ἐξαγγελιῶν εἰσὶν" ἄλλος ydo ἐστιν ὅ 
ς ! 3 V o s« CC»). € e 0» ,5 
ἑχουσιως ἐξαγγελλων., xot ἄλλως o Cmo πειρασμοῦ ἢ ap- 
] V X 4! / i ! 
ῥωστίας" χαὶ τινὲς μὲν φεύγουσι τοὺς ἐςυμμεένοὺς χαὶ τὴν 
εἶ , ! A ^ , /, » 
γραφὴν μεμνημένους, προστρέχουσι δὲ τὸϊς iQuotatc* ἄλλως 
Y ^ € 3 [] 5» 
γὰρ ὀφελέϊται o εἰς ἰατρὸν δόκιμον ἄῤῥωστος περιοδευόμε-- 
i » € , »/ ^^ f ι 
Vog , xai ἄλλως ὁ εἰς ἄπειρον τῆς ἰατρικῆς τέχνης" καὶ 
59, ! ! -“" 2k ! -“ Ε hi. ^) ἃ, sf 
ἄλλως τρόπος πᾶλιν τῆς εξαγγελιοῖς τῶν ἄρχοντων., wat ἀλ- 
^ / M 7197 ^ 7] M 3) 
λος τῶν ςρατευομένων.. xat ἄλλος τῶν πλούσιον, χαὶ ἀχ- 
^m m λ ' M s ^ 
Àog τῶν πτωχῶν xat πενήτων. χαὶ ἄλλος τῶν γερόντων 3 
1 9] ^ ) A 5 € Z ^ 5 . 
χαι ἄλλος τῶν νεωτέρων" wat ἄλλος ὁ Tpomos τοῦ ExxÀn- 
^ /d ΡΟΣ "m ' (C cy 
σιαςιχοῦ τάγματος. xat ἄλλος τῶν μοναζοντων.. xat &À- 
^ 5 ΝΑ “Ὁ ' 1 5 
λος τῶν ἐν χοινοβίῳ , χαὶ ἄλλος τῶν ἡσυχαζοντων., xat ἄλ-- 
^ , ^ ἁ 3 ! , m ἰδέ c ^ , 
Àeg τῶν ἀναχωρητῶν" cog ὀφείλει ἀκριβῶς εἰδέναι ὁ τὰς ἀνα- 
A ! e N c ! E M £f ! 
δοχας δεχομενος" ὥσπερ yop ὃ δοχιμος ἰατρὸς ἑχάςου mo- 
l 3 Nf A 3 ! / / V Y 
νου xat ὀδύνης xat ἀλγήματος. τάς tt βοτάνας xai τὰ 
i] A A . V A , A ^ NIA LI 
χενωτιχᾶ xat τὰ ξυρια xat τὰ ουλωτιχα γινώσχει vat Emt- 
el A c Y 5» “ ' , , r 
σταται, οὕτως XXL οἱ τὰς ἐξαγγελιας δεχόμενοι ὀφειλου-- 
»»] 7. A / 1 V 25 ' 
σιν E&(QEVXt , τι ἐστι Ψυχιχὴ νόσος x«t νοὸς ἀρῥωστια χαὶ 
7 A 1 / 1 A yos 
χαρδιας ταραχὴ wai πάϑος σωματικὸν , καὶ Tl ἐστι πορ- 


7 ul λ ! ^ λ ἂν» / A 
VEL. νοὸς XO μοιχεια ψυχης , χαι αὐραι διανοιας , χαι πα- 
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* Lj ! » € , A , » 
ῥαριπισμοὶ συνειδησεως , τι ἐστιν apaprux , xat τι ἐστιν 
P : ' Li A P ! bos; 
ἀδικία. τί ἐςι mÀecvelux , τι τὸ ψεῦδος , καὶ tt ἡ ἐπιορ- 

e A & L ! » » 
χία" καὶ ὥσπερ ὁ μετὰ αἱρετικῶν δογματιζων ἐᾶν οὐ γι- 

» " . 4 ἃ ͵ Δ FP a^. ὃ 
γώσκχει τι ἐστι ἡ CUOLX καὶ φυσις , T4 ἐστιν ἡ ὑποστασις 

, ! € U i ! L1 
xo πρόσωπον ἄτομον , τί ἔστιν ἡ διαφορὰ καὶ ποιότὴς xat 
» i / y A , ,* F^ el 
idíopa , ἑαυτὸν μὲν βλάπτει, ἄλλους ὃὲ cox ὠφελέξ, οὗ-- 

A , ! ! P € ν A 3 y 
τως χαὶ οἱ τὰς ἐξαγγελίας Otyoptvor ἑαυτῶν yap τὰ Lot 
» Lj A ἣ -“2ὦ»42 e^ ^ 
κάϑη μὴ ἰατρευσαντες) xat δια τῶν γραφιχῶν βοτανῶν χαϑ- 
, / ᾿ ij ^ € ! A iH 
ἀρσίων χαὶ ἀλειυμάτων τὴν χολὴν τῆς ἁμαρτίας, xat τὸ 
^ , ͵ A A Li ^ ͵ , 
φλέγμα τῆς ἀδικίας. καὶ τὴν δυσωδιαν τῆς πλεονεξίας Ex 
^ ^s 3 ^ ' 2 ^w 1l I A 
τῆς Ψυχὴς xat τοῦ σωματος αὐτῶν μὴ χασαρισαντες , xat 
A ! , / i / A [1 ἶ LT 
τὴν ἰδίαν ἀσθένειαν μὴ ϑερατπεῦσαντες , χαὶ ἑαυτοὺς μὴ 
7 ^ r] » 9 ^ ^ 1 
ἐλεήσαντες. πῶς δύνανται ἀλλοὺς ἐλεῆσαι βοηϑῆσαι ; xot 
! AC C [ A c ! ! y 
χενοδοξιας xat cySpemapegxiag τοὺς Θείους χανονᾶς παρα-- 
/ Y 4 / ^ 3 £ A 
χαράττοντες μὴ ἐπιστάμενοι , Ψυχυχὼς ἐθανάτωσαν τοὺς 
/ 5» E 9} 7 λ LU c 
ἐξαγγξλλοντας. ἄλλο ἀντ᾽ ἄλλου διδάξαντες, καὶ τοὺς ἄμαρ- 
Lj ^v 4 ! i λ 
τήσαντας 5) πεφορτισμένους τῷ ϑανάτῳ παρέπεμψαν" τὸ O6 
“Ὁ ^ 5. / Li / , ^ ! 
αιμα τῶν ἐξαγγειλάντων Ν ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως ἔκ τῶν τοιου- 
[4 , ! c 54 ! 
των διδασχάλων ἀπαιτήσει ὁ ἀδέχαστος χριτῆς- 
» 1 ^ / λ e ^ 
Et τις μεταλαβὼν τοῦ σώματος xot αἵματος τοῦ xv- 
' ! 3 7 Li Y 
βίου, Àewsstat , ἐπικατάρατος. ῳὋὉ νηστεύων εἰς tO κοι- 
e 3 wA τὺ " ἢ Li SE e/ , 1 ! 
νωνῆσαι &cy ἔκ τοῦ ὑπεναντίου εἰσελϑῃ ὕδωρ εἰς τὸ στο- 
^s i I! i ! , , ' 
μα αὐτοῦ. ἢ νιπτομένου Ἢ Acuop£ycu , οὐκ amootpagnas- 
^ ! ej Y e , 1 ^ ^ 
ται τῆς χοινωνιας , ἵνα μὴ εὕρῃ ἀφορμὴν ὁ σατανᾶς τοῦ 
! n ! ! » ! » 
χωλυσαι &utOy. Ὃ Avo ὅρον γονεων ἡ ζωντων Ἢ τεϑ- 
! δ... uy 3» € ^ c ͵ A t 
νηοτων , ἀνάθεμα ἔστω. Ὃ τρυχῶν ἀὕτομενος xat τὸ 
Li Li » ^ ^ ἃ 7 , 
πρόσωπον τύπτων. Ἢ ἁπλῶς περιφρονῶν τοὺς γονέας αὐ- 
^ »* 3. ἐὰν ^ E S EN / 3 / » 
τοῦ , χᾷν ἐπὶ ζωῆς χᾷν ἐπι Θανάτου. ἐπιχατάρατος. Ἐκ 


U / 1 E ! , su [ ^ 
τους ςαχυᾶς τοὺς ἀποπιπτοντὰς cux ἀφίησιν συλλέγειν τόϊς 
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^ , / » ! ^ NI , 
πτωχόιϊς ) ἐπιχατάρατος. — Et τις διδοι τόϊς μοαντευσιν ἀν- 
' 1 / M Ho. aW E / 
τιψυχον. καὶ λαμβάνει γραπτὸν, Ἢ ἀδει. ἐπικατάρατος, 
LI i La » 7 ^ ' 
Εἰ τις ἀπαρχὰς ἅλωνος x«t ληνοῦ εὖ δώσει τῇ ἐχχλησιᾳ 
4 ^ ^ , ' »! 3 1 ! 
χαὶ τόις πτωχόϊις, ἐπικατάρατος. — Et τις ἀδελφὸν διαβαλ- 
λ ^ ' 7 3 V / 
Àn4 σὺν τῷ διαβολῳ xatavpwetot. | Eav μεθύσῃ pcva- 
4 ^ 4 
LU] , ο 3 iL] A. I 3 , , ' 
χος , ἐποῤνευσεν. Ex» ἄπο γαστριμαργιας ἐμεσῃ , ἐπορ- 
2 A A TN / MS! L 5 ἃ , A 
γευσεν.  Exv μοναχὸς γελάσῃ επι δήμου, ἐπορνευσεν. αν 
» δ.» ^ c ! 3 e 3 / «5 
ἀπολογησ ἢ τῷ ἡγουμένῳ αὐτοῦ, ἐπορνευσεν. Εἰ τις μο- 
M , 7 » ^ ! , n X 
ναχὸς ἀποζωννυται ἔν τῇ χοιτὴ αὐτοῦ , χαὶ οὕτως χοιμὴ-- 
^ , ! Li / c /, , ! 
zu , ἔχετω μετανοίας pv. O συνευχοόμενος ἀχοινωνήτῳ . 
3 ͵ » A $^ * i / € m 5 
ἀχοινωνῆτος Egt'^ xat αὐτὸς. | συνευχόμενος σαιρετιχῷ EV 
, ! »» »! , [ »! λ sx ἡ € 
ἐχχλησικ΄ Ἢ εν cto , ἀγοινωνήτος ἔςω xxi «votos. ὋὉ συν- 
Lo Bas va S chu ν ab ELE Ὅ 
εὐχόμενος γα ηρημένῳ., χαθηρημενος ἔστω χαὶ GUTOG. 
ET ^ , ! , / »! ^ ! 
χοινωνῶν TClg ἀχοινωνήτοις., ἀχοινώνητος ἔστω XXL  CUTOS. 
λ 7 , ! » I » / 
Κοσμιχκας φροντιδας επισχοσος ἢ σρεσβυτερος Ἢ διάχονος 
, ^ A ^ l^ ^ 
δεχόμενος , χαϑαιρέιται. ληριχος ἐγγυᾶς οὐ διδωσι. δοὺς 
1 [en ^ c A Ἁ ^ »y / C. 
δε χαπαιρεῖται. Ispeuc TiG0y ἢ ἄπιςον τυπτῆσας., χαϑαι- 
t» V Lj € ^ / i] - 
peccat. *'O ἐπὶ χρήμασιν ipsus γενόμενος, μετὰ TCU χει- 
ἢ » A 1 7 7 c 
ροτονήσαντος ἔσται χατὰ τὸν Σιμωνα χαςαιρουμενος. Iz- 
1 7 , n 3 3 "d [en ^ € 
peus τόχους ἀπαιτῶν , εἰ CU παυεται, χαπαιρειται, Ὁ xv- 
V i] 4 c A , ( f ὯΝ 4. 
βιστῆς wat πάροινος ἱερεὺς , εἰ μὴ mavotto , xaSatpsua da. 
E: L Ἃ [4 Je ^ 3 3 (λ. A ἐμ! 5 , 
L tig τὴν εαὐυτοῦ γυναιχα ἐχβάλῃ., χαὶ ἕτεραν ἀγαγη- 
" ' € ' ^ à / y 
cat, ἀφοριζέσθω. Ὁ δίχα τῆς xata τρίβον ἀνάγκης κληρι- 
1 , e» 3 α' , Π ς , ! 
χος εἰς χαπηλειον EGSUOY , ἄφοριστεος. Ὁ ἐμπαιζων χω- 
- M »* WS ^ A » »! M ^ , 
λὸν Ἢ τυφλὸν Ἢ χωφὸν Ἢ ἄλλως τὸ σώμα πεπηρώμενον , 
, ἤιε ε 3 r A I , LJ c ij 
ἄφοριζεται, ὡς ἐπιμεμφόμενος τὸν πλασαντα αὐτον. ὋὉ τὴν 
, ! n ^ / s , ! C. ^ 
εὐσεβειαν μὴ διδάσχων ἐπισχοπος, ἀφεριζεται" χαϑαρέιται 
᾿ , »4$/ ^ , ^N m iH , , ^ am y 
ὃε μένων ἀδιδαχτοςς. ᾿Επιδεὴ χληριχον cux εὐεργετῶν επι- 


, P € β / nm, , , 
c*onog , ἀφοριζεται. Ο [ιασάμενος παρθένον ἀμνήῆστευ- 
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L] , LI » , A LI 224 » o^ 
voy , συμφϑαρεὶς αὐτὴν, ἀφοριζεται., vat μὴ EGET) αυτῳ 
, ! ' ^ € , ^ 
ἑτέραν λαμβάνειν, ἀλλ᾽ ἐχεινὴν χατέχειν ἣν fperuaato , χᾷν 
7 ! ^ € 
πενιχρὰ τυγχάνῃ. ῳὉ γευόμενος Zur) πνιχτεῦ ἢ ϑΘηρια- 
E ^ ε A Y , I! 
λώτου ἢ ϑνησιμαίου., χαϑαιρέϊται" ὁ δὲ Actxóg ἀφορίζεται, 
Di ! D « / OG 
Γίνεται χωλὸς ἢ ἑτεροφϑαλμος ἀξιος ὑπάρχων ἐπίσγοπος" 
» i] » / ἃ LI 
ὃ μὲν τει τυφλὸς ἢ «90g CU γενήσεται, Τοὺς ἀμφιγνοου- 
» / » ' el ! Lj 
μένους εἰ ἐβαπτισϑησον , Ἢ μὴ , ἥρεσαν βαπτιζεσῆαι, μὴ- 
» ^ LE" ^ ! / Mis 
ποτε tQ διςαγμῷ στερηϑῶσι τῆς diae χαϑαάρσεως, Θυ- 
^ 9 , m / , * ! 
σιαστύριον ἐν ἀγρῷ ἢ ἐν ἀμπελῶσι γενόμενον ἐν ᾧ λειψα- 
7 ! ! 
νον οὐκ ἐναπόχειται μαρτύρων , χαταςρεφεσθω, Καταςρε- 
L ^ ^ A 5:9 ! A , ) ! ! 
φέσθωσαν δὲ xxi τὰ Ot ἐνυπνίων vat ἀποχαλυψεων συν- 
7 Uu ! A » € / ^ € 
tgapeyx ϑυσιαςγρια" gxovog yop ὧν o διαβολος, φῶς ὑπο- 
7 4 7 ^ I Ἁ ^. , , 
χρίγεται , χαὶ προφάσει OTst» εὐλαβειας τὰς τῶν ἀνϑρω- 
/ 4 » m€- ! ᾿ 
πὼν δελεάζει ψυχάς. Εἰ τις qopa n ἀἁποχειρὼν τινὰ χω- 
A 7 - 59 ' $.- , c Ν ). 
fis παρουσίας τοῦ ὀφειλοντος αὐτὸν εἰς ὑποταγὴν παραλα-- 
^ € ' WM ! az Aa i c 
βέϊν ἡγουμένου. αὐτὸς γαϑαιρεισθω" ὁ δὲ ἀποίαρεις ὑπο- 
^ λ , / » A ' 
vayü xat μοναστηρίῳ διδοσϑθω. — Et τις γληριχὸς πορνευ-- 
^ Ἁ ^ ^ « ! ' ο 7 
Gu, τοῦ μὲν βαϑμοῦ τῆς ἱερωσυνὴς xacoyecot , τῆς Θείας 
A I » ἔ il ^ ^ cm Ll 
ὃξς κοινωνίας οὐ χωλύεται. ἀλλὰ μετὰ τῶν λαϊχῶν χοινων ϊ. 
e » Y ' ^ ' Li ^ 
Oct cu χρὴ μεταδιδοναι τῶν Sew μυστηρίων τόϊς Àap- 
/ L i . I ^ , ! ^ 
βάνουσι τόκους. Ἢ cuveaSiew) αὐτέϊς ἐπιμένουσι τῇ πᾶρα- 
T ! Εἰ , ud Ax , α, 4 ἢ P » E - » Y 
yeux. ι ὀφείλει Gyetpa.S tto χοινωνῆσαι. Ἢ OU 3 εἰ μὲν 
» [ey La Mid Aa 31 5 -. Md 5 δὲ € Aie T4 
ἐπιδυμις; γυναικὸς, οὐκ ὀφειλει" εἰ δὲ o σατανᾶς πειρά-- 
V L E 7 1 , i , /, 
ζων αὐτὸν. χοινωνείτω τῶν ϑείων μυςηριων. ἐπεὶ CU παῦ- 
σεται ὁ yr í : T οἱ s^ τ E. * "^ Y * fF, 
ξ πειράζων ἐπιτισέμενος. αὐτὸν χατ ἔχέινον τὸν χαι- 
M 7 ET X X * B r' 
pc» ὅτε ὄὀφειλει χοινωνῆσοι. ἘΠ μὴ δυνατὸν ἐν &xxkacix 
“7 : 3 UM ^Y NT TP; el i 3 
προιεναι, xaT cUty συνάξεις ὦ ἐπίισχοπε., ἵνα μὴ ELGED- 
- , M , , ! , ^ H c ! A Hi 
χηται εὐσεβὴς εἰς ἐχχλησιαν ἀσεβῶν" οὐχ ὃ τόπος γὰρ toV 


Ν ͵ , 5 ! ! 
ἀνϑρωπον ἁγιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἄγϑρωπος τὸν τόπον" φευχτέον 


XX 
5 M ' " & * Aa € hU e € 
σοι ἔστω διὰ τὸ βεβηλῶσϑαι ὑπ avtow' ὡς yao ὅσιοι ἱε- 
E" / €.» M / , λ ' 
ρέϊς ἁγιάζουσιν , οὕτως οἱ ἐναγείς μιαίνουσιν" εἰ δὲ μήτε 
» ! , » ! Ἁ ^ 
ἐν οἴχῳ ἅμα μήτε ἐν ἐχχλησιᾳ δυνατὸν συναθροισθῆναι. 
€ ^ ! , ! ! » 
ἕχαστος ἑαυτῷ ψαλέτω., ἀναγινωσχέτω. τροσευχέσϑω" ἢ 
ei LM ^ f MER. AMI 1 3» Ἦν : λ ς ! s! 
ἅμα Quo ἢ tpüs' ὅπου γὰρ ἐὰν ὦσι. φησὶν ὃ xoptog , Ovo 
^ e ! , oo e P MA, d ^» ^ 9$. wo 
Ἢ tp&g συνηγμένοι ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι. ἐχέϊ εἰμὶ ἐν μέσῳ 
*» m 2 λ ς A ! Cx V / ec x / A] 
αὐτῶν. αν ἱερεὺς πίῃ οινον xeu ξεράσῃ , ἡμέρας p. μὴ 
, [4 / A A ! » JP i ΠῚ 
χοινωνειτω ὅὁμοιως δὲ x«t μοναχος. — Et τις ἐπίσχοπος m 
Jj Now ! , ' 1 
πρέσβυτερος Ἢ διάκονος πέσῃ εἰς ἁμαρτίαν γυναικὸς, xaSau- 
EU C. » ! OARSCMN S) Ὧν / WE 
Rena, Et ri ποιήσει μετα ἑτέρου.) χαὶ ἀποπανῃ τὸ EV 
μέρος . ἵνα ποιήσῃ ἐπιτίμιον ó ζῶν. ἤτοι παρηγγέλϑη ὑπὸ 
τοῦ πνευματιχοῦ., καὶ χρόνον ἕνα Εὐχό μεν ὑπὲρ τοῦ τε- 
/, 
λευτήσαντοςς. ΤᾺ διδοῦσι χρήματα πρὸς τὸ διαφυγέϊν βα- 
7 , » 39} εἰ el M E. u b 
σάνους , οὐκ ἔστιν ἔγχλημα" εἵλοντο γὰρ χρήματα Gnpuo 
^ » A 1 / A 3! ^ »N!' 
ϑῆναι Ἢ ψυχὴν" χαὶ λύτρον ἀνδρος ὃ ἰδιος πλοῦτος, Οὐδὲε 
^ ^ ^ i I 7] 3) "m 
tÓg τῇ φυγὴ τὴν σωτηρίαν πορισαμένοις ἔστιν ἐγχαλεῖν , 
» , E] » mM r 35 εἶ ΕῚ 
χᾷν ἀντ αὐτῶν ἕτεροι χατεσχεθησαν) ἡδυναντο yop xz- 
D ^v » ' i / ^0 
χεῖνοι φυγέϊν. — Et τις πρεσβυτερος Ἢ διάκονος, ὡς δῆσεν 
/ ^ ET d 1 3 7 ; A 
ἐπ᾿ ἐγκλήματι τοῦ οἰκείου χατεγνωχως ἐπισχόπου πρὸ συνοδι- 
E Il ^ ^ » ^ ! λ Ἁ 
χῆς διαγνώσεως ἀπος-ἢ τῆς αὐτοῦ χοινωνιας , XO μὴ ἄνα- 
! A. 3 , ^ ' M oy y 7 
φερῃ τὸ ονομα αὐτοῦ , voc Gupta Kat εἰ τις ἐπίσχοπος 
$^ ^s ! M e 0»! Lj 
αὐτὸ τοῦτο τολμήσει χατὰ τοῦ ἰϑιου μετροπολιτοὺ , χαϑαι- 
AE c ! λ »! 953 » il 
ρεισῆω. σαυτως χαὶ εἰ τις ἐπισχοσος Ἢ μητροπολίτης 
1 L" I ET / ^ ς ! Lj 
χατὰ τοῦ πατριάρχου ταῦτα τολμήσει. τῆς τερωσυνὴς παυε- 
c. , ! 3 ! εἶ 3 u Li 3 
σϑωσαν. Ἐπ ὃὲ τινες ἀποςαίεν τινὸς οὐ δια προφάσιν ἐγ-- 
7 , M , WIN AAT I qW ^ ey ! 
xÀnpatog, ἄλλα δί αἵρεσιν ὑπο συνοδου Ἢ ἅγιων πατέρων 


͵ ^ X5 ^ 5) ς e Sc 
χατεγνωσμένην , τιμῆς Xa ἀποδοχῆς ἄξιοι) ὡς οἱ ὀραοόοξοι. 





TOY MAKAPIOY ZQOPONIOY 


μοναχοῦ μονῆς ἀββὰ Θεοδοσίον τῆς χατὰ τὸν ἔρημον οὔσης 
τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πόλεως 


ἐγχώμιον εἰς τοὺς ἁγίους 
KYPON ΚΑΙ IQANNHN 
τοὺς μάρτυρας. 


— a» 0 00 νον... 


BEATI SOPHRONII 


snonachi monasterii abbatis T'heodosii , quod est circa desertum 
sanctae Christi Dei nosiri civitatis , qui posimodum episcopus 
Jactus est eiusdem hierosolymitanae civitatis , 
in laudem sanctorum martyrum 


CYRI ET IOHANNIS 


et miraculorum , quae ab eis gesla sunt , ec parle 
narratio , interpretibus Bonifacio consiliario (1) 
et Anastasio bibliothecario. 


H IPOGOGEZQOPIA. 


a. (ὑ φϑαλμῶν ἀῤῥωστίας ἕνεκα Κύρῳ καὶ 
Ἰωάννῃ προσελθόντες τοῖς μάρτυσιν, κατὰ τὸν 


PROTHEORIA ID EST PRAEFATIO. 


d» P ropter aegritudinem oculorum ad Cyrum 
et lohannem martyres accurrentes , apud eorum 


(1) Ab hoc Bonifacio priora duodecim ss. Martyrum cum 
praefatione miracula in latinum εχ graeco Sophronii fuisse 
conversa, testis est apud nos Spicil. T. IV. p. 228. ipse Ana- 
stasius. Quisnam autem fuerit praedictus Bonifacius , quaeque 
eius aetas, munera , et dignitas , tradit erudita adnotatione 


2 PRAEFATIO. 
αὐτῶν γεὼν ἐτρίβομεν' καὶ τὰ τῶν ἰάσεων βλέ- 
ποντες χύματα, ὑπομνήμασιν ἐντυχεῖν ἡβουλή- 
ϑημὲεν τὴν τῶν μαρτύρων ἡμᾶς ἐχδιδάσχουσιν 
ἄθλησιν, καί τινα τῶν προλαβόγϊων θαυμάτων 
κηρύττουσιν' καὶ μηδὲν εὑρόντες ὧν ἔφημεν, εἰ 
μὴ μόνας δύο μιχρὰς ὁμιλίας Κυρίλλου τοῦ με- 
γάλου (1) τῆς ἀληθείας προμάχου καὶ κήρυκος, 
εἰς ζῆλον ἀφόρητον ἤχθημεν᾽ εἰ ψευδῆ μὲν συγ- 


basilicam morabamur, miraculorumque exundan- 
tiam intuentes , haec memorantia scripta voleba- 
mus legere, quae nos martyrum certamen instrue- 
rent , quaeve de praecedentibus miraculis praedi- 
carent : nihilque invenientes quae diximus , nisi 
tantum duos breves sermones magni Cyrilli , qui 
propugnator et praeco extitit veritatis , ad zelum 
sumus intolerabilem excitati. Si pagan: quique fal- 


Bencinius ad vitas Pontificum RR. ed. Blanchin. T. IV. p. 150. 
Aetas inde patet , quod sub Benedicto II. et Sergio I. pon- 
tificibus vixit, dimidio vix saeculo post S. Sophronii obitum. 
Loquitur autem de Bonifacio synodus nicaena secunda in act. 
L , cuius verba recitat praedictus Bencinius. Idem de digni- 
tate consiliarii sic ibi ait. « Apud romanum clerum et Pon- 
» tificem dignitas consiliarii Sedis apostolicae erat inter spe- 
» ctabiliores, Qui enim hoc munere fungebatur , in graviori- 
» bus publicisque controversiis velut assessor Pontifici οἱ cle- 
» ro adstabat; οἵ siquando vacaret Sedes , una cum aliis re- 
» gebat ecclesiam. » Antequam vero hoc scholium praesenti 
volumini attexerem , iam de Bonifacio consiliario aliquid ego 
scripseram in quinto Spicilegii volumine pag. 154. 

(1) Videsis has perbreves S. Cyrilli homilias a nobis pri- 
mum editas in sequente volumine p. 248-252. 


PRAEFATIO. - Jj 
[ράφοΥΐες ἕλληνες, xal μηδὲν ἀληθὲς, μηδὲ φα- 
σμάτων ἐλεύθερον λέ[ονϊες, βίβλους ὑπὲρ δαι- 
μόνων τοσαύτας γεγράφασιν, ἡμεῖς δὲ τετρα- 
πόδων δίκην κατὰ τοὺς ᾿Ιὼβ τοῦ δικαίου φίλους 
σιγήσομεν, τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα τῆς ἀλη- 
θείας, ἣ τις ἐστὶν Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ἔρία 
θαυμάσια βλέπονϊες διὰ τῶν ἀσκητῶν xoi τῶν 
τούτου θεραπόνϊων Γινόμενα; χαὶ μάλιστα διαῤ- 
ῥήδην βοώντος ἀκούοντες, ὅσα εἴπατε ἐν τῷ κρυ- 
TTO , ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται" xai ὃ πρὸς το 
οὺς ἠκούσατε, ἐπὶ τῶν δομάτων κηρύξατε" καὶ 
τῶν μακαρίων ἀποσϊόλων ἐν ταῖς πράξεσιν, πρὸς 
τοὺς σιγᾷν αὐτοῖς ἐπιτρέποντας λεγοντων. ὡς 
e ^s ? , e oy N au» “ἢ ^ 
ἡμεῖς οὐ δυνόμεθα ἃ ἴδομεν καὶ ἠκούσαμεν μὴ 


sa conscribentes , dum nihil verum nec fabulis li- 
berum dicant, tot libros super daemonis conscri- 
pserint, nos ad instar quadrupedum secundum 
amicos iusti Iob tacebimus, tanta ac talia veri- 
tatis , quae Christus est Deus noster, opera mi- 
rifica contuentes , per veros (1) famulos eius effe- 
cla ? et praecipue clamantem eum manifestius au- 
dientes: quaecumque dixeritis in occulto , audien- 
tur in lumine ; et quae in aure audistis , praedi- 
cate super tecta : beatisque apostolis ad eos , qui 
silere sibimet indicebant, in actis suis dicentibus , 


(1) Corrige per athletas et. Interpres legebat 2An9à» 
TOU TOU. 
ΕἼ 


^. PRAEFATIO, 
^) ^ ^ e ^o 7 ’ , 
λαλεῖν" διὸ xal ἡμεῖς ζύλῳ θερμοτέρῳ χαιόμε- 
N ἊΣ e ? 4 
νοι «poc τὴν σορὸν τῶν ἁγίων ἐδράμομεν' xoi 
/ , i. 2:4 / € ^ , 
πεσόντες εὐσεβῶς ἐπὶ πρόσωπον ὁλοψυχώς nà- 
, f e "δ 2 EIS e ^ N el 
ξάμεθα ὡς ἤδη ἐν ἡμῖν ὑπουργοῦσαν τὴν ὅρα- 
iT ^ * ^o εἶ y 9 / 
σιν, «epi τῆς αὐτῶν ἀσλήσεως ἐντελέστερον 
^ S ρῳ N ^ 
γράψωμεν, καὶ περὶ τῶν πρὸς αὐτῶν γινομέ- 
L4 / / ^ 
yy ϑαυμάτων συντάξωμεν., συνεργούσης ἡμῖν 
/ ^) ^ 
πρὸς τὸν χάματον τῆς θείας αὐτῶν χάριτος xai 
/ y 358 co (: e Pa ? / M 
δυνάμεως" ὑπὲρ ὧν ἡμεῖς ἠβουλήμεϑα γραφὴν 
N ^ ’ὔ Y / ^ 
τὴν πσαροῦσαν “πποιήσασδϑαι" τὴν  Ayyay ἐπὶ τῇ 
fis τοὶ ^ fg , ΄ 
προσενέξει Σαμουὴλ τοῦ προφήτου μιμούμενοι, 
᾿ / N N 5 “ 7 
χαὶ Πέτρου τὴν πενθερὰν εὐγνωμόνως ζηλώσαν- 


ς N N 6^ t δὲ [4 λ ^ ^ 
τες, ὡς ἢ μὲν τὸν UiOY , ἢ δὲ £QUTAV "Oto TO) 


^» 


quod nos non possumus quae vidimus , et audi- 
vimus non loqui. Idcirco et nos fraglantiori zelo 
ferventes , ad confessionem sanctorum cucurri- 
mus, pie procidentes in faciem , totoque animo 
devoventes , ut si nobis concesserint visionis ofli- 
cium , de certamine eorum, et quaeque ab eis 
fiunt corum miracula conscriberemus , divina gra- 
tia cooperante nobis atque virtute (1). De quibus 
dumtaxat scripturam hanc voluimus facere, An- 
nam in oblatione matrem prophetae Samuelis 
imitati, et socrum Petri fideliter aemulati ; qua- 
rum illa filium , haec se ipsam Deo, qui eam sal- 


(1) Corr. de certamine eorum accuratius conscribere- 
mus, et quae miracula ab eis sunt facta colligeremus , coope- 
rante nobis ad laborem divina eorum grata atque virtute. 


PRAEFATIO, 5 


4 A ͵ ^ γῇ ^ 
σεσωχότι πρὸς δουλείαν mpoanveyxav: ὅθεν ava- 
, Y ^ / 
στάντες xai καθ᾽ ἑαυτοὺς μετὰ ταῦτα γενόμε- 
^ , el / i 
voL , TO τῶν μαρτύρων ὕψος σχκοπήσαντες, xai 
^ A ^ / 
τῶν δρωμένων θαυμάτων τὸ πλῆθος Φεώμενοι, 
Ὰ A ^ -» / el ^ !ῃ 3c 7 eo 
χατὰ vov μέγαν Ἰ]Πέτρον ove τὸ θαλάττιον pei- 
ΓΟ ^ (() , ^"^ t€ ^ 
Üpov ἐπέζευεν ἐφοβήθημεν, κἀν τοῖς ἑαυτῶν Xo- 
^ - l ^ A [4 ^ 
γισμοῖς ἐπσοντούμεσϑα, καὶ πλεῖστ τὴν ἡμῶν 
» ^ / » € ξ ^ 
αὐτῶν προπαίτειαν ἐμεμφόμεθα,, δι᾽ ἣν ἑαυτοὺς 
/ 49 ^o e A] ξ ^ t 
μετρήσαντες πρότερον, ἐν τοῖς ὑπὲρ ἡμὰς ἑαυ- 
τοὺς ἐξετείναμεν. 
Ἁ ΓΑ LI ^ e^) r 
B. Συνηύξε δὲ vov φόβον ἡμῖν Μωῦσης ὁ θε- 
^ e 4 7 
σπέσιος, μᾶλλον δὲ ὁ πρὸς Μωῦσέα διαλεγό- 


^ / 
μένος κύριος, xai μίαν εἰσφορὰν τὸν πλούσιον 


vavit, ad deserviendum optulevat. Unde adsur- 
gentes, et apud nos postmodum recollecti , hinc 
quidem martyrum celsitudinem | speculabamur , 
miraculorum quae fiebant multitudinem cerneba- 
mus ; inde imbecillitatem nostram , sicut. Petrus 
magnus dum super fluenta maris incederet, anim- 
advertentes , terrebamur fluctuantes in cogitatio- 
nibus nostris , et multum nostram petulantiam 
refutantes , ob. quam nosmetipsos primum non 
melientes , ad id , quod supra nos est , nosmetip- 
sos extendimus. 

2. Adaugebat nobis vero timorem et Moyses 
ille venerabilis , immo Dominus qui cum Moyse 
disputans unam oblationem et divitum exquirit 


6 PRAEFATIO. 
E ^ VN / : N / M / 
ἀπαιτων χαὶ TOV πένητα᾽ καὶ μῆτε TOV πλούσιον 
^4 ^ , ] ^o 
ἐῶν πλείονα διδόναι λύτρα, τὴν ψυχὴν Aufpou- 
, 7] ^s 
6a: βουλόμενον, μήτέ τι συγχωρῶν παρὰ ταύ- 
, | / ^ , 
τὴν προσφέρειν TOV πέγητα᾽ πᾶς γὰρ φησιν ὁ πα- 
/ , M SN 1 
ραπορευόμενος eic τὴν QmOOXeduy ἀπὸ εἰκοσαε- 
ld N / , 
τοῦς χαὶ ἐπάνω, δώσουσιν τὴν εἰσφορὰν χυρίῳ" 
is ^ *, L4 N / 
ὁ πλουτῶν oU προσθήσει. καὶ ὃ πενόμενος οὐχ 
- / ιν ἃ T eT PEN , 
ἐλαττονήσει ἀπὸ TOU ἡμίσους TOU διδοάγμου . 
, ^ / M λ ei 
£y τῷ διδόγαι τὴν εἰσφοραν χυρίῳ., € EIAS au 
N ix ^s e ad r4 A Lut “Ὁ δ / 
περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ὅϑεν xal ἡμεῖς ἀπορώ- 
V ^ ^ / 
τεροι χαὶ TOY λίαν “τωχῶν ἐν λόγοις τυγχά- 
’ ^ 2 ^ 
YOVT£C , παραιτήσασσαι τὴν ἐν εὐχαῖς συντανχ- 
^ ^ Y 7 ^) , 5 
θεῖσαν θεῷ τε καὶ μάρτυσιν τῶν λύτρων εἰσφο- 
8 / LIS V ^ ^ — ng 
pov zBouAOusÜa: ἀλλὰ τοῦτο δρᾷν ἡμᾶς ἕτερον 


et pauperum ; neque divitem sinens ampliora mu- 
nera dare, cum animam velit redimere , neque 
praeter haec quicquam offerre pauperem. Omnis 
.Maque, ait, qui. profectus fuerit ut consideret , 
a viginti annis et supra , dabunt oblationem Do- 
mino: qui dives est, non adiciet ; et qui pau- 
per est, non minuct de dimidio didragmatis , 
dum dederint oblationem Domino redemptionem 
pro animabus suis. Unde et nos valde scilicet pau- 
periores etiam eis, qui nimis sunt inopes in ser- 
mone, recusare hanc quae in votis Domino et mar- 
tyribus eius, a nobis promissa est redemptionis 
oblationem voluimus ; sed haec nos agere alterum 


PRAEFATIO. 7 
» , eu 5 , [] - 
ἀνεκόπτε λόγιον, ὅπερ ἐχκλησιάζων ὁ Σολομῶν 
" f; , L fu) “ὁ yw 2 1 » () ^v ^e 
ἀπεράώψατο' xa oe àv εὔξῃ εὐχὴν τῷ ὕεῳ oov, 
, ^ V 57. s |» Ὁ 
μὴ χρονίσῃς τοῦ ἀποδοῦναι αὐτὸ ὅτι οὐκ ἔστιν 
» »y : 1 y 7 δ »v- 2. d 
θέλημα ἐν ἄφροσιν cU οὖν οἷα ἂν εὐξῃ,, από- 
δ 28 n P ^ ^ vw 5 , ^ δ 28 
oc" ἀγαῦον τοῦ μὴ tücacJai ct χαὶ μὴ Gmro- 
^) , ^s 7 , 
δοῦναι" χαὶ Δαβὶδ ὁ τοῦτον γεννησάμενος λέ- 
^ HU ^ * L4 ^e , “ 
γῶν ἐν ἄσμασιν, τὰς εὐχᾶς μου τῷ κυρίῳ ἀπο- 
δώσω" xal «σάντας ἐπὶ τὴν οἰκείαν ἀναγόμενος 
, M ὁ 7 Ἁ " , 
μέμησιν' εὔξασθε "yao φησιν xal ἀπόδοτε xupío 
τῷ Qe ἡμῶν ὧν τὰ ἀκόλουϑα καὶ ᾿Ιωνᾶς Ó 
/ M * / " e $ , " , 
προφήτης ἄδων ἐφθῇέγξαϊο" ὅσα ηὐξάμην ἀποδώ- 
^2 ^ ^W ἡ δ δὲ Ἀ M .* 
ct σοι σωτῆρι μου τῷ XUpio ἤδη δὲ xai Mou- 
/ , ^ M - 
σέως ὁ νόμος ἀπαιτεῖν ἠξίου τὰ ἐν εὐχαῖς OUY- 
, ims x N 4) c N 2 y ^n 
ταττόμενα᾽ ἐὰν γὰρ eU 22 φησὶν εὐχὴν xupío vo 
eloquium cohercebat , quod Salomon concionator 
ascripserat dicens : iuxta quod vovisti Domino vo- 
tum tuum, non retarderis exsolvere, quoniam non 
est voluntas in insipientibus : tu autem quaecum- 
que voveris redde (1). Et David eius genitor in- 
quit in canticis : vota mea Domino reddam : om- 
nesque ad sui imitationem invitans, vovete , in- 
quit, et reddite domino Deo vestro. Quibus con- 
sequentia et lonas propheta canens effatus est: 
haec quae vovi, reddam salutari meo Domino. Iam 
pridem et lex Moysis exigi mandat , quae promit- 
iuntur in votis: si ergo voveris, inquit, votum 
o τ ? 


.. (1) Corr. tu autem quaecamque voveris, redde; bo- 
num est te non vovere et non reddere. Et David etc. 


ὃ PRAEFATIO. 
f -^ , , , δ ^ ἂν δε 2 5 i 
€) G6U , OU xpovíonc ἀποόουναι QUTZV OTI £X- 

^o * / / e Ww / N ^) 
ζτῶν ἐχζητήσει χύριος O σεὸς σου παρὰ σου, 
8. ow e » »ν 54 δὲ N / 5 
χαι ἔσται σοι ἁμαρτία ἐᾶν Oe μὴ θελήσης ευ- 
ve ^ . [4 ΝΥ , 
£a aUo , οὐκ ἔσται σοι ἁμαρτία᾽ τὰ ἐχπορευό- 
^ ^ y / Χ ͵Δ 
μενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξεις, καὶ μὴ 
, e [4 37 7 ^ ^ , 
ποιήσῃς ὃν τρόπον ηὐξω χυρίῳ τῷ θεῷ σου, δό- 
sx UN 7 ^ 
μα ὃ ἐλαλησᾶς τῷ στόματί σου. 
el UR ^ ^ 7 N 
y: Οὕτω δὲ τοῖς Aolicuoic πιεζόμενοι , χαι 
b. A / δ Ἁ N ^o / " 
ποτε μὲν γράφειν ὁοιὰ τὰ «Up TO. φοβουμενοι " 
N UN ^ 7ὔ λ Ἃ / , 
ποτε δὲ μῆ γράφειν διὰ το δεύτερα τρέμοντες; 
^ ^ / N M / 
χαὶ τί δρᾷν οὐ γινώσκοντες, πρὸς τοὺς μάρτυ- 
/ 7 N / N Ὁ τὶ 
pac κατεφυγομεν . OV TO πραχτέον προς τῆς αυ- 
^ , , 2 / e ^ ^ / N 
TOY αἀγιστείας ἠτούμεθα: οἱ δὲ τοῦ ζύλου τὴν 
/ / A ^ , 5, 
γνώμην δεξάμενοι, καὶ τῆς προπετείας οὐκ ἀτι- 


Domino , non tardaveris reddere, quia exquirens 
exquiret dominus Deus tuus abs te, et erit tibi 
in peccatum. Si vero non vis vovere, non erit 
tibi in peccatum. Quae processerint de ore tuo 
conservato faciens , quemadmodum vovisti domi- 
no Deo tuo, donum quod loquutus es ore tuo. 

J. His igitur curis obstrictus interíéum quidem 
scribere propter priora perterritus, interdum non 
scribere propter sequentia contremiscens , et quid 
agerem nesciens , ad eosdem martyres confugiens , 
quid agendum esset ab eorum sanctimonio depo- 
scebam. Illi vero affectus suscipientes propositum, 
et pro petulantia non denotantes , scribere prae- 


PRAEFATIO. 9) 
, eu , 
μάσαγϊες ἕνεχα, τὸ [ράφειν ἐπέτρεψαν, τὴν ἑαυ- 
^o , ^ 4 , 
τῶν συμμαχίαν χορηγεῖν συνταξάμενοι" πολλα- 
^e ^ * , 
χις οὖν ἐν TO γράφειν ἡμᾶς ἐπεφάνησαν, mAau- 
^ ^ ^ X A / 
ροῦντες αὐτῶν τὸ ἐπάγγελμα ποτὲ μὲν μέλαν 
A ^ , 
xal χάλαμον παρεχόμενοι, ποτὲ δὲ τὴν τετρά- 
/ ᾿ A [4 , , 
δα λαμβάνοντες, καὶ τὰ ἡμέτερα σφάλματα 
" ur" Vv T. , 
OiopÜoUpevor ἔστιν δὲ ὅτε καὶ ταῖς διηγήσεσι 
^ , ww. , 
χαίροντες τὴν τῶν προσώπων ἐδείκνυον ἱλαρό- 
^ "^ , 
τητα,, ἐν τῷ διέρχεσθαι πάσχοντες ὃ πολλα- 
[d ^ e /, , l 9. Jf , t , 
xic ἡμεῖς ὑπομένομεν, ἐπὰν ὀνόμασιν ἐν ἡδυΐέ- 
* .. 
ροις Γενώμεθα, ἢ χωρίοις φαρισαϊσωμεν (1)" μυ- 
, ^ 
pidxic δὲ ἡμῖν ἐν ἄλλοις σχολάζουσιν διεμά- 
" vo^; , ^ ad 2 ᾿ 7 
χοντο, χα! ὡς ἀμεέλουσιν ἐπέπληττον" χαὶ μεὲ- 
^ / 
Xpi τίνος οὐ «Angoic τὴν ἀλήδϑειαν ἔλεγον ; 


ceperunt , praesidium suum conferre pollicentes. 
Multotiens itaque scribentibus nobis apparuere , 
quod repromiserant adimplentes ; nunc quidem 
atramentum et calamum porrigentes , nunc vero 
quaternionem sumentes, et quae nos fefellerant 
corrigentes ; interdum , utpote narrationibus ag- 
gaudentes , vultus hilaritate monstrabant ea se 
cum dilectione discurrere , quod et nos saepius 
patimur dum laetis oculis pervenerimus ad loca 
gratiam relationis habentia. Milies quippe nobis 
dum in aliis occuparemur conquesti sunt , et tan- 
quam neglegentibus increpavere dicentes: quo us- 


(1) Ita codex ; quod verbum latinus interpres non. expressit. 


10 PRAEFATIO. 

, , ^ ^ à. X (Y ^ 
ἀλήθειαν τὴν “σαροῦσαν γραφὴν, xoi TOV εἰς 
^ A - , y C δ / 
αὐτοὺς ὀνομάζοντες ἔπαινον ἅσερ εἰ γράψαι 

, J A * 7 
θελήσαιμεν. ἅπαντας τοὺς ἐντυγνάνοντας ἀπο- 
μ , z 
M . e ᾿ δ N ἡ E" ; à , 
A7G10U£V οὔεν τὴν O1€ τούτων χαὶ μόγον ὀηλώ- 
, ^o ^ ^9 
cayTec τὴν πολλάχις αὐτῶν γείονυταν ἡμῖν ἀρω- 
A ^ , b] / N N 
ἥν, ἐν TO γράφειν ἀρχούμεθα. ϑεὸν xai αὐ- 
1 , 
A ^ S ἂν ^ 4 / , 
τοὺς τῆς αἀλησείας εν τούτοις ἔχοντες μαρτυ- 
a ; a i N ^ 
pac ἐν πρώτοις οὖν τὴν μαρτυριχὴν αὐτῶν γε- 
“4 Ἁ A] / 
γράφαμεν ἀϑλησιν, xai τὴν εἰς ναὸν Μάρκου 
“Ὁ / $ ἃ 
TOU “είου XQTU-JEOLV , χαὶ τὴν ἐχ τούτου πρὸς 
A ἐν , ^ " / 
τὸν τῶν εὐαγγελιστῶν οἶχον [LtTO-J6CIY , τὰς 
, Jj 7 ^s ^j 
τούτων, ἀφορμὰς xai τὰ σπερμαᾶτα ἐκ τῶν τοῦ 
e ^ / "^ 
αγίου Κυρίλλου φωγῶν συλλεξαμεναι" ped ἃ 
i! ὃ "ὃ t l d $ / 
xai δεχάδας ἑστὰ ϑαυμάτων ἐγράψαμεν. μυ- 


que non perficis veritatem? hoc de praesenti scri- 
ptura , et laude sui nominis deferentes. Quae om- 
nia si scribere velimus , eos qui lecturi sunt ho- 
nerabimus : sufficit autem , nobis per haec modo , 
saepius nobis ab cis collatum praesidium dum scri- 
beremus astruere , Deum atque eos testes verita- 
tis , quae in his est, habentes, In primis ergo ho- 
rum martyriale certamen, conscripsimus, et quod 
in templo sint venerabilis Marci depositi , et quo- 
modo demum in aedes sunt. evangelistarum exin- 
de transpositi ; horum occasiones et semina ex vo- 
| cibus sancti Cyrilli colligentes. Postque haec , se- 
ptem decadas miraculorum conscripsimus , milia 


PRAEFATIO, 41 


1 /, , , 

ριάδας δεκάδων πολλὰς ἔχογϊες ἀναϊράψασθαι, 

^. 7 , , ' 

εἴπερ λέγειν ἡμεῖς μὲν ἠδυνάμεθα, ἀκούειν δὲ 

t , ^ 5 , 2.2 / 

οἱ τούτοις προσομιίιλουντες ἐνίσχυον ἀληϑεύει 

^ ^ * i / [d A , ^ [4 

^uo xai ἐπὶ τούτοις ὁ σοφὸς ἐχχλησιαστῆς ὡς 

, 

πάντες εἰπὼν οἱ μετὰ κόπου xal λεγόμενοι καὶ 

͵ / , , 

ἀχουόμενοι xal γενόμενοι λόγοι ἔγκοσοι" οὐ 

, Bid ^ "i : (ee f , 

δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ λαλεῖν᾽ xai οὐκ ἐμπλησῦθη- 

^ ^ 1 7 

σεται ὀφθαλμὸς τοῦ ὁρᾷν, καὶ οὐ πληρωθήσε- 
ται οὖς ἀπὸ ἀκροάσεως. 

^ ^ 7 

δ. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ δεκάδας ἑπτὰ καὶ po- 

/ , 7 ^ [4 M 

vac ϑαυμάτων γράψαι προήχϑημεν, τῶν ἑπτὰ 

T ^i ^! ^ , 

ἀριθμὸν παρὰ τῇ γραφῇ μυστικὸν, καὶ τῶν δέ- 

, , " Ἁ , ΟῚ ^ ^ 

χα τέλειον βλέποντες" καὶ δι᾽ αὐτῶν παρισταν 

N ^ 7 , 

ἀμφότερα τὰ περι τὰ σημεια δυναμένους εἰ ϑι τ 

N / A 

μυστιχὸν χαὶ τὸ τέλειον τὸ γὰρ μυστικὸν, TOY 


decadarum multarum habentes describere , si uti- 
que nos dicere possemus , audire vero qui haec 
lecturi sunt. valuissent. Veraciter quippe etiam in 
hoc, sapientiae contionator effatus est dicens : om- 
nes sermones laboriosi ; non poterit os loqui ; 
nec oculus replebitur ad videndum , nec auris re- 
plebitur. audiendo, 

4. Propter hoc ergo septem tantum decadas 
miraculorum scribere proposuimus, septimum nu- 
merum apud sanctam scripturam mysticum , et 
decimum perfect: esse cernentes : ut per haec 
ostendamus circa signa facienda eos possibiles , 


12 PRAEFATIO, 
, ^ ^ , x 1] 
ἀρύυφιον λόγον δυλοῖ τῶν ἰάσεων' τὸ ἀσειρον 
^4 , 
δὲ, τὸ τέλειον" xal τοῦ μὲν ἑπτὰ TO μυστικόν 
M , ^ / , ^ ^ 
T£ χαὶ τίμιον, διὰ τούτων ἐχ τῆς γραφης διδα- 
, "s Y -— gd N HEEL ^ 
σχόμεθα 0 τὲ γάρ TOY ὁλων θεὸς Τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
€ δά ^ δ , π᾿ / N L4 
e(20oua τῆς ἡμιουργίας ἐπαύσατο; καὶ TOUTZV 
ἁγίαν ἐθέσπισεν' ἑπτὰ ἡμέραις τὴν ἄζυμον τοῦ 
A] ὃ du H 7 ^) € 
πάσχα τροφὴν Oieragalo λυχνίαν τε ποιεῖν ἐπ- 
/ N ^ N 
τάμυξον" καὶ διὰ τοῦτο ἕβδομος μὲν ἀπὸ ᾿Αδὰμ, 
^ ἡ ^ "" 
ὁ Ἐνώχ, ἕβδομος δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ MoU- 
^o N , 
σῆς παρεϊένεϊο᾽ ὀφθαλμοὺς δὲ κυρίου ἑπτὰ βλε- 
πεῖν ἐπσὶ τὴν οἰχουμένην μανϑάνομεν᾽ τοσαῦτα 
, " 9 E 
δὲ πνεύμωτα τὸν Ἡσαΐαν ἀκούομεν λέγοντα 


dum in utroque tam mysticum est, quam per- 
fectum ; et mysticum quidem secretam rationem 
sanationum significat , infinitam vero perfectum; 
et septimi quidem mysticum ac pretiosum , per 
haec scriptura nos edocet , quod omnium Deus 
die septima a constructione requievit, et hanc 
sanctam esse decrevit. Septem diebus edere azy- 
ma festivitatis paschae constituit , et lucernam fa- 
cere septiformem , et seplem rostrorum. Lt id- 
circo septimus quidem ab Adam Enoch ; septi- 
mus vero ab Enoch (1) et Moyses advenit. Ocu- 
los quoque Domini septies orbem terrae videre 
didicimus ; totque spiritus Esaiam dicentem au- 


(1) Corr. ab Abraham , ut est in graeco , et videsis 
Eusebium chron. lib. I. cap. XFI. 20. 


Ph AEFATIO. 13 
^ ^o € ^ 
xai στύλους ἑπτὰ τῆς σοφίας ὁ Σολομῶν ἀπη- 
, : ^ e 9 / Ó , [4 ^ 
ρἰθμησεν᾽ xal oi ἀπόστολοι διαχόνους ἑπτὰ νο- 
^ ,* ^4 Ἁ 7 A , 
μιχῶς προχειρίζονται. "Tou δὲ δέκα τὸ τέλειον 
t , A 
ἄδουσι μὲν καὶ οἱ ἔξω φιλόσοφοι, οἱ xai θεὸν 
4 
[4 e A [4 , 
αὐτὸν ἡγησάμενοι , ὡς ἡ τετραχτὺς ἡ πυθαγό- 
/ N , 7 
ριος βούλέϊαι. Ovi καὶ μονάδων τέλος χαθέσϊη- 
^ M δ δ ^ ' , 
xtv , xal μονὰς δεχάδων γνωρίζεται" καὶ βάσις 
5 ^ ^ " * ^ * ! ^ ? 2 8 A 9$. 4 
ἐστὶν τῶν μετ᾽ αὐτῶν ἀριὕμων, ἐφ΄ ἑαυτὸν ἀεὶ 
συντεθέμενος᾽ ἄδει δὲ καὶ Μωὺῦσέως γόμος σα- 
, / N ^ e m^ N M 
Qéarepov δέχατος μὲν γὰρ ὁ Nos μετὰ τὸν 
* N ? / ἐ N OF. ^t e , 
Αδὰμ ἀναδείκνυται καὶ ῥίζα τῆς τοῦ γένους 
7 / A. à δ 7 4 At 
δευτέρα χαϑίσταται τὴν ÓtxdÓQ, μιμούμενος" ὁ 
^o M / 
᾿Αβραὰμ δὲ TO Μελχισεδὲκ ὡς γιχήσας δεχαά- 
^ M / ^ / 
τας προσήγεγχεν᾽ ἐντεῦθεν καὶ δεκάτας TOY ὄν- 


divimuss; et Salomon septem sapientiae columpnas 
dinumerat; set et apostoli septem diaconos legi- 
time promoverunt. Decimi vero perfectum , tra- 
dunt quidem et externi philosophi , qui et Deum 
hunc arbitrati sunt , sicut illa vult tetractys , id 
est quaternitas Pythagorae, quia et terminus uni- 
tatum est , et unitas decadarum esse cognoscitur ; 
basisque ad fundamentum est sequentium nume- 
rorum , dum in se ipso semper multiplicatur. Ca- 
nit autem et mosayca lex manifestius , quod de- 
cimus quidem Noé apparuerat post Adam, qui 
ad instar decadae , secunda quaedam radix gene- 
ris extitit. Abraham vero ad Melchisedech deci- 


414. PRAEFATIO. 


e ^ ^s , z , it 
τῶν ἑβραῖοι θεῷ προσάγειν προσταάττονγται" καὶ 
^ ^ /, D N / 
τῆς ψυχῆς δὲ τὸ λύτρον ὀβολοὺς δέκα «poc- 
φέρειν ὁ νόμος ἐθέσπισεν ἀλλὰ καὶ δεχάτῃ μὲν 
d / ' e " N , : 
TCU πρώτου μῆνος O ares CU Np NOM δε- 
T4 3i TOU ἑβδόμου μηνὸς ὁ ἱλασμὸς ἀναγρά- 
φεται" ἐντολαὶ δὲ δέχα ϑεόγραπτοι ταῖς πλα- 
᾿ ^ ΤῸ, A. fy , » δὲ Ὁ: 
e τῆς διαϑῆχης TPegorgnenan £XQ, Ó& χαὶ ὁ 
χύριος τὰ τῆς εὐχῆς παραδέδωκεν p PE LOLT OL. xai 
Δαβὶδ μὲν àv ψαλτηρίῳ δεχαχόρδῳ τοὺς ψαλ- 
μοὺς ἐτερέτιζεν" ᾿Αβραὰμ δὲ μέχρι δέκα δικαίων 
/ “Ὁ N 7 N ὶ 
χατάγει θεοῦ τὸ φιλάνθρωπον, καὶ τὴν ἐπὶ σο- 
' , E Ἢ; , / 
δομίταις τῆς καταδίκης ἀνάβλησιν. 
Τοῦ δὲ πολυπλασιασμοῦ τῶν δύο τούτων 
^ ^ N ^o 7 , 
ἀριθμῶν, τοῦ ἑπτὰ φημὶ καὶ τοῦ δέκα τὴν δή- 


mas utpote victor obtulit : hinc et decimas rerum 
suarum offerre Domino Iudaei praecepti sunt : et 
pro redemptione animae decem obolos lex decre- 
vit offerri. Decima quoque primi mensis agnus ad- 
sumitur; decima vero septimi mensis propitiatio 
describitur. Mandata etiam decem a Deo in testa- 
menti tabulis scripta fulserunt. Decem etiam Do- 
minus orationis tradidit verba, Et David quidem 
in psalterio decem chordarum modulatus est psal- 
mos. Abraham vero usque ad decem iustos Dei 
clementiam inclinavit , cet Sodomorum clamorem , 
quo condempnabantur , inflexit. 

9, Multiplicationem vero horum duorum nu- 


PAAEFATIO. 15 

^. / ^ T 
λωσιν ὁμοίως ποιεῖται τὸ Aolia: αὐτῇ καὶ MoU- 

^4 ^) ^ - 9 i A " 
σῆς σὺν τῷ λεῷ φοίνιχας εὗρεν ἄνα τὴν ἔρημον 
" ^ 7 
ἑβδομηήκούϊα" καὶ pel αὐτὸν ἑβδομήκχονα πρεσ- 
N e / 
βυτέρους προβάλλεται" καὶ ὁ χύριος δὲ μαθη- 
/ M! , 
φὰς ἑβδομήκοντα ἑτέρους μετὰ τοὺς δώδεκα καὶ 
* ^ € /, 

«diy ἀνέδειξεν xal ἑβδομάδες ἑβδομήχοντα 

No "^ WD , 
συνετμήσησαν ἀπσὸ τῆς τοῦ Νῶε χατακλύσεως 

X ^i Cy /, 5 7 el - ^i 
xai τῆς Ἱεροσολύμων ἐμτρήσεως εως Χριστοῦ 
A ^o A , 
ἡγουμένου, κατὰ Δανιὴλ εἰσεῖν τὸν μαχάριον" 
Li , / / ^) * " ^ 
ἑβδομήκοντα δὲ ἔτη ἕως τῆς ἀπὸ Βαβυλῶνος 
Y / ! V 4. 
᾿Ισραῆλ ἀνακλήσεως᾽ ἀλλὰ καὶ 'Τύρον ὁ Hoatac 
^ 1 , / 
αἰτεῖ παρὰ κυρίου καταλειφθήσεσθαι φησὶν ἐβ- 
/ p N / ^ / δ ὁ 

δομήκογϊα" xai πάλιν pela τοσούτων ἐτῶν ἀριΆ- 


merorum, septimi inquam et decimi, sim'liter ma- 
nifestant eloquia. Confestim quidem Moyses cum 
populo septuaginta palmas invenit in eremo ; de- 
hinc septuaginta promovit presbyteros; et Domi- 
nus iterum alios discipulos septuaginta post duo- 
decim demonstravit. Septuaginta quoque septima- 
nae (1) a templi destructione , et Hierosolymo- 
rum incensione usque ad Christum ducem recen- 
sentur , iuxta Danielem ; septuaginta etiam anni 
quo ad usque de Babylone Israel revocatus 688 : 
sed et Isaias Tyrum dicit annis septuaginta a Deo 
relinquendam , et iterum post totidem annorum 
numerum visitandam , et in hoc quod in prin- 


(1) In graeco a Noé diluvio et a templi etc. 


16 PRAEFATIO. 
N 
μὸν égicxeQ noe our καὶ αὐτὸς δὲ ὁ χύριος 
ἡ 9 N ^i ^ 
ἑβδομηχοστὸς ἕβδομος ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ ᾿Αδὰμ 
ὁ véoc AOau τῷ βίῳ τῷ καθ᾿ ἡμᾶς ἐπεδήμη- 
^ / 
csv καὶ ἑπτάκις συγχωρεῖν ἑβδομήκοντα, xai 
, / / ^ m / , 
ἀφιέναι προσέταξεν τὰ τῶν μετανοούντων ἀδελ- 
^ / N “Δ ^ 
Qov &paplzara καὶ μαχρὸν ἂν εἴη ἡ τῆς παρ- 
, ^e N N , ^ 
οὔσης σχολῆς τὰς περὶ τούτων μαρτυρίας ἐκ τῆς 
^e , / : ^9 N y / 
γραφῆς ἀναλέϊεσθαι' πᾶσα γὰρ τούτων πεπλῆ- 
Y 7 ^s T 7 ^ B 
pola , xai npUvie: σαφῶς τὸ τούτων τῶν ἀριθ- 
ἔν / / 
μῶν μυστιχόν τε χαὶ τέλειον. 
“ Ἁ ^) ^i /, 
c. Ὅθεν xai ἡμεῖς τῶν ἁΠίων, ἑβδομήκοντα 
A δέ , 8 ^ δ /0N N e X ς 
τατον Ot ἐστιν εἰπειν OcxaOuc μὲν &TTQ , &«U- 

/ M / ^ y, , 1 
τάδας δὲ δέχα τῶν θαυμάτων γεῖράφαμεν᾽ xoi 

e ^ N lod ΄ N M 
αἱ τρεῖς μὲν αἱ «oO TOL δεκάδες, αἱ μετὰ τὴν 
cipio fuerat restaurandam. Ipse Dominus septua- 
gesimus septimus ab Adam vetere, novus Adam 
in hanc vitam advenit ; et septuagies septies in- 
dulgere peccata fratribus mandat (1) Longum 
proinde existit, quam praesens facultas est, su- 
per his testimonia de scripturis eligere , dum his 
tota referta sit, manifeste praedicans horum nu- 
merorum mysticum atque perfectum. 

6. Ex hoc igitur et nos horum sanctorum , se- 
ptuaginta miracula scripsimus, quae dicendae sunt 
decadae quidem septem, septimanae vero decem. 
Quorum tres quidem decadae primariae , quae 


(1) Corr. et septuagies septies indulgere , οἱ peccata 
fratrum. paenitenüam agenüum dimittere mandat. 


PRAEFATIO, 11 
* M ' l ͵ 
ἐμμάρτυρον ἄϑλησιν καὶ ταφὴν καὶ μετάϑεσιν 
^ " ’ M ^s , el 
ἐμφερόμεναι" xol μέν TOL χαὶ τῆς τεταρίης npa- 
M^ « €.,- ?" il 5 , 
συ, τῶν tic ἀλεξανδρέας Κυρῳ xai '"loavyn 
^) V , : H N , 
πραχϑέντων δηλοῦσιν τὴν δύναμιν" τὸ δὲ ταύ- 
X A , M^. 49^ ὦ 
τῆς λειπόμενον X0 δεκὰς ἡ πέμπτη, τῶν ἐπ᾽ αἰ- 
, M N , , , 
γυπτίοις δρασθέντων καὶ λίβυσι, γεγόνασι χή- 
/ A *? x ^o ^ 
puxec' ἕχτη δὲ xai ἑβδόμη, τὰς ἐπὶ τοῖς ὀθνείοις 
^ ᾿ , M λων ^ N τ 
αὐτῶν εὐεργησίας μηνύουσιν' εἰς τρεῖς γὰρ ὁ 
» ^ ^ ^ , 7 
πᾶς ἀριῶμὸς τῶν γραφῶν τῶν θαυμάτων διήρη- 
$ " i 
ταις εἰς ἀλεξανδρέας , ας αἰγυστίους χαι λί- 
* N ^ / , 
fuac , tic τοὺς ἐξ ἀλλοδαπῆς δρασσομένους ia- 
pera τὸ δὲ τῆς διαιρέσεως αἴτιον κατὰ τοὺς 
/ , / Ae NINT - δὲ E 
τόπους γινόμενοι λέξομεν" οὐκ αἱνοοῦμεν δὲ ὡς 
^ ^ 7 δ ^o / el e , 
ταῖς τῶν θαυμάτων ἱεραῖς διηήσεσιν ὅτι ὁ ἀνει- 


post eorum martyriale certamen , sepulturamque 
et translationem continentur , sed et quartae di- 
midium ;, Cyri et Iohannis , quae in alexandrinis 
gestae sunt, virtutes insinuant. Quartae vero re- 
siduum , et decada quinta, quae in aegyptiis et 
libycis acta sunt. praedicant : sexta autem et sc- 
puma , beneficia quae in advenis gesta sunt inti- 
mant. In tribus quippe totus scriptorum miracu- 
lorum dividitur numerus , in alexandrinis , in ae- 
gyptiis et libycis, et in eis qui ex advenis me- 
delam adepti sunt. Divisionis vero causam ad lo- 
cum venienles asseremus. Non autem ignoramus 
quod sacris miraculorum narrationibus, mollis sti- 


2 


18 PRAEFATIO. 

, ^ b] S UNE 4) E 
μένος μαλλον xapaxvzp xoi ἔκλυτος ETQEUtY 
^ ^ , Ἁ , : 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς τοῦτον ἐάσαντες, τὸν σύντογον παρ- 

/ el N δ 3 ? ": εἶ —- e ,ὕ 
ἐλάβομεν, ἵνα καὶ δὲ αὐτοῦ τὸ των ἁγίων θερ- 
N N M ^ 
μὸν xai εὐκίνητον καὶ πρὸς τὰς τῶν VOGOUVTOY 
λ / 
ἰάσεις σημαίνῃ τὸ GUVTOVOY. 
TO ETKOMION. 
7 N , 
C. AAXo1 (τ) μὲν ἀλλὼς τοὺς ἁϊίους τιμάτω- 
^ * ^ X b N Ü , 
σαν, πολυμέερως αὐτῶν τὰς Ot ptac ὕριαμβεῦον- 
4 ’ 
τες, καὶ τὰς εὐεργεσίας πολυτρόπως κηρύττον- 
e 1 Lo e 2 E / e N 
τες, οἱ μὲν ναῶν ὑψηλῶν ἀναστήμασιν, οἱ δὲ 
/ / / 3/ δὲ 
ποικίλων μαρμάρων κοσμῆσεσιν, ἄλλοι δὲ χρυσ- 
^ / e e 
auIoy ψηφίδων συνθέσεσιν, ἕτεροι φαιδροῖς ζω- 


lus magis congruat et solutus, sed nos hunc re- 
linquentes , extensum suscepimus , ut per hunc 
concitum sanctorum fervorem, ct ad curas aegro- 
tantibus conferendas designent instantiam. 


BEATI SOPHRONII SERMO IN LAUDEM 
SANCTORUM CYRI ET IOHANNIS. 


T. Alii quidem aliter sanctos honorent , mul- 
tifarie donationes corum publicantes , et multis 
modis beneficia praedicantes ; hii excelsorum qui- 
dem templorum erectionibus , illi vero variorum 
marmorum adornationibus , alii auro fulgentium 

(1) Sequentes versus octodecim , usque ad εἰώϑασιν, ex- 
tant citati ex Sophronio in nicaena secunda synodo edit. flo- 
rent. T. XIII. p. 57. Differt autem latina interpretatio ÀAna- 


stasii. apud synodum ab hac codicis vaticani » quae fortassq 
est Bonifatii. consiliarii. 


LAUDES IN $8. CYRUM ET ΙΟΗ, 19 


, / ι -— y CN 
γράφων τεχνάσμασιν, καὶ χρύυσου ἄλλοι καὶ 
^ , 9 / el δὲ ^ 3 2. 
aolupou ἀναθήμασιν, ἕτεροι δὲ τοις 6x σηρίχων 

H , ^ el " ^ 
xai βαμβύχων ὑφαάσμασιν' xai Gear ἅσλως 
z 3 5 A ^ / Ν D , 
ἄσαντες ἐπὶ τὴν τῶν μαρτύρων τιμὴν ἀμιλλα- 

[4 [4 / 5 , P4 c ὁ , 

σϑωσαν,. ὡς ἑκάστου εὐπορία ἐστιν xai ἡ βου- 
* *$ , ^ - 7 

λησις καὶ ἀλλήλους ἐν τούτοις νικᾷν ἐφιέσθω- 

, ? lad " ^ 

σαν, τὴν πρὸς τοὺς ἁγίους ἐνοῦσαν αὐτοῖς στορ- 

, Ν ’ * ^ ^ ^ 

γὴν ἐνδεικνύμενοι" καὶ κομιούμενοι ἀντὶ μὲν τῶν 

^ A 7 , Ἃ ^ ^ , 

φϑαρτῶν τὰ dpdpavra , ἀντὶ δὲ τῶν προσκαί- 

3» 

, , A 5 ^ 

pov τὰ τέλος οὐκ ἔχοντα τοιούτοις γὰρ αὐτῶν 
t ῃ Me iub kan Andi , f ^ à / 

οἱ θεσπέσιοι τοὺς ἐραστὰς ἀμείβεσθαι τοῖς Ou- 
».) M αν UMS: , ΑἾΑΝ - 4 

potc εἰώθασιν" ἡμεῖς δὲ οἷς λοῖος ἐστὶν τῶν γηϊ- 
e , el N 7 5 7 

νων ὑλῶν τιμαλφέσϊερος, ἅτε μὴ μόνης &x TAore- 


[4 4 *? N V / , 
τῆς ὑλώδους , ἀλλα xai τουεύματος προχξομε- 


tessellarum compositionibus, alii delectabilibus pi- 
ctorum artibus, et aureis ali! atque argenteis ti- 
tulis, aiii autem sericis et bombycinis texturis. 
Atque ut simal absolute dicamus , universi ho- 
norem martyribus exhibere contendant, prout sin- 
gulis facultas est et voluntas, et alterutrum in his 
vincere appetant , suum erga sanctos ostendentes 
affectum , et percipientes pro corruptibilibus , in- 
marcescibilia ; et pro temporalibus , quae finem 
non habent: talibus enim egregii consueverunt 
amatores suos recompensare muneribus. Nos at- 
tem , quibus sermo est terrenis materiis pretio- 
sior , utpote qui non sola ex materiali linzua , sed 


* 


20 LAUDES 
Ἂ, " i. N N A e Y X e L4 
γος, καὶ αὐτὸς δὲ διὰ τὸν ῥευστὸν xai ῥυόμε- 
/ , N e 
γον ἀμελούμενος, τούτῳ τοὺς ἁγίους τιμήσωμεν" 
^e M / N / 
0 xal μαλιστὰ χαίρειν τοὺς μάρτυρας «utí-do- 
e , *u 
μαι, ὡς λόγου θεοῦ χρηματίσαντες μάρτυρες, 
^ ? N γᾷ ? ^d / 
ἄξιον μὲν οὐδὲν τῆς αὐτῶν πανηγύρεως ἔχοντι, 
n x / / ^ / 4 5 δῷ 
πολὺ δὲ τούτων λειπομένῳ τῆς χαρίϊος" αἰτοῦν- 
N x e d ? 7] ed / 
τες χαὶ τοῦτον ἡμῖν ἐνανοίξαι τοῦ στόμαϊος δι- 
δά MUN Ns e C MR v δέξ f 1 
ὄναι, καὶ προσηνῶς ὡς οἰκεῖον δέεξασῇῆαι προς 
^) , ^) / 
ἡμῶν aUuTOIG προσφερομενον. 
, M δ € ὁ ἢ E ^ / 
5». Χρέος Ó& ἐστιν TO ἐγχωμιον᾽ χαὶ τούτου 
N » el 7 y / 
«OG EXTIGIY , ἕτερον παλιν ποιούμεθα δάνει- 
N $ P N ? / 7 
σμα, τὴν αὐτῶν ἀρωγὴν ἐπισπώμενοι, ἵνα αὖ- 
AS. e / / ^ e / 
voi ὦσιν Oi διδόντές τε καὶ oi λαμβάνοντες, 
N ' / £M e / É / * 
καὶ τοὺς λέγοντας ἡμᾶς ἁγιάζοντες χρέος οὖν 


et spiritu profunditur ; verum ct ipse quia de- 
fluit et dissolvitur , saepe negiegitur ; hoc sanctos 
honoremus , quo etiam maxime gaudere martyres 
certus sum , tamquam verbi Dei vocatos praedi- 
catores ; postulantes etiam ut et iste nobis detur 
in apertione oris, et benigne quasi proprius susci- 
piatur, a nobis ilis oblatus, qui nihil dignum 
soilempnitate ipsorum habemus , quorum scilicet 
gratiae donis plurimum destituumur. 

8. Debitum vero est laus, et ad huius exso- 
jutionem rursus alterum mutuamur eorum perse- 
quentes auxilium , ut idem ipsi sint, et qui dant 
et qui accipiunt , et nos qui loquimur sanctifi- 


IN SS. CYRUM ET !OI, 21 
v 3 A 1278 , ^ , δ 
ὄγτως oliv τὸ ἐγκώμιον xal χρέος παράδοξον, 
A , , 
χρέος ἐκτινόμενον xal τὸν χρεώστην οὐκ ἐλευ- 
^s ^a , , ’ὔ 
ϑεροῦν τοῦ ὀφλήματος, χρέος ἀποπληρούμενον 
A / Z2 WV / , $ δ δ 7 
καὶ πάλιν ἀεὶ χρεοσϊούμενον, χρέος ἀποδιδόμε- 
3 f 14 , tz , 7 
voy xai προσθήχην λαμβάνον αὐξήσεως, χρέος 
A / , ^) 
del προσφερόμενον xai τὴν ὕπαρξιν οὐ μυοῦν 
^ , / N / A 
τοῦ προσφέροντος, χρέος ἀεὶ παρεχόμενον xai 
4 ^ 5 7 / N 7 
πληϑύγον τῶν εὐγνωμόνως διδόγτων τὰ πράγ- 
"Y / w^ 7 N , fei f 
pala , χρέος aei προσνεμόμενον χαι εὐλολεισῦαι 
^ A / DA V WO / 
ποιοῦν τὸν προσνέμονϊα᾽ οὐ παλαιὸν δὲ τὸ χρέος 
/ / ^ ^ / 
χαθέσϊηκεν, ὡς xal τόκον ἐγ[εννῆσαι τοῖς μάρ- 
"^ N / ^ * , , 
TUGCIY , οἱ xai τόκον λαβεῖν ἀπαναίνογϊαι, θείων 
3 ^ 7 7 Ἁ , 
ἐντολὼν Ϊενόμενοι QUAaxec , xat. ταῦτας παρελ- 
» Y L1. , N , 
θεῖν καὶ μετὰ τὴν ἐνθάδε ζωὴν οὐ βουλόμενοι 


cantes. Debitum ergo vere est laus, et debitum 
admirabile ; debitum  persolutum , et debitorem 
a debito liberans ; debitum quod completur , et 
iterum semper debetur ; debitum redditum , et 
appositionem accipiens incrementi; debitum quod 
semper offertur , et substantiam non minuit offe- 
rentis ; debitum quod semper exhibetur, et res 
multiplicat devote praebentium ; debitum semper 
attributum , et benedici faciens tribuentem. Non 
autem adeo vetus est debitum , ut etiam usuram 
martyribus gignat ; quamquam ipsi usuram acci- 
pere renuant, divinorum mandatorum facti cu- 
stodes , et haec transire post hanc vitam nolentes. 


22 LAUDES 
^ , Ἁ e , 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ τόκους τοὺς ὑπευθύνους οὐ ÜéAou- 
M e ^ / / N ^ 
civ , Toy ἑαυΐών βασιλέα μιμούμενοι, xai τοὺς 
, , N , 
εὐγνώμονας ἀποδέχονται, καὶ μέμφονται τοὺς 
^ , el ^ N FONS x 
ἀγνώμονας, οὕτω γὰρ καὶ αὔτος τοῖς δέχα Ac- 
^ ^ 1 δ / N e , 
zpoic τὴν χαῦαρσιν ὁωρησάμενος, vov UmoGlpé- 
' ^ /, e , * , 
ψανία καὶ τὴν χάριν ὑμνησαγία ἀλλόφυλον Óy- 
7 tet λ * , Ἁ ε 
τα προσεδέξατο xal ἐπήνεσεν. xal πρῤέπειν τὴν 
HÀ ^ "5 / 2 p N 
£UVOIGY τοις εὖ πάσχουσιν ἐμαρ]υρησεν᾽" τοὺς δὲ 
N e , J ^s , “ 
λοιποὺς ὡς ἀγνώμονας. ἰουδαῖοι γὰρ ἤσαν. 
9) «7 Y su ἡ ' Nu 2 a on M 5 S , 
ἐμέμψατο X081 γὙαρ τοὺς OQ QA[LOUG QO-7€Y7- 
e [4 N , ^s N 
σαντες, οὺς ὁ σωτὴρ λύχνον vOU παντὸς προσ- 
/, 7 N / , 
ηγόρευσε σώματος φωτὸς γὰρ ὄντως ὁ τούτων 
/, / ^ , 
στερούμενος ὑπομένει τὴν στέρησιν. 
*2 ^N 7 7 ΄ N ET 
Jg. Kai τύφλωσιν ἀγεῖν GXoUOYTEG πρὸς τῶν 


Verum ipsi usuras exigere a debitoribus nolunt , 
regem suum imitantes , ct devotos suscipiunt , ct 
reprehendunt ingratos. Sic enim et ipse decem 
leprosis illis purgatione. donata , eum qui rever- 
sus et gratiam est confessus , cum esset alienigena 
suscepit atque laudavit , decereque benivolentiam 
habere circa. beneficiorum auctorem , hos qui be- 
ne patiuntur , attestari dignatus est. Reliquos au- 
tem tamquam ingratos , Iudaei enim erant , me- 
rito reprehendit ; modo quippe oculis infirmati , 
quos Salvator totius corporis appellavit lucernam ; 
lucis enim revera privationem sustinet, qui his 


privatus. extiterit. 
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E ^ Y , , Ω t ^ ^ (ῃ d 4 
ἰατρῶν τὴν ἀσθένειαν, ὧν οἱ μὲν TO πάθος ἐπί- 
« ͵ 
χύσιν. οἱ δὲ πλατυχορίαν ὠνόμαζον, ἑκαϊέρου 
Ν / [4 / M ^ , /, [4 7 
δὲ τέλος ἡ τύφλωσις, καὶ τῶν ὀμμάτων ἡ στέ- 
2:3 M erm / po^ A5 ? 
ρησις, ἐπὶ τοὺς ἁΠίους τούτους Κῦρον xai 'Ioav- 
A , , 7 ^ « 
νην τοὺς eUeplérac ὡρμήσαμεν, πάσας ἡμῶν τας 
περὶ τοῦ βλέπειν ἐλπίδας τῆς θεόθεν αὐτοῖς δὸο- 
, , 3 , A N * 
Qeíonc χάριτος ἐξαντήσαντες, χαὶ τὴν ἀνϑρω- 
^i N , 
πίνην βοήϑειαν ὡς ἀσθενῆ xai πρὸς τὸ τάδϑος 
9 / , ^ ς ν᾽ h , 5 
ἀδύνατον παρωσάμενοι᾽ οἱ δὲ τὴν πίστιν ἀποδὲ- 
7 ^ V ^ ^s ^ 
ξάμενοι, πισϊεῦσαι lap δεῖ πρῶτον τὸν προσερ- 
, "Ta N ( «- 5 / , ^ 
χόμενον καϊὰ τὸν θεῖον ἀποσίολον, ταχείαν τῆς 
᾽ὔ , A ἃ A N "a 
γόσου παρέσχον τὴν ἴασιν, χαὶ περὶ TOY μελ- 
’ ς ^ É " A , ^ 7 
λόγτων ἡμάς ὡς οὐδὲν πάϑοιμεν οἷα ἀσχλεπιά- 


9, Et caecitatem afferre infirmitatem hanc ἃ me- 
dicis audientes, quorum alii quidem vitium hoc ef- 
fusionem, alii vero platycorian id est latam pupil- 
lam nominabant ; utriusque autem finis caecitas 
est , et oculorum privatio ; ad hos bene operantes 
sanctos , Cyrum scilicet et Iohannem , profecti su- 
mus, omnem nostram videndi spem in divinitus 
illis data gratia suspendentes , et humanum auxi- 
lium tamquam infirmum, et contra passionem mi- 
nus validum repellentes. At illi fidem admittentes ; 
credere quippe primum , accedentem oportet , se- 
cundum apostolum ; celerem praebuere sanitatem 
languoris ; et de futuris quod hinc nihil essemus 
passuri, quae asclepiadae nos dixere passuros, cer- 


24 LAUDES 
ν᾽ , 9,4 ^ ἢ P. e 
dut πάσχειν εἰρήκασιν ἐπσπιστώσαντο, τὴν ὁμη- 
on i Ἂς δ v. , ri f. do i 
pixzv ἡμῶν δι᾽ ὁραμάτων αἰνιἱϊματωδῶς xal χα- 
pievrOG ὡς φίλον αὐτοῖς φυϊαδεύσαγΐες τύφλω- 
^o / ^ 
σιν, δεικγύντες ἐναργῶς ὡς “πάντα δυνατὰ τῷ 
^ j| ^ b) 7 ἡδὺ 
"Je τὰ τοις ανρώποις ἀδύνατα. 
91; 5 2; δὰ 
ι. ᾿Εγχωμιαζέσθωσαν οὖν πρὸς τῆς ἡμῶν εὖ- 
, N 
τελείας οἱ μάρτυρες, καὶ πρόφασις εὐφροσύνης 
/, ^o . , - ^i N ^o 
γινέσθωσαν τοις ἀχουουσιν σχυρίᾳ γὰρ τῶν πι- 
^o N / F o" , / / 
στῶν τὰ συστήματα Kupoy εὐφημούμενον βλε- 
^ ^o 7 ^ 
mov[a , xai τῶν εὐσεβούγϊων τὸ πλῆθος ἀγάλλε- 
5, / l 
ται lodvvou μαθὼν τὸ éIxo piov ἐξ εὐαΓγελίων 
^ ^ ^ ^4 ^ 
δὲ ἡμῖν καὶ τῶν τοῦ χυρίου φωνῶν τὸ «wpooí- 
^ A! ^ p] 7 , $ / () 
pov , αἱ πρὸς τοῦς ἀποστόλους πρώην EXE» Un- 
ἑομότίουσι δὲ Ku | ᾿Ιωάννη τοῖς μά 
ca , ἁρμοτίουσι δὲ Κύρῳ καὶ ᾿Ιωάᾶννῃ τοῖς μαρ- 


tos per omnia reddiderunt , homericam nostram 
caecitatem per visiones et aenigmata , ut illis gra- 
tum cst, effugantes ; manifesteque monstrantes , 
quod omnia possibilia sint credenti, et quod possi- 
bilia Domino quae impossibilia sunt apud homines. 

10. Laudentur igitur martyres a vilitate nostra, 
et occasio laetitiae audientibus fiat; tripudia enim 
ducunt fidelium cunei laudari Cyrum conspicien- 
tes, οἱ pie agentium multitudo exultat. Iohannis 
ediscens praeconia. Porro ex evangelicis est et Do- 
mini vocibus nobis verbi principium. ad. aposto- 
los prius edictis ; congruunt autem offerri Cyro 
nec non et lohanni martyribus , et qui tales fue- 
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^o , , 
TUOIV , καὶ τοῖς μετ᾽ ἐχείνοις τοιούτοις προσφέ- 
e ^ 5" Ἁ M ^ ^e / i] X 
peor ὑμεῖς ἐστὲ TO φὼς TOU κόσμου χαὶ TO 
^ wo "v ^ ^ ] ^ 
ἅλας τῆς γῆς ὦ τρισμαχάριοι,, τὸ φῶς τὸ μή 
/ N A , A ^e 
δυόμενον, xal ἅλας τὸ μὴ μωραινόμενον, τὸ φώς 
A ἡ l J φ , 
τὸ μὴ σβεννύμενον καὶ ἅλας τὸ μὴ ἔξω βαλλό- 
M led A DL , A A wv Yr. 9 
μένον, τὸ φῶς vo ἀχοίμηϊον καὶ τὸ ἅλας τὸ ἀχα- 
^ * /, X L 
vageveters φῶς τὸ αεὶ θϑωρδυμῦνον χαὶ ἅλας 
τὸ ἀεὶ βιβνυψαεόμανον , φῶς τὸ “πάἄσιν ᾿γλυχύ. 
TaTOV χαὶ ἅλας τὸ “ᾶσιν Mp οὗ χωρὶς 
χαὶ λόγος xupiloc ὁ ἔρημος, χαὶ ἄρϊος ἀἄβρωϊος 
df " 
γίνεϊαι, φῶς θεοϊνωσίαν δωρούμενον, καὶ ἅλας 
εν / ^ 
φιλοθεΐαν τεχνούμενον, φως τὸ σχότους ÀUTA- 
N e N ^o θέ 5 / 
piov καὶ ἅλας τὸ τῶν μωρανθέντων ἐπάρίυμα, 
^ / , 
φῶς QulíCoy «à ἀφώτισία καὶ ἅλας εὐχυμίζον 


re post illos. Vos vere estis lux mundi, et sal 
terrae , o ter beati: lux quae non occidit , et sal 
quod non infatuatur ; lux quae non extinguitur , 
et sal quod foras non mittitur; lux quae non dor- 
mit, et sal quod minime conculcatur ; lux quae 
semper videtur, et sal quod semper comeditur ; 
lux universis dulcissima, et sal cunctis amandum, 
sine quo et sermo gratiae desertus , et panis in- 
comestibilis ; lux Dei cognitionem donans , et sal 
deitatis amorem patrans ; lux tenebrarum solutio, 
et sal eorum quae infatuata sunt condimentum ; 
lux illuminans non illuminata , et. sal bono sa- 


liens humore , quae boni non sunt humoris ; lux 
* 
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τὰ δύσχυμα,. φώς διελέϊχον τὰ ἄτοπα χαὶ ἅλας 
συσφίγον τὰ ἔχλυτα' ὦ ξυνωρίδος ἁγίων, δι᾿ 
ἧς τὸ θεῖον θαυμάζεται" θαυμασϊ]ὸς γὰρ ὄγϊως 
ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ὦ ζΖυνωρίδος μαρ- 
τύρων, δι᾽ ἧς ὁ χόσμος φαιδούνεϊαι" ὧ ξυνωρί- 
δὸς δικαίων, δι᾽ ἧς ὁ βίος καινίζεται" ὦ ξυνω- 
πίσϊις χρατύνεται" ὦ ξυ- 
νωρίδος ὀλβίων, δι᾿ ἧς εὐσεβεῖς μεῖαλύνονται" 
ὦ ξυνωρίδος ζηλωτῶν, δι᾽ ἧς ἡ πλάνη σερίζε- 
ται ὦ ξυνωρίδος δυναστῶν, δι᾽ ἧς ὁ διάβολος 
ῥήσσεται" ὦ ξυνωρίδος ὁπλιτῶν, δι᾿ ἧς κολα- 
ζονται δαίμονες" ὦ ξυνωρίδος εὐσεβῶν, δι᾿ ἧς 
πογ]οῦται τὰ εἴδωλα᾽ χαίροις ὄγϊως ὦ ξυγωρὶς 


e 
ὁ 
ρίδος ὁσίων, δι᾿ ἧς ἡ 


ς M ^ ^ ^ N r M / 
ἱερὰ καὶ θεῷ παροῦσα xai βροϊοῖς τὰ χρείττῳ 


depravata redarguens , et sal dissoluta constrin- 
gens. O bigam sanctorum , per quam divinitas 
habetur mirabilis, mirabilis enim est re vera Deus 
in sanctis suis, O  bigam martyrum, per quam 
mundus hilarescit! O bigam iustorum , per quam 
vita renovatur! O bigam sanctorum , per quam 
fides stabilitur! O bigam opimorum , per quam 
pi magnificantur ! O bigam aemulatorum , per 
quam error evellitur ΞΟ bigaim. potentium , per 
quam diabolus rumpitur! O bigam armatorum , 
per quam torquentur daemonia! O bigam pio- 
rum, pcr quam in profundum idola demergun- 
tur! Ave o revera sacra biga , quae et. Domino 


SS. CYRUM ET IOH, 21 
, ^ , "y x ^ Í , , 
βραβεύουσα᾽ χαίροις ὦ ξυνωρὶς τιμία, ἐξ οὐρα- 
^ ^ ^v , , 
νοῦ μὲν οὖσα xai τὴν γῆν οὐκ ἐάσασα᾽ χαίροις 
εν A t , x , , , M] 
ὦ Euvwpic ἁγία σὺν ἀγγέλοις χορεύουσα xai 
9 »y ^, , 
dy9powmouc ἐποπτεύουσα᾽ ὄντως ἀξίως ἀχούετε 
^ ^ [4 ^o ? d N 
τοῦ σωϊηρος ὑμᾶς ἐγκωμιαζοΥύϊος xai μεγαλο- 
φώνως xnpUslovrog ὑμεῖς ἐσὲ τὸ φώς τοῦ χό- 
^ ^ ^ - , ^à 
cpou xal τὸ ἅλας τῆς γῆς Φῶς ἐξ ἀληϑινοῦ 
^ / ^ ^ "᾿ 
φωϊὸς φωϊιζόμενον, καὶ ἅλας ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὃν- 
e Ἁ * , M , ^ ^ 
τως ἁλὸς ἀοτυόμενον, καὶ φωτίζον ἀχραιφγῶς 
M / $3 TU 2 ^ ^ 
τοὺς πισίεύοντας, xai aoluov διαρχως τοὺς γε- 
ραίροντας. 
^o VN ^) 
ια. Πῶς δὲ τῆς ἀλύτου ταύτης δυάδος μὴ 
* ^o , ^ 
θαυμάσωμεν τὴν cuvaQtay ; ἡ πὼς ταῦτης τῆς 
r € 7 b e/ ^ , e ^ 
ξένης συζυΓίας τὴν ἕνωσιν μὴ δοξάσωμεν : ὁρώ- 


praesens es , et mortalibus meliora concedis ; ave 
o biga honorabilis , quae in caelo manes , ct ter- 
ram non deseris; ave o biga sancta, quae cum 
angelis chorum ducis , et homines perspicis. Ve- 
re utique digne auditis vos Salvatorem laudan- 
tem, et magnisone praedicantem atque dicentem: 
vos estis lux mundi, et sal terrae ; lux a vera 
luce illuminata, et sal ab ipso qui vere est sal 
conditum , et illuminans pure credentes , et con- 
diens opime laudantes. 

11. Porro quomodo insolubilis huius dualita- 
tis nen miremur conexionem , vel quomodo ad- 
mirandae huius coniugationis gloriosam non dica- 


, 


28 LAUDES 
A] /, io Ἁ , / 
μὲν γὰρ palevía τὰ &uxIa , καὶ ἀλλήλοις συμ- 
, ^ , * , X / 
βαντα τὰ ἀλλήλοις ἀσύμβατα, καὶ xpadévra 
M / N / N / 
τὰ ἀχρατα, χαὶ συμπλακέντα τὰ ἀσύνπλεχτα, 
Ἁ ς , ^ 7 N 
χαὶ εἰρηνευσαντα τὰ πολέμια, καὶ φιλιάσανϊα 
N , " N ow * , 
τὰ GylimaAa, καὶ ἕν ἐκ συνουσίας γενόμενα τὰ 
«δ S ^ à , s ^ ' ᾿ 
γένεσθαι ἐν δυσχολαίνγοντα᾽ O μὲν γὰρ ἦν μο- 
JP e Ko» X z / 9 , 
νασίης ὁ Kupoc , καὶ ᾿Ιωάννης στρα]ιώτης ἐτύγ- 
ZUR ' No» $ x dE / , 
χανεν᾽ ὁ μὲν τὴν ἔρημον, ὁ δὲ τὰς πόλεις ἐδίω- 
Ἄν. N M N / 9. Ww , “δ - 4 
X£V' O μὲν τὴν πρὸς πανΐας εἰρήνην ἐσπούδαζεν 
b N 5 / , k * * ^s 
χατὰ τὸν εἰρηκότα εἰ δυναϊὸν τὸ ἐξ ὑμῶν pila 
/ TTA: ἢ , t δὲ ^ N 
πάντων ἀνγῶρωπων εἰρηνεύοντες, ὁ δὲ τὸν πρὸς 


9 7 τὶ / / . KK N 3 2 
ἀγρώσους ἠσπάζετο πόλεμον ὁ μὲν τὰ ἴδια 


mus unitionem ? Videmus enim mixta , quae fue- 
rant incommixta ; et mutuo convenientia , quae 
erant invicem inconvenientia ; et temperata , quae 
erant intemperata; οἱ complexa , quae fuerant in- 
complexa; et pacificata , bellantia ; et amica fa- 
cta , contraria ; unum ex conventione facta , quae 
unum fieri difficile poterant. Alter enim. mona- 
chus erat, Cyrus scilicet ; alter autem miles ex- 
titerat, Et ilie quidem desertum , iste vero perse- 
quebatur urbes. Alter. pacem ad omnes custodire 
studebat , secundum eum qui dixit, si fieri po- 
test , quod ex vobis est, cum omnibus hominibus 
pacem habentes; alter autem. bellum , quod ad- 
versus homines fit (1) , aimplectebatur ; alter pro- 


(1) Cod. quod ad caelos ducit. 
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^ ^ , / € t Σὲ A 7.2 
τοῖς “]τωχοῖς ἀπεσχόρπιζεν, ὁ δὲ τὰ μὴ ἴδια 
^) , ΄ 
τῇ τυραννίδι διήρπαζεν' ὁ μὲν φιλόσοφον βίον 
7 AN , , 
μέϊηρχετο, ὁ δὲ φιλόδικον τάξιν Divusv: ὁ μὲν 
^ [4 5 , [4 N ps $ 
οὐράνιον εἶχεν πολίτευμα, ὁ δὲ γήϊνον ἔσχεν 
, A ^ ^. 
χατάστημα᾽ ὁ μὲν τὰς χεῖρας εἰς ἱκετείας ἐξέ- 
A] / 7 
τειγεν., ὁ δὲ πρὸς τόξα καὶ βέλη καὶ δόρυ καὶ 
7 L4 
μάχαιραν ὁ μὲν τοὺς πσεπονϑότας ἀνϑρώσους 
$- 4 e Ἁ A 2 9 , , , A 
ἰάτρευεν, ὁ δὲ τοὺς ἐῤῥωμένους ἐτίτρωσχεν᾽ καὶ 
συλλήβδην εἰπεῖν, ὁ μὲν οὐρανίῳ βασιλεῖ συν- 
, ^ ,* 
ἐτάττετο, ὁ δὲ ἐπι γείῳ βασιλεῖ συνωπλίζετο" 


; uw pus 8 [5 ToU jT. ἕ 
TiVOG Οὖν ἐρίον ἡ υαυμάᾶσιη TOUTOY y*9vev evo- 


TEC ὔ e X δ , *, N N , 
σις; € τίς O0 TO ÓiaQopoYv GyeNOY xai συγάγων 
* Ἃ 5 e / , » ME. M ^ ^ 
αὐτοὺς εἰς ὁμόγοιαν 5 τίς δὲ ὁ τὴν ἀληθῆ cuCo- 


pria, pauperibus dispergebat; alter vero non pro- 
pria , tyrannide diripiebat ; alter philosophicam 
vitam ducebat, alter vero iudicialem ordinem dis- 
currebat; alter caelestem habebat conversationem, 
alter tenebat terrenam constitutionem ; alter ma- 
nus ad supplicationem extendebat , alter vero ad 
arcus et sagittas et lanceam et machaeram ; al- 
ter homines patientes curabat, alter autem ho- 
mines incolumes vulnerabat. Et ut summatim di- 
camus , alter cum caelesti rege construebatur , al-. 
Lor vero cum |terreno armabatur imperatore. Cu- 
jus itaque opere, mirabilis horum facta est. uni- 
tas ? vel quis diversitatem abstulit , et eos ad uni- 
iatem collegit? quis autem eorum est , qui veram 


30 LAUDES 
j ^ “Ὁ ^» [rl N 
γίαν αὐτῶν ἁρμοσάμενος ; ἢ δῆλον ὅτι Xoicloc 
^o ^s / N , 
Seóc ἡμῶν, ὁ πσοιῶν μεγάλα τὲ xal ἐξαίσια. 
ΣΙ bl d e , ^s 
ἔνδοξα τε καὶ ἀνεξιχνίασϊα., ὁ λύσας τοῦ Qpal- 
^ ἃ / 
μοῦ τὸ μεσότυχον καὶ εἰς ἕν συνδήσας ἀμφότε- 
^o , / / ^ 
pa, ὁ τοῖς ἄνω τὰ κάτω συγάψας,, καὶ τοῖς οὐ- 
N i] ^ 
ρανίοις συνενεγχὼν vO, ἐσίγεια' ὁ ἀγαγὼν τὰ 
, 7 ἣ ^) ^ ^ 
πλανώμενα πρόβατα xal τοις μὴ “σλανηϑεισιν 
χ D Wb / , , / 
cuvd dac, καὶ ἕν ἐκ πάντων ἐργασάμενος ποίμ- 
^i » Ἁ Y N 
viov ὁ γῆν μὲν ἀϊγέλοις, οὐρανὸν δὲ βαϊὸν ἀν- 
S , , E 
ρώποις τευξαμενος. 
nEÀ ^ * ^. , 
ig. Etawpsv xai ἡμεῖς μετὰ τοῦ ψαάλλον- 
7 ἃ , e 7 / N 
τος προφήτου τὴν λύραν ἁρμοσαϊϊες Κύρου xai 
, ^ / / / 
᾿Ιωάννου τὴν θείαν ópo lec συνάφειαν᾽ ὀύϊως αὖ- 
^ À ^ ^ 4 
T1 ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίσϊου, δι᾽ ἧς 


coniunctionem aptavit ὃ an procul dubio Christus 
dominus noster , qui facit magna et mirabilia glo- 
riosa et investigabilia ? qui solvit medium parie- 
tem maceriae , et colligat in unum utraque ; qui 
superioribus inferiora inseruit et caelestibus ter- 
restria contulit ; qui reducit errantes oves , et his 
quae non erraverunt adunat, et unum ex omni- 
bus est operatus ovile ; qui terram quidem an- 
gelis, caelum autem pervium hominibus fabrica- 
tus est. 

12. Dicamus ergo et nos cum psallente pro- 
pheta lyram aptantes, ac Iohannis et Cyri sacram 
videntes conexionem : vere haec est immutatio 
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t M ,* Ml , t , 
οἱ μωροὶ aoQíCovIat , καὶ μωραίνουσιν οἱ σοφώ- 
T ^ , ^ ^ 
ταΐϊοι" δι᾽ ἧς ἁλιεῖς ἁλιεύογαι, καὶ τελωγοῦνγ- 


e 


^ ἢ Y / . 
ται T&ÀOVOL , χαὶ λησταῖ AxcTtUOVTOU" αὐτὴ ἢ 
* ^ D ^. ^o [4 , ; 6 
ἀλλοίωσις τῆς δεξιάς τοῦ ὑψίστου, δι᾿ ἧς οἱ 
M / Ν ^ e , 
τυφλοὶ ἀναβλέσπουσιν, xai τυφλοὶ οἱ βλέπον- 
Ἂχ *, e^ e , 
τες γίνονται" δι᾽ ἧς εὐλογοῦσιν οἱ βλάσφημοι, 
, 1 LAS. t ^ 
xal διδάσκουσιν οἱ ἀπαίδευτοι" δι᾽ ἧς οἱ ἰδιώ- 
, €, A] ε / 5 ^ 
ται ϑαυμάζονται, καὶ οἱ λόγοις αὐχοῦντες 
74 : 94 .* Eu» , t , 
χλευάζονται" δι᾽ ἧς οἱ ἀγράμμαϊοι ῥητορεύου- 
N e^ 4} ? / υ e 2.2 
σιν. καὶ oi ῥήτορες G'yooixíCouciv" αὕτη ἡ ἀλ- 
λοίωσις τῆς δεξιῶς τοῦ ὑψίστου, δι᾽ ἧς σ“τω- 
, A ^ 
χεύουσιν πλούσιοι χαὶ πλουτοῦσιν οἱ πένητες, 


δι᾿ ἧς δυναϊοὶ μὲν ἠσθένησαν καὶ ἀσθενεῖς δύν- 


dexterae excelsi, per quam piscatores instar pi- 
scium capiuntur, et telonarii vectigalium more 
sumuntur, et latrones ac persecutores latrocinium 
et persecutionem patiuntur. ilaec est immutatio 
dexterae excelsi, per quam stulti sapientes effi- 
ciuntur , et infatuantur sapientissimi ; per quam 
caeci illuminantur , et qui vident caeci fiunt ; per 
quam benedicunt blasphemi, et discunt inera- 
diti ; per quam idiotae in admiratione habentur , 
et qui in. verbis gloriantur merito deridentur ; 
per quam illitterati rhetorizant , et rhetores agre- 
ste loquuntur. Haec est immmutatio dexterae ex- 
celsi , per quam pauperes efficiuntur , locupletes ; 
et ditantur pauperes ; per quam fortes infirmati 


92 LAUDES 
/ el e 5 ^ 
αμιν «epiCovyUYrQr αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δὲ- 
^ ^ ECC e / 
fidc τοῦ ὑψίσίου, δι᾿ ἧς ἡ σ]είρα πολύτεκνος 
X LN e , ,ὔ ; » € 
xoi ἄτεκνος ἢ «OMUTEXYOG γίνεται δι᾿ ἧς δὺυν- 
e. ^ / / 
délai τῶν θρόνων καθέλχογϊαι, καὶ πτωχοὶ xai 
/ ^ N ἣ L $9 y T 2 δ 2 € » ^ 
πένηϊες amo xompíac avíoravlar δὲ ἧς ὄρη xci 
A / N e ^ 7 
βουνοῖ τετασείνωνται, χαὶ αἱ βαϑειαι xoiAa- 
/ (1 2 ^ N 
δὲς πεπληήρωνται" δι᾿ ἧς ἐξισοῦται τὰ σκολιὰ, 
M e ^. [ }Ἠ6 7 Ἢ el , 
xci αἱ τραχεῖαι τρίβοι εὐθυνονΐαι" αὕτη τοίνυν 
ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίσίου. δι᾽ ἧς Au- 
? L 7 ^ / à. N Ὁ 
xoc ἀρνίῳ συνβόσχέϊαι, καὶ πάρδαλις καὶ ταῦ- 
N / el / , Ü Ἁ ς Ἁ 
ρος καὶ μοσχάριον ἅμα νέμογϊαι Néovl καὶ ὑπὸ 
^ 7 ! 
μιχροῦ παιδίου ποιμαίνονται" δι᾽ ἧς ἀρχος χαὶ 
^ Vg f 5n, »! A oco "W 
βοῦς xai Χέων ἐσθίουσιν ἄχυρα, καὶ εἰρηναίως 


sunt , et infirmi accincti sunt robore ; (per quam 
satietas esurit et esuries satiatur (1).) Haec est im- 
mutatio dexterae excelsi , per quam sterilis fecun- 
da, et multorum natorum mater efficitur infecun- 
da; per quam potentes ἃ soliis deponuntur, et 
pauperes et egeni exaltati de stercore praesident ; 
per quam montes et colles humiliantur , et pro- 
fundae replentur convalles ; per quam aequantur 
prava, et asperae semitae planae constituuntur. 
Haec est itaque immutatio dexterae excelsi, per 
quam lupus cum agno pabula sumit , et pardus 
cum haedo quiescit, et taurus atque vitulus si- 
mul cum leone pascuntur a pueroque parvo mi- 


(1) Haec exciderunt a textu graeco. 
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^ , ,€ ὦ P - * A 
αὐτῶν τὰ παιδία συναγελάζονται" δι᾽ ἧς ἐσι 
N ? / , ^v 
τρώγλην ἀσαίδων καὶ κοίτην ἐγγόνων αὐτῶν 
^ 7 ^ , s , , 
ἐπιβώλλει χεῖρας ἀφόβως τὰ νήπια ἀπολλύειν 
EE ^4 * 5" /, 2 
γὰρ οἱ ὄφεις αὐτὼ 7) καχοποιεῖν οὐκ ἰσχύουσιν 
αὕτη οὖν ὄντως ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ 
, , el Ἁ p^ 123 , 
ÜNLídTou xaÜéGTnxev , ἥ vic καὶ Κῦρον xai ᾿Ιωαν- 
" i] , e 
γὴν εἰς ὁμόνοιαν ἤγαγεν, χαὶ εἰς ἑστίαν μίαν 
, Ἁ » € ^ ^o / ^ , 
XQTQXA4OtV , XO ἀθλῳ ἐγ! πρὸ TOU τέλους ἐχο- 
^ Ἁ ^ , . 7 
σμῆσεν, xai δόξῃ μιᾷ μέϊα τὸ τέλος ἐδόξασεν ᾿ 
Y 7 Ἁ 1 , * 
xal στεφάνῳ ἑνὶ τοὺς νιχηφόρους ἐτίμησεν᾽ ἀπο- 
^ Y P / ala 
στολιχως γὰρ τὸν ÓpOuOY τελέσαντας χαὶ τὴν 
4 ^ ? , ^ 
πίστιν τηρήσαντας τῶν QTOXCIAEYOY τοῖς τοιού- 
/ , , 
τοις στεφάνων ἠξίωσεν. 


nantur; per quam ursus et bos et leo comedunt 
paleas, et cum eis pacifice pueri congregantur ; 
per quam super foramen aspidum , et cubile na- 
torum aspidum , mittunt manus suas intrepidi 
parvuli; perdere quippe serpentes eos vel male 
facere minime praevalent, Haec igitur immutatio 
dexterae excelsi constitit , quae etiam Cyrum at- 
que Iohannem ad concordiam duxit, et in una 
domo locavit ; et certamine uno ante finem or- 
navit, et gloria una post mortem glorificavit, et 
corona una victoriosissimos honoravit ; cursum 
namque apostolice consammantes , fidemque ser- 
vantes , coronas quae huiusmodi sunt repositae 


merucrunt., 
t 


34 LAUDES 
N , , ἃ 
ιγ. Οὐδὲ πρώην μὲν οἱ μαχάριοι πρὸς ἀλλή- 
^ /, ’ὔ * 
λους τοῖς τρόποις ἐμάχοντο, οὔτε πολιτείαν εἷ- 
xov dylíraNov εἰ καὶ μονασϊοῦ μὲν ὁ Κῦρος τὸ 
^ N 
σχῆμα, στρατιώτου δὲ στολὴν lodvyac nyaí- 
7ὔ 
cero: xal ὁ μὲν προβάτου, ὁ δὲ λύκου δορὰν 
N ἐ , ^ 
ἐνεδιδύσχονἼο᾽ ἄμφω yao ἐσΐιν depo) , ἄμφω dla- 
^» 9 5 E 9) ^ / 5") 
σώ, ἄμφω ἀληθινω,, ἄμφω auto , ἄμφω 
, ^4 , 
διχαίω, ἄμφω ϑεοσεβῆ. ἄμφω ἀκακίας ἀνά- 
2 ὔ Ἁ e l 
πλέω. νόμου τε ϑείου καὶ διδαχῆς καὶ «xpoc- 
/ e to 9 «s , Ἢ 
ταϊμαϊος, ὡς τὸ τέλος αὐτῶν ἐμαρ]ύρησεν, καὶ 
A / / , u M ^ 
τὰ θεόθεν δοθέντα χαρίσμαϊα" οὐ γὰρ τοσοῦτον 
* ^ ) 
αὐτοὺς τὸ σχῆμα διέχρινεν, ὅσον ἡ πίστις GUY- 
ἔχρινεν᾽ oUTE τοσοῦτον αὐτοὺς TO ἐσάγγελμα 
/, / ^s A 
διεχώρισεν, ὅσον συνῆσστεν αὐτοὺς ἡ εὐσέβεια: 


13. Sed nec prius beati isti. moribus invicem 
impugnabant ,. nec conversationem sibimet habe- 
bant contrariam , quoniam monachi Cyrus habi- 
tus, militis vero stola Iohannes circumdaretur ; 
et ille ovis, hic vero lupi pelle indueretur ; uter- 
que enim sacratus, uterque bonus, uterque ve- 
rax , uterque sine macula , uterque iustus , uter- 
que Dei cultor, uterque simplicitate lege ac di- 
sciplina seu praeceptore plenus , quemadmodum 
finis eorum et divinitus eis data charismata te- 
stimonium praebuerunt. Non enim illos tantum 
habitus discernebat, quantim fidei collocatio com- 
parabat ; nec tantum repromissio separabat, quan- 


IN SS. CYRUM ET IOH. o 
y , * ^ t , εν δ , 
oüT& τοσαύτην QUTOIG αἱ τέχναι πάρειχον Oia- 
el , , ^o e, 9 ^ , (6r 
OTQOIV , σὴν χοινωνίαν GUTOIG ἡ ἐλπὶς ἐχαρίζ:- 
iw 1 ᾿ ^ LUCI Sali o , e 
TO' οἱ γὰρ τῆς αὐτῆς ἐχόμενοι πίστεως, ὁμοῖοι 
^4 A t * ^ 
χαὶ τοῖς τρόποις Γενήσογϊαι" καὶ οἱ μίαν ἀσκουν- 
* / ,w $$ 354,9 Sg ὃ 7 
τες εὐσέβειαν, πραξεῖς Gel ἀγαπας ὁὀιασρατ- 
A] ? à] " ^ 9 , 
φονται xal oi πρὸς ἐλπίδα τὴν αὐτὴν ἀποβλέ- 
^ " ^ , , / 
TOVTéC, τοις αὐτοῖς ἐγχειρήμασιν κέχρηνται. 
- ^ / ^ ^ 
19. “Ὅθεν ὁ Χρισϊὸς ὁ τῶν ὅλων θεὸς χαὶ τοῦ 
Ἁ 7 Ἁ / e , *, ^ 
παντὸς δεσπότης xai πρύτανις. ὁ παντὰ εἰδὼς 
N ^ , ^ 5" N 5 , e 
πρὸ τῆς αὐτῶν εἰς TO εἶναι γενέσεως, ὃ χαρδίας 
N X " , N ^ , $ 
XQ νεφροὺς ἐρευνωμέενος XQ αἀχοιμῆτοις ομμα- 
Ἁ / ^ , , , ^ 
σιν τὰ χρύφια TOY ἀνθρώπων "iG[AEYOC , ὥρὸς 
/ N / »/ N / 
δόξαν μίαν τοὺς μάρτυρας ἤγαγεν, xa σέβας 
e^ 5 , 7 ^ /, 7 
ἐν ἀμφοϊέροις δεδώρηται" ἀπροσωπόληπίος ἴὰρ 


Lum eos pietas copulabat : nec tantam his distan- 
tiam artes praestabant , quantam communionen 
spes donabat. Qui enim ab eadem sunt habitu 
fide , similes quoque et moribus fient ; et qui uni 
pietati studium impenderunt, eisdem etiam acti- 
bus operantur ; et qui ad eandem speciem inspi- 
ciunt, eisdem utuntur annisibus. 

14. Unde Christus omnium Deus et universi- 
Latis dominus ac moderator , qui cuncta novit an- 
te quam ut essent fierent , qui corda scrutatur et 
renes, quoniam non dormientibus oculis occulta 
hominum inspicit , ad unam gloriam martyres 
istos perduxit, et unum utrique contulit cultum. 


* 


36 LAUDES 
» M M ;() ài ^ 
ἐστιν κριτής, καὶ στάθμιον δίχαιον, χαὶ ζυγο- 
2 cr δ Χ δ d / " M ^ ἴδ / 
στατειῖν οἷδὲν TO OixAaÍOV , κατὰ τὸν LOIOV χόπον 
M / ^ À 
xoi τὸν ἴδιον αὐτῶν μισθὸν χαριζόμενος" ὅϑεν 
, X 19 / Ἃ [4 7 9 b] ^ 
Κύρου τε xai leoavvou τὸ ὁμότιμον ἐν ἀρεταῖς 
^ 7 S uu / , » ΟῚ / 
ἐπιστάμενος, καὶ ἐγὰ ταῷον ἀμφοτέροις ἐβρα- 
τὰ N M / ^ f / / / 
βευσεν. εἰς τὸ Μάρκου vou θείου σεβάσμιον τέ- 
ν] “"» ? Ti Ν * ^o 
μενος᾽ κἀκεῖθεν δι᾽ ἀνδρὸς εὐαγΙελικοῦ KupíA- 
“ ? e £ X / 

Aou τῆς εὐσεβείας Urtp[.a y oU xai Xnpuxoc πρὸς 
N ^ f. ^ t ν) 7] / / 
γεὼν εὐαγΙελιστῶν ὁμόϊρόπους μετέσϊησεν μάρ- 

Ἃ p 9 7ὔ / 

TUDAGC , χαὶ TOY ἀποστόλων χατέστησεν γείτονας" 
€ l 5 M! ? ^ “Δ E) 
χωρίζειν γὰρ αὐτοὺς εὐαγγελιστῶν ἢ ἀποστό- 

, 9) el / N / ^ 
λων οὐκ &£xpivev ὅτι μὴ τις τὸ διάφορον τῶν 

^ ^i , 
χωρισμῶν αὐτοῖς ἐπετείχιζεν. 
Est enim sine personarum acceptione iudex, et 
pondus iustum est apud eum , et statera quae in- 
iusto nutui non inclinatur ; qui unicuique libra- 
re novit quod iustum est secundum suum labo- 
rem, eique mercedem propriam donat. Hinc Cyri 
lohannisque parilem in virtutibus sciens hono- 
rem, unum ctiam contulit utrique in sacratissi- 
mi Marci celebrando templo sepulchrum ; et hinc 
per evangelicum virum Cyrillum scilicet , illum 
pietatis propugnatorem , et praedicatorem a tem- 
plis evangelistarum evangeiistis moribus coaequa- 
les transtulit marlyres, et apostolorum vicinos 
constitui: nam eos evangelistis vel apostolis se- 
parandos non duxit , quia nequaquam virtutis di- 
versitas , inter eos separationem induxit. 
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ιε. 'Λλλὰ τὰ μὲν πολλοῖς ὕστερον χρόνοις 
ἐπράτ]ετο, Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ βασιλεύογϊος 
καὶ Κυρίλλου τοῦ μεγάλου τὸν ᾿Αλεξανδρείας 
ϑρόνον iÜUvovroc πρώην δὲ δὴ TOU -JéOU χαὶ 
πατρὸς τὸ ἀνϑρώπιγον γένος οἰκτείραντος ἀπά- 
TA δαιμόγων φθειρόμενον, καὶ εἰς γῆν ἐλεεινῶς 
εἰλυσπώμενον ἐν σκότει φρενῶν πορευόμενον τῇ 
χ]ίσει λαϊρεῦον παρὰ τὸν wvíaavIa , καὶ δι᾿ υἱοῦ 
δεδωχότως ϑεσμὸν εἰς βοήϑειαν, καὶ τοὺς δε- 
δομένους νόμους διὰ τῆς ἐντόλης, μᾶλλον δὲ 
διὰ τῆς ἀνθρωπίνης πρὸς τὰ πάθη ῥοπῆς ἀσθε- 
γήσανϊος, καὶ μὴ δυναμένου σώζειν ἐκείνους δι᾽ 
οὃς καὶ δι᾿ ἀγγέλων ἐδεδώρητο καὶ χειρὶ με- 
σίτου Μωῦσέως ἐτεθέπιοϊο᾽ 2àn δὲ πάλιν μέϊὰ 


45. Sed ista quidem multa post tempora gere- 
bantur, Theodosio videlicet minore imperatore, et 
magno Cyrillo sedem Alexandriae moderante, cum 
videlicet iam. primum Deus et pater humani ge- 
neris fuisset misertus, quod seductione daemo- 
num periebat , et in terrae caeno miserabiliter 
volutabatur , in tenebrisque sensuum ambulabat , 
et creaturae magis quam creatori serviebat, per 
filiumque legem in adiutorium tribuisset ; et at- 
tributa lex, per*ánandatum immo per humanum 
et proclivem ad vitia nutum , infirmata fuisset et 
non posset illos salvare, propter quos etiam per 
angelos data et in manu mediatoris , id est Moy- 


98 LAUDES 
7 ^ N 7 7 N , | * 
γόμον zai τὸν νομοβέτην Npioloy γεννώμενον ex. 
N /, UM / 2 : , 
yUYOIXÓG , γενόμενον ὑπὸ νόμου, ἐχασεμψάντος 
A ^ ^ , ^ , ^ . 
τον ἐχ τῆς παϊοικῆς αὐτοῦ φύσεως [εννηϊῶς ἀνα- 
/ ^ | e ^ / 
τείλαντα, καὶ δι᾿ οὗ τὰ πάντα πεποίηχεν. τὸν 
r0 ^j ^ δ 4 * des b] TP! 
αἰδίως αὐτῷ συνεδρεύοντα χαὶ τῆς οὐχ αἰδίου 
ὃ / / : / δ δὲ Χ ? ps ^ 
cuvÓec«oCovra χτίσεως ἤδη δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ 
, - εὐ A. , ^ N 
δεσπότου Χριστοῦ τὴν εἰς ἡμάς οἰκονομίαν τε- 
, * ^ 9 ^) /, 5 
λέσαγϊος. καὶ τῆς αὐτοῦ σωϊηριώδους ἐγανθρω- 
/ N N * , M N N 
7106006 TOY GXOTOV ἐχπληρώσαντος, χαὶ TO πρὶν 
5 A 1 7 7 Ἃ Led 
ἀπολωλὸς διασώσανϊίος πρόβαΐϊον, καὶ τοῖς ἰδίοις 
“7 5 7 ^J b / b. 
ὠμοῖς ὀχούμενον τῷ πατρὶ προσενέϊχαντος, καὶ 
^ ? 3 ^ EAE e 5 b! ^ 2 7 9 / 
μαλλον ἐπ᾿ αὐτῷ ἢ £d τοῖς ἐνενήχοντοι ἐννέα 
^ , ῃ ^ j ' , / ; / : 70; 
τοις OU παύουσιν τὴν ἀπωλειὰαν χαίροντος" nón 


δὲ A E] * Ἃ e nm 7 » δ M 
& τὴν εἰς οὐρανὸν ἥμιν καινίσαντος QyOÓOY , χαί 


si, lata fuerat: et rursus cum iam post legem, 
etiam. legis latorem filium scilicet. factum. ex mu- 
liere , factum sub lege misisset , qui ex paterna 
ipsius natura ortus est , et per quen: omnia fecit , 
quique perpetuo cum illo considet , secumque ni- 
hilominus creaturae non perpetuae dominatur ; 
et cum iam et 1pse dominus Christus erga nos 
dispensationem complesset , et inimicum celeriter 
quidem dispoliasset , velociter autem depraedatus 
fuisset , et ovem quae ante perierat salvam fecis- 
set, patrique propriis vectam humeris sustulisset , 
ct magis super eam quam super nonaginta novem 
quae non perierant gratulatus fuisset; iamque cum 


LE 
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A , , MP Y » δ ἣν ἃ 
τὴν εἰς παράδεισον ἀνοίξαντος εἴσοδον, χαὶ τὴν 
* , / 8 , d NM , ? 
£X TO QoU δεδωχότος αναστασιν ἤδη σωτηρίαν ἐν 
μέσῳ τῆς γῆς πρυτανεύσαντος, χαὶ τὴν σαλευο- 
, , / x ^) * F. 
μένην χραϊαιώσαντος θάλαϊταν. καὶ vov ἐν αὐ- 
^ , X 
τῇ δραχόγων τὰς κεφαλὰς χαϊαθλάσαντος, καὶ 
"y , E 
ἀγχιστρωτὸν «goMUxéQaMoy ἄξαντος δράκοντα 
» " i , , , ^^ ἢ A / 
ἤδη τὴν διαβολιχὴν ἀπάτην αὐτοῦ χαὶ TO πρὸσ- 
5 / Ἃ 9 / Ἁ 
ωπον ἐκχαλύψαντος, χαὶ εἰς πτύξιν τὰ χρύφια 
^ 7 5 7 A , B  να 
τοῦ θώρακος εἰσελάσανϊος, καὶ δεδωκότος ἡμῖν 
ὔ ^ / A M 
ἐπάγω πατεῖν ὄφεων καὶ σχορπίων xai πάσης αὖ- 
τῶν τῆς δυνάμεως" ἤδη δὲ πάλιν περιθένἼος Χρι- 
^ N $3. ;N ee ^ ΄ b. , 
στοῦ φορβεὰν ἐπὶ ῥῖνα τοῦ Opgaxovloc , xai xpí- 
^ ^ , M M , 
xoy τοῖς μυχίηρσι προσδησανγϊος, χαὶ τὰ χείλη 
ὔ 4 , / ἣ CANNA ^ 
ψελλίῳ τρυπήσαντος, εἰληφότος TÉ αὐτὸν TOY 


in caelum nobis ascensum innovasset, ct para- 
disi aditum reserasset et resurrectionem ex sepul- 
chro dedisset ; rursusque cum salutem in medio 
terrae dispensasset , et mare quod commovebatur 
firmasset , et draconum qui in eo erant capita 
confregisset , hamoque inde draconem illum qui 
erat multorum capitum eduxisset, diaboli etiam 
seductionem , quae ipsius quoque indumenti facies 
est, detexisset, et faciei eius portas aperuisset, su- 
praque serpentes et scorpiones omnemque virtu- 
tem eorum calcare dedisset : cumque iterum Chri- 
stus iam capistrum circa draconis nasum impo- 
suisset , et circulum in naribus alligasset , et ar- 


A0 LAUDES 
* , εἶ δ Ü P" , A 
ἀποστάτην καὶ Φυγαδα OoUXOY γενόμενον. και 
, ^ el , ^ ^ 
δεδεμένον ἡμῖν ὥσπερ σ]ρουθίον παιδίῳ λαῳ τῷ 
^ T ^ /€ , 
τοῦ Χριστοῦ γνηπιαάζοντι γείμαντος" ἤδη δὲ σε- 
/ e , ^ M * , 
“πτώχοτοὸς εὠσφόρου TOU 4UpUI ἀνατέλλοντος, 
^ γὼ P *, ^ *, 4 3.* ἢ N 
xai τῆς £y οὐρανοῖς ἐλασϑέντος οἰχήσεως,, χαὶ 
^s y N ᾿ς / ^N 
oixeiv προσταϊτομένου τὴν auecov ἤδη δὲ λοι- 
N ἣ ο ^ ^ / / N Ἂ 
πον χαὶ TOU τῶν ἀποστόλων κηρύγματος ΤῊ οἱ- 
/ 1 ^) ^) , 
χουμένην φωτίσαντος, xul τοῦ TOY ἁλιέων Qu- 
/ N / ᾽ν N ^s 
XTUOU TOY κοσμον ζωγραφήσαντος , χαι TOU OXU- 
^i 1 / ? 
τοτομικοῦ σμίλαχος τὴν ἀναίσθητον πλάνην ἐκ- 
/ ^ d N N ? / 
TEAOYTOC , χαὶ παντάχου TO σεπτὸν εὐαΎΎΕλιοΥ 
X , v € [4 ῃ ^o 
διαγγέλλογἼος . X&1 πάσης σᾶρχος ὁρώσης ὕεοῦυ 
^ , / ^ ^ ^ ^4 - 
τὸ σωτήριον ἤδη δὲ τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας $E 


milla labia perforasset ; cumque apostatam et fu- 
eitivum factum , servum sempiternum accepisset , 
atque nobis vinctum quasi passerem , puero , po- 
pulo scilicet , quia in ipso Christo parvulus est , 
tribuisset ; sed et cum 1am lucifer qni mane orie- 
batur cecidisset , et ab hominum babitatione pul- 
sus , habitare 1ussus apud abyssum fuisset ; quin 
et cum iam apostolorum praedicatio terrarum or- 
bem iluminasset (1), et sutorio scalpro insensa- 
tum errorem recidisset ; et ubique sanctum evan- 
celium praedicasset , omnisque caro salutare Dei 
vidisset ; nec non cum iam et regnum Dei ἃ Iu- 


(1) .4ddde ex graeco: et verriculum piscatorum mun- 


dum venatum esset. 
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^ ΕΣ ^i J4 " 
ἰουδαίων ἀρθείσης τοῖς ἔθνεσιν τοῖς ὥριμον αὖ- 
^o A ι ^d ^ 7 , 
τοῖς TOV χαρῖσον "Jé() τῷ δεδωχότι προσφέρου- 
σιν, καὶ τοῦ δεσποτιχοῦ ἀμπελῶνος τοὺς περὶ 
, ^ n 2 
τὴν ἑνδεχάτην Opa ἐργάτας ἀμπελοφύλακας 
^ / / 
ἔχοντος" καὶ TOU πεσόντος εἰς εὔγαιον ἀρουραν 
/ , , MMC 
σπέρμαϊος τὴν καλὴν αὐΐξοντος αὐξησιν᾽ καὶ τὴν 
, A X 1 , ^ , 
χαρποφορίαν ἐν ἑκατὸν xai ἑξήκοντα καὶ τριά- 
^i ^ X , 
xoyra , Θεοῦ διδόντος TO σαείραντι᾽ χαὶ “«άν- 
/ / 3. wy ^ / 
τῶν πάντα πωλούντων τὰ ἴδια, χαὶ λαμβανόν- 
M 7 / 

TOY ἀντι πάντων τὸν πολύτιμον μαργαρον᾽ xai 
ld € ^ , , * i Ἁ δ , 
τῶν ὑψιπεέϊῶν ὀρνέων ἐπὶ τοὺς χλάδους σκηνούν- 

^ / / 
τῶν του βραχυσπορου συναάπεως. 
N M 
ig. Πάλιν ὁ δοάκων ὁ σκολιὸς τὴν χεφαλὴν 
ροο ^o ^o / 
τῷ σταυρῷ συνϑλασϑεὶς τὸ οὐραῖον £OGA&UEY 


daeis ablatum , et gentibus datum fuisset , quae 
fructum in tempore suo Deo qui dedit offerunt , 
et in dominica vinea eos qui circa undecimam 
horam venere custodes et operarios habuisset , ct 
semen quod in bonam terram ceciderat , bono 
incremento crevisset , fructusque oblationem per 
singula , centum vel sexaginta , sive triginta, Deo 
qui seminavit dedisset , omnesque omnia sua ven- 
didissent , et pretiosum margaritum pro omnibus 
accepissent, ad celsaque volantes aves supra ramos 
parvi seminis, sinapis scilicet , habitassent ; 

16. Iterum tortuosus draco per crucem capite 
conquassatus caudam movebat, et hoc modo de- 


42 LAUDES 
A] , ^s ? ^V / 
καὶ ταύτῃ φοβεῖν τοὺς εὐσεβοῦντας évopaCev 
, ς ^ N , 5 e / 
πάλιν ὁ yUXIepivoc σπορεὺς σχότος ἐξ ἑωσφόρου 
, d Ν᾿ ἢ 
γενόμενος, ἐν σκότῳ σπείρειν τὰ ἴδια προσεπό- 
7 N N l , 
Vu ζιζάνια: “άλιν τὰ πετεινὰ τὰ οὐράνια τὸ 
Ἁ Ἃ ^9 ^2 / 
“παρὰ τὴν ὁδὸν ἐκ τοῦ χαλοῦ σαπορέως «σεσὸν 
yx / HU / 
χατεσσίειν z[joUAovro: πάλιν ὁ τὴν Εὔαν mAa- 
᾽ὔ 1 | 
γήσας συρίϊματι, καὶ τὸν ᾽᾿Αδαὰμ ποιήσας ἀντί- 
ε A / 7ὔ 
θεον, ὁ τὸν ΓΑβελ φονεύσας ὡς δίχαιον, xai τὸν 
rode - ^ / "a 
Καὶν ἀδελφοῦ φονέα τευξάμενος, ὁ τὸν πάλαι 
N 74 / N 
λαον ποιήσας φιλόσαρχον xal ἀπολέσθαι παρα- 
! / δ , j^ ANE. ^ TM /, τὶ , 
σχευᾶσας ὃι υὑδατος᾽ ὁ TOV Nap, τελέσας ἐπᾶ- 
l e 7 Ἅ, ^ ^ 
ρᾶτον, καὶ τοῖς ἐν Xavayn τὴν τῶν γλωσσῶν 
, 7 ^ 5 / 
ἐπαρτήσας διαίρεσιν ὁ τοῖς ἀνϑρώποις πλησύ- 


terrere pie agentes existimabat : iterum nocturnus 
sator , tenebrae ex lucifero factus , in tenebris se- 
minare sua desiderabat zizania ; iterum caelestes 
volucres semen quod secus viam , ex bono sato- 
re ceciderat , devorare volebant ; iterum qui tem- 
ptat eos , qui sunt Christi , qui temptatus est et 
vicit, temptare gestiebat ; iterum draco qui si- 
bilo suo Evam seduxit, et Adam Deo fecit con- 
Lrarium , qui Abel occidit ut iustum , et Cain fra- 
tricidam operatus est, qui antiquum populum car- 
nis fecit amatorem , ct egit ut per aquam peri- 
ret; qui Cham maledictum patravit , et his qui in 
Chalanne (1) reperti sunt linguarum consummavit 


(1) In codicis margine Chanahari 


IN SS. CYRUM ET IOII. ^ 
^ , ^ , ^ 
νας τὰ εἴδωλα, xal ϑεοῦ χωρίσας του κτίσαν- 
τῆς 745.3 ᾿ T siu » € v2 
Toc' ὁ τὸν lopa»^ δείξας ἀχάριστον, XQ τὸν 
i] ^ A 
Φαραὼ σχληρὸν xal ἀτίϑασσον, καὶ τὸν μὲν 
5 7 ; X 
ἀπολέσναι ποιήσας εἷς ἔρημον, τὸν δὲ Üaxer- 
, δ / a dif M * δ , 
τιον εἰς ἀμείλιχτα κύματα' ὁ τοὺς ἰουδαίους 
^ *, / A] 
νόμῳ xai προφήταις ἀπειθεῖς eplacapevoc , xai 
^ ^i ^o € , e 
τοῖς τῶν ἐθνῶν ὑποτάξας βδελύγμασιν᾽ ὁ φθο- 
^ EU ^ 7 M! 
γῆσαι Χρισϊῷ τοῖς ἑβραίοις ἐνθέμενος, καὶ σαυ- 
^ , x 7 ij hd 
ρῶσαι τὸν σωΐζειν αὐτοὺς ἀφικόμενον" ὁ τὴν αὖ- 
^ ^ ? , n y A , 
TOU cUxoQaV[eiv ἀναπείσας ἀνασίασιν. xai TQU- 
/ N M! 7 
τῆς διώχειν xai φονεύειν τοὺς χήρυχας. 
[4 , el 5 ? / p^ 
iC. .ὋΟ τούτοις ἅπασιν οὐκ GoxoUpusvoc , Ku- 
el 5 , δ ΔΝ 7 5 Ἁ ’ 
ρον ὕστερον ἐπολέμει χα! Ἰωάννην τοὺς μαρτυ- 
^ ^o N E 
pac ἐν καιρῷ διωγμῶν ἀναλάμψανϊας, καὶ Xpi- 


divisionem, qui multiplicavit hominibus idola , et 
a Deo separavit qui creaverat ; qui Israélem in- 
gratum et Pharaonem durum atque immitem ex- 
hibuit, et alterum quidem perire fecit in. erc- 
mo , alterum vero in maris immitibus fluctibus ; 
qui Iudaeos legi et prophetis inobedientes fecit , 
genltiumque. subiecit abhominationibus ; qui in- 
videre Christo Hebraeis suasit , et crucifigere qui 
venerat ut salvaret illos ; qui ipsius persuasit ac- 
cusare resurrectionem , et huius persequi et oc- 
cidere praedicatores ; | 

47. Qui his omnibus minus contentus , Cyrum 
postmodum et Tohannem martyres debellabat, per- 


* cod. um. 


A4. LAUDES 
^ / , TN 5 ^ ^ 
σ]οῦ στραϊιώτας ὑπάρχούϊας" ἀλλ᾽ nvlavo πρὸς 
7 X 
κέντρα λαχ]ίζων ὁ δείλαιος, καὶ ἀγικήτοις συμ- 
βάλλων εἰς πόλεμον ἐσπᾶτο μὲν “γὰρ ἡ ἢ 
ς 12 | pev γὰρ pop Qoia 
p , ? ^5 e ^ , , ^ 
ἀστράπτουσαν. ἀλλ᾽ οἱ Ϊενναῖοι ταύτην αὐτοῦ, 
^o , ? / N / ζ΄ 
τῇ καρδίᾳ ἐγέσισσον, χαὶ τόξον ψυχοφϑόρον 
5 / * ^ ^ ^ ^ ^ ^ PU 
ἐτάνυον, ἀλλὰ τοῦτο Üaslov πρὸ τῆς τῶν μέελων 
5 , e ^ / 
ἀπολύσεως Oa βραχίοσι τοῖς τεταχοσιν GUY- 
/ . N /, / , ει ^) ^s 
ἐτριβεν᾽ καὶ λάχκον ὠρυττεν, ἀλλ᾽ ἑαυΐῳ τοῦ- 
N , PaL 45 / » / E^". 
τον χαὶ οὐ τοῖς ἀν]ιπάλοις ὠρυΐτεν μαρίυσι" τέ- 
VN / 9 ^ /, 

Aoc δὲ voUcOIC QT OX OL Y τοις συγλρουσμασιν 
Ἁ / ^) N / ^J / 
X04 σᾶλιν “σολεμειῖν μὴ δυνάμενος , τοῖς TOT£ 
^ ΟῚ ^ / 4 
τιμῶσιν αὐτοῦ προστάγματα παραδίδωσιν, ἵνα 


^ , Δ ^ rl ^ V 
ταις τούτων μιαιφονοις χερσίν αἰκιζόμενοι , xal 


secutionum tempore resplendentes, et Christi mi- 
lites existentes. Sed superabatur, contra stimulos 
caleitrando miserrimus cum invictis praefictos ἢ 
agsressus in proelio. Etenim exhibebat quidem 
romphaeam fulgurantem, sed fortes isti hanc eius 
infigebant cordi: et arcum animae noxium inten- 
debat, sed hunc maturius quam sagittarum foret 
emissio, una cum brachiis quae tetenderant con- 
terebant ; et lacum effodiebat , sed sibi hunc et 
non suis contrariis, id est martyribus , effodie- 
bat. Ad extremum vero fatigatus congresstonibus 
istis , et iterum pugnare non valens, his tunc eos 
tradidit, qui eius cernebantur. honorare praece- 
pta, quatenus horum truculentis manibus verbe- 


IN SS. CYhUM ET IOH. 42 
^ ^i , , 5 / 7 
τὴν τῶν βασανων βίαν ου φέρογΐϊες, Üucíae αὐ- 
ed A! | /, 4 . 
τῷ καὶ σπονδὰς προσενέγχωσιν, καὶ Üsoy αὐτὸν 
Ἃ ^) / 4 “Δ ^4à 
σὺν τοῖς ἄλλοις κηρύξωσι δαίμοσιν" ἢ ταῦτα 
^s Ἃ , ^e 7 ^o [4 
ποιεῖν μὴ βουλόμενοι, τῆς παρούσης ζωῆς ὑπο- 
/ / ] ^ 33 Jad RA T 4 , 
μένωσι στέρησιν᾽ τοῦτο δὲ δράσας ὁ τάλας ἦγ- 
, e ^o N e ^ , 
γδησεν ὡς τοῖς μὲν ἁγίοις ζωῆν προξενήσειεν 
N , / 
χρείττονα,, καὶ στεφάνους τέλος οὐκ ἔχοντας, 
^o , “ € 
ἑαυτῷ δὲ ϑανατον ἧτταν τε μείζονα καὶ πλη- 
P. 7 , 
env αἰσχύνης ἀνάπλεον. 
, ἣ V ^ 
ιη. ZuyeAapfavovro μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν ἀθέων 
e E14 ^ ^o t , E "23 
οἱ ἔνσεοι, Διοχλητιανοῦ τῆς ρωμαίων ἀρχῆς 
7 ^ ' ^ 
βασιλεύοντος, Συριανοῦ δὲ τῆς ἀλεξανδρέων 
» / Ἁ ^ ^ 
ἄρχοντος πόλεως, χαι Κασσίου τῆς ἑλληγιχῆς 


rati, cum tormentorum vim ferre non possent , 
sacrificia ei offerrent atque libamina , Deumque 
illum. cum aliis praedicarent daemonibus ; aut si 
haec facere noluissent , instantis sustinerent vitae 
iacturam. Hoc autem gerens infelix , ignorabat 
quod sanctis quidem meliorem vitam et coronas 
non habentes finem conciliaret ; sibi autem mor- 
tem superatione maiorem ,' et plagam confusione 
refertam. 

13. Denique comprehendebantur quidem ab 
his qui sine Deo erant, hii qui cum Deo con- 
versabantur, Diocletiano videlicet qui romani prin- 
cipatus tenebat imperium , et Syriano qui Ale- 
xandriae praeerat civitati, atque Cassio qui gen- 
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? 


iv Κανωβῷ μανίας ἱερατεύοντος" μετὰ τὴν ἢ Πέ- 
ωμ 0 μ 
^ ^ , y- ? 2 
τρου τοῦ Δείου τῶν εὐσεβὼν ἐν Αλεξανδρείᾳ 
N N , , 
ποιμάναντος, ὁ μὲν πρὸς üY-doUTOUG ὠμοὺς xai 
^s , zs , A 
ὠμαῖς κεχρημένους ταῖς μάστιξιν, οἱ δὲ πρὸς 
͵ / 
τὸν τούτους παροτρύνοντα δράχοντα᾽ συνελαμ- 
/ ^ ic á 
βάνοντο δὲ oU μόνον τοῖς χτείνουσιν, ἤν γὰρ 
“ὁ v e , x 3 ^ ? , * 5 
ἂν οὗτος ὁ ἀγὼν αὐτοῖς ἐλαφρότερος xai οὐ 
7 » εἶ , " N N 
πλείστην ἔχων τὴν μέριμναν, ἀλλὰ xai ΄“σαρ- 
, ^ iT ^ 
évov αὐτοῖς ἁγίων χορὸς συνχατείχετο, τρεῖς 
N τ 7 M , E , ? ^" N 
fao ἐτύϊχανον καὶ uanva0 ἡ ταῦτας εὐσεβῶς καὶ 
/ / X e , 
σωφρόνως βλασϊήσασα, ψυχὰς ἁϊγισαμένων καὶ 
! 
, ^ ται ^ ^: 7 , , 
σώματα, xai Xoiclo τῷ οὐρανίῳ νυμφίῳ μνη- 
ἕ ce ^ ^ 5 E 
σ᾽ευσαμένων ἀμφότερα᾽ ὧν ταῦτα μὲν ἦν ὡς φα- 
5 ΄ 
ci τὰ ὀνόματα Θεοχτίστη μὲν ἡ πρωτόγονος, 


tilis penes Canopum vesaniae sacerdotio fungere- 
tur. Post Petri divini et piorum apud. Alexan- 
driam pastoris insigne certamen , ( duplex ab eis 
bellum ebulliebat *) alterum quidem adversus ho- 
mines crudeles , et crudeliter flagellis utentes , al- 
terum vero adversus hos concitantem draconem : 
comprehendebantur autem non soli ab interfecto- 
ribus, erat enim taliter eis certamen levius, et 
non multam habens sollicitudinem , sed et vir- 
ginum chorus cum illis retinebatur ; tres enim 
erant, et mater quae has pie et pudice germi- 
naverat, dum scilicet animas et corpora caste Chri- 
sto caelest! sponso utraeque regerent disponsatae. 


IN SS, CYRUM ET IO. 4T 


ἔτος ἡλικίας πέντε xai δέκατον ἄγουσα᾽ ἡ δὲ 
5" Nu c / , *$, y 
μετ᾽ αὐτὴν Θεοδότης mpoconyoptusTo , εἰς ἔτος 
ἀφικομένη τρίτον xai. δέχατον. Εὐδοξία δὲ ἡ 
τεχθεῖσα μέϊὰ τὰς ἀμφοϊέρας ἐλέγεϊο, ἑνὸς δὲ 
3 Y , T ὁ Ψ , : 
αὐτὴ xal δεκάτου ἔτους ἐτύγχανεν. ᾿Αθανασίαν 
N Ἁ A t, $, , € ^ A! 1 
δὲ xal τὴν ῥίζαν ὠνόμαζον τὴν TO σαρϑέενικον 
τοῦτο χαὶ τρίκλονον δένδρον προσενέγκασαν xai 
τοὺς σσανάγνους ἀστάχυας εἰσθρέψασαν ἄρου- 
ραν αὕται Κανωβῷ μὲν ὥκουν τὸ πρότερον, ἔτι 
χατὰ ^yRY διατρίβουσαι, καὶ τὸ τῆς παρθενείας 
, ἢ B UNS CX - 1 L- 
διαϊρέχουσαι σάδιον' νῦν δὲ τὸν οὐρανὸν αὐτὸν 
AN us , e M ? , ? ^o 
σὺν τοῖς μαρίυσιν ὑπὲρ εὐσεβείας ἀθλοῦσιν cuy- 
ἡσλησαν. 


Quarum haec erant ut aiunt vocabula , Theocti- 
ste quidem primogenita , quae annum quintum 
decimum aetatis agebat; quae vero post hanc erat, 
Theodote appellabatur , tertium decimum annum 
transigens ; quae autem post has utrasque nata 
est, dicebatur Eudoxia, unius enim haec et. de- 
cimi erat anni. Athanasiam quoque nominabant 
radicem quae virginalem hanc et trium surculo- 
rum arborem protulit, et rus quod spicas castis- 
simas aluit. Hae apud Canopum prius habitave- 
rant, adhuc in terra conversantes et stadium si- 
mul virginitatis concurrentes; nunc autem caelum 
ipsum cum martyribus habitant, quoniam et cum 
martyribus pro pielate certantibus certaverunt. 


^48 LAUDES 
N ^a - ^ ^s 
i9. Προνοίᾳ δὲ τοῦ XpioloU τοῦ γυμφίου [s- 
/ ^ ^) ^ ^) 
γένηται, ἵνα ταῖς TOY ἀθλητῶν χαρτεραῖς ἀν- 
τιστάσεσιν στομωϑῶσιν ἀσδϑενέστερα γύναια, 
N ^ / E , “ ^ 
xai τοις νυμφοστολοις αἱ νυμφαι εἰς vup.Qovo. 
, ^ ^2 
τὸν οὐράνιον συνεισέλϑωσιν᾽ πληροῦται δὲ τοῦ 
"n / N , / 
γυμφίου τὸ βούλημα, καὶ ἅμα τούς τε YUMQu- 
X N N / ^ , , $, , 
γωϊοὺς καὶ τὰς γύμφας ταῖς οὐρανίαις ἐχδέχε- 
/ ^ ^ / 
ται παστάσεσιν' ἐνταῦθα μοι τὴν TOY μαρτύρων 
/ / N A €. MX 47 ? / 
βλέπεϊε μέριμναν, καὶ τὴν ὑπὲρ ἀλλων ἐν τοιού- 
τῷ χαιρῷ φροντίδα στοχάσασθε' οὐ μόνον γὰρ 
[4 N e ^ 5 ὔ e. τὶ ij 5 , 
ὑτέὲρ ἑαυτῶν ἡγωνίουν οἱ ἅγιοι, ἀλλα XaXei- 
e 3 ICT e ἐς δ δ / - ὧν ' 
yv &yexey οὐχ "vlov ἑαυϊών ὀδεδοίχεισαν᾽ εἰ μὴ 
^^ ^ A wig / LAUNE y , 
τῆς σφών αὐτῶν ὀλιότηϊε, κἀκείνων αἴτιοι γέν- 
ι / δ᾿ M , 
ὠνται πρὸς ἀσέβειαν Goa γὰρ σρὸς πόσα τὸν 


19. Provideatia praeterea hoc Christi sponsi 
factum est , ut athletarum perseveranti resistenti 
constantia, infirmiores acuerentur mulierculae , 
et cum paranymphis sponsae in caelestem thala- 
mum pariter introirent ; impletur autem sponsi 
voluntas , et una cum paranymphis , sponsas quo- 
que in caelestibus admittit cubiculis. Hic mihi mar- 
tyrum aspicite curam , et pro aliis in tali tempo- 
re sollicitudinem contemplamini ; non enim tan- 
tum pro se sancti agonizabant , sed et propter 
illas nil minus quam propter se formidabant , ne 
pusillanimitate sua , et illarum quoque ad impie- 
tatem. eflicerentur auctores, Siquidem , rogo , ad 


IN Ss, CYRUM ET ΙΟΤ]. A9 
͵ ^ m , $9 ^ ^ δ , 
τότε χαιρὸν oiea0e μερίζειν αὐτῶν τὴν διάνοιαν ; 
/, ^) b! , 
dpa πρὸς πόσους ἀφανεῖς λογίσμους παλαίειν 
[j n ^ 7 , 
αὐτοὺς τότε νομίζετε; ἄρα ὥρὸς πόσαις τότε 
^ ^e ^ X 7 
προσβολαις του φθονεροῦ καὶ μισοκάλου προσ- 
/ , e M ^ / ^ 
égAéxovro δαίμονος ; ὁ μὲν γὰρ διάβολος τὴν 
^) ^ ^ ^ e ^ e 
παροῦσαν ἴσως αὐτοῖς ζωὴν ὑπετίθετο. καὶ ὡς 
» ^ , i / n δ / 
ἴδιον τὸ τοῦ χόσμου θεόκτιστον σχῆμα διέγρα- 
N ^ 7 , 
φεν, ἥλιον γλυκὺν ὁρᾷν ἀνατέλλοντα, σελήνην 
3 1 5 M 
vé βλέπειν σὺν ἄστρασι τὸν οὐρανον χκαλλοπί- 
/ e »/ * / 
Coucav, ἀέρων τε προσηγῶν ἔχειν ἀγάσνοιαν , 
^) ^o , 
καὶ γῆν πατεῖν τὴν σαμσποίκιλον, ϑαάλατταν 
^» 7 ^ / M “Ὁ 
πλεῖν τὴν εὐρύχωρον, καὶ χρήναις xa πόϊαμοῖς 
3 / “4 f iT ^ ^ ^ ΟῚ 
ἐπιἸέρπεσῇαι, ἄνθεσι καὶ λειμῶσι τῆς γῆς ἐπα- 


, N ^o $ , ^ N * , 
Γάώλλεσθαι, καὶ τῶν ἐκ τούτων καρπὼν τὴν ἅπο- 


quot per idem tempus divisam eorum fuisse opi- 
namini mentem ? vel adversus quot invisas cogi- 
tationes eos tunc extitisse luctatos arbitramini ? 
aut quot putatis invidi et odientis bonum daemo- 
nis adnectebantur immissionibus ? diabolus enim 
praesentem vitam eis forte pollicebatur , ct a Deo 
creatam mundi figuram quasi propriam: ascribe- 
bat, id est dulcem videre solem oriri , lunamque 
cum stellis aspicere venustantem et noctis tene- 
bras illustrantem , aérisque. desiderabilis habere 
respirationem , ct terram calcare pervariam , ma- 
re navigare spatiosum, fontibus ac fluminibus de- 
lectari , super floribus terrae ct campis odariferis 


1 


* ita cod. 
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λαυσιν δρέπεσθαι" θαλαϊτίοις “γοναῖς ἐὐϊρυφᾷν, 
xai τὰς ἐκ ποταμῶν χαρποφορίας χορέννυσθαι" 
- / 
ἀεροδρόμοις “πτηνοῖς διατρέφεσθαι, xul ζώων 
ἐδωδίμων ἔχεσϑαι βρώσεως. 
^ ὔ 
x. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ διάβολος ἴσως ὑπέβαλ- 
A L ? ἃ N a ^ , 
λεν, καὶ πολλάκις αὐτὰ καὶ TTÓO τῶν παρόντων 
? / 3 /, 2 A λ 3 ^ ,ὕ 
ἀγώνων ἰσχύνετο᾽ τὴν γὰρ ἔξοδον τοῦ βίου τη- 
ρῶν ὁ ἀναίσχυγϊος, τάχα γὰρ ταὐτὴν διὰ τῆς 
“στέρνης τὸ Θεῖον ἠνίξατο AO'yiOY , ὡς ivSade 
/ ^2 ΟῚ n ^ ? b] / 
διώγωμεν, τῶν ἰδίων προσβολῶν οὐκ ἀφίστα- 
ται, καὶ εἰς ἀεὶ προσερχόμενος καταισχύγεται" 
οἱ δὲ τούτου πρόμαχοι χαὶ τῆς αὐτοῦ κακίας 
d , N 56 [4 ζ ^ € N 
ἐράποντες, Zupiavóc wv ὁ θεήλατος xal oi σὺν 
5" ^o ^ e ^i 
αὐτῷ μυσαρῶς ἑλληνίζοντες βασιλικοῖς ὑὕπηρε- 


exultare , et ex his fructuum refectionem carpe- 
re , marinis foetibus ( frui ) , et ex fluminibus pro- 
ductis fructificationibus saturari , per acra discur- 

rentibus volatilibus aleri Ἐν, et habilium escam 
animalium persequi. 

20. Et haec quidem diabolus forsitan sugge- 
rebat, licet multoties ea et ante praesentes ago- 
nes offerendo , confunderetur. Exitum quippe vi- 
tae observabat impudentissimus, et forte hunc per 
caleamneum , divinum videtur innuere eloquium : 
donec quippe hic degere noscimur , a propriis illo 
non cessat insidiis , et semper accedens confandi- 
tur. At. vero huius propugnatores ct 1psius mali- 
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τοῦγες προσϊάϊμασιν. βασάνων μὲν ἀνοχὴν Urn 
γόρευον,, καὶ τῶν ἠπειλημένων ϑανάτων ψυχο- 
xlovovy ἀνάλυσιν, πλοῦτον τε ἐπηϊγέλλονϊο, χαὶ 
ἀξίας παρέχειν ἐπώμνυγϊο, xui πολιτάρχαις ἐ- 
γράφειν ἀπήγγελλον, καὶ Διοχλητιανῷ xaíaa- 
ρι γνωρίμους ποιεῖν ἰσχυρίζογϊο, εἰ ταῖς αὐτῶν 
πεισάπεῖεν κχελεύσεσιν , xui σέβειν σὺν αὐτοῖς 
μᾶλλον δὲ δυσσεβεῖν ἀναισχύντων ξοάνων χαὶ 
δαιμόνων μορφώμασιν, μᾶλλον δὲ δυσϊήνων ἀν- 
θρώπων προσάγειν προσχύνησιν, καὶ θεοὺς ἀπο- 
καλεῖν ξύλα κωφὰ xal ἀναίσθητα, καὶ πρὸς 


τροφὴν μόνον πσυρὸς χρησιμεύοντα᾽ agupi γὰρ 


tiae famuli Syrianus erat divinitus fulminandus , 
et qui cum eo cxecrabiliter paganorum ritibus ser- 
viebant 7. imperialiumque praeceptorum ministri ; 
tormentorum quidem indutias. denegabant , mini 
lantesque mortis resolutionem quae animas peri- 
meret , et divitias promittebant , (et. dignitates 
tradituros iureiurando aflirmabant (1)) et inter 
principes urbium inscribere pollicebantur, et Cae- 
sari Diocletiano notos facere aflirmabant, s! eius 
dumtaxat iussionibus obedissent , et colere cum 
illis, immo vero impie agendo colere idola pate- 
rentur , ac daemonum formis , magis autem dete- 
stabiitum hominum , adorationem obtulissent , et 
Deos ligna muta et insensibilia, atque ad. escam 


(1) Haec desunt in codice latino. 


δ LAUDES 
αὐτὰ παραδίδοται , καὶ τοὺς οἰχείους ἐφέλκχε- 
^) ἈΝ Y. ^i X 
ται τέχτονας᾽ καὶ ταῦτα μὲν ἐκεῖνοι καὶ τούτων 
ἔλεγον πλείονα. 
[4 N , ^ ^ ^ ^ 
xa. Oi δὲ μάρτυρες τῶν τοῦ σωτῆρος φωνῶν 
ἀεὶ μνημονεύοντες , καὶ τῶν αὐτοῦ μαθηϊῶν ἀεὶ 
μελετώντες τὰ ῥήματα, τούτοις τῶν ἀντιπάλων 
τὰς προσβολὰς ἀπεχρούοντο᾽ ἡμεῖς γὰρ, ἔλε- 
^ N ^ 'N i 
γον. ὦ δικαστὰ, τὰς σὰς ὑποσχέσεις καὶ δω- 
ρεὰς καὶ τὰς τοῦ λαλοῦνϊος δι᾿ ὑμῶν xai προσ- 
E. / ^ 
ταάτίοντος, ὡς βλαβερὰς παραϊούμεθα μᾶλλον 
A / / 
καὶ οὐκ ἐποφελεῖς" τί Γὰρ ὀφεληθηήσέϊαι ἄνθρω- 
PA el ^ / δ / ^ δὲ 
πος ἐὰν ὅλον τὸν κόσμον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυ- 
M 2 “Ὁ 07 “Ν / δ / “ e , 
χὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ, ἢ τί δώσει τῆς ψυχῆς αὐ- 


tantummodo ignis utilia nuncupassent. Igni nam- 
que tam ipsa traditis, quam proprios fabricato- 
res attrahitis. Et haec quidem illi, et his plu- 
ra, dicebant. 

21. At vero martyres vocum serüper memores 
Salvatoris , ac discipulorum ipsius verba iugiter 
meditantes , huiuscemodi hostium impetum re- 
tundebant : nos enim , dicebant , o iudex , repro- 
missa et dona tam tua quam eius qui per. vos 
praecipit loquens , ut noxia et non profutura res- 
puimus, Quid enim proficiet homo, si totum mun- 
dum lucretur , animae vero suae detrimentum pa- 
tiatur ? aut. quam dabit homo commutationem . 
pro anima sua? aut quid proderunt substantiae 
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^ , ^ / δι. οὐ 
τοῦ τίς ἀντάλλαγμα 5 ἢ τί ὀφελήσει ὑπαάρχον- 
, e , ῃ ^ “ὃ , δ ͵ , , 7 
τὰ ἐν ἡμέρῳ ὕυμου 5 ἢ τί δώσει τίς ἀνταλλαγ- 
* ^ ^" 59 ^ [4 ^4 μ᾽ | ^ 
μα ἥ τῷ σεῷ ἐξίλασμα ἑαυτῷ, εἰς τὴν τιμὴν 
^ ^) ^o ^ A M V 
τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; ἐπὶ TO αὐτὸ 
N M N ^ 
yap ἀφρων xai ἄνους ἀπωλοῦνται, χαὶ χατα- 
λείψουσιν δὲ καὶ ἀλλοϊρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν᾽ 
» N ἔ δέ $^ , “δ , ^ 
οὐτε γὰρ ἡ δόξα αὐτῶν tic ἀδην αὕτοις CUY- 
/ , $e / $9 ^ DT X 
χατέρχέται, αλλ ὁ va Qoc αὐτῶν αἰωνιος οἰχία 
^ ^ A! 
αὐτοῖς γενήσεται" xai οὐρανὸς μὲν ὡς γενητὸς 
ὔ N ὃ M 7 , 
παρελεύσεται. XQ ὥσει περιβολαιον παλαιου- 
- , Ἷ Y M n A / 
μένον ἀλλαήσεται" χρονιχὴν Jàp ἔχων τὴν σύμ- 
M NX Ἁ / , /, q'.9 
πηξιν, χρονιχὴν χαὶ τὴν λύσιν εἰσδέξεται. ὁτ 
»Y ^) N. 7 
ἂν δϑεὸς ὁ τοῦτον ὡσεὶ δέῤῥιν ἐκτείνας κελεύ- 
/ ͵ N / 
céieY' ὁ ἥλιος δὲ σκοτισθήσεται, xai ἡ σελήνη 


in die furoris? aut quam dabit quis propitiatio- 
nem suam, aut pretium redemptionis animae suae? 
Nam simul quidem insipiens et stultus peribunt ; 
relinquent autem alienis divitias suas; neque enim 
gloria eorum in infernum cum illis descendet , 
sed sepulchrum eis aeterna domus eflicietur ; et 
caelum quidem utpote factum transibit, et sicut 
amictus veterescens mutabitur , temporalem enim 
habens compaginem , temporalem quoque solu- 
üonem accipiet, cum Deus qui id sicut pellem 
extendit , praeceperit ; sol autem obtenebrabitur , 
et luna non dabit lumen suum , cum is qui illum 
quidem in potestatem fecit diei, hanc vero in po- 
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, δ , ^ ON CIS πὰ τ νὸν M nib Ν λ ? 
OU ὁὼωσει 70 Qeyioc αὐτῆς, OT ἂν TOV μεν εἰς 
^ 7 ^ / Ἃ i 1 ^s 
ἀρχὰς ποιήσας τῆς ἡμέρας, τὴν δὲ εἰς ἀρχᾶς τῆς 
νυχ]ὸς, anoQnvalar ἀξΙερεοιὸ δὲ ὡς φύλλα συχῆς 
τῆς αἰθερίας ἀψίδος ἐχπέσουσιν, ὅτ᾽ ἂν θεὸς ὁ 

^ ^ ^ M! * X , / 
εἰς σημειὰα Xd4 χαιροὺς αὕτους ἡέμενος βουλη- 

Po δὲ n 1 M, 9 Q9 / ξ,..9 20. 
ται γῆ Ó* καὶ τὰ ἐν αὐτῇ πᾶντα ἡ ἐξ ὕδατος 

/ 7 ^o . , , 
xai δι᾽ ὑδαῖος λόγῳ θεοῦ δεξαμένοι τὴν cUGla- 

| 4. “Δ 9 / 

σιν παύσηται. OT ἂν ἐθέλοι ἢεὸς ὁ Ó μὴ εἰς χε- 
vOv ποιήσας αὐτὴν αλλ᾽ εἰς ἀνθρῴπὼν χατοιχῆ- 
civ ἥξει γὰρ ἡ ἡμέρα χυρίου ὡς κλέπτης, ἐν 
(Cx [j 7 ^ 
ἢ οἱ οὐρωνοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται" στοιχεῖα 
δὲ , / » S. 1 lad j! N 3 
ξ "gusoV prie λυσησεται., χαι ὍΝ καὶ τὰ ἐν 
αὐτῇ & igya χαταχαήσεται. χαινοὺς δὲ οὐρανοὺς 
χαὶ καινὴν [zv , xai τὰ ἐπαϊγέλμαϊα αὐτῷ προσ- 


leslatem noctis , pronuntiaverit. Stellae vero sicut 
folia ficus ab aetheria cadent abside, cum Deus vo- 
luerit, qui in signa eas et tempora posuit : prae- 
terea terra quae de aqua, et per aquam verbo Dei 
stabilitatem suscepit, cum ominibus quae in ea 
sunt cessabit, cum voluerit Deus , qui non in va- 
cuum fecit eam , sed in hominum habitationem : 
adveniet enim dics Domini sicut fur , in quo caeli 
magno impetu transibunt , elementa vero calore 
solventur , et terra et quae in ea sunt opera com- 
buretir : novos autem caelos et novam terram se- 
cundum ipsius promissa expectamus : quae enim 
videntur, temporalia sunt ; aeterna vero , quae 


"wm, 


IN S8. CYRUM ET IOII, 55 

b ^ TES ᾿ , , F£WOU 
oxouev' τὰ γὰρ βλεπόμενα, προσχαιρα α«ἰώ- 

δὲ M ᾿ , . ἢ δ ἃ f, / 

via δὲ, τὰ μὴ βλεπόμενα᾽ ἅπερ ἀεὶ XoliCóputvos , 
A ^ 

καὶ δι᾿ ἐνθυμήσεως ἔχοντες, χαὶ κλῆρον ἴδιον 

/ * ^ " r1 

ἔχειν πισϊεύονϊες, ἄσπιλοι Πεῷ καὶ ἀμώμηϊοι εὑ- 

ρέεθῆναι σπουδάζομεν" δι᾿ ὃ τὰς βασάνους ὑμῶν 
" , N 

oU φοβούμεθα, καὶ τὰς ἀπειλὰς οὐ δεδοίχαμεν᾽ 
M e f 1 φΦ ἢ ^ , , ^ ^ 

μὴ φοβεῖσθαι Tap ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σώ- 

M ^ 

μα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖγαι, 

, /( : ᾿ 3 4 ἢ e ue δ , 

ἐμάθομεν᾽ καὶ τὰς ὑποσχέσεις ὕμων βόϑελυττο- 

e , ^ 

μεθα, ὡς χωριζούσας ϑεοῦ xal cUYQ/GTOUGUG 
^ ^ ^ 

τοῖς δαίμοσιν' χρείττους γὰρ ἡμῖν ὑποσχέσεις 

; Y e". ; 

Χρισῖος τῶν ὅλων δεσπότης δεδωρήϊαι, wAnpo- 

/ " 
γομίαν ἄφθαρτον xal duíayrov xal ἀμόλυντον 
e 7 p 

M E) / ^ ^ Yo 

χαὶ ἀμάραντον τετηρηκῆναι ἐν οὐρανοῖς, χαὶ ἃ 


non videntur. Quae semper pensantes , et per co- 
gitationem habentes , et nos sortem propriam ha- 
bituros credentes , immaculati Deo et inviolati sa- 
tagimus inveniri. Et idcirco tormenta vestra non 
timemus , et minas vestras non formidamus : non 
timere namque ab his qui occidunt corpus , ani- 
mam autem non possunt occidere , didicimus. Et 
repromissa vestra execramur , tamquam a Deo se- 
parantia, et daemonibus copulantia: meliores enim 
nobis repromissiones Christus hominum domina- 
tor donabit, hereditatem videlicet incorruptam , 
et incontaminalam et inmarcescibilem , conserva- 
tam in caelis ; et quae oculus non vidit , nec au- 
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f ^. ^ / ἣν ! 1 
ὀφθαλμὸς οὐχ ἴδεν χαὶ οὖς οὐκ ἤχουσεν xai ἐπὶ 


t -“-“-οὶ 


, , "^ 
χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς 
es - ^ Nd , 
τοὶς ἀγαπῶσιν &UTOY ἐπιγείου φίλοι γενέσθαι 
/ / 14 
βασιλέως οὐ ϑέλομεν, γένος ὄντες CXAEXTOY , 
Ἃ , ς 4 » el 
χαὶ βασίλειον ἱεράτευμα. &dyoc ἀγιον χρημα- 
, N ) ἢ , NX. ἢ 
TÍCovréc , xui λαὸς εἰς περιποίησιν ἀξιώμασιν 
^s ^ ^) E ^ 
τοῖς παρ᾽ ὑμῖν οὐκ ἀξιοῦμεν σεμνύνεσθαι, θεοῦ 
1ὃδ [d , N ? , á ^ N / 
παῖδες ὑπάρχοντες. χαὶ ἀξίας κατὰ τὸ μέτρον 
^s / / ^o 
τῆς πίστεως ἔχοντες" πολίϊαρχαις ὑμῶν οὐκ εὖ- 
^ ΟῚ Z $ , , 
ψυχοῦμεν ἐγίράφεσβαι, οὐρανοπολίται τυγχά- 
. ^ * /, / 
yoyIec , βίβλῳ ζωῆς ἀναγεῖϊροάφθαι πισ͵ευοντες" 
el hj! ae ^o 2 ^ , e ^o , 
O-déYy χαὶ ϑαρρούμεν εἰπεῖν, τίς ἡμᾶς χωρίσει 
. ^i ^ ^) ^2 7 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; τοῦ ἐκ σχότους 
^ Ἁ »“ ^4 7 
ἡμᾶς εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φώς μετασΐησαν- 


ris audivit, et in cor hominis non ascenderunt , 
quae praeparavit Deus diligentibus se. Terreni 
amici imperatoris fieri nolumus, cum genus simus 
sanctum , regale sacerdotium , gens sancta vocati , 
ct populus in acquisitionem.. Dignitatibus , quae 
apud vos sunt, non poscimus decorari , pueri Dei 
existenles et dignitates secundum fidei mensuram 
habentes. Principes urbium vestrarum non anhe- 
lamus inscribi , cum simus caelestes cives , et nos 
inscribendos in libro vitae credamus ; unde et prae- 
sumimus dicere , quis nos separabit a charitate 
Christi ? qui de tenebris nos. transtulit in admi- 
rabile Jumen. suum : qui propter nos pauper fa- 
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- T AIR ^ ,ὔ , "U^57»t ^ 
tot' TOU δι᾿ ἡμᾶς σάρχα mImxsuoayloc , iv ἡμεῖς 
, E $ ^ / : ^ , 
πλουτήσωμεν τὴν αὐτοῦ Θεότητα TOU Δανέν- 
e A] [4 ^ el , r ^ ^ ^ 
voc ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα θάνατον ἡμεῖς καὶ φθορὰν 
» , / 
ἀποφύγωμεν" θλίψις τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
ς / ^ / , ev ὃ ^ 
ῥυσαμένου τῶν λίψεων ; στενοχωρία τοῦ διὰ 
στενοπσορίας ἡμᾶς εἰς τὴν ἀπερίγραφον αὐτοῦ 
^ / 
βασιλείαν ἰθύνοντος ; διωγμὸς τοῦ διωχβθέντος 
δι᾽ ἡμᾶς καὶ νικήσανος τοὺς διώχοντας,, xal μι- 
M € v x , WWE , . " 
c9óy ἡμῖν τοῖς δι᾽ αὐτὸν Owoxopuévoic οὐρανῶν 
,ὔ /, M ^) 1 e 7 
βασιλείαν δωρήσανϊος 5 λιμὸς τοῦ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν πεινάσαντος, καὶ λιμόσσοντας ἡμᾶς 
^o ^o 7 
χαὶ μηδὲ χοίρων τροφαῖς εὐπσοροῦντας χορτά- 
ῃ ^ *, , 5 , , 2 
ζεσθαι, τροφῶν ἀθανάτων ἐμπλήσαντος : κίνδυ- 


ctus est, ut eius divinitate ditaremur : qui mor- - 
tuus est pro nobis, ut mortem nos et corruptio- 
nem effugiamus ; tribulatio eius, qui humanam 
naturam a tribulatione liberavit? an angustia eius, 
qui nos per angustum iter in incircumscriptum 
regnum suum introducit? an persecutio eius , qui 
persecutionem passus est propter nos, et vicit per- 
sequentes , et mercedem nobis qui propter ipsum 
persecutionem patimur caelorum regnum definiit? 
an fames eius, qui salutem nostram esurivit, et 
famem patientes nos, et nec porcorum escas, qui- 
bus satiaremur habentes , immortalibus escis re- 
plevit? An nuditas eius, qui in Adam misertus 
est nuditatis, et stola prima nos induit ? an pe- 


^ ex Voc, 
TOAGUCIS, 
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^o á P , e ^s ΣΡ / Ἴ , 
γος τοῦ κινδύνων ἡμᾶς ἐξαρπασανΐος : μάχαιρα 
TOU τυϑέν Ἱπὲρ ἡμῶν καὶ ψυχοφθο - 
τος ὑπὲρ ἡμῶν X χοφθόρου ua 
^o 7 d 
χαίρας ἡμᾶς διασώσαντος ; πεπείσμεθα οὖν, ὡς 
c b , AN N » » Eu 
οὐδὲ ὕανατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε 
* ^ $ J ^ » , 43) 
ἄρχαιϊ, CUTE ἐνέστωτα., οὔτε μέλλοντα, οὔτε 
δ pn 5) el 4 7 » , 
ὑυνάμεις. οὔτε ὕψωμα, οὗτε βαῦος,. οὔτε τίς 
, e , / ^) - ^ ^ 
χτίσις ἑτέρα, δυνήσεϊαι ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς 
* / ^l ^o ^o ^o ^o ^ 
ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ χυ- 
ξ ἀπ N Ἁ / ^» / A 
pío ἡμῶν, διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως xai 
N ς / ^a ^23 ^ 
τὸν ὑσερβαάλλοντα «ΘἮλΘοῦτον τῆς αὐτοῦ φιλαν- 
, , el ! ^) ^o 
θρώπου χρηστοτηϊος xol ὅτι μὴ ἄξια τοῦ νῦν 
^ N / N ^s , / 
χαιροῦ τὰ παθήμαϊα., καὶ ἡ τῶν παρόντων ῥοω- 
δ * , ' M δά ^ El e ^ 
4G ἀσόλυσις, «pOG τὴν δοἕαν τὴν εἰς ἡμᾶς 
, , 
ἀποχαλυπτέσϑαι μέλλουσαν. 


riculum eius, qui perituros a periculis nos eri- 
puit? an gladius eius, qui pro nobis immolatus 
est, eL a corrumpente animam gladio nos salvavit? 
Certi ergo sumus quod. neque mors, neque vita , 
neque angeli , neque pricipatus , neque instantia , 
ueque futura , neque virtutes , neque altitudo , 
neque profundum , neque alia aliqua creatura po- 
Lerit nos separare a charitate Dei quae est in Chri- 
sto lesu domino nostro; propter eminentiam scien- 
tiae, et abundantes divitias misericordissimae bo- 
nitatis suae, et quia non sunt condignae huius 
temporis passiones ac praesentium fluxa refectio * 
ad futuram gloriam quae revelabitur in nobis. 


- 
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Y , , / ^e e A ^ 
xg. Ταύτην ἐϊνωκότες τῶν ἁγίων τὴν βουλὴν 
"ὦ , *, ^o 
oi δικάζοντες, καὶ τοῦ φρονήματος αὐτῶν ἀγα- 
, | * , M e , 9 A 
σάμενοι, οἰηθέντες δὲ ὡς λόγοις αὐτοὺς μετα- 
ἢ δ δι, ^ A ^ à ^o É OA 
πείθειν ἀδύνατον, εἰ μὴ καὶ δισσοῖς Trtipastey 
χολάσεσιν, ἐν Aoloic ἀρέϊὴην ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ἔρίοις 
^ ͵ 
ἀνδρείαν ἔχειν αὐτοὺς λογισώμενοι, ὠμοτέρας 
^à , " /, LE 
αὐτοῖς τὰς βασάνους προσέφερον, δύο ταῦτα 
, / s 7 ^ tory el ^ 
πραϊμαϊευόμενοι" τούς τε Jap alíouc οὕτω προς 
^ : ^ 2 ^ / 
τὸ δοχοῦν αὐτοῖς τὴν τῶν εἰδώλων προσκύνησιν 
" 5 , / f ^ T r 
ἄγειν ἐνόμιζον, τά τε cuvaÜXoUvIa καὶ συναΐω- 
/, 7 ^ ^o , /, 
γιζόμενα γυναια., τοις τῶν δρομαίων συνεφέλ- 
“7 / 
χέσϑαι αἵμασιν" ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιτεύξηται δόλιος 
, ^o ^ , , 
ϑηρας κατὰ τὸ λόγιον Χριστοῦ yap ἀμφοτέ- 


22. loc iudices sanctorum consilium agnoscen- 
tes, et eos prudentiae admirantes , arbitrantesque 
quod verbis eos inflectere foret penitus impossi- 
bile , nisi et intolerabilibus temptavissent suppli- 
ciis, in sermonibus virtutem eos et non in ope- 
ribus habere fortitudinem arbitrantes , crudeliora 
illis tormenta inferebant , duo haec operantes ; 
denique (1) taliter et sanctos, secundum quod sibi 
videbatur, adducere ad Deorum adorationem exi- 
stimabant, et mulieres quae cum illis certaverant 
et passae fuerant , per timores eorum , quae ge- 
sta fuerant , simul adtrahere nitebantur. Sed non 
consecutus est dolosus capturam, iuxta quod scri- 


(1) Dic videlicet. 
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ρους δύναμιν ἐξ ὕψους ἐνδύοντος, τὰ ποιχίλα 
TOY Qixacloy OisppzIvuyTo Oízluam xai τῶν ἁΓίων 
αἱ ψυχαὶ τῆς (doc ὦ ον ἐῤῥύσθη- 
luxai τῆς παγίδος ὡς στρουδίον ἐῤῥύσθη 
caY ὥσπερ γὰρ τὰ πελάγια χύματα ταῖς “σέ- 
τραις προσρήσσοντα διαλύεται. καὶ πλεῖον οὐ- 

δὲ E ^ , A * , el / 
iy ἢ κοῦφος ἀφρὸς ἀποδείκνυται, οὕτως Κύρῳ 

ν᾿ ὦ L4 5 , N Ἢ e , 
τε χαὶ loavya ἀγρίως ve xai ὠμῶς προσβαλ- 
λοντες οἱ κολάζοντες, xai πάσας ὑπερβολιχώς 
αὐτοῖς ἰδέαν βασάνων προσφέροντες, ὡς οὐ 
/, » 5) e N “Ὁ , 
προσβάλλοντες ἔμενον ἄπρακτοι. U«g0 τῆς QU- 

^3 ^) “Δ el 
τῶν σϊεῤῥότητος ἐν Xpiolo ἀν]ωθούμενοι" ἢ ὡσ- 

N 
περ πύργοις ἀπορϑήτοις προσάγοντες τὰς μη- 
^ [4 , e Ἁ / Ἃ 

χανὰς οἱ πολέμιοι ἑαυτοὺς δαμάζουσι XQ λυ- 


μαίνονϊαι, κέρδος οὐδὲν τῆς ἐγχειρήσεως ἔχον- 


ptum est; Christo enim utrosque virtute ex alto 
induente , varia iudicum retia scissa sunt , et san- 
clorum animae de laqueo sicut passer ereptae 
sunt ; sicut enim pelagi fluctus saxis illisi volvun- 
tur , et nihil amplius quam leves spumae mons- 
trantur , ita et carnifices cum Cyro et Iohanne 
ferociter et crudeliter congredientes , et omnem 
suppliciorum speciem illis nimium inferentes, qua- 
si numquam cum eis habuissent conflictum , ma- 
nebant inefficaces , a stabilitate ipsorum , quae 
erat in Christo , repulsi ; vel quasi cum turribus 
quae devastari nequeunt hostes machinas infe- 
runt , semct edomant ac devastant , et. conatus 
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τ , M , , ^ , 
τες ὑποστρεῷφουσιν οὐτῶως ἐπιτιθέγτες τοις μαρ- 
Ἁ / A ^. 
τυσιν τὰς αἰκίας οἱ δήμιοι, ἑαυτοὺς τῷ χα- 
7 7 7 
μάτῳ χατέχοωτον, καὶ ῥωμαλαιοτέρους τοὺς 
, ,/t€ N ^ ^ / 
δεχομένους εἰργάζοντο, καὶ τῆς τῶν ποϑουμέ- 
/ , y ^ ^v 
yy εὑρήσεως ἀπετύγχανον ὅϑεν χαὶ TOU σω- 
^) 7 / , , ^ ͵ 
τῆρος αἱ νύμφαι θάρσος ἀήττητον ἐνδυσάμεναι, 
Ἁ N 7 9e. Ὁ S ^^ ^ e A e A. 
xai σρος πάσας TOU ἐχϑροῦ τὰς ὁρμὰς ὁπλι- 
/ 5 ^ 7 "ε 
σάμεναι., καὶ γενναίως ἐν τῷ Θϑεάτρῳ τῆς σἰ- 
^s) 7 ^, ^ 
στεως τοῖς ἀντισάλοις σαλαίσασαι,, ἀκλινεῖς 
M ? , ^ , » * 
χαὶ ἀχείρωτοι τοῖς XOXGCOUGIV ἔμενον, OU TO- 
^ ^ e/ 
σοῦτον τῶν μαστίϊων φροντίζουσαι, ὅσον οἱ μα- 
᾽ 47 1 [4 N e^ " , , N 
στίζοντες ἔπασχον ἡ γὰρ τῶν οὐρανίων ἐλπίς, 
χαὶ τῶν προσασχόντων χραταιὰ καὶ ἀχράδαν- 
» , / 5 N $ 
τος ἔνστασις, ἀνδρειοτέρας αὐτὰς ἀπεδείκνυεν᾽ 


sui lucrum nullum habentes reveriti revertuntur ; 
sic et carnifices verbera apponentes , sese labore 
fatigabant , et eos qui acceperant , robustiores ef- 
ciebant , et eorum quae desiderabant frustraban- 
tur intentione. Unde et illae Salvatoris sponsae 
insuperabili indutae constantia , et adversus om- 
nem impetum inimici armatae, fortiterque in spe- 
ctaculo fidei cum hostibus colluctatae ,. inflexibi- 
les et paene intractabiles poenas inferentibus per- 
manebant; non tantum de flagellis ipsae sollicitae, 
quantum hii qui flagellabant patiebantur , labo- 
ribus fatigati, Spes enim caelestium , et eorum , 
qui antea passi fuerant , immobilis et fortis in- 
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xui αἱ ἀλγηδόνες αὐταῖς τῶν πληγῶν Udt- 
τέμνοντο. 

χγ. Ἐσὶ πολὺ δὲ τοῖς μάρτυσι φιλονειχή- 
σαντες οἱ διχάζονϊες, τέλος ἡττήθησαν xai τῶν 
βασάνων ἐπαύσαντο, χαὶ τὰς μάστιϊας εἴασαν, 
χαὶ τοὺς ξυστῆρας ἀπέῤῥιψαν.,, καὶ γιχητικῶν 
αὑτοῖς στεφάνων γεγόνασιν αἴτιοι, τὸν διὰ τοῦ 
ξίφους αὐτοῖς ἐπενέϊκαντες θάνατον ἡμέραν ci- 
xiv ἕχτην ὁ «ap! αἰγυστίοις μεχὶρ, μίαν δὲ 
xdi πριάκοντα ὁ «σαρὰ ῥωμαίοις ἰανουάριος, 
ὅτε μάρτυρες οἱ φιλόχριστοι διὰ Χριστὸν μαρ- 
φυρήσαντες χεφαλὰς ἀπετμήϑησαν᾽ οὕτω τοὺς 
ἁγίους ἀϑλήσαντας μάρτυρας καὶ τοὺς γικητι- 
χοὺς στεφάνους ἁρπάσαντας, xa) τὰ βραβεῖα 


stantia, robustiores eas monstrabat , ( immo et 
plagarum dolores extinguebat ). 

23. Diatius autem cum adversus martyres con- 
tendissent, superati sunt, et a torinentis cessa- 
verunt , et flagella dimiserunt , et strigiles proie- 
cerunt, atque victricum eis facti sunt coronarum 
auctores , mortem illis per gladium inferentes , 
cum sextum diem haberet mensis , qui apud Ae- 
eyptios nuncupatur mechir , et primum ac trige- 
simum is qui apud Romanos ianuarius appella- 
tur: quando et amici Christi martyres cum pro- 
pter Christum  martyrizassent , animadversionem 
capitum pertulerunt. Taliter sanctos martyres pas- 
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^ i4 A * , / 
τῆς ἄνω καὶ θείας ἀνύσαγϊας κλήσεως, ὁ midloc 
OA / A » 
λαὸς ἀνελόμενοι ὠδὴν ἐπινίκιον ἄδοντες, εἰς τὸ 
, / y D 7 , 
Μάρκου τέμενος ἤγαγον, ὃς τήν τε πίστιν αὖ- 
^ rJ ^ 
τοῖς ἐνερίζωσεν, χαὶ τῶν ὑπὲρ ταύτης ἀγώνων 
Y 4 , iT ^ 
τὸ στάδιον ἠνοιξεν, xai τῶν ἀμαράντων στεφά- 
| ᾿ / ^Y Ἁ A ^e 
γων ἀπσήρξατο᾽ χαλῶς τοὺς φοιτητας τῷ διδα- 
7 7 à] ^e ; »" , 
σχάλῳ συνάπτοντες, χαὶ τῷ βραβεὺτῇ προσνέ- 
μοντες τοὺς ἀθλήσανϊας. xai τῳ ποιμένι τὰ πρό- 
7 Ἁ ^o ^s / 
Bara φέροντες, καὶ τῷ γεωργῷ τὰ πλήρη xap- 
^ ^ / 7 N ^ 
TOY TOY σταχύων προσάγοντες, καὶ TQ στρα- 
^ € ^ / ^ ἢ 
τηγῷ τὴν TOY στρατευομένων ἀήττητον φάλαγ- 
0$ Bodl: ibo / kde o; 
a ὁ δὲ γεηθως ὡς τέχνα γνήσια τοὺς dlíouc 
»N^4 AN L 4 N ? ^» , 
ἐδέξατο, xal χαίρων ὡς μιμητὰς ἀχριβεῖς ἐν 
ἀϊκάλαις προσέλαβεν, καὶ σκιρ]ών τῷ θεῷ προσ- 


sos , et triumphalia diademata consecutos , et bra- 
via supernae ac divinae vocationis adeptos, fide- 
les populi efferentes , canticum triumpbhale canen- 
do , ad Marci basilicam detulerunt, qu: eis et fi- 
dem radicavit, et per hanc certaminum aperuit 
stadium , ac perceptarum eis inmarcescibilium co- 
ronarum exordium factus est: bene discipulos 
magistro copulantes , et agonithetae eos qui cer- 
taverant praesentantes , et oves ad pastorem du- 
centes , et agricolae plenam fructibus spicam , at- 
que praetori insuperabilem contionem ferentes, At 
ille gratulabundus tamquam proprios filios san- 
Clos suscepit , ct gavisus veluti diligentes imitato- 
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, / ^ 
ἥγαῖεν, φωνὴν ἀφιεὶς διαπρύσιον" ἰδοὺ ἐϊὼ xai 
^ δί “ 20 e S X x N / 
τὰ παιδία ἃ μοι ἔδωχεν ὁ "QeÓc" xai παρόντων 
τῶν πιστῶν ὁμηγύρεων, τὰ τῶν μαρτύρων κατ- 
, e N 
ἐθηκε λείψανα᾽ οὐ χοινῇ τοὺς ἀμνοὺς xal τὰς 
/ / 
ἀμνάδας cuydaavrec , οὐδ᾽ ἅμα τὰς γύμφας 
Χρισ]οῦ καὶ τοὺς νυμφαϊωγοὺς τῇ yn χαταχρύ- 
9 ο 
ψανΐες, ἀλλ᾽ ἰδίαις ἀμφοτέρους σοροῖς θησαυ- 
᾽ὔ 5 Χ 
ρίσαντες, ἐπεὶ φυλὴν φυλὴν χα ἑαυτὴν καὶ 
/, ^) ^ ^a 
ταύτας διαιρεῖν ἐπαιδευθησαν, κἀνταῦθα τήρεῖν 
- / l / R Nat Ὁ E utu 
ἐσπούδασαν τὸ παραγϊελμα: καὶ τῶν μὲν ὧγίων 
e » N e δ / A] e / N e 
οἱ ἀὔλοι χαὶ οἱ ὄρομοι καὶ αἱ quaai καὶ αἱ 
L4 
Víx&i , καὶ πρὸς τούτοις οἱ ἀμάραντοι στέφα- 
* ^a ^o ^o / 
yor, xài ἡ ἐν τῷ ναῷ Μάρχου τοῦ θείου κατά- 


res, in ulnis assumpsit , (et exultans Deo ob- 
tulit) clare missa voce profatus : ecce ego et 
pueri , quos mihi dedisti Deus. Apud quem fide- 
lium caterva martyrum recondidit corpora , non 
communiter agnos et agnas consepelientes , ne- 
que simul sponsas Christi et parauymphos ha- 
mo abscondentes, sed privatis utrosque tumulis 
recondentes : nam tribum tribum seorsum , ct 
mulieres eorum seorsum dividere fuerant erudi- 
ti; quapropter et hic quoque festinaverunt ser- 
vare praeceptum. Et sanctorum quidem certaimi- 
na, et cursus, et luctamina , et victoriae , quin 
ct coronae immarcescibiles , et in templo Marci 
sacratissimi depositio , taliter ut per pauca di- 


IN SS. CYRUM ET IOII. ἫΝ 
el ^ e $ " , *, Lud , , 
Seoic , οὕτω “σῶς ὡς δι ὁλίγων εἰπεῖν ἐτελε- 
M / /, 5" 
σϑησαν. χαὶ πέρας ἔσχον ἐπίσημον. 
TL N NL ^ , ^ 
x9. Εἴπωμεν δὲ καὶ τὴν ἐκεῖθεν ἐνταῦθα με- 
, Ἂ ^ , , 9? 10 € / , 
τάθεσιν, καὶ τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν ἡ μετάθεσις γέ- 
A νοὶ PX AT s 1t ts e / 
yovev' μετὰ τὰς πολλὰς ἐχειῦεν ἡμέρας. Iva, τί 
^ 4l. A] "v ^) , 
χαὶ μωσαΐϊσωμεν, καὶ τοῦτο τοῖς μάρτυσι χα- 
, h , δὲξ Ν L Lo , ^ , 
picQu.eda ἀπσοδεξονται γὰρ ἡμᾶς ἐν τοῖς QU- 
ο΄} " 4. ^ P 
TOY ἐγκωμίοις μωσαϊζοντας μᾶλλον ἢ πλατω- 
€ 4 N ? ^ / 
νίζοντας" μετὰ τὴν ἐκείνων τῶν τυράννων κατά- 
N ^e N , 
Auciy , καὶ τῶν τοὺς ἁγίους κολασάντων ἀπώ- 
iT ^o ^) * /, ^o 
λεσιν, καὶ τῆς τῶν εἰδώλων μυσαρας λατρείας 
/, N69 , 9 ^ ^ ^ 
xa aíptaiw , xai ἰδρυμένων αὐτοῖς γαῶν καὶ βω- 
^^ AT /, 4 ^ V ^3 
μῶν τὴν xalamrociv μετὰ τὴν Κωνσταντίνου τοῦ 


^ / ^» ^ e ? n 
μαχαριστοῦ πρώτου χρισϊιανὼῶν xal ῥωμαίων τὰ 


camus consum:nata sunt , et finem habuerunt in- 
signem. 

24. Dicamus autem etiam inde huc factam 
translationem , et causam propter quam transla- 
tio facta est, Post multos itaque dies , ut aliquid 
etiam mosayce fateamur , et hoc martyribus con- 
donemus, recipient enim nos in praeconiis suis 
mosayzantes potius quam platonizantes, post il- 
lorum tyrannorum destructionem , et eorum qui 
sanctos punierunt interitum , et simulacrorum «de- 
testabilis servitutis depositionem , €t ararum ac 
templorum quae ipsi statuére ruinam ; post beati 


Constantini qui primus christianus homanorum 
3 
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^o ^ ^ ^s 
CX" Tp κρατύναντος, χαὶ τῶν υἱῶν μεταβίω- 
^ A ^e 
civ μετὰ τὴν ᾿Ιοβιανοῦ xai Οὐαλεντιανοῦ τε 
^ | N b! 
καὶ Τρατιανοῦ πρὸς ζωὴν τὴν κρείττω μετανά- 
^o Ut ^i 
στασιν, μετὰ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου xai τῶν 
Ἁ /, ^) / 
ἐγγόνων πρὸς τὴν ἄνω λῆξιν ἀνάλυσιν, Osodo- 
, " ^ V, ,ὕ δ 4 * 
σίου τοῦ μικροῦ τὴν βασιλείαν διέποντος, καὶ 
Κυρίλλου τοῦ θείου τὰ ἐνθάδε λο[ικὰ τοῦ XXpi- 
^ ὔ, , M / 
cToU ποιμαίνοντος σρόβατα, xai μεγαλοφώνῳ 
^ 5 /, 
σάλπιγγι τὴν τῆς εὐσεβείας σοφίαν κηρύττον- 
^ , 
voc , δαίμων τίς ζοφερὸς καὶ αἰγύπτιος ἀνεφαί- 
/ ^ i] , 
vero MevouÜzc τοὔνομα, χώμην oixov τὴν ἐπώ- 
/ εἶ ͵ 
γυμον, θήλεως μορφὴν προσποιούμενος, xad ταὺυ- 
N , * y x x 
T2 δεικνὺς τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν, xal πρὸς τοὺς 
^o ^o , ^o P, 
ἀῤῥενας τῇ ψυχῇ và» ἀσθένειαν μᾶλλον ἀδρά- 
" , N N 5 / » 
γειαν, οὐ σθένει φυγὼν τὴν ἀβύσσιον &AUGIV , 


sceptra roboravit , ac filiorum obitum ; post Io- 
viniani quoque et Valentiniani, et Gratiani ad me- 
liorem vitam migrationem ; post Theodosii magni 
ac filiorum ad requiem supernam resolutionem ; 
Theodosio minore imperium moderante, et di- 
vino Cyrillo rationabiles hic Christi oves pascen- 
te, et magniloqua tuba pietatis sapientiam prace- 
dicante , daemon quidam teterrimus et aegyptius 
apparebat Menuthis nomine, castellum a se cog- 
nominatum inhabitans , et formam feminae fin- 
gens, et hac propriam infirmitatem. et. imbecil- 
litatem demonstrans adversus eos qui mares sunt 
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ἀλλὰ ϑεοῦ συγχωρήσει τέως ἐαθεὶς προς ἡμε- 
τέραν ἀσφάλειαν, ἵνα ἀεὶ μνημονεύωμεν, τού- 
του τὰς κακουργίας θεώμενοι, ὁποίων ἡμάς δὺυ- 
σχερῶν Χριστὸς ὁ ϑεὸς ἠλευϑέρωσεν' οὗτος Ó 
δαίμων ὁ σχοτεινὸς ὡς αἰγύπτιος, ὁ θηλύφρων 
ὁμοῦ καὶ θηλύμορφος μετὰ Λοξίου τὲ καὶ τρί- 
ποδὸς τὴν χουφότητα, καὶ τῆς ἐν Δοδώνῃ δρυὸς 
σιγὴν ἀνεκλάλητον, καὶ τὴν τοῦ κασταλιχοῦ 
νάματος σιωκσὴν ἀτελεύτητον, χαὶ τοῦ ῥοδίου 
ταύρου τὴν συνγνωσθεῖσαν αὐτῷ πτῶσιν ἀμύχη- 
TOV , καὶ τὴν πάντων ὡς εἰπεῖν τῶν ἑλληνιχῶν 
μανϊειῶν χατάσβεσιν, ᾿Ασχληπίου τε τὴν μὴ τε- 
λευτῶσαν ἐχασύρωσιν, χαὶ τῶν χατ᾽ αὐτῶν ἰα- 
τρῶν τὴν παντελῆ καὶ ἀνίατον λόβωσιν, προφη- 


animo, non virtute fugiens abyssi catenam , sed 
Dei permissione interim ad. cautelam nostram di- 
missus, ut semper memores simus huius mala ope- 
ra conspicientes , qualibus nos Christus Deus dif- 
ficultatibus liberaverit. Hic daemon tenebrosus si- 
cut aegyptius feminei sensus erat pariter et for- 
mae, post Loxii et tripodis surditatem , et inef- 
fabilem dodoneae quercus taciturnitatem , et in- 
terminabile castalici fluenti. silentium , postque 
rhodii tauri sine mugitu sibi non agnitum casum, 
et omnium ut ita dicatur paganarum divinatio- 
num extinctionem , Asclepiique non finitam in- 
flammationem , et similium omnimodam et insa- 


E 
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/ ^i 

τεύειν καὶ νόσους ἰατρεύειν, μᾶλλον δὲ ψευ- 

^4 ^ / , 
δοειπεῖν καὶ νοσοποιεῖν ἐτερατεύετο φάσμασινγ᾽ 
^ ^ e N “δ ὧν 5 » ^ ^ ^ 
πῶς làp ὁ ψευστῆς ὧν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ τὸ ψεῦ- 

^ ^e 2 5 

δὸς ἐκ τῶν ἰδίων λαλών, ἐν ἀληϑείᾳ τε παν- 
ο , po. CER “Δ ^ € 1 201 9 εἰ 
τέλως οὐχ ἱοτάμενος 5 7) πῶς O τὴν ἰθίαν ἣν εἰ- 
1 / - N 1 M TA ^ 
xtv mole un φυλαξας ἀρχῆν, ἀλλ᾽ ὡσεὶ γεχρὸς 
/ A ^ 7 / M 
ἐβδελυϊμένος ῥιφεὶς, xai σχωληξι βρύων, καὶ 

^J , /, ^o ^ 
oziv ἔχων ὑπόστρωμα, ὁ πάσαν “τῶσιν σε- 
N Al /, ἊΜ N , fz , M 
GOV, καὶ μεγαλην νοσῶν τὴν GoUEtVEIAY , GUSTO 

^ ^ /, / 1 / 
γὰρ προφητιχῶς εἰπεῖν, ἠσθένησών τε καὶ ἔπε- 
ἃ 5 ^o ^ * 
σον, καὶ παντὸς ἀγαδϑοῦ τὴν ἀνίατον σερίχει- 
, Led * , ^o 
μένοι νέκρωσιν ἑτέροις ῥώσιν ὀρέξειεν 5 ἢ νοσοῦ- 
/ € ^ € ^o Y 

σιν τισὶν ἀλεξήσειεν, ὁ βοηθεῖν ἑαυϊῷ μὴ δὺυν- 


nabilem medicorum laesionem, prophetare ac me- 
deri languoribus , immo falsa dicere ac morbis in- 
ficere per phantasmata protendebat. Nam quo- 
modo is qui mendax est ab initio, et mendacium 
de proprio loquitur , in. veritateque prorsus non 
stat, veritatem asseveret? aut quomodo is qui pro- 
prium quem habuit aliquando principatum non 
custodivit , sed veluti mortuus abhominatus pro- 
iectus est, et vermibus scatet , et putredinem ha- 
bet stratum , qui omni casu cadit, et ingenti lan- 
σοῦ infirmitate ; )psi enim , ut prophetice dica- 
mus , infirmati sunt et ceciderunt ; totiusque bo- 
n! est mortificatione circumdatus , aliis sanitatem 
porrigere ? aut languentibus quibusdam praesta- 
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, "^ , » » , ^ 
μένος 5 ὃ γὰρ τις ἔχει tX Φύσεως TOUTO λα- 
A “Δ , ? 
χῶν, ἢ πρὸς ἑτέρου λαβὼν xai φυλάξας ἀμείω- 
/ ? 
TOV, τάχα ἂν ἠδύνατο καὶ πρὸς ἀλλων ἐχτεί- 
(δ - ὁ 30-9 T "PME GUN, δ 
νειν μετάδοσιν ὃ δὲ μὴ ἔχει, πῶς ἑτέροις δὲ- 
/, / 
δόναι δυνήσεται ; 
» N / e , ^ M 
xe. Καὶ τούτων οὕτω κειμένων, πολλοὺς το 
^o ^ , , 
εἰδεχθὲς τοῦτο δαιμόνιον ταῖς ἀπάταις παρέσυ- 
x ^5 f , ^ ^ ^. , , 
pev, xal προσχαλεῖισῦαι αὐτοῦ τῷ βωμῳ ἐλπί- 
“Δ , ^ 7 
δὲ ῥώσεως 3 προφήϊείας ἀνέπειθεν, οὐ μόνον ἀπι- 
! 
^ 7 ^o / 
στοῦσιν καὶ πάγη τοὺς αὐτοῦ προκειμένους X&- 
, N Ἶ N ^ 
λεύσμασιν, ἀλλα xal πιστοὺς χαὶ Χριστοῦ τὰ 
, , Ἁ N N 
σύμβολα φέρονϊας" δεινὸν Tàp ἡ κακία πρὸς ἑαυ- 
N el V P / δὲ a L| τὰ 
τὴν ἕλχουσα TOV ἄκαχον, τάχα δὲ καὶ τὸν ἀρα- 


ret remedia , qui sibi auxiliari non valet? quod 
quis habet , hoc vel ex natura sortitus , vel ab al- 
tero acceptum si custodierit indiminutum , for- 
tassis poterit ad alios quibus impertitur extende- 
re: at vero qui non habet, quomodo alis tri- 
buere potuerit ? 

25. Et his ita positis, multos foedissimum hoc 
daemonium seductionibus suis abstraxit, et aram 
suam residere , spe recipiendae sanitatis , vel per- 
cipiendae prophetiae , suasit , non solum infideli- 
bus , et cunctis his qui iussionibus eius parebant, 
sed et fidelibus et hominibus qui Christi porta- 
bant inditia. Novit enim malitia ad se trahere 
simplicem , fortassis autem et eum qui ad melio- 


10 LAUDES  , 


, N 1 “ M M 
ρότως προς τὰ χρείσσονα VEUOVTOC , εἶ μὴ eov 
^ ^ / , 14 
φύλακα τῆς αὐτοῦ χτήσετο γεύσεως ἄλλως δὲ 
N e / e το 5) Γ ^ ^ δι. ἃ 
xci οἱ τούτου τοῦ ἀσίεως ἔχίονοι πολὺ τὸ ἀχέ- 

» M x , e , 
poioy ἔχοντες , xai μᾶλλον ἐν aa XoTATI γνω- 
^o ^2 - | x A 
οἰζόμενοι, εὐχερῶς τῶν ἀρίστων ἐπὶ τὰ χείρω 
μεϑίστανται, καὶ ῥᾳδίως βλαβεροῖς παραφθεί- 
N ^ ^ ^ / ?; pn 
povrGi , καὶ δυσχερῶς ἐκ TOY ἡττωμένων ἀνά- 
Ἁ / ^ $1 
γονται, τὸν πολυόμματον γοῦν οὐκ εὐόμματον 
/ ^ ͵ ^ 
ἔχοντες ὅσεν xai Παῦλος τοιούτους τοὺς la- 
, , ( / N ^s el 
λατας θεώμενος j αυμάζω Φησὶν πως οὕτως τα- 
εἶ “Ὁ £ ς ^a , 
χέως μεταίθεσῇε ἀπὸ τοῦ xaXMécavroc ὑμᾶς ἐν 
^ N ' Ἁ 
χάρι Χριστοῦ" xai μέϊα πολλὴν διδασκαλίαν 
A ? / ? s 5 
xai σοφωϊάτην παραίνεσιν εἰκότως αὐτοῖς ἐμαρ- 
A N / , 
τύρησεν τὸ ἀνόητον Ἑβραίους δὲ βλέπων ἔτι 


ra congrue spectat, nisi Deum sui custodem ha- 
beat nutus : alias et huius urbis soboles multam 
simplicitatem habentes , et in simplicitate potius 
agnitae ,. facile ἃ melioribus ad peiora mutantur , 
et leviter a noxiis corrumpuntur , ac diflicilius ex 
minoribus eriguntur , multorum oculorum men- 
iem non béne oculatam habentes :' unde et Pau- 
lus cum tales Galatas vidisset , miror , ait, quod 
sic tam cito transferimini ab eo qui vos vocavit 
in gratiam Christi : et post multam doctrinam , 
sapientissimamque admonitionem , consequenter 
eos insensatos esse testificatus est. Porro cum He- 
braeos lacte adhuc egere, et inexercitatos habere 
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, , A ^ à! ^^ ^e 
χρήζοντας apo , χαὶ γυμνὰ τὰ τῆς ψυχῆς 
αἰσθητήρια πρὸς διάκρισιν. χαλοῦ χαὶ τοῦ χεί- 
povoc ἔχογϊας, νοθροὺς ἀδίως xai γηπίους ὠγό- 
pacey Κορινϑίοις τοῖς προλαβοῦσιν σωφρονεῖν 
δ / , e e » » 297 
XIYOUVEUOUCIV , μὴ «UGG ὡς ὁ OQIG , £n , ecn- 
πάτησεν Edav ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, φϑείρῃ 
τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπσλότητος XQ) τῆς 
ὡγνότηϊος τῆς εἰς τὸν Xpiolóv ἡ δὲ σοφία τὸν 
κακὸν νοῦν εὐμαρῶς φησὶν μέϊαλλεύεσθαι, xai 
διὰ τοῦτο διδόναι πανουργίαν dxdxoic , παισὶν 
δὲ N 7 M / 5") D EL. 
€ xai νέοις τὸ φρόνημα, αἴσϑησίν τε καὶ &y- 
4 / 
γοιαν ἐπαγγέλλεται. 
c. ᾽Αλλ᾽ ὁ θεσπέσιος Κύριλλος ὁ ποιμὴν ὃ 
Y ^i ^ ^ 
καλὸς xai Χριστοῦ τοῦ χαλοῦ ποιμένος μαθη- 
Ἃ AN ? / f S4 8 ^^ ^ e ’ / 
τῆς καὶ ἀχολουῦος ἀεί TO τῆς ἥμέρας χαυμα- 


animae sensus ad discretionem mali et boni vi- 
disset , imbecilles merito et parvulos nominavit. 
Corinthiis autem, qui deprehensi fuerant cum pe- 
riclitantibus sapere, timeo , inquit , ne forte sicut 
serpens seduxit Evam in astutia sua , corrumpan- 
tür sensus vestri a simplicitate et castitate , quae 
est in Christo. Sapientia quoque animum , qui si- 
ne malitia est facile transmutari dicit, et idcirco 
dari astutiam innocentibus , pueris autem et iu- 
venibus prudentiam , sensumque ac intellectum. 

26. Sed ille Cyrillus egregius , pastor bonus, 
et Christi boni pastoris discipulus et sectator, qui 
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7 ^ b f; ^i ^i EY 
τι συνχαιόμενος, χαὶ τῷ malero τῆς νυχ]ὸς συν- 
, M “Ὁ , ; à! el ^ 
πηϊόμενος, καὶ τῶν ὀμμάτων τὸν ὕπνον ἀφισ]ῶν 
/ eu 5 e / 
καὶ τροπσούμενος, ἵνα ἀγρυώνοῖς ὄμμασιν xoi 
* á / ὌΝ 52 A / " N , ^ x 
ἐγρηγόρῳ τῷ YO φΦυλαττῇ τὰ πρόβατα χαὶ μὴ 
^ / N 9 / 
χλέπτοιντο καὶ ϑύοιντο XQ4 ἀπόλλοιντο μηδὲ 
3; 4 n / i Q' el N X N f 
"ριάλώτα "yiyVOLVTO  OUTO γὰρ xol τον QUo- 
/ NA^?" c?! ἃ ^ Y 
pta xal Üzpa Neolopiov λῃσϊὴν ὁμοῦ καὶ λύκον 
se NES ME 2 LM 
ἐφώρασεν. καὶ τῆς μανὸρας ἐδίωξεν, καὶ τῆς 
^ ’ » N / , 
ποίμνης ἀπήλασεν ümpaxiovy , τὰ προβαΐα QuXa- 
/ ToU e ^ 
Zac ἀλωβηΐα. Κύριλλος ὁ Θεοφίλου τοῦ θείου 
^ ^ * ^ N “Ὁ / / / 
xal τῆς ἀρχῆς καὶ τοῦ ζήλου τυΓχάνων διάδο- 
E eU / ^ à , & ΔΝ 
«06, τὴν ἀπάτην βλέπων του δαίμονος. καὶ TOY 
- N / / ^ ^ / 
midlov τὴν βλάβην θεώμενος, τοῦ σωϊῆρος ixé- 
/ ^ ^ N ^ 2 / 
τῆς ἐγένετο, χαὶ παῦσαι TO XQXOY ἐλιτανεῦεν, 


semper ct diei caumate cremabatur, et noctis gla- 
cie stringebatur , quique ab oculis somnum re- 
pellebat et avertebat , ut lucubrantibus visibus et 
vigili mente custodiret oves , ne furto ablatae fue- 
rint eL maclarentur , et perderentur , vel a bestiis 
caperentur ; sic enim ct furem et feram Nesto- 
rium , latronem simul et lupum perspexit, et a 
mandra insecutus est, atque inefficacem pepulit ab 
ovili, illaesas oves custodiens ; Cyrillus inquam , 
qui cum Theophili avunculi sui et. praesulatus es- 
set et zcli successor , seductionem daemonis in- 
tuens , et. fidelium laesionem conspiciens , Salva- 
toris servus effectus , ut cessaret malum , daemo- 
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i "P ^ N , / A 
φοῦ τε δαίμονος καταργῆσαι τὰ φάσματα, καὶ 
' ^o ^o ^ ^s * 5 
τελείαν τῷ λαῳ παρασχεῖν τῆς ἀλησείας ἐσί- 
^ ^i A / 
γνωσιν, χαὶ τῆς αὐτοῦ θεογγωσίας τὸν ἔρωτα" 
N ^o V ^) ἢ 
ὁ δεὸς δὲ ϑάττον τὰς τοῦ δεράποντος δεήσεις 
7 ^s , , 7 
δεξάμενος, xal τὸ τῆς καρδίας ϑέλημα δέδω- 
»» ^ , 
Xty , χαὶ τὰς ὑπὲρ TOY πιστῶν αἰτήσεις 64gAÀ2- 
NOE f We ἢ 2:5 δ , M 
pocsv οφύαλμοι γὰρ κυρίου ἐπὶ OIXGIOUG , Xl 
"5 ? « 5 / , ^) 7 ^ HN 
ὥτα αὐτοῦ εἰς δέησιν aUTOV ϑέλημα γὰρ ὃν- 
^ ’ ^ 7 ^ 
τως τῶν φοβουμένων αὐτῶν “ποιήσει, καὶ τῆς 
7 ^ A 
δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούσεται" ἐπειδήπερ ἔγγυς 
^4) ^ 9 , , N 2 , , 
τῶσιν τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀλησείᾳ 
04 ὃ Y AN / 7p Y 
xaÜéclnxsw x«i τοῦ piv δαίμονος ἔθραυσεν τὴν 
: ub Ὁ δὲ ^o X $ G ^ 5 , 
ἐνέργειαν. TOU Ó€ λαοῦ τὴν ἀσθένειαν ἐσερά- 
N M » 
πευσεν᾽ ἑνὶ γὰρ δικαίῳ ὁ θεὸς χιλίους χαρίζε- 


. λ Ἂν , ^S 7 e 
ται χαὶ λαῷ πολλάκις εὐσεβῶς ixelsuovrr οὗ- 


nisque destruerentur phantasmata, et perfecta po: 
pulo praeberetur veritatis agnitio , ac divinae ip- 
sius cognitionis amor, precatus est ; Deus autem 
maturius famuli sui precibus admissis et cordis vo- 
luntatem dedit , et effusas pro fidelibus suis peii- 
tiones implevit ; oculi Domini super iustos, et au- 
res eius ad preces eorum ; voluntatem enim re ve- 
ra timentium se faciet, et orationes eorum exau- 
diet ; quoniam prope est omnibus , qui invocant 
eum in veritate, Et daemonis quidem fregit ope- 
rationem , plebis autem infirmitatem curavit ; uni 
enim iusto Deus mille peccatores donat , et popu- 
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τω γὰρ καὶ τῷ Nov τὴν πόλιν ὁλόχληρον ἐχα- 
pícavo ἐπὶ τῇ αἰτήσει θαυμάσας αὐτοῦ xal τὸ 
πρόσωπον xoi τῷ Μωὺῦσεϊ τὸν Ἰσραὴλ ἁμαρ]ά- 
γοντα πολλάκις δεδωρηϊαι" οὕτω χαὶ Κυρίλλῳ 
θεὸς δικαίῳ τυγχάνοντι, xal χατὰ Λὼτ αὐτοῦ 
xai Μωὐσέα ϑεράποντι, πόλιν ὅλην καὶ ὅλον 
λαὸν ἐδωρήσατο. 

xC. Kal δὴ νύκτωρ αὐτοῦ μεθ᾽ ἱχεϊείας καθ- 
εύδοντι, δι᾿ ἀγγέλου τὸ «paxríoy ἐμήγυσεν, 
Κύρον χελεύσας τὸν ἀοίδιμον μάρτυρα ἀπὸ τοῦ 
Μάρχου τοῦ θεσπεσίου νεῶ πρὸς τὸν τῶν ἁγίων 
εὐαγγελιστῶν σηκὸν μεταστήσασϑαι, ὄνωερ ὁ 
προεδρεύσας Θεόφιλος ἐν αὐτῇ τῇ κώμῃ Μενου- 
θῃ ἦν δομησάμενος,, ἐν 2 καὶ τὸ εἴδωλον ἵδρυΐο, 


lum non numquam pie supplicanti ; sic enim et 
Loth civitatem integram donavit, super petitione 
admiratus euin et facie ; et Moysi Israel peccan- 
tem saepe donavit. Ita et Cyrillo Deus cum esset 
iustus , et suus instar Loth et Moysi famulus, to- 
tam civitatem et populum totum donavit. 

2T. Et ecce noctu et post supplicationes dor- 
mienti per angelum quid esset agendum signifi- 
cavit, Cyrum iubens memorabilem martyrem ab 
egregii Marci templo , ad. sanctorum evangelista- 
rum transferre basilicam , quam Theophilus , qui 
ante illic praesulatum tenuerat , in eodem castel- 
lo Menuthi dedicaverat ; in quo et simulacrum 
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^ , 
xal TO δαιμόνιον ἐπεπόλαζεν' τοῦτον Κύριλλος 
, , 
ὁ ϑαυμάσιος τὸν χρησμὸν δι᾽ ἀγγέλου δεξά- 
“ 74 ὔ M el ἔδ ^ ^ 
μένος, ἐπὶ Μάρκον τὸν ayiov &Opasev , xai τὸ 
T A 
σεπτὸν ἐκκαλύψας Κύρου σπιρίδιον, ἔνδον συν 
ϑ ὦ S 1 , M / el L M 
auTO xai leoavynv τὸν τρισόλβιον &Upicxev' xai 
^ ^ / 
σοφῶς λογισάμενος ὡς ἀμφοτέρους TO σεολε- 
^ ^ A M 
xTOy πρόσταγμα τῇ TOU ἕνος προσηγορίᾳ, διὼ 
A A /, 
τὴν ἀμφοτέρων ὁμολογίαν τὲ καὶ ὁμοφροσύνγην 
᾿] / Y e Ἧ δέ δ “Ὁ Ἁ S / 
ἐμήνυσεν. καὶ ὡς OU ὁέον OI£Aely μετὰ Δανα- 
ἃ » , , 
τον οὗς οὐ τρόπος οὐ τόπος οὐ τάφος οὐ χρο- 
, ἢ S 
voc οὐ πάϑος διέλυσεν, τούτους ἄμφω λαβὼν 
5 AN N *$ ihe ^^ , ^s e Ἁ 
εἰς τὸ Atx/Jéy αὐτῶν τῶν εὐαγγελίιστων ἱερὸν 
, / ^ e ^ ἌΝ 
μετήγαϊεν τέμενος, σκιρτῶν ὁμοῦ καὶ ἀγαλλοό- 
A 15 ea , NN 
μένος χατὰ Δαβιὸ τὸν μακάριον πρὸ τῆς χυβω- 


locatum fuerat, et daemonium frequentabant ; hoc 
itaque Cyrillus mirabilis oraculo accepto, ad san- 
ctum Marcum cucurrit , et venerabili revelato Cy- 
ri sepulchro intus cum eo et Iohannem ditissi- 
mum (1) repperit, et sapienter arbitratus quod 
utrosque a Deo dictum praeceptum , per unius 
appellationem propter utriusque concordiam ct 
unanimitatem indicaverit , et quod non esset de- 
corum post mortem separare quos non mos , non 
locus, non sepulchrum , non tempus , non passio 
dissolvisset ; hos ambos acceptos in idem iam di- 
ctum evangelistarum sacrum transtulit templum , 


(1) Dic beatissimum. 
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TOU χυρίου χορεύοντα παραπλησίως μιμούμενος" 
δεν χαὶ xaT. αὐτὸν τὸν μελῳδὸν τὴν πνευμα- 
τιχὴν αὐτοῦ λύραν καὶ βεόπνευστον ἁρμοσάμε- 
νος μελῳὺύίαις δύο τοὺς μάρτυρας ἤνεσεν,, τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτῷ δημοσιεύων τερπνότητα, χαὶ τοῖς 
εὐσεβέσιν εἰκὼν χαὶ ὑπόδειγμα τοῖς ἐπὶ τοῖς 
ἁγίοις εὐφροσύνης γινόμενος" ὡς καὶ οἱ γῦν ἐν- 
τυγχάνοντες, xal τὸν ἐκείνου πόθον γινώσχου- 
σιν, καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ διάϑεσιν μεταβαλ- 
λουσιν᾽ χαίρουσιν γὰρ εὐθὺς καὶ σκιρτῶσιν ὡς 
Κύριλλος, καὶ τὸν Χριστὸν τοῖς ὕμνοις γεραί- 
pouciv , καὶ ταῖς εὐφημίαις στεφανοῦσιν τοὺς 
μάρτυρας. 

x4. Θαυμάσαι γὰρ ὄὀύϊως ἐστὶν τοῦ σωτῆρος 


iripudians pariter , et exultans, beatique David 
inorem imitans, ante arcam Domini chorum du- 
centis : unde et secundum eundem modulatorem, 
cum spiritalem lyram suam et divinitus inspira- 
tam coaptasset , duobus martyres laudavit modu- 
laminibus , iocunditatem quae sibi inerat publi- 
cans, et piis imago et exemplum in sanctorum 
laetitia. factus ; quae et hii qui nunc sunt rele- 
gentes, et illius amorem cognoscunt, et ad ip- 
sius affectum pertranseunt : gaudent enim conti- 
nuo et exultant more Cyrilli , Christumque hym- 
nis concelebrant , et coronant laudibus martyres. 

28. Miranda enim re vera est Salvatoris po- 
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Ἢ , ^ E ^ , ^ , / 

τὸ πάναλκχες καὶ τὸ τῆς αὐτοῦ προνοίας πανεύ- 

^ ^ ^ 5 , ^v /- ^ 

«gopoy , «c oU ϑεῖον ἐξ οὐρανοῦ βρέξας xai 
^ , , 

«p, τὸν ἀλιτήριον ἐχεῖνον ἐκεραύνωσε δαίμο- 
, " , ^ 

να, ὡς πάλαι Σόδομα τε καὶ Πόμοῤῥα τῇ QU- 
^ " 

σει μεμφόμενα, xai τὸν ποιητὴν ὡς οὐκ εὖ τὰ 

^ ri / ^e 

χα ἡμᾶς διαδϑόμενον ἐνυβρίζοντα' οὔτε γῆν 
^4 l ^ » 

ἀνοιχϑῆναι xai καταπιεῖν τὸν ἀκάθαρτον ἔχρι- 

A M N 

γεν, ὡς «yore Δαϑὰν καὶ ᾿Αβιρὼν συναγωγὲὴν 
ς / , » ( ? / ^ AN a 

ὑπερήφανον οὔτε λίθους ὀμβρήσας τὸν ἀνόσιον 

€ /, ^s N 
ἐχαλάζωσεν, ὡς ἔθνος ποτὲ τῷ ᾿Ισραὴλ ἀνϑι- 
/ " 93) ^ N ^) ^ 

σταμενον" οὔτε “εέσειν TO TOU μιαρου βδελλυ- 
/ » N ? N ^i 

ρώτατον ἄγαλμα, xai tic λεῶτα συντριβῆναι 

/ δ M 
προσέταξεν, ὡς πάλαι τὸν Βὴλ xai τὸν Δαὼν 
, 5 A , ^ N 
χατελέπτυγεν, ἀλλὰ σώμασι νεχροῖς xal χοιμη- 


tentia, et providentiae divitiae, quomodo non sul- 
phur de caelo pluens et ignis, noxium illum daemo- 
nem fulguraverit, quemadmodum Sodoma quon- 
dam atque Gomorra , naturae detrahentia , et fa- 
ctorem quasi non bene quae circa nos sunt dispo- 
suerit, iniuriis impetentia ! neque terram aperiri 
et absorbere immundum iudicaverit , ut. aliquan- 
do superba Dathan et Abiro conventicula : neque 
lapidibus instar imbrium dimissis grandinaverit 
non sanctum , sicuti gentem quondam quae resti- 
tit Israli : neque cadere illius polluti abhomina- 
bile simulacrum et in pulverem conteri iusserit , 
sicut olim Bel et Dago comminuerat; sed per cor- 


^ 
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, , 7 ^ , / /, 
μένοις ἐν μνήματι τὸ τούτου ϑράσος χατεύνα- 
σεν, χαὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ χαυχωμένων τὴν ἀλα- 
^ , * ^ 
ζονείαν καϊήσχυνεν᾽ δεῖξαι θέλων ὡς οἶμαι τοῖς 
^) , 1 ^o 
cuveroic καὶ ἀρτίφροσιν, «007 μὲν ἡ τῶν QU- 
^ / λ εἶ , / , 
ToU μαρτύρων καὶ μετὰ θάνατον δύναμις, πό- 
^ / ^ / V 
0n δὲ τῶν παρ᾽ ἕλλησι ϑεών ἡ ἀσϑένεια, καὶ 
el e ^s e N , , z 
ὅσον ἡττώναι oi θεοὶ χρημαϊ]ίζειν αὐχήσανϊες, 
, ^ N it , 
ἀχιγήτοις ἁγίων xal vexpoic xai μὴ πορευουσιν 
σώμασιν. 
E ’ y V 
x9. ᾿Ἔνταῦϑα γὰρ ἐλθόντες οἱ ἅγιοι, καὶ 
"“ο“Σ“͵ ^ / , dd 
τοῖς εὐαγγελισταῖς γενόμενοι σύσχηνοι, πρώ- 
Ἃ 3 S. Uo , N ^ , Ἁ e A ^a 
voy μὲν ἐξ αὐτῆς εὐθὺς τῆς εἰς τὸν ἱερὸν TOU- 
A! $ , , ^ N à , 
voy σῆχον ἐσιβασεως tic Qu'ynv τὸ δαιμόνιον 
5) *, , , ^ ΟῚ δ ri M 
ἔτρεψαν εἰς τάρταρον ἐκ γῆς ἐχδιωξαντες, xai 


pora mortua et iacentia in monumento , huius te- 
meritatem deposuit , et compescuit insaniam , et 
in se gloriantium confusit * iactantiam ; ostendere 
volens ut reor sapientibus et sensus sanos haben- 
tibus, quanta eorumdem ipsorum martyrum etiam 
post mortem fuerit virtus , quanta vero gentilium 
deorum infirmitas , et quanto facilius hi qui Deos 
vocatos se gloriantur, per immobilia sanctorum 
et mortua eL non spirantia corpora superentur. 

29. Huc cum sancti venissent et evangelista- 
rum cohabitatores effecti , primum quidem ipsa 
locatione , quae in hoc sacro templo effecta est , 
protinus in furam daemonium converterunt , οἱ 
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, 2 ^ , leu ῃ , 
τρόπαιον ἐπὶ τῇ τούτου QU'yn ὕριαμβεύσαντες, 
y ' Ea "517 y B δ , 
ἔρημον τὴν οἰκίαν τοῦ οἰχήτορος ἐδειξαν' δεύ- 
, ^ 
τερον δὲ τούτοις ἔργον ἐπράττετο ἡ τῶν ὑπαρ- 
/ ^ δ 7 /, My e /, 
χόντων τῷ δαίμονι σχύλευσις ἤγουν ἡ πορϑη- 
^ / 
gig" ἄγϑρωσοι ἦσαν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα καὶ 
γύναια τῷ βωμῷ προσχαθήμενα, ἐλπίσι κεναῖς 
, / N , δ ^ , 
ἀπατώμενοι xal φαντασίᾳ Ótiyn χλευαζόμενοι 
el e , M ῃ 4 Ἁ , 
οὕσπερ oi μάρίυρες ψυχὰς νεκρωθένϊας xal σώ- 
μαΐα, τὸν ἰσχυρὸν τῇ QuIs καϊὰ τὴν θείαν φω- 
/ 
γὴν πρότερον δήσαντες, ὡς νεχρὸν ἐσκύλευσαν' 
ὔ ! M $5 ^" ^ 7 P 
δεύτερον καὶ ζωὴν αὐτοῖς φιλανϑρώσως χαρί- 
^ ^ ^ ^ , ^ 

ζονται τῇ πηγῇ τῆς ζωῆς αὐτοὺς προσενέγκαν- 
^ b. ’ὔ ^ ^ 

Téc' xal γνῶναι θεὸν δωρησάμενοι, ὃν ἀϊνγοοῦγ- 

/ : $i ATUS Y , 
τες γενέχρωγϊο xai φως ἀληθινὸν χαρισάμεγοι, 


atrum illum in tartara persequentes , et trophaeo 
in huius fuga triumphantes , desertam exhibue- 
runt habitatoris domum. Secundum vero ab his 
opus agebatur patrimoniorum , quae inerant dae- 
moni , expoliatio idest devastatio : viri enim erant 
patrimonia eius, cum mulierculis , qui ad aram 
sedebant , et spe vana decepti , et acriori phanta- 
sia delusi ; quos martyres animabus et corporibus 
mortuos veluti quaedam spolia depraedati sunt : 
prius forte fuga secundum divinam vocem veluti 
mortuo alligato ; postmodum eis et vitam mise- 
ricorditer donant , ad fontem illos vitae adducen- 
tes, et cognoscere Deum dantes , quem ignoran- 
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el , ^ ^ / E. ' / 
omep ἐσχοτουντο μὴ βλεώοντες" οὕτω γὰρ GO- 
N N ’ N ““ή7. “4 
ζουσιν τὲ καὶ ζωϊρεύουσιν τὰ πρὸς ἐχθρῶν αὐ- 
^o e / [4 E δ / ^5 ^s i 
τοῖς ἁρπαζόμενα, ὡς ὁ δεσπότης αὐτῶν καὶ δι- 
, / ΤῊΝ 
δάσκαλος τὴν οἰχουμένην ἁρπάσας ἐξωγρησεν᾽ 
" / ^ , 
τρίτον oi μάρτυρες τῶν φθασάντων ἔδρων τότε 
A N ^ ^ ^o 
οὐκ ἔλασσον" καὶ τὸ βδελλυρὸν ἐκεῖνο τοῦ δαί- 
/ $ ff N δ ^ " € 
povoc τέμενος ἐν ᾧ τὰς ψευδεῖς φαντασίας ὃ 
/ / - “ d ^ 
δραπέτης εἰργάζετο, ἐν ᾧ βωμὸς ἦν ἀεὶ τοῖς 
αἵμασι διαινόμενος" χαὶ τὸ luvaixouooQoy 1δ]α- 
μ P^ JA " ^ 09 
o Eoavo αλίᾳ ψάμμῳ χκαϊέχωσαν,, καὶ xa- 
T ανον παραλίᾳ ψάμμς χώσαν,, καὶ Xo. 
N Ἃ , RI EY € ad ui f / ͵ 
τὰ τὸν πατριαρχὴν Ἰακὼβ ὑπὸ xy Uova χατεχρυ- 
1 / ^ ^ 7 iH 
av ὡς καὶ λήθην ἐμποιῆσαι τοῖς ἔπειτα, χαὶ 
? “ 4} ^i ^ *, ^a EY 
ὀφέλιμον ἄγνοιαν τῆς μυσαρᾶς αὐτοῦ καὶ ψυ- 


tes mortui erant, lumenque verum donantes, quod 
non'videntes obtenebrabantur, Sic enim salvant , 
el captant ea quae sibi ab inimicis diripiuntur ; 
sicut Dominus et magister eorum cum orbem ter- 
rae rapuisset captavit. Tertium martyres his, quae 
iam diximus , nil minus gerebant ; abhominabile 
quippe illud daemonis templum , in quo phanta- 
sias mendaces tergiversator operabatur , et in quo 
erat ara semper sanguinibus madefacta , et ille 
stabat femineae formae statunculus , maritimo sa- 
bulo obruerunt ; et secundum patriarcham Iacob 
subtus terram occultaverunt, ita ut oblivionem 
et utilem ignorantiam execrabilis et animas. cor- 
rumpentus dedicationis illius posteris faceret. Quar- 


IN SS. CYRUM ET IO, 81 
»-ὠ ἢ δ , ? , ^e n ^ 
QoQ-Jopou Oopuncasoc' τέταρτον τοις προλσαξου- 
, ^. ^. ^s , 
σιν συγήπτετο ὁ TOU δυσαϊοῦς αὐτοῦ χτήματος 
E] í ^ DENME Ó , δ΄ 9 * , * 
OA&Upoc , ὃ τῆς δαίμονος ὑπῆρχεν ἐπώνυμον. X74 
^ ^ ^^ ^ A] 5 
τῶν μυσαρῶν αὐτῆς τελετῶν μιαρὸν ἐνδιαίτημα; 
^ Ἁ , Ἁ / c. / ^ 
τοῦτο γὰρ ψάμμος καὶ θάλατϊία μαρ]ύρων ἐμε- 
ρίσαντο νεύματι" xal τὸ μὲν αὐτοῦ ψαμμαίοις 
, M , 
ἔστιν ὑποβρύχιον, τὸ δὲ ϑαλαττίοις mépixAu- 
^ ^ , 
ζέϊαι ῥεύμασιν" πέμτον ἐτελεῖτο τοῖς μάρτυσιν, 
A ὶ lou / , iT T e 
τὸ καὶ γῦν παραδόξως τελούμενον. χαὶ πρὸ τῆς 
^e ϑ , $, , e" ^ 
τοῦ maYylóc συνϊελείας οὐ συντελούμενον, ὃ χαὶ 
/ 1 N , 7 
πάντες ἴσασιν οἱ καὶ τοὺς μάρτυρας ἐπιστάμε- 
x ^ s ^ *, / , “ 
yor, καὶ τῆς αὐτῶν ἀπολαύογϊες xapiloc, ὅσοι 
^ δ ΄ , L N MAI ^ , 
xai τὸ τέμενος ἐθεάσαντο, καὶ τὴν GODOY CU- 
^ , / A /, & us δὲ M A 
τῶν ἠσπασαῦο τὴν moNUsUxlow ἐστιν δὲ χαὶ τὸ 


tum praecedentibus iungebatur , profanae con- 
structionis ipsius exitium , quae daemonis erat ae- 
quivoca , ac detestabilium eius immolationum cxo- 
crabilis habitatio: hanc enim harena et mare mar- 
tyrum partiti sunt nutu , et quiddam eius hare- 
na est obrutum , quiddam vero inter marina rcu- 
mata fluctuat. Quintum a martyribus gerebatvr , 
quod et nunc gloriosissime geritur , Deique gratia 
perenniter est gerend um, et ante universitatis con- 
summationem minime consummandum ; quod et 
omnes norunt quotquot martyres norunt , ipso- 
ruraque gratia perfruuntur ; quotquot etiam tem- 


plum viderant, et tumulum eorum honorabilem 
6 


82 LAUDES 
, ων t , ^ , / 
τεράστιον, TOY ἁγίων τὸ τέμενος σσαραδόξως 
/ ^ 
ἱστάμενον xal πάντας ἐκπλήττον τῷ Ξϑαύματι" 
ἐπ᾿ ἠϊόνος γὰρ οὐχ ὑψιλῆς οὐδὲ σϊαθερᾶς ὠκο- 
, N / / N / ἃ 
δόμηϊαι. καὶ μεσίϊεύει ψάμμῳ xoà χύμασι, τὰς 
e / € A δ / ^ , 
ἑκαϊέρων ὁρμας προσδεχόμενον, χαὶ χαϊευνγάζον 
LÀ N 
ὡς μεσίτης τὸν πόλεμον᾽ πρὸς ἐω μὲν γὰρ ἔχει 
/ Ἁ “ " M i , 
βρυχωμένην τὴν ϑάλασσαν, xui τὴν ψάμμον 
δ ETT 4 ^ A ἢ el Ὁ 
πορθεῖν ἐπαϊουσαν᾽ πρὸς δὲ δυόμενον ἥλιον. τῆς 
, N / /, 5 ^ ^ 
ψάμμου τὸν oxómeXov , πολεμίως ἐφορώγϊα τοῖς 
N ^o 
χύμασιν, καὶ χερσοῦν τὴν ὑγρὰν ἐπεισέρχοντα᾽ 
" , 9) Mer 9^ ^ , / 
ἀλλ᾽ οὔτε τὸ ὕδωρ ἐᾷ τῇ ψάμμῳ συμπλέχεσθαι, 
p N el ^ δ L f A ἢ 
οὔτε τὴν ἅμμον τοῖς ὕδασιν μίγεσθαι τὴν μεῦ- 
Ἁ N ^ ? 
ὅριον, ὡς παρ᾽ ἑκαϊέρων φανὲν, καὶ χαῦνον αὖ- 
^ ^ 3» ^ - / A 
τοῖς τὸν οἰκεῖον «povéivoy ϑεμέλιον᾽ εἰς ὕψος 


salutaverunt ; est autem prodigium , sanctorum 
templum mirabiliter stans , et omnes prae admi- 
ratione percellens : supra ripam enim non altam 
nec firmam aedificatum est , et medium est inter 
harenam et fluctus, impetum utriusque suscipiens : 
ad orientem quidem habet saeviens mare, et ha- 
renam vexantem et supervenientem ; ad occiden- 
tem vero solem , harenae scopulum hostiliter con- 
ira fluctus insilientem , et terram humidam perur- 
gentem. Sed neque aquam dimittit cum harena 
copulari, neque harenam cum aquis misceri , in- 
terpositus quodammodo terminus utriusque appa- 
rens , el frenum eis proprium fundamentum pro- 


IN SS, GYRUM ET IOH, ^59 
δὲ «oXNO ἐπαιρόμενον xal τῷ αἰϑέρι συνώωτον 
Ὑ y ^ t , ^ 7 Du 
τὸν ópoQov , moÜsivoy ὑπάρχει τοῖς πλέουσιν᾽ £x 
πολλῶν Γὰρ σ]αδίων φαινόμενον, τοὺς μὲν  AXe- 

, ^. 
ξάνδρειαν λέοντας τοῦ πελάγους φανέντας 
/ A , 5 ^ , i] ^^ 
προσδέχεϊαι, καὶ τέρψιν αὐτοῖς οὐ τὴν τυχοῦ- 
, * , 
σὰν χαρίζεέϊωι, προμηνώον ὡς ἐγγὺς τὸ ποβού- 
A Y 4 
μένον" τοὺς δὲ ταύτην ἐχωλέοντας μέχρι πολ- 
λοῦ προπέμπει βλεπόμενον. καὶ σωϊηρίοις ἐφο- 
διάζει δωρήμασιν. 
A. Τὰ δὲ τοῖς ἁγίοις ἐγϊεῦθεν τερα]ουργού- 
μένα τίς ἱκανὸς ἀριθμήσασϑαι, ἢ γλώττῃ τολ- 
- ’ “δ 
μηρῷ διηγήσασθαι, ἢ πολυρήμονι φϑέγξζασθαι 
, QUA "gw ' )δ , "δὲ ἢ δέ 
στόματι 5 ἀνθρώπων μὲν οὐδεὶς, οὐδὲ εἰ δέχα 
^ , 
μὲν εἴεν γλώτται τινὶ, δέκα δὲ ovopala , ψυ- 


tendens. In altitudinem autem multam erigitur , 
et aetheri tectum conectit; unde et desiderabile 
est navigantibus; a multis enim stadiis apparens, 
eos qui ad Alexandriam navigant , cum de pelago 
visi fuerint suscipit, οἱ delectationem illis non mo- 
dicam donat, praenuncians quod prope sit quod 
desideratur : eos vero qui ab hac navigant , usque 
ad multa spatia praemittit dum cernitur, et sa- 
lutaribus farsum * muneribus viaticum praebet. 

30. Porro prodigia quae hinc a sanctis eflecta 
sunt, quis enumerare , vel audaci lingua narra- 
re, aut ore multiloquo effari sufficiat? hominum 
quidem nullus, nec si cuiquam decem sint lin- 


* 


x 


ia cod. 


8^ LAUDES 
, , N Ἁ e 94 yo e: 
χὴν τὲ χαλχείαν xai φωνὴν ὁ TOlOUTOC ἀῤρῃ- 
χτον χτήσαιτο᾽ μόνος δὲ Θεὸς ὁ καὶ τοσαύτην 
3 d 5 ^ ὃ " ’, δ 3 " , 
αὐτοις ἰσχὺν δωρησάμενος, δὲ΄ οὗ «προεδϑέστπι- 
ἃ , 5 ^ P] L4 *, ^ , 
σὰν τὰ δι᾿ αὐτών tic δόξαν αὐτοῦ πραχϑησό- 
νυ ΝΣ ^ / » aue , 
μενα ὁ ἀριῦμων πληϑη ἄστρων xai πᾶσιν QU- 
^ *, ^ 
τοῖς ὀγνόμαϊα καλῶν, ὁ χειρὶ μὲν τὸ ὕδωρ με- 
^ Ἁ ^a ^) * $ N N SS 
τρῶν, καὶ τῇ σπισαμὴ τὸν οὐρανὸν, δραχὶ δὲ 
^o ^ ^ a" ^ 
πᾶσαν τὴν γῆν, O καὶ Uclo0 σταῖόνες ἠρίθμην- 
Ἁ , 
ται, χαὶ βόλοι δρόσου μεμέτρηνϊαι, καὶ ψάμ- 
/ "es 
pou προέϊνωσΐαι "lalpala: δι᾿ οὗ λεπροὺς xaÜ- 
7 ^ ^) $ / δὶ , 
αρίζουσιν, χωλοὺς ποιοῦσιν ἀρτίποδας, ἀσϑε- 
^ , ^» 
γεῖς "JepamtUoUciy , τυφλοῖς τὸ βλέσειν xapí- 
ζούϊαι, δαιμόνια τε ἐκβάλλουσιν, καὶ νεκροὺς 
, ,ὔ A , N ^) , 
ἐγείρουσι, xai μάλιστα τοὺς ψυχῆς πεπονϑό- 


guae, et totidem ora, aeneamque animam et vo- 
cem qui talis est fortissimam habeat ; sed solus 
Deus, qui et tantam eis fortitudinem contulit et 
ex aeternitate praedestinavit , quae per eos ad 
gloriam suam erant agenda ; qui numerat multi- 
tudinem stellarum et omnibus eis nomina vocat ; 
qui manu quidem aquam metitur , et palmo cae- 
lum, pugilzo autem omnem terram , cuique plu- 
viae guttae dinumeratae sunt et roris iacula men- 
surata , et micae praesciuntur harenae : per quem 
leprosos emundant , claudos faciunt pedibus sa- 
nis, infirmos curant, caecis visum donant, et dae- 
monia eiciunt , cl mortuos suscitant , maximeque 


IN SS, CYRUM ET IOII. T 
^ A / " ^ δ ^ ^ 5 ῃ , 
τὰς τὴν νέχρωσιν' καὶ δωρεὰν πᾶσιν ἀνθρώποις 
, ^ , 

«παρέχουσιν, τὼ δωρεὰν αὐτοῖς δοθέντα χαρί- 
2 A , y 7 Y Ν᾽ L^ 
copula ἀπλησία τε OV[a καὶ ἄσπειρα, καὶ ἡμέ- 
1 i! 

pac ἑχάστης καὶ ὥρας αὐξούμενα,, καὶ ζυγὸν 
, 0 wb s à / 'r 33d ^ de3. ἃ 
ἀριὕμου μὴ ὀεχόμενα, λεειν ἀδύνατον ει 1ὰρ 
^ [4 N [4 / ὶ e 
τοῖς δευτέροις τὰ φθάσανϊα σκέπέϊαι, καὶ ταῦ- 
T4 τοῖς ἐπιοῦσιν καταχαλύπτεται, λήθη κώτω- 
χωγνύμενα καὶ σιγῇ σκιαζόμενα, θαλάττιδν τι 
xal φϑονερὸν ὑπομένοντα ὥσπερ γὰρ ἐνταῦϑα 
χύμαϊα κορυφούμενά τε καὶ αὐξούμενα ὁρᾶται 
xai βλέπέϊαι, καὶ τέρπει τοὺς ὁρώνϊας καὶ βλέ- 
Ὕ / ᾿ δ , e , 
ποντῶς. εἶτα προχωρήσανϊα καὶ δευϊέροις ὑπεί- 
Ὧν ^) ^ ᾽ὔ , διδ * 7 E 
ἕαντα εὐθὺς τῷ τῆς λήθης ἐχδίδοται ῥεύματι, 


illos qui mortificationem animae patiuntur ; et 
gratis hominibus tribuunt quae sibi data sunt gra- 
tis charismata : quae cum sint plurima et infini- 
ta, et per singulos dies et horas crescentia, nu- 
merique trutinam non recipientia , dici non pos- 
sunt; semper enim succedentibus praecedentia con- 
teguntur , et subsequentibus ista velantur , oblit- 
teratione obruta , silentio obumbrata , atque ma- 
rinum et invidiosum quid perferentia, Sicut enim 
hic fluctus cum elevantur et crescunt, videntur 
et aspiciuntur , delectarique faciunt videntes et 
aspicientes: deindeque praecedentes succedentibus 
subillatis , mox reumati oblivionis traduntur ; οἱ 
decidunt oblivione , priusquam defluant aquis ; et 


86 LAUDES 
Mies θη δὲ e Ὁ d 1e: dà ^ 
xui pei τῇ Aum πριν ἡ ρεύσει τοις UÓAGIY , Xa 
^ 7 N ^) ^ / 
σιγῇ καταχρύπτεται πρὶν ἢ xpUfA τοῖς ἔσειτα 
, i el ^ ^) A 7 4 5 
χυμᾶσιν᾽ οὕτω xoi τῶν ἁ]ίων Kopou τε xai lo- 
N / , / ; / 
ἄγνου τὰ ϑαύματα ἐπαλλήλως πηγάζοντα xoi 
͵ ? , ^ / 
πλουσίως ἐχβλυζοντα, σιγὴ χαλύπτει τὰ παρ- 
/ N / N ? ῃ 7 MY * N ^» ^ 
ovra τὰ TDOT£DU , καὶ QXnUcia καὶ αὐτῷ τῇ τῶν 
5 / 5 / / 
ἐπίοντων ἐφόδω καλυπτεται. 
? 5 M! / ^) ; ^ 
λα. ᾿Αλλ᾽ εἰ xai οὕτω ταῦτα χαὶ τοσαῦτα 
, 5 ν᾿ 3 Ὁ 7 
χασϑέστηχεν, ὀλίγα λίαν αὐτῶν εἰπεῖν πειρασώ- 
ῃ . / Σ AN 4 N ed εἰ , 
peo: συντελέσει γὰρ xai αὐτὰ τοῖς ἐϊκωμίοις 
Ny , » S a p : 
τὸν ἔρανον, προλάμπουσαν ἔχούϊα τὴν ἀλήθειαν 
, A 4) - N i ^d 
ὀλίγα γὰρ ὄντως εἰσὶ τὰ λέγεσθαι μέλλοντα 
N "t , M X / 
τὸν dpi9pov ἑβδομήκοντα, πρὸς πληϑυν ἀμε- 
/ e/ DEL 
Tozlov παραβαλλόμενα., womeo xai ῥανίδες ὁλί- 


absconduntur , priusquam abscondantur posterio- 
ribus fluctibus ; ita et cum sanctorum martyrum 
Cyri et Iohannis miracula vicissim et insepara- 
biliter. effluant , et. divitius emanent , silentio et 
oblitteratione praesentia quae prius acta sunt con- 
teeunt , et ipsa quoque imminentium supervenien- 
ti visione. velantur. 

91. Sed quamvis haec et tot ita consistant , 
pauca tamen ipsorum effari temptemus * consum- 
mabünt enim et ipsa laudibus censum , praefulgi- 
dam habentia veritatem. Pauca enim re verà sunt 
quae dicenda:sunt , idest numero septuaginta ,ad 
multitudinem: immensam collata ; quemadmodum 
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Ἁ y A 7 , , 
γαι καὶ εὐμετροι qUpOG πέλαγος ἀκαταληστον 
| , 2*3 / RATS , 

συμβαλλομεναι" οὐ τούτοις τῶν ἁγίων χάριν, 
A! 7 / A 9 e ^^ 
μὴ γένοιτο, περιγράφοντες, οὗτε τὰς εἰς ἡμᾶς 
^ »" ^ 
αὐτῶν εὐεργεσίας συστέλλοντες" μὴ οὕτω τοῦ 
’ Ἵ n , , , ὃ B «ἢ 
πσρέσσοντος ἐχμανίημεν., ἀλλ΄ ao εἰξιν αὐτὰ 
^ * ^ ^o , 
τῶν ἐγχωμίων «ποιούμενοι, χαὶ τῆς αὐτῶν εὖ- 
"ἢ $ ν / 1 δ M N , 3 « οἂ 
φυΐας ἀσάλευτον σύσϊασιν" διὸ καὶ μέρος αὐτὰ 

^ 5 , 04 Ü » e ^ , 
τῶν ἐπαίνων τιθέμεθα. ὀροῷον ὠσπὲρ τῷ λογῳ 
/ “Ὁ N ^ ^ 
στέγανον «popu doU|heyor , Oc ἂν μὴ ταῖς τῶν 
ἀπίστων ἀπϑυροστόμοις βολαῖς χκαταστάζοιτο,, 

^ ^ ^) 7] 
καὶ δι᾽ αὐτῶν ἐμφράττοντες τῶν τοῖς εἰδώλοις 
[4 E ^ M , 
προστετηχότων τὰ cTOpdla" διὰ τοῦτο γὰρ οὐ- 
7 ^ / ^) 
τε θαυμάτων παλαιῶν μνημονεύσωμεν, οὔτε TOV 
Y ^) ^ 7 b! 
πρὸ πολλοῦ γεγονότων χαιροῦ ποιησώμεθα τὴν 


et guttae paucae ac numerabiles ad incomprehen- 
sibile pelagus. Non hic sanctorum gratiam cir- 
cumscribentes , absit ; neque illa quae in nobis 
ipsis patrata sunt beneficia breviantes, ne sic ab 
eo quod decorum est in insaniam convertamur , 
sed illa praeconiorum probationem , et laudibus 
eorum commendationem , immobilem facientes : 
propter quod et partem ea laudationum ponimus, 
quasi tectum sermone stabile providentes, quo in- 
fidelium iaculis , quae veluti ora sine ostio sunt , 
minime stillare cogantur, ac per ipsa idolis fa- 
ventium ora oppilantes. Ideo ergo nec veterum 
miràculorum memoriam faciamus , nec eorum re- 
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/ ej b 1 ,ὔ τω / 9 
διήϊησιν, ἵνα μὴ τὴν συμμαχίαν τοῦ χρόγου ἐν- 
Thai ye wirst uno persi, 
φράζωμεν, καὶ δυνηδεῖεν oi "eogrUNeic αὐτὰ 

΄ n τ N GSC ^ e / 

“σαραγράψασϑαι ἀλλα τὰ ἐν τοῖς "A TÉDOIC 
^ / / - i ^ 
καιροῖς γενόμενα γράψωμεν, ov τινὰ μὲν ἡμεῖς 


A 
τεσεάμεσα., τινὰ δὲ qup ἑτέρων S 


, / ἢ , ^ - b A ἐὰν , ^ 
ἠχουσαμεν᾽ οὐ μὴν ἀλλὰ XQ οἱ πλείους TOY πε- 


πονθϑότων μᾶλλον δὲ ϑεραπευθένϊων ἔτι τῷ βίῳ 


εασαμένων 


/ ^ p εο»ν , ' ^ 
τούτῳ TO καθ᾽ ἡμὰς περιλείπονϊαι, καὶ τοῦτον 
ἃ el / Y ^ ^ 7 
τον ἥλιον βλέπουσιν, καὶ τοις παροῦσιν κέχρην- 
/ Ἁ lod ς ^ Ἃ Ψ , 
ται πράϊμασιν, xai μαρ]υροῦσιν ἡμῖν τὴν ἀλή- 
5 N ^» N / »! ΘῈΘ 
θείαν. αὐτοὶ ταῦτα πρὸς δόξαν μὲν Θεοῦ, τι- 
N δὲ ^" e / , " δ ͵ /, / 
μὴν δὲ τῶν ἁγίων οἰκείοις διηγούμενοι στόμα- 
À ] δὲ ES 1 / , M ^ 
ciy' τινὲς δὲ χαὶ πρὸς χύριον ἐξε ἥμησαν., xai 
TOY τῆδε πραγμάτων ἐλύϑησαν., πολλοῖς χαὶ 


lationem , quae ante multum tempus gesta sunt 
prosequamur , ne prolixi temporis auxilio prae- 
muniti , possint Deo invisi ea respuere ; sed quae 
temporibus nostris facta sunt conscribamus : quo- 
rum alia quidem nos vidimus , quaedam vero ab 
ahis qui viderunt audivimus : sed et plurimi eo- 
rum qui passi sunt , immo et de infirmitatibus 
suis convaluerunt , et vitae huic hactenus super- 
sunt, solemque istum intuentur , et praesentibus 
rebus utuntur, nec non et testimonium nobis per- 
hibent veritatis, haec ad. gloriam Dei , et hono- 
rem sanctorum ore proprio retulerunt ; quidam 
autem et ad Dozainum sunt profecti , et. praesen- 
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, 


9 i] 
αὐτοὶ τὰ καθ᾿ αὑτοὺς ἀπαγ[οίλανος., wed μάρ- 
τυρὸς ἡμῖν TOY λεχϑησομέγων ἀψουδεῖς τοὺς 
δέ Y 5 / ) 
ἰδόντας τὲ χαὶ ἀχούσαντας καταλείψαντες. 

A. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τῶν παλαιῶν εἰς ἔρευναν 
e Ἁ ^ ^ ^" , 
ἑαυ]οὺς ἐμβαλεῖν ἠβουλόμεθα,, καὶ κἀκείνων «i- 
νὰ τῷ γράμμαϊι διηήσασθ JX ἂν ἡμᾶς ἕλ- 

9 γράμμαϊι διηϊήσασθαι, οὐκ ἂν ἡμᾶς ὃ 
ληνες ψευδοεσοῦντας ἐλέγχειν ἠδύναντο" τού- 
τοῖς αὐτοὶ χαὶ τοῖς εἰς ἀεὶ πρὸ τῶν ἁγίων γι- 

, ^ ^ 
γνομένοις σαφῶς ἐλεγχόμενοι" ἡ γὰρ TOY εἰς 
2. /, ^s 
ἀεὶ πραττομένων ϑέα, καὶ TOV ἔναγχος γέεγο- 

, , ^s ^ 
γότων διήγησις, xal τοῖς παλαιοῖς τὴν «GÍCTLY 

^4 ^ Ἁ 
παρεῖχον ἀνάτρωτον᾽" καὶ ἡμῖν ἐπετείχιζον τὴν 
Ψ , ^) ^ / 
ἀλήθειαν, καὶ τοῖς βδελλυροῖς εἰδωλολάτραις 


tibus rebus exempti , cum multis et ipsi quae cir- 
ca se gesta fuerant annunciassent, et testes no- 
bis dictorum veraces , eos scilicet qui viderant ct 
audierant , dereliquissent. 

32. Verum etsi in veterum scrutinium nosmet 
immittere, et illorum etiam quaedam litteris enar- 
rare voluissemus , non utique pagani nos falsi cri- 
minis arguere potuissent, his ipsis et quae iugi- 
ter a sanctis fiunt manifeste redarguti ; eoru:a 
quippe quae perpetuo geruntur visio, ct eorum 
quae nuper acta sunt enarratio , ct veteribus uti- 
que fidem praestabant, et in nobis muniunt ve- 
ritate , atque abhominandis idolorum cultori- 
bus , eorum diffidentiam excludunt. Veteribus er- 


90 LAUDES 
Ἁ * ^ ^ , , ^ 
τὸ ἀπισίειν τοῖς λεϊομένοις ἀπέχλειογ' τοῖς πα- 
λαιοῖς οὖν παλαιὰ σεμνολοῖεῖν χαϊαλείψαντες, 
« ^ ^ Lo , N 
ἁ τοῖς αὐτῶν χαιροῖς ἀναλάμψαντα. xai τοὺς 
7 [4 N 
τότε παροντὰς εὐφραίνοντώ τὲ χαὶ σεμνύνοντα,, 
5 N N Ἃ 7 N ^ ' 
αὐτοὶ τὰ νεωσ]ὶ γεῖονότα xai ἐν τοῖς ἡμετέροις 
^o , ^ 
xaipoic ἐπομβρήσαγϊα λέξωμεν᾽ xal τοῖς ἰδίοις 
ς e / ῃ "TY ^N N / ^ 
ἥμων χαλλοπισώμεῦα αἴδια XQ τὰ χρόνῳ πρὲσ- 
/ el ^) / 
βύτερα' ὁτι Χριστὸς οὐ μεμέρισται, ὁ ταῦτά 
^ ^) L4 N 
τε κἀκεῖνα διὰ τῶν ἁγίων τευξάμενος" xai τὰ 
/ / tuy Sp abr / , 
μέλλοντα παλιν ἡμιν δι αὐτῶν “σαρεχόμενος 
ἴδ δ᾽ 9 Y L N e δ /, ^ 
ἴδιοι δ᾽ αὖ χαὶ ἡμέτεροι xdi οἱ δράσαντες αὖ- 
A θ , / A e ^ ^ / 
τὰ θεσπέσιοι μαρίυρες., xal οἱ τοῖς τῶν paplu- 
ρῶν ϑαύμασιν κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ πιστοῖς σεμ.- 
/ el ^ 7 e led é. 9 / , 
νυνόμενοι, ἵνα μὴ πάλιν ἡμᾶς οἱ ἐπαραΐοι ἀπο- 


£o vetera compte loqui deserentes , utpote tem- 
poribus eorum refulgentia , et eos qui tunc prae- 
sentes erant laetificantia et ornantia , ipsi quae 
noviter facta sunt, nostrisque temporibus desu- 
per effusa , imbrium more consistunt, dicamus, et 
verbis propriis venustemus. Propria quippe sunt 
et quae antiquiora sunt tempore , quia Christus 
non est divisus, qui haec et illa per sanctos fa- 
bricans , et futura quoque nobis est iterum prae- 
staturus: proprii vero rursus et nosüri sunt qui 
operati sunt ea egregii scilicet. martyres , atque 
fideles qui martyrum miraculis per illud tempus 


nobilitabantur ; ne nos iterum maledici novorum 
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7 
ρίᾳ νέων ϑαυμάτων τὰ παλαιὰ διεξέρχεσϑαι 
λέγωσιν" δεινοὶ γὰρ οἱ ἀνόσιοι καὶ ἀναίσχυν- 
ῃ / / Ἁ A , 7 
To! χαθεστήκασιν, συσχιάζειν μὲν τὴν ἀλήθειαν, 
ἀντ᾽ αὐτῆς δὲ τὸ ψεῦδος προβάλλεσθαι, καὶ 
Ἃ ^ , 7 A ^e , , ? 
TO ψεῦδος ἀληδϑεύειν σαρὰ τοῖς ἀνοήτοις ἐρ- 
γάζεσθαι,. καὶ τὸ μὴ πάλιν ψεύδεσθαι τὴν ἀλή- 
ἤξιαν. εἰ χαὶ τὰ μάλιστα ταῖς τῶν ἀεὶ γιγνο- 
μένων ϑαυμάτων γιφάσι ψευδηγοροῦντες ἁλί- 
/ 4 
σχοιντο dy-SpoWwov μὲν γὰρ ἄγνωστος οὐδεὶς 
P y / ^9 e ^ , ^ 2 
ὡς οἶμαι καϑέστηχεν τῆς ἱερᾶς Κύρου xai 'Io- 
, : 7 ἃ $2 v E — ^ 
dvvou δυνάμεως. ἣν αὐτοῖς ὁ TOY ὅλων ϑεὸς 
N N ? ^ N Ἁ Δ e ^o 
aui σωτὴρ ἴησους Χριστὸς κατὰ πάντων ἅπλως 
^s ^ N ^^ 
TOY σασϑῶν ἐχαρίσατο, πρὸς καύχημα πιστῶν 
^Y " En 
x«i ἀσφάλειαν, ἐκκλησίας ( καϑολιχῆς ) οἶχο- 
2 A N n 
opzy xai βεβαίωσιν. 


inopia miraculorum vetera prosequi dicant ; acres 
enim et inverecundi atque scelesti consistunt ad 
umbrandam veritatem, et huic praeferendum men- 
dacium ,. veritatem prosequi apud insensatos vide- 
ri, et e contrario mentiri veritatem putari, quam- 
vis miraculorum quae semper fiunt nimbis falsi- 
loqui capiantur vel consumantur. Hominum pla- 
ne nescius nullus ut opinor sacrae Cyri atque Io- 
hannis virtutis existit, quam eis omnium Deus et 
salvator lesus Christus ( adversus cunctos omnino 
morbos) donavit, ad gloriam fidelium atque ca- 
tholicae ecclesiae aedificationem et stabilitatem. 


92 LAUDES 
ι M! /, t ^ , ^ , 
λγ. ᾿Αλλὰ mcwlec οἱ μὴ mapoviec τῷ σώμα- 
, / ^5 
Ti, ὡς παρόντες καὶ βλέποντες ἴσασιν, χώρον 
ὅσοι τουτονὶ τὸν ἐπίγειον ναίουσιν εἰς “σῶσον 
N 53 ^ ES € / e A , 3 
yup ὄντως τὴν γὴν ὁ φϑογγος ὁ περὶ αὐτῶν 
: fa ds i is ὃ. o ἢ / ᾿ 
ἐξεληλυῦεν., καὶ εἰς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης τὰ 
N Ἁ 7 / 
“πέρατα, τὰ “περὶ τούτων ἀφίκετο ῥήματα οὐ 
M M / Er: i5 / ^ ^ κ 
Tap περὶ μόνων τῶν ἀποσϊόλων τοῦτο βοᾷν τὸν 
/ 1 
ψαλμῳδὸν ἐχδεξόμεθα, ἀλλὰ καὶ περὶ πάϊϊων 
^ / δ». fe M 3 d / 
τῶν ζηλωσάντων αὐτῶν τὴν ἀϑάνατον μίμησιν" 
J ^s N L4 N , ^ 
ὅθεν καὶ ἡμεῖς dxpodlai μόνον πρὸ τούτου τῆς 
^ , N , 
αὐτῶν ἐτυγχάνομεν χαάρίϊος, ὡς xai πάνϊες oi 
^2 ^ ^23 , ^a 
μαχροῖς ἀφεστῶτες τοῦ τεμένους αὐτῶν διασῖη- 
^o N ^ ^s 
p.aciv νῦν δὲ xal θεαταὶ τῆς τῶν ἀκουσμάτων 
τῆ 7 
ἀληδϑείας γεγόναμεν, ὀφϑαλμιχοῦ γοσήματος 


99, Sed omnes qui non corpore fuere praesen- 
tes , lanquam praesentes atque videntes noverunt 
quotquot hanc terrenam habitant regionem ; in 
omnem quippe re vera terram sonus eorum de il- 
lis exivit, et in 1psos orbis terrae fines, de his 
verba venerunt: non enim de solis apostolis hoc 
psalmista clamare accipiendus est, sed de homi- 
nibus qui aemulati sunt namortalem imitationem 
ipsorum, Unde et nos ante hoc , sicut etiam om- 
nes qui longioribus a. templo corum spatüs di- 
stant , gratiae ipsorum auditores tantum eramus , 
nunc autem inspectores auditionum veritatis cffe- 
cti sumus , ob oculoruza largaorem accedentes ad 


IN SS. CYRUM ET ΙΟΗ, 9; 
e" f / LRL, t , : ^ 
ἐνεχα προσελ Oyréc αὐτοις, ὡς προείρηται" XQ 
$ A ^ ^ js , δ /, A 55 
αὐτοὶ μὲν τὴν ὑϊείαν δεξάμενοι, χαὶ τρυϊώντας 
ἄλλους τὰς ἰάσεις ϑεώμενοι' ἀλλ᾽ ὁ μὲν προ- 
᾽ὔ ^ , A e | ε , 
φήτης τὴν λύραν τὴν ἱερὰν ἁρμοσάμενος, xal- 
/ / wv ^ 
ἀπερ ἠκούσαμεν, οὕτως καὶ ἴδομεν, πρὸς τὴν πα- 
λαιὰν ἹΙερουσαλὴμ βοάτω τοῖς ἀσμασιν᾽ ἡμεῖ 
ἂν Ἵερ μ c ἀσμ μεῖς 
n ^ A , / ; L , 
δὲ πρὸς τοὺς μάρίυρας φήσωμεν' βραχύτερα πά- 
YU περὶ ὑμῶν τοῖς ὠσὶν ἐσυδόμεσα,, ὧν τοῖς 
N ^ 
ὄμμασιν ἴδομεν, καὶ σταγόσι pixpaic ἐδροσι- 
L^ 4 / 7 e ^ , 
ζόμεθα πρότερον, aic αἱ γλώτἼαι νεφέλαις μι- 
^i ^ ^ 7 ^o 
μούμεγαι τοῦ μαρτυρικοῦ τῶν ἰάσεων ἀνιοῦσαι 
,ὔ εἰ z 7 δὲ € e 3 77 
«“σελάγους ὑέτιζον᾽ τούτου δὲ ἡμεῖς αὐτόσωται 
^ / / 5 ^ * ^ , 
τοῦ πελάγους γενάμενοι χᾷάν τοῖς αὐτοῦ νηξά- 
’ X ^ N ^2 
μενοι νάμασιν, μετὰ τοῦ ᾿Ιὼβ «ρὸς ὑμᾶς τὰς 
7 N 5 2 $ N M 
τούτου σηγὰς ἀναχράξομεν' dxonv μὲν ὠτὸς 


eos, ut praedictum est ; qui et ipsi sanitatem car- 
psimus , et alios sanitates vindemiare conspexi- 
mus, Sanctus propheta quidem sacram lyram coa- 
plans, sicut audivimus ita et vidimus , ad vete- 
rem Hierusalem cantibus clamet ; nos autem ad 
martyres asseramus : pauca de vobis auribus au- 
diebamus , quos oculis vidimus : et modicis prius 
roris guttis perfundebamur , quibus linguae nu- 
bes imitantes , martyrico sanitatum vestrarum as- 
sumptae pelago compluebant. Huius autem et nos 
inspectores pelagi facti, et in ipsius natantes fluen- 
tis, cum Iob ad vos, qui huius estis pelagi fon- 


94 LAUDES 
ἠχούομεν ὑμῶν μόνον τὸ πρότερον, γυνὶ δὲ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὑμᾶς ἑωράκαμεν" ἅπερ οὖν ππαρόν- 
τες τοῖς ὄμμασιν ἴδομεν, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκηκόα- 
μὲν, ταῦτα καὶ Ιράψομεν᾽ καὶ τοῖς μακρὰν διε- 
στῶσιν τοῖς σώμασιν, καὶ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς γίνε- 
σθαι μέλλουσιν παραπέμψομεν' δεῦτε καὶ ἴδὲ- 
τε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς 
γῆς. τῷ προφήτῃ Δαβὶδ συνφθεγγόμενοι , xai 
πιστὸν λεὼν διεγείροντες. συνασροίσωμεν πρὸς 
τὴν TOY ϑεόθεν διὰ Κύρου xal ᾿Ιωάννου γιγνο- 
μένων τεράτων ἀκρόασιν φέρε δὴ οὖν φέρε πα- 
λιν τὰς τῶν ἁγίων εὐχὰς ἀρωϊὴν ἐνδυσάμενοι, 
τῶν ϑαυμάτων ἐγχειρίσωμεν τὴν διήγησιν, ἐν 
ἅσασιν σύμμαχον τὴν ἀλήϑειαν καὶ μάρτυρα 
τῶν λεγομένων ποιούμενοι. 


tes , exclamabimus: auditu quidem auris audieba- 
mus vos primitus, nunc autem oculis vos vidi- 
mus. Quae itaque oculis vidimus , et auribus au- 
diebamus , haec et scribemus , et his qui corpori- 
bus degunt , et his qui post nos futuri sunt trans- 
mittemus : venite et videte opera Domini , quae 
posuit prodigia super terram , cum propheta Da- 
vid affati ; fidelemque populum erigentes congre- 
gemus ad auditionem prodigiorum per Cyrum et 
Iohannem divinitus patratorum. Eia ergo nunc, 
eia iterum sanctorum orationes in auxilium in- 
duentes , relationem miraculorum ipsorum aggrce- 
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diamur , auxiliatricem et. testem eorum quae di- 
cuntur veritatem in omnibus facientes. 


EXPLICIT LAUS SANCTORUM MARTYRUM CYRI ET IOHANNIS 5 


ET POST LAUDEM PRINCIPIUM MIL ACULORUM.s 


TOY XYTPA9ONTOZEI. 


, / , ! 
Τίς τάδ᾽ ἔγραψεν 5 Σωφρόνιος. TlóSev 5 ἐκ Φοινίχυ;ς. 
! 7 M ' 
Φοινίκης mote 5 τῆς Λιβανοστεφαάνου. 
^ , “Ὁ ' ^ ^ 
"Actu δὲ πόϊον ; ἐν αἷς Δαμασχός" Ζῶσι τοχῆες ; 
7 5 7 5 , , A ' 
Οὐ" ϑάνον ἀμφότεροι" οὔνομα δ᾽ εἰπὲ Qvo. 
! I ^ ! ! ! 
Μήτηρ μὲν τε Mupo, γενετὴς χικλέσχετο Πλυνϑας. 
Ei ! J. λ Y I 3 2) H 
ἰχεὲ yopcoy γλυχερὸν , xe τόχεων ἀγελὴν 3 
ΕΣ ! 3 ^ ! ! »! y. 
Ov yauc» οὐ παῖδας oy&Se πώποτε. ἀζυγος Tv. 
Ilà γῆς μονὰ ὶ τίνος ἐν μελάϑρῳ ; 
Ἢ γῆς μονᾶσας , χαὶ τινος ἐν μελαϑρῳ ἢ 
A / A 3 5j Li 
"Ev xSow ϑειοδόχῳ.. καὶ ἐν οὔρεσι Ἱεροσολύμων , 
! ! / ! 
Ἔν μανδρῃ μεγαλῃ Θευδοσίου μεγαλου. 


AUCTORIS. 


Condidit haec quis? Sophronius. Dic unde creatus? 
Phoenice. Δὲ quanam ? De Libanostephano. 

Urbs quaenam? Damascus. Adhuc vivuntne parentes? 
Mors rapuit. Nomen fac ut utrumque sciam. 

Dicta Myro mater, Plynthas pater audiit Anne 
Sortitus carum coniugium ac sobolem ? 

Et thalamo et natis expers cum coelibe vita. 
Ast ubi, quove fuit coenobio monachus ? 

In nutrice Dei terra, Solymae tumulisque, 
Amplifico in septo 'Theudosii eximii. 


5151! VN , " 
Καὶ τίσι τόνδ᾽ ἐτελεσσὲν wxt ἔνθετο Θέσνελον ὕμνον ; 
I ! ! ! 
Kvpo Ἰωάννη μάρτυσι S'tcyocte. 
' A ' »X - ! Li ».. E , ἃ 
Τιπτε δὲ τόσσον ἔτευξε vocu πόνον ; CUVEXX χαῦτοι 


» ! n ! 
Ομμασι νουσαλέοις δῶχαν ἀχεστορίην, 


lam quibus hunc dium componens obtulit hymnum ? 
Cyro ac Iohanni martyribus nimiis. 

Cur vero tantum suscepit mente laborem ? 
Hi fuerant aegris quippe medela oculis. 


XENEKA IATPOXO9$9IXTOY., 


' , Lj , /, ' 
Ἰζυρῳ ἀχεστορίης πανυπερτατα μέτρα λαχόντι 
9. i$ 5 I Lj I 
Kaoto leoavvn μάρτυσι “εσπεσίοις 
! -“ 5» 1 
Σωφρόνιος βλεφάρων ψυχαλγεα νοῦσον ἀλυξας 
, / » «αὐ J I! 
Βαιὸν ἀμειβόμενος τηνδ᾽ ἀνέϑηκε βιβλον. 


SENECAE IATROSOPHISTAE. 


Cyro qui medica prae cunctis pollet ab arte , 
Nec non lohanni, martyribus superis , 
Sophronius laetans , oculorum luce recepta , 
Haec gratus libri munera parva dabat. 


4b. Jnastasii interpretis latino codice absunt haec epi- 
grammata. Sophronii ac Senecae iatrosophistae ; quae ta- 
men in graeco exemplari conservata sunt ; eaque ros toti- 
dem versibus latina fecünus. 


9T 
ZOOQPONIOY MONAXOY TOY XZOQIZTOY 
AIHTHSIX OAYMATON TON ATION 
KYPOY KAI ΤΣ 
TON ΣΟΦΩ͂Ν ANAPTYPON, 
——À 


«. ΠΕΡῚ AMMONIOY TOY OKTADBAPIOY XOIPAAAX 
EXXHKOTOX HEPI TON TPAXHAON. 


5 ^ ^ , , 

EX Σοὶ οἶμαι τῆς TOY θαυμάτων ἀρχόμενος 
^o X ^ ^o , ^s £ 

διηγήσεως, ρώτα TQ. οἰιχειὰ paca τῆς σο- 


- 


e 


? N e L4 ε ) Ἃ , 
Asoc, ἐν ἡ xai τῶν paplüpov ἡ θαυμαστὴ γέε- 
LOI | mépTYOY ὠκοδόμηται τέμε- 
eyovev ἀὕλησις, χαὶ vepmYOY ὠῳκοδόμηται τέμε 


SOPHRONII MONACHI SOPHISTAE 
NARRATIO MIRACULORUM 
SS. CYRI ET IOHANNIS 
SAPIENTIUM ANARGYRORUM. 


—  .ό.--- 


PRIMUM MIRACULUM. 


1. DE AMMONIO OCTAVARIO SCROFAS. 
HABENTE IN GUTTURE. 


E arbitror miraculorum narrationem ag- 

gressus , prima quae domestica sunt civitatis ex- 

ponere, in qua martyrum admirabile certamen 

exactum est, et venerabilis basilica eorum con- 
7 


98 88. CYRI ET IO, 
e , ^ , / 
yoc' iva pnT& τοὺς ἀλεξανδρέας λυπήσωμεν., 
e , ^) 9 ^ io , / 
ἑτέρους αὐτῶν ἐν τοῖς ἰδίοις προτάτίοντες, μή- 
Y * / Y 
τε τὴν πόλιν αὐτὴν ἀτιμάσωμεν, μεγίστην οὔ- 
^ Ὺ A 73 / X 39. N ^ 
σαν καὶ καλὴν καὶ ἐράσμιον, καὶ ἀξίαν διὰ τοῦ- 
7 j el N Ἂ ^N ^» / 
vo προτάτίεσθαι, ἵνα τὴν ἀρχὴν τῆς διηγήσεως 
7 ὔ N , 
χληρωσαάμενα ϑαύματα,, χαὶ τοιαύτης ὑπὸ πό- 
L] ^o ’ Ἁ i , 
Asoc ἀληθῆ μαρ]υρουμενα, xai τοῖς ἔπεϊϊα Aé- 
ὔ 14 
Γεσθαι μέλλουσι παραπέμψοι τὸ sümiaTov. οὐκ- 
^i , ^ /, ^ 
οῦν ἀρχέτω τῶν θαυμάτων ἡμῖν ὁ "Appuvioc , 
, 1 1 ἃ ^ / ^) ^s 
ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς τῶν πρώτων ὑπῆρχε τῆς πόλεως, 
’ / ^ ^2 4 
πλούτῳ τε διαπρέπων καὶ ἀγαθῴ πατρὶ σεμνυ- 
4 4 
/ Ry M, A , , N Mb 
γόμενος" ὁ μεν Jap χρόνους oU μιχροὺς τὴν ἀλε- 
y J 
ξανδρέων ἐκκλησίαν διῴχησεν, παϊὴρ Εὐλογίου 
^2 / Ἁ / - , - e N N ^o 
TOU 4UÀYU τὸν ὥρονον i'oUvAYTOC ὁ δὲ τὴν τῆς 


structa est ; quatenus nec Alexandrinos constri- 
stemus, alios eis praeponentes in propriis, neque 
urbi eidem iniuriam inferamus , quae maxima 
optimaque est, ac delectabilis , et ob hoc prae- 
ferenda ; ut miracula , quae narrationis tenent . 
exordium, tanta plebe, talique civitate, vera haec 
fuisse. lestificante , etiam his praebeant fidem , 
quae in subsequenti dicenda sunt. Ammonius er- 
go miracula nobis initiet , idcirco. quod. hie. de 
proceribus extitit civitatis , opulentia praeclarus , 
cL benigno patre gloriosus. llle quippe non pau- 
co tempore alexandrinorum dispensavit ecclesiam, 
pater Eulozi, qui sedem ipsam optime dispen- 


MIRACULUM I, 040 
axlanc ἀρχὴν" τέ )  ὀγδοάδ ῃ 
oxiu($zc ἀρχῆν τέλος TOUTO χαὶ ογόοαθα,, X&7- 
, δ, b / , “ 
ἔστηχεν (1), ἀδίκως μὲν συναγόμενον, εὐσεβως 
l * , 
δὲ διοικούμενον᾽ oüc πρὸ τέλους (2) διήνυσεν. 
T ^ /, / , / 
Οὗτος γοῦν ὁ " Apquovioc νέος ἔτι τυΓχάνων, 
^ ^ ^ M 
xal κάλλει σώμαϊος τῶν ἐφήβων κοσμῶν τὰ συ- 
7 , »y * ^ / 
στήματα, πάθος ἔσχεν χαλεπὸν εἰς τὸν τραχῆ- 
/ A ^ ^ 7 
λον, ὅπερ ἰα]ροὶ χοιράδας καλῶς ὀνομάζουσιν, 
Χ Mad : 
διὰ τὸ ζώοις ἐοικέναι τοιούτοις, τὰ τοῦτο àz- 
^ / A A " 
μιουργοῦντα τὸ νόσημα, xai χενοὺς συφαιωναὰς 
^ ^ , , 
TOY ασλίων dO QUY τοὺς τραχήλους ποιου- 
^ N ^) / ! , 
piva' ταῦτα TOY TOU νέου περισ]οιχήσαντα τρα- 


savit ; hic vero principatum tenuit octavarum 5; ct 
est vectigal per octavam, quae iniuste quidem col- 
ligitur, pie vero disponitur, quae ante exitum 
exigebat. 

Mic erzo Ammonius dum adhuc iuvenis esset , 
et pulchritudine corporis adulescentiae aetatem 
ornasset , in gutture passionem pessimam habuit , 
quod medici merito scrofas appellant , eo quod 
huiusmodi sint animalibus similes, quae hanc ae- 
eritudinem procreant, novum porcinarium in cer- 
vicibus hominum facientia. Hae ergo adulescentis 

(1) Octavarium, inquit Cangius gloss. lat. , vectigal quod 
ex rebus venalibus fisco praestabatur , de quo est lex 7. et 3. 
cod. de vectigal. et 1. 7. cod. de locato. Citatque ex Bollando 
hunc ipsum Sophronii (sed Bollando Cangioque anonymi) 
locum. 


(2) Bolland. à ὁ υἱὸς Προτέλους. Bonifatius tamen legebat , 


ut est in codice nostro gr. 


3k 
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[7] * 
Xn^ov , xai ὥσπερ ἐν xoiMa, μηρὸς ἐχ]ρεφόμε- 
^ e. / 
να, χαὶ ταῖς χατ᾽ ὀλίγων αὐξήσεσι τὸν αὐχέ- 
N / ^ 
να συντείγοντα, καὶ συναύξειν αὐτοῖς ἀναγκά- 
/ li N , 
ζοντα, ἐν μεγάλῳ κακῷ τὸν νεανίαν διέθηχαν, 
, N ^ ^5 
συνέχοντα τε καὶ συμωνίγοντα τῇ «περιστάσει 
^ , 
TOU δέρματος. 
λ 1 ἃ Α ^) ^ 
Ὃ δὲ παϊὴρ τοὺς σοβαρους τῶν ἰαϊρῶν προσ- 
/ ^ , M / , , M 
καλούμενος, TOU γέου TO πάθος ἐδείχνυεν, xoi 
^) /, ^o ἃ 
βοηϑεῖν ἠντιβόλει τῷ παιδὶ χινδυνεύοντι, καὶ 
Ἁ ἔχῃ , , N 
μισποὺς τῆς "ipaaeíac προσέφερεν" oi δὲ τὸν 
᾿Ἰουλιανὸ ) io ἦν ὃ ) παϊοὶ, διὰ 
ουλίανον, τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῷ παΐρὶ, δια 
^ */ N Ἃ e / 
τιμῆς πλείονος ἄγοντες, καὶ τὸν σαῖδα GTÉQ- 
OMA" 5 N 5" / N 9 ^ 
yt'v ὑπὲρ aUcTOY ÉTOJLYULEVOL , χαὶ ἄλλως πως 
N e ^ ^ ^ 5 7 ^ , 
τὴν ὁλκὴν TOY μισϑθών ἐφηδόμενοι, τῆς τε γό- 


huius vallaverant collum , et tanquam matris ale- 
bantur in utero , paulatimque crescentia, guttur 
eius constrinxerant , adque ad magnam miseriam 
puerum eundem adduxerant abstringendo , et cu- 
{15 extensione suffocando. 

Qua de re pater eius elegantiores advocans me- 
dicorum , adulescentis aegritudinem demonstra- 
bat; et ut adiutorium ferrent periclitanti puero 
supplicabat, mercedesque curae condignas, prius- 
quam curam facerent, proponebat, Illi vero Iulia- 
num, quod erat nomen patris eius , in multo ho- 
nore se gerere, puerumque diligere super eum 
iurabant ; alioquin et onere mercedum illecti , ac- 
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Ἁ " , , ^ ’ 
σου τὴν ἄκεσιν χρέος εἶναι διώμγυντο, καὶ ταύ- 
^4 N ^ ^ 1 , 
τὴν αἰδῷ xai τιμῇ τοῦ πατρὸς, καὶ πόθῳ καὶ 
c ^) ^ 7 
στοργῇ τοῦ παιδὸς παρασχεῖν ἐπηγγέλλοντο" 
c , , ἈΝ 
xal δὴ πάντα τὰ τῆς τέχνης χινήσαντες, χαὶ 
^o ^ / ^ * 7 
τοῖς ὑπὲρ τῆς τέχνης, εἰ ἔστιν εἰπεῖν, ἔγχωρή- 
N ^ /, A 
σαντες, ὥγησαν οὐδέν᾽ ἐπεὶ τοῖς μάρτυσιν τὰ 
^ ^ ^ A 
TOU παιδὸς ἐτηρεῖτο σω]ηρία᾽ τοῦτον γὰρ ὁ πα- 
X ^ ^ , ^ / , ^ 
TZQ , TOY ἰαϊρών ἀφελόμενος, τοῖς ὀνίως iaTpoic 
» / " ^ 
Κύρῳ xal ᾿Ιωάννῃ προσήνεγκε, ov τὴν τιμίαν 
M! / ^ 14 ? ^ 
σορὸν χαϊαβρέχων τοῖς δάκρυσιν, ἀρω[οὺς γεν- 
, d m δὸ $ / 8 Ἁ δ ^s 
ἐσθαι τοῦ παιδὸς ἐλίϊανευεν, xal μὴ παριδεῖν 
δ. vo riT EN / /3 , y 
αὐτοῦ τὸν υἱὸν τηλικούτῳ χλύδωνι συνεχόμενον 
^ , V ^ ^4 
οἱ δὲ τοῦ γέροντος ἐπαχούσαντες, χαὶ τὰ τῆς 
^ , ct N , 
εὐχῆς οὐκ ἀτιμάσαντες δάκρυα, καὶ τὸν γέον 


gritudinis curam ut debitam propter reverentiam 
et honorem patris, amoremque adulescentis et 
affectum, exhibere promittebant. Verum ubi om- 
nia quae artis fuerant peregerunt, et quae su- 
per artem sunt, si dicendum est , nihil pro- 
fuerunt , idcirco quod martyribus pueri huius 
servabatur salvatio , hunc pater a medicis aufe- 
rens, ad veros medicos Cyrum et Iohannem ad- 
duxit; quorum venerabilem confessionem lacry- 
mis irrigans, auxilium ferre adulescenti posce- 
bat ; nec contempnerent filium eius tanta com- 
pressum fluctuatione. Hii vero senis orationem 
exaudiunt, eius fletus non aspernati, et puerum 


102 SS, CYRI ET IOH. 
ἰάσανο. κἀκείνου τοῦ δεινοῦ περιδεῤῥέου λαμ- 
πρῶς ἡλευϑέρωσαν. 

, ^ VN , 5 hj À ^ 
Αδικεῖν δὲ γομίζω,, εἰ μὴ xal τῆς θεραπείας 
n / 2 N N A ^ 
μνήμην ποιήσωμαι" ἐπεὶ "yup TOY γεανίαν ἀνεώ- 
ς 7 Ἁ ^ ^2 7 7 
ρων ὑπέροφρυν, χαὶ τῷ τοῦ πλούτου φυσήμαϊι 
LI € * 7 ΟῚ 7 : ^ 
πρὸς ἀλαζονίαν αἰρόμενον, οὐ πρότερον TOU σω- 
^ , Aio m. / 
M.ATIAOU! TEYOYTOG τὰς οἰδήσεις κατέπαυσαν. εἰ 

N ^ ^ M M , , 
μὴ τῆς ψυχῆς τὴν φλείκογην ἐθεράπευσαν' πλείω 

Y ^ ^ ^75, ᾿ 
γὰρ τῆς τῶν ψυχῶν ἰάσεως καὶ ἀπαθείας φρον- 

/, N "5 ? / Lo] ^ * 
τίζουσιν' τὸν οὖν ᾿Αμμώνιον ψυχῆ νοσοῦντα xai 

ἧς 7 x λ e / $ / 
σώματι βλέπογϊες, χαὶ τοὺς ἑκαϊέρων αὐχένας 

- δ EAS “ ^ , »-; 
χαχῶς διαχείμενον., οὕτω τῆς ϑεραπείας ἡξίω- 
^ M * 4 ^ $e. v 
cay πρῶτον μὲν τὰ πρὸ τῆς σεβασμίου αὐτῶν 


^ ^ b] / Cf el ῃ XV" ne 
σορου σχρουν ἐπίτατιουσιν,. οπῶς μᾶ ^ pn ὑπερ- 


curaverunt , οἱ ex illa collaris cutis pernicie cla- 
rius eruerunt. | | 

Iniustum autem existimo , nisi et curationis me- 
moriam faciamus. Etenim videntes eundem adu- 
lescentem supercilio elevari , et opulentiae fastu 
ad. elevationem extolli, non prius corporalis cer- 
vicis tumores sedaverunt , quam animae iactan- 
tiam curavissent. Plus enim salute corporis anuma- 
rum integritatem desiderant. Ammonium ergo οἱ 
anima aegrotantem videntes ct. corpore , et utra- 
que cervice pessime constitutum , hoc modo eum 
curare dignati sunt: primum quidem venerabilem 
eorum. confessionem mundificare mandantes; qua-. 


MIRACULUM 1. 103 
^ el LU ^o * Ἃ A * ^ 
φρονεῖν, ἵνα διὰ τῆς εἰς τὰ κάτω χαὶ εἰς γῆν 
el , , LI 
χατανεύσεως ὥϑεν τε ἐλήφϑη διδάσκοιτο,, καὶ 
^s , " A 
ὅ που φησὶν ὁ ϑεὸς τῷ πρωτοσλάστῳ ᾽Λδὰμ, 
^s , ^ N , 
ἐν ἱδρότηϊι τοῦ προσώπου coU φαγῇ TOY ἄρτον 
ὃ ii /, , (v 2gs τ , / 
σου, ἕως οὗ ἀποσϊρέψω σε εἰς γῆν ἐξ ἧς ἐληφ- 
e ^: “" ^ 7 E M A 
Ünc, ὅτι γῆ εἰ καὶ εἰς γὴν ἀπελεύσῃ xai προς 
^o AT ^o 
Qeày Δαβὶδ ὁ Seo«éciog ἀντανελεῖ TO «πογεῦ- 
*$ ^o E , N , A ^s , 
μα αὐτῶν καὶ ἐκλείψουσιν, καὶ εἰς TOY χοῦν αὖ- 
ο“ο 7] 
τῶν ἐπιστρέψουσιν. 
Yum E ^, 12 M 
"AAA! οὖν τῆς ψυχῆς τοῦ νέου τὸν ὄϊκον μα- 
N / ^ , 
ράναντες, καὶ ὅστις εἴη μαθεῖν ἀνωγχάσαντες, 
9 1 N ^^ ^ / Ἁ (δ 
ἐπὶ τὸ τοῦ σωμαϊικοῦ τραχήλου τὰς χοιρᾶάδας 
/ ^ X CM ^ 9 ^ 
τὸ φάρμακον Emep.«pov' τοῦτο δὲ ἦν τῆς αὐτῶν 
᾿ ^ e A N 4} νι 3 «Ὁ 4) Ἵ o 
χηρωτῆς ἡ παναλκὴς ἔμπλασίρος, ἣν &ple pax, 


tenus disceret non super sapere quam oportet sa- 
pere, sed deorsum inclinatus in terram , unde 
sumptus est, et ubi post modicum reversurus est ,. 
addisceret sicut ait Dominus ad Adam : quia ter- 
ra es, et in terram ibis, donec convertaris in 
terram de qua sumptus es. Et ad Deum David 
divinitus dicit : auferes spiritum eorum et defi- 
cient, et in pulverem suum convertentur. 

Ita ergo tumorem animae adulescentis mace- 
rantes, et quis esset addiscere coartantes , ad. scro- 
farum passionem , quae in corporeo gutture fue- 
rat, medicinam mandaverunt. Hoc autem cera- 
tis eorum omnipotens emplastrum fuit, quod cum 


a cod, 


ym ^ pm 
107. A. oos SS. CYRI ET ION, 
ἤεῖσαν περιθῆναι τῷ τραχήλῳ προσέταξαν' xol 
^) ^) e / 7 ^s 
τῆς TOY ἁἱίων γινομένης χελεύσεως τοῦ πάθους 
^i 7 5 ^) ^i 
à ταῖς GA5NMaTTeTO οὐ πολλαῖς γὰρ ταῖς 
e / rM s C e , X. A / 
ἡμέραις avligyetv αἱ χοιράδες πρὸς τὸ φάρμα- 
“᾿ 2 o () 2 θέν] *, ^ zn 
xov Ἰσχυσαν᾽ oUev ἐπιτεθένϊος αὐταῖς τοῦ βου- 
C 7 “ 5 , e , / 
ϑήματος, οὕτως ὀξέως ὥσπέρ τινος μαστίζον- 
* N ΩΝ ΄ “7 / 
voc αὐτὰς ἢ Oi xovloc &QuIov xal ἄφνω διαῤ- 
e7 A , *, N ^i 5 / 
ῥηξασαι τὸ περιέχον αὐτὰς TOU αὐχένος δὲρ- 
/ R Log ^ e !] / 
μάτιον «pO τοῦ τῶν ἁγίων ἔπεσαν μνήματος" 
[4 , δὲ LX A ce ^ A τι N e 
ἑξηκογτα δὲ ἧσαν xai £avA TOY ἀριῦμον, ὡς 
9 ^ e / e / ^s 
ἔλεγον αὐτὰς οἱ μετρήσωαντες᾽ ἃς oi τότε τῷ 
^ , 9 li N e / N ey 
γεῷ διαχονούμενοι ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας πρὸ TOU 
"" 5 , N ^ / 
τῶν ἁγίων ἠώρησαν μνημαΐος, τὴν τῶν μαρτύ- 
, ^ 5 / l , A 
ρων ἰσχὺν ἐνδεικνύμενοι, καὶ πάντας κινοῦντες 


pane commixtum gutturli eius imponi praecepe- 
runt: sanctorumque iussione peracta , de aegri- 
tudine puer ereptus est : nec enim multis diebus 
contra corum medicinam scrofae resistere value- 
runt ; adiutorio quippe eis superposito , velociter 
tanquam aliquo flagellante eas et persequente , 
fugatae sunt, et acrc * aperientes cervicis cutem , 
el qua continebantur rumpentes, ante sancto- 
rum memoriam ceciderunt : sexaginta et septem 
vero fuerunt numero, sicut a numerantibus eas 
dicebantur : quas qui tunc in basilica ministra- 
bant, per multos dies ante sanctorum memoriam 
suspenderunt, virtutem martyrum demonstrantes 
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^ 


A , y . E / , 
πρὸς θεώρεστον αἴνεσιν" xal ᾿Αμμώγιος μὲν ἐπὶ 
^ ^ , ^o N Ἁ A » 
διπλῷ τῷ νοσήματι διπλῆν λαβὼν xal τὴν ἴα- 
[4 A ? διδ 
σιν, ὑγιης ἀποδίδοται. 
Μετὰ χρόνον δέ τινα πολιν ἐπαρθεὶς τῷ γο- 
N ^4 / 
σήματι, χαὶ ληήϑην τῆς προλαβούσης παιδείας 
’᾽ $i / ? , , 
χτησάμενος, σωμαϊικῇ πάλν ἀσθενείᾳ παιδεύε- 
N , 4 4 
ται xai và χρείττω φρονεν μαρτύρων ἐσιτι- 
, M / 
píoic παιδεύέξαι" ἀσθενήσας Tap οὐ μέϊρίως τὸν 
, N V. ^ 
στόμαχον ἐχινδύνευεν᾽ κολιχευμὸν δὲ μᾶλλον 
, 
ἀσχληπιάδαι τὸ πάθος ἐκάλεσαν' καὶ σ]ομείχου 
1 ^ 
διάθεσιν τὸ διώφορον τῶν ἀλγηδόνων συγκρί- 
7 » 
γαντες᾽ xai μείζους ταύτας ἢ κατὰ στόμαχον 
/ / ἂν e M 
βλέποντες" oUT& γὰρ "v a TOY τινὸς μεταλα- 
^ ἃ A / 2 / 2 M ^ , 
βεῖν, ὃ μὴ πάλιν ἀγήγαγε' £U:9Üc διὰ στόμα- 


cunctosque Dei excitantes adlaudem. Et. Ammo- 
nius quidem pro duplici aegitudine duplicem et 
medelam accipiens , sanus retitutus est genitori, 

Post aliquod vero tempus terum elatus est sen- 
su, oblivionemque praecedeitis castigationis in- 
currens, corporali rursus nufirmitate corrumpi- 
tur, et meliora sapere martrum castigationibus 
docetur. Etenim non mediociter infirmatus , pe- 
riclhtabatur de stomacho , inmo coliceumon as- 
clepiadae hanc aegritudinem vocaverunt ; et con- 
ferentes quod non qualitas somachi differentiam 
dolorum faceret , et ampliors hos quam qui sunt 
stomach! ; considerantes enm , quod non erat 
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N , 5 ἊΨ ecd A N A! 
TOC, μὴ δυναμένης αὐτοῦ τῆς γαστρὸς τὸ παρὰ. 
^ / /, ^J 
τοῦ στομάχου πεμπόμενον δέξασθαι, 7 τις τοῖς 
Tao εξ. ἕνῃ. χαὶ δοιμυϊέ ic avi 
σ ροφοις πιεζομένη.. 341 ὁριμυίέραις ταῖς ἀνίαις 
1 P ) ^4 N 
δουλεύσασα.. μένειν v αὐτῇ τὴν τροφὴν οὐκ zVi- 
-- ud 1 ^i 
σχέτο, ἀλλὰ ϑάττοι! αὐτὴν χατιοῦσαν ἀνέπεμ- 
N / / 
πεν, καὶ διὰ στόμαϊς ἐῤῥιπῖεν, δίοδον δι᾽ ἑαυ- 
ἐὰν , / P ; 5 1 / £s 5 ' 
τῆς OU παρέχουσα᾽ (XX. εἰ τὸ πάθος oi ἰατροὶ 
1 7 e ^ ^ ,ὔ N ^ 
καὶ τούτων οἱ QopoUIec τοὺς τρίβωνας, καὶ τῇ 
/ ^ / 1 / el A 
χομψίᾳ τῶν λόϊων ῥτερειδόμενοι, ἅπαγϊες γὰρ 
" , ^ ) y , ) N N 
εἰσέτρεχον. μαθεῖν Ἰδυνήθησαν, οὐκέτι xal τὴν 
ἴασιν παρέχειν εὐπῶησαν, χαί τοι λίαν αὐτὴν 
* ; » ^ / el 
ἀνιχνεύοντες xai δουρεῖσϑθαι γλιχόμενοι, ἵνα 
Ν A N N ! M Ἁ , y ? 1 
χαὶ τὸν μὲν μισθον χομψον τὸ ἀργύριον, ,χαι 
^ δ / / A oo? 
τῆς εὐδοχιμήσεως Ὀμψοτέραν τὴν δόξαν σο- 


/ 
[p goyTal. 


eum aliquid victus acipere, quod per os non con- 
festim evomeret ; not valente alvo eius quod per. 
stomachum inittebatw recipere , eo quod tortio- 
nibus constpata, cilum in se retinere non po- 
terat ; sed dum descerderet, statim repulsum per 
os remiltebat , non jinens per se transitum fa- 
cere ; quamvis ergo line aegritudinem medici, et 
quique eorum indut sunt tribones , sermonum- 
que dicacitate confiduit , omnes enim introibant, 
et potuerunt quidem ddiscere , non tamen ido- 
nei füerant accurare ; quandoquidem valde hunc . 
investigaverunl, ct maubcerari cupierint, ut et 1ner- 
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/ ^ A B9 , 
Διὸ xai πανϊων αὐτῶν χαταγνοὺς ὁ Apu: 
^ δ , M 2. « Do ^ “- ὦ 
γιος, χαὶ μηόεμίαν προς αὐτῶν παύῶν τὴν οφε- 
7 Y ^ ^ ^ ^ ^ 
λείαν, εἰ μὴ μόνον TO μαϑειν αὐτῶν τὴν προς 
N L4 5 , E^" g , / * 
τὸ πάθος ἀσϑένειαν. χαὶ ὅτι λόγοις μὲν εἰσιν 
ς 7 » Ἁ , ᾿ , N 
ἱκανώταϊοι, ἔρϊοις δὲ θεραπεύειν ἀνίκανοι., πρὸς 
^) i 93 , “7 7 * ^ 
Kupov xai loavvnv ἐξέρχεται, μόνους αὐτοὺς 
ἢ Y S N / , Da Ut 
ἰατροὺς μετὰ ὅὲεὸν πιστεύσας γενήσεσθαι" οδεν 
A , A 43) » ^ * ^ 
χαὶ τάχος τὴν ἴασιν εἴληφεν, μισθὸν &Udgpeza 
^ ^ , , 4€ 1 
τῆς εἰς αὐτοὺς χομισάμένος «πίστεως xul τοῦ 
^ 7 » * A A N f P 
μὲν στομάχου ἔλαιον ἦν χαὶ xzpu[n τὸ xaÜag- 
" ^ AN N Ἁ “Ὁ 
σιον, ὧπερ αὐτῶν τὴν σορὸν πυρὸς μαρμαρυγῇ 
/ ^ ^ N / 
χαϊαλαμπουσι" τῆς δὲ ψυχῆς τὸ χενόδοξον χαΐ- 
/ ὔ ^9 : , : 
αλλήλῳ φαρμᾶχκῳ περισϊροβοῦσιν οἱ μαρίυρες 


cedum pompam argento , et de felicitate curandi 
praestantiorem gloriam conquisissent. 

Idcirco his omnibus refutatis Ammonius , nul- 
lumque ex eis inveniens iuyamentum , nisi tan- 
tum ut eorum super hac aegritudine impossibi- 
litatem. addisceret , et quod. verbis quidem sint 
nimis idonei , operibus autem curare nullatenus 
strenui ; ad Cyrum iterum et Iohannem egressus 
est, solos hos post Deum credens adiutores cxi- 
stere ; unde et celerem curam accepit , mercedem 
congruam fidei , quam in eos habuerat, consecu- 
tus. Et stomachi quidem oleum et cera fuit cu- 
ratio , quae confessionem eorum radianti fulgore 
splendificant. Ita et vanam gloriam mentis eius 


* deest ali- 


quid, 
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? , Ἁ Ἁ , , ^ 
ἐλϑόντες "ydp νυχτὸς πρὸς ᾿Αμμώνιον, τὴν μα- 
^ 5 ^ 1 αν ^ , 
Aaxzv ἐσθῆτα καὶ ῥέουσαν περισϊεῖλαι κελεύου- 

, 
σιν, περιϑέσσαι δὲ τραχυτέραν ἀμφίασιν τὴν 
, | / j 
ἐκ στυωπίων μὲν ἔχουσαν ὕφασμα, cdxxoy δὲ 
N ἣς 7] 
χαλουμένην, διὰ τὴν πρὸς σάχχον ἐγγυτάτην 
7 “Ὁ e I4 N δ N N , 
TOGXUTAXU , ἣν Ol σανυ σ“στωχοὶ OIX τὸ λίαν 
“47 N / :d 
εὔωνον χαὶ εὐτελὲς περιβάλλογίαι" ταύτην ἀντὶ 
^) ^s / *, ^ 7 
τῆς πολυϊελοῦς καὶ χλιδώσης ἐσθῆτος εἰπόγες 
* / ^2 ^) ^s 
ἐνδύσασϑαι, τοῖς ἀσϑενοῦσιν ἀδελφοῖς τὸ πό- 
/ A ^ / / 
τιμον ὕδωρ ἐπὶ τῶν ὦμων ἄγειν προστάττουσι" 
/ / / Ἁ 7 ^ 
oU χέραμον ἕνα βασϊάζοντα, ἀλλὰ δύο ἐπ᾽ ἀμ- 
/ ^ 9 , V ^ 5» x /, 
φΦοτέερων TOV (UY θεσπίσαντες χαὶ οὐ προτε- 
9$ 5v. 95/7 A / D» S. δὲ / 
ρον αὐτὸς ἀνύσει τὸ πρόσίαϊμα᾽ ὁ δὲ πληρώσας 
^ e / Ἁ A / A ^ 
των ἀγίων τὴν XEA&UGIY , χαὶ τὸ yao. μετα του 


competenti medicamine martyres correxerunt ; ete- 
nim nocte ad Ammonium venientes , mollem ve- 
stem et fluidam deponere praecipiunt , et indu- 
mento asperiore circumtegi, de stuppa quidem 
intexto, sacco vero vocato, quod ad instar sacci sit 
asperum , quo nimis pauperes ob pauci pretii vi- 
litatem amicti sunt, hanc pro pretiosa et prae- 
clara veste induere decernentes : aquam vero ad 
bibendum ( fratribus aegrotis ) in humeris porta- 
re praeciprunt , non unum urceum , sed duos in 
utrisque humeris baiulantem ; nec se prius eum 
curaturos inquiunt, nisi prius ipse peregisset quod 
iussum est. Ille autem sanctorum iussionem perfi- 
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/ , , 
λεχϑέντος ἐνδύματος ὑδρευσάμενος ἐπιεικέστα- 

7 ^ / , ^ 
τα, τὴν ἐπηγγελμένην τῇ τοιᾷδε πράξει ῥῶσιν 
i , 
ἐδέξαϊο' οὕτω δὲ xal ταύτην £xQuIowv ὁ " App.a- 
7 ^ λ 
γιος τὴν ἀσϑένειαν, τοὺς ταύτης ἰατροὺς καὶ 
^ 7 , * / 9 7 Á 
τῆς προλαβούσης διώκτας εὐφημήσας ἀπῴχέϊο 
A ^ , A 
χαὶ ἡμεῖς δὲ τοὺς ἁγίους ὑμνήσαντες, αὐτοὶ 
ào μετὰ ϑεὸν τῶν λεχθέντων ἰατροὶ xaÜsarz- 
y : » 7 9. M , X , P " 

? 7 
xaciy , ἐπ᾽ ἄλλας ἀξιαγάσίους θαυματουργίας 
αὐτῶν διεξίωμεν. 

B. ΠΕΡῚ ΘΕΟΔΩΡΟΥ TOY EXXHKOTOX ΕΝ ΤΟΙΣ ΔΥῸ 
ΟΦΘΛΑΛΜΟΙΣ TA ΛΕΥΚΩΜΑΤΑ. 


Θεόδωρος δὲ μετὰ ᾿Αμμώνιον ἡμῖν εἰς διη- 


ciens, et undam cum praefato indumento obse- 
quenter exhauriens, promissam huic ministerio 
consecutus est sanitatem. Ita quippe Ammonius 
etiam hanc effugiens aegritudinem , et hunc lan- 
guorem medicos praecedentem , eos curasse conlau- 
dans (1), exinde profectus est. Et nos igitur san- 
ctis laudis hymnum dicentes , isti enim. sunt. qui 
post Deum harum passionum sunt sanatores , ad 
alias eorum medicinas admirabiles accedamus. 


2. DE THEODORO QUI ALBORES IN UTRISQUE 
| OCULIS HABUIT. 


Sed et Theodorus post Àmmonium narrandus 


(1) Immo dicerem : et huius praecedentisque languoris 
(sanctos) medicos depulsores collaudans abiit. 
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, / Ἁ » X DÀ A 
γῆσιν πρόεισι, πόλιν μὲν ἔχων χαὶ αὐτὸς τὴν 
"Au£dydotc 5.5) NM ! dud- 
Αλεξανδρειαν , πλοῦτον δὲ συμμεέῖϊρον Xa due 

^ , , e , ^ 
pipyvoy , τὴν καλλίσϊην αὐταρκειαν" vogoy δὲ τῶν 

^ $ ^ A 2 [4 , 
τοῦ σώματος ὀφθαλμῶν τὴν ἀπωλειαν' τούτους 
γὰρ παθὼν ὁ Θεόδωρος, xai τὴν δέουσαν οὖν 
3 τ Ww 
^M , 1 , E »-. » N e ^ 
εὑρων ἐπιμέλειαν, ἐν ἀμφοτέροις ἔσχεν τὰ τοὺς 

* 3 ^5 / el ? 
ὀφθαλμοὺς dpaupoUvio λευκωμαΐα ἅπερ ἐσχη- 

N N N "Ὁ 2 ^ ^ ^ ^J N T. 
xoc xai πρὸς τῶν ἰαΐρων μαβθῶν αὐτῶν τὸ ἀνία- 
M »"Ἥ N 7 
TOV , τὸν των μαρτύρων σηχὸν χατελαάμβανεν, 
^o / * 
ἐλπίδα μίαν ἑαυτῷ περιθέμενος ἀκαϊαίσχυντον, 
^ 3 N , , N N ? 
πίστιν εἰς αὐτοὺς QYUGOXDITOY , χαὶ τὴν “σὰρ 
^ ^) "] / 7 ? 
αὐτῶν τοῖς οὕτω «ιιστεύουσιν γιγνομένην ἐσί- 


* No 
σχεψιν ἐλϑὼν οὖν εἰς τὸ τῶν μαρτύρων σεβά- 


accedat, civitatem habens et ipse eandem Ale- 
xandriam , sed divitias mediocres , non a se opti- 
me rerum indigentiam pellens (1). Aegrotabat igi- 
tur oculorum corporis orbitate; hos quippe dolens 
Theodorus, et non inveniens diligentiam compe- 
tentem , in utrisque oculis induit tenebrosos al- 
bores ; quos dum habuisset , et a medicis esse in- 
sanabiles didicisset , ad sanctorum confessionem 
occurrit , unam sibi spem , qua non confundere- 
tur, proponens fidem in eos indubiam , et eorum 
visitationem ita credentibus affuturam. Veniens 
itaque ad venerabilem basilicam martyrum , fidei 


(1) Immo vero: sed opes mediocres et curarum exper- 
tes, quodque optimum est, sorte sua contentus. 
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* ^ 


, ^v ^ , 
σμίιον τέμενος, τῆς εἰς αὐτοὺς ὁλοψύχου qí- 
à ^ N , / 1 / A , , 
στεως τὸν καρπὸν ἀπεφέρεϊο᾽ χρόνον Tap ἐν αὖ- 
^ , ^ 5 ς 
τῷ διατρίψας βραχύτατον, καρπὸν ἐχομίζετο" 
M 5 , ^i 7 ki A 
TOY OU χρόνοις σολλοις γεωργούμενον, & 
e / , / ndi , ^ 
ἁπλότητι πίσϊεως τιβηνούμενον" ὃν ἀνιμετροῦν- 
᾿ c dr 5 N Tc ^ 29". 
τες οἱ ἀΐιοι, εἰς τὴν αὐτῶν πηϊὴν ἐξιέναι mpoc- 
, N ^ , $9, 00 / , 
ἔταττον, χαὶ τοῖς ἐν αὐτῇ χρήσασθαι νάμασιν 
X ^i / ΣΝ M ^ 
πρὸς τὴν TOY ὀμμάτων ἀνάβλεψιν' ὁ δὲ τὸ xe- 
» / 
λευσϑὲν ποιῶν ἑτοιμώτατα, χειραγωγούμενος 
5 N ὰ pa^ 9 , A N » ? 
ἐσσὶ τὸ Dti-Jpov ἀπέρχεται, καὶ τὰς ὄψεις ἐν 
7 , N / , 7 
τούτῳ νιψάμενος, xai ταῦτας εἴς τι φαχιόλιον 
9 , “, Ἁ ^) ^) DÀ e , 
ἐχμαξαμενος ἔβλεψεν, συν τῇ TOY ὑδαΐων ὑΓοο- 
N e 2 As ? M A! , 
TA4TI , XO TOV ὀφθαλμῶν ἀποβαλὼν τὰ λευχω- 
/ ^ ? / 
para deep τῶν ὀμμάτων ἐκ ϑείας τιγὸς ἀπο- 


πτωσϑέντα δυνάμεως xQv τῷ φαχκιολίῳ τυγχά- 
μέως xdv τᾷ 9 τυγχ 


quam in ipsos medullitus habuit, fructum adeptus 
est. Tempus enim ibidem moratus brevissimum , 
fructum adeptus est , qui nec temporibus multis 
adquiritur , sed simplicitate fidei coalescit ; cuius 
sancti vicissitudinem compensantes, ad fontem 
suum egredi , et eius fluentis ablui ad oculorum 
ill'ustrationem praecipiunt. Ille vero quod iussum 
est paratus eflicere , mox ut ductus ad haec fluen- 
ta profectus est, ibidemque abluens lumina , et 
faciali quodam extergens aspexit, et cum aqua- 
rum humore etiam oculorum albores abiecit , qui 
de oculis divina quadam sunt expulsi virtute 5 at- 


112 SS. CYRÍ ET IOH. 
Ύ 2 δ M ὮΝ PM. ^ ^ t 
yoyra , πᾶσιν εἰσδραμὼν τοῖς ἀνὰ τὸν νεὼν &Ü- 
^ / e 4 
ρεϑεῖσιν ὑπέδειξεν ὑπόδειγμα πίστεως ἑαυτὸν 
/, ^ iud 5 ,ὔ 3 / 
παρεχοόμένος: χα! τῆς £X TIOTEOG ey ytvope vac 
᾿ N /, 
ἰάσεως κηρύττων τὸ μέγεθος. 


Ὑ. ΠΕΡῚ ΚΑΛΟΥ͂ TON ΙΔΙΟΝ IIOAA ΚΑΤΕΛΞΑΝΤΟΣ. 


»* N , , 5-9 , , A 
Καλὸς δέ τις ae imc λείομενος , γνώμην "yao 
7 , 
τοιαύτης προσηγορίας ἀχόλουσον ÓiexexTAaTO , 
^s ^ 7 ^o ^ iT 
£X τῆς TOU μισοχαλου σπουδῆς , χαὶ τῆς ρος 
X ἃ ^e 5 , * A / 
τὰ καλὰ δεινῆς ἀντισίάσεως, ἀπὸ χλίμακος xa- 
N N / 

τιὼν συμποδίζέϊαι, χαὶ συμποδιασθεὶς ἀφ᾽ ὕψους 
^o 7 / ' Ἁ 
βιαίως εἰς γῆν χαταφέρεται πτώματι" ὅθεν τὸν 
7 ^ 5 d " ^ oo 
πόδα συντριβεὶς ἐχινδύνευε. αὐτὸν TOU ποδὸς 
7 Ἁ / ,* e A 

eic μυρία καϊεαξας τὸν καλαμον᾽ ἀλλ᾽ ὅτε τὴν 


que ad basilicam currens in eodem faciali om- 
nibus qui affuerant demonstravit ; exemplum se 
fidei aliis exhibens ; et salubritatis, quam fides 
assequitur , praedicans magnitudinem. 


9. DE CALO QUI PEDEM EXRUPERAT. 


Calus quidam, qui condigne bonus vocatus est, 
voluntatem enim habuit tali dignam vocabulo , 
actusque voluntati et vocabulo consequentes, ex 
insidiis inimici , qui callide bonis obluctatur stu- 
dis, per scalam descendens compeditus est , et 
desuper in terram violento lapsu deductus est , 
pedeque contrito periclitabatur , cannula ipsa et 
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^! ^) / , , ΕἾ 
τῶν ἰατρῶν ἴδὲν πρὸς τὸ πάϑος ἀνόητον ἐλευ- 
^ / ^ ^ ^ , / 
σιν, ἐπιλειψανων σχεδὸν τῶν τοῦ ποδὸς ὀσϊέων 
“ ^ 7 ^, ^ 4.4 , M 
ταῖς καϊὰ μέρος ἀποβολαῖς τε xai ῥεύσεσιν, καὶ 
^2 ^ ^i ^ ^ 3, , 
τῶν σαρχῶν τε συναναλωσεισῶών ταῖς τῶν ἰχώ- 
A ^v , A 
ρων ἐχβλύσεσιν, ἐπὶ τὴν τῶν ἁγίων Κύρου xai 
? , , 4 e Lou ^ 
Ἰωάννου καταφεύγει βοήθειαν, ἑαυτῷ πλεῖστα 
, / ^ A] ^ 
μεμψάμενος, ὅτι τῶν ἁγίων τοὺς ἰατροὺς προε- 
, N ^ 9 45. , , X 
Tíuxcty, xai τῆς ἐπὶ τούτῳ συγίνώμης πολλὸ 
ΒΛ)... , : ^ B LM , M 
τυχεῖν ἐλ ])άνευεν᾽ καὶ pera τῆς συγίνωμης xai 
Voy bera gat, er ἂν ὧδ , 
τὴν ἴασιν αὐτοὺς ὀρέϊειν ἱκέτευεν ἣν ἀδισϊάκτῳ 
T , , , . , ^ ^ 
τῇ πίστει πρεσβεύων χομίξεται, ἐλαίῳ τῷ τῆς 
/ 5 , , , ^ 
χανδήλας ἐκ “προστάγματος ἀλειφόμενος , xat 
/ ^. ^ ^ / ? , N » 
τούτῳ πληρὼν TOV tX7$cOYTOV ὀστέων τὴν EV- 
^ ^) ^ ^ ^o / X 
Ocav xai τοῦτο μὲν τοῦ Καλοῦ καθέσϊηκεν τὲ 


pedis tibia in mille partibus diminuta. Qui dum 
medicorum praesidia conspexisset ad succurren- 
dum invalida , dumque fere iam ipsius pedis ossa 
paulatim cadendo defluerent , carnibus cum af- 
fluenti sanie liquefactis , ad sanctorum martyrum 
Cyri et Iohannis confugit praesidium , nimis se- 
metipsum accusans, quod medicos praeposuerit 
sanctis , et de hoc valde indulgent:am suppiicans 
invenire , et cum indulgentia medicinam eos con- 
cedere: quam, cum fide indubia precaretur, adc- 
ptus est, candelae oleo eis praecipientibus deli- 
butus, et ex eo reintegrans dampna ossium dila- 


psorum. Talis quidem eiusdem Cali existit nar- 
8 
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N δ 7 A ^ f. , 5, 5 9 ^ Ü » 
τὸ διήγημα, καὶ τοῦ γείονοτος ἐπ᾿ αὐτῷ θαύ- 
4 
1 ,ὕ 
μᾶτος τὸ μνημόσυνον. 


ὃ. ΠΕΡῚ IZIAOPOY TOY ΤῸΝ IINEYMONA 
ΑΣΘΕΝΗΣΑΝΤΌΣ. 


N 
'Ieidopou δὲ τὴν ἀσθένειαν ἀφηϊήσομαι, καὶ 
^ » f "n A δ à 47 ᾿ ED / 
τῆς ἀσθενείας τὴν παράδοξον Ἰασιν᾽ μαϊουμήτης 
F3 V9 , A 7 ^» “- ^ ^ 
ἦν ὁ Ιἰσίδωρος, χαὶ οὐ του Maiougua τῆς γα- 
/ ^ ^ ^ 
ζαίων ὁρμώμενος, ἀλλὰ τοῦ τῆς ἀλεξανδρέων 
““ ^i ] , ^ 
Maioupa γνωριζόμενος, ὅστις ἐν Φαρῳ τῇ πο- 
- / 
τὲ γήσῳ XO OJ6OTAXGY , νῶν δὲ μέρος ᾿Αλεξαν- 
^» ^ 7 , 
δρείας, ἑνωπ)είσης τῇ 'όλε: τῆς νήσοῳ, λογί- 
M , ^ 
ζεται, εἰ καὶ τὴν σαλαιὰν ἔχων ὁ τόπος TOU 
i ^ 7 / : C Kj 
Maiouga «προσηγορίαν ἐπέμεινεν οὗτος οὖν ὁ 
? / ^ / , ^ 7 
Ισίδωρος χαλεπῶς πάνυ διέκειϊο, τοῦ πνεύμονος 


ratio , et miraculi quod in eo peractum est , re- 
cordatio, 


δι, DE ISIDORO QUI. PULMONE INFIRMABATUR. 


Isidori quoque aegritudinem narrabo , et eius- 
dem aegritudinis admirabilem curam. Maiumitis 
erat Ísidorus, non de Maiuma gazaeorum exor- 
tus sed de Maiuma alexandrinorum progenitus , 
qui in Pharo, quae olim insula fuerat , insitus 
est ; nunc vero pars Alexandriae adunata , et ea- 
dem insula reputatur, licet antiquum habens idem 
locus persistat vocabulum. Hic namque Isidorus 
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2. ^ , A , , 
αὐτὸν χαλεπῶς χαταϊρύχοντος, καὶ θάναϊον a0- 
e e ? , , 4 , 2 
τῷ τῆς ἀσενείας ἐπαγελλόμενος τὸ φάρμαχον 
"yr N , A " 
τοῦτον γὰρ σηπόμενον κατ᾽ ὀλίϊον ἀνέπτυεν εἰς 
T A / ^ ^) 
αἷμα καὶ φλέγμα λυόμενον, xal τὴν ἐντεύῦσεν 
N , e ] ^ , 
τελευτὴν προσεδέχετο, ἥτις dXONOU'déLV πάντη 
Ν ^ ^ , 
τε xai πανίως τῇ τοιαύτῃ διαθέσει TOU πνεύμο- 
/ 
γος (εἰωϑεν.) 
A 
"AAA ἐν τούτοις ἑαυϊὸν θεασάμενος, καὶ p.a 
Ἁ € )δ ^ 7 ? A Ἁ τ ῃ , 
duy ὡς οὐδεμιᾶς σωτηρίας ἐλπὶς παρὰ ayUpo- 
^ 7 l 
ποις αὐτῷ καϊαλέλειπίαι, πίστιν ἔχων εἰς τοὺς 
Ci , V dies: a NV wd / A / i] 
αγίους Kupov xai Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας τὴν 
Ed e , / M δὲ 9 
0p μεσιστωσαν εἰς θάλασσαν, γεχροὺς Ó& €x 
7 3 , ἣ , abu: ς 
τάφων ἐγείρουσαν, τοιαύτην γὰρ αὕτοις O σω- 
x 7 , ^ * FOE. 
vo παρέσχεν τὴν δύναμιν, τὴν εἰς αὐτὸν OTOD- 


de pulmone graviter fuerat cruciatus , et mors in- 
firmitatis erat remedium ; hunc enim putrefactum 
paulatim expuebat in flegma atque in. sanguinem 
resolutum. Et finem vitae ex hoc expectabat, quae 
prorsus assequi huiusmodi pulmonis aegritudinem 
solet. 

Sed in hoc Isidorus se ipsum conspiciens, et 
cognoscens quod nulla salutis spes ab hominibus 
remansisset , habens in sanctos Cyrum et Iohan- 
nem martyres fidem , quae montes quidem trans- 
ponit in mare, mortuos autem erigit de sepul- 
chris , talem namque eis Salvator virtutem ad- 
tribuit , affectum eorum quem in se habent oppor- 


- 
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Ἁ ^ 5 , 2 ? *, N 
γῆν ToocQuoc ἀμειβόμενος, ἐπ΄ αὐτοὺς TOUTOU- 
^ ^ m ? A *, ^ / » 
σὶ τοὺς πανσϑενεις ἰατροὺς ἐκ τῆς πόλεως ἔρ- 
τ ^ , e / 
xiva οὗ τὴν πίστιν οἱ μάρτυρες ἀγασάμενοι. 
, » * 3a vil 3 od / , 
οὐκ ὄναρ «XX U«up αὐτῷ «“αραφαίνονται οὐ 
e M / / 
τόδε ποιεῖν ἢ τόδὲ προστάττοντες, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
͵ 2 , ὟΡ. 
κίτρου μέρος ορέγοντες xai ἐσθίειν προστάττονγ- 
1 e ^ ^i ^o ^j /, ^ e " 
τες ὁ δὲ τῶν τῷ νέῳ παρόντων τινὰς ὑπολαβῶν 
S ^ , x δ θὲ - z 20g 
εἶναι τοὺς μάρτυρας, τὸ δοῆεν ἀσμένως ἐδέξα- 
N / / j y ^ 
το, καὶ ἡδέως δεξάμενος ἤσϑιεν ἀλλ᾽ ἔτι τοῦ 
/ o^ 
χαταποβέγτος κίτρου τὸ τελευταῖον μασόμενος, 
/ AN , N ^o N 
ἐκινήθη πρὸς ἔμετον" xai τοῦτο παθῶν, auvava- 
, ^) , N A / 
φέρει τῷ βρώματι καὶ τὸν πνεύμονα χατεσθίον- 
[4 e * N [/ , 
τὰ σχωληχα ὃν ἀποβώάλων. συναποβαλλει TOU- 
V , M A e. m $ [4 2 7 
τῷ τὸ νόσημα, καὶ τὴν ῥώσιν εὐπέως εἰσδέ- 


χέται. 


tune remunerans, ad eosdem omnipotentes medi- 
dicos de civitate progreditur : cuius fidem mar- 
tyres admirati , non in noctis somn!o ,. sed in vi- 
sione , sese manifestantes, non hoc aut iilud fa- 
cere, sed citri portionem porrigentes , prompte 
comedere mandaverunt. llle autem aliquem. esse 
existimans , de his qui praesentes in basilica fue- 
rant, quod datum fuerat grate suscipiens , et li- 
benter comedens , dum adhuc extremam partem 
citri quem comedebat manderet, in. vomitum mo- 
tus est ; ex hocque turbatus, una cum cibo et 
vermem , qui pulmonem cius comedebat , abic- 
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δε, ΠΕΡῚ MINA TOY ΦΙΛΟΠΟΝΟΥ͂ ΕΣΧΗΚΟΤΟΣ 
ΤῊΝ ἘΜΦΡΑΞΙ͂Ν. 


^ A 
Ὥρα δὲ ἡμᾶς μετ᾽ ᾿Ισίδωρον xai τὴν κατ᾽ αὐ- 
, , ^ , , 
τὸν ϑαυμασίαν λέξαι διήγησιν, Μηνᾶν εἰς μέ- 
^o ^ 4. 
coy ülJaleiy τὸν φιλόπονον, ὃς φιλοπονείου προΐ- 
^o 4 ^ 2 , ^o () , ^ * 
στατο τοῦ χατὰ τὸν ᾿λνδρέου τοῦ θείου τοῦ εἰς 
' ἢ ΥΥ, TY1T-. δ ^"^ € 
τὴν llepovav ὑπάρχοντος" ἠρρώστησεν δὲεινως ὃ 
/ N In vw δ à Y $5505 
φιλόπονος. πυρετὸς δὲ ἣν σφοῦρος τὸ ἀῤρώστη- 
e ^ N ^ 

pa, ὃς ἐπιτεταμένως αὐτῷ xai διακαῶς ἐμβα- 
Ὁ * , ^ ^ 
λῶν, καὶ πᾶσαν σχεδὸν ἐξαμβλώσας αὐτοῦ τῆς 
faolpóc τὴν ὑϊροότηϊα. εἰς ἔμφραξιν αὐτὸν ὑπερ- 
ρος ρ [ ρ 

- / 5 " ' / Y. 9. 
βολῇ ξηρύτητος ἤγαῖεν" καὶ ταύτην παῖδες ἰα- 

^o ^ )j ^J ^o 

τρῶν τῆς κοιλίας τὴν ἔμφραξιν τῶν πυρετῶν ὡς 


cit ; quod eiciens pariter et aegritudinem abicit , 
et firmitatem continuo recipit. 


D. DE MENNA PHILOPOXO QUI ENPHRAXIN HABUIT, 


Hora est nos post admirabilem narrationem 
Isidori, Mennam philoponum in medium duce- 
re, qui philoponio praeerat, quod est ad. Pe- 
ronam circa beatum Andream. Hic philoponus 
infirmatus est graviter, febris autem erat vehe- 
mens eius infirmitas; quae instanter eum atque 
flagranter * aggressa , et fere omnem corporis hu- 
morem extinguens, ad enphraxin eum inmensi- 
tate desiccationis perduxit. Quam ventris distri- 


* alibi 
fragl. 
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, V / 
ἀχινδυνότερον ἀμελήσανϊες, διαλύειν Umnlovro , 
5 dx A 4 *, 
πλείσταις ἐμβροχαῖις xad διαφόροις αλείμμασι 
, N ἃ »- ? oo A Ἃ 
χρώμενοι, καὶ τὰς τῶν ἀντιδότων λυτιχὰς διὰ 
7 7 Ἃ , 1 / 
στόματος πέμποντες, χαὶ βρώματα τὸν στόμα- 
, A / ἠ 
χον φθείρονία παρεχόμενοι" ἀλλὰ τούτοις ἅπα- 
, 7 M L4 
σιν ἀγωνισάμενοι, τέλος ἐπαύσαντο" μή μόνον 
* T , ^ 8 / Sj ^ 
αὐτὸν μηδὲν ἐκ τῶν διδομένων ὠνήσαντες, QA- 
N ^ N / / ^ Ἃ ^ 
Aa xai τὰ μέϊιστα βλάψαντες" τῶν γὰρ τῇ γα- 
" / 4 , N 
στρὶ “σαραπεμπομένων ἔνδον μενόντων καὶ “σα- 
’ Ἂς » , v ? 
ραϊουμένων τὴν £xpuciv , μειζόνως ὁ ἀνὴρ ἐκιν- 
δὺ M MS τς r / A vr f, 
Uyeutv , καϊὰ μιχρὸν ἐξοϊκούμενος, xai τὴν Ta- 
. ,; ; e , N , € cs κα 
στέρα λίαν ὑψούμενος, xai μηδεμίαν εὑρίσκων 
^ ’ὔ b Ἃ 7 98 4A 
τῆς GTtYOy 0000026 αὖτον χαὶ πηγούσης QYA"y- 
δ 497 , 12 
χης ἀνάψυξιν. 
Ee c i: / N e A 7 M 
Tourov οὖν ἡμέρας dic ἑπτὰ βαστάσας τὸν 


ctionem discipuli medicorum , de febribus quasi 
non periculosis exortam  neglegentes, dissolvere 
conabantur , pannos plurimos et diversas unctio- 
nes adhibentes , et in. eis mittentes antidota , ct 
cibos qui ventrem solverent porrigentes : et haec 
omnia exercentes , non solum nihil ei ex his quae 
dederant profuerunt ,, nam quae in yentrem mi- 
seranL intrinsecus rcmanentibus ct non valenti- 
bus excreari , multo amplius vir 1pse periclitaba- 
Iur, paulatim tumore ventris extento, nullum in- 
veniens de constringente se ct suffocante neces- 


suate remedium. 


MIRACULUM V. 119 
, , i ^ 
xívOuvoy , xai μηκέτι φέρειν δυνάμενος , ἐπὶ Ku- 
V , , el , 
pov xai ᾿Ιωάννην τοὺς μώρτυρας ὠρμῆσεν, TOU- 
^ ^ 7 ^" N 
τοις τὸ Civ xal τὸ θανεῖν ἀναθέμενος" ἦλθεν δὲ 
5" Ἁ , * " / €» αὶ 9, , 
οὐ ποσὶ χρώμενος, οὐκ ἀλόγοις ζώοις ὀχούμε- 
/ T 
γος, oU φορίῳ κωϑήμενος, ὥϑρόνος οὗτος XU.9- 
7 ? I / e , ' 
£0TA4X&y ἐν ᾧ βαστάξειν οἱ γοσηλεύοντες τοὺς 
9 ^ ; 7 M ΤῊΝ ^ »&/ 
ügxJevoUyrauc εἰώπασιν᾽ οὐτε γὰρ ἠδύνατο Xdd- 
» X t 7 
ἥσσαι οὗτως ὀγχωσεὶς τὰ ἐντόσϑια καὶ ἕένον 
/ 
γενόμενος θέαμα, ἀλλ᾽ εἰς xoa(Salov κείμενος, 
ἃς ^o ^o / 
ἀνθρώπων ἕξ xal δέκα τῇ διαδοχῇ βασϊαζόμε- 
ἀλη. , AN 6. e / , / 
yot^ ἐλθόντα δὲ αὐτὸν οἱ μαρΐυρες ἐποιχτείραν- 
^s / A 
τες φιλανθρώπῳ σπουδῇ κατὰ τὴν νύχτα τὴν αὖ- 
M / * / 
τὴν ἐπισχέπτονται, ἰσχάδα pay παρέχοντες, 
"^ V 7 4 2 e [d 3 A! 
ἣν καὶ τρώγειν ἐκέλευον, ὡς δυναμένην αὐτὸν 


Moc igitur per bis septem dies perpessus pe: 
riculum , et ultra ferre non valens , ad Cyrum et 
Iohannem martyres confugit, eis vitam mortem- 
que committens. Venit autem non pedibus , non 
iumento vectatus, non in phorii pilento consi- 
dens, quae sedes est in qua deportari aegroti a 
non aegrescentibus assolent ; nec enim sedere po- 
terat , tam magno tumore interioribus eius exten- 
sis, uL nova visio cerneretur ; sed in lectulo re- 
iacens a sedecim hominibus per vices portatus 
est. Venientem autem martyres miserati, clemen- 
tiori celeritate nocte eadem visitantes , unam ca- 
ricam porrexerunt , quam et comedere praecepe- 


* cod. c 
heic οἱ. 
fra. 
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^o ^ ^ ) 

τῆς νόσου μᾶλλον δὲ τοῦ ἅδου λυϊρώσασβαι" ὁ 

δὲ ^ 0; » M ns i. ὔὕ ^ 
ὲ διυπνισβεὶς,. ovao "yap ἤν τὸ Φαινομενον. τὴν 

^ /, ν᾽ ἃ 

ἰσχάδα χραϊεῖν ὑπελάμβανεν" ἣν οὐχ εὑρὼν. ὡς 
^ Es 2 N ἐδ / "M. / 

τῆς ζωῆς ἐχπεσων ἐδυσχέραινεν᾽' ὅμως χαλέσας 
* ud h. e / fi ^ ves » δ 7 

αὐτοῦ τὲν ὁμόζυϊον, τὰ τῆς ὄψεως διηγήσατο, 
N . / / ^ 

Zu ioydóa φΦερεὶν αὐτῷ διετάττετο᾽ ἡ δὲ τὸν 
, Ἢ , ^ ^ ^ ^: 

λόγον ἀκούσασα, xai τῇ στρωμνῇ τοῦ ἀνδρὸς 
* , E) (δ L4 $ "NA... , 

ἀτενγίζουσα. ἰσχάδα χειμένην ἐν αὐτῇ κατενόη- 

: S , ?04; E ty » / 

σεν χαὶ ταύτην εὐὔεως ἁρπάσασα. €TI. λέγοντι 
δὼ 5 Ü Nee δ ; ^ el [4 à , 

τῷ ἀνδρὶ χαὶ διηγουμένῳ τὴν ὅρασιν ὑσεδεί- 

^ P. /, 7 
xyusvY' ὁ δὲ τὴν ἰσχάδα δεξάμενος. ταύτην εἷ- 
Ἃ 5 e) ^ ^9 
voi τὸν XOG/J ὕπνους αὐτῷ δοϑεῖσαν ἀπήγγελ- 


^ N 
Aev, xai τὴν προτέραν χαρὰν εὐθὺς ἀνελάμβα- 


runt, quae posset eum ab aegritudine vel po- 
tius ab inferno reducere. Qui expergefactus , vi- 
sio (1) enim erat quam viderat, candem caricam se 
tenere putabat ; et hanc non inveniens , tanquam 
et vitam amitteret , desperabat, Verum ad se suam 
coniugem vocans, quaeque viderat enarravit , οἱ 
caricam sibi afferre mandabat ; illa. vero. sermo- 
nes eius suscipiens , et stratum cius conspiciens , 
caricam in eo iacentem considerat , quam confe- 
stim arripiens , adhuc loquenti viro et somnium 
enarranti monstravit 5; quam ille suscipiens , hanc 
esse, quae in somnio ei data est, astruebat ; et 


(1) Ergo Bonifatius. interpres legebat heic ὕπαρ» non ὄναρ. 
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^ VN Ἁ ^ el » ^ Ἢ 
γεν" φαγὼν δὲ τὸ σῦχον ὁπὲρ αὐτῷ πρὸς σωτη- 
, ^ , 7 
ῥίαν οἱ μάρτυρες ἔδωχαν, τῆς σωτηρίας ἐτύγ- 
^) 7 
χανεν᾽ ἔτι γὰρ τοῦτο διαμασαμένου καὶ τρώ- 
ὡς ὦ / / $e ./ ; 
yovroc , τὰ τῆς ἐμφράξεως «σέρας ἐλάμβανεν 
^ ^ A 
καὶ θᾶττον αὐτοῦ λυθένϊος τὸ τὴν γασϊέρα δε- 
σμεύον, εἰς ἀφεδρῶνας ἐλθεῖν χατεπείϊετο" εἰς 
6 " M M ^ , , ^ el ^ 
οὕσπερ ἔλθων xai πᾶσαν ἀποχρίνας τὴν ὑλὴν ἣν 
ἔγδον ép Qoa eic ἐσησαύρισεν,, εἰς τοσοῦτον 
^ φ ^ ^ 
κατέστη λεπτότητος εἰς ἥνπερ ἥν πρὶν ἢ πάη 
^N 9.) t ^ , N ^ 9 7 
τὴν ἔμφραξιν' xal τελείας τυχῶν τῆς ἰάσεως, 
^ ^ /, , 
χήρυξ εὐγνώμων τῆς τῶν ἁγίων ἐγένετο χαρι- 
ἐἌδιοδν ve s M , $019 QM 
Toc ἐπ᾿ ὦμων γὰρ ἀρὰς TO χραβατον, ἐφ οὐ- 
"5 7ὔ / 
περ ἦλθεν φερόμενος, ἐῤῥωμένος εἰς ᾿Αλεξαν- 
, ^ 
δρείαν ἔτρεχεν, ἔργῳ ζηλώσας τὸν ἐν τῇ προ- 


prius gaudium confestim recipiens , dum ficum 
ipsam comedit , quam ei ad salutem martyres de- 
derant, sanitatem adeptus est. Dumque adhuc 
eam manderet atque comederet, enphraxis illa ad 
transitum venerat. Statim quippe resoluto ven- 
tris vinculo ad recessum compellebat adduci , ad 
quem pertransiens, omnemque illuviem excreans, 
quam passus conclusionem reconderat * , ad tan- 
tam subtilitatem reductus est , quantam et prius 
quam concluderetur , habuerat ; perfectaque sa- 
lute potitus, fidelis praeco gratiae martyrum fa- 
clus est. Atque in humeris lectulum. sumens , in 
quo ad veniendum subvectus est, discurrit in. Ale- 


* Ma cod. 
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^ , 3,35€ τὰ δ "ui ἱ 
βατιχῃ καταχείμενον ἀῤῥωστον. ὃν ὁ Ἄριστος 
μετὰ ἔτη θεραπεύσας ὀχτὼ καὶ τριάκοντα, τὴν 
, 9} $ , ^ ^ ^ t , 
χλίνην αἱρεῖν ἐχέλευσεν, πᾶσιν βοων των ἀγίων 
* » 3! à / ἃ Ἁ Ta ΟΝ 5 Ὡς * 
τὴν αφρασ ον OUVAUAV , χαι τὴν ἐπ αὐτῷ παρᾶ 
δὰ “Ὁ UM 
ὁξως προελιϑούσαν ἐνέργειαν. 


€. ΠΕΡῚ ΤΕΔΔΑΙΟΥ TOY NAYAOMAXOY 
TOY EXZXHKOTOZ ΤῊΝ 2ZYPIITA. 


δ ^ ^S ^) / ἢ ^ € 
Ex τοῦδε ἡμᾶς τοῦ θεάματος, ἐπὶ τὴν ἑαυ- 
Ἢ " / e / Pech * 3 
τοῦ θεωρίαν ὁ ναυλομάχος ἐφέλχεϊαι, ᾧ T'eó 
δ Ὧν Y "6 » ἌΣ; δὲ N ΤῊ d 
Qi0G μὲν ἦν Ovopa , «uoc O6 TO τῆς GUQI'y- 
/ el ON ^ / j 3 N 
γος νόσημα, omsp ἐπι τοῦ βούβωνος ἐσχῆχως. 
e , » ? ^ ἐδ / ci δ $ J ἘΝ 
ὡς οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ἐδαμάζετο, ἀει δὲ αὐτου 


/ ^ δὴ , 5.7 EXT 
μαστιζόμενος ς XC χροῦνη ovy απορρέων 74V £X 


xandriam , illum opere acmulatus, qui in pro- 
batica piscina languens iacuerat, quem Christus 
post triginta et octo annos salvificans, tollere gra- 
batum ipsum iusserat; ineffabilem sanctorum vir- 
tutem. vociferans omnibus , et opus admirabile 
quod in eo pertulerant. 


6. DE GEGDAEO NAULOMACIIO QUI FISTULAM HABUIT. 


Ex hoc spectaculo , ad sui considerationem nos 
naulomachus adtrahit , cui Gegdaeus quidem fue- 
rat nomen , passio vero , fistulae languor , quem 
habens in inguine sicut dici non est. afflictus est , 
ex co iugiter flagella perpetiens humoris effluen- 


MIRACULUM VI, 4123 
^ ^ ͵ ?! ^ , ^ fi , Jr , 
παύΐος τοῦ σώμαϊος ἐν αὐτῷ συναίομενην Uloo- 
τητα ἀλλὰ ταύτης ὁ Γεδδαῖος ἀπαλλαγῆναι 
τῆς μάστιγος ὡς γλιχόμενος παντοίως τὰ τῶν 
" ^ , , E A , () 7 
ἰαϊρῶν καϊέτριβεν πρόθυρα πρὸς ἐχείγνους θειά- 
ἕων καὶ συχνὰ προερχόμενος, οἱ τῶν πλειόνων 
M A ^s 
διαφέρειν &AéloyTo ὡς δὲ πάνϊων πειραθεὶς ,πὺς 
ὑγείας oUx ἔτυχεν, καὶ πάντα δαπανήσας οὐκ 

* , ^ , , ^ Ἁ “Ὁ e , 
ἡλευϑερώϑη τῆς σύριγγος, ἐπὶ τὸ τῶν ἁγίων 

, 7 
ἔρχεται τέμενος, οὐκ ἔχων ἰατρὸν ᾧ σχολάσει 
δι᾿ ἄκεσιν, καὶ οὐκ ἔχων ἀργύριον ᾧ χρήσοιτο 
^ , Ἁ 

πρὸς ἐπίδοσιν, ἀλλὰ τούτους ἡ Γούμενος ἰαϊροὺς 
. μισϑωμάτων ἀποροῦντας ὑπάρχοντας" ἀξιωθεὶς 
δὲ τῆς τῶν μαρτύρων ἀϊαθῆς ἐπισκέψεως, ἤχου- 
σεν δι᾽ δράματος τὸ τῆς σύριγγος φάρμακον' 


Libus guttis ibidem ex toto corpove recollecti. Sed 
Gegdaeus de hoc supplicio eximi penitus cupiens, 
medicorum .adterebat vestibula , frequentans et 
iugiter procedens ad eos, qui multis praeferendi 
dicebantur. Dum omnium vero experientiam ac- 
cepisset , et salutem non percepisset , omniaque 
impendens non fuisset liberatus a fistula , ad san- 
ctorum. venit basilicam , non habens medicum ad 
quem continuasset ob curam , nec argentum ha- 
bens quod. praerozaret in usibus ; sed eos hos ae- 
stimans medicos qui non egent mercedibus et ino- 
pes nutriunt (1), benignam martyrum visitationem 


(1) Ergo in graeco textu deest aliguod. vocabulum. 
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^) C s e. , ^ , , 
τοῦτο δὲ ἦν TO ἐκ σισάμου καὶ μέλιτος σύνθη- 
» y fé à N , * 
pa, ἄρτῳ παξαμήτῃ μιχθὲν διὰ τρίψεως, καὶ 
ἕν ἐξ ἀμφοῖν χρηματίσαν χατάπλασμα,, ὃ καὶ 
χρίσασθαι προσετέταχτο, εἴς τε τὴν τῆς σύριγ- 
N ^) 
γος ἀπορίζωσιν , χαὶ εἰς τὴν τοῦ τραὐύμαϊΐος ἀνα- 
7 FEE N δ “ 5 / ^ 
πλήρωσιν" ὁ δὲ τὸν ὕπνον ἀποσεισάμενος, θάτ- 
NM N ’ N ^: / , 
vov τὸ λεχθὲν διεπράττετο, καὶ τῇ πράξει σύν- 
à 5 “ Xi sf » / ^ 3 
pop.ov ἐχαρποῦτο τὴν ἰᾶσιν βληθέντος yap αὐύ- 
^s ^ ^s , [7] / 
τῷ TOU χραταιοῦ βοηθήματος, ἢ τε σύριγξ εὐ- 
θὺς ἀνεπήδησεν τὸ τῶν ἁγίων γνωρίσασα πρόσ- 
b! e Led , , 3 /, 
τσαγμα, καὶ ὁ τῆς GUpi*yloc βόθυνος ἐγεμίζετο 
τῶν μαρτύρων μαπὼν τὸ παράγγελμα. 


promeritus, audit per visionem huius fistulae me- . 
dicinam. Hoc autem erat de sisamo et melle cum 
paxematico pane commixto atque contrito compo- 
situm , et unum ex utrisque confectum cataplas- 
ma; quo uti praecipitur , tam ad eradicandam 
fistulam, quam etiam ad complendum vulnus. Qui 
somnium excutiens , cito quod dictum est pera- 
git. Et cum fecisset, medelam facto concurren- 
tem adeptus est. Mittens quippe illud fortissimum 
adiutorium , et fistula confestim exilit. praecepto 
sanctorum recognito , et fistulae cavitas statim re- 
pleta est martyrum mandatis obediens. 
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€. ΠΕΡῚ MIINA TOY IMANTOITOAOSYX. 


t f ^e ^ ^é () , , 3, ^ κ 
Πμεῖς δὲ τῶν θεσπεσίων τούτων ἰατρῶν τὴν 
, ’ / ^ ^ , ^ 
ἐπιστήμην ϑαυμάσαντες, καὶ τὴν £X ψεοῦ χα- 
ἊΣ ^ 7 / MI 
ρισϑεῖσαν αὐτοῖς ἀγυμνήσαντες δύναμιν, ἐσὶ 
Μηνᾶν μετέλθωμεν τὸν λουρόποδα, xal τοῦτον 
e 7 ^ , A € , δὴ , 
ὑπόϑεσιν τῆς εἰς τοὺς ἀγίους (ÓXG 4701200046- 
VY P LX d μι Lo dee 
θα ὠχύπους ἦν ὁ Μηνάς ὥσπερ μία δορχὰς ἐν 
^i Ἁ 7 
ἀγρῷ. κατὰ τὸ θεόπνευσίον Xoliov , τὸν ᾿Ασαὴλ 
^ 7 Ἁ “ X , ^ 
ἐχεῖνον μιμούμενος, τὸν ἐπὶ τάχει ποδῶν παρὰ 
^) ^ 7 , 
T» γραφὴ ϑαυμαζόμενον, καὶ δρόμοις ὀξυτα- 
N/A s WM ' / ^ 
τοις ἐκέχρητο᾽ γόσῳ δὲ προσομιλήσας μαχρᾷ, 


T. DE MENNA LonDO. (1) 


Nos autem divinorum horum medicorum di- 
sciplinam admirantes, ct virtutis gratiam quae eis 
adeo concessa est collaudantes, ad Mennam lor- 
dum transibimus , hunc canendis martyribus ma- 
teriem facientes. Velox pedibus erat Mennas, 
tamquam si una caprca in agro , iuxta divinum 
eloquium Asahel illum aequiperans , qui pro ve- 
locitate pedum in scripturis - est admirabilis. Qui 
dum velocissimis carsibus uteretur, in longam ae- 
gritudinem irruens, in loripedem conversus est 


(τ) Godex heic mendose /ardo , sed infra lordum. Est 
auiem ex graeco λορδὸς curveus. linc verbum lordicare , dor- 
so curegto incedere , apud. Cangium. Mihi omnino. placeret 
loripes , ut scribit paulo infra ipsemet interpres. 2 
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k , ^ , ^ 
εἰς λουρόποδα μεϊέπεσεν ἐξ ὠκύποδος" xal τῆς 
γα...» e" ^) 5 7 
μὲν νόσου μόλίς ποτε τῆς μακρᾶς ἐπελήλατο, 
^ d " 5 ^) /, 
τοῦ δὲ ταύτης οὐχ ἐλυτροῦτο γεννήματος" καὶ 
^3 7 ^ *, ^o ; N 
λυτρωβθεὶς τοῦ γοσήματος, τῶν ἰαϊρῶν μὲν πρὸς 
1 $ / $ rft 
piv τὸ μακρὸν ἀνδρισαμένων ἀῤῥώστημα,, ἀπει- 
1 A 5 ^ , ^ 
παμένων δὲ πρὸς τὴν £X τῆς νόσου τεχϑειῖισαν 
5, θέ 5 , e / ^4) ^b "m e , 
ἀσθένειαν. εἰς μνήμην o Mavac τῆς τῶν ἀγίων 
, , A 7 ^é 
ἔρχεται χαάριτος᾽ χαὶ πίστιν ἔχων τῆς σωτηρίας 
* / e / ^ 7 ἃ , 
ἐφόδιον, ἐτέρῶν «5001 βασταζόμενος , τὸν TOU- 
G , 5 τ" N M 
τῶν oixoy χατέλαβεν᾽ ἐν o γείονως. καὶ cwra- 
N / ^ / 
ρίους λιτᾶς προσενέγχας τοις μαᾶάρτυσιν, ἐλαίῳ 
^ / 5 , n ^ ^ 
TOUG πόδας ἀλείφειν προσταττεται.., τῷ Φφωτι 


^ ^ ' M $^ , 
τῶν γυντέρινων TAY gopov Quo wy χαταυγαζοντι" 


de aeripede (1). Et de longa quidem vix tandem est 
exiliit aegritudine : non tamen evasit (huius) pro- 
geniem ; sed immobilis permansit in lectulo , etiam 
ereptus de aegrimonio. Medicis vero longam qui- 
dem infirmitatem vincentibus , desperantibus au- 
tem aegritudinem , quae ex morbo illo progenita 
fuerat, Mennas ad recordationem gratiae sancto- 
rum conversus est; et fidem habens salutis sti- 
pendium , aliorum pedibus deportatus ad confes- 
sionem eorum pervenit, In qua positus, et salu- 
tares preces martyribus offerens , oleo ungere pe- 

(1) Meripedem explicat. noster interpres ὠχύποδα,, id est 
velocem. Videntur ergo corruere quae scholiastae sibi con- 


fingunt de cerva aeripede , quasi pedibus aereis praedita 
apud Virgilium aen. VI. 804. 
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xai τοῦτο Μηνᾶς πεποιϑότως ποιούμενος, τῶν 
^ i] ? , ? ΓΝ A ' 1 
ποδῶν τὴν apleíav ἀπέῤῥιπτεν, καὶ τὴν παλαιᾶν 
, , | , : i ^ t " 
ὠχύτητα προσελαμβανεν᾽ καὶ τοῖς ἁγίοις ἄσας 
,ὃ A , ? Í A p 9 " A. 
Qó^nV χαριστήριον, οἰχείοις ποσὶ τὴν εἰς AXe- 
ξάνδρειαν τρίβον διήγυσεν. 
η. ΠΕΡῚ XPIXTOAQPOY TOY OIKONOMOY EN IIAQ: TINI 


THX AIMNHZ KINAYNEYXANTOZ, ΚΑῚ EK ΤῊΣ 
TOY IHAOY AHAIAX EKBPAXANTOZ. 


, 1 
Τί δὲ καὶ τίνος ἄχρι καταλείψομεν τὸν Χρι- 

, "^ ? / ev c , A / 
στόδωρον, Oc ὠκονόμει τῶν ἁγίων τὸ τέμενος ; 
3 7 | OMM 3 δ 58 X , 
ἀξιομνημόνευτος γὰρ ὁ &yzo , οὐ δι΄ ἀρετὴν μό- 

[3 / ᾽ὔ 7 

yny ἦν χέχτηται, λίαν γαρ ἐστιν φιλάρετος καὶ 


des praecipitur, quod in nocturno lumine con- 
fessionem eorum splendificat ; quod Mennas con- 
fidenter efficiens , pedum inertiam abicit, et ve- 
locitatem pristinam recipit: sanctisque canens can- 
ticum gratiae, propriis pedibus Alexandriae iter 
profectus est. 


8. DE CHRISTODORO OECONOMO QUI PER STACNUM 
NAVIGANS PERICLITATUS EST , ET DUM DE NA- 
VIGATIONIS MOLESTIA AEGROTASSET , IN MOR- 

BUM INCIDIT, 


Quoadusque relinquimus Christodorum , qui 
dispensavit sanctorum basilicam ? Dignus quippe 
memoria vir iste est, non solum propter virtu- 
iem quam possidet , nimis quippe cst probus et 


* ita cod. 
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7 NU N ^N [4 , » 
φιλόλοῖος, καὶ ἣν πρὸς TOUG αγίους ἐχει GTTOU- 
2 N A] " um ^ ^ 
δὴν xai ἐπιμέλειαν, καὶ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ τῶν μαρ- 
, / N , , 
τύρων εὐμήνειαν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ Πινώσχειν ἔχοιεν, 
- ^ , ? ΄ 
οἱ Κύρου xai ᾿Ιωάννου τοῖς θαύμασιν ἐντυῖχα- 
e “Ὁ T , / ^ 
γούϊες, καθ᾽ ὃν ταῦτα καιρὸν ἀνεράφησαν, θεοῦ 
) j ὶ [οὐ 2v δε 
τοῦτο κελεύοντος, καὶ συνερούντων τῶν δεδρα- 
/ ἃ 
κότων χαὶ δρώντων τὰ θαύματα. Ἐὐλόγιος μὲν 
^ / 
[ap ὁ ἀοίδιμος τῆς ἀλεξανδρέων μεῖαλοπόλεως 
ς Jr / Lord " / 2 ^s ^ MT 
ὁ ἡΪούμενος, τῆς ἐκκλησίας οἰκονομεῖν τῶν al íov 
/ : 7 
τὰ πράγματα προβάλλεται τὸν Χριστόδωρον, 
5 / 
τὰν εἰρημένην πρὸ τούτου χατὰ τὸν οἶκον ᾿Ιωάν- 
^2 , ’ 
vou τοῦ προδρόμου βραβεύοντα᾽ xai Θεόδωρος 
AK / c 9.144 / N ^ / 
δὲ ὁ paxdpioc ὁ μετ᾽ ΕὐλόΓιον τὰ τῆς καθέδρας 
διαδεξάμενος, τοῦτον ἐπὶ τὴν ποίμνην εἶναι ἐχέ- 


λευσεν᾽ oic χαὶ ᾿Ιωάννης ὁ χατ᾽ ἐξοχήν χρημα- 


eloquens , sed et propter studium quod circa san- 
ctos habet ac diligentiam, et martyrum erga eum 
clementiam, sed etiam ut cognoscere valeant, qui 
Cyri et Iohannis miracula perlegunt , quali con- 
scripta sint tempore , Deo hoc iubente , et coo- 
perantibus his, qui haec et operati sunt et ope- 
rantur miracula, Eulogius quidem memorabilis ale- 
xandrinae praesul ecclesiae ad dispensandas res 
sanctorum promovit Christodorum , qui ante hoc 
basilicam iremen * , quae est Iohannis praecurso- 
ris , dispensaverat. Sed et beatus Theodorus , qui 


post £ulogium sedis habenas susceperat ; cum qui- 
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jt , j $25 ^M. 3 A : f ^ 

τίζων φιλόπτωχος (1) τὴν αὐτῶν ἀρχῆν σὺν ὕεῳ 

^ $ 94 ^ 
χληρωσάμενος, καὶ νέμων αὐτῶν ἐπὶ TOU παρ- 
͵ A] 

ὄγτος τὰ πρόβαϊα, σύνψηφος γέϊονεν, καὶ διοι- 

^ a^ X X ^ e , , / / PS IS 

χεῖν αὐτὸν τὸ τῶν ἁγίων ἐβέσπισε τέμενος" ἐφ 

ad ^ , , 

οὗ καὶ τὰ τοῖς μάρτυσι δρώμενα γράφεται τέ- 

^ ^ 7 , 
para , xal τοῖς μεβ᾽ ἡμᾶς παραπέμπεται, εὐφη- 
^ y Ἁ 
μίας τῆς εἰς τοὺς δράσανϊας ἕνεκα, καὶ χριστία: 
^ , 

γιχοῦ χάριν φρυάγματος. 

Μαρείαν τὴν λίμνην ἵστε φιλόχριστοι ἀλε- 

^ ^ 7 el ? , δὲ » 

ξανδρεῖς μὲν πάντως ἅπαντες, αἰϊυπτίων δὲ οὐχ 


bus et Iohannes, qui per praelationem amator 
pauperum appellari promeruit, qui et pontifica- 
tum eorum a Deo sortitus est, et usque ad prae- 
sens oves eorum regit, pari sententia hunc dispen- 
satorem sanctorum sanxit basilicae ; sub quc haec 
quae a martyribus gesta sunt , describuntur pro- 
digia , et posteris commendantur , ad laudem co- 
rum qui haec operati sunt, et propter gratiam 
potentiae christianae. 

Mareiam stagnum nostis, qui Christum diligi- 
tis, Alexandrini quidem omnes omnino, Acgy- 


(1) Loquitur Sophronius de Iohanne eleemosynario coae- 
taneo familiarique suo , cuius etiam vitam conscripsit, desi— 
deratam bactenus; sed eius in locum successit illa notissima 
et passim obvia a Leontio cyprio composita. Quoniam 'vero 
ait Sophronius se haec scripsisse, episcopatum Alexandriae 
gerente Iohanne, sequitur ut scripserit intra decennium , ab 
anno Christi 610 ad 620, quo spatio episcopatum lohannis 
conclusum fuisse scimus. 
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130 SS. CYRI ET IOl, 
ὀλίγοι, καὶ λιβύων οἱ πλείονες, xai ὅσοι τὴν 
᾿Αλεξανδρειαν φιλομαϑῶὼς ἱστορήσατε᾽ ταύτην 
T j ^ 
ὁ Χριστόδωρος ἔωλεεν, εἰς Μαρεώτην ἐλϑεῖν 
N AN Ls. 
προαιρούμενος, καὶ τὰ TOY ἁγίων ἐπισχέψασθαι 
ἰδ Ἁ ^ 7 
χτήματα χειμῶνος δὲ τὸν ἀέρα συγχύσαντος, 
N ? X ^ 
TOUTOU. ydp ὁ καιρὸς ἐπεφαίνετο, καὶ τὸ τῆς 
^3 , A! / 
λίμνης κυχλοῦντος ὑδάτιον, καὶ κύματα σχλη- 
Σ διεῖςί ) 1 δὲ XQXel0& TO 
ρὰ διεϊείραντος, τὸ τε σχάφος τῆδε χἀκεῖσε τῷ 
y , ^s , 
κλύδωνι περιήγετο, ὀρθοπλοεῖν oU δυνάμενον, 
, , 
ἀλλ᾽ ἐκ χυμάτων εἰς χύματα σφαιριζόμενον. ὃ 
μ ριζόμενον, 
Χρισϊοδωρος ἐκινδύνευε, xai θανεῖν κλαίων ἐλε- 
^ ^ 7 Ys () , A , 
eic ὑπελάμβανεν. xai ix Quy τροφὴ προσεδό- 
, , ^ 4 7 
44089 γίνεσθαι, ἐναποψύξας τοῖς ὕδασιν, ὅτε 
xài χροχοδείλων διαφύγοι τὰ στόματα ἀλλὰ 


ptorum vero non pauci, et Libyci plurimi , et 
quique Alexandriam curiose describitis. Hoc sta- 
gnum Christodorus navigans, in Mareotem ire de- 
legerat ; tempestatem vero aérem confundente, 
quia et tempus hiemis videbatur , et stagni aquas 
türbaverat , atrocesque concitaverat fluctus, navis 
quidem huc illucque deducebatur a fluctibus , rc- 
ctum navigare non praevalens ; sed in fluctus 
circumferebatur protinus ex fluctibus , submergi- 
que credebatur, Periclitatus autem Christodorus ,. 
emori se miserabiliter. existimabat , cibumque se 
fieri piscium expirantem in fluctibus ; quando et 
dentes crocodilorum effugeret. Scd priusquam ali- 


MIRACULUM VIII, 121. 
l 9 CUR , t ^ ^ ! : [1 
πρὶν ἢ τύ τῶν τοιούτων ümoclIn , πρὸς τοὺς αΤίους 
τ᾿ , , ^ ^ 5 , 
ταῖς ἱχεσίαις ἐτρέπετο᾽ τοῦτο σάφως ἐπισταμε- 
M , , " 4 9 7 
γος, ὡς καὶ ϑανάτου ῥύεσθαι οὖς ἂν ἐθέλοιεν 
/ N , δι. Ἢ " , 5, ev 
δύνανται, xal σώζειν αὐτὸν ἐλιτάνευεν, αὐτῶν 
e , E734 δ) "t€ , , , 
ἕνεχα κινδυγεύοντα᾽ οἱ δὲ τῆς ἱκετείας ἀκούσαν- 
^) , , à 9 ^o A 
τες, DüTTOY ἐπέστησαν᾽ εἴργει “γὰρ QUTOY τὴν 
5 Ἁ i] l * , » 7 ^ 
ἀρωγὴν xai Tiv ἀνεξίκαχον ἀφιξιν τόσος OU- 
δεὶ Ü σαῖος οὐ λιμγαῖος οὐδὲ πάλιν θα- 
εἷς, οὐ χερσαῖος μναῖος 
9 A] 
λάττιος, οὐ πλησίον συγχείμενος. OU μαχραὰν 
, ^ , , , , " m 
ἀφεστὼς διαστήμασιν, ἀλλ᾽ εἰς OqoU «ep ἂν 
N M / , 
αὐτοὺς τίς πρὸς συμμοχίαν χαλέσειεν, εὐθέως 
9 γὼ ἢ 2 N fj ^ P» M / 
£Qíoravrau καὶ βοηθοῦσιν αὐτῷ xal σωζουσιν 


Le 


e 


γοητῶν ἡ 


E^ 74 ^ S cM. ' M 
ἐπέλευσις, συνπολεμουσιν QUTO'" χαὶ TOY προ 


N , : ^ i , 2 3 
xui QuAGsTOUGIY χαὶ Xy 6x0 ἢ 


B 
4 


"d 


quid huiusmodi sustineret , ad sanctorum invoca- 
lionem conversus est ; manifeste cognoscens quod 
et a morte liberare quos voluerint valeant , et sal- 
vari se supplicabat, propter eos sustinentem peri- 
culum. Cuius illi deprecatione suscepta , adsistunt 
celeriter; nullus quippe locus adventum eorum ct 
salutare praesidium prohibet, non terra, non sta- 
gnum, neque mare, non in propinquo positus 
locus , non longe distentus spatiis, sed ubicum- 
que eos qu'squam ad auxilium invocaverit , con- 
festim adsistunt et adiuvant et salvificant et custo- 
diunt, Sive enim intelligibilium inimicorum in- 
cursus sit , simul pugnant cum eo , et conflictum 


- 


132 SS. CYRI ET ἸΟΗ͂, 
, *, ^ , / , , Ἁ 
TOUTOIC αὐτου νιχησαντες πολεμον, ἐκείνους μεν 
,ὔ ,ὔ 
μὲ αἰσχύνης διώκουσιν, γιχηφόρον δὲ διεκνύου- 
Y 5 7 { 
σι τὸν χαλέσαντα' Xy ἀνϑρώσων 5 χαχοσρα- 
“ σι .5 , , iu 3$. «ἢ δ , 3 ^ 
eov ἡ empta , εὐμαρως αὐτὴν OLGXUOUGIY' κἂν 
, E , és δ M , 
"JaDÍOY ἢ χκακοτροπὼν ἡ t£QoOoc , τὴν σωτηρίαν 
P4 1 δ So i1 δ "Ἢ Mr y 
βραβευουσιν κἀν axo 2OY ἡ δριμεια καὶ ἄστε- 
4 4 ; 


/ , N ^ 
xroc βάσανος, κατευνάζουσιν xai ὡς προσήηγεις 


* ^ θ ’ ax ts ΜᾺ 5 “δ 7 
ἰατροὶ θεραπευουσιν᾽ 72 &y ἐν ὑδασιν ἢ λιμναίοις 
^ t , , 
ἢ ϑαλαττίοις ὁ χίνδυνος, ey m ny χαρίζονται 
M ^ Y / "A uo: 
xai AuTpouyrai τοὺς σέβοντας" ὡς καὶ τότε Χρι- 
7 / [4 e N [4 ^ ^ 
στοδώρῳ φανένϊες xaXécavIt, ὁ μὲν ἡρεμεῖν τοῖς 
34144 ^ / [3 δὲ Ε ,€ 5" 7 ^ 
ἀνέμοις ἐκέλευσεν, ὁ δὲ ἡσυχάζειν ἐπετίμα τοῖς 
e ed, AN A δὶ Ps LUE e , 
ὕδασιν, κοιγώς δὲ τὴν εὐδίαν τοῦ ἀέρος ἁπλώ- 
* ito cod. eius. victricem * efficiunt ; illos quidem confun- 
dentes ac persequentes , victorem autem qui in- 
vocaverit demonstrantes : seu hominum maligno- 
rum tentatio faerit, hanc facile dissipant ; sive 
etiam bestiarum. pessimarum contingat incursus , 
salutem impertiunt, Ita quoque etiam languorum 
acerrimos et intolerabiles cruciatus mitigant, ct 
tamquam benigni medici sanando subveniunt. Vel 
si in aquis tam stagnalibus quam marinis discri- 
men immineat, serenitatem impertiunt et se ve- 
nerantes eripiunt,. Sicut tunc apparentes invo- 
canti. Christodoro , hic quidem ventis recedere , 
ille praecepit aquis quiescere; communiterque se- 
renitatem aéris , οὐ fluctuum substernentes , ra- 


MIRACULUM | VIII, 133 

L] ^ e , X , 5 , 

σαντες, καὶ TOU ρεύματος TO σχᾶαφος ἐν γαλή- 

^ , A A 4 ^ 

VA πλεῖν χατιϑύναντες, TOV σοῷον αὐτῶν λει- 
^ el 

τουργὸν διεσώσαντο, δείξαντες ἐναργῶς ὅσον 

^ A ^ 

ὀφελοῦσιν πρὸς συμμαχίαν καλούμενοι" καὶ TOU- 
7 X " , i] e 

vo διδάσκειν τοὺς οὐ γιϊνώσκονϊας mic[ouc ὑπο- 
ἃ 7 

θέμενοι, ἵνα ἐν ἀνάγκαις αὐτοὺς xai κιγδύγοις 

/ ^2 
ἀρωγοὺς Ὡροσχαλούμενοι, εὕροιεν αὐτῶν τὴν 
᾿ , , , M ^ , δ 
ποϑουμένην ἀντίληψιν, καὶ τῶν παρόντων δὲει- 
» Y , " M , 
γῶν τὴν βλαπτιχωτάτην ὀργὴν διαφύγοιεν. 
^i) el 

Καὶ τοῦτον μὲν οὕτω τὸν ἀμείλικτον Θϑάνα- 

ς / 4 7 7 » 

τον ὁ Χριστόδωρος ἀπεσείσατο, σύνδρομον τῆς 

l1 ^ ^ , 

ἱχετείας εὑρὼν τὴν «avodevm τῶν ἁγίων βοη- 

Ἁ ^) ^ ^ : / ^ 

Sega ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ «gAOU δυσκινήσεως τῆς 

^ / Ἁ ^2 

v& TOY ἀέρων ἀνυποίστου συγχύσεως, καὶ τῆς 


tem dirigunt navigatione tranquilla, ut ministrum 
proprium salvassent ; opere demonstrantes quan- 
tum prosint ad auxilium invocati ; et hoc fide- 
les scire , qui necdum cognoverant suadentes , ut 
in necessitatibus eos atque ex periculis ad auxi- 
lium invocantes, optabile eorum adipiscantur prae- 
sidium, imminentiumque discriminum noxium in- 
cursum effugiant. 

Et de hac quidem inmiti morte ereptus Chri- 
stodorus, concurrens precibus suis promeruit om- 
nipotens sanctorum praesidium. De quassatione 
vero turbulenti navigii et intolerabili aéris con- 
fusione , atque undarum illisionibus validis ad 


134 SS. CYRI ET IOII. 
^ : " E / ᾿ / » , 
τῶν χυμάτῶων ἀγρίας «3D004000G€006 , ἀγομαλῇς 
^ / , / 
σας dxporaTu , καὶ δύσχρατος ἐκ τούτου *ytY- 
’ *, cie X. , NM 4) » à 5 
ὄμενος. εἰς ἀῤρωστίαν tytAGEOEY QOTEXTOY Ol 
* ^ , , ^ / -^ ΟῚ 
ὅλου γὰρ ἐκβράσας τοῦ σώματος. τῆς ἐἔγχει- 
L el [) 7 N * / 14 
μένης ὕλης συνχινηθείσης Xo εἰσβλυσάσης vpO- 
M 242 N ^o / , , 
TOV τινὰ ἐπὶ Τὴν TOU σωμᾶτος ETIQOYEIOY , χα- 
ΝΣ δύ , N N el 5 ^ T- 
AtTUC £XIVÓOUYEUE , εἰ χαὶ μὴ οὕτως £AEEIYOCG ὡς 
/ / N * , e 
τὸ zpoTipov τεῦνάγαι μὲν γὰρ πάντως ἅπαντες 
“᾽ δ 5 95) ) δ Ἁ e^ , a »» 
ἔχομεν. χαὶ οὐχ ἔστιν OUOtIC OC ταύτην τὴν ὁδὸν 
5 ς , ἃ / 4 ? 53 ^ , 
οὐχ ὁδεύσειεν᾽ τίς γάρ ἐστιν ἀνῶρωσσος ὃς ζή- 
» N 5 o4, L , 
c»rat , φησιν, χαὶ οὐχ ὄψεται ανατον 5 μία 
A / “ 5 ^N , » do » b 
γὰρ πάντων εἴσοδος εἰς τὸν βίον, ἐξοδὸς τε ian 
^2 ^» ^ , ? M! 
εἰρηγαίως τε πῶς τοῦτο παθεῖν ἱκεϊεύομεν,, ἐπεὶ 


7 ς , ἴω) b] n , * 
πάσης ὁ θάνατος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἔστιν 


magnam deductus molestiam , et ex hoc inaequa- 
lis effectus , gravem. aegritudinem incidit ; toto 
quippe fervescens in corpore, dum internus hu- 
mor in eo commoveretur οἵ efllueret quodammo- 
do per totius corporis superficiem , graviter peri- 
clitabatur ; et si non ita miserabiliter , ut. antea 
mori , quippe omnibus prorsus incumbit , et non 
est quisquam qui hoc iter non transeat; quis enim 
est homo qui vivat, inquit, et non videat mortem? 
Unus est enim omnium introitus ad vitam et exi- 
tus idem est ; in pace tamen hoc nos perpeti de- 
precamur. Namque mors totius est humanae na- 
turae sententia ; cum quocumque vero terrore et 


MIRACULUM VIII, 135 
M /. 
ἀπόφασις ἀσευχόμεϑα δὲ τὴν μετὰ δέους ἐν- 
N ^ , LI , 
θένδε τινὸς καὶ ταραχῆς ἀναχώρησιν, καὶ μα- 
Ny CPC 
Aula τὴν συμβαίνουσαν ἐν ὕδασιν ἔξοδον' ὃ καὶ 
N * /, ^ [4 , , 
Δαβὶδ ἡτήσατο προσευχαῖς ὁ ϑαυμάσιος., μὴ 
^ ^ y 
με χκαταποντισάτω βοῶν χαταιγὶς ὕδατος, μη- 
ἃ , A ^ , ? ? 5 ^ 
δὲ χαταπιέτω μὲ βυϑὸς, μὴ συσχέτω ἐπ᾿ £646 
/ M / , ^ Ν M δὲ A 
φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ" xai ᾿Αμβαχοὺμ δὲ τὰ 
V 
παραπλήσια προσευχόμενος φαίνεται" μὴ ἐν πο- 
^ ^ N ^ 

ταμοῖς ὀργισθῇς κύριε, ἢ ἐν ποταμοῖς ὁ ϑυ- 
/ ^A? ( , Yd / M 4 
μὸς σου, ἢ ἐν θάλάσσῃ TO ορμημῶ σου: τὸ μὲν 
^ Y ^ ^ / , 
γὰρ δοχεῖ τὴν ἐκεῖσε θείαν ἡμῖν προμηνύειν e0- 

^ $ ^ $ 
μένειαν᾽ τὸ δὲ τὴν τοῦ mooxpívavroc ὀργὴν axa- 

, A A Ἁ 

τάσβεστον, εἰ καὶ πολλοὶ μὲν ἐσθλοὶ δυσϑα- 

^ / N M , 
veic àv βίῳ γείονασιν, πολλοὶ δὲ xaxoi τέλος 
el / ^ , iT 
ἐσχήχακιν noiclov ὅπερ θεῷ μέν écliy φανερὸν 


perturbatione hinc nos abscedere , maximeque vio- 
lentum illum in fluctibus obitum execramur. Quod 
et David admirabilis in orationibus obsecrat; non 
me demergat , exclamans, tempestas aquae, neque 
urgeat super me puteus os suum. Et Abbacum 
similia deprecatus ostenditur : numquid in flumi- 
nibus furor tuus? aut in mari impetus tuus ? Il- 
lud quidem putatur divinam nobis exinde pro- 
nunciare clementiam, hoc autem iudicis inextin- 
guibilem iram ; licet multi bonae vitae male sunt 
mortui, multique mali tranquillam mortem ha- 
buerunt, Quod Deo quidem manifestum est , qui 


id Interpres 
legebat Ze- 
S. 


136 SS. CYRI ET ]OIf. 
^ i» Y M θ᾽ E s E » /, £. 40 δὲ 
70 τὰ χαῦ ἡμᾶς gGoQuc πρυτανεύοντι., μιν O£ 
“Ὁ 5 , N M 9) 93 
πᾶντελως ἀκατάληπτον χαὶ πρὸς εἴδησιν ἄγνω- 
μὰ δ À ^ » ^) “Δ N , 
στον οὐδεὶς γὰρ ἔγνω vouy 5 βουλὴν xupíou , 
“Ὁ. , ^) ^ 4 5 7 
οὐδὲ σύμβουλος αὐτοῦ τῶν χτισμάτων ἐγένετο" 
“ fj λ “ ^ ^ P ^N “Ψ “ὦ N δ 
ἐν ϑθαλαττὴ γὰρ τὰς ὀδοὺς τῆς τοῦ πᾶντος διοι- 
7 » N N / 
χήσεως ἔθετο, xai τὰς τρίβους ἐν ὕδασι πλείο- 
j 7D , /( ^ M, ^ 5 
σιν οὔεν ἀχολουῦως καὶ TO, l'yYn σοὺ φησιν οὐ 
, 
γνωσσϑήσονται. 
2 , | 56 / N 
ExivdUveusv. μὲν οὖν, ὡς ἔφθην εἰπὼν ὁ Xpr- 
^W ὧν ^ δ. 7 ^24 E 
στούώρος τῇ τῶν ἐχβρασμάτων φορᾷ χυμαιγὸ 
X uum "oi γί ^ L el 
μένος καὶ τῇ τῆς ὕλης ἐχροῇ συνπγυϊόμενος" ὅτε 
Χ ^ τ / /, e » 
χαὶ τῶν ἀσχληπιάδων συνδραμόντες οἱ ἄριστοι, 
-, ^ 4 ^ / 
πλεῖον vi δρᾷν ἢ λέϊειν οὐκ ἴσχυον, ἢ ὡς πάν- 
A "4 / M! e 93, 
T4 TÉ χαὶ πσάντως τεσνήξεται, καὶ ὡς αὖριον 


sapienter dispensat quae nostra sunt, nobis au- 
tem incomprehensibile nimis est , et ad sciendum 
mcognitum, Nemo enim scit sensum Domini , nec 
consiliarius eius in creaturis effectus est, In mari 
quippe vias totius dispensationis constituit , δὲ se- 
mitas in aquis multis. Consequentur ergo ait: et 
vestigia eius non cognoscentur. 

Periclitabatur itaque. sicut. visus * sum. dicere 
Christodorus , effero papellarum impetu fluctuans; 
quandoquidem et asclepiadae ,. qui praecipue fue- 
rant concurrentes , amplius quid agere vel dice- 
re nequaquam valebant, nisi quod esset modis 
omnibus moriturus , et quod crastino orientem 


MIRACULUM VII. 131 


^ / , A 

ἀνατέλλοντα τὸν ἥλιον οὐ ἢεάσεται᾽ ἀλλὰ ταύ- 
^ ^s /, ^ 
vC ὡς ἤχουσεν τῆς οἰχτρᾶς ἀποφάσεως, τῆς 

y , ^ A ^é t , / , 
ἔναγχος αὐτῷ πρὸς TOY ἁγίων γενομένης ἀρω- 
Ὁ» N / 487 , 
γῆς ἐμνημόνευσεν, καὶ μνημονεύσας ἐδέετο πά- 

^ N 
λιν τυχεῖν ἐπισκέψεως" ἐχάλει δὲ πρὸς ἐπίσχε- 
- , 
ψιν σὺν "Iodyvz xai Κύρῳ τοῖς μάρτυσιν, xai 
A 5 , 7 δ " 
τὸν ἐν μάρτυσι στρατοπεδάρχην Θεόδωρον᾽ φι" 
λοθεόδωρος γὰρ ἦν ὁ Χριόσϊόδωρος, καὶ ἐκ φίλ- 
τρου πολλοῦ συχνότερον αὐτὸν προσεχαλεῖτο 
E εὖ Blonde iens ς Eu. 
προς ἀμυναν᾽ o Óé τὰς ἐπιχλήσεις ὡς παρα Qi- 
^ 

Aou δεξάμενος, xal ἐπιχαμφθεὶς πρὸς μεγίστην 
/ ^ , 
συμπάθειαν, καθ᾽ ὕπνους αὐτῷ παραγίνεται ἐκ 
^ 7 N AN ? ^ f 7 
πολλου διαστήματος πρὸς τὴν αὐτοῦ πουϑουμε- 
?, a v ^ ^ ^ 
va fon9uay εἶχεν δὲ xal σημεῖον τῇ δεξιᾷ 


solem non cerneret. Quam miserabilem senten- 
tiam audiens , praesidiorum quae a sanctis nuper 
concessa sunt, recordatus est, Et iterum preca- 
batur visitationis auxilium : invocabat autem ad 
sui visitationem cum Iohanne et Cyro martyri- 
bus Theodorum , qui est magister militiae , ama- 
tor quippe Theodori fuit Christodorus , eumque 
ex multo frequenter invocabat affectu succurrere. 
Cuius ille invocationem ut ab amico suscipiens , 
et magna eius compassione inflexus, per somnium 
ei festinus equester * apparuit, tamquam ex mul- * its cod. 
to veniens spatio, ad eius quod desiderabat au- 
xiltum ; deportabat autem signum in dextera, in 


138 SS. CYRI ET IOII. 
^ / » Ὁ. δῦ Ἁ e , 
χειρὶ βασϊαζόμενον, ἔχων καὶ σ]αυρὸν ὑπερχεί- 
Ἁ ? ^) ri ^ N "4 
μένον, φανερὰν ἐχποίῶν αὐτῷ τὴν λυσίπονον ἀφι- 
"5 ^ * 2? / J 
ξιν' οἷδας φησὶν, ὦ Χριστόδωρε , τίνος ἕνεχα 
/ * n ^ » 3 , 
παραγέϊονα; κἀκείνου τὴν ἄγνοιαν ἀπαγ[είλαν- 
^) /, / y 
τος, τοῖς ἐνθάδε προσέδραμον, εἴρηκεν, παρα- 
, -^ E ^ ^ ^ [4 / M 
χαλέσαι Kupov ὑπὲρ σοῦ τὸν ἡγούμενον καὶ 
^ ^ δ 7 ^ , L4 
ταῦτα, Φησὶν, Θεοδώρου τοῦ μάρτυρος φήσαν- 
^o Ll * f 
τος, Κῦρος εὐθὺς ἀναφαίγέϊαι, Ioavvav σὺν αὖ- 
^ Ἁ $ Ἁ * / N ^ Pe 
τῷ τὸν ἀδελφὸν ἐπαΙόμενος" xai τῇ χλίνῃ κοινῇ 
^ ^ /, ^ 
Τῇ σπουδῇ πλησιάσαντες, τὸν ἐπ᾽ αὐτῇ κατα- 
/ ^ ^» 
κείμενον €TEGXÉTTOVTO , ταῖς χερσὶν ἐπαφῶντες 
^ L4 N ἣν M ^e 
τὰ τραὐμαΐα., καὶ οἷον γίτρῳ τὸν τῶν ἐκβρασμά- 
à δε v ^s ^ 
των ϑΘυμὸν χατευνάζοντες" καὶ τοῦτο προσηνῶς 
/ , ^ , 
ἐκτελέσαντες, πάλιν οἱ τρεῖς ἀνεχώρησαν. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν χαθ᾽ ὕπνους émoasTélo Umap 


quo erat et crux superposita, Et ut manifestam 
faceret salutiferam sui praesentiam , scis , inquit , 
Christodore quid advenerim? Et illo ignorantiam 
praetendente , tui gratia inquit huc accurri ro- 
gare pro te Cyrum abbatem. Et haec agente Theo- 
doro martyre , Cyrus statim apparuit una sccum 
fratrem Iohannem adducens : atque ad. lectulum 
pari festinatione propinquantes , iacentem visi- 
tant, vere eius vulnera manibus contractantes , 
et tamquam ( nitro) furiam ebullientium vulne- 
rum mitigantes ; haecque leniter peragentes , pa- 
riter idem tres recesscrunt. 


^" 
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δὲ ἡ γόσος ἔδειξεν τοῦ ἡλίου ἐκλάμψανγϊος" τού- 
του γὰρ ὑπερ[είως αὐγάσαγϊος,, καὶ τὴν ἡμέραν 
ἐν χόσμῳ φαιδρύναντος, ὡσεὶ λεπίδες ἰχϑύων 
πᾶσιν ὑπέφαινον, οὗς ὀψὲ δύνων χαϊέλειπεν ἄν- 
Üpaxac ταύταις [ὰρ ἐοίκεισαν πῶς χαϊεσχληχό- 
va τὰ φύμαϊα καὶ τοῦ σώμαϊος λεπΤιζόμενα xai 
χαμαὶ καταπίπτοντα' ἀλλ᾽ ὅτε πάντα τοῦ σώ- 
μᾶτος ἐχπεπίώχκασιν, καὶ τοῦτο τῆς αὐτῶν ἀπει- 
λῆς ἐλεύθερον εἴασαν, ἐπιφανένϊες πάλιν οἱ μάρ- 
 TUpíc, πέμπτη δὲ ἦν μετὰ τὴν πρώτην ἡμέραν, 
χελεύουσιν λούσασθαι τὸν παρ᾽ ἐλπίδας φυγόν- 
va τὸν Üdvalov καὶ καλῶς ἐψηθέντι πισσαρίῳ, 
εἶδος ὀσπρίου τοῦτο παρὰ πᾶσιν οὕτω καλούμε- 


ej , " M δὼ ^ / 
γον, ὅλον αὐτου TO σωμὰ χρίσαι XEXEUCUGIY , 


Et haec quidem fiebant in somnio, visio autem 
erat, ut sol exoriens demonstravit ; et proinde 
super terram radiante, et in tenebris * diem illu- 
strante, tamquam squamae piscium omnibus vi- 
sae sunt , quas occidens vespere carbunculos re- 
liquerat : his namque similes videbantur illae du- 
rissimae papulae, dum desquamatae in humum 
de corpore cecidissent, Dumque omni delaberen- 
tur ex corpore, et hunc de tali afflictione libe- 
rum reliquissent , apparentes iterum martyres, 
quinta iamque dies erat post primam , lavari eum 
iubent, qui propter spem mortem effugerat , et 
piso bene cocto, hoc autem est genus leguminis 


* graecus 
in orbe. 
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e ^v N ^ ^3 
ὡς πᾶσαν χηλίδα καὶ λείψανα τῆς TOY φυμάτων 
ΨΥ, νὰ / ^ N / : 
ἐχλύσεως εὐὔὕυς ἀποσμήχοντι, ὃ Xa γεϊένηται 
^ / Y n ^ οὖ Ὺ ^» / 
εἰσιόντι μὲν γὰρ τῷ λουτρῷ τὰ τῶν ἀνθράχων 
, ἦν ) 5) / δὲ , τ 
συνεισήρχεέτο στίϊματα' ἐξιόντι δὲ, τούτων οὐ- 
P, / 4 $ 5 e ^ N 
δὲν συνεξήρχετο γνώρισμα, ἀλλ᾽ ὁρᾷ τὸ λοι- 
e , ^ ^ 
πὸν ὡς γεγένητο TOY τε OTÍAOY τῶν 6X φυμά- 
, Z Ἁ ^ / P. N 
των ἐλεύθερος, καὶ τῶν ἐκ γόσου τοσαύτης ἐπὶ 
^ , * 7] ^ /, N / 
πολὺ φαινομένων οἰδημάτων ἀμέτοχος" τοσαύτη 
, , ^ , / 
γὰρ ἐστιν τῶν ἁγίων ἡ δύναμις, ὡς μόνον Qa- 
^s / ? y , λ 
γεῖσα, ἅπαν ἐξαφανίσαι νόσου μνημόσυνον, xa 
, 7 ^ * ^ 
μόνον θελήσασα πᾶν ἀῤῥωστίας ἐξαλείφει τεκ- 
/ : N / N ^ 
papiov' καὶ Χριστόδωρος μὲν οὕτω τὸ διπλοῦν 
διέφυγεν νόσημα: καὶ σωθεὶς δουλεύει καὶ 
ιέφυγεν voozua xai σωθεὶς δουλεύει καὶ γε- 


ab omnibus sic appellatum , totum eius corpus 
perungere , qui omnem maculam et reliquias ef- 
fluentium papellarum confestim abstergeret, quod 
eL factum est: dum enim lavacrum intrasset, cum 
vulnerum signis ingressus est: dum vero egrede- 
retur , nullum horum indicium simul egressum 
est , sed tamquam noviter genitus videbatur , tam 
a maculis papellarum liber , quam ab aegritu- 
dinis tantae nimium parentibus indiciis alienus. 
Tanta quippe est sanctorum potentia , ut si tan- 
tum appareant, omnem aegritudinis abstergant 
memoriam ; et dum voluerint , omne perimant in- 
firmitatis indicium. Et Christodorus quidem ita 
duplicem aegritudinem evasit , et salvatus vene- 
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^ , ^ ^ 
ραίρει τοὺς μάρϊυρας" ἡμεῖς δὲ ἐγν]αῦθα τὰ κατ᾽ 
" A ^ 
αὐτὸν συμπεράναντες, καὶ τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
€ δί Sr. M / ( B 3 ^ 
ὑμνωδίας αὐτῷ κοινωνήσανΐες, ἐπὶ τὰ παραπλη- 
? ^ , ^i , , ^ , 
σίως εἷς τὴν αὐτοῦ σύμβιον OpalévTa τοῖς μάρ- 
7 V , , 
TUO! ϑαύματα TOY λόγον μεταγωμεν. 


2. ΠΕΡῚ ΘΕΟΔΩΡΑΣ THX ΓΥΝΑΙ͂ΚΟΣ TOY OIKONOMOY 
ΚΑΚΩ͂Σ ΟΦΘΑΛΜΗΣΑΣΗΣ. 


Ἐπειδὴ Χριστοδώρου τὰς γόσους xai τὸς ἰἅ- 
; $5 / A Y δι, / 
σεις εἰρήκαμεν, χαλον xoi Θεοδώρας μνημῆν 
, ^ ^ 
ποιήσασθαι, τοῦτο γὰρ τῆς Χριστοδώρου συμ- 
Ἁ , ^ 
βίου τὸ ὄνομα, xal τῶν sic αὐτὴν πραχθέντων 
’ὔ ^ 7 ^ t ^ 
θαυμάτων τοῖς μαρυσιν' πρῶτον οὖν τοῦ κατ᾽ 


ratur, ac deservit martyribus. Nos autem his, 
quae de eo dicta sunt , terminum apponentes , et 
in sanctorum laudibus ei communicantes , ad si- 
milia miracula, quae in eius coniuge martyres 
operati sunt, sermonis ordinem transferamus. 


Ü. ΡῈ THEODORA UXORE EIUSDEM OECONOMI 
OCÜULOS GRAVITER DOLENTE. 


Quoniam quidem Christodori aegritudines et 
curas iam diximus, congruit ut et Theodorae fa- 
ciamus memoriam , hoc etenim erat nomen uxo- 
ris Christodori, et quae in ipsa martyres gesse- 
runt miracula. Primum ergo quod in ea primum 
operati sunt memoremus miraculum , quia et me- 
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WS VA. / f / 1 7 
αὐτὴν πρώτου μνημονεύσωμεν Üaupdloc μνήμης 
, N , ^ 
ἀξίου τυγχάνοντος, καὶ παριστάντος ἡμῖν καὶ 
N ’ ^ € 
σὴν πρὸς τοὺς ἀπόντας TOV ἁγίων «uporpomy 
Βι .5 7 "^ *, N I9» ^ 
xal ἐπίσκεψιν, οἱ εἰς τοὺς «oppo γοσοῦντας, 
^ N * ^ ? ἮΝ ᾿ , 
πρὸς τὴν αὐτῶν ÉXdely «epumeíay προτρέπου- 
/, ^ 5.) 7 δ 
σιν, καὶ ταύτην ἑαυΐοῖς ἐμπορεύεσθαι, ἢ χρυ- 
ὔ N εἰ , M A N , 
σίου καὶ ἀργυρίου τοὺς "ncaupoUc καὶ λίϑων 
E. , 1 * ^ Ἁ , 
τιμίων φαιδρότητα xai μετὰ τοῦτο τὸ γενομε- 
/ 9 AT , 
voy παραθώμεθα. ᾿Ωφθαλμία τὸ γύναιον, κατὰ 
^ / δὲ δ , M , AM í 
τὴν πόλιν δὲ διατρίβουσα τὴν νόσον ὑπέμεινεν, 
47 N », $ Los jd , 33 ' 4 ? 
ἔνθα x«i mA"Uoc ἰατρὼων εὐδοχίμων αὐτὴν ἐπε- 
Ἃ » / ^ , 
OXéTTOVTO , καὶ TOU σάϑους "TTQO-JUI «UOATEG 
ACE Su od b LUPME, δ NIC a 99$ À 
ὑφ᾽ ἕν ἐκινδύνευον" OUT) δεινὸν ἦν τὸ ἀῤῥώστη- 
/ 7] A 
μα, xal πάντων ἀσχληπιάδων πολέμιον" ἀλλὰ 


mor!à dignum est, quo ostendatur sanctorum et- 
iam in absentes visitatio : et quomodo longe quo- 
que aegrotantes accedere ad eorum medelam hor- 
tentur , hoc sibi ( potius) , quam argenti et auri 
lapidumque pretiosorum fulgores, thesaurizare ne- 
gotium, Et prius hoc quod postmodum factum est 
apponemus. Haec mulier in gravem oculorum do- 
lorem inciderat , et in civitate degens , aegritudi- 
nem sustinebat ; et dum muititado eam. medico- 
rum probabilium visitaret , omnibus erat pericu- 
lum infirmiores a cura huius passionis ostendi : 
sic pessima erat infirmitas οἱ discipulis asciepia- 
darum adversa ! quorum contentionem sancti ap- 
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ταύτην αὐτῶν τὴν μάχην διέλυσαν προφανέντες 
οἱ ἅγιοι, καὶ τὴν νίκην ποιητικῶς εἰπεῖν ἕτε- 
ραλκέα ποιήσαντες" μᾶλλον δὲ τὸ δίκαιον ἕχα- 
τέροις βραβεύσαντες, τῇ αὐτῶν ἀρωγῇ τὸ πά- 
δὸς ἀχέσαντο, χαὶ μήτε τὴν γόσον, μήτε τοὺς 
αὐτὴν ϑεραπεύειν ἐθέλοντας, ὡς ὑπ᾽ ἀλλήλων 
ἡττωμένους λυπήσαντες. 

Λέξωμεν δὲ χαὶ τὸν τρόπον τῆς τῶν μαρ]ύ- 
ρων ὀρθῆς διαϊήσεως" εἰχονίζει γὰρ ἰδιοτάτην 
πρὸς TdYlac αὐτῶν συγχατάβασιν' κατ᾽ ἐχεῖνον 
δὲ τὸν καιρὸν, χα ὃν τὸ γύναιον ἐνόσει τὴν 
ὅρασιν, καὶ τοῖς ἰατροῖς πρὸς τὸ πάθος ὑπῆρ- 
χὲν ὁ πόλεμος, οἰκονομεῖν ᾿Ιωάννου χαὶ Κύρου 
τὸ τέμενος προσεβλήθη Χρισίόδωρος, Εὐλογίου 


parentes solverunt; et ut poéta dixit, alterna vir- 
tute facientes victoriam , magis autem ntriusque 
iustitiam perpendentes , virtute propria aegritu- 
dinem curaverunt, Et neque passionem , neque 
qui hanc mederi voluerant , quasi vel victores vel 
ab alterutro victos contristavere, 

Dicemus ergo et modum quo recte martyres 
iudicaverunt , quo erga omnes eorum condescen- 
sto possit describi, Tempore quo haec mulier ocu- 
lis aegrotabat, et inter medicos contra hanc pas- 
sionem certamen agebatur, tunc Christodorus pro- 
motus est Iohannis et Cyri basilicam dispensare , 
Eulogio hunc promovente, sicut iam sumus, cf- 
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^ [4 » ID 4 , b 
τοῦτον ὡς ἔφημεν TOU μεγάλου προτρέψαντος 
ε δ e , ^ ^» 
ὃ Θεοδώρα μαϑοῦσα ἢ σύνευνος, ϑῶττον τῷ 
L , n ᾿ pt 
ἀνδοὶ διεμάχετο, καὶ τὴν διακονίαν ἐχάκιζεν,, 
e A ^) /, δι ΒΝ. à , * 
ὅτι περ φησίν τῆς πόλεως πόῤῥω διεσίηχεν, xal 
/ / 14 
τὴν ἑστίαν ἰόντες καταλιμπάνομεν ἐρημον᾽ xai 
, ^ N / " el 
“παντοίως παρητεῖτο τὴν ἔξοδον᾽ καὶ ὅσα "yuv- 
C ΡΝ N 3 N / " ᾿ 
αἰξιν ἐτοιμὰ προς ἀφορμᾶς “σαραφερουσα' xat 
/ / A 7 
τὸ δὴ πάντων στεῤῥότατον xai δυσανάτρεωτον 
^ P rÀ ^ ' 7 
λογιζόμενον, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἀσθένειαν" 
Y / Ἁ e / , 
xai τάχα ἂν ἔσεισε τὸν ὁμόζυγον παραιτήσα- 
f A - 7, 4 ὃ N N A M /Ü 
σθαι τὴν ἐγχείρησιν δεινὰ γὰρ πρὸς τὸ πείθειν 
M 3 N / M Ἁ 4 3 , 
τοὺς ἄνδρας τὰ γύναια, xal πρὸς ἅπερ ἂν ἀθε- 
M 7 7 Ἁ / 
λήσειεν, εἰ xai λίαν ein QauAOTATA , τὴν QU- 
» , ! CUM ἢ , , 
σιν ἔχογϊα σύμμαχον" καὶ ὡς ἀσβενέσϊερα σχεύη 


fati : quod Theodora coniux eius cito cognoscens, 
contendebat cum viro, et ministerium refutabat 
mquiens, quod porro a civitate seiunctum est , 
et pergentes illuc domum desertam relinquimus ; 
et prorsus egredi recusabat , et ut solent mulie- 
res ad excusationem praeparatae eadem retexebat. 
Quodque erat praeterea fortius et esse inrefraga- 
bile putabatur , oculorum aegritudinem obtende- 
bat; ct fortassis comparem persuaderet ad. mini- 
sterium recusandum , callidae quippe sunt, natu- 
ra eis suffragante , ad. persuadendum mulieres in 
quocumque voluerint , quamvis nimis sint hebe- 
tes , et tamquam infirmiori vast concederetur mu- 
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/ ^v , , M V Li 
“σαρεχομένην τῷ γυναιχίῳ Φίλῳ TO δύνασθαι 
M ^ , / A ^v 
εἰ μὴ τοῦτο μαθόντες οἱ ἅγιοι, ὡς καὶ τῇ προ- 
^ n , / Ἁ A " 
βολῇ ΧΝριστοδώρου τερπόμενοι, κατὰ τοὺς ὕπ- 
δὰ 7 ^ ^ ^ 
γους τῷ γυναίῳ παρέσϊησαν, καὶ συνδραμεῖν τῷ 
M ^ , 
ἀνδρὶ πρὸς τὸ τίμιον αὐτῶν παρεσχεύασαν τέμε- 
el " N ^ , 
voc' τίγος γὰρ ἐνέχέν. εἰπὸν προς αὐτὴν ἀφιχό- 
/ ^ 
μένοι, εἴργεις σου τὸν ὁμόζυγον λειτουργῆσαι 
€ v e / t A , ^ € 0 
ἥμιν ὡς προβεβλῆται; n δέ τίνες γᾶρ ὑμεις, 
^ » ^ , 47) Fr M 
τοῦ Χριστοῦ τοὺς μάρτυρας ἤρετο ; Κύρου δὲ 
, e ? N N yo ? / M 7 
φήσαντος, ὡς ἐγὼ μὲν Κῦρος, ᾿Ιωάννης δὲ οὐ- 
ς N E N M ^ , / 5 9. wf 
τὸς ὃ σὺν ἐμοὶ τὸ τῆς εὐσεβείας ἀθλον ἀράμε- 
, ^o ^s 
voc' τὸ [ύναιον amexpívalo μόνου χάριν τοῦ τῶν 
^ ^ "5 ς / WX. E "OT 
ὀφθαλμῶν ἀῤῥωστήματος" ὅτι φησὶν ἐκεῖσε γι- 
, 3 ^) ^ ^ ^ 
νωσκομένη ^ τῆς τῶν ἰατρῶν ἀρωγῆς ἀπολείπο- 


lieri posse quod volebat. Nisi hoc sancti scientes , 
et promotione Christodori delectati , mulieri per 
somnium astitissent , atque ad comitandum cum 
viro in venerabilem eorum basilicam praeparas- 
sent. Ad eam quippe venientes , quamobrem as- 
serunt tuum comparem prohibes nobis sicut pro- 
motus est ministrare ? At illa, qui enim estis, 
Christi martyres inquirebat ? Cyro vero asserente 
quod ego sum Cyrus, lohannes autem hic , qui 
mecum pietatis certamen adeptus est ; mulier res- 
pondebat : sola infirmitatis oculorum causa ; quia 
si illuc inquit abiero , medicorum frustrabor sub- 
sidio. Hos sermones dum martyres accepissent , 


lo 


"γενομένην 
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, € / ^ e , ^, , 
μαι" τούτων οἱ μάρΤυρες τῶν ῥημάτων ἀχούσαν- 
$, A] ' "8 -ςς ^ e ^ ^ e , 
τες, εὐθὺς αὐτῇ TOV ἱέρον σῆχον UTOQUIYOUGIV , 

^ * ^) /, ^ ^ X ^ 
xai τῶν ἐν αὐτῷ κατακειμένων ἀσθενῶν τὸ πλῆ- 
DN / T7 
Joc éOgÍxvyUOV , χαὶ τὴν ἑχάστου γόσον οἵα TIC 
^ / y , 
ὑπῆρχεν ἀπήγγελλον᾽ εἶτα σὺν τούτοις ἅπασι 
Ἃ b! N N f / * 3 M *, 
φασὶ. xai τοὺς σοὺς θεραπεύειν ὀφθαλμοὺς οὐκ 
5 7] ^ ^ / »/ » 
ἰσχύομεν ; καὶ ταῦτα λεξανΐες, ἔπεισαν ἔργοις 
à! ^4 N $ / ^ , , E 
τὴν πειθώ xal οὐ λόγοις ψιλοῖς ἐργασάμενοι 
* ^) i ’ / N X 
ἐξελϑοῦσα δὲ καὶ Seacapévn μόνον τὸ σεπτὸν 
? ^d /, ^ , 2 ᾽ * , 
αὐτων τέμενος. τὴν νόσον εὐσϑέως ἀπέβαλεν, 
, / , , , ^o ^. ;Ü , 
ὀδύνης μηχέτι τοιαύτης ὀφθαλμῶν πεῖραν ἀθρή- 
N ὔ / 
σασα, οὐ TO καὶ τὸ πρὸς θεραπείαν ποιήσασα, 
M ^, f /, ^2 /, ^2 ^ 7 ^i δ 
ἀλλὰ μόνῃ τῇ θέᾳ τοῦ τών μαρτύρων νεοῦ δρε- 
͵ 4 4 r 
/ , s / N e ^e 
ψαμένη τὴν ἀμάραγϊἼον ἴασιν' ἴσχυσεν γὰρ ἡ τοῦ 
^ / N / ^a 
04x00 γλυχυϊάτη μορφὴ πάθος θεραπεῦσαι mi- 


confestim ei sacrum eorum ovile describunt, et 
ibidem periacentium infirmorum multitudinem 
monstrant, atque uniuscuiusque aegritudinem , 
qualis quisque esset , edisserunt. Cum his omni- 
bus inquiunt etiam tuos curare non valebimus 
oculos ? Et haee dicentes , non solis sermonibus , 
sed operibus persuadent, Egressa vero conspiciens 
ad venerandam corum basilicam, statim abicit ae- | 
gritudinem , oculorum. dolorem ultra non sen- 
Liens ; nec hoc aut illud ad curam accipiens , sed 
sola templi martyrum visione immarcessibili sa- 
lute potita est. Valuit nempe ovilis eorum forma 
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^ ^ , , 
χρώταϊον, καὶ παρασϊησαι τῶν ἐνοιχκούγϊων ἁ Γίων 
σὴν ἀμέτρητον δύναμιν. 

' e / 
Λέξω δὲ καὶ τὸ ἕτερον, ὅπερ εἰς αὐτὴν ἐπράχ- 
^ ^) / * ^ ἃ x 
θη θαῦμα τοῖς μάρτυσιν, ἐπειδὴ τὸ προλαβὸν 
, ^ n , , ^ ^ , / 
ἀπηγ[είλαμεν, καὶ οὐ κρύψω σιγῇ τοὺς ἀκούον- 
τας οὐ γὰρ σιγῇ ἀξια τὰ ἡμέτερα ὡς τὰ τῶν 
7 , X , 
δαιμόνων φαυλώταϊα φάσμαϊα" τούτοις [ὰρ πρέ- 
M M / M , M , 5 / 
T£ σιγὴ xai λήθη καὶ τάφος xai σκότος ἐξω- 
τερον, τόπος ἀπόχρυφος τῆς αὐτῶν βδελλυρίας 
/ ? N N / / 
γιγνόμενα ἀλλὰ xoi βαρυφώνου σαλσιγγος, 
, / N ͵ 
xal μεγαλορήμονος χήρυχος xol δόματος ἀρχη- 
^ € / ? ? "^ / A 
véQouc τοῖς ὑψώμασιν, ἐφ᾽ οὺς στήσονται καὶ 
βοήσογϊαι οἱ χηρύσσογϊες" τὰ γὰρ ἐν φανερῷ xai 
adi np ς᾽ τὰ γὰρ €v Qavepo 


conspecta pestem amarissimam curare , et inhabi- 
tantium sanctorum virtutem innumerabilem com- 
probare. 

Dicam autem et alterum quod in ea gestum est 
a sanctis miraculum. Quia igitur quod. praeces- 
sit narravimus , nequaquam silentio etiam hoc ab 
audientibus occultamus : nec enim nostra silentio 
digna sunt, sicut daemonum vanissima phantas- 
mata ; illos enim competit silentium et oblivio et 
sepulchrum exterioresque tenebrae, locus qui ab- 
hominationes eorum abscondat ; sed tuba fortiter 
personans, et praeconium magnanimiter vocife- 
rans , et tectum sublime nubibus appropinquans, 
in quibus consistentes praedicatores exclament , 


^ 
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^ ^ , ^o rd , ,F 
οὐκ ἐν παραβύστῳ τοῖς μάρτυσιν δρώμενα θαύ- 
7 — 7 N 5 5 / 9 / 
ματα; θαύμαϊος Γέμονϊα καὶ οὐκ αἰσχύνης dvd- 
^ , 
πλεα, πᾶσιν γνωρίζεσϑδαι πέφυχεν dein , xal 
N , N "γα M 1 
κατα «udcay ΤῊν γὴν Oiappnónv χηρύττεσσαι 
, ^ Δ N 3 , N / 
oUxoÜy λέξωμεν xal οὐ χρύψωμεν καὶ σκιρτή- 
/ N 4 - 4 , M 
σωμεν λέγοντες. καὶ χορεύσωμεν TOY Q^yitY τὰς 
/ / ^ mm 
πράξεις κηρύτίοντες, πάγων ὄνϊα πισϊών ἀἴλάϊ- 
σμα τε χαὶ καύχημα. 
N ^ 
Μετὰ πολὺν αὕτη καιρὸν ἡ Θεοδώρα τῆς 0Q- 
^2 x ^o L2 ^o 
θαλμίας μᾶλλον δὲ τῆς τῶν ὀφθαλμῶν ἐλούεϊω 
eu ; M N N φω e / 5 7 3 
βώσεως" τὸ δὲ λουτρον TOV ἀγίων ἐτυγχανεν 
τὸ ^) ^ / / N / , 
ἐχεῖσε γὰρ τότε διέτριβεν, καὶ Xouopéva mínTek 
^ Υ Z 
δεινώς, elc τοὐπίσω γὰρ καταφέρει ῥήγματι, 


haec quae in manifesto et non abscondito mar- 
tyribus gesta sunt , miraculoque referta , et non 
confusione repleta sunt , ab omnibus cognosci na- 
turaliter digna, et per omnem terram manifestius 
praedicanda, Ergo dicemus et non occultabimus , 
ct dicentes exultabimus atque tripudiabimus, actus 
praedicantes sanctorum ad fidelium omnium exul- 
tationem et gaudium. 

Post multum itaque tempus quo dolor immo 
restaurat:o oculorum concessa est, lavata est eadem 
Theodora in balneo sanctorum , ibique tunc mo- 
rabatur. Dumque lavarctar , post tergum graviter 
cecidit , et conlapsa deiecta est in lubricam quan- 
dam oleaginem quac femineis fricamentis defluxo- 
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^ $ , 

γλυώδεσι τισὶν ὀλισθήσασα,, τοῖς ἐχτριμμάτων 
/ , , / 97 δὲ ) M ^v 

τάχα γυναικείων ἐχρέουσιν᾽ ἥν δὲ καὶ τὸ πτωμα 
^ , 

δεινὸν μετὰ γὰρ τὸ XoícacÜai τοῦτο συμβέβη- 

5" / ^ 5 /, PT ^ M 
X£V, ἐξιούσης τῶν ἐμωύρων ἐπὶ τοὺς ψυχροὺς 
$./ Ἁ / el Ἁ ^^ , d 
ἀέρας xai vdpula, ὃτε καὶ τῶν λουομένων v 

^s M , ^^ i 
σώμαϊα εὐπαθῆ τέ ἐστιν xai χαυνώτερα, τῇ δια- 
^ ^) /, "“ á 
χύσει τοῦ χαυγοῦντος τὲ xai ἐχλύοντος αἱμαΐος 
^ M A! N el 9 ἢ 7 
τοῦτο "ydp τὸ ϑερμὸν ἕως ἐν ἀέρι ψυχροτέρῳ 

/ δι ἡ ᾽ὔ 9, 7 A! , 
τυΓχάνωμεν, ἐπὶ καρδίαν ἔσω φεύγει xal xpU- 

^o ^. ^) ^. , 
πτεται, τῇ ἐπαφῇ TOU ψυχροῦ συστελλόμενον' 
ἐπειδὰν δὲ ἀέρι ϑερμῷ προσομιλήσωμεν, ἀνα- 

p p με μέν: 

"i ^ 9) / $ Au 94 Δ ^ 
χωρούσης τῆς ἔξω δϑερμότητος, εὐθὺς ἐπὶ τὴν 
ἐπιφάνειαν ἔξεισιν, ἐλευθερωθέντος τοῦ διείρ- 
γονϊος ψυχροῦ xai συστέλλογϊος, καὶ τὸ συγ- 

M ^ / 
γένὲς γνωρίσαν τῆς ἔξω ϑερμότητος. 


rat. Fuit autem lapsus gravis: post enim quam 
lota est, hoc ei contigerat dum egreditur de calo- 
ribus ad aquaruin fluenta et frigidos aéres, quan- 
do et lavantium corpora mollia sunt et fragilia per 
diffusionem sanguinis calore relaxato atque disper- 
so. Nam quamdiu frigido sumus in are, ad corda 
interiora refugit in conditis , frigido quippe tactu 
contrahitur corpus : dum vero aéri propinquave- 
rit, exteriore frigore recedente, ad superficiem sta- 
tim calor egreditur , ilico quod exemptum et a pro- 
hibente se et contrahente frigore fuerit liberatum, 
extrinsecus positi caloris cognationem sentiens. 
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Ἔν τοιαύτῃ γοῦν διαθέσει καὶ Θεοδώρα τότε 
, ^) 
τυϊχάνουσα σώματος, πίπΙει μὲν ἐπὶ νῶτον xai 
/ VN ^s 
vévov[a. , ἐπλή[η δὲ τὸν ἀϊκώνα βαθύταϊα,, μεῖά- 
Aou χαὶ κατ᾽ αὐτῷ ἀνοιχϑέντος τῷ χρούσματι 
A ^ 
τραύμαϊος , καὶ πολλοῦ ἐκ τούτου καϊενεχθένος 
A κῶν e "nas Meere , 
τὲ χαι ρύσαντος αἱματος᾽ ἄλλα τὴν τοσαύτην 
N ^ 7 δ Ἃ V ^s ^i 
πληϊὴν ἐπιχύνδυγον, xai τὸ τοσοῦτο τραῦμα δὺυ- 
/ 7 

σίαϊον, εὐθέως οἱ μάρϊυρες ἐπιφανένϊες ἰάσανἼο". 
μηδὲ τριταῖον αὐτὸ συΓχωρήσαντες ἐπὶ τῆς χει- 
ρὸς xai τοῦ παθοόγΐος ἀϊκῶνος Ινωρίζεσθαι" ἀκοῦ-. 
σαι δὲ πανίως ἐπείγεσθε καὶ τῆς ὑΓείας τὸ φάρ- 
“Ὁ ^s 

paxov, ὃ μάρυρες oi θεσπέσιοι ἐν χρόνου ῥοπῇ 
πάθος τηλιχοῦτον ἰάσανγϊο᾽ λέξω δὲ xal τοῦτο 


, N 7 ^o , 
συνΐομως xai φανερὸν ποιήσομαι τοῖς ἀκουουσιν. 


Theodora itaque in aequalitate corporis consti- 
tula , cecidit quidem post tergum et iugulum , et 
in profundo cubiti vulnerata est ; magnum nam- 
que ibidem ex tali collisione reseratum est vulnus, 
multusque sanguis effluxit. Sed tantam plagam ple- 
nam periculo et vulnus insanabile confestim ap- 
parentes martyres sanaverunt ; nec triduum per- 
mittentes in manu cius et cubito, quod vulnera- 
Lum erat, agnosci. Audire autem profecto estis in- 
tenti. etiam. salutis remedium , quomodo venera- 
biles martyres in momento temporis tantam pla- 
gam sanaverint, Quod et breviter astruam , et au- 
ditoribus manifestum efficiam. 
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, A ᾿ [4 
Νυχτὸς ydp ἐσιλαβομένης καὶ τὴν ἡλιακὴν 
led [4 7 , , ὃ δ , , 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης διαδεξαμένης λαμπρότητα, 
μιχρὸν οἱ ἅΓϊιοι καβευδήσαντι τῷ γυναίῳ παρί- 
, ^ ef E] 
στανται τάχα γὰρ τούτου χάριν TOY ὕπνον ἐν 
ὔ " / »W/ “ Ἁ ^ e , 
τοσαύταις ὀδύναις ἐδέξαϊο, ἵνα καὶ τῶν ἁγίων 
, , d / T. 
τὴν ταχίστην ἐπίσχεψιν δέξοιτο' émiclavrec οὖν 
ἢ ^5 
oi φιλάνθρωποι μάρτυρες οἴνῳ τῷ ἐκ Μαρεω- 
^) ^ ^ Ἀ , 
TOU τὴν χεῖρα amol«yzoui προσέταξαν, xai cap- 
xac ἐπιϑεῖναι τῷ τραύματι λάβρακος" ϑαλάτ- 
e , m ' “ eu / * M 
vioc οὗτος ix UUc λαβραΐζ οὕτω καλούμενος" καὶ 
^ Ἁ 7 , 7 
λουτρῷ δὲ προσφόρως κελεύουσι χρήσασϑαι, 
5 , "5 X / , el 
ix δαιμόνων εἶναι τὴν βλάβην νοήσαντες, ἵνα 
$ «€ , € , 5 / /, rJ 
xaÜ' ὃν τρόπον ἡ τούτων ἐπήρεια γέγονεν, Xa 
LII ^o / , 
τοῦτο αὐτοὶ τὸ τῆς θεραπείας σήσωσι τρόπαιον" 


Nocte namque:subsequente , quae luci eiusdem 
diei successerat , iidem. sancti dum haec mulier 
paululum requiesceret , astiterunt, Profecto enim 
huius rei gratia in tantis doloribus tale somnium 
acceperat, ut sanctorum celerem visitationem per- 
ciperet. Assistentes ergo hominum amatores , vi- 
no mareotico manus eius spungiolari praecipiunt, 
superque vulnus imponi carnes lupelli : marinus 
hic piscis est, lupellus vocitatus ; sed et lavacro 
competente uti praecipiunt ; ex daemonibus esse 
noxam hanc sentientes ; quatenus in loco in quo 
eorum insidiae factae sunt, in eodem et isti sa- 
lutis tropaeum sisterent. Peracto autem , quod san- 


x 2 
prognata: 
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" 4 δὲ TOU T ^ e , Jl i P: 
γενομένου δὲ τοῦ TOY ἁγίων προστάϊματος, ἡ 
Ψ Ἁ 
Θεοδώρα μὲν εὐθὺς ἰαϊρεύετο" οἱ δὲ δαίμονες ὡς 
μάτην ἐπιβουλεύσαντες χατησχύνοντο, οἱ δὲ 
7, 5 / N 7 
μάρτυρες ἐδοξάζογϊο, xai Xoicloc ὁ θεὸς ὁ δι᾽ 
- ^ ^ ^ N 
αὐτῶν ἐνεργῶν τὰ παράδοξα. 
t. ΠΕΡῚ MAPOYS ΤῊΣ OYTATPOX TOY OIKONOMOY 
IIAOOYSHX EK TON OAONTON KAI TON 
OTON ΤῊΝ KO4HZIN. 
1? / A] ^4 , N 
Τούτοις τὴν Mapouvy προσσποιήσωμεν, xal 
τοῖς τεχοῦσιν «πσροσϑήσωμεν τὸ ϑυγάτριον᾽ ἐκ 
e 
Χριοϊοδώρου γὰρ αὕτη καὶ Θεοδώρας ἐβλάσϊη- 
* N N 
σεν μὴ οὖν αὐτὴν παραδράμωμεν, εἰ καὶ τὸν 
AEN - ^ A LIN L 9 , / ? 
xa ἡμᾶς αὐτὴ βίον ἀρτίως παρέδραμεν, ἐν 
^ ^ / , / x ) 5 e , » 
αἈμῇ νεότητος ἐχδημήσασα, καὶ εν ἡλιχίας ἀγ- 


cti praeceperant , mox Theodora medelam adepta 
est: daemones autem tamquam vane insidias fa- 
cientes , confusi sunt ; glorificati vero sunt mar- 
tyres, et Christus dominus noster qui per eos ope- 
ratur miracula in laudem Dei. 


10. DE MARU FILIA OECONOMI QUAE PER DENTES 
ETIAM ET AURES DOLUERAT. 


Eis etiam Marim annectamus , gignentibus co- 
pulantes et filiam : de Christodoro quippe haec et 
Theodora pronata * est ; non itaque eam trans- 
curramus ; et si illam. vitam qua vivimus nuper 


transiit, in ipso immventutis momento praeteriens , 
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M $31 ^ , / ^ “ 

θει τοὺς ἐπὶ γῆς καϊαλείψασα, γώμου μὲν ὥραν 

e δ y " δ A δὲ ne 

ἁρμόδιον ἔχουσα, ἀνδρὸς δὲ xoírnv παντελώς 

᾿ ^s 

ἀγνοήσασα' συνάψωμεν οὖν xai αὐτὴν τοῖς ^yty- 

γήσασιν τὰ τῶν ἁγίων διηγούμενοι ϑαύματα: 

xai μὴ ϑάνατον μιμήσωμεθα τὸν ἀπάνθρωπον, 

b αν , 9$ 51 , $, / 

τὸν τῶν φυσανίων αὐτὴν διασϊήσαντα,, ἀμγημό- 

X t p ; ^ , ^ 

γεῦτον xai ἡμεῖς καϊαλείψαντες" μαρ]ύρων γὰρ 

καὶ Μαροῦ συμμαχίαν ἐτύχησεν ἔτι κατὰ τὸν 

E L4 I ni * 7 / 

βίον Oid-youca: ἣν ἐκϑησώμεσα μνημονεύοντες 
ὡς σήγένημαι. 

Νέον denoie «yu τὸ xoppioy xal μαΐζον 

ἐτρύγα, TOY τὴν τοιαύτην ἡλιχίαν ἐώέρέφοντα 

puma τῶν ὀδόγτων τοὺς τοίχους ἐχφύσασα᾽ οὐ 


et in aetatis flore quae in mundo sunt derelin- 
quens: nuptiarum quidem horam iam maturam 
habuerat, viri vero concubitum nequaquam agno- 
verat, Coniungamus ergo suis etiam hanc geni- 
toribus , sanctorum miracula , et non mortis in- 
clementiam imitati , quae hanc a progenitoribus 
separavit. Sed nos relinquamus inmemorabilem 


mortem *. Martyrum itaque etiam Marus est ade- 


pta praesidium , dum adhuc in hac vita degeret. 
Quare vero fuerit memorantes , explanemus ut fa- 
ctum est. 

Haec puella invenior nimis extiterat , et fructu 
mamillarum vescebatur , qui ad huiusmodi aeta- 
tem 'eam aluerat; nec dum dentium protulerat 


* aliter 
graecus. 


* Est ali- 
quid am- 
plius in lat. 
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M ^ , i N ^ ^ ς 
χερσὶν τὸ γάλα, τοῦτο γὰρ τῶν μαζῶν ὁ χαρ- 
1 9 δ. ΚΑ. ? à / ' , E 
πος. ἀλλα χείλεσιν ἐπιόρεπομένη xai στόματι 
, 7 ^ 
ἐπειδὴ δὲ τούτοις ὁ χρόνος ἀφίκεϊο xal" ὃν τοῖς 
* / e PA " 2. / /, ^ ^ 
αρτιγένεσιν οἱ OOOVTEG EX(QUOUCIY , χαᾶριν αὐτῷ 
^s 7 ^3 
μαργαροειδὴ παρεχόμενοι, xal τὴν Or αὐτοῦ 
/, “4 A 7 Ἃ 
Φερομένην ἀσῆμον Qovzy διορθούμενοι , χαι τρο- 
^ N , , Ἂς , , 
φὴν τὴν oTeptOTéo"y Ataívovrec , σὺν πόνῳ δέ 
e , , 2 ub 7 3 , 
τινί αἱ TOUTO QUO£tIG εἰωθασι γίγνεσθαι 9 ὀδύ- 
N "s ? 7 ^ M $ / 
νας πολλὰς τοῖς ἀνάγουσι παισὶ τοὺς ὀδόντας 
Ἁ ^o 
παρέχοντι, χαὶ a«gUpevoUc προξενοῦντι δεινοὺς 
ὌΨΙ MES “- / NS / 
τοὺς τὸ σώμα, χαλεπῶς καταφρύϊοντας "* ἐν τού- 
N ^ 7 , N A 
τοις καὶ Μαροῦ γηπιάζουσα φαίνεται, καὶ τοὺς 
, / 
ὀδούϊας τὴν ἀνάϊκην ταύτην τὴν τρίμορφον ἔβλυ- 
M / ^ N 
σεν. ὡς μῆδενος ἀνέχεσθαι φραγμοῦ xai κω- 


aciem : non lac manibus qui uberum fructus est , 
sed ore et de labiis capiebat. Postquam autem ei 
tempus accessit , quo noviter nati dentes exiliunt, 
et exorti os exornant, gratiam ei ad. specimen 
marmorum annectentes , ut per 608 articuletur et 
vox quae procedit incondita , et cibum solidiorem 
conminuant ; cum tormento vero quodam solent 
erumpere , dolores plurimos parvulis dentes pro- 
ferentibus infligentes , et febres excitantes acerri- 
mas, quibus corpus graviter concrematur, In his et 
Marus parvula posita , dum dentes emittit, tor- 
mentum sustinebat , quod hos solet praecedere ; 
praecurrunt quippe dolores ad instar satellitum , 
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λύματος τὴν φερομένην ἐχείνην ῥοὴν ἀγαστέλ- 
Aoylo ἅπερ ἡ τὴν παῖδα γεννήσασα βλέπουσα, 
xai φέρειν ἐπὶ πολὺ μὴ ἰσχύσασα,, εἰς ᾽᾿Λλε- 
Φάνδρειαν ἐλθεῖν ἐβουλεύσαϊο, xal τὸ παιδίον 
ἰατροῖς «σροσενέγχασϑαι , Ἰαϑησόμενόν τε καὶ 
πρὸς αὐτῶν θεραπευθησόμενον᾽ εἰς τὸ τῶν ἁγίων 
γὰρ TOTÉ διέτριβεν τέμενος. 

Καὶ xaT ἐκείνην τὴν γύχα xaÜ ἣν εἰσελθεῖν 
vias dentium apparantes , gingivas punientes , ct 
omnia corporis membra. Ita et Marum graviter 
puniebant febres exaggerantes , aures aflligentes , 
et caput inundantes , et totam eam pessime cru- 
ciantes , et in his puellula fuerat donec dentes 
apparerent. Postquam autem aflluxerunt de gin- 
givis, et eorum gratiam assecuta est , dolores qui- 
dem requiem habuerunt ; ad extremum humoris 
inundationem non capientes, tamquam de petra 
quae aquarum mater est eruperunt, cuius fons 
putor et vermes effectus est. Sic vero pertinaciter 
hanc triformem necessitatem influxerat , quatenus 
nihil admitteret , quo posset refrenare vel coér- 
cere ex eo descendentis humoris illuviem. Quae 
mater puellae conspiciens , et diu sustinere non 
praevalens , ad Alexandriam venire delegerat , et 
parvulam medicis tradere, ut ab eis curarctur , 
et medelam perciperet : eo quod tunc in sancto- 
rum commorabatur basilica. 

In ipsa igitur nocte, qua praeparata fuerat in- 


, 156 SS. CYRI ET IOH. 
: , E14 e ^o ἢ o» b] ^i 
παρεσχεύαστο, ἔρημον ὁρᾷ χαθευδήσασα idlpoO 
1 δ / d e N N ? n ἐπα 
τὸ δοματιον" €UpiOXEY καὶ μονασ]ὴν ἐν αὐτῷ καθ- 
εζόμενον. Κῦρος ἦν οὗτος ὁ φανεὶς καθεζόμενος" 
N N / ^ ^ 
μοναστῆς γὰρ ἐγένετο καὶ μογαστῶν ἀεὶ ὀφεί. 
λεται φαίνεσθαι σχήματι" πυργίσχος δὲ ἔμπρο- 
e / ^o / ! X ^ ^4 
O-)iY Ἱστήχει TOU [.CoTUDpOC ἵνα TO TOY ἰατρῶν 
* ^ ^ ^ ^ 
φησὶν σχῆμα xaxei διασώζοϊϊο, ὡς idTosioy τοῦ- 
7 ^ 
vo xaléaInxev: ἐκφυοῦσα γὰρ τὰς τούτων mpon- 
/ 557 
γουμένας ὀδύνας ὑπέμενεν" ἐν δορυφόρων γὰρ 
el / / N P" δά 
αὐὑται προτρέχουσιν σχήμαϊι, τὰς τῶν ὀδογίων 
ς M , p C7 
ὁδοὺς εὐτρεπίζουσαι, xai τὰ οὗλα μασϊίζουσιν, 
xai πᾶν δι᾽ αὐτῶν μέλος τοῦ σώματος, εἰ καὶ 
^ N ^ 
πρὸς παρασκευὴν ἰδοῖεν μέλλοντα αἱ τὴν Ma- 
^ / ^o , 
οὖν οὕτω TOle δεινῶς xavélirpoaxoy , πυρέϊοὺς 
p ἭΝ 
3 , , 
ἐχκπυρσεύουσαι, καὶ στόμα δοιμύττουσαι,, χαὶ 
n L4 
ὦτα πιέζουσαι, καὶ κεφαλὴν ῥευμαϊίζουσαι, xal 
e N Ó f ^s N i mid el e 206 
οὕτω μὲν διε]ιθοῦσαν τὸ xoppioy , ἕως oi OO0v- 


gredi, per desertum se conspicit pergere, per quod 
diu iter. faciens , medici domicilium repperit, et 
sedentem inibi monachum , Cyrus autem hic erat 
qui videbatur consedere. Monachus namque fue- 
rat, et monachorum apparet in habitu. Arma- 
rium vero coram martyre positum stabat, ut et- 
iam in hoc medicorum figuram ostenderet. In- 
gressa vero, apud semetipsam cogitabat utrum haec 
statio. esset medici. Ad. quam sanctus qui quasi 
super. solium sedebat affatus est: quam ob rem o 
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, l 


, SN M "Y , , , 
véc ἐφάνησαν ἐπεὶ δὲ τὰ οὗλα τούτοις ἀσέ- 
b , , , 
orpa Grey , καὶ τὴν ἰδίαν τὸ στόμα χάριν ἐδέ- 
Li ^ ^ , ^ 5 , A Ύ 
ξαΐο, αἱ μὲν ὀδύνες παῦλαν ἐσχήχασιν, τὰ TO, 
N ^) 7 *, [4 [4 /, : 7 
δὲ τοῦ συναχθέντος ἐπλήρωτο ῥευμαΐος" τέλος 
A ’ A 
δὲ τὴν τούτου συῤῥοὴν μὴ καταστάντα, xaT 
e^ , ^ , 
τὰς TOY ὑδάτων μητέρας «érpac ἐχρέγνυνται" 
" / ^ M δ δί / * ^ 
XX τούτου πηϊαὶ xai δυσωδίαι σκωλήκων ἐσμος 
; ) ᾿ ow er * àz0 
προσεϊένετο σύνϊονος᾽ πρὸς ἣν ὁ ἅγιος ὁ δηθεν 
* , , ^" , ey , 
ἐπὶ ϑρόνου καθήμενος ἔλεξεν ἐνθάδε ὦ γύναι 
, ᾽ὔ e δέ: ? ^ ^ ^ 
τί παραγέϊονας ; ἡ Ó€ ἰαϊρεῖον CuroUca , πρὸς 
αὐτὸν ἀπεχρίνατο᾽ καὶ τοιοῦτον μὲν ἐγὼ τόνδε 
Y ?» 0, , RT $^ ài "δὲ - 9 
τὸν οἰκίσκον νενομιχα᾽ ἐν αὐτῷ δὲ οὐδὲν τῶν ἐν 
^ * ^) ^ à ? Y ς ^ 
voic ialpoic πρὸς περιοδείαν Ovlov , opo παρα- 
V ish v ^ 
κείμενον ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔνδον τι τῶν τοιούτων ἔχει 
Nd / ug δὲ ᾿ ) 5:9 - 5 
σου τὸ ἀομάριον᾽ ὁ δὲ πρὸς αὐτὴν ἀκριβῶς ἀπε- 


Ν...5 / N el “Δ ^l 48 "XA 
χοίνατο ἐρεῦνησον. χαι O4UtD ἂν εὕροις. (C1 


mulier huc advenisti ? illa vero respondit : statio- 
nem medici quaerens , huiusmodr ego arbitrata 
sum habitaculum. Sed nil in eo esse , quae in sta- 
tionibus ad curandum pràáeparantur, conspicio , 
neque intus horum aliquid tuum habet armarium. 
Ad quam ille, accuraté ait inquire, et quicquid 
inveneris , in auribus dolentis immitte , et filiola 
tua curabitur, illa autem; totam domum circu- 
miens , fenestram modicam conspicit, in qua erat 
mellis positum. poculum ; arbitror quippe quod 
armarium , medicamentorum est repositio propter 
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^ , 47 πα ’ Ἃ 
τοις πάσχουσιν ἔμβαλε, xol ἰαθήσεται σου τὸ 
"6 el 
Üu-ydvoiow ἡ δὲ τὸν οἶκον ἅπαγϊα περινοστήσα- 
| 
σα. ϑυρίδα μιχρὰν ἐθεάσατο, xal μέλιτος ἐν 
^ 7 a 
αὐτῇ ποϊήριον xeípevoy ὡς οἶμαι γὰρ τὸ ἁρμά- 
7 7 
ριον φαρμακοθήχη μειζόνων γοσημάτων ἐτύ[χα- 
9 / 4 ^n , 
yev' ἀναστάσα δὲ Θᾶττον τοῦ σκίμποδος, τὸ 
λεχϑὲν αὐτῇ διεσράξατο, καὶ βραχὺ τοῦ μέ- 
λῖϊος τοῖς ὠσὶ τοῦ βρέφους ἐνχέασα, σκωληκό- 
, / 7 7 ^ ^ 
μέστον ἀνήγαγεν ϑύλακα' δακτύλων τὸ μῆκος 
7 Ἃ ᾿ $ /, 3, 4 
τεττάρων, X01 ὥλαᾶτος ἀνάλογον ἔχοντα Xa 
/, ^2 ^e e 
τούτου λυτρωθεῖσα παραχρῆμα τὸ χόῤῥιον οὗ- 
περ αὐτῇ τῶν ἀλγηδόνων ταμεῖον ἐγένετο᾽ xai 
^ 7 ^ ^ 
τῶν ἀπλέστων τιχτομένων δεινῶν ἐλυτροῦτο κο- 
λάσεων. 
^s Y ἡ 
Καὶ Μαροῦν μὲν οὕτως οἱ μάρτυρες μέλιτι 
^ , / 
ψιλῷ ϑεραπεύουσιν᾽ ἄλλο δὲ γύναιον εὐσεβὲς 
M / , Ἁ e ’ *, , 
xai φιλόχρισΐον, Μαρίαν μὲν ὁμωνύμως dxoUoU- 


magnas aegritudines. Quae de lectulo velociter sur- 
gens quod ei dictum fuerat peragit: modicumque 
mellis parvulae fundens in auribus , follem ple- 
num vermibus eiecit , habentem digitorum qua- 
tuor longitudinem et latitudinem similem. Ex hoc 
ergo confestim est liberata puellula, eo quod do- 
lorum ei promptuarium fuerat, et ita ab acer- 
rimis suppliciis quae ex eo gignebantur erepta est. 

Et Marum quidem sic solo melle martyres cu- 
raverunt ; alteram namque mulierem piam atque 


MIRACULUM X. 159 
^) ^ ι /^t » ^ ^e 
σαν, Μαροῦν γὰρ τὸ xoppiov ἔλεγον τὸ τῆς 
€ y * " , 
Μαρίας ὑποκοῤῥίζοντες ὄνομα, ἀλλ᾽ oU συγ- 
δὲ q^ ug 4 ^ / ^ el 
Xpovov οὐδὲ ÓpxAixa' xai «uoc μὲν ὅμοιον 
EJ , 5 M A -.»᾿ , 
ἔχουσαν, ἀπ᾽ ἄλλου δὲ τοῦτο συμωτώματος, 
^ ^à ^i 3 / $ N 
μετὰ πολλῶν ἰατρών πεῖραν ἀνώνητον., εἰς TO 
^ ^ , ^e 
σεπτὸν αὐτῶν ἐλθοῦσαν μαρτύριον, κηρωτῇ xai 
“Ὁ ’ ^o , / ^) 
cuxapivoic ἐξιάσανγϊο, ταῦτω xal" ὕπνους ἑνώ- 
^ , i! ^ "o 4 ? ^) , 
σαὶ ταῖς τρίψεσιν, xai τοῖς ὠσὶν ἐμβαλεῖν ἐν- 
/, MAC ^ δὲ , [1 , A ^ 
τειλάμενοι" ἡμεῖς δὲ πάλιν ὑμνησανΐες σὺν τοῖς 
5 ^ ,ὔ ^ , M » 
ἰαθεῖσιν γυναίοις τοὺς μάρτυρας, πρὸς ἄλλας 
^ 7 ^a 
αὐτῶν τερατουργείας ὁρμήσωμεν. καὶ ταῦτα 
x / $* ^ *, ^ , 
τὰ πράγματα " τοῖς εὐσεβῶς dX0UOUOIY παρα- 


ϑώμεϑα. 


christianam Mariam univoce nominatam ; nam Ma- 
rum illam parvulam vocitabant , Mariae derivan- 
tes vocabulum , quae nec coaetaneam tot anno- 
rum nec passionem similem habuit ; ex altero au- 
tem eventu post experimentum inutile medicorum 
multorum , dum ad venerabilem eorum confes- 
sionem occurreret , cerote et celsis * hanc sanave- 
runt, per somnium confricare , et auribus haec 
infundere demandantes. Nos denique conlaudan- 
tes una cum curatis mulieribus martyres , ad alia 
eorum prodigia decurramus, et has litteras pie 
audientibus proponamus, 


" interpres 
lat. legebat 


γράμματα. 


* ita cod, 
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wx. ΠΕΡῚ MAPIAZ ΤῊΣ OYTATPOZ TOY AIAKONOY 
KAI MHAEN BAABEIZHX TO ZYNOAON 
A9' YYOYZ IIEXOYZHZ. 


eyo 7 δὲ * / t / ^ 
τέρας παιὸος μνημονεύσωμεν. ὁμωνύμου τέ 
N e / E / / / 
X04 ὁμήλιχος. €TÉDOU δηλονότι θαύματος μνη- 
/ N ^ ^ ^ 7 

μονεύοντες, εἰ xai τοῦτο μεῖζον TOU προλαβον- 
* N ») / " ^ b "ἢ A 
voc ἐστὶν καὶ ἀσυγχριτον᾽ ἐκεῖνο μὲν γὰρ x0 
5 N »/ * » » , N A eu 
ἰατρὸς ἴσως ἂν ἔπραξεν ἄριστος, εἰ καὶ μη οὗ- 
/ εἶ / / , Β 
τω ταχέως μηδὲ τοιούτῳ φαρμάχῳ χρησάμενος 
^s N / ^o ? 9 WÀ 
φοῦτο δὲ οὔτε τίς ld ToO v ποιήσειεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 

ΤΡ» “7 / N A $ ^ / : 
παν!ες ἀνύρωποι πρὸς τὴν αὕτου ποίησιν GUQOI- 

, el EN N ἐϊ vnl / , , 
ζόμενοι . ἕως ἂν χαὶ vexpoUc ἐχ τάφων ἐγείρω- 

à N N ἃ 9 / ^ / 
σιν. XGi τοὺς νητοὺς ἀνπρώσους αϑανάτους 
9 / NS PS M ^ rw e ^ 7, 
ἐρίάσαιντο εἰ δὲ χαὶ τὸ xoppioy ἕτερον xai πα- 
11. DE MARIA FILIA DIACONI QUAE PER FENESTRAM 


ALTAM CECIDERAT , ET CADENS IN NIHILO 
LAESA EST. 


Alterius parvulae memoremus eiusdem aetatis 
et nominis, alterum dumtaxat miraculum recor- 
dantes , licet hoc praecedente incomparabiliter 
maius sit. Illud quidem forsan et elegans medi- 
cus ageret , et si non sic , et sic cito, neque tali 
uteretur medicamine: hoc autem neque quisquam 
medicorum facturus est, neque omnes medici, vel 
omnes homines , si ad eius effectum congregaren- 
tur et facerent , quoadusque obeuntes de sepul- 
chris erigerent , et mortuos homines facerent im- 


MIRACULUM ΧΙ, 161 
^) , , e ^ 
λιν ἕτερον "Ja p.e χα )έστηχεν, αλλ᾽ οἱ τοῦτο 
^ A A * el 
κἀκεῖνο ποιήσαντες οἱ αὐτοὶ χαὶ οὐχ ἕτεροι, 
"Ὁ e B 8 7 e , 
Κῦρος οὗτος ὁ θειόταῖϊος καὶ ᾿Ιωάννης ὁ Κύρου 
ἃ A A A , ^ 
συνόμιλος,, οἱ τὰ μιχρὰ χαὶ τὰ μέγιστα πρὸς 
Ἁ 
τὰς νόσους ποιούμενοι τέρατα, καὶ παντοίως 
, ^ , ^ Σ 
ἐὐεργετοῦντες τοὺς σάσχοντας., καὶ σώζοντες 
^ ^ ^ Y ^o 537 , " 
τοὺς ἀρωγῆς &iT& μιχρὰς εἰτε μείζονος χρή 
ζοντας. 
^ 7 
Μαρία μὲν ἐκαλεῖτο τὸ xOppiov , ᾿Ιωάνγου 
"“᾽ , ^o ^o , 7 ^s 
μὲν τοῦ διαχόγου τοῦ τῶν ὧγίων τεμένους ὑπηρ- 
, ὡ λον ᾿ ^ e δι Tv! ^* 
χε ϑυγάτριον᾽ τὸ δὲ ϑαῦμα ὡς ἂν οἷός τε ὦ, 
’ , , " ^ , M ^) 
διηγήσομαι. ASUpov ἥν παρὰ δυρίδι τινὶ TOU 
, N AO. gp 5 T" , , 
δοματίου τὸ XODDIOV , ἐν ἡ χαϑεζομένη συχνό- 
e / 7 , / , [4 
τέρον 2 γεννήσασα, Anvouc πλήρη vnpaloc ἐχά- 


mortales. Et siquidem alia puella , et alterum exi- 
stit miraculum ; sed hi qui hoc et illud et alia 
operati sunt , iidem sunt et non alteri , Cyrus hic 
venerabilis , et Iohannes Cyri socius: qui et ni- 
mia et magna secundum morbos operantes pro- 
digia, et universis modis praestant aegrotantibus 
beneficia , et salvificant qui eorum praesidium vel 
minimum vel magnum poposcerunt. 

Maria ergo vocabatur puellula, Iohannis vero 
diaconi basilicae sanctorum fuerat filia ; miracu- 
lum vero ut valuero referam. In quadam domi 
fenestra iocabatur haec parvula , in qua frequen- 
Lius genitrix eius considens, fusum tunc lineo fi- 


II 


162 SS. CYhl ET ION. 
Vy . j ATA Ὑ Δὲ τὸ, , , ^ 
λα τὸν &rpaxTOY καὶ ῥέμψεως γενομένης τινὸς 
y en Δ. , / 
οἷα φιλεῖ πολλακις συμβαίνειν καὶ γίνεσθαι, 
, ^ m 
καί τινος τάχα τῶν ἀναγχαίων ἀπασχολήσαν- 
à ^ A δί , N £A f δ $^ ^ 
τος. χαὶ τὸ παιϑίον ἐπὶ τῆς θυρίδος ἐᾷν ἀναγ- 
, , , M ἣν» 3:95 W PE. M 
κάσαντος, éXelyn μὲν ἦν ἐφ᾽ ὅτε καὶ ἔδραμεν" τὸ 
/ A ^9 , 
βρέφος δὲ μητρικῆς προνοίας στερούμενον ἔρη- 
, ^ ^s » ^ T ^ 
μὸν χηρεῦον τὲ φυσιχῶς τῆς χαλοῦ χαὶ xaxou 
, LP ^ , iN 
διακρίσεως, Gv dev ἀφ᾽ ὑψηλῆς πάνυ “υρίοος 
2 N / [4 , S “4 ^ 
εἰς τὸ ἔδαφος ἔπεσεν᾽ xlumo δὲ κάτωθεν τῷ τι- 
^ 7, ^ , e / “δ 
γναγμῳ γέγονοτος τοῦ σώματος, ἡ μῆτηρ lOtIY 
TT , ; A] 3/ ^ 
TOU XTÜ4gOU σαραλύπτει τὸ αἴτιον, «σαντελῶς 
» r e ^ n , / 
ἀμνημονήσασα, ὡς ἐπὶ τῆς ϑυρίδος καθήμενον 
, y ^ * (4 , í e " / 
κατέλιπεν αὐτῆς τὸ θυγατριον᾽ ὃ παραχύψασα, 


95 9 ὁ , 1à 2 M 202 ^ 3 od » ^41 
ἐρρίμμενον LOev ἐπι TO £OXQOG , X04 εἰς μνήμην 


latu repletum reliquerat. Errore autem ei nescio 
quo contingente , sicut evenire ac fieri multotiens 
solet , aliquibus necessariis utilitatibus occupata;, 
parvuiam in fenestra reliquerat. Et illa quidem 
occupabatur ad ea quae curabat , infans autem 
matris providentia destituta , ignara vero boni ac 
mali naturaliter discernendi , de alta nimis fene- 
stra in pavimento delapsa est, Stropitu autem in- 
ferius facto de illisione corporis , mater ad viden- 
dum id quod strepuerat per fenestram inpexit, 
penitus quippe erat oblita quod filiam in fenestra 
reliquerat : imspiciens vero, videt in pavimento 
proiectam , ct confcstim rediens ad casus cius me- 


MIRAGCULUM ΧΙ, 163 
L] ^. ^. , hl ,t5 7 
ἐὐθέως ἐλϑοῦσα τοῦ πτώματος, ἀἄλαζουσά τε 
^4 ^i L7 , ^a Ww / 
xal κοχχυοῦσα τὸν χῶρον ὅλον ἐχεῖνον ἐδόνισεν 
N ' ^ 7 * / / 
χαὶ τὸ τῶν μαρτύρων οὐράνιον τέμενος, αρ- 
" , ι A ^. ^ 
ἔκειτο γὰρ αὐτὸ τὸ δομάτιον, καὶ διὰ τοῦ veo 
N , * y à , ^ | IZo3ov ^ 
τὴν εἰς cixov εἴσοδον ἐποιεῖτο καὶ ἔξοδον' χαὶ 
^a ^s h1 - 
δραμοῦσα δάκρυσι πολλοις τὰς παρειᾶς χατα- 
/ N Χ qun , e , 
Botxouca , xai σὺν αὐτῇ πάντες οἱ βλέποντες 
) 1 , ^ , , ᾿ 
χλαίουσαν καὶ μαχρόθεν βοῶσαν ἀκούονϊες, πρὸς 
Ὰ | κ᾿ ^ ; Ν 75: ^ ^ 
TOY νέχρον ἀνελέσίαι τὸ xoppioy χα! ταφὴ πα- 
eds ^ , ^ ^ A * , 
ραδοῦναι τῷ μνημαΐι, τοῦτο σώον καὶ ἀβλαβές 
Ἁ J , ? ^^ 7 / ^ 
τε χαὶ ἀπήμαντον eic γῆν εὗρον καθήμενον, xai 
M ^ , / ^ 
χοίροις xala τὸν τόπον εὑρημένοις mpoamalCov 
/ he Yo ede. Ὁ e M 
ἀδρανέσι καὶ ἀχαρίεσσι τοῖς ῥατπίσμωα σιν" καὶ 
e^ , € , N ^ ^» e 
φοῦτο θάττον ἁρπάσαντες, πρὸ τοῦ τῶν ἁγίων 


moriam , lugens et eiulans totam illam regionem 
concussit , sed et sanctorum martyrum caelestem 
basilicam , cui cohaerebat id domicilium , et per 
aedes templi ingressum atque egressum habuerat. 
Quae accurrens et genas multis lacrimis abluens , 
cumque ea omnes qui flentem conspexerant et emi- 
nus clamantem audierant, ut quas! parvulam mor- 
tuam tollerent , et sepulchro mandarent , hanc 
salvam iillaesam , atque immunem in terra seden- 
tem inveniunt, et cum porcis qui in loco tunc 
inventi sunt ludentem , et se transtollentem ἢ at- 
que infantilibus et infirmis alapis eos quatientem 
inveniunt. Quam ilico rapientes, ante sanctorum 


* 


* ita cod. 
Hinc ital. 
trastullar- 


S1. 


164 SS. CYRI ET IOH. 
! /, e ^ ^^ 
ἔῤῥιψαν pynpaloc, ὡς σωΐηρας αὐτοὺς τοῦ βοέ- 
N / ^ ^o 
Qouc *yspaípovrec , χαὶ πάντων TOY ἐπ᾽ αὐτοῖς 
, ? "4 ἮΝ 1 ^ 
πεποιθότων ἐν Χριστῷ, ὡς ἀρωγοὺς ὑμγνοῦγτες 
^ , 
xai QUAaxac. 
M! N a “Ὁ ^ 
Οὐ περιττὸν δὲ οἶμαι, xol ὃ τίς κατ᾽ ἐχεί- 
N 7 A / / 7 
γὴν τὴν νύχτα περὶ τούτου χαϑεύδων τεθέαται 
^ ^) 7 * 
προσθεῖναι τῷ διηγήματι" ᾿Ιωάννης οὗτός ἐστιν 
/ ^" V 
ὁ διάκονος, οὐχ ὁ τοῦ παιδίου παϊδρ,, ἀλλ᾽ ὁ ἐκ 
ἜΝ / de 
Βυζαντίου διὰ πάθος ποδῶν προσπελάσας μάρ- 
x ! 7 δὲ ^o 4 N 4 * , 
vUciY' ψύξις δὲ τῶν γονάτων τὸ πάθος ἐλέγε- 
eu » 8M / ^ ^ 3 ^ ^ 
τὸ, ὅπερ οὐδὲ βασιλέως ἰαϊρὸς, οὔτε γὰρ TOY 
» 7 I ^ 
ἄλλων ὅσοι βουλόμενοι θεραπεῦσαι OsOvvavlar 
X. M Q Ἐ ^ ^ / γ᾽, 
καὶ ἰαθεὶς xai ῥυσθεὶς τοῦ νοσήμαϊος, χάριτος 
[74 ^ , ^ 
ἕνεχα διὰ βίου δουλεύειν τοῖς ἁγίοις Ümtayxelo 


memoriam proiecerunt , ut salvatores eos vene- 
rantes ( parvulae , et) omnium quicumque de eis 
in Christo confidunt , ut auxiliatores conlaudan- 
les atque custodes. 

Nequaquam antem superfluum, esse arbitror 
quid eadem nocte quiescentibus super hoc appa- 
rucrit ad narrationem adicere. lohannes hic est 
diaconus non illius parvulae genitor , sed qui de 
Byzantio propter aegritudinem pedum ad mar- 
Lyres venerat; ct passio eius fuerat ariditas ge- 
nuum , quam nec ipsi imperiales medici, qui prae 
ceteris sunt nominabiles , curare valuerunt. Sana- 


Aus autem ct de aegritudine liberatus , ob gratiam 
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[4 


N v “Ὁ / $ "" ^ 
ὃ χληρωδεὶς μετὰ ταῦτα διάχογος. 6X λαϊκοῦ 
Ἁ , δ 7 δὲ ^ δ 
μὲν καταστήματος, σπουδαίου δὲ καὶ μοναδιε- 
^ ^ * 
κοῦ πολιτεύματος, [M TUDIXID ψηφίσματι xai 
, j ^5 , 
χελεύσμαϊι, χειροθεσίᾳ δὲ παϊριαρχικῇ Ἰωάννου 
^ ^ 1 , P ur d , , , 
τοῦ νῦν τὴν ἀλεξανδρέων ἐχχλησίαν ποιμαίνον- 
el ^ el ^ “᾿ 
TOC' οὕτως ἔφη τότε χοιμώμενος, ὅτε τῇ αὔριον 
A ^) E14 , -. ὦ 
τὸ ϑαῦμα τὸ λεχθὲν ἔμελλε γίνεσθαι, Κυρον 
^ , Ἁ A ? 
ὁρᾷν καὶ ᾿Ιωάννην τοὺς μάρτυρας, καὶ σὺν αὐ- 
^o ^ ed e , e rf. 
τοῖς πολλὴν λευσχημονουσαν ἀγίων ομηΐυριν, 
ὰ ^ N M / » : 3 i ^ 
o) ταῦτα προς τὸν σεώμενον ἐλεγον᾽ ἐλθὲ σὺν 
—" Be ον , , / ἡ. ἢ i 
ἡμῖν. καὶ τῆς ἐσομένης εὐφροσύγης ἀπόλαυσον 
/ ^) , N Ἁ ΄ , 
᾿Ιωάννης τε ποῦ πορεύεσθαι καὶ πρὸς ποίαν εὐω- 
’ N Mc. $ wA ? e oi "1 / 
χίαν τοὺς ἁγίους ἡρωτησεν᾽ οἱ O& loavyac, 
Ai ἃ e / , ^ él. om ΕΑΝ, 
φασὶν, ὁ διωκόνος εἰς δεῖσνον ἡμᾶς ἐχάλεσεν 


loto vitae tempore martyribus servire devoverat. 
Qui post ex laici habitu , religiose vero et mo- 
nachice conversantis , martyrum iussu atque sen- 
tentia, manu Iohannis patriarchae, qui nunc Ale- 
xandriae regit ecclesiam , diaconatum sortitus est, 
Hic, ut effatus sum , tunc dormiens , dum in cra- 
stinum futurum esset, ut fieret quod dixi mira- 
culum , Cyrum et Iohannem martyres conspicit , 
cumque eis multorum stolas albas vestientium coe- 
tum, Hique ad conspicientem aiebant : veni no- 
biscum , et esto futurae exultationis particeps. Io- 
hannes autem quo se et ad quam laetitiam san- 
ctorum inquirebat hortari? Illi vero Iohannes, in- 


166 SS. CYRI ET IOII. 

, λ 5 * Ὁ , e ^ e / 
σήμερον, χαὶ παρ αὐτῷ παΐΐες ἡμεῖς ἑσϊιώμεθα: 
^o ὔ ^2 ^ ^ 
xai ταῦτα φήσαντος, YOU λαμπροῦ τῶν ἁγίων 

PII Ὁ [4 el N 
ἤγουν TOU cuvralpaloc ἕπεσθαι καὶ αὐτὸν μετὰ 
/ / » £t ἊΝ , ^ 
τούτους utAsUGGVloc ὡς δὲ πάνϊες φησὶν εἰς τὴν 
ΟῚ ^i e e ^ € ^ 
ἑστίαν ἀπῆλθον οἱ ἅγιοι, ἀνῆλθον χἀγὼ TOY 
7 ^ » Wr BA, - N 
χελευσαντῶν πληρῶν TO ἐπίταγμα καὶ συνδει- 
, ? ^s / ? 3 ^ 3 / 
QUyngac αὕτοις, παλιν μετ αὐτῶν YE. 000700. 
N Ἁ d» Ó , Sg X LÀ / 
«poc τὰ τῶν ÓdGiTULOYOV τεθϑηπῶς ἀξιωματα 
MEE TOC νος m t 
xai στολίσμαία xai ϑαυμασας TOU O£ÍTYOU τὴν 
^ / N 3 , / 
σεμνήν TTONITEAEIGY , χαὶ TOU ῴφανεντος τότε AU- 
/ ς , r. / , ^ , 
Jévroc opauaToc , leavyn “σαντὰ TO διακόνῳ 
uc Wy ^ A M ^s / “ 
διήγΓείλεν, ἀϊνοῶν μὲν τὸ τοῦ διηγήμαϊος σύμ- 
2 * , δὲ ^» ^2 ^ , 
FoXov εὐδαίμονα δὲ τοῦτον χαλῶν xai μακά- 


5 N , *44 , * , t / 
ριον. εἰ προς SCIQUTZY GC IAY aQíxoilo , 06 TOIOU- 


quiunt, diaconus ad caenam nos hodie convocavit, 
et apud eum omnes epulabimur ; ct haec 1nquien- 
tes candidam illam sanctorum catervam praeibant, 
et sequi secum eis praecipiebant. Postquam au- 
Lem omnes , inquit , sancti domum ingressi sunt , 
ascendi etiam ego mandatum complens iubentium, 
convivatusque cum eis simul egressus sum ; con- 
vivarum stupefactus dignitate et habitu , etiam 
miratus huiusmodi venerabilis caenae divitias : 
haecque omnia , dum solveretur quod tunc visum 
est somnium , lohannes diacono retulit ; ignorans 
quidem quid significaret narratio, felicem vero 
pronuntians et beatum qui ad tantam dignitatem 


MIRACULUM XI. 461 
e , N , id T ^ ^ ὁ n* 
TOUC αγίους X01 τοσούτους ἐσιιαν T£ χαι πα 
" o)! , 7 ; N ^ l » εἰ 
οἶχον εἰσδέχεσθαι" xai τοῦτο μὲν ἄγνωστον ἦν 
^) e p z 1 ^- ^ 
παντελῶς τὸ ἐνύπνιον, ἕως τὸ θαῦμα πραχθὲν 
7 
διηρμήνευσε. 
1 ^i , N ^^ 
'"Eyo δὲ τῶν ἁγίων μετὰ παύΐων καὶ τοῦτο 
el ^ ^ - ^) » ^i 
τεθαύμακα, ὅτι περ χαλὼς ἐν ᾧ πᾶσι Ἀριστῳ 
^ ^i y ; 
διδασκάλω xai θεῷ vOv ὅλων ἑπόμενοι δείπνῳ 
^ zn N ^ , E e" " Ἁ 
χανταῦσα τὸ ϑαῦμα “παρείχασαν᾽ ὠσῶερ γὰρ 
^4 ^) ^i ^e , 
ὁ σωτὴρ ἐπὶ τῇ πηγῇ τῆς Σαμαρείας χαϑῆμε- 
D ^ ^ ^ ,ὔ 
γος, xai πρὸς τῶν μαϑητῶν φαγεῖν προτρεπὸ- 
el ^ 3 N $ , $ N ^v 
μένος, οὕτω πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίναϊο, éyo βρώ- 
/, ^o e ^ ^ / ^o 
σιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, βρῶσιν 
* N b! » N / 
εἰπὼν τὴν TOY εἰς αὐτὸν πιστευόντων σωτηρίαν 
N N ? / ἡ La A X ^! 
xoi TepmYZV ἀπολύτρωσιν ἐμὸν γὰρ βρωμα Qn- 
9 e ^ e ᾽ὔ / N 
σίν ἐστιν ἵνα ποιῶ TOU πέμψαντός με «UO TOC 


accesserat, ut tales sanctos ac tantos in convivium 
atque hospitium suscepisset. Et hoc quidem quod 
per somnium viderat penitus. erat incognitum , 
donec de peracti miraculi explanaretur effectu. 
Ego autem sanctorum laudo cum omnibus ct 
hoc miraculum , et quod bene in omnibus Chri- 
stum doctorem et Deum omnium assequentes, nec 
jpsum miraculum simulaverint. Dum a discipulis 
ut comederet hortaretur , ad eos respondit : ego 
cibum habeo comedere, quem vos nescitis ; ci- 
bum dicens in se credentium salutem , et redem- 
ptionem optatam ; meus enim cibus inquit est, 
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N / ^i 
(τὸ θέλημα) καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ Zolov. ἔρ- 
^ / E ^ e 

γον δὲ καὶ θέλημα τοῦ παϊρὸς ἕτερον οὐδὲν 7) 

7 e Jf ’ὔ E fe ;; τ 4 el ^ ^ 5 
τούτων ἡ σωϊηρία xaüecinxev' οὕτω xai νῦν lo- 
, N po^ e , ^ 
ἄννης xai Κύρος oi μάρτυρες βρῶσιν εἰχότως 

Y ^ 5 7 N 7 ^ A 
καὶ δεῖπνον ἐκάλεσαν τὴν σωϊηρίαν τῆς παιδὸς, 

’ Ἃ N ^N ^ ^ 
προμηνύοντες χαὶ τὸ *yeyyovoc ἐπ᾽ αὐτῇ ϑαῦμα 
δ rd e L4 $ ^) ^ , N 

παραδοΐζον, ὡς τρέφον αὐτῶν πεῖναν ἀγαδϑὴν 
καὶ φιλάνθρωπον , χαὶ τέρπου αὐτῶν τὴν ἀγνὴν 

N / / , ^ N ^ 
καὶ φιλόσοφον mpo-dsciv ἡμεῖς δὲ τὸ περὶ τῆς 
παιδὸς ἐγϊαῦθα διημα περαιώσαντες ; χαὶ τοῖς 

, N * 

σεσωκόσι μάρτυσι τὰς εὐφήμους βοὰς ἀναπέμ- 


* N * ^ 
ψαντες , ἄλλο αὐτῶν διήγημα ἀναγράψωμεν. 


ut faciam. voluntatem eius qui me misit patris , 
el opus eius perficiam, Opus autem et voluntas 
patris. nihil est aliud quam salus eorum qui sunt 
super terram. [ta etiam nunc. lohannes et Cyrus 
amabiles Christi martyres opportune cibum et cae- 
nam dicentes salutem parvulae , praedixerunt et 
quod ultra spem in ea factum est miraculum , 
utpote nutriens benignam eorum et humanam esu- 
riem, delectabile quoque et venerabile gratumque 
propositum, Nos vero parvulae narrationem ex- 
plentes , et qui cam salvaverunt martyribus vo- 
ces laudiferas emittentes , alterius corum admi- 
randae operationis describemus assertum , ad lau- 
dem et gloriam domini nostri lesu. Christi. 
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ι5. ΠΕΡῚ JIOYAIANOY TOY ΚΟΜΗΤΩΣ EK ITEPIEPTIAZ 
IIAPEIOENTOXZ TA MEAH AIHANTA. 


Ἰουλιανὸς ὁ μάλλον vv ἢ πρώην θαυμάσιος, 
ὁ χρημάτων εὐπορίᾳ βρυϑόμενος, καὶ χτημά- 
των ἀρετῆς μὴ λειπόμένος, ὁ γένος ἄγων ἐπί- 
σημον. καὶ πᾶσιν ὡς σεμνῆς γνωριζόμενος , διτ- 
τὴν ἐσχηχως τὴν ἀσθένειαν, καὶ διττὴν ἐπὶ ταύ- 
σὴν χομισάμενος ἴασιν, εἰς διήγησιν πρόεισιν, 
ἔτι μὲν τῴ βίῳ περιλειπόμενος. χαὶ «aci τὰ 
κατ᾽ αὐτὸν διηγούμενος" θέλων δὲ ὅμως ἐμφέ- 
ρεέσῇαι τῷδε μῶν τῷ βραχυτάτῳ συντάγματι, 
καὶ ὥσπερ ἀεὶ περιὼν τὸ κατ᾽ αὐτὸν διαγγεέελ- 


^ ^ / i y Ἁ ἃ * 
λεῖν ϑαῦμα τοῖς ἔπειτα OU τὴν στοργὴν ἀγᾶ- 


12. DE IULIANO COMITE QUI EX MALEFICIO 
DISSOLUTUS EST MEMBRIS. 


Iulianus, qui magis nunc est quam prius mi- 
rabilis, qui copia pecuniarum habundat , et pos- 
sessionibus virtutis non. deficit, qui genus ducit 
insigne , et omnibus tamquam gloriosus innotuit , 
duplicem habens infirmitatem , et duplicem super 
hac percipiens sanitatem , ad narrationem proce- 
dit, adhuc quidem vitae superstes, et sua om- 
nibus referens, vult tamen et hoc nostro brevis- 
simo stilo referri, et tamquam qui supersit sem- 
per, suum posteris praedicare miraculum ; cuius 
affectum admirantes, et erga hos sanctos martyres 


* ita cod. 


non nisi. 
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, à] Y A] οὖν. ^ e , , 
σάμενος, χαὶ τὴν πρὸς τούτους τοὺς ἁϊίους ἀπο- 
δ , 6, f N , ΟΝ , 

ἐξάμενος πρόθεσιν, τὰ χατ᾽ αὐτὸν συγίράφειν 
€ [4 
ὁρμήσωμεν. 

/rrY 3 ^ 5 /, ^ à 

Ἤχμαζεν louXiavoc ἐν veovzlt, καὶ πλοῦτον 

- , Y, 1 ^ Αι. , » 
εἰχὲν ταύτης συνήλικα, ὃς ἀχολασίας &aoliy πα- 

^ ^ "y * ' d N 
TXD καὶ πάσης ἀσελγίας διδάσχαλος" xal ἡ μὲν 

^ e N 9. N ς 7] A 
τὰς ἡδονὰς ἔτιχΊεν χαὶ προὐβαλλεῖο, ὁ δὲ ταύ- 

* , MEE. Ls ᾽ὔ ^ 7 iC 
τας ἐτιθήνει τε καὶ ὑπέτρεφεν᾽ καὶ πόλεμος ἦν 

^5 ^i ^ ^o ^s Ἃ / , 
τῇ ψυχῇ «póc πλοῦτον ὁμοῦ xal γεότητα σώ- 

N ,ὔ N / 2 

palos ἀλλα ταύτην καϊὰ χράτος γικήσανϊες εἷ- 
* , ^ δ »" 5 N N , 

λον αἰχμάλωτον, χαὶ ὁουλον 2^yOY , XQ τὰ αὐ- 
^ x ^! ^ , D" ^ 
τοῖς δοχοῦντα ποιεῖν κατήνακαξζὅν, μὴ τολμώ- 
ΟῚ ^ ^i * ^ N * ^o 

σαν dYlermeiy πρὸς τὰ σχληρῶς αὐτῇ πρὸς αὐτῶν 


, NA i 4 $2. - X d Y 
7pogvaccoptym ὠσπερ οὐδ᾽ ὁ παλαιὸς Ισραηλ 


propositum approbantes, quae circa eum gesta 


* sumus. 


sunt, conscribere visi 

Pollebat Iulianus in iuventute, ct coactaneam 
cum hac habebat opulentiam , quae luxuriae ge- 
nitrix est et omnis magistra libidinis. Et illa qui- 
áem voluptates pariebat et proferebat , haec vero" 
istas alebat tunc et nutriebat; et bellum erat ani- 
mae adversus divitias pariter et corporis iuven- 
tutem. Sed hanc fortissime vimcentes tulerunt ca- 
p*ivam , et ancillam duxerunt ; et quae sibi vide- 
bantur , facere cogebant. Non audebat enim con- 
tradicere ad ea quae dure sibi ab illis imperaban- 


tar, quemadmodum nec vetus Israhel serviens in 
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, / V. , ^ d 
πάλαι θητεύων κατ᾽ Alfumrov καὶ ἦν ἰδεῖν ὧσ- 
δον λυ ! δύ "T ^ e 
mép ἡνίοχον ἀσῇενη xai dóUvalov γαυριῶσιν im- 
A 7 ἕ ^ 5 
τοις ὀχούμενον, χαὶ τὰς τούτων ὁρμᾶς ἐσι- 
^ ^ , * 5 5 , *$ , 
σχεῖν OU δυνάμενον . αλλ, ἀκουσίως ἀγομενοῦ 
1 , ' $ ^ t / Ἢ / 
xai βιαίως πρὸς αὐτῶν ἁρπαζόμενον , χαὶ τέλος 
ANT. A LI ^ , 
τὰς ἡνίας ἐάσαντα καὶ σὺν αὐτοῖς χρημνιζόμε- 
“ " 52 
voy οὕτως ἡ TOU νέου ψυχὴ πλούτῳ τυραννου- 
^ ^o ^) ,F 
μένη, τρυφῇ vé xal ἀχμῇ δεσποζομένη τοῦ σώ- 
Ἁ * ^ l , /, à! 
ματος, Ὡρὸς αἰσχρὰς ἡδονὰς ἀπεφέρετο, xai 
, s 7 ^ t , i 
«ga-Jéciy ἀτόποις δουλοωρεπώς υπεκλίνετο᾽ ἐν 
, Ἁ N N 
τούτῳ δὲ γείονως Ἰουλιανὸς χκατασϊάσεως. πρὸ 
, , , / : ^ 
γάμου νομίμου γάμοις ἀνόμοις cuynm lero. xai 
! ^ 5 ^ 
πρὸ TOY ἰδίων ἀγχαλῶν, ἀϊκάλαις ἀλλοϊρίαις 
N N ^ , 
συνείχετο᾽ χαὶ πρὶν ἢ πηγὴν οἰκείαν προσχτήση- 


Aegypto; et videbatur sicut auviza infirmus et im- 
potens , qui equis exultantibus vehitur , et horum 
impetum retinere non valet, sed invitus actus ac 
violenter ab eis arreptus , postremum retinaculis 
dimissis , cum illis praecipitatur. Sic et iuvenis ani- 
ma tyrannidem a divitiis passa, deliciarumque ac 
corporis vigoris dominio oppressa , ad. turpes vo- 
luptates efferebatur , et more servili passionibus 
pravis inclinabatur. Cumque Iulianus in. hoc de- 
venisset, ante constitutionem legalium nuptiarum, 
nuptiis copulabatur iniquis; et ante ulnarum am- 
plexus suarum, ulnis alterius artabatur; et prius- 
quam fontem proprium acquisisset , ex fonte sine 
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ται, ἐξ ἀδιεσπότου πηγῆς πίνειν ὕδωρ ὑδρεύε- 
1 N Ἁ , , e ^e / 
το καὶ πρὸ πώλου χάριτων, ῥεμβασμοῦ πώλῳ 
ONWNE, TN / Χ £n ? 3) N 
ωμίλησεν᾽ γυναίου γὰρ "voy εἰς £o0TA , καὶ 
, Ó $9 σὰν N ,ὔ 
τούτῳ δι᾽ ἡδονὴν συνεπλέχετο. 
Tipo δὲ γάμῳ συναφθεὶς xai ἀμιά , 
μι γάμῳ c γαῷ ς χᾶι ἀμιᾶντῳ χοι- 
*, el 1 ^ / / ^ 
Τῇ εἰς ὕστερον, XQi TOU παρανόμου γάμου τῆς 
, » ü4 d A ? d ^N L4 
βλάβης αἰσθόμενος. τῆς προς ἐκεῖνο τὸ JUvauoy 
, / N 
χοινωνίας ἐπαύετο" ἡ δὲ τὸν χωρισμὸν μὴ βα- 
, ^ ^o ») 7 ^ 
GT0000Q , X&i ζῆλον ἐκ τούτου λαβοῦσα παμ- 
, , M / , / 
píapoy , φαρμακίᾳ τὸν νέον ἡμύνατο, Θάνατον 
^ ^ T 1 EY / - 
αὐτῷ διὰ τὸν χωρισμὸν συσχευάσασα᾽ χαὶ τοῦ 
Ἁ , ^) / 5 i 
μὲν φόνου τοῦ παιδὸς ἀπετύγχανεν, ἐποίει δὲ 
^» i] 7 ^ X ^ 
νεχρου μηδὲν διαφέρογα ε χείρας Xa πόδας T0) 


/, ν ἢ Ἁ ^o ^2 /, ^a 
φαρμάκῳ cuyÓzcacu, καὶ πᾶν αὐτοῦ μέλας τοῦ 


auctore aquam bibere gestiebat ; et ante pullum 
gratiarum , cum pullo convenit gratias non ha- 
bente ; in amorem namque mulierculae venit, et 
huic ob voluptatem commiscebatur. 

Porro honorabilibus nuptiis et toro immacu- 
lato convinctus , iniquarumque nuptiarum sen- 
tiens laesionem , ab illius mulierculae communio- 
ne cessavit : quae separationem non ferens , et ze- 
lum ex hoc scelestum accipiens ,. veneficio. iuve- 
nem impetit, et mortem οἱ ob separationem con- 
ficiens, Verum quidem occisione pueri frustrata 
est, fecit tamen eum a mortuo nihil distantem , 
manus et pedes potione convinciens , et omne ip- 


MIRACULUM — ΧΗ. 113 


, , ^: ^ 4 , 
σώματος καταργήσασα' QéoU μάλλον τὸν νέον 
^) 3 3 , ^ , 
φυλάξαντος, τοῦ δι᾿ ἀγαθότητα μή νεότητος 
^) , ^ e 
ἁμαρτιῶν μνημονεύοντος, καὶ παρορώντος βρο- 
^" .t€ , ^ , [» P * * , 
vov ἁμαρίήματα, καὶ opiny αὐϑήμέρον οὐχ ἐπά- 
^, e (PC M ^ t ^v 
IoyToc , ἀλλὰ p.axpolup.oUvIoc ἀεὶ xai τὴν ἡμῶν 
, ^ , 5 ; e A 
ἐπιστροφὴν χαὶ μετανοιὰν ἀναμένοντος" ἐλεεινὸς 
ε ^ / ᾿ ^ E N , 
οὖν ὑπῆρχεν βλεπόμενος" καὶ γονεῦσι μὲν mpou- 
A A / N / /, 
ΧΕΙΤῸ συμφορὰ, γυναικὶ δὲ γέᾳ χαὶ γένει πὲν- 
^ , V ^o ^ 
Joc ἀντὶ χαρᾶς ὀπροσδόκητον , χαὶ πᾶσι τοις 
t ^ »y f) / Ἁ A M » 
ὁρῶσιν οἴκτιστον θέαμα ποσὶ μὲν γὰρ ἄλλων 
ὶ ^ / πλῷ. V , 
ἐφέρετο, καὶ χερσὶν ἑτέρων ἐχέχρηϊο, xai παν- 
, / N E! el A] 
τὰ δι᾽ ἄλλων ἐνήργει καὶ ἐσραττεν ὅσα "2606 
$ / 4. € ^ ^e A , : ^ rmn ^ 
ἀνθρώποις δι᾿ ἑαυτῶν ποιεῖν ἐδωρησαῖο" ἰαϊρῶν 
N 9 N ^ / δ᾽, X 1 4 E d f 
δὲ οὐδεὶς τοῦ πάθους αὐτὸν ἠδύνατο ῥυσασῦαι, 
sius membrum corporis destruens; immo Deo po- 
tius iuvenem conservante , qui propter bonitatem 
suam delictorum iuventutis non reminiscitur , et 
peccata hominum despicit, et iram citam non in- 
fert, sed magnanimiter semper agit, et convcer- 
sionem paenitentiamque nostram expectat. Miser 
ergo erat dum conspiceretur ; et parentibus qui- 
dem calamitas inerat, uxori autem novae ac “6- 
, eB 
neri inopinatus pro gaudio luctus , cunctisque vi- 
dentibus miserandum spectaculum ; nam pedibus 
et manibus aliorum utebatur , efferebatur, et om- 
nia per alios operatus agebat , quaecumque Deus 
hominibus per se ipsos facienda donavit: medi- 


- 


cod. da- 
tis dic'is 
pro ant. 
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4 , 
οὐ διαίταις, οὐκ ἀντιδότοις, οὐχ ἐπαλλήλοις 
, r ἐς ἣν 
ἀλείμμασιν, οὐ παὐϊοδαποῖς βοηθήμασιν, ἀλλ᾽ 
ef “ ς τ᾿ e / * / ?, 
ὅλων τούτων ὑπῆρχεν ὁ σᾶδος ἀνώτερον, ἀν- 
X ^2 ^2 ^ ^. 
θρωπείᾳ χειρὶ χεῖρα παρασχεῖν μὴ βουλόμενον. 
eu e ^v / 9 Ἁ C A N 
Orep οἱ γονεῖς σεασαμενοι, ἐπὶ "eov xai 
N , / M 
τοὺς μάρτυρας χαϊαφεύγουσιν, χαίρειν μὲν ἰα- 
5 Z N $ , 
τριχοιῖς βοηθήμασιν, χαὶ θείαν ἀρωγὴν ἀνθελό- 
ἀπὸ ιδέσθενα T / ᾿ / ΤΕΣ 
μενοι" οἱ δὲ θειόταΐοι μάρτυρες τὸν νέον oixiet- 
^ ᾿ 2 δό 3 o AS M ? “3 
pavvéc , των μὲν ἀλγηδόνων αὐτῳ τὰς ακίδας 
| , ^o X ^ 4 δ $ , 
ἀπήμβλυναν, χεῖρας δὲ κινεῖν καὶ πόδας ἐχτεί- 
^ M ^ / 
γειν μερικῶς ἐχαρίσαγο" τελείαν Γὰρ αὐτοῖς δό[- 
5 , 7 ^A 5 ὃ 9 ς 
μᾶτος αἰτία τίς παρασχεῖν ἐνεπόδιζεν. ᾿Ιουλια- 
λ l 7 , ^o ^2 ^o 
γος γὰρ οὗτος ὁ γέος, ᾿Ιουλιανοῦ TOU παλαιοῦ 


corum autem nullus eum a passione poterat libe- 
rare , non diaetis, non antidotis *, aut aliis aliis- 
que unguentis , vel diversis adiuvamentis. Sed his 
omnibus passio potior erat , humanae manui ma- 
num praebere non volens. 

Quod parentes intuentes , ad Deum et ad mar- 
tyres fugiunt , havete quidem medicis praenun- 
ciantes , havete autem et medicinalibus auxiliis as- 
serentes , divinum potius auxilium exoptantes. At 
vero sacralissimi martyres super iuvenem miseri- 
cordia mot? , dolorum quideim stimulos reddide- 
runt optusos, manus autem movere, ac pedes par- 
tim extendere donaverunt , perfectam enim illis 
praebere sanitatem, quaedam causa dogmatis im- 
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, [4 , 
μαθή]ης ἐσίιν ᾿Απολιναρίου ἁλικαρνασεος urap- 
iMt / ^ ^ 3 sf δ Σ 4 ^ 
x ovToc , X&i ομοῷρων auTou xai ομοσοζος TQU- 
à] 7 Ν , 
τὰ φέρων καὰ ψυχὴν ᾿Ιουλιανὸς ὁ νέος τὰ δόγ- 
A ^4) , ^ "WS A] 
ματα, οὐ δι᾿ αὐτὰ τοῖς ἁγίοις, ἀλλα διὰ τὸ 
^s / , 1 e N 
τοῦ σώματος «σροσεπέλασεν νόσημα" Oi δὲ μα- 
/ ^ / " 
χάριοι μάρτυρες πολλάκις αὐτῷ γύκτωρ ἐπιφε- 
» , , * , 
ρόμενοι, τοῦ τοιούτου δόγματος παρήνουν ἀπε- 
V ^o ^e 5 , A 
χέσθαι, xal τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας τὴν κοι- 
/, ^ A N , 
νωνίαν domdcacSar πολλάκις δὲ καὶ τὸ ποτή- 
5 , el 7 δ ^a 
ριον ἐβάώσταζον ἅγιου σώματος δεσποτικοῦ πε- 
/ N eu N ^ 9 ^ 
πληρωμένον xal αἵμαῖϊος, καὶ προσελθεῖν αὐτῷ 
, ^ ^o /, 
προετρέποντο, αὐτοῖς τὸ δοκεῖν μεϊωαλαμβανον- 
N ^ 3 ^ x og ' 
Téc , καὶ συμμεταλαβεῖν αὐτοῖς τὸν louXiavov 
, FEST) Vn e e. M i^a 
«σροσχαλούμενοι" go ὅτε δὲ καὶ δογματικῶς 


pedivit. Iulianus. quippe hic iunior , cum Iuliani 
(apollinaristae) vetéris halicarnassensis haeresim 
sequi vovisset , consentaneus erat etiam opinionis 
eiusdem. Haec ferens in animo [ulianus iunior 
dogmata, non propter illa sanctis, sed ob cor- 
poris approximabat languorem. Porro beati mar- 
tyres frequenter et noctu apparentes , ab huius- 
modi dogmate monebant abscedere, et ecclesiae 
catholicae communionem amplecti. Muitotiens ve- 
ro etiam calicem portabant sanctum , corpore do- 
minico plenum et sanguine, ct accedere illum ex- 
hortabantur ; ipsi, ut putabantur , sumentes , et 
Iulianum secum sumere advocantes: nonnumquam 
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Dx 4 Ὁ ^ * , 
αὐτῷ διελέγοντο διασαφοῦντες τὴν ἐν ἐκκλησίᾳ 
/ 3 6 N el » N N 
xacuslopévnv ἀληθειαν, καὶ οὕτως ἔχειν TO. περὶ 
^ 7 ^o ^o ^o ^ , 
TZC σωτηριώδους Χριστοῦ τοῦ βεοῦ ἡμῶν ἑνω- 
/, 
εως ὠὦμνυον κήρυγμα. 
^ / X 2 
'"AAN! ὡς ταῦτα TüyTO καὶ τούτων πῷλείονα 
LA Ἁ N ? ^ 9 "“ 
διεπράξαντο , xai τον Ιουλιανον οὐκ ἐπεισαν, 
» ^ / / $9 m ^ , 
πεισθῆναι μὴ θέλοντα, πάλιν αὐτῷ τῆς προτέ- 
, 7 S 7 N οἱ ^ *, 
puc ὀδύνης ἀνέμνησαν, καὶ τὰ χέντρα τῶν ἀλ- 
Ww, ^ ' , 2 κ΄ , 
γηδόνων αὐτῷ μέϊὰ προσθήχης τάχα τινος ἐπα- 
/ ^ t ^| MT ^ ’ , 
γέστησαν, χεῖρας ὡς TO πρὶν καὶ πόδας συνδὴη- 
A €, N $ / Ὗ 9 / 
σαντες, αἱ μειζόνως τὰς ἀλγηδόνας αὐξήσαν- 
/ , N ^ , 3 " VP 
τες τάχα TOU TO τῆς μελῳδίας ἐρίοις αὐτοὶ £y- 
7 . ^: i ^ ^ 7 
δειχνύμενοι, ἐν κημῷ καὶ χαλινῷ τὰς σιαΐογας 
^) N ^ ῃ λ 3 f. / δ N , “4 
των μὴ πρὸς ὕεον &y ιζόντων ιὰ πίστεως ἀγ- 
vero etiam cum eo dogmatice disputabant, edis- 
serentes veritatem quae in ecclesia praedicatur , 
et sic se habere praedicationem quae est de salu- 
tifera Christi Dei nostri unitate iurvabant. 

Sed cum haec omnia et his plura egissent , Iu- 
lianumque nullo modo inflexissent obedire nolen- 
tem , iterum eum prioris doloris reminisci com- 
pelinnt, et aculeos dolorum ei cum additamento 
forie quodam erexerunt , manus sicut prius et pe- 
des colligantes , οὗ magis doloribus incrementum 
dantes, et in camo ct freno maxillas eorum qui 
ad Deum per fidem non approximant, constrin- 
gentes. Hle enim fortis adolescens , qui tot admo- 
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^ ^i ^: , e , 
xoVlec" ἐκεῖνος γὰρ ὁ γενναῖος νεανίας ὁ τοσαύ- 
A , , 
τὰς μὲν παραινέσεις, τοσαύτας δὲ μαρ]υρίας καὶ 
/ , , / , 
τηγιχαύτας ὁπτασίας, χαὶ πρός Te τούτων ἁπαν- 
^. ^ , 
τῶν τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ γεγονὸς ϑαῦμα παραγραψά- 
, ^ / 
μένος, τὰς μιχρὰς ἐχείνας οὐκ ἴσχυσεν “σαρα- 
, 14 € , 7 " 
γράψασθαι μάστιγας, ἀλλ᾽ ἔκραζεν ἐβόα ἐλι- 
, 5" , , / e , , /, 
τάνευεν ἐχάλει ἠντιβόλει ἱκετείας ἀσέσεμαεν 
, x». νὴ M 
τοὺς μάρτυρας ἀποκαλούμενος" xai ἦν οὐδεὶς ὁ 
“Δ , N ^ ^ 
λυτρούμενος ἢ ὁ ῥυόμενος ἢ τῶν δεινῶν ἐξαι- 
7 “δ ^ , * ^ ^ e rt 
ρούμενος ἢ βοηθῆσαι δυνάμενος, ἐπεὶ τῶν ἁΓίων 
T , ^ M / 
ἦν ὀργὴ TO γινόμενον. 
3 ^ / 
Αλλ᾽ ὅτε αὐτοῦ τὸ ἀνήθασσον τοιαύταις βα- 
, e , x 7 N N 9 / 
cQyOIC ἡμέρωσαν, χαὶ πειθήνιον TOY “σρὶν Qvz- 
, / L ^ 1 
χοον ἀπειργάσαντο, τότε φαίνονται peidio vec | 
^ ! WS - E 961^ e ^) 
xai προσπαίζογϊες, καὶ δι᾿ ἣν αἰτίαν οὕτω βοᾷ 


nitiones, tot testimonia, ct tantas visiones , et su- 
per haec omnia quod in se factum fuerat mira- 
culum parvipendit , modica illa parvipendere fla- 
gella non valuit, sed clamabat, vociferabatur, vo- 
cabat, deprecabatur, rogabat, supplicationes mit- 
tebat , martyres invocans, Et erat nullus qui re- 
dimeret , qui erueret , qui a cruc iatibus eriperet , 
vel qui auxiliari potuisset ; nam ira sanctorum 
erat, quod fuerat factum. 

Sed quando eius obstinationem talibus manus 
suae affecerunt tormentis , et persuasibilem eum 
qui prius fuerat inpersuasibilis operatae sunt, tunc 


PM 


— 


118 SS. CYRI ET IOII. 
τε καὶ κράζει διεπυνθάνοντο" ὁ δὲ ὡς ἀϊνοοῦσιν 
^ X ^) , ^ 
αὐτοῖς TO TOU πάθους διήγγειλεν, καὶ βοηθῆ- 
,ὔ 7 
σαι προσετρέπετο χινδυνεύοντι᾽ οἱ δὲ θεσπέσιοι 
/, / , M ^ 
μάρτυρες πάλιν αὐτον τῆς ὁραθείσης ἀγεμίμνη- 
A! / 
σχον ππίστεως, καὶ ὡς ταύτης χάριν αἱ: ἀλγη- 
, 5" ^v ^ τ. / ^ 
δόνες αὐτῷ «“αρενοχλοῦσιν ἐσήμαινον, καὶ ὡς 
/ ^2 ^ ^ / 
οὐκ ἄν ποτε τῶν δεινών αὐτὸν ἀπαλλάξειεν, εἰ 
N ^ FEN. e M ^» 5 / 
pA πρῶτος αὖτος ἑαυΐον τῆς ἐχούσης αἱρέσεως 
/, M e" $, ^^ 
ἀσπαλλάξειεν, καὶ τῆς ἀποστολιχῆς ἐχκλησίας 
M , δ / . ὦ ^ EE Y 
τὴν χοινωνίαν ἀσπάσοιτο᾽ ὅπερ ᾿Ιουλιανὸς ἰδεῖν 
b] , N / / : e à v» 
ἐπόθει, xai πύθεσθαι προσηύχετο᾽ ὡς δὲ mpoié- 
^ , / , 
μένον αὐτοῖς τὸν γέον ἴδον oi μάρτυρες, καὶ 
^» T A , , ? , 
ταυτὰ οἱ προς μείζονα πληροφορίαν ἀπηγγελ- 
^ ^ *, N 
λον χεῖρας γὰρ eic oUpavoy ἀνατείνανίες μεγί- 


apparent subridentes et alludentes, et quamobrem 
ita clamaret sciscitabantur. At ille quasi ignoran- 
tibus eis, quae erant passionis, enuntiavit , et 
adiuvare cohortabatur periclitantem. Egregii vero 
martyres eum super. fide recta denuo commone- 
bant, et quod huius causa dolores illi essent mo- 
lesti significabant , et quod numquam aliquando 
a cruciatibus eum essent liberatur, nisi prius ipse 
se ipsum ab haeresi qua tenebatur eripuisset , at- 
que apostolicae ecclesiae communionem foret am- 
plexus , quod Iulianus videre desiderabat et con- 
sulere semper optabat. Cumque illum accedentem 
ad se martyres aspexissent , ctiam haec ei ad ma- 
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/ , [4 , 

στοὺς ὄρχους χαὶ φρικώδεις διώμνυντο , ς OU 

* ^ * , ^ 

γαϊανίτας, οὐ θεοδοσιανοὺς, ἐν μέτρῳ πιστῶν 

“' ^ ^ ^ 5$ ΄ X ^ [4 í 

ἢ εὐσεβῶν ἀριθμῷ ἔχει Χριστὸς ἢ λογίζεται 

, * A ^ 

τούτων ᾿Ιουλιανὸς ἐνομότως πρὸς τῶν ἁγίων mu- 

^ Vv A 

QOjévoc , xai quÀmyaic καὶ ὄρχοις “παιδευϑεὶς 

» / 

τὴν ἀλήθειαν, ἀμφοϊέρων αὐτῶν ἀπηλλάττετο, 

ς ,ὔ ^ Ἁ (C ^ , A 

ὑγείαν ψυχῆς καὶ ῥώσιν σώματος “σροσλαβων 
διὰ πίστεως. 

Βλάψει, δ᾽ οἶμαι τὸ διηΐημα,, εἰ σιγήσω τὸ 

m e , 4 M] " N , /, " i A 

τῶν ἁγίων ἄνϑερον xai ἐπίχαρι, ὃ περὶ τὴν 

ἸΙουλιανοῦ μέϊαάληψιν ἐπεδείξαντο" ἔστιν δὲ οὗ- 

TO' ἐπειδὴ μὲν γὰρ αὐτὸν τῆς προτέρας αἱρέσεως 

, M ^ ^) ^. 

ἀφιστάμενον ἔβλεπον, τὴν ἀληθη δὲ τοῦ σωτῆ- 


iorem satisfactionem denuntiaverunt: manus enim 
in caelum extendentes, maxima iuramenta et hor- 
renda iurabant , quod non Gaianitas , non Theo- 
dosianos in numero fidelium vel piorum habeat 
Christus vel reputet. Haec Iulianus cum iuramen- 
to a sanctis audiens, et plagis et iuramentis ve- 
ritatem ediscens, ab utroque liber effectus est, 
sanitate animae et incolumitate corporis per fi- 
dem resumpta. 

Laedere autem puto narrationem , si tacuero 
sanctorum agilitatem , et gratulationem , quam 
circa Iuliani communionis perceptionem demon- 
straverunt; est autem haec. Quia enim eum a prio- 
ri quidem haeresi distantem , et veram Salvatoris 


* 


180 SS. CYRI ET IOH. 
ὔ / Ἁ 
ρος ὁμολογίαν ἀσπάσανϊα, περὶ δὲ τὴν μεϊάλ᾽- 
ψιν τῶν ἁγίων μυστηρίων αἰδούμενον καὶ ci- 
7 e / 5 Rh: £0 / 
σχύνην ἡγούμενον ἐφ᾽ οἷς ἔθει λαμπρύνεσθαι, 
7 A , 
ϑαυμαστόν τι καὶ θυμηδίας ἄξιον διαπράτϊον- 
4 / N M eu LP NUM. " £ 
ται Quveviec γὰρ xa Umvouc αὐτῷ ὥσπερ εἰώ- 
ῃ id M l 4r / 5 N ^ ^ 
ασιν. ἰδοῦ φασιν él^Uc ἐστιν τὸ TOU σωτῆρος 
4 [24 ^9 d ^o N N e f 
γενεῦλιον, ὁτὲ TOU UcoU xai πᾶτρος ὁ μονοΐε- 
N ει N ^ , : , , 
γῆς υἱὸς σαρχωσεῖς ἐνηνθρώπησεν ταύτην αλε- 
co ^ ^ εν / 
ξανδρεῖς τὴν ἱερὰν xou σεβασμίαν «πανήγυριν, 
ς ^ f ^ * , ? e " t * /, 
ol τῆς χαθολιχῆς ἐκχληήσιας υἱοί TE καὶ τροφι- 
F2 «4 7 ^o ^ ;ὔ 
μοι ἐν τῇ ἐπωνύμῳ Θεωνᾷ τῆς ὡγίας παρθένου 
. , / , , kx 
Μαρίας xai θεομήτορος ἀϊουσιν᾽ εἰς ταύτην οὖν 
/ X NS ed N 
zal οὐτὸς ἀφιχνούμενος , ΣΟ €l6 'T00V TZV γενέ- 


[ey e ^ 5 am ^ / / 
"Ai0y ἑορτὴν εὐσεβως γεραιροντων γένομενος, 


confessionem arripientem intuebantur , circa per- 
ccptionem vero sanctorum mysteriorum verecun- 
dantem , et confusionem arbitrantem , in quibus 
oportebat clarum existere ; miraculi quiddam et 
delectamento dignum peragunt. Apparentes au- 
tem in somnis ei , quemadmodum consueverant , 
ecce inquiunt prope est Salvatoris nativitas, quan- 
do Dei patris unigenitus filius incarnatus homo 
factus est. ilanc alexandrini sacram et celeberri- 
mam festivitatem catholicae ecclesiae filii et alum- 
ni, in basilica sanctae virginis Mariae ac Dei ma- 
Iris arunt , quae cognominatur Theona. Ad hanc 
ergo et ipse profectus , et unus eorum , qui nati- 
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^i ^ ^2 ^ , 
xdv τῇ τῶν πιστῶν ἐχκλησίᾳ συναριθμούμενος, 
^ ^ ^e , ^ 
τῇ ψαλμῳδία κοινώνησον, καὶ τῶν ἀποσ]ολιχῶν 
/ A ^ ^o [4 ^^ 
ἀνωαγνωσμάτων ἀχρόασαι, χαὶ τῆς TOY ἱερῶν 
9 , M / Γ á i A] ^e 
εὐαγΙελίων ἄκουσον σαλπιγίος" μέχρι γάρ τῆς 
A A i] 
τούτων ἀκροάσεως παραμένουσιν" xai μετὰ τὴν 
» , ^i ^ , * 7 A 
TOY εὐαγ[ελικῶν ἀκουσμάτων ἀπόλυσιν. XO 70. 
» | , 
τὴν παλαιάν σου συνήθειαν ἔξιθι, τὸ ἀνύποπτον 
^e l ^) / 9 € Ἁ 
σαυϊῷ προμηθούμενος" καὶ τοῦ τεμένους ἐξιὼν, 
, ^ , T oid » / (4 SY ERN 
iv τῷ δρόμῳ παράμεινον᾽ τόπος οὗτος ἐπίσημος 
^ / / / , 
τῆς ἀλεξανδρέων καϑέστηκεν πόλεως, ix. λεο- 
/, , 9 7 N Ἁ 
φόρου σχήμαϊος κείμενος, ἐμβόλοις μὲν δυσὶν 
, Ἂ D V / 
μέσαμενος, xai κίοσι καὶ μαρμάροις χοσμούμε- 
^ / i ^o 
γος, A£Q τε σ]ενοχωρούμενος πλείονι, καὶ τοῖς 
Las] ^ / 
iv ἀϊοραῖς παὐϊοδαποῖς πρατηρίοις βριθόμενος" 


vitatis dominicae pie celebrant sollemnitatem , ef- 
fectus, et cum ecclesia. fidelium connumeratus , 
psalmodiae communica , et apostolicam lectionem 
absculta, et sanctorum tubam evangeliorum audi: 
etenim usque ad horum abscultationem , hii qui 
haereseos tuae sunt , perseverant ; ct post evan- 
gelicarum auditionum absolutionem , secundum - 
priscam consuetudinem exi , ut absque suspicione 
remanere videaris, procurrens , et a templo egres- 
sus in dromo expecta , qui locus insignis in ale- 
xandrina urbe consistit, in plateae figuram conia- 
cens , portcibus quidem duabus mediatus , et co- 
lumnis ac marmoribus adornatus, populoque plu- 


182 545, CYRI ET ]JOII. 
^ / N N , 
ἐν τούτῳ, φασὶν, τοὺς περιπάτους ποιούμενος, 
* 7 e , N , 7 Ἁ el 
ἐπσιτήρει τῆς συνάξεως τὴν ἀπόλυσιν xol ὅτε 
, 10; * " T. » ὃ 7 , 
πάντας ἴδῃς ἀναχωρήσανϊας οἴχαδε, τότε χαθ 
ς / δ N A ὲ f / , ' 
ἡσυχίαν μηόενος λοιπὸν καθοπτεύοντος, εἰς TO 
/ $ ^ ^ Lar] 
τέμενος εἰσελῦων, TOY σεπτῶν μηστηρίων μετ- 
/ N el 5 c , / el Ἁ 
ἄλαβε, xai οὗτω εἰς οἶκον ἐλάσας ἡσύχαζε τὸν 
€^ 4 TN. , iod d ^ 
ἡμέτερον οὗ γεγονότος. χαὶ TOY τῆς ἐσιγνω- 
7 e / el Y ^ ^i ^ó 
σϑείσης αἱρέσεως ἅμα τὸ λεχθῆναι μῶμον &x- 
7 A N ^ / £ , 
φύγειας, καὶ τὴν τῆς αἰσχύνης ὑπόνοιαν παύ- 
᾿ “Ὁ δὲ 7, 9 / ej A 
cti€ τῆς δὲ σωτηρίας ἀχατάληχτον ἕξεις TOV 
"ἢ ^ / , 
ἐπαινον᾽ xai ταῦτα μὲν οἱ ἅγιοι συνεβούλευον. 
᾿Ιουλιανὸς δὲ τὴν συμβουλίαν ὡς ἐξ ἁγίων 
δ , ^ ^ b / Ἢ ^ δ ^ B 7 
ἐζάμενος, χαὶ τῷ οἰχείῳ σχοπῷ δοὺς ἀχόλου- 
^ 4 , M b] 9. 
Sov ἐντολαῖς ἄγειν συνέϑετο᾽ ὁ δὲ οὐχ ἦν ὡς 


rimo angusíatus , atque diversis forensibus mer- 
cimoniis honeratus. In hunc ait cum ieris, observa 
synaxeos absolutionem ; cumque omnes videris do- 
mum reversos, tunc silentio , nemine contemplan- 
te , in templum ingressus , veneranda suscipe sa- 
cramenta , et taliter in. domum nostram vadens 
quiesce, Quo facto atque comperto , his qui hae- 
reseos tuae sunt, mox ut dictum fuerit , silentio 
contegetur, eL verecundiae quiescet suspicio , et 
salutis indesinentem habebit laudem ; et hoc qui- 
dem sancti dabant consilium. 

Iulianus autem consilio tamquam a sanctis ac 
cepto , quod proprio videbatur concordare con- 
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m 2 
ἐνόμιζεν, οὐδὲ ὡς ἐπόθει τὲ καὶ ἐγλίχετο, εἰ 
. ^ » £4 D V. , 
xal ταῦτα ἔχειν ἐνόμιζεν τὴν mapaíveciv ἀλλ 
t e Ji 2Qo ^ ῃέ b ^ 
ὡς τοῖς ἁΓίοις ἐδόχει τε xai τεθέσπιστο, xai τὸ 
^o ^s / el , 
TOU σωΐηρος διγγόρευσε Aoliov οὕτως λαμψά- 
^o ^à ^ , ej 
τω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ὅπως 
" ς ^ A o» f, ^ δ Σ , A 
ἴδωσιν ὑμων τὰ καλὰ ἐρ!α, καὶ δοξαάσωσιν TOV 
^4 ^ ^ a A e 
“πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ὃ γάρ Oi 
^ , /, ? 
μάρτυρες ἐπὶ τῶν δομάτων xnpUslevy ἐβούλον- 
^ ^ 9 e , 
TO, τοῦτο ἐκεῖνος ἐν ἀφανεῖ χρόπ]ειν ἐβούλετο" 
͵ $* ^ ^ ^ 
ἐπιστάσης οὖν τῆς τῶν γενεϑλίων ἱερᾶς “σανη- 
^ ^s ς 3 Ἁ 
γύρεως, τῆς τῶν ἁγίων ᾿Ιουλιανὸς μνημονεύσας 
3 2 N ^) δ iU , 
χελεύσεως, ἐπὶ τὸ Θεωνὰ καλούμενον φησιν τέ- 
» ἢ ^ Ms y" f. L ^ E 
μένος ἔρχέϊαι" xai ἀκροαΐης Γενόμενος τῶν εὐαγ- 
^ el A! 5 ^ , ls 
γελικών ἅμα τε xoi ἀποσϊολιχῶν ἀναϊνγώσεων, 


silio, in finem reducere repromisit ; quod tamen 
non erat ut extimabat, neque ut desiderabat et 
anhelabat ; quamquam sic se habere commonitio- 
nem putaret: sed uta sanctis visum atque de- 
cretum est, et Salvatoris concionatur eloquium , 
luceat lux vestra coram hominibus , ut videant 
opera vestra bona, et glorificent patrem vestrum 
qui in caelis est, Quod enim martyres supra tecta 
praedicari volebant, hoc ille in obscuro abscon- 
dere satagebat. Instante itaque nativitatis domi- 
nicae sacra sollemnitate , sanctorum iussionis re- 
cordatus [Iulianus , ad templum venit quod Theo- 
na vocitatur , et auditor evangelicarum ct aposto- 


184 SS. CYRI ET IOH. 
^ , Ἁ Ἃ , $ 69^ / 
ἐπὶ τὸν δρόμον μετὰ τὴν τούτων ἐξῆλθεν ἀνά- 
^ ^ ^ N ^ 
yociv' κἀκεῖσε μείνας τὸν καιρὸν τῆς συνάξεως, 
N ^ 7 , 7 x ^9 ^i *, 
pera τὴν ταύτης ἀπόλυσιν χαὶ TOY πισϊῶν ἀνα- 
/ 4 " t3 , 9 γευνἌ 
χώρησιν, πάλιν τῷ νεῷ προσπελάσας ExéxpunTo 
i P] , l ^) ^ 
καὶ ὡς ἐδόχει τὴν τῶν μυσϊηρίων ἐποιεῖτο pe- 
, 
άληψιν. 
9 , el , 7 ^ 
᾿Αλλ᾽ ἐν ὅσῳ κατω νεύων καὶ κεκυφὼς, ὡς 
^3 " ο "N ^ 7 ; , 
«jDOGAXOY ἦν, τοῦ δεσποτικοῦ μετέλαβεν σω- 
Ht ^i ^J ^. ^ / 
ματος. χληριχδὶ τῆς τῶν γαϊανιτῶν λεϊομένης 
,ὔ ^ X 
αἱρέσεως ἑχωτὸν περί που τάχα τὸν ἀριῦμον; 
^ ^ ^ / 5 
εἰς τὸν νεὸν εἰσῆλθον TOU εὐξασϑαι, ἐκ συνη- 
^ N N / / 
Seíag τοῦτο τινὲς μετὰ τὴν ἀπόλυσιν Ζοιουμε- 
» / N 7, / N ^( 
νοι, TOU τόπου τὸ σέβας φυλάττοντες, καὶ τῇ 


, ^ , / /, » "s 
"JeoTOX( τὴν συνη) «σροσχύγησιν γέμοντες" Ol 


licarum lectionum effectus , ad dromum post ho- 
rum recitationem exivit, Et cum ibi mansisset tem- 
pore synaxeos, post huius absolutionem et re- 
cessum fidelium , iterum ad templum accessit , et 
occulte ut. putabat mysteriorum faciebat commu- 
nionem. 

Sed dum inclinis et submissus, ut convenie- 
bat, dominicum sumeret corpus, clerici. haere- 
5608 quae dicitur Caianitarum , centum forle cir- 
citer numero , in templum ingressi sunt oraturi , 
ex more hoc quodam post absolutionem quae ab 
eis agebatur facientes , locique venerationem cu- 
stodientes , ac Dci genitrici ad orationem solitam 
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M , , ^. 

τὸν Ἰουλιαγὸν μέϊαλαμβάνοντα θεασάμενοι, τῇ 

^ ^ ^ , M , , 

μεταβολῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐξεπλαίησαν, καὶ ἀλλη- 

^s /, " A] * 1 

λοις ἐνένευον, τοῖς εὖχ ἑωραχόσιν αὐτὸν ἐνδει- 

N 1 € ^ ^ 

χγύμενοι" ὁ δὲ ἀνανεύσας τὴν ζωοποιὸν τροφὴν 

* ^ , 

ἐν σπλάχνοις xdléüero' κἀκείνους εὐθὺς θεασά- 

5" , ^) ^e $ ^o , , 8 

μενος, ἐωλήσϑη TOU τῆς αἰδοῦς ἐρυϑήματος 
^ , ^ , 

κἀκ τῶν ἁγίων αὐτῷ γεγονέναι τὸν ϑρίαμβον 

^s ^ 7 
ἔγνωχεν᾽ καὶ σσάντα αὐτοῖς διερωτῶσιν ἀκσήγ- 
, / 

γείλεν, ὅσα τε κατέχοντες αὐτὸν οἱ μάρτυρες 

, Á . δὶ 9 - MW. AC 

διεπράξανο χαὶ ὡς ἐρυθριώγα αὐτον πέρι ΤῊΝ 

/ ἢ / : Y , N $^ 

μετάληψιν ἐθριάμβευσαν" καὶ τούτῳ μὲν αὐτῷ 

^ / N N A E] , , 

τῷ τροπῷ προς τὴν χαθολιχὴν ἐχκλησίαν συνά- 

/ * /5 Ἁ Ὁ 

φειὰ »yélovev , θαύμαϊος καὶ ἐκπλήξεως xai τῆς 

^» e , e / 7 Ó N , Js 

TOV αγίων ἡμεέροτῆτος πεπληρωμενὴ XO Opi 


impendentes ; qui Iulianum. communicare. viden- 
tes, de commutatione viri stupcfacti sunt , et in- 
vicem innuebant, maxime his qui non viderant 
hoc monstrantes. At ille cum vivificam escam in 
visceribus recondidisset , eos mox intuitus , et ve- 
recundia repletus erubuit, et a sanctis factam sibi 
publicationem fuisse cognovit , et omnia illis per- 
contantibus significavit, quanta videlicet instruen- 
tes eum martyres egerint, et qualiter erubescen- 
tem illum circa communionis perceptionem pu- 
blicaverint. Et hoc quidem modo ad catholicam 
ecclesiam copulatio facta est , miraculo et stupore 
referta et sanctorum mansuetudine repleta et gra- 


186 $8. CYRI ET IOII, 
τος᾿ ἡ δὲ ῥώσις τοῦ av paloc τῇ τῆς ψυχῆς μέϊα- 
θέσει συνέτρεχεν᾽ ἡμεῖς δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ διή- 
γῆσιν ἐχαληρώσαντες, χαὶ τοὺς ἁγίους ὑμνή- 
σανΐες. ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτῶν θαυμαϊουρΓίαν μέϊέλ- 
JOEY , καὶ ταύτης ποιησώμεϑα τὴν διήγησιν. 


ἔχω, ΠΕΡῚ HAIOY TOY AEIIPOY. 


Τὸ eic "HA /av δὲ τὸν λεπρὸν πραχιϑὲν τοῖς 
ἁγίοις τεράτιον, τίς ἀκούσας οὐ θαυμάσει τοὺς 
δράσαντας, καὶ πλεῖστα δύνασϑαι μαρτυρήσει 
τῷ ϑαύματι; λεπρὸς ὁ ἬἪλίας ἐτύγχανεν, καὶ 
χρόνον πολὺν ἔσχε τοῦτο τὸ σύμπτωμα, οὐχ 
ἑνὶ μέλει λεωρὸς γνωριζόμενος. ἀλλ᾽ ἐν ὅλῳ 
τῷ σώματι τῆς ἀσθενείας φέρων τὰ στίγματα, 


tia. Porro incolumitas corporis cum animi mu- 
tatione concurrit. Nos autem narrationem de ipso 
complentes , sanctosque laudantes , ad aliud eo- 
rum mirabile opus ( transeamus) et hanc quoque 
faciamus narrationem. 


13. DE HELIA LEPROSO, 


Quod autem in Helia leproso patratum est a 
sanctis prodigium , quis audiens non eos qui pa- 
travere mirabitur ; οἵ plura posse quam istud mi- 
raculum fuerit attestabitur ? Helias itaque hic le- 
prosus erat, et hane concisionem multo tempore 
habuit, non in uno membro leprosus agnitus , 
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“ , ^e ^ " 7 
oUx ἅπερ ἔχων ὁ Παῦλος ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐσεμγύνε- 
^ ^ ^ / , 
TO' ἀρεταὶ γὰρ ἐχεῖναι xal πράξεις οὐράνιοι, 
Ἁ ^ 
ἐν Παύλῳ τὸν Χριστὸν εἰχονίζουσαι, καὶ &xri- 
Vr ^ ^ / 
γες οἷόν τινες τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου τυγ- 
, A , 
χάνουσαι, xal τέχνα φωτὸς καὶ υἱοὺς ἡμέρας 
^ Y EI TD TAM MEC ^ NP 
ποιοῦσαι τοὺς ἔχοντας" ἀλλ᾿ ἐκεῖνα & xoa yo- 
T "n MI 4 
pov μωσαϊχὸν βδελλυρά τε ἦν xai ἀχάϑαρτα, 
N Ν , » » ^ 
xal τὸν γεννώμενον ἄνθρωπον ἔξω παρεμβολῆς 
N A 7] 
xai πόλεως ἤλαυνεν, βδελλυρὸν καὶ ἀκάϑαρ- 
m ^ e 7 , , 
TOV τῶν λοιπων ὁμοφύλων ἀπείργοντα. 
^ , N ^ 
Ταῦτα φέρων 'HA/ac τὰ ovíIua]a , τῆς &p.ao- 
/ / ] / N “λ 
τίας ὑπάρχονϊα σύμβολα, ἅπερ ὁ λόϊος θεὸς ὧν 
/, , A 
xal ἄνθρωπος ἐν ἀνθρώποις γενόμενος, καὶ xa- 


sed in toto corpore infirmitatis stigmata ferens ; 
non tamen ea; quae cum haberet Paulus, in ipsis 
gloriabatur : virtutes enim erant illa, ct actiones 
caelestes in Paulo Christum imaginantes , et ra- 
dii quidam solem iustitiae. demonstrantes , et. fi^ 
lios lucis atque diei eos qui has habuerunt fa- 
cientes : sed illa quae secundum legem mosaycam 
abhominanda erant, atque inmunda , et a. qui- 
bus alieni factus coloris homo extra castra et ci- 
vitatem pulsus, tamquam abhominabilis et im- 
mündus a reliquis contribulibus arcebatur. 
Haec Helias stigmata ferens, quae peccata sunt 
singula , quaeque verbum Deus existens , et homo 
inter homines factus, et secundum spiritum et 
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^ NM. ^ do [ , ^ - ῃ ' ^ , 
và πνεῦμα xa καϊα Ιράμμα τῶν ἀνθρώπων ἀπή- 
’ὔ 
λασεν᾽ xai τὸν τότε θεραπευθέγϊα καϊὰ τὸ [ρόμ- 
^ A N , . , / 
μα. λεπρὸν κατὰ τὸν γόμον Μωῦσέως προσενέ- 
ῳ ᾿ Yn Mid M rn 521 j δ ᾿ 
x«i τὸ ὅωρον ἐθέσπισεν καὶ μηδὲν πρὸς μηδενὸς 
* , / rs 
οφελούμενος, aapaxloi Iàp καἀν]αῦθα πεφύχασιν 
ς / A N Ἁ M , e 
ἱπποχράτης vé xai V aXavoc xai Δημόκριτος ὁ 
5 A / ^ 1 ^ 
ἀδελφὸς Ó γόϑος τῆς φύσεως. xai σὺν αὐτοῖς 
e ^) / εἰ ^ e V N 
οἱ τοις λόγοις αὐτῶν βρενϑυνόμενοι,, χαὶ τᾶς 
/ ^ / , 
τούτων ἡμῖν mpoonlopíac ἀντὶ μεγάλων φαρμά- 
/ Ἁ ed Ν.5 , ^ 
Z0 y προσφέρογϊες , προς Κυρον xai loavyzy τοὺς 
, ^ Ἁ / 
μάρτυρας ἔρχεται, TOU πάϑους τὴν ἴασιν δέ- 
, / 
λων πορίσασθαι, καὶ πιστεύων ὡς πάντως πο- 
ρίσηται" οὐκ ὀλίγου δὲ παρεχταθέντος χρονιχοῦ 
δ 3P1 ? "δὲ AMO: Zl)y s A^: dri 
iacInjeloc , μηδὲν ὀνήσας ἠθύμησεν, τῶν ἁΤ]ίων 


iuxta litteram ab hominibus pepulit. Sed et tunc 
secundum litteram curatum leprosum , secundum 
legem Moysi, munus offerre decrevit ,, et nihil a 
quoquam adeptus utilitatis. Ineflicaces enim etiam 
huic apparuerunt IHippocrates et Galenus, ac De- 
mocritus frater eius nolhus natura , atque cum 
illis hii qui ex verbis eorum efferuntur , nobisque 
horum appellationes pro magnis remediis afferunt ; 
ad Cyrum et lohannem martyres venit, sanita- 
tem volens passionis acquirere , et credens quod 
acquisiturus penitus esset. Praeterea non modico 
prolongato temporis intervallo , nihil proficiens 
maerore affectus cst, sanctis, dispensationibus qui- 
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P , ks Ψ , ^ 
οἰχονομίαίς τισιν ταμειευομένων τὴν (ἀσιν' χαὶ 
^ Nr s ^ , , 
σοῦτο παθὼν ix διαβολιχοῦ δηλονότι φρονήμα- 
» x ^i ^e , 
v0c, τοῦ xal αὐτὸν κωλῦσαι τῆς θεραπείας θε- 

^) [2 * , , 
Ascavroc, xai τὴν τῶν ἁγίων ἐκκόψαι συμπά- 
, , A A / " € ἡ Ἄ 
θείαν, μένειν ἔτι χατὰ τὸ τέμενος οὐχ zàuvalo 
^s - A / N , 
βαρὺ γὰρ τῆς ἀχηδείας τὸ σσάσος, καὶ «UOYU 
^e / 7 ^ , , 
ψυχαῖς φιλοθέοις πολέμιον, καὶ μεγάλα ταύ- 
, ^ / 5 A] "m , A e 
τας ἀδικῆσαι δυνάμενον, εἰ μὴ θάττον αὖτο ὡς 
, ^o ^ ? 
δαιμονίου φάσμα μεσημβρινοῦ veavixoc ada- 
/ e 6 N ^ e , 
σβέσωσιν᾽ ὁπὲρ ὁ λεῶρος ποιεῖν ὑπερῶεμενος, 
} ee A] / 
xai μὴ ἰσχύσας ἔτι φέρειν αὐτοῦ τὴν ἐχαύρω- 
5 / » Ν " , M! 
σιν, ἀπάρας oxslo , χαϊαλιπὼν τὸ τέμενος, καὶ 
νι Ἂν M f Ms / f, EEG ON 
τῶ TOV pap opov eid χαρίισμαία, XXI οσοὺ ἐπ 


*, ^ ^ *, ᾿ P 7 1 » 
αὐτῷ τῆς οἰχείας ἀσϑενείας τὴν ἴασιν. 


busdam, differentibus sanitatem : et hoc passus 
ex diabolico procul dubio sensu, qui et ipsum 
inhibere sanitate voluit, et sanctorum recidere 
compassionem ; manere ultra in templo non po- 
tuit; grave namque est acediae vitium , et vehe- 
menter animabus diligentibus Deum adversum , 
et magnopere has laedit ; nisi dum recens est , 
maturius id. tamquam daemonii meridiani flam- 
mam extinguant, Quod leprosus facere differens , 
et non valens ultra ferre ipsius incendium , pro- 
fectus recessit, relictis templo ac divinis marty- 
rum charismatibus , et quantum in se erat. infir- 
mitatis propriae sanitate. 


* dic quo- 
minus con- 
valesceret. 
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A! N ^i 
'AAX οἱ ἅγιοι xarà τὸν χαιρὸν αὐτῷ φΦο- 
^ /, / * 
y»Oéyra τῆς ῥώσεως σ“εασάμενοι, οἰχτείραντες 
, / , δὲ ^ 5 , M 
ἐπήλεησαν, φροντίσαντες οὐδὲν τῆς εἰς αὐτοὺς 
λον ί i ὕβρεως ἀναχωροῦντι δὲ LoTÓ 
ἀλογίας καὶ ὕβρεως" ἀναχωρ χατὰ TO 
^ eu ἢ " L4 , € / 
MaTo& τοῦ ἁγίου μαρτύριον μεσούσης ἡμέρας 
^ / ,ὔ N ! 
ἐν μοναχῶν ὑπαντήσανΐες axnpali, καὶ ἄϊνοιαν 
^2 7 / 1 
συμπαϑὴ προσποιησώμενοι, πόθεν ἔρχοιτο χαὶ 
^ 7] e NN e , aid 
ποῦ πορεύοιτο προσηρώτησαν᾽ ὁ δὲ ὡς ἀληθῶς 
^ / v λ 
ἀγνοοῦσιν ἐπαγγελίαν ποιούμενος, καὶ τοὺς 
e L 3587 A N ^ » 212 , 
αγίους ὠνόμασεν xai τοὺς μῆνας ἐφρασεν᾽ ἀλλ 
e / ^N A! 5 , / à 5 ἃ ? “Ὁ 
οἱ μάρτυρες χαὶ τὴν αἰτίαν λέγειν Ot. ἣν ἔχει 
Ἁ N ? ! 
maoslTévélo διεκέλευον᾽ ὁ δὲ τὴν αἰτίαν, ἔφησεν, 
ef ^N 
βλέπεϊε, προφανὴς γὰρ αὕτη καὶ οὐ χρήζει τι- 
Y ^ , τἀ δα δὲ ἢ , / Y 
γος TOU μηνυοντος᾽ οἱ O8 σέσπεσιοι πάλιν ἐπύυ- 


Sed sancti per idem tempus eum invidiam pas- 
sum quia convaluerat * contemplantes , miserati 
misericordiam praestiterunt , nihil curantes in se 
ab eo factam stultam iniuriam. Cumque recederet, 
iuxta sancti Metrae martyrium , mediante die in 
monachorum ei schematibus obviantes , ignoran- 
tiamque compassionis fingentes , unde veniret , et 
quo pergeret, percontati sunt. At ille quasi ve- 
raciter ignorantibus confessionem faciens , et san- 
clos nominavit , et templum asseruit. Sed. mar- 
tyres et causam iterum , propter quam illuc ve- 
nerat, dicere praeceperunt. llle vero dixit : cau- 
sam videlis , manifesta enim haec est, ct non eget 
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, Lr d A ^o ^ , 
ÜovTo , καί τινος XéTovTec &vexa, πρὸ τῆς TOU πά- 
᾿ ^ , , - ' 
ὕους ἀπαλλαγῆς ἀνεχώρησας ; παραμονὴῆς TOY 
/ . , * e ^ 
χρόνον ἐσήμανεν, καὶ ὡς οὐδὲν ὠφελεῖτο παρα- 
μείνας ἐμήνυεν, μάρτυρας τὰς εἰδεχϑεῖς ἐχεί- 
νας λευχάδας ποιούμενος" οὐ τοὺς ἁΓίους ἐν τού- 
" V8 / ^ ^ ἢ 
τῳ μεμφόμενος μὴ δυνηθένϊας ἢ μὴ βελησανΐας, 
N p M , LT ὔ 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἀνάξιον σὺν εὐλαβείᾳ καὶ δάκρυ- 
civ εἰπὼν τοῦ δωρήματος᾽ οἱ δὲ συμπαθέστατοι 
/, ^ A / , 
μάρῤρίυρες ἔτι μᾶλλον αὐτὸν ἐλεήσαντες, πείθου 
Ἁ ^ e d A δ / e , 7 
xai νῦν ἡμῖν xai δρομέως ὑποσίρεφε λέγουσιν, 
Nov “Ὁ N / M ^ 9$ ,ἃ T 
xoi ὄψει ϑεοῦ τὰ ϑαυμάσια. χαὶ τὴν ἐπὶ σοὶ 
ΤῊΝ Δ᾽ τ δὼ Ὶ Y MAT . MMC 
τῶν ἁγίων ἐπίσχεψιν' «poc τὸ αὐτῶν οὖν dQi- 
, , / / N b! 
χόμενος τέμενος, χαμήλους εὑρήσεις ἐπὶ τὴν mn- 
X / / N ^ 7 
γὴν παριούσας ὡς τέτταρας, χαὶ τῆς τετάρτης 


cuiuspiam nuntio. Ast egregii sancti denuo sci- 
scitabantur, dicentes: et quam ob causam ante 
passionis libertatem discessisti ? Et perseverantiae 
tempus significavit, et quod nihil proficeret per- 
severans enuntiavit , testes ipsos turpes albores. 
ostendens ; non sanctos in hoc incusans, sed se. 
indignum cum reverentia et lacrimis tanto mune- 
re asserens. Porro compatientissimi martyres ma- 
gis super eo miserti , acquiesce nobis etiam nunc, 
et citius revertere inquiunt, et videbis mirabi- 
lia, et super te visitationem sanctorum. Ad eo- 
rum itaque templum profectus camelos invenies 
supra fontem adesse quatuor, et quarti stercus 
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^ ^ A , δ / ^ ^J ^ 
ἐπιμελῶς τὴν xompov δεξάμενος τῷ τῆς πηγῆς 
^, * ^ 7 ^) L7] 
ἀνάλυσον ὕδατι, καὶ τούτῳ τῷ χρίσματι ἅπαν 
^s , N er 
σου τὸ σῶμα χατάχρισον, μηδὲν ὅλως axupep- 
el N N 7 Χ / 
χόμενος ἄχριστον, ἵνα μὴ τὸ τούτου μὴ χριώ- 
/ X , ^ 7 
μένον μείνη πάλιν κατασήιχτον καὶ ταύτῃ τῇ yO- 
^) » N ^s N , 
σω διηνεκῶς καϊεχοόμενον᾽ xoi ταῦτα xalo, πρὸσ- 
; / $ ^ 2 /, ^ / 
πον λέξαντες, ἀφανεῖς ἀσρόως ἐγένοντο. 
S ^ . M , 
'O δὲ θείαν εἶναι τὴν ὄψιν εὐθὺς λογισάμε- 
/ N 4 
γος, χαὶ ὡς αὐτοί εἶσιν οἱ φαινόμενοι καὶ ταυ- 
41: / 3 à , SY A 
τὰ προστάξαντες μαρίυρες, σπουδαίως πρὸς τὸ 
^ / / ^ N x 
σεωτὸν αὐτῶν ἔρχεται τέμενος, χαὶ πρὸς τῆς 
“γῆς τὰς λεχϑεί )TO χαμήλους εὑράμε- 
πηγῆς τὰς λεχϑείσας αὐτῷ καμήλους εὑραμ 
MT ^ " , 7 
γος, τὴν τῆς τελευταίας ὀνθὸν, ὡς εἶπον, ἐπέ- 
N , ^s , ^ b] , 
λαβεν, καὶ ταύτην τῆς αὐτῶν πηΐῆς ἀποβρέξας 


diligenter acceptum aqua fontis dissolve, et hac 
unctione totum corpus tuum inunge , nihil omni- 
no praetermittens minus inunctum , ne hoc quod 
inunetum non fuerit , maneat rursus distinctioni- 
bus variatum , et ab hoc languore continuatim 
possessum, Et his in faciem illius edictis , repen- 
te disparuerunt. 

At ille divinam fuisse visionem , et quod ipsi 
fuerint, qui apparuerant, et ista praeceperant , 
martyres mox intelligens , festinanter ad. venera- 
bile templum ipsorum venit, et ante fontem iam 
dictis camelis inventis , novissimi stercus sicut di- 
xerant sumpsit , ct id fontis eorum rigans fluen- 
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τοῖς νάμασιν, ὅλον ἑαυτὸν περιέχρισεν᾽ ἔσχεν 
δὲ χκανταῦϑα φϑονοῦγτα τὸν δαίμονα" τὸς "yd 

| μ e yep 
y * y A] , ^ M ^ 
ὄψεις οὐκ ἔχρισεν τὸ χρίσμα φησὶν τὸ καϑαι- 
/ / /, 
pov αὐτὸν μυσαττούμενος" ὅθεν ἀχολούϑως xa- 
M ^ ^ / 
τὰ τὴν τῶν ἁγίων Θεόφραστον χέλευσιν, ὅλον 
^ ^s ^o ^ 
μὲν αὐτοῦ τὸ σῶμα καθαρὸν τῶν στιϊμάτων εὐ- 
, $m ^ A /, » A , 
θέως ἐϊέγετο, τὸ δὲ πρόσωπον ἔμεινεν διὰ βίου 
7 ^o ^ ^ 
xaTücTIXTOV τῆς μὲν αὐτοῦ ππαραχοῆς OU XQU- 
, /, ^ Ht ^ 
πτόμενος ἔλεγχος, τῆς δὲ τῶν μαρτύρων Ouy- 
ὔ iU € , , , 
aec xai «σαραλογιζομένης χελεύσεως κήρυξ 
$5, N , ^ ^ 5w o; : N 
ἀσίγητος xal μάρτυς ἀλησως ἀξιόπιστος χαὶ 
1 A ^ ^ / 
πολλὰ μὲν ἑαυτὸν τῆς παραχοῆς lA(ac épép- 
LA N N / 5 N el * 
Naro, ὦνησεν δὲ τὸ παράπαν οὐδὲν, ὥσπερ οὐ- 
NV ^ N [4 , / $, “Ὁ A 
δὲ Ἡσαῦ μετα δακρύων ἐχζητήσας αὕτου τὰ 


/ 
πρωτοτοχα. 


tis, totum sese peruncxit. Habuit autem οἵ hic 
iterum invidentem sibi diabolum; nam faciem non 
inuncxit , quasi unctionem  purgantem abhomi- 
nans ; unde consequenter , iuxta sanctorum detlo- 
quam iussionem, totum quidem corpus eius mun- 
dum a stigmatibus continuo factum est ; porro fa- 
cies permansit, tota vita sua , varietate distincta ; 
inobedientiae quidem eius non occultanda corrc- 
ptio, virtutis autem martyrum et non contemnen- 
dae iussionis praeco non tacens, et testis revera 
fide dignissimus ; et multum quidem semet He- 


lias propter inobedientiam incusabat, sed nihil 
13 
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ιδ. ΠΕΡῚ OEOTIEMHTOY TOY AAIMONIONTO*X. 


3. 2 ^ 
Παρείτω μετ᾽ "HAíay eic μέσον ἡμῖν ὁ Oco- 
? ^ 

«turroc ἀκολουσίαν εὑραμένος εὔκαιρον , τῆς 
^ 7 ^ 

τῶν ἡϊουμένων στοιχείων τῆς ἑχαϊέρων mooaozlo- 

’; ’ ^ 

ρίας QUARE συνϑέσεως" xal σύντομον τῆς κατ᾽ 
δ᾿ 

αὐτὸν θαυματουργίας ποιήσομαι τὴν διήγησιν, 
, ^ 

τέρπουσαν μὲν εὐσεβῶν τοὺς ἀχούογϊας, ἀναγ- 
, * ^ ^ 

γέλλουσαν δὲ và τῶν ἁγίων καϊὰ δαιμόνων Qo- 

, , pM , ^ € / 

βερωτατα τρόπαια" ἐδαιμονία δεινώς ὁ Θεόπεμ- 

πτος, χαὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπῆρχεν οὐδεὶς, ὅστις 
AMI ^ w^ WP / ^ ' t 

αὐτὸν Θεωρῶν οὐκ ἐδάκρυσεν φιλοῦσι γὰρ ὡς 


3. ἋΣ € 47 M Ἃ , ^t 
ἐπίπαν Ol ἀνθρωποι πρὸς τοὺς τοιούτῳ μάλλον 


omnino profecit , quemadmodum nec Esau , qui 
etiam cum lacrimis requisivit primogenita sua. 


LI 


14. DE THEOPOMPO DAEMONIZANTE. 


Accedat post Heliam nobis in inedium Theo- 
pompus , congruentiam opportunam primorum 
elementorum in amborum nominis positione custo- 
diens, et brevem faciat in se patrati miraculi nar- 
rationem , quae pie delectari faciat audientes , et 
sanctorum contra daemones trophaea denunciet 
metuenda. Daemonizabat acriter Theopompus, et 
hominum erat nullus qui eum videns non lacri- 
maretur. Amant enim ex more homines incurva- 
r1, maximeque ad 605 qui huiusmodi passione pre- 
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el 
κατεχομένους νοσήματι καταχάμαστεσσαι,, ὅτι 
, ^ 
τάχα μὴ πάθος καθέστηχεν σώματος" τοῦτο γὰρ 
^ ^o ^a ^s ^2 1] 
ἐξ ἀρχῆς τοῦ ξύλου τῆς παρακοῆς εἴσω παρα- 
^ ^s , 
δείσου γευσάμενος φυσιχῶς ὑπηνέχθαι τοῖς πά- 
OSeoiv, χαὶ δουλεύει φϑορᾷ καὶ τοῖς τῆς φθο- 
᾽ ͵ 
^s 5 ’ LU] / M à , 
pac OXic-Ozuaciy καὶ μήσω "QUüvOY ἰδιωμασιν 
^ ^ , 
μέχρι τῆς πάντων κοινῆς ἀναστάσεως. ἔνῇα φθο- 
, M! A! A i] , , 
p& τὲ xai τὰ τὴν Q'9opav συνεισάγοντα ϑανά- 
^ L4 M ^ 
TQ , TOYTeAO c καταλύεται" ἀλλὰ ψυχῆς dlava- 
/ P 
ToU παρὰ φύσιν τὸ νόσημα. χαὶ φύσεως ἀφθάρ- 
͵ ^o ^2 / ΟῚ 7 7 
TOU χάριτι θεοῦ τοῦ ποιήσαγϊος ἀλλοίωσίς τις 
, ^ 
xai πάδος φθορᾶς παραπλήσιον δαιμόνων ἐπή- 
ρείᾳ τικτόμενον" εἰ καὶ ϑεοῦ ὑπερβολῇ φιλαν- 
[4 
ϑρωκσίας δεικνύμενον πρὸς ὀφέλειαν γίνεσϑαι 
τῶν πασχόντων αὐτὸς συνεχώρησεν. 


muntur , quia fortasse non vitium corporis extat ; 
hoc enim ab initio cum de ligno inobedientiae in 
paradiso gustatum fuisset , naturaliter. subiectum 
est passionibus et servit corruptionis etiam non- 
dum moriens proprietatibus , usque ad commu- 
nem omnium resurrectionem ; ubi corruptio , et 
quae corruptionem inferunt mortes , modis omni- 
bus destruentur ; sed animae immortalis praeter 
naturam est languor, et naturae incorruptibilis 
gratia Dei qui fecit eam , commutatio quaedam , 
et corruptioni passio est similis, daemoniorum 
suggestione nata , et odio nostri statuta ; quamvis 


* 
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/ , ^ , 
Τούτῳ Θεόπεμτος τῷ νοσήματι ὀκτὼ καὶ δίέ- 
/ eo 47 
χα δουλεύσας τοῖς ἔτεσιν , xai μηχέτι φέρειν 
) δαί ἣν AUclay δυνά ic ταύ 
τοῦ δαίμονος τὴν λύτίαν δυνώμενος, τοῖς ταύτην 
sy. N δ / ᾽ὔ ME 7 
χαταργουσίν τε χαὶ διώχουσιν Κύρῳ καὶ "Iodr- 
/ / / ^o 
νῃ προσέρχεται pdprUciY χαμάτῳ δὲ πολλῷ 
, l ^N ^ 
διανύσας τὸ συχνὸν τῆς πορείας διάστημα, πο- 
N x ^J N X ^ 7 ,ὔ 
σὶν γὰρ τοῦτο διὰ τὴν τῶν χρημάτων ἀπορίαν 
, N / 
πεποίητο, xai χαϊωλαβὼν μεέϊὰ δύσιν ἡλίου μό- 
ὔ . N , N / / 
Aic ποτὲ TO μαρτύριον, καὶ κόπῳ πλείονι δα- 
/ no: M du Ἃ N 4) » $ 
πανήσας 204 τὴν δύναμιν, χατὰ TOV ἔξω τῆς EX- 
AN , 
χλησίας ἀνεχλίϑη περίβολον μὴ δυνηϑεῖς ἔτι 
5 ^ N 7 N N 
xaxtivo τὸ βραχὺ βαδίσαι διασίημα, ἀλλὰ τὴν 
? A / L4 e / / N / 
eic τὸ τέμενος εἴσοδον, ὡς μέγα. τι καὶ δυσέρ- 


Deus supereminentiam miserationis ostendens non 
1d nisi ad patientium fieri utilitatem. indulserit. 

Huic Theopompus cum languori annis decem 
et octo servisset , et ultra ferre daemonis rabiem 
minime valuisset, ad martyres qvi hanc destruunt 
eL persequuntur , Cyrum scilicet et Iohannem , 
accedit : labore vero. multo vastum . itineris spa- 
tium transigens, pedibus enim hoc propter pe- 
cuniarum fecit inopiam ; et cum post occasum 
solis tandem aliquando ad martyrium pervenis- 
set , fatigationeque plurima. virtutem iam pro- 
priam consumpsisset , in. exteriori. ecclesiae recu- 
buit porticu , non valens ultra saltem illud breve 
consumere spatium ; sed ingressum templi, ac si 
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/ - 
γᾶστον ταμιευσάμενος eic τὴν aUpioy' ἐκεῖ δὲ 
χ ny vU jro καθευδήσαν 'd 
πᾶσαν T») νύχτα aUTO xaÜcuóncgayir, xav. ὄναρ 

^ ^ / /, 
ταῖς οἰκείαις μορφαῖς καὶ oU ξέναις χρησάμενοι 
, [4 ^ 
οἱ φιλάνθρωποι παρίστανται μάρτυρες" καὶ κα- 
A , N , 
λέσαγϊες αὐτὸν ἐξ ὀνόμαϊος, ἀδελφὲ Θεόπεμπτε 
N ^ l 
λέγουσιν, ἰδοὺ τὸ παρενοχλοῦν σοι καὶ θλίβον 
^ ͵7 ^ ^a 
σε πνεῦμα «uoynpóv ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
^ ^ ' , 
ToU δι᾽ ἡμᾶς σταυρὸν ὑπομείναντος ἀπηλάσα- 
^ ^v ^e A 
piv" ἀλλὰ ἀναστὰς εὐχαριστῶν τῷ θεῷ πρὸς τὸ 
/ , e 1 e. N 
σὸν ἀναχώρει Oopdriov ὁ δὲ φανῆναι μὴ περι- 
/ A / ^ 
μείνας ὑπὸ ἀνθρώσων τὸν ἥλιον, σὺν τῷ δαι- 
, N A ? 5 7 *? 7 , 
μονίῳ xai τὸν ἐξ ὀδυπορείας ἀποθέμενος καμά- 
, / d 35 
TOV , ἀνίσταται ταχέως Odey ἦν ἀναχείμενος, 
y ? f N 2 N , N A / ^e 
χαὶ εἰσελύων εἰς TO τέμενος, καὶ τὴν χάριν τῆς 


magnum quiddam et operosum, reservavit in cra- 
stinum. Illic autem eit tota nocte dormienti assi- 
stunt in somnis , propriis formis et non extraneis 
utentes , clementissimi martyres; et vocantes eum 
ex nomine, frater aiunt Theopompe, ecce qui tibi 
molestus erat, et tribulabat , malignum spiritum , 
in nomine Iesu Christi qui propter nos crucem 
toleravit, expulimus. Sed surgens gratiarum Deo 
actionibus persolutis , ad tuam recede domun- 
culam. Qui videri ab hominibus solem non su- 
stinens, una cum daemonio etiam labore quem ex 
itinere habebat deposito , surgit celeriter illinc ubi 
erat recubans, et ingressus templum et gratiarum 


* dicit ordi- 
nem litte- 
rarum gr. 
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μεγίστης ἰάσεως ἄσας θεῷ xai τοῖς μάρτυσιν, 
4 4 
χαίρων ὁμου χαὶ σχιρτῶν, καὶ τὴν μεγαλουρ- 
, / ^ , , / 
γίαν κηρύττων TOU ναύματος, ἀπελήλυϑεν. 


i. ΠΕΡῚ IOANNOY TOY AEAQBHMENOY. 


^ i , , A1 
Καλώς δὲ καὶ Ιωάννης μιμούμενος τὸν Θεό- 
, N ? /, , 
πεμπτον, τὸν παρόντα καιρὸν ἐπετήρησεν, ἄγαν 
5 d ^» / 
ἀσύγχυτον xul αὐτὸς TOY στοιχείων φυλάττων 
^ / j* N “7 .Α d N , 
τὴν σύνθεσιν, xai προς ἄλλους iéya4 τὸν καλα- 
7] N τὰν" ^ - AS 
pov ϑέλοντα, μὴ συγχωρῶν παρελϑειν αὐτὸν 
^ X , 
ἀδιηγητον οὐκοῦν καὶ τὰ κατ᾽ αὖτον εὐκαίρως 
, / ν) ἐν: X ? 1 * 
συγίράψωμεν, θαυμάσαντες αὐτοῦ TO ὀξὺ xai 
, / 9 / 4 ς , 
vnQaAiov má-Joc ᾿Ιωᾶννῆς ἔσχεν amavopuaoy , 
e ^) ^ ^ ^ TP 
ὃ πάντων εἰπεῖν τῶν σωματιχῶν πασῶν μεῖζον 


actione super maxima sanitate decantata Deo, at- 
que martyribus qui se in Deo curaverant , gau- 
dens pariter ct exultans , atque magni praedicans 
opus miraculi abut. 


15. pE IOHANNE ULCEROSO* 


Bene autem ct Iohannes imitatus Theopompum 
praesens tempus observavit, inconfusam et ipse 
compositionem elementorum custodiens * , et ad 
alos volentem pergere calamum , se pertransire 
non enarratum minime perferens. Ergo et quae 
circa eum gesta sunt , opportune scribamus , mi- 
rantes ipsius sobrietatem pariter et acumen. Pas- 


MIRACULUM. XV, 199 
5 Ἁ r M LA ^e , ^ 
ἐστιν xai πιχρότερον, καὶ διὰ τοῦτο τάχα πρὸς 
^ ^ iT ^ , t 
τῶν ἰατρῶν τὴν TOU ἐλέφαντος ὁμωγυμίαν ση- 
, à [14 ^ ^ €» ^ - LI 
paíveraa! ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνο τὸ ζῶον τῶν ἄλλων 
^ , / ^. , 
τετραπόδων ἀλχῇ διαφέρει καὶ μέγέθει τοῦ σώ- 
Y A ^ e 
μᾶτος, φασὶ δὲ αὐτὸ xai πρὸς τοὺς λυπούντας 
A ^ ^ , 
μνησίκαχον, xai μετὰ πολλὰς ἐτῶν περιόδους 
^o ^s / 
ἀμείβεσθαι πικρῶς εἰ δυνη on τὸν λυπήσαντα, 
^ ^e ^ X ^o 
οὕτω χαὶ τοῦτο τῶν ἄλλων παϑῶν «πολὺ μεῖ- 
, , ^ ^s 
ζον ἰατροὶ κακίᾳ σκοπήσαντες, τῷ TOU ἐλέφαν- 
7 7 0^) 
voc ὀνόματι mpoonyopsucay Μωὺσῆς δὲ xai τὸν 
4 / , , 47 
ἐλεφαντιάσεως νόσῳ χρατούμενον, ἔξω παρεμ- 
- ' / ᾿ ^ ^ " 
BoXnc τε xai πόλεως μετὰ TOU Ae«gpou διωρί- 
, , δ M N » ἧς v MESS e / ? 
caTO' διὰ μὲν τοῦ λεπροῦ τοῦ τῆς ἁμαρ]ίας ἐξο- 


sionem Iohannes habuit inhumanam, quae oinni- 
bus, ut ita dicamus, corporalibus passionibus ma- 
ior est et amarior, ideoque fortassis a medicis ele- 
phantis designatur aequivoca. Sicut enim illud 
animal ab aliis quadrupedibus fortitudine differt et 
magnitudine corporis, aiunt autem illud recorda- 
ri mali adversus eos qui se contristaverint, et post 
multa si potuerit annorum curricula ulcisci amare 
in eum qui se contristasse dinoscitur , ita et hanc 
alis passionibus maiorem esse malitiam medici 
perspicientes , elephantis nomine nuncuparunt. 
Moyses vero et eum , qui elephantino morbo pre- 
mebatur, extra castra et civitatem , cum lepro- 
so sequestrat, per leprosum quidem peccati exilio 
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ntis — moixiXov , διὰ δὲ τοῦ ἐλεφαννιώννος 
τάχα τὸ τῶν πασῶν ἐχδιωξας ἄγριον. 
7 iu N A ^ ^ 
Λέγουσιν δὲ αὐτὸν χαὶ οἱ ϑεῖοι τῆς ἐχχλη- 
/, / ^» 
σίας διδάσχαλοι, πλείστην τῶν ἐλεφαντιώγτων 
/ 7 7 ^ / 
ποιούμενοι πρόνοιαν εἴργειν ἀῤῥένων τὴν πρὸς 
^ / / ὃ / 7 “Ὁ 7] 
τὰ γύναια σύνοδον. μέχρι τελείας τοῦ θήλεως 
* bd /, ji ^ 
ex TOV μηνιαίων χαθάρσεως , ἢ τις δι᾽ ἡμερῶν 
ἑπτὰ PM NN πέφυχεν᾽ ὡς ἔγϑεν τοῖς EAE- 
φαντιῶσιν τὰ σώματα sena Y voire. ciim 
χαὶ συναυξοντος τοῦ νοσήματος, αἰτίαν τοὺς 
/ 7 | / 
φύσαντας ἔχοντος, καὶ τὸ τούτων περὶ τὰς GUY- 
"δ ^ / MNT ᾿ N ^ , 
ὅδους ἀκρατές τε καὶ ἄωρον xai τῇ κτηνώδει 
/ ^o D ^ » 
φύσει προσεῖναι τῶν ᾿Ιὼβ τοῦ δικαίου φίλων τίς 


- /, el ^ “4 , » 
ἐμαρτύρησεν, ὡραν βοων ἔθετο χτήνεσιν. οἴδα- 


relegans varietateme, per eum vero qui elephanti- 
num morbum incidit , morum forsitan feritatem. 

Dicu nt autem eum et sacratissimi ecclesiae do- 
ctores multam elephantinum morbum habentium 
fecisse providentiam , arcereque marium cum fe- 
minis coitum, usque ad perfectam femineam men- 
strui purgationem , quam per dies septem venire 
constat; ia ut hinc languor , qui ex elephanti- 
no morbo corporibus connascitur et concrescit , 
causam parentes habeat, et horum circa coitus 
maturi certique temporis incontinentiam et exces- 
sum ; quod etiam bestiali naturae inesse , Iob iu- 
sti amicorum quidam testatus est ; tempus , cla- 
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A ῥα, A , lo debo 
σιν δὲ χοίτης τάξιν" xai ταύτης τοὺς ἀνθρώπους 
el * , 
εἰχότως μεμφόμενος, ὡς ὥραν μίξεως OU γινώω- 
ἐ ^ , Vt oy L 
oxovrac , ἣν καὶ τιμᾳ χαὶ φυλάττει τὰ͵ ἄλογα 
^ 7 l ᾿ 
τούτῳ δέ τινες πάθει τῆς ἐλεφαγϊιασεως καὶ TOV 
ui " / A / 
log ὡς δεινῷ καὶ μεγάλῳ πεπαιχέναι'τὸν διά- 
4 2 4 » , " , 
βολον λέγουσιν" ἐξῆλθεν δὲ φησὶν ὁ διάβολος 
? N ^e , QW Ἁ ? A el , 
ἀπὸ τοῦ χυρίου xai ἔπαισε τὸν Ιωβ ελχει mrova- 
po, ἀπὸ ποδῶν μέχρι χεφαλῆς, τῷ μεγέθει τοῦ 
) , / 9) ς " M δί 
τραύματος αἰχμάλωτον αἱρεῖν ἐλπίσας τὸν Οοἱ- 
5 ^ δὲ z M "PY s νι / 
XQ10y , εἰ xai μηθὲν ὧν ἤλπισεν ἐόρασεν, ἐπὶ πε- 
τραν τοῦ δικαίου xal οὐ ψάμμον ἐρηρεισμένον 
ἔχονος τὸν θεμέλιον" xàxsivoc μὲν ὑπομονῇ γιχή- 
X ς PF 4 o F P ? 
A / N ἄν / 94) , 
cac τὸν maícavyla , τὸν τῆς γίχης npalo σϊέφανον. 


mat, posuit pecoribus , sciunt autem cubiiis or- 
dinem ; et hoc modo convenienter homines re- 
prehendens, tamquam commixtionis tempus igno- 
rantes , quod videlicet honorent et observent ra- 
tionabilia animantia. Hac vero passione elephan- 
tini morbi quidam tamquam dira et magna Iob 
percussum a diabolo dicunt : exivit autem diabo- 
lus, inquit, a Domino, et percussit lob ulce- 
re pessimo a pedibus usque ad caput; magni- 
tudine vulneris, captivum tollere sperans iustum; 
licet nil eorum gesserit quae speravit, cum su- 
pra petram iustus et non super harenam funda- 
mentum haberet innixum. At ille patientia vin- 
cens percutientem , victoriae tulit coronam. 


AU δ SS. CYRI ET IOH. 
$ , Ἁ / , ^ 
Ιωάννης δὲ τούτῳ xodloUpevoc τῷ νοσήμαϊι, 
A [4 ? , ^^ 
xal xard μικρὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ δαπανώμενος, πα- 
M5 ω ^ δὴν τὰ N ^ A Aw ἡ "NS! 
ρὰ ἰατρῶν οὐχ εὑρὼν τὸ γλυκὺ τῆς ἰάσεως, ἐπὶ 
^ / Ἁ 
Κῦρον ἔρχεται τὸν παυσίχακον καὶ ᾿Ιωάννην τὸν 
ἈΝ / / ^ ^ 
Κύρου συμμάρτυρα, πιστεύων Χριστοῦ τοῖς Üc- 
/ e N , E] / ^n^ 5 
ραπεύουσιν, ὡσεὶ μόνον εἰ ϑέλοιεν, εὐθὺς αὐ- 
A] / [4 
τὸν ἰαϑήσεσθαι" οἱ δὲ τὸν πρόσφυγα θεασάμε- 
N Lo) ^^ ^ ^ 
yO0L , χαὶ τῆς πίστεως αὐτοῦ τῆς εἰς αὐτοὺς ἀγα- 
/ , Ἃ / 
σάμενοι. βραχύτατον αὖτον πάνυ χαιρὸν παρὰ 
A $ ^^ Ἁ , A ^ 5 
TOY αὐτῶν σῆχον Φιλοφρονησαάμενοι, χα! τῆς εἰς 
9 N / 
αὐτοὺς πίστεως ἄξιον δεδωκότες ἀντάλλαγμα 
y * ^ / 
τὴν ῥώσιν, ἀπέλυσαν. 
, M , T ^ 
Γρώψω δὲ xai τὸ Qappaxov, δι᾽ οὗ τοιοῦ- 
* 7 [4 / ^o 
voy ἀρῥώστημα oi uaplupec εὐμαρῶς ἐθεράπευ- 
, ^3 
σαν. μήπως ἰαϊρῶν oi περίεργοι, ἱπποχράτειόν 


Iohannes autem cum hoc languore premeretur, 
et paulatim ab eo consumeretur , a medicis non 
inventa dulcedine sanitatis , ad Cyrum venit ma- 
lum conpescentem , et Iohannem Cyri conmar- 
tyrem , credens Christi famulis , quod si tantum 
vellent , ipse continuo sanaretur. At illi videntes 
profugum , et fidem eius admirantes , brevi hunc 
valde tempore, in templo suo benigne tractatum, 
fidei ipsius in commutationem digna incolumita- 
te data, dimiserunt. 

Scribam interea et ipsum quoque remedium , 
per quod. talem martyres infirmitatem facile cu- 
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, ^ t , 7 1 , 
vi προσενέϊκαι τοὺς ἁγίους νομίσωσιν., XQ TQU- 
*, ^e / 
τῇ τὴν ἀῤῥητον αὐτῶν σκορακίσωσιν δύναμιν, 
e , y ^N ^ ^ 2.7 1 
ἱπποχρατὴν αἴτιον καὶ l aA»voóv τῆς ἰάσεως, xai 
* ^ / ^ δ ὃ / d "f » 
οὐ τοὺς μάρϊυρας τοὺς δεδραχότας κηρύτίοντες 
4 M ^ ^ 9 ^ 
ὕαλος ἦν τὸ βοήϑημα, πρὸς ὃ παλαιὸν QUTAG 
"y ^ ^ 
εἶδος τὴν ψάμμον μετενέχθησαν μέϊὰ τὴν λείω- 
r ^ A e ὦ δ 9.2 , ^ 40 
civ' τοῦτο γὰρ οἱ ἅγιοι δι᾽ ἐνυπνίων τὸ βοηθη- 
^ 7 ^ A 
pa παντὶ προσενέγκαι τῷ σώματι TQ τὴν ἱερὰν 
y ; . ὃ δὲ δ " N 
ἔχον νόσον προσέταξαν ὁ δὲ σπουδαίως τὸ χε- 
A ? / , ^ , 
λευσθὲν ἐρασάμενος, σπουδαιότερον v7» νόσον 
ἀπέθεϊο" ὦ 10 ἐχεί ) γάαμαΐι τῆς ῥευ- 
ὥσπερ γὰρ ἐχείνῳ τῷ vapali τῆς p 
^ [3 / / / *, i 
anc ὑπάρχονι φύσεως, στάσις οὐκ ἦν προσφε- 
/ ^ / ? yw ^ 027 
ρομένῳ τῷ σώμαϊι. ἀλλ᾽ ἅμα TOU TpOGEYEXUn- 


raverunt ; ne medicorum curiosi hippocraticum 
quiddam attulisse sanctos extiment, et taliter inef- 
fabilem ipsorum virtutem irrideant, Hippocratem 
auctorem vel etiam Galenum sanitatis, et non mar- 
tyres qui patravere, praedicantes. Vitrum erat 
auxilium , ad veterem speciem suam, in harenam 
scilicet spissa contritione transductum « et solis 
» aquis postquam tritum fuit immixtum * »; hoc 
enim per somnia sancti illi adiuvamentum toto af- 
ferri corpori, ei qui sacrum habebat morbum, 
iusserunt ; qui festinanter , quod iussum fuerat 
operatus, festinantius languorem eiecit. Sicut enim 
illi fluento, qui est naturae fluidae , status non 
erat , dum corpori afferretur, sed mox ut allatum 


* deest in 
gr. 
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^ "δ - da EH , , 
yai προς TOU aQoc tppttv, xai TOI μεμιγμενην 
y NAT YR. )5t ed ed / 
ἔχον τὴν UGAOV οὕτως οὐδὲ TO τῆς ἐλεφαντιᾶ- 
/ , / , 
σεως νόσημα μένειν ἠδύναϊο, τούτου προσενεχ- 
ϑέντος αὐτῷ τοῦ χαταῤῥέοντος ὕδατος" ἀλλὰ 
, 
τούτοις συνέῤῥεεν δεδοιχὼς τοὺς ϑεσαίζοντας, 
N ; 9 ^ M ^ ^ * 
χαὶ τάχα δι᾽ αὐτοὺς καὶ μιχθεῖσαν τοῖς ὕδασιν 
e ἐγ 8 ^ δὲ Ν “Ὁ mq ^4 
ὑαλον᾽ ἡμεῖς Ó€ xai τοῦτο πρὸς αἶνον τῶν δὲ- 
δραχό  θαῦ Γγρά τέ 
ραχότων τὸ θαῦμα συϊγραψαγϊες, ἑτέρου γρα- 
N 4 / ^ ^ 
φὴν ποιησώμεθα ϑαύματος, σὺν πᾶσιν ὑμνοῦν- 
τες τοῖς ἰαϑεῖσιν τοὺς μάρτυρας. 


ez. ΠΕΡῚ ΖΑΧΆΡΙΟΥ TOY ΤΟΥΣ AIAYMOYZ 
HAZXHZANTOX. 


Μιχροῦ xai Ζαχαρίας ἡμᾶς ὁ βραδύτατος 


esset, in pavimentum fluebat, quamquam mix- 
tum vitrum haberet , ita. nec elephantini morbi 
languor manere poterat , cum allata sibi aqua de- 
flueret , sed cum his fluebat, eos qui praecepe- 
rant metuens , et propter eos quoque forsitan vi- 
trum illud aquis immixtum. Nos autem cet hoc ad 
laudem patrantium conscripto miraculo , alterius 
faciamus scripturam miraculi , cum omnibus lau- 
dantes, qui sanati sunt , martyras. 


16. ΡῈ ZACHARIA QUI LANGUOREM TESTICULORUM 
PATIEBATUR. 


Propemodum et Zacharias nos ille tardissimus 
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^" , ^. Ἁ , 
ἔλαϑεν, οὐ πάϑει πσοδῶν τὴν βραδύτητα κτη- 
γ , , ^ , , 
σάμενος, ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ νόσῳ TOU τάχους στερού- 
^) ^ ^ * 7 , 7 
μένος ταῖς τῶν γεννητιχῶν ὀρ[άνων οἱ δήσεσι χω- 
^ N y ἃ A tet lad 

λυόμενος, ταῦτα γὰρ ἤλγει τὲ χαὶ ἐξογχοῦτο 
Lo Νἷ a , ’ [i M M » , f 7 
δι᾿ ὧν τῶν εὐνούχων ἡ πρὸς τοὺς ἀλλοὺυς ἀνθρώ- 
/ A ». 7 , 
πους διώχρισις γίνεται οὐ μόνον δὲ τὸ £x τού- 
e / A ^^ 
rou δυσκινήτῳ βαδίσμαϊι χρώμενος, ἑαυϊὸν ἡμῖν 
[4 ? e» / » ? B CN ^e 
ὡς ἐν χειμῶνι μέλισσαν ἔδειξεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῳ 

7 7 7 N , A , , 
τοιούτῳ νοσήματι τάχα χαὶ αὐτὸς αἰσχυνόμε- 

1 7 "Y : fe [4 ^ A *, θέ 

voc , χαὶ χρύπειν ἐθέλων ἑαυτοῦ τὴν ἀσθένειαν, 
e 5 AT ^ , 
καί τοι ψυχικοῖς οὐ γὰρ σωματιχοῖς ἐπαισχύ- 

/ / " , f / 
νεσθαι προσετάχϑημεν movdeciv αἰσχυνθείησαν 
N N e 5 ^ ^ ,ὕ * 
yo φησιν oi ἄσεβεις xai καταχϑείησαν εἰς 
el N , 7 , ^ T 4 
ἄδου" xai πάλιν" αἰσχύνθητι Σιδὼν εἶπεν ἡ θά- 


latuit, non passione pedum tarditatem habens, 
sed alio languore velocitate carens , neque pedum 
virtutis ut reor minus quid possidens, sed ge- 
nitaltium tumoribus organorum prohibitus. lfaec 
enim dolebat simul et gravabatur , per quae in- 
ter eunuchos et alios homines discretio fit, non 
solum paene immobili gressu ex hoc usus, vix sese 
nobis tamquam apem in hieme demonstravit ; sed 
super huiusmodi languore fortassis et ipse confu- 
sus, et suam ipsius volens occultare infirmitatem ; 
quamquam super animae 1ussi simus erubescere , 
non super corporis passionibus ; erubescant enim 
impii et deducantur , inquit, in infernum. Et ite- 
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Aacca τὴν εἰδωλολατρείαν τῷ τῆς Σιδῶνος àn- 
/ yy o i N 50) b ? 07 ^ 
Acocac ovop.avr καὶ αὖσις" αἰσχυνθητωσαν Xi 
, ^ 
ἀποστραφήτωσαν πάντες οἷ μισοῦντες Xu xad 
, 5 
Ó χύριος δὲ τοὺς εἰς αἰσχύνην ἐκισεμπομένους 
4 2$ , ^ A / / 
αἰώνιον, OU τοῖς σωματικοῖς βρύϑοντας πᾶδε- 
- MA Ía N N * lj , e ^ AN M 
σιν. αὐτὸς lap xai τὰς ἀσθενείας ἡμῶν xat τὰς 
" "—- ΝΜ , 
γόσους ἐβάσϊασεν, ἀλλὰ τοὺς ψυχικῶς ἀσθενή- 
N / , / ’ ’ 
σαΐΐας καὶ φαύλων ἐράτας γενομένους πράξεων 
, 
εἰρηχεν. 
^e , , , 
Τὰ μὲν γάρ ἐστιν τῶν γοσημάτων dxoucia , 
e TA. FERRUM M 
ὅσα σώματος xal περὶ σῶμα γνωρίζεται" τὰ δὲ 
et / Ἁ , e / , e 
ἑχούσια xa γνώμης ἡμέϊέρας xunpala , ὅσα φψυ- 
χῆς αὐτεξουσίου καὶ νοερᾶς χάλλος λυμαίνεΐαι" 
xal διὰ τοῦτο περὶ μὲν τῶν προτέρων οὐδεὶς 


rum : erubesce Sidon , ait mare ; idolalatriam Si- 
donis nomine indicans. Et rursus: confundantur, 
et revereantur omnes qui oderunt Sion. Dominus 
quoque in confusionem mittendos aeternam , non 
eos qui corporalibus passionibus praegravantur ; 
ipse enim infirmitates nostras et languores por- 
tavit; sed eos qui secundum animam infirman- 
tur, et malorum operarios actuum , dixit. 

Alii quippe languorum sunt non voluntarii , 
quotquot scilicet corporis et circa corpus esse nos- 
cuntur. Alii vero voluntarii, et qui ex nostro gi- 
gnuntur consilio, quotquot videlicet animae intel- 
lectualis et liberum habentis arbitrium , pulchri- 
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e » ed t , , / , ? 
"piv TOV ἁγίων ἐγχαλέσας φαίνεταί σσοτε, οὐ 
, *, / * δι 5, 9 7 T. » 
νομος οὐ προφητῆς ou Oixaioc οὐχ QTOG ολος OU 
, , ^ A * ^ , [4 , 
διδάσχαλος" τούτοις γὰρ xal αὐτοὶ maYléc ὑπέ- 
χειῦΐο, ὡς σώμα ἡμῖν παραπλησίως φορέσαντες" 
" A] Μ A! 
οὗ καὶ αὐτὸς ὁ κύριος γενόμενος ἀνθρωπος καὶ 
1f! "ifs ἢ. A à ^ ^ ^ 
xpnpalícac ἡμιν ὁμοιοπαίης. xai διὰ σωμα xal 
« A € ' E ^ ^ ^ ^ 
ψυχὴν Xolixzv ὁμοούσιος" περὶ δὲ τῶν τῆς ψυ- 
χῆς προαιρεϊικῶν καὶ οὐκ ἀναϊκαίων παθῶν ἐνε- 
^ , A Ἁ 
χάλεσαν ἁπαΐϊες, νόμος μὲν τιμωρούμενος, χαὶ 
^ / , 
κατάλληλον ὁρίζων TO πάθει τὴν χόλασιν, τρο- 
^ 7 / , 
Qnc T€ τούτων ἀπέχεσϑναι, καὶ τὰ χρείττω με- 
ὌΝ , , ^ 
τασοιεῖσϑαι κελεύοντος" δίκαιοι «σαραινοῦντες 
5 ^ N 5 / , , ^ 
αὐτῶν τὴν ἀπόλειψιν, ἀπόστολοι χειρα[ογοῦν- 
A N 4, {4 5 ^ / t 7 
τες πρὸς τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν μετανάσϊασιν, διδάσκα- 


tudinem dissipant ; et ideo super his qui primo 
dicti sunt, nullus nos sanctorum accusasse unquam 
apparet, non lex, non propheta, non iustus , non 
apostolus , non magister ( his enim et ipsi om- 
nes subiecti sunt, tamquam hii qui simile nostro 
corpus portaverunt ) non ipse Dominus factus ho- 
mo, et existens similis nobis passibilis, et per 
corpus et rationabilem animam unius nobiscum 
substantiae. Super animae vero volunlariis et non 
necessariis passionibus questi sunt universi, lex 
videlicet puniens congruentem vitio poenam de- 
finiens , prophetae ab his abstinendum iubentes , 
ct meliora providendum hortantes, iusti eas de- 
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^ ^ , M 
λοι τούτων ἡμῖν τὴν φυγὴν ὑποφαίνοντες" ὁ δὲ 
, ^ PN 2s »s / € 8SN " 
χύριος πρῶτος ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης ὁδὸν ἐνδει- 
^) V ^ ^ 
Edpusvoc, καὶ τρίβον τῆς ἀπὸ τῶν ψυχικῶν za- 
Sov τελείας ἀναχωρήσεως «πρῶτος εὑράμενος, 
^ ^s , , 
πᾶσιν τὸ μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ φιλανθρώπως ἐφθέγ- 
, e^ 
Laro' ὑπὲρ τούτων γὰρ τὰς εὐθύνας ὡς ἐν ἡμῖν 
» * ^o , ^ e , 9 , 
οὔσης αὐτῶν δηλονότι τῆς ὑπάρξεως ἀσπαιτού- 
ῆ “ Se / A / / 
μεθα" xai ὑφεξομεν καὶ κρινόμενοι καὶ βήματι 
^o ej ^2 
Χριστοῦ παριστάμεθα, ὅταν ἐξ οὐρανοῦ ὁ xpi- 
N ΄ , ^ e. NY M TAM. 4 
τῆς παραγίνεται ἀποδοῦναι ἑκάστῳ χαϊὰ τὰ &o- 
^ ^e , 
γὰ αὐτοῦ, oU καϊὰ τὰ πάθη τοῦ σώματος" παν- 
τες γάρ φησιν παραστησόμεϑα τῷ βήματι τοῦ 
M t «e » 
Χριστοῦ, iva, χομίσηται ἕχαστος πρὸς ἃ ἔπρα- 
N ^e , 47 $ Ἃ » eu 
ξεν διὰ τοῦ σώματος εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον. 


serere commonentes , apostoli transmigratione ea- 
rum manu ducentes, et magistri harum fugam 
insinuantes. At vero Dominus primus nobis iu- 
stitiae viam ostendens, et semitam ab animae pas- 
sionibus perfecte recedendi primus inveniens, om- 
nibus discite a me , misericorditer est affatus, Pro 
his enim poenas, pro eo quod in nobis profecto 
earum existentia sit, luemus et sustinebimus: pro- 
pter has et iudicabimur , ct tribunali Christi as- 
sistemus , cum de caelo iudex advenerit reddere 
unicuique secundum opera sua, et non secun- 
dum vitia corporis. Omnes enim nos, inquit, ma- 
nifestari oportet ante tribunal Christi , ut referat 
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^i , ^ ^ r 
Οὐκοῦν μάτην ἐπὶ πάθει σωματιχῳ καὶ Za- 
* / ? * A] , A 
χαρίας αἰσχύνεται καὶ ὅσοι XQT αὐτὸν ἐπι σω- 
^i , ^ , 7 
ματιχοῖς αἰσχύνονται σάδεσιν, τῆς αἰσχύνης 
led X / X /, i] , , 
ἀγνοοῦντες τὰ αἴτια, καὶ ταύτης τὴν τάξιν QU 
^^ / * , E. A , , , 
χαλῶς ἀντιστρέφοντες" ἀλλ᾽ εἰ xai μόλις ἐφα- 
b 1 ^ 
y» ὀψέ ποτε, «σλὴν ὅμως ἀφίκετο xai TO τῶν 
, M , *, 7 
ἁγίων κατέλαβεν τέμενος" xai τούτοις ἐδέετο, 
^ ^ ^» , 
xal πάλιν ἱκέτευεν ἀπαλλαγῆναι τοῦ τῶν διδύ- 
^ *, ^ , /, 
pov βαρήματος" οἱ δὲ νυχτὸς πρὸς αὐτὸν ἐλθόν- 
7 n , ^ e ^o 
χες χαϑεύδοντα, Ζαχαρία τί φασιν πρὸς ἡμᾶς 
, 4 Ἁ x $, e ^ ^ 
παραγέγονας ; ὁ δὲ τὴν αἰτίαν ὑπερυθριῶν πώς 
E , t δ / 2.2 8 δὲ , 
αἰδούμενος ὑπεδείκνυεν. οἱ δὲ μάρτυρες “σσαι- 
, - ἦν rM. - , N 
δεύοντες αὐτὸν ἐπὶ σωματικοῖς σαϑήμασιν pn 


unusquisque propria corporis prout gessit, sive 
bonum, sive malum. . 

Ergo incassum super vitio corporali Zacharias 
reverebatur , et quotquot super corporis passio- 
nibus confunduntur , causas confusionis ignoran- 
tes, et huius non bene ordinem reversantes. Li- 
cet hic vix apparuerit, et sero , aliquando verum- 
tamen profectus ad sanctorum venit basilicam , 
quos deprecabatur, et iterum supplicabat , quo 
se a gravedine liberarent. At illi ad eum noctu ve- 
nientes conveniunt asserentes: Zacharia, quid ad 
nos venisti ? Qui erubescens atque reveritus, cau- 
sam eis dixit, Porro martyres corripientes cum ne 
super corporis passionibus erubesceret , ostendere 

τή 


* ia cod. 
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* 7] ^ f δεῖ εἰ ^^ A ;() P. / 
αἰσχύνεσθαι. δειξαι αὐτοῖς TO πάθος ἠνάγχα- 
N 7 
ζον εἰς τὰ παιδοποιὰ προσέταττοΥ μόρια ὁ δὲ 
^ 0? , , $2 . A: 
TO X£X£UGUcy αἰσχύνης ἀνάπλεος ἐπραττεν᾽ Q- 
^s N | 5 ^2 ^o , 
τιστῆναι [dp δι᾿ αἰδῶ τοῖς κελεύουσιν οὐχ ἠδύ- 
: [a ^N 7 7 e / ^ ^ 
VATO' οἱ τὰ λεχθέντα μόρια ἤρέμα «UG ταῖς 
^ / / x » 
χερσὶ κατωαψήχεσιν φυϊαδεύσαντες ἢ, οἴχοι χω- 
Ὁ J / 5 M! N N 
ρειν ἐπιτρέπουσιν" ἰδοὺ φησὶν χακὸν ἔχεις οὐ- 
δὲ *, ἜΝ. ^ , ^ ^ , 5 
£y , αλλ ἀναστας elpzvo«oloU τὴν εἰς Οἰχον 
$23 ἢ N ' δ 1 is ^ 
ἐπάνοδον" ὁ δὲ στραφεὶς μετ᾽ ἐχεῖνον τὸν AnEI- 
43) / ^ ^ ^ k , 
«JOVOY ὄνειρον. συναποστασας QUTD TOY διδύ- 
N ν᾿ / M / 
pov τὰς οἰδήσεις ἐπεγίγνωσχεν, xai πόνου λυ- 
^ , , N ^ , 
τρωθεὶς καὶ χακίστου βαρήματος᾽ καὶ ταῖς εὐ- 
, , N / τὶ N , , 
φημίαις στεφανώσας τοὺς τούτων αὐτὸν ἐλευθε- 


, [a d , NL τ Ἁ N ? J “Ὁ 
ρωσανίας μάρτυρας. xxt Xoiclov τὸν Qi αὐτῶν 


sibi parles praecipiebant quae filios procreant , 
quaeque. passionem. cernebantar habere: at ille 
quod iussum est licet plenus verecundia gessit , 
resistere quippe ob pudorem iubentibus non va- 
lebat. Qui praedictas corporis partes leniter ma- 
nibus confricantes, et tumoris pondus confrica- 
tionibus effricantes, domum repedare praecipiunt : 
ecce inquiunt mali nihil habes , sed surge , in pa- 
ce ad domum fac reditam. Ille autem conversus 
post illam visionem qnae dolorem compresserat , 
cum ca simul avolasse testicul'orum tumores cog- 
novit, et dolore pessimaque gravedine liberatus , 
laudibusque redimitis martyribus qui se tali libe- 
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* , ν ^o " , ^ , 

τὴν ἐλευθερίαν QUT(O ὀρέξαντα του νοσήματος, 
, 

ἀπεληλυδεν. 


e. ΠΕΡῚ ΤΟΛΝΝΟΥ TOY ΧΡΥΣΩΝΟΥ͂ TOY ΣΕΣΗΜΜΕΝΟΥΣ 
ΤΟΥΣ ΜΗΡΟΥ͂Σ ΕΧΟΝΤΟΣ. 


ὟΝ 3 


r, , ^ 
Kal ᾿Ιωάννου δὲ μνημονεύσωμεν,, οὐκ ἐπειδὴ 
^ * 5 M ^ ? N ^ 
των εὐσατρίδων ἥν, xài τῶν ἐπὶ χρύυσῳ βρεν- 
v M A , 
ϑυνομένων ἐτύγχανεν, ἔνϑεν γὰρ καὶ χρυσω- 
^ , N s , 
νης €Aélero , τοῦ τε χτήματος χαὶ τῆς ἐγχειρῆ- 
^ , 

σεως πρὸς τοῦτο αὐτὸν συνωβούντων τὸ ὄνομα" 
^ EY N , » , , 5 , 
οὐχ ἂν lap χρυσώνης καὶ χρυσίου χηρεύων ἐλέ- 
^ A 
γέτο, εἰ μὴ κτῆμα χρυσίου λαμπρότερον πρὸς 

ltd e , A p wA "a. A ^ , 
τῶν ἁγίων τὴν ῥῶσιν ἐδέξατο" ὃ xal πᾶσιν ἀφ- 


raverant a languore, Christum qui per eos sibi 
hanc libertatem porrexerat passionis glorificavit , 
atque recessit. 


1T. DE IOHANNE CHRYSONE QUI PUTREFACTA 
FEMORA IIADUIT. 


Et Iohannis quoque memoriam faciemus , non 
quia nobilis erat ex his qui super auro se 1actant, 
hinc enim et chrysones diceretur, pecunia et of- 
ficio ad hoc eum conpellentibus nomen : neque 
enim chrysones et auro non destitutus diceretur , 
nisi sanitatem rem videlicet auro fulgentiorem a 
sanctis per fidem utique percepisset, quam om- 
nibus ad se accedentibus copiose largiuntur , ne- 


»* 
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θόγως τοῖς προσιοῦσιν χαρίζονται, μηδένα τῆς 
» P ^ * , ? ^ , , Mq 
QUT y δωρεάς ἀποστρέφοντες, εἰ pn λίαν τίς n 
Ἁ N hs 5 »— 2 , τὰ “ 
βδελλυρὸς καὶ τῆς αὐτῶν εὐεργεσίας ἀνάξιος, 
D [οὶ 
ἢ δι᾿ ἀπιστίαν χληρωσάμενος τὸ ἀνάξιον, ἢ δι᾽ 
» ^ * , 
ἔργων μοχϑηρῶν ἀνεκσίστρεφον βούλησιν ἐγὼ 
A ^ N ^ Pd d ^) 
δὲ xai ἑγὸς ἢ δευτέρου προΐοντος τοῦ λόγου 
/ 7 ^ 
τοιούτου μνησθήσομαι, μηδεμίαν πρὸς τῶν ἁΓίων 
/ A! / / 
χαρπωσάμενος τὴν ὀφέλειαν᾽ ἵνα τούτων τὸν πε- 
bU L “Ὁ εἶ ^ : M ^ ^ 
pi πίστεως CHA OY χαὶ τὴν «UpOGC τὰ φΦαυλὰ τῶν 
9 “7 & Ἐπ . 7 P" ^ 
ἔρίων εἰδότες ἀπέχθειαν, ἀρέσκειν αὐτοῖς περὶ 
à 
βίον xai πίστει σπουδάζοιεν. 

Ἰωάννης οὖν οὗτος ὁ τῇ τοῦ χρυσίου χτήσει 
τὲ καὶ προσηγορίᾳ γαυρούμενος, γόσῳ δεινῆ 
/ ^ 
περιπέπτωχεν οὔτε λόΐῳ φατῇ, οὔτε παισὶν la- 


minem ἃ suo munere avertentes , nisi quis nimis 
sit abhominandus, et beneficio eorum prorsus in- 
dignus , vel ob increduiitatem sentiatur , ut indi- 
gnus existat, aut per opera mala inconvertibilem 
habeat voluntatem. Ergo aut unius vel duorum , 
procedente sermone , huiusmodi memoriam facie- 
mns, qui nullius utilitatis consecuti sunt fructum, 
ad cautelam eorum qui erunt postmodum acces- 
suri , ut horum pro fide zelum , et contra prava 
opera inimicitiam non ignorantes , vita illis et fi- 
de placere festinent. 

Itaque Iohannes iste , qui auri possessione at- 
que appellatione gloriabatur , languorem incurrit 
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τρῶν εὐχερεῖ πρὸς τὴν lagiV' τοὺς γὰρ μηροὺς 
ὁ ἀνὴρ ὡς ἔκ τινος δείας ὀργῆς κατεδάστετο" 

^ ^ ^ L] 
xai σαπέντος αὐτοῦ TOU τοὺς μηροὺς περιέχον- 
τος δέρματος, καὶ mayToÜev δι᾿ ὑπερβολὴν διεῤ- 
t ^ ^ , t , [4 , 
ῥαϊῶτος τῆς σήψεως, αἱ adpxec αἱ τούτῳ καλυ- 
πόμεναι προϊέρον τοῦ οἰκείου Γυμνωθεῖσαι πάμ- 

* , i "7 τὰ ἃ ^ , 
παν ἐνδύμαϊος. καὶ ἔνδυμα ὃ πρὸς τῆς φύσεως 
RI , L4 , ^o *? , 
ἔλαχον ἀπολέσασαι, χωριζόμεναι TOY ὀστέων 

^ 7 ^ 
ἀπέπιπτον, TO περιστέλλοντι χατὰ βραχὺ συν- 
7 A M ^ 

σηπομέναι δέρματι καὶ πρὸς γῆν καταῤῥέουσαι. 

Nu δὲ / ^ 3 ^ / δ , 
Ὡς δὲ χρόνον συχνὸν ἐν τῇ νόσῳ διέτριψεν 

, ? ^o , , N i , 

ψυχρολογίαις ἰατρῶν ἀπατώμεγος καὶ μηδὲν ἐξ 
5 dr ? , " N , 4 a. ἢ , 
αὐτῶν ὀφελουμενος εἰ μὴ λογον eic ἀέρα Xuo- 


acerrimum , qui scilicet nec ad fandum verbo pos- 
sibilis , nec erat medicorum discipulis facilis ; fe- 
mur quippe huius viri quaedam quasi divina ira 
mandebat, et cum pellis quae femur circumda- 
bat tabefacta , et undique nimietate putredinum 
dirupta fuisset , carnes quae hac velabantur , pri- 
mitus proprio denudatae penitus indumento , et 
molis tumore quem a natura sortitae fuerant per- 
dito , separatae ab ossibus decidebant , cum te- 
gente se pelle paulatim in — versae, ct 
ad terram dilapsae. 
Cumque tempore multo in | lang uore deguisset , 

frigidis et inutilibus dictis medicorum deceptus , 
et nihil ab eis nisi sola verba quae non vulnus 
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N Ὁ / , e / » 
μένον. χαὶ TOU τραύματος οὐχ ἁστόμενον᾽ οὐ 
Ἁ *, Ns N | / ^) / N Y 
μὴ ἀλλα xe τὸ χρόνιον τοῦ voonpaloc , καὶ τὸ 
^ LÀ. oo ἮΝ ^) , , S / 
ταῖς ἀλγηδόσιν ἐλεεινῶς ἐγκατάχεισϑαι,, μό- 
7 N Y N N / ἡδύ » 
λίς «POTE καὶ TO ὥρὸς τὴν γόσον ἀδύνατον ἐξ 

ς / Sw. . | 
la«oxodrouc ἐχέρδαινεν, xai μαχρὰν χαίρειν 
*, “Ὁ f / N / ΝΘ ,. 
αὐτοῖς προσφθεγξσμενος, vo Κύρου xai "loay- 
N ^ / M 14 
vou ϑεωρητον ἰατρεῖον κατέλαβεν" oi δὲ ὄντως 
$ A Jf. / ^3 f ὔ * ^ 
ἰατροι xonpaliCovrec μάρτυρες τῆς θείας αὐτῶν 
δεῖ δ 7 ^ AERE ^ ^ f , Ἢ 
εἰξαι δυνάμεως καὶ τῆς ἰατρὼν ἀσθενείας ὕε- 
Ἃ / ^ ^ 4 

λοντες τὸ διάφορον, οἰχτρῷ τοῦτον τινὶ βοη- 

, / , 7 ’ 
ϑηματι, ὄναρ ὠφθέντες ἰάσαντο, ἄλας σὺν Xu- 
^o / ^ 
p ivo μιχϑὲν ἐν τῷ τρίβεσϑθαι “πλαττειν τοὺς 
bos τὰ / el εν E. A 
μηροὺς ἐπιτρέπουσιν ὅσπερ ὃ γοσῶν μετὰ τὸν 


el 4 N 5 , “ e ^ 
ὕπγον εὐθὺς ἐργασάμενος, πόνων ἑαυτὸν χαλε- 


tangunt , sed. dissolvuntur in aére , percepisset ; 
quin potius et e diverso morositatem languoris ac 
dolorum miserabilem tabem diutius pertulisset , 
vix tandem languoris impossibilitatem ab Hippo- 
crate lucri se fecisse tantummodo sensit, unde 
illi valere longe profatus, ad Cyri Iohannisque 
divinitus datam venit percepturus medelam. At 
illt sancti. martyres , qui vere medici. vocitantur , 
divinae suae virtutis et medicorum infirmitatis vo- 
lentes diversitatem ostendere , quodam hunc per 
visum apparentes auxilio sanaverunt ; sale scili- 
cet et cymino mixtis , quae terere ct super femo- 
ra conspergere praeceperunt. Quod cum languens 
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TOV καὶ συμφορῶν οὐ μιχρῶν ἐλυτρώσατο" xai 
ὁ πρὶν χατὰ βραχὺ καταῤῥεῖν νομιζόμενος, καὶ 
οὕτω τὸν πάντων χοινὸν ὑποδέχεσθαι θάνατον, 
εὐθέως τότε κυμίγου βόλαις, καὶ ἁλῶν συνεσφί- 
yero" xai βουλεύσει μαρτύρων ἐῤῥώννυτο, xai 
σείῳ ϑεσπίσματι τὸν προσδοκώμενον ἀπέπεμπε 
θάνατον" μεθ᾿ οὗ θεὸν καὶ τοὺς ζώντας ἁγίους 
ἡμεῖς ἀνυμνήσαντες, ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτῶν θαυμα- 
τουργίαν βαδίσωμεν. 


e. ΠΕΡῚ IIAYAOY ΤΟΥ ΤῊΝ ΚΕΦΑΛΛΗΝ ΣΚΩΛΉΚΩΝ 
ΓΕΜΟΥ͂ΣΑΝ EXONTOX. 


Παῦλος δέ τις πένης ἡμῖν “τωχός τε λίαν 
xai ἄχρυσος μετ᾽ ᾿Ιωάγγην τὸν χρυσώνην χαὶ 


mox post somnium fecisset, saevis se ipsum do- 
oribus et aerumpna non modica liberavit; et qui 
prius paulatim diffluere videbatur, sicque om- 
nium communem recipere mortem , subito tunc 
cymini granis et salis, martyrum iussione astri- 
ctus convalu:t , et divina sanctione mortem quam 
expectabat evasit. Cum quo Deum salvificantesque 
martyres collaudantes , ad aliud ipsorum mira- 
bile opus proficiscamur. 


18. DE PAULO CAPUT VERMIBUS PLENUM HABENTE. 


Paulus autem quidam pauper et nimis egenus, 
aurique penitus inops, post lohannem chryso- 
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πλούσιον, εἰς διήϊησιν gpyélau , λοιζόμενος εἰ 
τὴν πρὸς αὐτὸν σχοίη συνάφειαν, ὥσπερ ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς ποιοῦντας ὁρῶμεν τοὺς πένητας, προσ- 
ιόγτάς τε χαὶ τῶν χρυσορεύστων ὄσισϑεν βαί- 
voyrac , σταΐόσιν εἴ ποτέ τισιν αὐτῶν, διὰ φι- 
λόχριστον ἀποῤῥεούσαις συμπάϑειαν, περιτύ- 
χοιεν᾽ τοῦτο xai νῦν ὁ Παῦλος ποιούμενος πρόει- 
σι, καὶ τάχα τυγχάνει τῆς τοιαύτης ἐφέσεως" 
οὐ πόῤῥω γὰρ φιλοστωχείας ᾿Ιωάννης ηὐλίζε- 
το πάϑος δὲ xai νόσον ἔχων ἀνίατον πρόεισι, 
xdy τοῖς μάρτυσιν ὑγείαν καρεσοῦσϑαι βουλό- 
μένος, xai ῥῶσιν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν χομιεῖσθαι γλι- 
χόμενος" χάκει μὲν τῆς πᾶεγείας τὸ φάρμακον 
| 
nem et divitem, ad narrationem accedit, qui huic 
sociari festinans , lucri se facere quicquam fortas- 
se credebat, 51 ei iungi quoquomodo potuisset : 
sicut etiam in foro videmus agere pauperes ; sic 
accedunt , et post illos qui auro affluunt gradiun- 
tur, si quoquomodo guttas quasdam ex defluen- 
tibus illis, amatricis Christi compassionis causa , 
valeant impetrare. Hoc agens et nunc Paulus ac- 
cedit , et forte compos efficitur huiusmodi desi- 
deri; non enim procul ab amore paupertatis ma- 
nebat. Passionem autem Paulus et languorem in- 
sanabilem habens accedit , et a martyribus sani- 
tatem carpere volens , ct incolumitatem quae ab 
ipsis est percipere gestiens. Et illic quidem. pau- 
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^ ^ , ^) , 
ἴσως ἐδρέψατο, ἐνταῦϑα δὲ πάντως τῆς ἀσθε- 
, AE d ^" δὲ 75 , ^v 
veíac Aapgaves τὴν iacu" TOIOUTO δὲ ἣν QUTOU 
Ἁ 270€ ὁ“ Ἁ er ^e () , " , 
τὸ ἀῤῥώσϊημα,, καὶ οὕτω τῆς θεραπείας ἐπετυ- 
r , $.] 
xiv ἤλίει τὴν κεφαλὴν ὡς λέγειν οὐκ ἐνέστιν, 
^ vy , 
xal τὸ piv ἄλγος αἵ τε βοαὶ, αἵ τε ἀϊρυπνίαι, 
"oy 
xal μετὰ τούτων ὁ ὄγκος ἐδείκνυεν᾽ TOU ὄγχου 
^ ^ ^ € " 
δὲ xal τῶν σὺν αὐτῷ μηνυτὴς οὐχ εὑρίσχετο 
ej t N ^ 5 ^ Y A E » f. 
ὅθεν oi μὲν τῶν ἰατρῶν αἷμα τὸ αἴτιον ἔλεϊον, 
Li N ^^ M ς / x ^ “7 
οἱ δὲ ποιοῦ τινὸς ὑπέρογκον ἄθροισιν, καὶ ἀλ- 
à! / , ^ 3 
Anc ἄλλος συνδοομὴν ὕλης ἐφθέγϊετο . τῆς αἀλη- 
y! ^ 
θείας οὐδὲν ἐχόμενον λέ[ογϊες, ἀλλὰ τὸ δοκοῦν 
^ A A , A 
αὐτοῖς μαντευόμενοι, χαὶ τὰς ἀλλήλων βουλὰς 
^9 ^ ; , 
ταῖς ἑαυτῶν ἀναλύοντες ἀποφάσεσιν. 


pertatis medelam fortassis adeptus est, hic vero 
infirmitatis accepit procul dubio sanitatem ; cui 
talis inerat aegrotatio , sicque curationem adeptus 
est. Dolebat adeo caput, ut dici non posset, ct do- 
lorem quidem tam clamores, quam in somnis vigi- 
liae , atque cum his tumoris pondus monstrabat, 
Porro tumoris, et eorum quae secum inerant, labo- 
ranti index non inveniebatur ; unde et quidam me- 
dicorum sanguinem huius vitii causam dicebant , 
quidam vero pus cuiusdam collectionis inmensae , 
et alterius alii concursum faecis asserebant, omnes 
autem communiter frustrabantur, nil veritati pro- 
ximum perhibentes; quod videbatur sibi, divina-] 
bant, suis sententiis sensus destruentes alternos. 
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"AAA! οἱ ἅγι δ) qua-Joc à oc 6 4 
4 γίοι τὸ σαῦος ἄχριβως ἐσιστα- 
M! N Y"? DX δ / [TA / 
μενοι, xai τὴν τῶν ἀλίηδόνων αἰτίαν γινώσκον- 
^ ^s "4 
τες, χαριεὐῶς πῶς θεραπεύουσιν, τὸ φανὲν ἐκεί- 
*, / e Ln ^ 
yoic ἀδύναϊον, ἑαυτοῖς εὐμαρὲς δειχνύογϊες καὶ 
e / A M ^ 
ὡς maívyiov λέξωμεν δὲ xal τὸ τῆς θεραπείας 
e N A ^ 
ἡδὺ καὶ ἐπίχαρι, τὴν TOY ἁγίων ὑπεμφαίνον- 
, M / ^ 
τες δύναμιν. καὶ τέρψιν «πνευματικὴν σαρκιχῇ 
/ / ^ ^ 7 
μεμιγμένην ἡδύτητι, δημιουργοῦντες τῷ ϑαύ- 
αὖτ. μᾶλλον δὲ τοῖς üxooalaic Γενγομένοις τοῦ 
: [ 
/ ^ Ἁ ^ 
ϑαύματος. “Ὑπνῶσαι τὸν Παῦλον παρ᾽ ἐλαίδα 
’ N N , »/ eu 
ποιήσαντες, σχεδὸν γὰρ εἰς ἀἄϊνοιαν ὕπνου μετ- 
/, à ἃ ^ 
ἔσσεσεν, τὴν χεφαλὴν dQavoc βιβρωσχόμενος, 
Ἁ ^i / , 
xui ταῖς ὀδύναις ἀνενδότως κρατούμενος, ἐπί- 


στανται νύχωρ χαβεύδονι τὴν ῥῶσιν δωρούμε- 


Sed sancti aegrotationem accurate scientes , do- 
lorumque causam non ignorantes, gratulanter cu- 
rant ; quod illis impossibile visum est , facile sibi 
hoc, et lusum fore monstrantes. Dicemus autem 
.et curationis suavitatem , et gratulationem san- 
' ctorum declarantes , potentiam et delectationem 
quandam, carnali mixtam suavitati , facientes mi- 
raculum , immo his qui auditores fuerint effecti 
miraculi, Dormire Paulum praeter spem facien- 
les , in ignorantiam enim paene somni cecidit , 
dum in capite invisibiliter comederctur , et do- 
loribus incessanter deprimeretur , assistunt noctu 
dormienti sospitatem donantes , et modum sospi- 
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A " e 7 A , , -G , 
yo1 , καὶ τῆς ῥώσεως τὸν τρόπον punvuovIec" Urtp- 
A ^ ^ / *, A , 
opÜpov φασὶν τῆς στρωμνῆς ἀνισϊάμενος ἐπὶ πύ- 

el ^ "7 
Azy τὴν σρὸς θάλασσαν ἐξιϑι,, ἥτις TOY ἔξω 
^ ^ M M ^ 
TOU νεὼ περιχλείει περίβολον xai χαΐα τῆς σια- 
^. / ὼ Ἁ 
γόνος τὸν ὑπαντῶντα εὐτενέστερα ῥάπισογ᾽ xai 
^ ^ 7 i] 
TOÜTO ποιήσας, TOU προσόντος GOL TTüL'JOUGC τὴν 
e el / "T δὲ , fi M 
pociv εὑροις ταχύτατα ὁ Ot Qayraciavy εἰναι TO 
φανὲν ἡγησάμενος οὐδὲν τῶν πρὸς τῶν ἁγίων 
λεχθέντων αὐτῷ διεπράξατο" καὶ δὶς δὲ τοῦτο 
e» N $. 7 , * , 
ποιεῖν x£AeUcOtic δι᾿ ὁράματος, οὐ πεποίηκεν. 
Τὸ τρίτον δὲ τῶν paglupov εἰποόγίων, πυθο- 
μένος ὡς εἰ μὴ τοῦτο ποιήσειεν, τῆς φίλης οὐ 
" , ὃ ^ ^ 7 
τεύξέϊαι ῥώσεως, ἐϊερθεὶς τῆς σϊρωμνῆς ὀρθρινό- 
ὃν δειχθέν!, ) 1 

τερον. TOY OtixUevla πυλωνὰ χατείληφεν᾽ ovpa- 


tatis denunciantes. Diluculo, inquiunt, a strato 
consurgens , ad portam quae ad mare ducit egre- 
dere, quae templi exterius claudit vestibulum ; 
et eum , qui tibi obvius fuerit, in maxilla forti- 
ter alapa percute ; quo facto, aegrotatione, quam 
habes, continuo liberaberis. At ille phantasiam 
esse, quod apparuerat cogitans, nihil eorum quae 
iussa sibi a sanctis fuerant, egit : et bis hoc fa- 
cere iussus per visum , non fecit. 

Tertio autem ad ipsum sanctis dicentibus , et 
comperto ille quod nisi hoc faceret , sanitatem non 
essel impetraturus amatam , valde mane surrexit 
e lectulo ; et ad ostensam sibi. portam pervenit ; 


-— 
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, / M 1 , "^ / 
TiTXV δέ τινὰ κατὰ τὴν πύλην αὐτῷ συναντή- 
N ^s à! / PN n , 
σαντα. xui τῇ μὲν παλάμῃ ῥάβδον βαστάζον- 
pr S3 Ὁ à l f N e / : "Ti 
τα, τῇ Ó: xapÓía τὸν θυμὸν ὡσαύτως χαϊέχον- 
ἾΣ. / Ἁ ^) / N 
τα, ῥαπίζει σφόδρα χαϊὰ τῆς σιαῖόνος τὴν πλη- 
Y / "y - ^ / , 
γὴν ποιησάμενος" ὁ δὲ στρατιώτης μελλήσας 
5 A / ^ 
οὐδὲν, ἀλλὰ σύγδρομον τῷ ῥαπίσμαϊι τὴν ἕαυ- 
e^ y / N $ ^ 
TOU «σδοιούμενος ἀμυναν, τὴν βακτηρίαν eU-gUc 
, , ^ ^e 
ἀνατείνεται xai τὸν ῥαπίσαντα ταύτῃ κατὰ τοῦ 
7 * , 7 , N 
χρᾶνους ἀντέπληξεν στερεωτέραν πάνυ πληγῆν 
L4 1 v , ^» N A 
ως Xon ῥαπίζειν ἧς ἔλαβεν. Παῦλος δὲ τὴν πλη- 
^ A ^ ^ /, / 
γῆν χατὰ τῆς χεφαλῆς τοσαύτην δεξάμενος πί- 
, / N / 
TT χαμαὶ τραυματίας γενόμενος, χαὶ βρύων 
e j M 
αἱματί τε xai σχώληξι, καὶ maylac ἀποβαλὼν 


A , , 
τοὺς ἔνδον ὑπάρχοντας, σχώληχας πολλούς τε 


militem vero quendam iuxta portam obviam sibi 
venientem , qui virram quidem in manu tenebat , 
sed furorem in corde minime continebat , valida 
cecidit alapa, plagam in maxilla vehementissi- 
mam faciens. Miles autem nihil omnino neglegens, 
sed sui cursim pro alapa retribuens ultionem, ba- 
culum confestim extendit , et eum qui se percus- 
serat, hoc im capite repercussit , fortiorem pla- 
gam ea quam manu acceperat infligere baculo sa- 
tagens, Paulus sane. huiusmodi plaga recepta in 
capite , cadit in. terram. vulneratus effectus , et 
sanguinem ac vermes eíffundens ; nam omnibus , 
ques habuerat introrsum , ciectis , licet multi fue- 
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, ^ 254.1 
λίαν ὑπάρχοντας xai ἀφειδῶς αὐτὸν κατεσῇ ίον- 
, / ^ , , ^ 
τας, ἀπηλλάττετο TOU νοσήματος, ἀπαλλαγὴν 
€ N * /, ^o ^ ^ 
εὑρὼν ἀπροσδόκητον, πληγῇ χαρισϑεῖσαν xai 
^ ^e 7 , 
TpaUp.agi xai τὸ τραῦμα δὲ ϑάττον ἰάϑη᾽ οὐ 
^ ^ * » A 7 
γὰρ τραυμα τοῦτο ἂν εἴποιμεν , ἀλλὰ τραῦμα- 
^ , , 
voc φάρμαχον, xal νόσου βοήθημα, καὶ παθή- 
»y A / » *N 
pToc ἔμπλασΐρον, xai κακώσεως iaciy xài τε- 
, ^ e ^ δ , el , 1 , 
λείαν τὴν pociv δρεψάμενος, ὕμνον ela εἰς 
, ^ N ^ 
τοὺς μάρτυρας, xai θεὸν ἀγυμνήσας, ὡς ἔπρε- 
N δ , S1 ὦ δ δ / M » » 
m£y, τὸν δι αὐτῶν δεδραχότα τὴν ἴασιν, ὦχε- 
215.9 M Xo, δ᾽ AM 4 
το ἀφορμὴ xai ἥμιν χρηματίσας xai πρόφασις 
^ ΟῚ M ? ^^ x A p 
τῆς εἰς Χριστὸν QÓzc xai τοὺς μάρτυρας. 


rint, et non parcentes se devoraverint , redimi- 
tur a languore , redemptionem insperatam repe- 
riens , plagam sibi donatam e vulnere. Porro ma- 
turius sanitatem vulneris consecutus est. Non au- 
tem hoc vulnus merito dixerim , sed remedium 
vulneris, et languoris auxilium , et passionis em- 
plastrum ad sanitatem afllictionis. Et perfectà so- 
spitate recepta , hymnum dixit in martyres; Deum- 
que, qui per eos sanitatem patraverat , decentis- 
sime laudans , profectus est ; fomes nobis effectus 
atque occasio in Christum canendi cantici et in 
martyres. 
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t2. ΠΕΡῚ ΣΤΕΦΑΝΙ͂ΔΟΣ THX EXOYZHEX TON KAPKINON. 


N ^ / ,ὔ i ^ - 
"Ev τῶν ϑαυμάτων γινέσθω καὶ τῆς Στεφα- 
δ e δ 5" N ὃ N "? , 
víóoc ἡ παράδοξος ἴασις, xal μηδεὶς ἀκιστεί- 
d , ^) e / Ὰ d 
TO τῷ αύματι, τῶν ἁγίων τὸ σϑένος σταῦ- 
y X 7 V ^o ^ 
μώμενος, καὶ χάριν τὴν δοθεῖσαν αὐτοῖς ἐσι- 
7 A V7 ^o / N ^e 
στάμενος, οἱ γόσημα πᾶν θεραπεύουσιν καὶ ῥώ- 
* Ty ^ ^2 ^2 
σιν δι᾽ οἶκτον χαρίζονται πᾶσιν τοῖς πιστῶς αὖ- 
ug / N 5 ^ 
τοις προσπελάζουσιν. Στεφανὶς οὖν τὸ προτεθὲν 
Ε΄ 5) 3 ? /, , , 5, δ 1 
ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν γύγαιον, πάθος ἔσχε δεινὸν 
ΝῊ i , ' , ἄς ἐζ , 
xai ἀνίατον XdoXiyoc τὸ σαῦος ἐλέγετο, οὐχ 
? ^ , ^ / , iy 
ἁπαλὸν ἔχων τῆς φύσεως ὄνομα, καρχίνῳ γὰρ 
? ^ ^^ 1 
£01X06 , εἰχότως αὐτῷ καὶ τὴν προσηγορίαν κοι- 


N χω ἐν Y * ^ T eX 2 
γωγὸν προσεδέξατο' καὶ τοῦτο μὴν ὑπῆρχεν τῆς 
19. ΡῈ sTEPHANIDE QUAE CANCRUM ΠΑΒΌΙΤ. 


Unum miraculorum fiat etiam Stephanidis ad- 
mirabilis sanitas , cuius nemo incredulus erit mi- 
raculi , si sanctorum potentiam ponderet, et da- 
tam illis divinitus gratiam aperte comperit, qua 
omnem languorem curant, et cunctis qui ad se fi- 
deliter accedunt sanitatem miserationis intuitu do- 
nant. Stephanis ergo mulier , quae ad relationem 
nobis proposita est, passionem habuit crudelem 
et insanabilem , quae cancer appellatur , non dis- 
sonum habens a natura nomen 5 cancro enim si- 
milis facta , consequenter ab eo etiam communio- 
nem accepit vocabuli, Et hic quidem languor erat 
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Ἢ ^ , . , 1 , "4 
Στεφανίδος τὸ vdonpa , οὗ μόναι τὰς ἀλγηδό- 
e / 3 
vac ἐπίστανται γυναικῶν ὅσαι πεπείρανται" ἰα- 
Ἁ Ἁ A , [4 L4 Ὕ A ^ 
τροὶ δὲ, xai τούτων οἱ γενάρχαι V'aAanvoc xai 
, ^a , ἃ , 
ἹἽπποχράτης, τὸ τῆς τέχνης κομψον σεμνολόγη- 
e ^ , A! ^ 
μα, τὴν ἧτταν βοᾷν οὐκ αἰσχύνονται, τὸν πρὸς 
) / ͵ N 
χάρχινον τὸ πάθος παραιτούμενοι πόλεμον,, xai 
᾽ν , 9 , , 7 ὃ 
τοῖς νιχη]ηρίοις αὐτὸ χατασϊέφοντες" ταύτῃ δει- 
^) 7 "^ 
χγύγτες αὐτοῦ τὴν φυσικὴν OXOMiOÓTAZTQ , ἣν οὐ 
, , , 
φάρμακον εὐτριβὲς , 0U δρασίηριον , οὐκ ἔμπλα- 
, ^ 
orpoc ἡ yaXfiavn τε xai πάγχρηστος, οὐχ, ἡ 
/ , 
Φίλωνος καλουμένη ἀν]ίδοτος, οὐκ ἄλλό τι φυ- 
’ τ d * 
σικόν τε χαὶ ἄκρατον ἢ ἐκ συναφείας εἴδους ἐτέ- 


ρου βοήθημα κατευνάζειν ταῦτα μέχρι τῆς σή- 


Stephanidis , cuius solae dolores hae feminae no- 
runt, quae expertae sunt ; medici autem horum- 
que praeceptores Galenus et Hippocrates , qui me- 
dicinae artis compta videbantur esse laudatio et 
gloriatio , superationem sui clamare non confun- 
duntur, non modo adversus cancri passionem mi- 
re proelium recusantes , sed et hanc victoriis co- 
ronantes : hoc modo monstrantes naturalem ip- 
sius pravitatem , quam non medicamen bene tri- 
tum et efhicax , non emplastrum gzlbianae , seu 
panchristos , non antidotum quod vocatur Philo- 
nis, non aliud quid naturale vel simplex , aut ex 
opitulatione alterius commixtae speciei factum re- 
medium , sedare hucusque praevaluit, Sic enim 
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» MEWU ᾿ / ) ἡ 
μέρον ioxucev οὕτω TO Tü/doc ἀγήμερον προσ- 
7 N ^) ^ 
λαχὸν ἀγριότητα, καὶ πᾶν τοὐναντίον φοβοῦν 
A / οι NU LUPA δ / 7 
τὸ τιϑασσεύειν QUTO ἢ διώκειν γλιχόμενον. 
t ^ Y 
Τούτου δὲ μαθοῦσα καὶ Στεφανὶς τὸ τυραν- 
N / N N ^ ^ 
γιχὸν xui ἀνήμερον, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸ τῆς ἰα- 
^) / /, e , ^. 
τριχῆς τέχνης ἀδράνειαν, ἣν οἱ ταύτην μετιῶν- 
/ A 7 7 
τες ἔργοις καὶ λόγοις ἐχήρυττον, χαὶ ὡς μόνῳ 
^) Ἁ ἃ , N 7 23: 98 e , 
Jem τὲ xai μάρτυσιν τὸ πάδος αὐτῆς UTOXM- 
N , , A A . 
γεται, καὶ κελεύουσι πείϑεται, πρὸς ὅϑεον &U- 
N b X ^ γι / ᾿ ^e 
θὺς xal πρὸς Κῦρον καὶ ᾿Ιωάννην τοὺς Χριστοῦ 
Y ^ ^ δ᾽ 7 $ , N 
xai θεοῦ τῶν ὅλων θεράπονϊας ηὐτομόλησεν᾽ καὶ 
/ ς / - / ^ $, c N *, 7 
ταύτην ἰδότες, ἀξίως τῆς εἰς αὐτοὺς ἐτίμησαν 
D i. - δὲ x ^) , $2 ς M δώ 
πίσϊεως" ἡ δὲ τιμὴ τῆς ταχείας ἰάσεως τὸ δώρον 
7 ^e , /, 
ἐτύγχανεν, καὶ πάϑους TOU χρυφίως κατέχον- 


passio erat immitis , sortita insitam feritatem , et 
omne e contrario deterrens quod se mitigare vel 
pellere appetisset., 

Cum autem huius Stephanis cognovisset invi- 
clam tyrannidem, et adversus eam, medicinae ar- 
tis ignaviam , quam qui hanc sectabantur operi- 
bus et sermonibus praedicabant, et quod non ni- 
si soli Deo ac martyribus , languor suus incline- 
tur , et iubentibus pareat , ad Deum se confestim 
et Cyrum atque Iohannem Christi omnium Dei 
famulos , contulit; quam sancti martyres con- 
dignam fidem eius in se habitam honoraverunt. 
Honor autem erat celeris sanitatis donum, et pas- 
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^ , n , MN , 
τος ἀπαλλαγὴ T€ χαὶ MUTQUGIG IOYTOL TOLYUY 
, , e L4 , 
TO γύναιον οὐ φαρμάκοις ἀοράτοις ὡς £Üoc αὐ- 
» " “Ἢ A / 5 Mot ^ 
τοῖς ἰᾶσθαι τοὺς xapyovrac , ἄλλα ὁρατοῖς χέρ- 
b. ^ Ἄς [4 7 LM ^ ἃ [4 m ὃ 
ci TOU πάϑους ἁψάμενοι" ἐν μιᾷ γὰρ ὡς «p 
^ ^ ^ [4 , ej , ^ 
TOU μαρ]υρικου τῶν ἁίων Ἰσίωτο μνημαΐος, xoi 
7 , , 
ϑερασείας τυγχάνειν ἐλιτάνευεν δαχρύουσά τε 
M A ^ ^ e 
xai στένουσα. χαὶ «πίστει "epum τὰς ἱκετείας 
1 , " , 5" , 
προσφέρουσα, xai τὸν xdoxivoy εὐθέως ἀπέβα- 
^ ^ 4 ^ , Ἁ A , 
Aev, xai πᾶσαν σὺν αὐτῷ βλαβην, καὶ τὴν ἐξ 
^ ^ , , / * , $ x , 
αὐτοῦ τιχ]ομένην ἀσθένειαν, ἐμπεσόγα καὶ axaí- 
. ' [ N M Ἰθὺ $48 20 , . 
povra' xai πολλοὶ μὲν εὐθὺς αὐτὸν ἐθεάσαντο 
e N Ἁ ε 4 * , [y ^ * 
ὁ xaipoc γὰρ ἡμέρας ἐτύΐχανεν, o1 παρῆσαν &U- 
7 b! ^ 9 / Ἁ 
χόμενοι, xal τυχεῖν βοηθείας ἐδέοντο" πολλοὶ 


sionis qua occulte tenebatur ereptio atque redem- 
ptio. Sanant igitur mulierem non medicaminibus 
haud visibilibus, sicut eis moris erat laborantes sa- 
nare, sed visibilibus tangentes manibus passio- 
nem. Quadam namque die cum ante martyricum 
sanctorum monumentum astaret , et curationem 
adipisci deprecaretur lacrimans et suspirans, et 
ferventi fide supplicationes offerens , cancrum re- 
pente, omnemque cum eo laesionem, et quae fue- 
rat ex ipso generata , infirmitatem deposuit; quem 
cadentem et palpitantem , multi quidem tunc vi- 
derunt, diei quippe tempus erat, ex his qui oran- 
tes aderant opem consequi deprecantes. Multi au- 
tem ex his, qui ad orationem accesserunt, et mar- 


mr 
I2 
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λ ^ 1 ἣν , EN ΑΝ, καὶ ^ 
δὲ xal μετὰ ταῦτα χρεμάμενον χαὶ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ 
^) e , 
T2? τῶν ἁγίων διωγγέλλοντα δύναμιν, εἰς εὐ- 
, ^ Ὁ 
.o χὴν ἀφικνούμενοι xai τοὺς μάρτυρας" ἀφ᾽ ὧν 
Pe ^) *, [4 E d N , ? 
9 ἡμεῖς ἀκηκοότες ἐγράψαμεν, χαὶ μαϑόντες ἐν 
- ὔ / N € “ιν / 
ἀληθείᾳ χηρύτίομεν, τοὺς alíouc ἐπὶ τούτῳ δο- 
N ^o 
ξάζονϊες" τοὺς νοσοῦνϊας δὲ κεχραϊημένους ἀνιά- 
N ^ ^ ^ 
τοις σπαϑήμασιν, ἐπὶ τὴν αὐτῶν ἐλϑεῖν ϑὲερα- 
7 ^ ^o 
πείαν προτρέπονται' τὴν TOU παρόντος δὲ ϑαύ- 
ματος διήγησιν ποιησώμενοι, ἐφ᾽ ἑτέρας ϑαυ- 
ματουργίας βαδιοῦμεν διήγημα. 


z. IIEPI ΜΑΡΙΆΣ' ΤῊΣ ΕΧΟΥΣΗΣ TON YAPOIIA. 


M , ^ ^o / 
Πολλὴ πάνυ τῆς TOV θαυμάτων ἐπαγΙελίας 


4} - HH CO ^ tv]. "y ut f με N 
ἔστιν ὀφελεια᾽ ἴσως γὰρ πανΐας εὐερίετει τοὺς 


tyres honoribus placaturi venerunt , etiam. post 
haec pendentem , et ex alto sanctorum virtutem 
annuntiantem viderunt et audierunt, ἃ quibus 
haec cum audissemus , scripsimus , et in veritate 
cognoscentes praedicamus ; sanctos quidem super 
hoc glorificantes ; languentes autem , et eos qui 
insanabilibus passionibus deprimuntur, ad eorum 
venire curationem orantes. Porro hic finem nar- 
'alionis praesentis miraculi facientes , ad. alterius 
mirabilis operationis pergamus relationem. 


20. ΡῈ MARIA HYDROPICA. 


Multa valde miraculorum est relationis utili- 
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" , ^ , ^ [4 , A ^ 
dxouowrac , ψυχὰς αὐτῶν ῥωννύουσα συν τοις 
^! , 7 
σώμασιν" καὶ ταῖς μὲν πίόδἼιν περισσοϊέραν χαρί- 
ζεται, τοῖς δὲ σωμαΤιχῶν παθῶν ἀλλοϊρίωσιν..᾿ 
^ X 7 
χοινὴν δὲ ἀμφοτέροις ψυχαῖς τε χαὶ σώμασιν 
* V , N 7 
εὐφροσύνην ἁγνὴν xai τριπόϑητον, καὶ τέρψιν 
^i - , 7 "^ / 
πνευματικῆς αἀἴαλλιάσεως γέμουσαν. ἣν λοῖος 
^ i , 
ἀναΓγέλλειν τοῖς ἀκροωμένοις οὐ δύναϊαι" ταύ- 
v ^ , 
τὴν οὖν ἐκ τοῦ προλαβόντος τρυγήσαντες θαύ- 
^o 7 
ματος, χαὶ ἐκ τοῦ m&pOYloc τρυγήσωμεν,, χοι- 
^ ^ ^o , 
γωγοὶ τῆς χαρὰς τοῖς ἰωμένοις γιϊνόμενοι, xai 
e A] / 
τῆς ἐπὶ μαρΐυσιν εὐσεβεσϊάτης αὐχήσεως" ἀλλ᾽ 
? ^ N N X ^ 7 
ἐχεῖ μὲν ἡ Στεφανὶς τὸ τῆς εὐφροσύνης γέγο- 
47) 9 5 δὲ / / / 
γεν iaa , ἐνταυῦα δὲ Μαρία γενήσεται, πα- 
5 ae n ^ 
Üoc ἐσχηκυῖα δυσίαϊον καὶ παρ᾽ ἐλπίδα λαβοῦ- 


tas : fortassis enim universis praestat qui audiunt 
beneficia, animas ipsas una cum corporibus sa- 
nans, et aliis quidem fidem abundantiorem do- 
nat, aliis vero alienationem. corporalium passio- 
num ; communiter autem utriusque animabus , 
atque corporibus laeticiam castam et gratissimam, 
et delectamentum speciali exultatione repletum , 
quem sermo auditoribus pronunciare non potest. 
Hoc ergo praecedenti carpentes miraculo, et prae- 
senti quoque carpemus , communicatores gaudii sa- 
natorum effecti, et piam sanctorum gloriationem 
sortiti. Sed ibi quidem Stephanis nobis laeticiae 
facta est causa; hic vero Maria eflicietur, quae cum 
* 
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N » " M ^ A / EH ^ " ^ 
ca τὴν iaucgiY καὶ τὸ μὲν πάθος οἱ τῆς ἰα]ρικῆς 
TN 73 ». dr WAT M i , 
ἐπισϊηήμης ὕδερον Aélouciy ὀνῆσαι δέ τι τὸν εἰς 

5 / 7 7 
τοιαύτην ἐλθόντα διώϑεσιν οὐχ ἰσχύουσιν, οὐ 

N * ? 
μιχρὸν οὐ μέγιστον οὐ παραμυδίαν τιγὰ πρὸς 

^ / 1 “ 5 el 
τῆς τέχνης χαρίσασθαι, ὅπερ ἐν ἅπασιν σχεδὸν 
τοις λοίποις ποιουσι νοσήμασιν , τὰ μὲν τέλεον 
/ ἢ N ^ / 
θεραπεύογϊες, τὰ δὲ ψυχαγω[οῦγϊες τοὺς ἔχον- 
Ἃ ^ / 7 / 
τας, καὶ μειοῦγτες τρόπόν τινα βοηϑήμασιν. 
Τοῦτο καὶ Μαρία παϑοῦσα τὸ γόσημα, καὶ 
Lu 5) "T. δ S / Ἰδὲ / 
πρὸς ἔσχατον κίνδυνον Q-3dcaca , οἰδήσασά τε 
- ᾿ s ^ kw ; , ^ 
ἐξαίσιον xai QpixrOYy ὑπάρχουσα ϑέαμα᾽ μετὰ 
τὴν TOY ἰατρευόντων ἀπόγνωσιν, χαὶ τὴν TOU 
ϑανώτου βεβαίωσιν, σὺν κινδύγῳ «πολλῷ τὸν 


passionem haberet insanabilem , propter spem con- 
secuta est sanitatem. Et quidem passionem ipsam 
hydropem vocant medicinalis disciplinae periti , 
sed prodesse his qui in talem dispositionem de- 
venerint, nec in magno nec in modico valent , 
sed nec quodlibet ex arte conferre solamen , quod 
in omnibus paene reliquis aegritudinibus faciunt, 
quasdam perfecte curantes , quasdam autem mo- 
do quodam opitulationibus minorantes, et qui has 
habuerint animantes. 

Hunc et Maria passa languorem , et ad extre- 
mum discrimen perveniens tumoreque turgida, in- 
gens ct horribile spectaculum facta est. Post despe- 
rationem vcro medicantium, ac certitudinem mor- 
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^e , , έ i] ^s , 
ναὸν τῶν ἁγίων κατέλαβεν' καὶ τεϑεῖσα μόλις 
y , / M , 
εἰς τοὔδαφος ἔκειτ᾽ ὀδύγην οἰμώζουσα, χαὶ ^é- 
^ ^ ^ ^ , 5 / E , ? el 
eyety τῆς οἰμωγῆς μὴ πλέον ἰσχύουσα αλλ ου- 
e^ ͵ ^ ^ ,t€ A 
τω TOU πάθους αὐτὴν ἐχπιέζονίος xai στενοχω- 
^ e , » [4 , , / 
QoUvroc ὑπερλόγον ὄγκωσιν, οἱ ἐλέῳ βρύοντες 
, wv , , 7 « A 
μάρτυρες xav) ὕσνους OQ-oéyréc , τὴν τὲ ζωὴν 
*? , "^ M , » Ἁ /, ^ 
ἐχαρίζογϊο, ἣν ἔχειν οὐκ ἤλπιζεν, καὶ νόσου TO 
^ ^ , 
φάρμακον ἔφραζον, καὶ τοῦτο ποιεῖν ἐν τάχει 
, - δ᾽ Ύ ; , A , 
προσέταϊτον᾽ Govoc δ᾽ ἦν παξαμητης τὸ φάρμα- 
, , * , , 4. 5 “τὶ ὶ , 
XOYy , οὐ μαχρόβεν ἐρχόμενος, ἀλλ᾽ ἐν Ἡραχλείᾳ 
, / e , 
γείτονι κωμῇ περιττόμενος, ὃν, εἰπούσης μετὰ 
TOV ὄγειρον. ἤγαῖον οἱ ἐ- ζ χαὶ τῷ τῇ 
γείρον, »yalov οἱ ἐϊγίζοντες, καὶ τῳ τῆς 


tis, cum dispendio multo eorum qui ferebant * , 
ad sanctos pervenit ; et vix supra pavimentum 
posita , iacebat cum dolore gemens , et dicere ni- 
hil prae gemitu valens, sed ita eam passione de- 
primente et angustante ac suffocante , tumoribus 
qui ultra quam dici possent excreverant , mise- 
rentes martyres, qui affluentia miserationis ha- 
bundant, et in somnis apparentes , et vitam do- 
nant , quam habituram se non sperabat , et lan- 
guoris medelam asseruerunt. Et hoc celeriter fa- 
cere praeceperunt, Panis enim erat medicina iila, 
paxamates, non a longe delatus, sed in vicino 
castello, Heraclio vocabulo, tesellatus; quem cum 
dixisset post somnium , qui aderant detulerant : 
quo fontis aqua rigato , tota illam a capite, tenus 


* aliter 
in gr. 
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^o el ^o 

πηγῆς βρέξανϊες ὕδατι, πᾶσαν αὐτὴν ἐκ xsQa- 

^ ^o / ^ , 
λῆς μέχρι ποδών καταπάτίουσιν, ὡς ἡ τῶν ἁΠίων 

7] , ^) 
ἐθέσπισε χέλευσις" ἕηραινομένου δὲ τοῦ λεχθέν- 
/ N ! N 
voc ἐκ παξαμήτου xai ὕδατος χρίσματος, καὶ 
^ 4 / e ,g N 9 /, 
τῆς ἔνδον σμυχούσης ὑϊρότητος πληθὺς ἐξηραί- 
γετο, πᾶσαν αὐτὴν ὡς ἐπὶ σπόγγου 9») σίφωνος 
/ ^ UN ^ 
ἀνιομένου TOU χρίσματος, καὶ πρὸς τοὐμφανὲς 
5 / E , E 5 / ' ^ € Nis / 
ἀνοδύνως exxalovioc οὐ μόνον δὲ τὴν ὑΤοὰν ἐχεί- 
Ἃ ᾽ / 
γὴν πλησωρίαν τὸ λεχϑὲν ἀνεῤῥόφησεν φάρμα- 
^ ^o ^ , / 
XOV, ἀλλὰ καὶ τὸν QT αὐτῆς τῆς νόσου TIXTO- 
N 1 / ^ 
μενον “αάνατον᾽ xai Μαρία μὲν οὕτω χαλεπῶς 
7 
κινδυνεύσασα ῥᾳδίως διαφεύγει τὸν κίνδυνον, 
^o ^» / N ἊΨ 

μαρτυρικῆς ἐπυχοῦσα δυνάμεως, καὶ τοῦ νο- 


/ L N Ἦν ον / ^ 
σήμαϊος κρείξἼονος xai αἰτίας γνωριζομένης τῆς 


pedibus asperserunt , quemadmodum sanctorum 
iussio. sanxeraL ; exsiccatoque unguento , quod ex 
paxamatico pane confectum et aqua fuerat , mul- 
titudo quoque humoris delitescentis interius ex- 
siccata est, totam hanc unguento instar spongiae 
vel siphonis hauriente , et sine dolore ad superfi- 
ciem effundente, Non autem solam illam tantum 
humoris illuviem praedictum medicamentum ab- 
sorbuit, sed ct mortem quae ex ipso erat nasci- 
tura languore. Et Maria quidem cum in tam sae- 
vum periculum incidisset , facile periculum effu- 
git, marlyrica virtute percepta , ct languoris me- 
lioratione , causaque sanitatis comperta. Nos au- 
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ῥώσεως" ἡμεῖς δὲ πάλιν τοὺς μάρϊσρας εὐφημή- 
σαΐϊες, καὶ ὡς τηλικούτων ἔργων ἐργώτας ὑμ- 
γήσαντες, ἔργον ἕτερον μέγιστον χαὶ τηλιχαύ- 
τῆς εὐφημίας ἐπάξιον τῆς αὐτῶν συγίράψωμεν 
χάριτος. 


x«. ΠΕΡῚ MAPTYPIAX ΤῊΣ EK IIEPIEPTIAZ 
ΤΑ XHAATXNH IIAXXOYZIHX. 


Μαρ]υρίας τὸ πάθος ἀκούσωμεν. καὶ τὴν τοῦ 
/ M / » e ^ / 

«jü-Jouc μὴ σαρέλϑωμεν ἰᾶσιν., yas μή μόνον 

235 3 A / ;€ ? ἃ N A vM 

ἐπὶ τὸ πάθος στυγνάζωμεν, ἀλλὰ καὶ τὴν ῥώ- 

ὔ * ^ 

σιν μανϑάνοντες χαίρωμεν᾽ δειγὸν ἦν αὐτῆς τὸ 

25€ 7 N / N / hs 1 

ἀῤρωστήμα , xol λόγου xai γλωττῆς ἐπέκεινα 
? N A 36 N N / 

οὐ γὰρ φυσικὸν ἦν, ὡς τὰ Ἰσολλὰ m9" συμ- 


tem martyres iterum collaudantes , et utpote tan- 
torum operum operarios hymnis canentes , aliud 
maximum opus, et tanta laude condignum gratiae 
conscribamus ipsorum. 


21]. DE MARTYRIA QUAE EX MALEFICIO 
VISCERA LAESA PATIEBATUR. 


Martyriae passionem audiamus , et sanitatem 
passionis non transeamus, ut non tantummodo de 
passione maerorem efficiamus , sed et de incolu- 
mitate condigne gaudeamus. Severa eius erat in- 
firmitas, et verbis et lingua superior: non enim 
naturalis erat , sicuti multae passiones contingunt 
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Á , ^o / / N 
βαίνουσιν ἐκ χυμῶν πλειόνων γινόμενα, ἢ συμ- 
7 οὐ ΨΈΣ,, / T N M 
πτωμάτων ἀπ ἀλλων τιχτόμενα., οἷς μετὰ ΤῊΥ 
» / 
ἐν παραδείσῳ παράβασιν δουλεύειν ἀνάγκῃ τὸ 
" / Ls ; 5 / 
σωμα κεκληρωται ἀλλ᾽ ἐκ περιεργίας καὶ τι- 
x , ^N 7 / 
νων μοχ"ηρίας, καὶ Q-O60y κεκτημένων a podi- 
N ^4 el 
p£01V , Xa φιλοτιμουμένων χᾶχως, πρὸς τὸ οὔ- 
τως ἀφειδῶς λυμαίνεσθαι τὸ ὁμόφυλον᾽ εἴτε οὖν 
, “ ^s / 
δηληγηρίοις χρώμενοι, εἴτε Aanlixaic δαιμό- 
e ^ N 7 , / * / 
vv ὁρμαῖς τε xai μασ]ιξιν exaxouy τὸ luvauoy , 
$ ^ t 93) : ' 3! ^ N 
ἀγνοοῦμεν ὡς GYOpo mor -eóc δὲ τοῦτο μετὰ 


^ “ ς / $ 1» t / » 
των ἄλλων ἁπάντων ἐπίσταται ὁ πάντων ἔχων 


- 


τὴν εἴδησιν, πρὸ τῆς αὐτῶν εἰς TO εἶναι ἑνώ- 
cett τὰ σπλαῖχνα δὲ πάσχειν ἐβόα τὸ JUvauoy , 
καὶ ταῦτα δάπτεσθαί τε καὶ σπαράτ]εσθαι διω- 
λόλυζεν" ἕτερον δέ τι τοῖς τὴν αἰτίαν πυθομέ- 


9 “4 
νοις οὐχ £tAt"ytV. 


ex amplioribus humoribus factae, vel casibus ab 
aliis generatae , quibus post factam in paradiso 
lransgressionem , servire corpus necessitate sorti- 
tum est ; sed maleficio quorumdam malignam οἱ 
sine I'eo voluntatem habentium, atque ad sic do- 
lendos proximos male et sine. parcitate operam 
dantium, Itaque sive veneficiis utentes , sive non 
innoxiis daemonum motibus atque flagellis mu- 
lierem afllixerint , ignoramus , ut homines ; Deus 
autem hoc novit, una cum aliis universis , qui 
cunctorum habet scientiam , ante ipsorum ad exi- 
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^ ^) ^ , ao58 
Ἐκεῖσε δὲ τῶν ἰαϊ]ρῶν oi mooalarai: συρῤῥέον- 

A , / A , 

Ttc , οὔτε τὸ πάθος ἐγίνωσχον, οὐτε τὴν αἰτίαν 

5" , 3 , 5 s , 
ἀπηγγέλλον, οὔτε «“σροσφέρειν mviaxovro Qap- 

^ 1 A , 
paxoy , ἀλλ᾽ ὀφελοῦντες οὐδὲ ὡς μὴ φανέντες 
^ ,. 
óméoTosQov ὃ μαϑόντες oi τῷ γυναίῳ «3p0gn- 
^ 4; "ἡ A F^ s 5 , 

χοντες, θώτίον αὐτὴν πρὸς Κῦρον xai loavvnv 

^ , » , Jr ^ ^ f , 
τοὺς μάρίυρας &louciy , οὐκ alvonrai τῆς θείας 
αὐτῶν ὄντες δυνάμεως δι᾿ ἧς τὰς ἰάσεις τοῖς 
προσιοῦσιν ὀρέγουσιν xal δρῶσιν ἔργα ϑαυμά- 

ἃ 

σια. ἃ μηδὲ λόγος δύναται διηγήσασῇβαι μηδὲ 
γοῆσαι σαφῶς QU pU Y ἰσχύει διάνοια, πάν- 


^ ^ 7 N y. 7 
τας εὐεργετοῦντες καὶ σώζοντες. καὶ XiyOUyOY 


stendum effectus. Porro viscera se pati clamabat , 
haecque comedi, ac lacerari plorabat, et aliud 
quid causam sciscitantibus non dicebat. 

Illuc autem medicorum proceres confluentes , 
neque passionem cognoscebant, neque causam de- 
nunciabant , neque aliquid paticbantur offerre re- 
medium , sed nil prodesse valentes, quasi non 
apparuissent , revertebantur. Quo comperto , qui 
mulieri pertinebant , maturius cam ad Cyrum et 
Iohannem martyres ducunt , haud divinae virtu- 
tis eorum ignari, per quam sanitatem acceden- 
tibus porrigunt, et opera peragunt admiranda , 
quae nec sermo potest enarrare, nec plane sen- 
sus valet hominum intelligere ; omnes beneficiis 
persequentes , atque salvantes , et a continuis pe- 


234 SS. CYRI ET IOII. 


, ^ 
ἀλλεπαλλήλων λυϊρούμενοι" ὡς διὰ τοῦτο. δω- 
, ^ τ /, e. iW ^ /, 
ρηϑέντες τοῖς GYSpoXgoic οἱ ἅγιοι, καὶ δόσις 

^ N /, ^ ^s 
ἀγαθὴ καὶ δώρημα τέλειον θεοῦ τοῦ φιλανθρώ- 
* /, , 
που πρὸς ἀνθρώπους ὑπάρχοντες, χαὶ μιμούμε- 
* ; 
voi τὸ τοῦ δωρησαμένου φιλάνθρωπον, wai σπεύ- 
/ ^ ^) / 
QoyTéc ἄξιον μᾶλλον τοῦ δεδωκότος χαρίζεσθαι, 
“ ^ ^o ^ ^) /, 
ἤπερ ποιεῖν αὐτοῦ τὸ δώρον ἀνόνητον. 
"^ el 
Ot xai τότε τὴν Maglupíav oixTeípavrec o0- 
/ e es N ^o 
τως σπαρατ]ομένην ὡς ἔφημεν, καὶ φωναῖς δια- 
/ / 
πρυσίοις οἰμώζουσαν πρὸς ὕπνον κατηϊαγον᾽ καὶ 
^» N Y 
ἐνύπνιον χαὶ ὄναρ ὁρᾷν παρεσχεύασαν᾽ αὐτοὶ δὲ 
f t / p voa N /, "mu. δ 
σαν OI δεδωχότες ορῶν και Φαινομενοι ἀνόρας 
Ἁ 4) $ / ^ e 7 $ /, 
γὰρ tBXemev ἐκ μόνων των ἱματίων ἀστράπτον- 
^ , / ^ , Ἢ 
τας. καὶ προσῆνες τε βλέποντας καὶ μειλίχιον 


riculis eruentes ; qui nimirum propterea donati 
sunt hominibus sancti , datum Dei benigni opti- 
mi, et donum perfectum , erga homines dona- 
toris clementiam imitantes , atque ut digni potius 
datore cognosci valerent , quam munus eius fa- 
cere non proficuum , festinantes, 

Qui et tunc Martyriae miserti taliter. dilacera- 
tae , ut diximus , et vocibus arduis eiulantis , ad 
somnum deduxerunt , et ut. somnium aspiceret 
praeparaverunt. lps: autem erant qui et videre 
dabant, et qui apparebant : viros enim videbat 
in monachorum vestibus coruscantes , et lenius ac 
placidius intuentes , et cum reverentia venientes , 
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, , / 
xa] πρὸς αὐτὴν μετ᾽ εὐλαβείας ἐρχομένους xai 
el ^ ^ , 
λέγοντας , τίνος ἕνεκεν οὕτω βοας, xai χαβεύ- 
^s Li , , / , 
dev. οὐκ ἐᾷς τοὺς ἐν νόσοις ἐνθάδε προσμένον- 
“ - E * 
τας : ἡ δὲ τὰ σπλάγχνα πονεῖν ἀπεχρίνατο᾽ xai 
[d , / »JORA " / € f 
οἱ μαρίυρες πάλιν αὐτὴν ἀμειβόμενοι ῥήμασιν, 
el , e / 
εἶτα φασὶν, xal μόνη ὕπνον ἐκ τούτων ἁπάντων 
M ^^ / ^ 
ἔχεις ἀφόρητον ; xal τοῦτο φήσαντες, τὴν κε- 
M e ; Ἢ ? / ^ ' ^ 
φαλὴν τοῦ luvaíou χραϊοῦσιν ἀμφότεροι καὶ τὸ 
e ^o L4 / ^ 
οσἹόμα διανοίξαγϊες ὁ τῶν δύο πρεσβύτερος, Kü- 
x "n , 7 A , 
ρος οὗτος ἦν ὁ θεσπέσιος, τούτῳ τρὶς ἐνεφύση- 
^ 7 Ἃ 
cév' χαὶ τοῦτο ποιήσανϊες, αὐτοὶ μὲν φησὶν ἀνε- 
^ N ^ el M ^ , 
χώρησαν, ἐχείνη δὲ τοῦ τε ὕπνου χαὶ TOU ὁρά- 
N f Y / 5 / 
paloc ἀπελύξϊο' καὶ τῆς μὲν ὀδύνης μέϊρίως ἐπέ- 
εἰ ^s N N 3 δ ^ e / 9} 
παυτο, ἐλθεῖν δὲ πρὸς ἀφεδρώνας ὑπήγετο, &v- 


atque dicentes : qua pro causa taliter clamas , et 
dormire non sinis eos qui hic in laboribus perse- 
verant ? At illa, viscera se dolere respondit. Et 
martyres rursus eam verbis reciprocis convenien- 
tes , ita inquiunt : et sola tu dolorem * habes ex * gr. som- 
his omnibus importabilem ? et hoc dicto , caput acr 
mulieris tenet. uterque , et cum os eius manibus 
adaperuissent 7 duorum senior Cyrus videlicet ille 
mirabilis in eam ter insufllavit : et hoc facto, ipsi 
quidem quasi recesserunt, illa vero tam a som- 
nio , quam a somno dimissa , doloris quidem me- 
diocrem requiem sentiebat , urguebatur autem ad 


latrinas venire , quo perveniens sedet , et palma- 


* aliter in 


graeco. 
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θα γενομένη καθέζεται, καὶ παλαισ]ὴν διὰ *ya- 
στρὸς χατήγαγεν σχώληχα, τὸν τὰ σωαλάγχνα 
χρυφίως χατεσϑίοντα,, ὃν ὡς xo«poy κατιέναι 
κελεύουσιν τούτου δὲ τοῦ πάθους ἀπαλλαγεῖ" 
σα xaà Μαρ]υρία ἐλέους ἐπέτυχεν, χάριτι xai 
φιλανθρωπίᾳ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ τῶν 
σεπτῶν ἀναργύρων δωρήμασι. 


γβ. ΠΕΡῚ XAPAHAMMONOZ, ΣΚΗ͂ΡΟΝ ΕΙΣ TON 
IIOAAÀ EXONTOZ. 


1 / 
Τί δὲ τὸν λαμῶρον Σαρασάμμωνα μέλλω- 
47 5 N ^s ? /, “ 
μεν: εἴπερ αὐτὸν παρελθεῖν οὐ βουλόμεθα,, οὔ- 
τε καταλιπεῖν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀδιήγητον ὧν 
58 N 
τὴν πληθὺν οἷδε μὲν ἀνθρώπων οὐδεὶς οὐδὲ clo- 


rem per ventrem vermem deposuit , qui eius oc- 
culte viscera comedebat. Quem velut stercus ex- 
creans , ad sanctorum spiritum pulsum , penitus 
a doloribus e lacerationibus liberata est ; hym- 
nisque martyribus cumulatis , sana et illaesa re- 
cessit, Cum qua * et nos eadem illis hymnodia al- 
lata , alterius hvmnodiae faciamus optentum , al- 
terius relationem miraculi facientes, 


22. DE SARAPAMMONE SCIRON HABENTE IN PEDE. 


Quid. autem. illustrem. Sarapammonem  negle- 
gimus ? si cum praetergredi , et cum reliquis non 
enarratum deserere nolumus , quorum multitu- 
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T ^ / A ^ 
χάξζεσθαι δύναται" οἶδεν δὲ μόνος θεὸς, xal oi 
7 , , ^v 7 
μετὰ ϑεὸν ἀκεσάμενοι μαάρίυρες" οὐκοῦν λέξω- 
^ ^ ^ 4 ἐδ M 
μὲν αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν, καὶ μετ᾽ αὐτῆς τὴν 
* e , " M , 
φιλάνθρωπον ἴασιν. ἣν οἱ θεσπέσιοι πρὸς mav- 
τας σαφῶς ἐπιδείκνυνται, “εοῦ φιλαν)ρωπίαν 
N ^ 
μιμούμενοι, xai τὸ συγΙενὲς εὐμαρῶς ἐποικχτεί- 
^ ^ / / 
ραντες᾽ τοῖν ποδοῖν ὁ Σαρασάμμων τὸν ἕτερον 
: / / ^ / 
ἔπασχεν, xal τὸ πάθος εἰς τεραριδὸν ἀνθρῶπον 
ἤμειβεν' οὐ τραῦμα [ào ἢ ἦν ; p Φυμάτιον, » £T£- 
pov initio ῥᾳδίαν i ἔχον τὴν ἴασιν, ἀλλ᾽ 
παρ᾽ ἰατροῖς σχῆρος λεγόμενος, ὅπερ into 
/ e 3 ^ N / / 
σταῖϊον γόσημα ὅλον αὐτοῦ τὸν πόδα μέχρι βου- 
pe M e 2 l 9 / 
βωνος περιλαβον ὡς ἄσχον ἀπετέλεσεν, “ολυ- 


dinem scit hominum quidem nullus, sed nec con- 
icere potest , scit autem solus Deus, et post Deum 
martyres qui sanabant, Ergo dicemus eius infir- 
mitatem , et cum hac misericordissimam sanita- 
tem , quam ad omnes egregii illi evidenter osten- 
dunt , divinam clementiam imitantes, et benigne 
proximis miserationem praestantes. Pedum Sara- 
pammo in altero patiebatur, passioque ad pro- 
digium hominem transducebat : non enim vulnus 
erat, aut papula, aut casus alius qui sanari fa- 
cile possit, sed quod a medicis sciros dicitur, lan- 
guor videlicet pessimus, qui totum pedem ipsius 
usque ad inguinem * circumplexus , sicut. utrem 


patravit , multiplicans hunc incompassibili mole , 


* ita cod. 
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, e x N A c ^ ’ 
πλασιάσαν τῷ ΟΎΧῳ πρὸς TOV ὕγεια χαταλειπο- 
N εἴ πὶ N ^ / 
pévov' οὕτω γὰρ τοῦτο τὸ τερατῶδες ἀῤῥώστη- 
7] Ἁ 937 ϑ /D $ , , 
μὰ τέως TOV ἔχοντα τίθησιν ἐναλλαγείας ἀφαι- 
, Ἁ S4 4 , el “ὁ à 
peces καὶ “σροσϑηχῃ TOU “πλείονος, εὡς ἂν TO 
ς / ? / / “Ὁ , N 
ὑπέρογκον αὐξήσησι περάσῃ vov. βουβώνων τὸν 
, Noonut/, , 7 A 9 
σύνδεσμον, καὶ ὅλον ἀπολέσῃ τὸν ἄνϑρωπον. 
/ ^ / / N 
᾿Αλλ᾽ ἔτι τοῦ πάθους νεάζογϊος, καὶ ἀρχὴν 
’ » f. e T 2 N er 
γενήματος ἀΐοντος, ὁ malzp ᾿Ιουλιανὸς, οὗτως 
/ ^ ^ 
ἐλέϊετο, τοὺς τῶν ἰατρών ἐξέχογϊας φέρων ixé- 
/ ^ N ^ 
τευεν, ἐῤῥωμένον αὐτῷ τὸν παῖδα χαρίσασθαι, 
1 
pic-doUc ἀξίους δώρου χαρίσασϑαι" οἱ δὲ τὸν 
L4 
Γαληνὸν περιστρέφοντες, xai vOv ᾿Ιπασοχρώτην 
e e 2 , N N N ed 
£QUTOIC ἀνελείττοντες, καὶ σολλὰ μὲν TC) γο- 


multo amplius quam alter erat qui sanus esse vi- 
debatur. S!c enim haec prodigiosa infirmitas in- 
terim sui exhibet possessorem , commutari faciens 
eius formam et habitum , tam aequalitatis suble- 
vatione quam pluris additione , donec ingentibus 
incrementis conexionem inguinum transeat, et to- 
tum hominem perdat. 

Sed cum languor adhuc recens esset, nascen- 
dique principium ageret, pater eius , Iulianus no- 
mine , praecellentes in medicis adduxit , et ut in- 
columem sibi donarent filium, condignasque dono 
mercedes acciperent, supplicavit. At illi Galenum 
vertentes , οἱ Hippocratem frequenter in se re- 
volventes , cum multa quidem languenti attulis- 


MIRACULUM XXII. 239 


^) , * A M! / 
σουντι TpoGOQspoVTEG , εἰς Χένον δὲ TUXTtUOYTEG 
^ , / ^ Ἁ " ^o 
xai ἀνόνηϊα κάμνονϊες, καὶ μηδὲν ὀφελῆσαι δυν- 
/ / , 7 ^i / ^ 7 
ἄμενοι, τέλος ἐπαύσαντο, τῇ παυλῃ τὴν ἧτταν 
χὰ ^ V ^ / ΠῚ. 
χοιμήσαντες ", καὶ τὴν τοῦ πάθους ἀπόρθητον 
/ TN ^ δ .* ἮΡ ^ e , x ,.8 / 
δύναμιν" ἐντεῦθεν ἐπὶ Κῦρον ὁ νέος καὶ "lodv- 
, A ^ 7 
γὴν ἐφέρε]ο" τουτοὺς γὰρ οἱ γόνεις μεμαθήκασιν 
^ *, /, , 
ἅπαν νόσημα xai πάσαν ἀσϑένειαν σεραπεύυον- 
N 7 " ^o x ^ 
τας, χαὶ νόμοις ἰατρῶν χαὶ στοχαστιχαῖς ἀπο- 
/ Ἃ δ 7 ^ e ^ s f V 27 
φάσεσι μὴ δουλεύοντας" οἱ γὰρ ἄνωῦεν τᾶς ἰα- 
7 9 ’ / A! 
σεις δωρούμενοι , ἐπάνω πῳαντων εἰσὶ, καὶ χε- 
^ ^ 9 / ^ 
γαῖς διδαχαῖς οὐχ ὑπόχεινται, ὡς ἐν πᾶσιν αὖ- 
^ ^o 7 i M 
TOY τοῖς σημείοις γινώσχοντες, ἰατριχὸν μηδὲν 
, ? N N E. 7 7 
ἐπιτάτίοντες, ἀλλὰ καὶ évavlía προσϊάττοντες" 
! N N 7 ^ 
οἵα *yao χοινωνίῳ πρὸς σχότος φωτὶ; κἀνταῦθα 


/ , ^3 
λέγοιμ᾽ ἀκόλουσον᾽ εἴπερ ἐκ Φεοῦ μὲν οἱ μα- 


sent , in vacuumque pugnassent , cessatione supe- 
rationem sui, passionemque inexpugnabilem vir- 
tatem. vocibus praedicantes. ilinc ad Cyrum et 
Iohannem iuvenis ferebatur : didicerant enim pa- 
rentes, quod hii omnem languorem , et omnem 
infirmitatem curarent ; qui enim de sursum sa- 
nitates donant, super omnes sunt, et terrenis do- 
ctrinis non subiacent, sicut in omnibus signis suis 
egisse liquidius agnoscuntur , cum nihil. medici- 
nale imperaverint , sed et contraria nonnunquam 
praeceperint. Quae enim comunicatio luci ad te- 


nebras? etiam dicere hic consequens cst, si ex 


P" 


ia cod. 
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, / , , , δὲ δι 8 ^ 
χάοιοι μάρτυρες, ἐξ ἀνθρώπων δὲ xai ἐκ γῆς 
οἱ ἐπὶ γῆς ἰατροὶ Φεραπεύουσιν. 

/ CX * / 
Πρὸς τούτων οὖν daoyywodtyra τὸν Σαρα- 

/ , Cx" 3 / ^N 
πάμμωνα λαβόντες οἱ ἅγιοι, ἐλαίῳ xai κηρω- 

^. ^a N * Ἃ N e ^) 
τῇ τοῖς τὸν πυρσὸν TOY τὴν ἁγίαν αὐτῶν σορὸν 

y , Y , Y , 
φωτίζοντα τρέφουσιν, τὸν πόδα τὸν πάσχοντα 
/ ^e / , 
λιπαίνειν κελεύουσιν τοῦτο κατ᾽ ὄναρ tignxo- 
^ / SM. ^ ^ / ? 
τες τοῖς φύσασιν᾽ ὁ δὲ ποῦς λιπαινόμενος ἐλε- 

, N ^o , / 
z[uvevo , xai χηρο ἢ τρεφούσῃ τρεφόμενος xar- 

7 N 4 937 N / 
ετήχετο, καὶ mOliCo[uevoc ἔλαιον, τὸ πρόσωπον 
t [4 Pc^ ἣν , * Ἁ N 
ἱλαρύνον ποτίζοντος, ἐξηραίνετο᾽ καὶ τὴν προ- 

, , / , “Ὁ e , 5 
τέραν ἀπελάμβανεν μόρφωσιν, zv ὁ xlícac xav 
B o £v / ἢ / 2:3 : ' 
ἰσορροῖσον τρυτανην ἀμφοτέροις ἀπεγειμέν᾽ XOLL 

- ^ , [2 ^ , » $ 5 
οὐ τοῦτο μόνον ὑπῆρχε θαύματος ἄξιον, ἀλλ 
el i , f Ἃ ἃ 4“) L3 9 ^ 
ὅτι TO μεγεῆος καὶ τὴν αὐξησιν, ἣν ἐν μαχρῷ 


Deo quidem beati martyres, ex hominibus autem 
et de terra terreni medici curant. 

Ab his ergo sancti desperato Sarapammone ac- 
cepto ; oleo , et cerote , quibus candelam nu- 
triunt, quae sanctum eorum illuminat tumulum , 
pedem qui patiebatur inungere iubent , hoc pa- 
rentibus in visu dicentes. Porro pes dum inun- 
geretur tenuis reddcbatur, et cerote fotus qui nu- 
trit tabescebat , et potatus oleo quod faciem po- 
tantis. exhilarat, exsiccabatur ; et. priorem. reci- 
piebat formositatem , quam qui creavit aequa lan- 
ce ulrique restituit. Et non solum hoc erat ad- 
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^ , , * [d , )À. (f^ , , 
τῷ χρόνῳ προσέλαβεν , ἐν ἡμέραις ολίλαις umé- 
^ ς , [4 , 
βαλεν' τοιαύτη γὰρ τῶν ἁγίων ἡ χάρις καὃ- 
, , 
ἔστηχεν, ὡς τὰ χρόνια xal μεγάλα νοσήματα 
^ X , , 
βραχυτάτῳ xaipt xai σμικροτάτῳ Φεραπεύειν 
* , "y 9 A e , A 
χελεύσματι' Σαραπάμμων οὖν ἰαϑεῖς ὡς αὐτὸς 
i] ^ ^ , 
ἐπίστευεν xal οἱ φύσανϊες, καὶ τὸ TOY μαρτύρων 
᾿ s DW / 
ἐθέσπισεν BoUXnpa , ὑΓειὴς σὺν αὐτοῖς ἀπεληλυ- 
n / ^ E] Iri ῇς 7 : 
θεν τὰ χαρισϊήρια τοῖς εὐερέταις φθεγξαμενος" 
^ Li , ^ ΕΝ 
ἡμεῖς δὲ πάλιν ὡς ταύτην πεπονθότες τὴν ἴασιν, 
5 T ^ () /, ^ à ὃ / [1 
οὖχ ἧττον τῶν πεπονθότων τοὺς δεδρακότας ὑμ- 
7 
νήσαντες, ἐπ᾿ ἄλλην εὐεργεσίαν βαδίσωμεν. 
xy. ΠΕΡῚ TENNAAIOY TOY ΤΗΝ ΚΕΦΑΛῊΝ MYION 
TEMOYXAN EXONTOZ. 


, / A 
Γενναδίου τὸ πάθος τίς οὐ ϑαυμάσειεν. καὶ 


miratione dignum , sed quia molem ct incremen- 
tum quod per longum tempus assumpsit , in die- 
bus paucis abiecit ; talis enim sanctorum est gra- 
tia, ut prolixos et magnos languores brevissimo 
tempore et iussione parvissuma curent. Sarapam- 
mo itaque sanus effectus, sicut ipse credidit et pa- 
rentes, sanctorumque sanxit propositum , since- 
rus cum ipsis abiit ; his , qui beneficia sibi prae- 
stiterant, gratiarum pronuncians actiones. 


29. DE GENNADIO QUI CAPUT PLENUM 
MUSCIS IHABUIT. 


Gennadii passionem passionisque admirabilem 
[a4 
IO 
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^ / ^w 
τὴν TOU πάθους παράδοξον ἴασιν: ξένα γὰρ ὄν- 
, , N ^ / 
τως ἀμφότερα, xod mü/JOY ἀνϑρωπίνων ἀλλό- 
X T s / δ, δὲ , / 
τρια, καὶ l'uynvou φαρμάχων ἀνόμοια ἀχούσω- 
- ^ , ^ 
μὲν οὖν καὶ θαυμάσωμεν οὐ τοσοῦτον τὸ νόσημα 
el ^N 5 N e , 3 N 
ὅσον τοὺς ἰατροὺς τοῦ voonualoc ἤλ[ει τὴν κε- 
A e ^W 
φαλὴν ὁ Γεννάδιος, οὐχ ὡς πάσχειν ἔϑος τοὺς 
, 
πάσχοντας, ἀλλ᾽ ὡς οὐδεὶς ἐν ἀνθρώποις ἐνό- 
: »ov / ' / 
σησεν᾽ μετ᾽ ἤχους γάρ τινος xai βομβώδους xi- 
, ^ 7 / e ^^ 
γήματος τὰς ἀλγηδόνας ὑπέμεινεν, ὃ πᾶσιν μὲν 
, ^ ^ CET / ν 
ἰατροῖς, πᾶσι δὲ τοῖς ἀκούουσιν ξένον ὑπῆρχε 
/ Ἢ * t N “7 / A PN 
λεγόμενον xai οἱ μὲν ἄλλοι μόγον TO σᾶνος 
»! “-- A / 
ἐθαύμαζον " ἰατροὶ δὲ πολλοῖς μὲν ἀλείμμασι. 
διαφόροις δὲ σμήξεσι, φλεβοϊόμοις δὲ καὶ xa- 
, ^ ^o , 
θαρσίοις xai λοιποῖς χρώμενοι βοηθήμασι ὠφέ- 


sanitatem «uis non miretur ? Etenim revera sunt 
utraque miranda , et humanis passionibus aliena , 
Galeni eiusque medicaminum dissimilia. Audia- 
mus ergo, et admiremur non tantum languorem , 
quantum languoris curatores. Dolebat caput Gen- 
nadius non sicut pati , qui patiuntur, assolent, 
sed sicut in hominibus nullus elanguit: cum so- 
nitu quippe quodam , et bombum faciente motu 
sustinebat dolores , quod omnibus quidem medi- 
cis , sed et omnibus erat audientibus dum dice- 
rent extraneum. Et alii quidem passionem mira- 
bantur; medici autem multis quidem nunc un- 
guenlLis, nunc divorsis mixturis, nunc autem flebo- 
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9$ *x h " Ἢ A εἰ LT 7 
Aouy οὐδὲν τὸν Vevvadiov οὕτω δειγὸν zv τὸ γό- 
δέν / MM. δὲ , ^: 
σημα xai αλλόχοτον᾽ éiv& ὁὲ mépiép'yiaG τοῦτο 
* lU] ^o / 
φεχούσης, εἶτε καὶ QUGOIXOU τινος ἀλλου συμ- 
" 7 A A 7 
πτώματος, οὐ γινώσχομεν' μόνον γὰρ τὸ πάθος 
A A , , Cow "δ (Q ἃ 
χαὶ τὴν τούτου σεραπείαν μασϑειν ηδυνηϑημοεν. 
Μεϑ᾽ οὗ προσελϑὼν ὁ πάσχων τοῖς μαάρτυ- 
, * ^o M 3 ^ "5 , 
σιν, ταχείαν αὐτοῦ τὴν ἀπαλλαγὴν ἐκομίσαϊο, 
"εο , 
pap lupixn c γέμουσαν χάριϊος, καὶ ᾿Ιωάννου xai 
Fr , i] , , 
Κύρου ἀστείαν τὴν συγκατάβασιν ὑπογραάφου- 
r L4 / ^ 4 ; 95 7 
σαν᾽ ἥτις τρόσσῳ τοιῷδε γεγένηται" 00 σιγήσω 
Ἁ 8 A! δὲ 7 δὲ , 1 
γὰρ αὐτὴν οὐδὲ χρύψαιμι. οὐδὲ τοιούτου κα- 
^ 7 7 , ^ , 
λοῦ ζημιώσαιμι τοὺς ἀκούονίας" ὄκνου γὰρ ἐρ- 
Y , ^ l ^ 7 
γον ἢ φθόνου σαφως τὸ τοιοῦτο χαϑέστηχεν᾽ 


tomis purgatoriisque ac reliquis adiumentis uten- 
tes, nullum Gennadio conferebant auxilium. Sic 
enim languor erat dirus ac desperatus ; nescimus 
utrum ex maleficio , an ex alio quodam naturali 
casu generatus ; solam namque passionem et ho- 
minis curationem discere quivimus. 

Cum quo accedens is qui patiebatur ad mar- 
tyres, citam liberationem sui promeruit, quac 
martyrica est gratia plena , et urbanam Iohannis 
seu Cyri condescensionem subscribit ; quaeque ta- 
bter est eflecta. Sane non hanc tacebo , sed ncc 
occultaverim , nec huiusmodi boni auditoribus di- 
spendium fecerim ; pigritiae plane opus, vel in- 
vidiae tale quid evidentius est ? sed invidia qui- 


* 


0^7 SS, CYRI ET IOH. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν φθόνος ἀπέσϊω πάντη τῆς ἡμῶν με- 
l ^ 
τριότητος χαὶ «σαντὸς χριστιαγοῦ xci ϑεόφρο- 
dons δὲ 7 ς / ^ Y ^ 
yoc' OXVOG Ó& 4U&Aly ὁ «otyXC χαὶ τοὺς φίλους 
, 5» , ^ A N 
πένηϊας ἐρίαζόμενος, χαϊὰ τὴν παροιμοιώδη Xo- 
^» , * , / Ἁ 5s ἃ N 
λομωντος παραίνεσιν ἐλαυνέσϑω μὲν ἀεὶ «πρὸ 
^) ^o , ^o 
τῆς ἡμῶν ταπεινώσεως, μάλισα δὲ νῦν ὅτε ψυ- 
^ ^ ^3 
xn καὶ βουλῇ φιλομάρτυρι, Κύρου xai ᾿Ιωάν- 
' N / G , / 
yoU τὰ φιλανθρωπα γράφομεν Θϑαύματα. 
A /, H n 
"Exaüsuóev μὲν οὖν ὁ Γεννάδιος, ἠἡγρύπνουν 
N / e / ^ ^o ^W 
δὲ μάρτυρες οἱ δϑεσπέσιοι, χαὶ τοῦ χαϑεύδον- 
A / M , 
τος διηρεύνων τὴν ἴασιν, χαὶ τὴν θεραπείαν. ἐσχέ- 
πτονο εἶτα πρὸς αὐτὸν Miis aient , χαὶ uy 
TOU χυρίου λόγοις ἐχρήσαντο, oUc πρὸς τὸν ἐν 
τῇ προβατιχῇ χαταχείμενον ἔλεξεν" θέλεις γὰρ 


dem tam a mediocritate nostra , quam ab omni 
ehristiano, qui quae Dei sunt sapit , penitus ab- 
sit ; pigritiae vero torpor ille pauper, et qui ami- 
cos pauperes secundum proverbialem Salomonis 
doctrinam efhcit, semper quidem ab humilitate 
nostra pellatur, quam maxime nunc, quoniam 
amatrice martyrum anima et voluntate , Cyri at- 
que Iohannis amica hominum miracula scribimus. 

Gennadius equidem dormiebat, sed egregii mar- 
tyres vigilabant, et sanitatem dormientis investi- 
gabant ,'" curationemque praestabant. Denique ad 
eum veniunt, οἱ Domini nostri verbis utuntur , 
quae ad cum qui penes probatcam iacebat pi- 


[4 
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Ld 


y e ^ , A A A A , 

ἔφασαν ὑγιὴς γενέσθαι; à δὲ τὸ ναὶ πρὸς αὐὖ- 

M 9 , A , ^ , y / , 

τοὺς ἀπεχρίγατο᾽ τί γὰρ οὐκ ἐμέλλε τοιαύτῃ VO- 

/N , / / ^ , 

60 σφόδρα τιμωρουμεένος 5 τοτὲ πάλιν προς αὖυ- 
e *, , ^ A , 

τὸν εἶπον οἱ ἅϊιοι, εἰ θέλεις οὖν ὑΓιὴς Γενέσθαι, 

vy ), A , , A Ψ eu 

ἔξελθε πρωΐϊας TO τέμενος ἀπὸ τῆς στρωμνῆς 

7 , Ἀ 

ἀνιστάμενος, καὶ χαμήλοις συναντῆσας τρισὶ, 

^ ^i 7 , ^o 

σὺν ἀνδρὶ τῷ ταύτας 6£QÉAxoYT) , τούτων τῆς 

* , , ' A / ᾿ς 4 

ἐσχάτης λαβόμενος. οὐ μὴ mpoTtooy ἐάσῃς πο- 

, e ^ » ». , N , N 

ρεύεσϑαι, ἕως ἂν ἀφοδεύσειε᾽ τὸ ταύτης "yap 
“ / /, 

ἐχχρινόμενον σκύβαλον ὕδαϊι εὐθέως δευόμενον, 

^o ^ / /* 1 ^s 

τῆς σῆς ἀῤῥωστείας ἔσται βοήθημα, καὶ κακοῦ 
/ / ^ ^) ^ 

σε τηλιχούτου λυϊρώσεται, τῇ σὴ χεφαλῇ προσ- 
, ^ L4 ^ / 

φερόμενον᾽ ταῦτα QnoavIec ἀπῆλθον οἱ μάρτυρες. 

ἃ ^ ^ ^s ^ 
'O δὲ νοσῶν τῆς στρωμνῆς ἀγαστὰς ὡς xtxé- 


secinam dixit: vis enim. sanus, inquiunt, ficri? 
llle vero ad eos , etiam respondit: quid enim non 
agere procuraret , cum tali languore valide puni- 
retur ? Tunc iterum ad eum sancti dixerunt : er- 
9Ὸ si vis sanus fieri, egredere mane basilicam cum 
a strato surrexeris, et camelis tribus una cum vi- 
ro, qui hos trahit, oceurres. lorum novissimum 
apprehensum , ne abire dimittas, donec cacet: 
stercus enim. quod ex hoc fuerit excreatum , cum 
aquis rigaveris , infirmitatis tuae erit praesidium , 
et tanto te malo liberum reddet , cum tuo alla- 
tum capiti fuerit. Et his dictis martyres abierunt. 

At vero cum languens, uti iussus fuerat , sur- 


946 SS. CYRI ET IOII. 
/ *, , N , ^ AN 
Asugvo , πληρώσων ἐξήει τὸ θέσπισμα᾽ καὶ xa- 
^o e A [s $ / ^o 
μήλους τρεῖς εὑρὼν ὡς ἐπυθέϊο, τῆς τελευϊαίας 
^ , 5 7 Ν , , 
τῆς φορβείας ἐδράξατο" καὶ ταύτης δραξάμε- 
^ UE: p s SIM , 
voc , τῶν λοιπῶν τὴν πορείαν ἐκώλυεν" ὁ δὲ τού- 
3 * ’ , ^ 
TQ ἔχων τὴν πρόνοιαν, λόγοις μὲν ἀπολῦσαι 
M / 6 z ^ N - FC Cd ἢ e 
τὸ πρότερον πείθειν ἐπειρᾶτο τὸν ἀῤῥωσΊον" ὡς 
, δ 5 ᾿ 04 , , $5 ^m 
δ᾽ εἶδεν αὐτὸν μὴ πειθόμενον, ἀνατείνας αὐτοῦ 
, * ^ 
τὸ χαμηλόχεγίρον, τὴν πάσχουσαν αὐτοῦ χεφα- 
^ $ , N Xm 5 τι ἊΣ 
λὴν ἐμαστίγωσεν., και ταῖς ἐν αὐτῇ φρουρου- 
7 ἘΝ / 5" /, 5) δ e 
pévaic μυΐαις πποϑουμένην ἀνοίγει ἔξοδον, αἱ 
ΩΝ ^ bi / 
θύραν εὑροῦσαν φυγῆς τε χαὶ πτήσεως, εἰἴργε- 
M! *, * ,ὕ 5 N £ 
σθαι λοιῖσον οὐκ 9Vtiy0yTO , ἀλλὰ τούτου γε- 
7 , , N e ὅς t ^e / 
γονότος avémIncay , xai palevloc τοῦ περιφραγ- 


47 ^ ων ,ὕ 7 
μᾶτος ὠχοῦύϊο . AXI τοῦ δεσμοτηρίου διορυγέν- 


rexit a strato, exivit completurus quod fuerat im- 
peratum ; et camelis, ut edoctus fuerat, tribus 
inventis , novissimum per capistrum comprehen- 
dit, quo comprehenso , reliquorum iter inhibuit. 
Porro vero qui horum commissam provisionem 
habebat, verbis primitus infirmo, ut eos dimit- 
teret , suadere temptavit* at ubi eum non acquie- 
scentem vidit, extenso sno camelorum aculeo , ca- 
put emus quod patiebatur , verberibus sauciavit , 
et muscis , quae in ipso erant retrusae , desidera- 
tum aperuit exitum, Quae ostio fugae atque vola- 
tus invento , arceri de celero non patiebantur. 
Sed hoc facto, avolaverunt , et sepe dirupta pro- 


MIRACULUM XXIII, 2471 
^ A ^ ν᾽ e M 
roc ἀπέδρασαν, καὶ τὸν φωλαιὸν ἐχεῖγον τὸν 
b! f) bx / δύ ΝΥ ^ 
χαιγὸν διωχθεῖσαι κατέλιπον ὀδύνης ἔρημον xai 
^ E] ^ ^5 7 7 A ν ῃ ^ 
τῆς αὐτων ἀκοιμήτου βλάβης rov ἀνῦρωπον. xal 
: " ^ 
TOY παρόντα τόπον ἐσλήρωσαν, ϑέαμα καινὸν 
^ ^ ^* ^ "e el 
τοῖς ὁρῶσιν ἐκϑέουσαι" καὶ τῶν μὲν μυιὼν OU- 
^o Ἁ ^ 
τως ἐλευθερώθη l'evvaduoc , paglupixn χειρὶ xoi 
7 
οὐ ῥάβδῳ καμηλίτου τὴν ἐλευθερίαν εὑράμενος. 
" ^ b ^ , , 
"Er: δὲ ταῖς μυΐαις τοῦ τραύμαϊος (9puovloc 
^o ^o ^ , 
xal στενουμένου ταῖς φοβεραῖς αὐτῶν ἀναπτή- 
σεσιν, ἡ λεχθεῖσα κάμηλος, ὡς ἀπό τινος ἀνεν- 
A 
δότου προστάγματος τὴν ὀνθὸν UmsEéxpive xai 
ταύτην ἐνϑέως οἱ προεστῶτες ἁρπάσαντες, καὶ 
Ὁ / / -— ^ 
ÜaTlov ὕδατι δέσαγϊες τὸ μυοφόρον ἐχεῖνο τραῦ- 


fectae sunt, et effosso carcere fugerunt, et lu- 
strum illud novum pulsae reliquerunt ἃ dolore 
desertum , et a sua non laedenti laesione homi- 
nem liberum demonstratum : et praesentem tunc 
locum repleverunt nova miracula , cum videren- 
tur discurrere. Et quidem ἃ muscis taliter Gen- 
nadius est liber effectus , martyrica manu, et non 
virga camelarii , liberatione reperta. 

Cum autem adhuc muscis vulnus afflueret , et 
vir terribili earum volatu coarctaretur , iam di- 
ctus camelus quasi ex quodam 15] praecepto ster- 
cus emisit, et hoc protinus qui adstabant arre- 
pto, et maturius aquis intincto , musciferum il- 
lud. vulnus facto cataplasmateo resperserunt , op- 
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Ψ ^ m δ $5 0^ , / 
μα χατεπλασαν., τὴν εἰσοῦον αὕταις ἀναφρατ- 
N / Φ / * / 
royTéG , μὴ σάλιν εἰσέλθωσιν ἀναστρέψασαι, 
N N € N , / , 
xoi χατὰ τὰ ἑω:τὰ «πονηρώτατα πνεύματα μέ- 
N X v3 ^ , 
yOI$V , χαὶ χείρονα τὰ ἔσχαΐα τῶν προϊέρων ἐρ- 
/ r| y N ^ 7 
-dcoivro' ἐπιτεθένἼος δὲ τῷ τραύμαϊι τὸ ἐκ βο- 
^ / ^M V ^) 
λιτῶν γενόμενον, φροῦδον αὐτὸ παραχρῆμα πε- 
Ἃ “Ὁ à ^ / ^ 
ποίηχεν, χαὶ πᾶσιν σχεδὸν εἰπεῖν ἀνωσΐον τοῖς 
ὁρᾷν βουλομένοις τῶν μυιῶν τὴν ἐπαύλην, μό- 
er μένοις p atliaumauióto: 0553. A 
A x ? / ^ 7 7 ^ 
νους δὲ τῆς ἐξόδου τοὺς τύπους ἐφύλαξε, τῆς 
r N / L / 
Κύρου xai ᾿Ιωάννου φιλανθρωπίας μνημόσυνον. 
^ ^5 ^: ! 7 , $ 
xui τῆς αὐτῶν μαρ]ωυρικῆς δυνάμεως μάρτυρας 
^o ^s .-Ἃ ^» ^o ^ / 
ἡμεῖς δὲ καὶ νῦν ὡς ἐπὶ πᾶσι ποιοῦμεν τοῖς θαύ- 
A! , - 7 ^ 
μασι, τοὺς ἁγίους ὑμνήσωμεν., τῆς ὑμνῳδίας 
7 “᾿ N / 
χοιγωγὸν xai nloUpsvoy ἔχογϊες τὸν ἰαθέν]α Vev- 


pilantes ilis introitum , ne iterum reversae in- 
troissent , et. secundum septem 1llos spiritus ne- 
quam in ipso manentes operarentur novissima pe- 
iora prioribus, Impositum autem vulneri. factum 
ex stercoribus medicamentum , invisibile id con- 
festim et incognitum fecit paene cunctis, ut ita 
fateatur illad. muscarum videre volentibus habi- 
taculum , solas exitus figuras reservans , Cyri at- 
que iohannis misericordiae monimentum , et ip- 
sorum imarlyricae potenliae testes. Nos autem si- 
eut in omnibus miraculis facimus, hymnis san- 
ctos laudemus , hymnodiae communicatorem et 
ducem qui sanatus est habentes Gennadium , et 
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, 
νάδιον᾽ xai οὕτω τὸν λόγον πρὸς ἑτέρου ϑαύ- 
, , 
ματος ἐπαγγελίαν ῥυϑμήσωμεν. 


zd. ΠΕΡῚ IOYAIANHX ΤῊΣ ΤΥΦΛΗ͂Σ, ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΑΝΗ͂Σ 
THX KATAPOPTIKHZ. 


, e 1742 /, ^ ^ 
Θαύματι διττῷ xal ἐξέχοντι ϑαῦμα διττον 
" , v B / , 
προσαπτήσωμεν, οὐκ ἐφ᾽ ἑνὶ προσώτσῳ γενόμε- 
5 Ld ^o 

γον, ἀλλ᾽ ἐπσὶ δύο φύσεως μιας xai ἑγὸς TU- 

ey B 5 N , M H4 *$ ^4 [4 -^ 

χοῦσιν ὀνόμαϊος" καὶ φύσις μὲν zv αὐτοῖς ἡ τοῦ 

, 3 ^^ N ^ / a... ^ 

θήλεως, ᾿Ιουλιανῆς δὲ τῆς μάρτυρος ὑπῆρχε τὸ 
, ^ H / / 

ὄγομα᾽ γυναίων γὰρ δυὰς προσηϊορίαν μίαν xo- 

7 v 7 ^ 

μίζουσα, δύο δὲ χρατουμένη νοσήμασι, τοῖς 

€» , "WE / $05.9 ^ 

ἁγίοις προσέρχεται ἀμφότεραι μὲν louXiava 

/ ? N N N / 5NN N 

χαλούμεναι. OU XO1VOY δὲ τὸ νοσῆμα , οὐδὲ τὸ 


ita sermonem ad redditionem alterius miraculi 
moderemur. 


2/4. DE IULIANA CAECA , ET IULIANA CATAPHORICA. 


Miraculo duplici et eminenti miraculum duplex 
addamus , non in una persona factum, sed in 
duabus, quae unius erant naturae , un?us et no- 
minis; et natura quidem erat eis feminea , no- 
men vero martyris Iulianae. Mulierum quippe dua- 
litas unum ferens vocabulum , et duobus deten- 
ta nominibus ad. sanctos accedit , utraque Iulia- 
na vocata , et commune nomen adepta , sed non 
communi languore depressa , nec ad saeculum di- 


250 SS. CYRI ET IOH. 
d γ ΤΑΕΗΒΕΟΥ. ΦΆΕΨΨΘΗΝ ὃν X / MM ὦ ἐξ 
χαϊὰ χόσμον a (opa ἐν πλούτῳ "yap ἡ μὲν ἐΐγω- 
^ » [4 N 
ρίζετο, ἡ δὲ πενείαν ἔσχε συνέστιογ' xai ἡ μὲν 
^ ΟῚ εν ^ / ^ 
δεινῶς ἠσθένει τὸν ϑώραχα χαταφορητιχῇ δια- 
, N à 
ϑέσει δουλεύουσα. ἡἡὶ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπε- 
, , t) , » : A ἢ 
χλείετο τυῴλωσιν ἀπαρηγόρητον ἐχουσα᾽ xai ἡ 
N τι * 9 , N » ς ἃ ᾿ se 
μεν ἰατροὺς ἐχάλει πρὸς ἴασιν, ἢ δὲ χαὶ τῆς 
“ ^ ^i ^) 
τούτων ψυχαγωγίας xol τοῖς νοσοῦσιν ποθιγῆς 
, / ^ , ] T ὧν ip ^ 
ἐπισκέψεως διὼ πτωχείαν ἐστέρητο᾽ ἔσχον δὲ 
N ^ ^ A093 ? A ^ 
χοιγὸν τῶν παθῶν τὸ ἀνίατον, εἰ xai τὴν Μαρ- 
, N ? b! el 'N ^ ^ - 
χελλίνου μὲν iaTpOl , οὕτω γαρ ἐκαλεῖτο τῆς 
^ ^ , e , " N 
xalaQoonlixnc xai πλουσίας ὁ σύμβιος" τὴν πω- 
1 ? , 
χοτέραν δὲ χαὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αἀασολέσασαν 
^s / λ / 2. ΩΝ 
τῶν ἀσχληπιαάδων οὐδεὶς ἐπεσχέπίετο᾽ ἐπ᾽ ἀλη- 


cnitate. potita. In divitiis enim harum altera. de- 
gere noscebatur , altera vero paupertatem coha- 
bitatricem. habebat, Et altera quidem crudeliter 
infirmabatur in pectore, cataphoricae affectioni de- 
serviens , altera vero claudebatur oculis, caecita- 
tem sine solatio possidens ; et illa quidem ad con- 
ferendam sanitatem medicos evocabat, haec au- 
tem ob paupertatem etiam animatione horum , et 
quae desiderabilis est languentibus visitatione ca- 
rebat. Habebant sane passiones communiter in- 
sanabiles, licet medici ei quae Marcellini erat , sic 
enim maritus cataphoricae ac divitis vocabatur , 
adessent ; eam vero quae pauperior erat , oculos- 
que amiserat , nullus visitaret asclepiadarum, In 
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A N ^v LI 
ϑείας γὰρ xarà Σολομῶντα τὸν ἐν σοφίᾳ “πο- 
M A , ^ /, , 
λὺν xai ἀμέτρηϊον xal χύμα καρδίας Üaxavlior 
, ^ A] 
ἔχοντα, φίλοι πλουσίων πολλοὶ, ὁ δὲ πτωχὸς 
^^ wy ^ , M - 
καὶ d«ó τοῦ ὄντος αὐτῷ λείπεται" xai TUTO 
A i» ^ / , 
μὲν ὁ Σολομὼν ὡς ἔχει τὰ πράγμαϊα γέϊραφεν. 
"m ^ ὃ “ δὲ ^ , [4 ^ , y 
Τὰ δύο δὲ ταῦτα γύναια, ἡ μὲν οὐκ ἔχουσα 
, δι᾽ Nus ^ , - «ἃ δὲ 
χρήματα Ói ὧν ἰατροὺς προσχαλέσηται ἢ Oé 
N , , ^ M [4 ^ 
πολλὰ δαπανήσασα χρήματα xal μηδὲν ἑαυτὴν 
5 , Ec Y ἐν , M p, ^ * 
ὀφελήσασα, ἐπὶ loavynv xai Κυρον τοὺς παν- 
^ ^ /, 4 
σϑενεῖς ἰατροὺς καὶ χρημάτων οὐ χρήζοντας, 
jà" ΝΠ ἡ es A! * ^ , » 
οὐδ᾽ ἐπὶ χρυσῷ τοὺς ἀσίενεῖς θεραπεύοντας &p- 
e / 4 Ht ^ , 
χονται ὧν λέξω τὴν ἴασιν, ἐπειδὴ τὴν ἀσδϑε- 
y rf N ; : NAA ᾿ 
γειαν εἴπομεν αὕτη γὰρ Aeízelav uela τὴν πρὸς 
N / 5) ^ N N ^ *3 ^ 7 
τὸ τέμενος ἀφιξιν' «po γὰρ τῆς αὐτοῦ “έας 


veritate quippe secundum Salomonem copiosum 
in sapientia et immensum , qui marinam habuit 
cordis effusionem ; amici divitum multi , a pau- 
pere vero, et quem habebat, recessit, Et haec 
quidem Salomon , ut se res habent , descripsit. 
Porro hae duae mulieres , quarum altera pecu- 
nias non habebat per quas medicos advocaret, al- 
tera vero quae multis pecuniis erogatis , nil sibi 
profecerat , ad Iohannem et Cyrum potentissimos 
medicos , qui pecuniarum non egent, nec auro mer- 
cedis curant infirmos , adveniunt, Quarum mulie- 
rum , quia illarum infirmitatem diximus, restat ut 
sanitatem dicamus , quam postquam ad basilicam 
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^ ^ t ^ PL - * e 
χαὶ τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ἀφίξεως, ἀσϑενοῦμεν 
, A! 3 ^ / , 
οἱ ἄνθῇρωποι, χαὶ δειγοῖς πολλάχις καϊεχόμεθα 
^ N / N ^ ^ 
cu 9sciv' τοῦτο δὲ βλέποντες. χαὶ τοῖς οἰχοῦ- 
/ ^ / MT ^ 
σι προσπίπίοντες μαρίυσι. πᾶσαν νόσον χαὶ πῶ- 
/ , N 9 5 , tom 
σαν ἀσϑένειαν εὐθὺς Qmoppi«TO[LeY ἐλϑοῦσαι 
^ A v 3 /, ? AN , N EL» 
γουν περι ὧν ἐλέγομεν εἰς τὸ τέμενος, τὴν ρω- 
14 ^) ^e e 5 / , 
σιν 2/TOUY TOU γεώ τοῖς οἰκείοις ἀξιώμασι χρω- 
Y e MN M i M 4.3. 9 ^ 
μεναι" ἡ μὲν γὰρ τὸν ὄγχον οὐκ ἀπσοβαλουσα 
᾿ , 14 AS 18 , 
τὸν μάταιον, οὗτε τὸ ἐκ πλουσίου ϑεομίσητον 
/ MES M ^ / / ἡ 
φύσημα. ἐπὶ χλίνης πρὸ τοῦ μνήματος ἔκειτο 
N ἢ N ^ ^ 5 / A N 
ἡ δὲ ἔξω πρὸ τοῦ πυλῶνος ἐχβέβληϊο, xala τὸν 
, N ne ^j / 
πένητα χαὶ πτωχὸν καὶ τοῦ ἀβραμιαίου XONTOU 


σύγκληρον Λάζαρον. 


venerunt adeptae sunt. Nam ante huius visionem 
et ad eos adventum , nos homines infirmamur , 
ct crudelibus passionibus detinemur ; hanc autem 
videntes, et habitantibus in ea martyribus pro- 
cidentes , omnem languorem , et omnem infirmi- 
tatem. confestim. abicimus. Cum ergo venissent , 
de quibus dicebamus , ad templum , incolumita- 
lem a templi habitatoribus expectabant ; etiam 1]- 
lic dignitatibus suis utentes , altera quidem mini- 
me (tumore vana seu Deo odibili ex divitiis elata) 
inflatione deposita , ante monumentum in lecto 
iacebat; altera vero alicubi ante portam videbatur 
eiecta , secundum illum pauperem et egenum La- 
zarum qui Abrahae sinus consors effectus est. 
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/ , 
Οἱ δὲ μάρτυρες ἴσως ἀμφοϊέραις ἐφαίνούϊο, 
^ N Ἁ , ὃ , ^ δὲ |] 
τῆς μὲν TOY τύφον παιδεύοντες, τῆς δὲ τὴν ψυ- 
χικὴν παρηγοροῦντες ταπείνωσιν, ἑχατέραις δὲ 
^à ^ 
τὰς id ctc δωρούμενοι" τὴ μὲν γὰρ καταφορη- 
^ ^ / 
TixÀ xal ἀλαζωνικὸν ἐχούσῃ τὸ φρόνημα, τί 
V * 
χαϊείληφας ἔλεον τὸν σηκὸν τὸν ἡμέτερον j ἀπο- 
^ ^ ^o A 
χριθείσης δὲ ὡς ὑγείας τυχεῖν ἐπιθυμοῦσα και 
Ἁ ^ ^ / 
ῥώσεως, εἰ θέλεις φασὶν ταῦτα πρὸς ἡμῶν ἅπερ 
" , qa 5 ^ A ? 
εἴπας χομίσασϑαι, ἀπσοβαλου cou TOY χρᾶαβα- 
N , , τ, 7 d M HK, 
τον xai eic τούδαφος üyaxNíÜnTr καὶ τοῦτό σοι 
^ ͵ E" 
ψυχικοῦ πάθους καὶ σωμα]ικοῦ γενήσεται φάρ- 
E ^ δὲ ^ ^ X / δ 
μᾶχον. louXiava ὃὲ τῇ «σενιχρῷ καὶ χερνίτιοι 
^ , 
ταῦτα φανέντες εἰρήχασιν᾽ χροχοδείλου Ἁρέας 
$ , , LIA ^ 
ἐγέγκασα πυρὸς ἄγπϑραξιν ὄπτησον, χαὶ τοῦτο 


Porro martyres utrique forsitan * apparebant , 
alterius typhum corripientes , alterius vero humili- 
tatem animae consolantes , sanitates tamen utri- 
que donantes. Nam ei quae cataphorica erat, et 
sensum arrogantiae possidebat , cur ad confessio- 
nem nostram dicebant venisti ? cumque illa. res- 
pondisset , desiderio impetrandae sanitatis et sos- 
pitatis. Si vis, inquiunt , haec a nobis percipere 
quae dixisti, eice grabatum tuum et in pavimento 
recumbe , et hoc tibi animae et corporis fiet pas- 
sionis remedium. Iulianae vero pauperculae, quae 
proprii laboris manu vivebat, haec apparentes di- 
xere ; crocodilli carnes allatas, ignis carbonibus 


* Dic ae- 
que. 


* 


ita cod. 
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1 "δ “ N , 
«σολὺ £v ϑυΐᾳ Aedvaca xai ξηρίον ποιήσασα, 
A , ^ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς σου τοὺς πεπονϑότας ἐπίχρι- 
M dh M 5" / 
cov xdi ταῦτα μὲν ἀμφοτέραις οἱ ἅγιοι κατ᾽ 
, , ^i * 
ὄναρ φανέγϊες ἐκέλευσαν" αἱ δὲ τῶν ὕπνων ἀφέ- 
D9 θέντα θᾷ ἐπλή ὶ 
μεναι, τὰ Θεσπισύεντα ὕαττον ἐπλήρωσαν, xai 
^ - ἈΨΑ͂Ν. ἢ ^ E ? , o7 
τας ἐπὶ τοῖς προστάγμασιν ἐπαγγελϑείσας ἰά- 
- 7] N ^4 ν᾿ 
σεις ἐδρέψαντο' καὶ τῇ μὲν ἤρεσεν ἡ χαμαικοι- 
, N y. ^o dà δὰ ὺνΝ δ" ἃ 
τία πρὸς ἄχεσιν, τῇ δὲ TO ἐκ χροκοδείλου χε- 
/ / n M NN , , 
χαυμένον βοήθημα ἅμα γὰρ ἡ τὸν θώρακα πά- 
4 A ^ 5 , ^ M , 
σχουσὰ ἐπι γῆς ἀνεχλίϑη λιπουσα voy κραβα- 
^ , NS. ICM ) o£ 
voy, TOU πάθους ἀπήλλαχτο αμα δὲ xai ἡ TU- 
x ^ ^o ^o » 
€A3 τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπιβαλοῦσα τὸ ξηρίον ἀνέ- 
^ A / λ N 
BXe ev ἡμεῖς δὲ σὺν ἄμφω τοὺς ἰαΐρους εὐφη- 
, ^o ^i ^ , , 
μήσαντες, τῆς TOV λοιπῶν ϑαυμάτων ἀπαγγε- 


λίας φροντίσωμεν. 


assas et in mortario bastritas * , in pulveremque 
redactas, super oculos tuos qui patiuntur asper- 
ge. Et haec quidem sancti utrique per somnium 
apparentes iusserunt. Illae vero expergefactae quae 
sibi sancita fuerant ocius compleverunt, et re- 
promissas in praeceptis sanitates obtinuerunt. Et 
alteri. quidem terrenum cubile suffecit ad sanita- 
tem ; alteri vero ex crocodillo concrematum et con- 
fectum subsidium ; mox enim ut ea quae thoracem 
patiebatur super terram recubuit grabato relicto , 
a passione libera facta est; mox autem ut caeca 
pulverem super oculos posuit, visum recepit. Por- 
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xt. ΠΕΡῚ EATIIAIAXE ΤῊΣ EXOYXHX AIMOPPYAN. 


A] ^ t , "ES . ^ 
Μόλις τὴν ᾿Ελπιδίαν εὡρήχαμεν᾽ ἐν τῇ πλη- 
p M el led , T " ͵ T Δ f) 
Ui γὰρ αὑτὴ τῶν ἰαθέντων éxpumlero , τὴν Ue- 
, Ἁ A t , , à δ ^. 
ραπείαν μὲν τοὺς ἀγίους συλησασα,, Ó£ÓOIXUI Q, 
^o / A] ».3 , 
δὲ xal διὰ τοῦτο καὶ τρέμουσα' καὶ κατ᾽ ἐκεί- 
N ^ ^ , ^ 
γὴν τάχα τὴν ἐπὶ TOU σωτῆρος αἱμοῤῥοοῦσαν 
M ^ / » 7 
λανϑάνουσα᾽ ἐδεδίει γὰρ καὶ αὕτη σαφῶς, μῆ- 
/ ^ , / / 
«yc οἱ συληϑέντες τὴν ἴασιν γοήσωσι μάᾶρτυ- 
N 5... ἃ ^ ^ / 
péc , καὶ φανερὰν αὐτὴν τοῖς πᾶσι ποιήσωσιν, 
[4 * , [4 , , / / 
ὥσαερ χαχείνην ὁ XUQiOC , αὐτὸν τε λανθάνειν 
N , 5 , , 5 7 
χαὶ πανίας νομίσαπαν ἐφανέρωσεν᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἔλα- 
( Ty el " M LT ' e j)à" Pa íd 
εν οὐδ᾽ αὑτὴ νυν τοὺς ἀκεσανίας. ὡς OUÓ ἐκεί- 
ro nos cum utraque medicis collaudatis , reliquo- 
rum relationem miraculorum sollicite faciamus. 


25. DE IELPIDIA HAEMORRIIOYSSA, 


Vix Helpidiam invenimus ; in hac enim mul- 
titudine qui sanati sunt occultabatur : denique a 
martyribus quidem curationem furata est, sed ti- 
mens ob hoc et tremens , atque secundum illam 
fortassis haemorrhoyssam , quae a Salvatore sanata 
est latitans ; formidabat enim et haec apte , ne- 
quando martyres, a quibus furto sanitatem. ab- 
stulerat , intelligerent , et manifestam cam omni- 
bus facerent, sicut et illam Dominus publicavit , 
quae et illum et omnes latere putabat. Sed nec 
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, ^ ’ d e A. z [f 9 , ^ 
yn τότε τὸν xUpioY οἱ γὰρ ἅΠιοι ἐν μέσοις τοῖς 
^, / c Ἁ / , 
ὄχλοις χρυπτομένην αὐτὴν Θεωρήσαντες, «σάν- 

$ » , N N / P4 X 
vOv εἰς μέσον καὶ μὴ ϑέλουσαν Q^yOUGLY , χαὶ 

, » y 0 / en Cx - 
παάνϊων ἐν ὄψεσι θριαμβεύουσιν' οὐχ ὡς τι τῶν 
* / 
ἀτόπων ποιήσασαν. ἀλλ᾽ ὡς πίστει τὴν σωτη- 
/ A] b. 5 “Ὁ ? , 
ρίαν κερδάνασαν, xai πρὸς αὐτῶν εἰκότως ἀκού- 
, / ς ’ / r 
ougay , Θάρσει θύγαϊερ, ἡ πίστις σου σέσωχεν 
/ , /, 
σε, πορεύου εἰς εἰρήνην. 
171" δὲ 1 N 2! , , 
Ελπιδία γὰρ τουτὶ τὸ πισίοτατον γύναιον, 
A ^ e $ v. “4 τῆ E e 2 - 
70 τῆς αἱμορρύῦας ἐσχεν ἀρρώστημα, υῷ oU 

^s Ἁ ^ , N^ , 

δεινῶς κατέϊήχετο xai μᾶλλον ἀφειδῶς ἀνηλί- 
N , ^d 7 9 / 

exero , πηΓὴν σϊελλομένην τοῦ πάθους οὐκ ἔχου- 

, 9 ,ὔ 7 $ λ / el 

σα, οὐκ ἀεννάου νάματος, ἀλλὰ βρυοντος ai- 

: M ' MEC à , , Mr 
p&loc καὶ xpouvóc dei διαινόμενος, οὐκ dolu- 


ista latuit nunc eos qui se sanam fecerant ; quem- 
admodum nec illa tunc Dominum ; sancti enim 
in medio turbarum etiam volentem adducunt , et 
coram omnibus manifestant ; non quasi quid pra- 
vum fecerit , sed tamquam eam quae fide salutem 
lucrata sit, et ab eis convenienter audierit , con- 
fide filia, fides tua te salvam fecit, vade in pacc. 

Helpidia enim haec fidelissima mulier sangui- 
nis fluxus habuit aegritudinem , ἃ qua tabefiebat 
atrociter , et. sine. ulla parcitate consumebatur , 
fontem habens passionis qui non deficiebat , non 


tamen laticibus perennibus fluentem , sed sangui- : 


nis rivulis emanantem , neque argenti specie aquas 


M 


1 


Lr .:. 
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^) “ * , ^ ΄ , 
ροειδέσι τοῖς ὕδασιν ἀλλὰ φοινικόχρω σι στα- 
e , ^ ^ ' , ^ , , 
Couaiv αἵμασιν" ἐγϊεῦθεν νεχρὰ μὲν ἐν ζώσιν ἐφαί- 
^ * el 
yero , τοῦ ipuÜpaívovroc ἐπιλείποντος αἵματος" 
^ M / y ^4 
ἐν vexpoic δὲ πάλιν οὐκ ἐλογίζετο, ἔτι τοῦ ζω- 
^ ^ ^ , 7 
τιχοῦ ψυχοῦντος αὐτὴν καὶ συνέχονϊος πνεύμα- 
^) 7 ^o , 
τος ἐχ τούτου φυγεῖν θέλουσα τοῦ νοσήματος, 
A / 
τοὺς φυϊαδεύειν αὐτὸ ἐπαγ[ελλομένους ἰαϊροὺς 
, * “ιν ^ Q^ 
ἐπεδίωκεν, ἐκείνους ἀεὶ μεϊὰ πλείσϊης σπουδῆς 
* , Ὰ ὃ 9,5 ^ *? δ ὃ 7 X 
ἀνιχνεύουσα, τοὺς δι᾿ ἐξοχὴν évóeOuj.evouc τοὺς 
N 7 N ^ / ^ 
τρίβωνας, καὶ πάντα τὰ τῆς τέχνης αὐχούγϊας 
$31.49 ( N A f / ; () / , 
ἐπίστασθαι, xai τοὺς μανθάνειν ἐθέλοντας, ἐν 
Ej / N "d [4 , Ϊ δὴ “ 3 
ὀφρύει τὸν λόγον ὡς ἐν εἰδήσει τῶν ἔργων δὶ- 
/ ARS" ' ^ ^ 5. ΟΝ AN , 
δαάσχοντας᾽ oUc εὐϑθηνοῦντας μὲν ἀνὰ τὴν πόλιν 
, “ h , 
ὡς ἤϑελεν εὕρισχεν, σπανίζοντας δὲ «poc ἴα- 


habentem, sed phoenicei coloris sanguinem distil- 
lantem. Ac per hoc mortua quidem inter viven- 
tes apparebat, deficiente sanguine , qui ruborem 
vultus praestat : et rursus in mortuis esse non ae- 
stimabatur , eo quod hanc vividus adhuc spiritus 
animaret, et contineret. A quo languore fugere 
volens , medicos qui fugare hunc repromitterent , 
persecuta est, illos semper multo studio investi- 
gans, qui propter eminentiam itribonibus indue- 
bantur, et omnia quae sunt artis se nosse glo- 
aabantur, et eos qui discere vellent, in super- 
cilio verborum aeque ut In. scientia operum edo- 
cebant ; quos habundare per civitatem , ut vole- 


i7 
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e e 3 , / 
σιν οὐχ εὕρισχεν ὡς ἠβούλέϊο" ἑκάσίου γὰρ αὐ- 
^ ^) δ e ἡ * ^ 
τῶν πεῖραν λαμβάνουσα, ὡς οὐ πσειρασεῖσα 
[i 4 N 3. T N 
πρὸς ἄλλον μετήρχετο, καὶ καθ᾽ ἕνα τοὺς πάν- 
5 / ^ / 2 ἢ , 93} 
τὰς ἀμείψασα, τὸ κατέχον αὐτὴν οὐχ ἤλαττε 
; | 
νόσημα. 
Ψ δὲ , M , Ἵ δὲ Ἃ N el 
Ore δὲ πάντα τὸν βίον αὐτῆς χαὶ τὴν ὑπαρ- 
«€ 5 3 N A / ^ A , 
&iv εἰς ἰατροὺς ἐθαπᾶνησε, χαὶ τὸ mO-2OG Qu- 
» 9 5 / ,/ ^ 
γέιν οὐκ ἐύπορησε,. οὔτε παραμυθίαν τινὰ ταῖς 
5 δά , d ? N ^ , ,ὕ 1 , 
ἀλγηδόσι πορίσασθαι, εἰ xal τὴν ἀπορίαν maw- 
, / ; ^ Y NN p. e 
των ἀναλωθένίων εἰς αὐτοὺς ἐπορίσαϊο, ἐπὶ Κῦ- 
ἣν ὃ / | ΝΑ, ^ 94) 7 
ρον xai ᾿Ιωᾶννὴν ἠρέμα «96 ἔρχεται, χλέψαι 
^ ^ "n N 4) " 3) N 
μελεϊώσα τῇ πίστει τὴν iaàciV' εὔκαιρον δὲ και- 
^ Y ^ N ^ / ^ ^ el 
ρῶν πρὸς τὴν κλοπὴν ἀγαμένουσα,, καὶ τὴν ὥραν 


7 .- T^ ἊΝ λ 
φυλαττουσα χκαὸὺ᾽ ἣν σχυλῆσαι τὴν ϑερασείαν 


bat inveniebat , sed raros ad sanitatem idoneos 
inveniebat ; uniuscuiusque enim illorum experi- 
mento accepto , quasi non experto, transibat ad 
alium , et per singulos , omnes remunerabat ; sed 
languorem , qui se habebat , non minorabat. 
Cum autem omnem victam suum atque sub- 
stantiam in medicis consumpsisset, et passionem 
effazere minime valuisset , sed nec requiem. do- 
loribus mercari quamlibet potuisset, licet solam 
egestatem omnibus in eos expensis acquisierit , ad 
Cyrum et Iohannem pedetemptim accedit, fide 
furari meditans sanitatem, Verum dum tempus 
opportunum ad faciendum furtum expectat , dum 
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^o ^ /, S ot 
ἠδύνατο, νυσταϊμῷ βαθεῖ χαϊαφέρεται καὶ ὕπ- 
^" ^ , ^ , x ^ 
νῳ συλᾶται, πρὶν ἢ συλήσει τοὺς μαάρϊυρας" καὶ 
I 7 ^ y / Ow ^ , 
χλέψαι τὴν ἴασιν ϑέλουσα,, αὐτὴ τοὐναντίον 
) ^o , X ^. 
ἐχλέπτετο᾽ χαὶ χλαπεῖσα “άλιν περὶ τῆς χλο- 
^ ^ | ἂν , [4 » 
πῆς ἐβουλεύξϊίο ἀλλ᾽ ἰδοῦσα τούτους, ὡς ἀκου- 
1 N * / , 
σίως ἐκάϑευδε, τὴν xANo«my éQo on «01aa- 
, ^ Ἁ A " 5" /, 
σϑαι" διορύξαι γὰρ τὸν θησαυρὸν οὐκ ἐβάρση- 
^ , ^ e 7 
σὲ, ἀλλήλους βλέωουσα τοὺς ἁγίους φυλάτ- 
7 [4 / 5 , 
voyrac, xai μὴ δυναμένους ὑπὸ τινος εἰ μὴ Üé- 
’ 
λοιὲν χλέπτεσσαι. 
M ^ 7 
Αὐτοὶ δὲ τὸν σχοπὸν τοῦ luvaíou νοήσαγΐες, 
5 7 V N 
xa! τὴν πίστιν ἀποδεξάμενοι, xal τὴν Qavepo- 
^ ὔ ^N 3 N 
ϑεῖσαν εὐλάβειαν, «πρὸς αὐτὴν παραγίνονται, 
P ^ eg N δώ , N ^ 
xal τῆς ῥώσεως τὸ δῶρον χαρίζογϊαι, καὶ τοῦ 


horam qua curationem  praedari posset. observat , 
dormitatione profunda deprimitur ; et a somno 
dispoliatur , priusquam dispoliet martyres ; et fu- 
rari sanitatem volens, ipsa enim e contrario fur- 
tim adimitur, furtoque adempta , de furto rur- 
sus iniebat consilium. Sed his visis , cum sine vo- 
luntate dormiret , furtum facere timuit , suffodere 
namque thesaurum non praesumsit , sanctos vi- 
dens invicem observantes , et non posse furtim a 
quoquam , nisi voluissent, auferri. 

Ipsi autem cum mulieris intentionem  intelle- 
xissent et fidem, ac manifestam sibi et notam eius 
religionem admisissent , ad eam veniunt , et in- 


* 
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/, ^ 4“ 9) ^ , - ^ ^ 
πάθους τὴν τριπόθητον iaciv' οὐχ ὡς ἀγνοοῦν- 
, e / ^ V X ^ ^S 
τες GUAOU[LEVOL , ὡς λέϊειν τινὲς ἐπὶ τοῦ GtTA- 
* 7 ? , M hj! / , 
poc ἐτόλμησαν, εἰς oUpavoy τὸ στόμα τιϑέμε- 
^ 5 5 el , A 
μένοι, xai ἀδικίαν εἰς ὕψος φθεϊγόμενοι, χαὶι 
^ ’ ^ ^ 7, N z 
τῇ yo TTA τὴν γὴν διερχόμενοι , χαὶ χαχιστα 
λές 2 ῥὰς 0» e Ü Ad ^ ἂ ἐδ ^ 
e'yovrec" πὼς ἔγνω ὁ Ueóc; xal εἰ ἔστιν γνώ- 
*, ^o e , e" ^o 7 ^i b] ^o x 
σις ἐν τῷ ὑψίστῳ ; οἵ τοῖς εἰποῦσιν αὐτῷ, διὰ 
᾽, N » ῃ * ^ ς 7ὸ f N JT. 
τί GU ἀνύρωπος ὧν, ποιεῖς ἐαυΐον ὕεον cuvlay- 
d [4 d N N ὔ b] ^ ^ ἂν 
zcoviai xai τὴν χληρουχίαν αὕτοις TOU ἀφρο- 
5 / / 
γος συμμερίζονται᾽ ἀλλ᾽ ἐν γνώσει φιλανϑρώ- 
λ 7 5 / 
πῳ τὰς ἰάσεις παρέχοντες, ὡς ἐκ AUOYTOY QU- 
^ ^) 7 / 
TOV TOY ϑαυμάτων μανδϑανομεν. 
L ^j 3! A 5 € 2 £I / * ΕΥ̓ 
Βπισίαντες οὖν, ὡς eXélopev, μυρσίνην ἐν οἵ- 
^) N ^s e ? / c 5 e ὌΝ 
yo βαλεῖν, καὶ τοῦτον πιεῖν ἐπιτατίουσιν᾽ ἡ δὲ 
columitatis munus condonant , et passionis ter de- 
siderabilem sanitatem , non quasi ignorantes fur- 
tim expoliati ; sicuti quidam super Salvatore di- 
cere praesumpserunt, in caelum os ponentes et 
iniquitatem in excelsum loquentes , et lingua ter- 
ram transeuntes, et pessime perhibentes , quomo- 
do scivit Deus? et si est scientia in excelso ? Qui 
cum his, qui dixerunt : quare tu homo cum sis , 
facis te ipsum Deum? connumerabuntur , et sor- 
tem sibi insipientis dispertientur, Sed in scien- 
tia misericordi sanitates praestantes , sicut ex om- 
nibus eorum miraculis diximus. 
Astantes ergo , ut dicebamus , myrtum in vinum 
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^ ^ e ^ 7 jS 9 Ὁ" 
μετὰ τὸν ὕπνον τοῦτο ποιήσασα, εὐϑέως (ATO 
^ T M 209 9 - S ^ , 
τῆς μάστιγος᾽ τὸ γὰρ αἷμα τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀστά- 
^ ^. " , 
τως ῥέον τῆς τοῦ φαρμάκου παρουσίας αἰσϑο- 
N , », 
μένον ἵστατο" xal τούτου διὰ στόματος χαταῤ- 
^ ^ ^ , , RJ 
ῥέοντος, αὐτὸ χαταῤῥεῖν ἐχωλύετο, στάσιν QY- 
l / ^ 7 /, , 

Ti ῥεύσεως παιδευόμενον, xai φύσιν &xAUIOy τὲ 
Voy , ^ ^ , , 
xai ἄστατον, εἰς σταθηρὰν καὶ στερέμνιον ἀλ- 

^ ^o , 
λαϊϊόμενον, μᾶλλον δὲ πανϊελῶς συστελλόμε- 
5 A ^ 7 
γον, xal τὸ εἶναι xai ῥεῖν καθόλου παυόμενον. 
'E δί M ei ^ (T. » 4 ^ 
'λπιδίοα μὲν οὕτω τῆς ῥώσεως ἔτυχε, XU τὴν 
$: X / 7 ^ δεδ 7 , 
ὑπὲρ ταύτης χάριν τοῖς δεδωχόσιν προσάξασα, 
? $ / / N , ^ $, / 
eic εἰρήνην «uooeUeo-2di πρὸς αὐτῶν ἀπελύετο" 
e ^) δὲ N * 7 , 14 N δ ^ Ἃ 
ἡμεῖς δὲ τὴν εἰρήνην εὐξάμενοι, καὶ διπλῆν τὴν 
doiy ὑπὲρ εἰρήνης xai ϑαύ c Ji i 
xao p εἰρήνης αύματος "Je τε καὶ 


mittere, et id praecipiunt bibere. At illa hoc post 
somnium facto , statim a flagello sanata est : san- 
guis enim , qui instanter ab ea fluebat , cum me- 
dicinas sensisset , stetit, quibus dum per os dif- 
flueret prohibebatur effluere; statu pro fluore cor- 
reptus , et a natura liquida et instabili , in robu- 
stam et stabilem commutatus , immo penitus sub- 
ductus existendi et diffluendi omnino quietem ade- 
ptus. Igitur Helpidia quidem huiuscemodi sani- 
tatem consecuta , cum pro hac gratias dantibus 
optulisset , ad pergendum in pace ab eis dimitti- 
tur. Nos autem pacem optantes , et duplices gra- 
Has pro pace scilicet et miraculis Deo ac marty- 
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, y ^ ^» »pn ^" N 
μάρτυσιν ἄσαντες, τὴν γλώτταν ἰθύνωμεν πρὸς 
" , / 
ἑτέραν ϑαυμάτων διήγησιν. 


zc. ΠΕΡῚ ΘΕΟΔΩΡΑΣ ΤΗ͂Σ ΚΑΤΛΠΙΟΥΣΗ͂Σ TON BATPAXON. 


Τὸ vpoXafóv ἀνιχνεύοντες γύναιον, xai τὸ 
τῶν ῥωσϑέντων πέλαγος διαπλέοντες. χαὶ τὰς 
ποϊαμηδὸν ἀϊούσας ὁδοὺς διαϊρέχοντες, γύναιον 
εὕρομεν ἕτερον, πρὸ τῆς θέας τοῦ βατράχου ἐν 
αὐτῷ χελαδοῦντος ἀκούσανϊες καὶ ταύτην ὑμῖν 
σὺν τῷ βατράχῳ φέρομεν μεγαλοφώνως κηρύτ- 
τουσαν τὴν $49 αὐτῆς γενομένην τέἐρατουργίαν 
τοῖς uagluciv. Θεόδωρα πρὸς τῶν γονέων ἐλέ[ε- 
TO , χαὶ ὕδωρ πίνουσα, μιχρὸν κατέπιεν βάτρα- 


e * ^. / iT e * , ^ 
X0Y, ὃς ἐν τῇ ταύτης γᾶστρι ὡς εν λίμνῃ τινὶ 


ribus decantantes , linguam ad aliorum narratio- 
nem miraculorum dirigimus. 


20. DE TIIEODORA QUAE ABSORBUERAT RANAM. 


Praecedentem investigantes mulierem , sanato- 
rumque pelagus navigantes, et vias quae more 
fluminis agunt decurrentes , mulierem invenimus 
aliam , cuius ante quam vidissemus aspectum , ra- 
nunculum in ea sonantem audivimus, quam cum 
ipsa lam rana vobis adducimus magna voce prae- 
dicantem quod in se factum est prodigium marty- 
rum. Theodora dicebatur a parentibus , quae cum 
aquam biberet, pusillum ranunculum ebibit , qui 
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, ^ ^ ^e A Y Γ , 
διαϊώμενος, τὰ μὲν πρῶτα paxpoc ἔτι mu Ty avo, 
τ '4 ^ , , 
οὐχ οὕτω πιχρῶς αὐτὴν ἐλυμαίνετο, στρόφους 
, , ^ 5 ^e 
δέ τινας ἐποίει κινούμενος, ἀναλοΙούγίας αὐτου 
^ ͵ ᾿ Y / ? NNTME αν. 
τῇ βραχυτητι χαὶ TOUTOUC ἡ γυγὴ ἀπ ἄλλης 
, $2.4 * /, € 4r ^ ^ ^ 
πάσχειν αἰτίας ἐνόμιζεν, alyooUca τὴν τοὺ βα- 
/ A X , 5" 7 
τῤάχου καϊάποσιν᾽ ἐπειδὴ δὲ μέϊᾳς αὐξανόμενος 
^ , » H 
ey&Tovev , καὶ ἐν κοιλίᾳ τρεφόμενος ηὔξανεν, καὶ 
^ V ^o Ἁ , 
τῇ χυοφορούσῃ τὸ χαινον τοῦτο χαὶ καχόμορφον 
* , 7] D 2 7 , 
ἔμβρυον τὰς ὀδύνας συνηύξανεν, ἃς οὐκέτι φέ- 
E] , , δ ? , ef 
ρειν ἰσχύουσα, εἰς τοὔδαφος ἐχυλίετο, ὥραν 
9. ἢ / E v. ἢ ) , 
ἀνὰπαύλης οὐκ ἔχουσα. καὶ ἡσυχίας χαιρὸν οὐ 
/ , / ς 
γινώσχουσα,, ὡς πάσχειν ὑπὸ πνεύματος ὗπο- 


/ “λ / Y , , 
πτεύεσθαι ς. ἢ za os εχ EIy γομίζεσθαι σωμῶᾶτος. 


in huius ventre quasi in quodam stagno mora- 
tus , primitus quidem cum esset adhuc parvulus , 
non tam amare illam demoliebatur , tortiones au- 
tem quasdam faciebat cum moveretur, parvitatem 
suam aequiperantes , quas mulier ab alia se pati 
causa putabat, ignorans quod ranunculum ab- 
sorbuerit. Quia vero crescens magnus effectus est, 
et in ventre dum aleretur excrevit mulieri , quae 
hoc erat novo et deformi gravida foetu, simul 
concrescens dolores multiplicavit, quos ultra ferre 
non valens, in pavimentum volutabatur , horam 
cessationis non habens, et quietis tempus igno- 
rans, ita ut pati ab spiritu potius quam passio- 
nem corporis habere putaretur. 
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i ^o 7 ^o ^^ e 
Ταύτης δὲ τῆς δόξης καὶ idToov ὑπῆρχον oi 
^s iT / 
δόχιμοι , πσαντελως ἀπορήσαντες πρὸς τὸ Yy007- 
^o ^) ^ , 
μα, xoi μηδεμίαν αὐτοῦ λαβεῖν δυνηθένϊες διά- 
i “ῃ N ς δ / 57 1 
γνωσιν" ὅθεν λοιπὸν ὡς δαιμόνιον ἔχουσα, πρὸς 
A , , ^ / ? 
τοὺς μάρτυρας ἤγετο᾽ καὶ αὐτῆς μολούσης εἰς 
*N à] ^) y Ἃ 
τὸν ναὸν αὐτῶν τὸν πανσέβαστον, ἡ γόσος μὲν 
* / , ^^ ^ 5 
εὐθέως ἠλέγχετο᾽ φανερὰ δὲ τοῖς πᾶσιν ἐγίνε- 
N be Rie r4 n dva TRA a 5. e M 
vo xai τῶν ἰαϊρών ἡ üpdÜera καθ᾽ ὕπνους γὰρ 
Ap ΤᾺ ’ [4 / el ens N 
aUv2 παρασΐαντες οἱ μαρίυρες, ὕδωρ πιεῖν πρὸ 
/ ^ ^ ^ 
βρωμάτων ἐκέλευον. τῇ πόσει τοῦ vapaloc τὴν 
A , ^ Ἃ , E] 
φυγὴν ἐπαγ[ειλάμενοι τοῦ voonpaloc ἡ δὲ pem 
, ^ Ἁ 7 
ἐκεῖνον φησὶν τὸν παυσόδυνον ὄγειρον, τὸ νάμα 
, ^ ^ 
πέπωχεν ὡς τεθέσπιστο πρὸ τροφῆς παγ]οίας καὶ 
, L] ^o ^o ^ “᾿ 
βρωμαΐῖος" καὶ τοῦτο ποιοῦσα κινεῖται πρὸς ἔμε- 


Praeterea huius opinionis etiam medici erant , 
qui probabiliores existere inter ceteros videban- 
tur , quique eirca languorem deficientes , nullam 
eius capere notitiam , unde iam quasi daemonium 
habens ducebatur ad martyres. Cum autem ad 
honorabile templum eorum venisset , et languor 
protinus indicatus est, ct manifesta cunctis me- 
dicorum scientia facta est ; in somnis enim et 
astantes sancti aquam bibere antequam escam su- 
meret praeceperunt , per haustum poculum , pas- 
sionis fugam denunciantes ; quae post illud salu- 
ΕἸ βου τ} somnium , de aqua fecit quod iussa est 

. ante omne alimentum vel escam. Et hoc facto , 
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V A ^ 5 ^) " / , 
vOy , xai TOY σσιχρον éxeryoy ἀνήγαγεν βατρα- 
Y ^ e/ $8 L4 
xov, ὃν ἀγνοοῦσα xarémitv καὶ δι᾽ ὕδατος εὑ- 
^ " / A 
ροῦσα τὸν ὄλεθρον, δι᾽ ὕδατος καὶ φεύγει TOY 
/ »", Ἁ y [4 , f) 
θάνατον τοῦτο γὰρ &*yxiclpov oi φιλάνθρωποι 
N Ἁ ^ / , , 
“πρὸς τὴν τοῦ ϑανατηφόρου βατράχου "paw 
? /, A] ^s ? Es 
ἐχάλκευσαν xai τοῦ γυναίου σωϊηρίαν ἀνέκφρα- 
"^ ^ / Li /, f) M *, , 
στον, ὃ xai διάβολος ὁ μισάνθρωπος πρὸς ἀπώω- 
^ / 5 / ᾿ el m. 
λείαν τῆς Θεοδώρας ἐχρήσατο, ἥτις «ap ἐλ- 
^ ^ , 
πίδα φυγοῦσα τὸν ὄλεθρον, xai τοῖς ζωρήσα- 
σι μάρίυσι σωϊηρίους φωνὰς προσενέϊκουσα, τοῦ 
^ 5 ^ 5 / 2 Xf e UN * ^a ^ 
γεῶ αὐτῶν ἀνεχωρήσεν᾽ ἡμεῖς δὲ xaviauUa. βοὰς 
^ ^ 7 “ἴ 
εὐφήμους αὐτοῖς μελῳδησανΐες : μελῳδίας ἀλ- 
3 Ἁ / PA 7 ^ 
^zc ἀφορμὴν ποιησώμεθα. ἄλλο τεράστιον τῷ 


/ 
παρόντι συντάττοντες. 


movetur ad vomitum, et amaram illam ranam ei- 
cit , quam nesciens absorbuerat ; factumque est , 
ut quae per aquam perniciem repperit, per aquam 
etiam mortem effugeret : hoc enim ad invicem illi 
hominum amatores ad mortiferae illius ranae ca- 
ptionem , ad mulierisque salutem conflarunt , quo 
etiam osor hominum diabolus, ad perditionem 
usus est Theodorae. Quae cum praeter spem exi- 
tium evasisset, salutaresque voces captatoribus (1) 
martyribus obtulisset , a templo eorum recessit. 
Porro nos etiam hinc eis bonas laudes vocibus 


(1) Immo dic pro data salute praeconia victoribus. Est 
haee Anastasii interpretatio rudis admodum et invenusta. 
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4t. ΠΕΡῚ GEOAQPOY TOY KEAEYZOENTOZ EK TON 
ATION AXHIAA ΦΑΓΕΙ͂Ν 


| ^ 7 
Θεόδωρον τὸν τῷ προλαβοντι γυναίῳ GUYO- 
4 4 
3 e {- f , 5. 87 , 
νυμον. καλως ἢ τῶν θαυμάτων ἀκολουθία μετ 
* / ^ ^) 
ἐχείγου εἰς διήϊῃσιν ἤνεγκε , χαὶ τοῖς τρυφῶσιν 
- ^ ^ t rm, 35) N / * e ,ὔ 
ἐν τοῖς τῶν ἁΓίων &oloic xai πράξεσιν εἰς ἑσ]ίαν 
5 , 47 , / ej N Ἃ 
ἀξιαϊασίον προύθηχε, οὐ μόνον ὅτι χοινὸν πρὸς 
9- ὦ 9 3 , ^w λ N , 5 
αὐτὴν ἐλαβεν ὄνομα, ἀλλ᾽ OTI χαὶ τὸ χατ QU- 
A! 5 / 2 9 Pu ^ ^) / ᾿ e 
τον ἐκ μέρους ἀῤῥώστημα,, χαὶ TOU πάϑους ἢ 
“7 » 94) ,ὔ ^ 3.29. 5 , * 
ἀφρασῖος ἴασις ἔχουσί τινὰ τῶν ἐπ᾽ ἐχείνης ἐμ- 
, 7 A] 
φέρειαν᾽ εἰ xai πολλή τις lav ἀμφοϊέρων &aliv 
t à , e δ , TES Y δ / 
ἡ διάχρισις, ὡς δείξει προϊὸν τὸ διήγημα. 


modulantes , alterius modulaminis materiam fa- 
ciamus , aliud. praesenti prodigium annectentes. 


21. DE THEODORO QUI A SANCTIS IUSSUS EST 
COMEDERE ASPIDEM, 


Theodorum praecedentis aequivocum feminae , 
bene miraculorum ordo , post illud. ad narratio- 
nem deduxit , et ante hos qui in sanctorum epu- 
lari operibus et actibus delectantur , in delicias 
admiratione dignas proposuit, non solum quia 
commune cum ea sortitus est nomen , sed et quia 
tam similis infirmitas quam passionis ineffabilis 
sanitas , nabent quamdam eorum quae super illa 
facta sunt ex parte similitudinem , licet multa val- 
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Ἁ , 1 M γ 
Τὰ σπλαῖχνα μὲν γὰρ ἔπασχεν ὁ Θεόδωρος, 
/ / ^ 
οὐ βαϊραχού τινος εἰς αὐτὸν ONiaÜncavloc , xai 
, / ^ 1 ^ Li M 
τούτου νήξεσι χυχώγϊος τὲ xai ταράτίοντος, καὶ 
δεινὰς ἀλΙηδόνας ἐντίχτονος, ἀλλὰ περιεργίας 
^ ^ ^2 ^ ’ 

ἐχ βρώματος, ἀνδρῶν οὐ καλῶν ἐγχειρήσεσιν, 
*, , 5" ^o , * / " ^ A 
ὀδύνην αὐτῷ γεννώσης aQopslov φιλοῦμεν γὰρ 
οἱ τρισάθλιοι μὴ μόνον αἰκισμοῖς καὶ Qovixoic 
ὁρίανοις καὶ ξίφεσιν ἀμύνεσθαι τὸ ὁμόφυλον, 

" , ^o / 5" 7 “λ N / 
εἰ τί τῶν λυπούντων εἰργάσατο, ἢ καὶ φϑόνῳ 
μισαδέλφῳ κραϊούμενοι, xai εἰ μηδὲν εἰς ἡμᾶς 
ἐπλημμέλησεν, ἀλλὰ καὶ φαρμακείαις αὐτὸν. 

/ A 
χκαϊερϊάζεσθαι. τὴν πρὸς τὸν πέλας φυσικὴν alop- 
N . / zh. sud N / ^ 

γὴν ἀπωλέσανϊες᾽ εἴπερ χατὰ Μωσέα τὸν γομο- 


de sit utrorumque discretio, ut demonstrabit sub- 
sequens enarratio. 

Viscera quippe patiebatur Theodorus, non rana 
in eum quavis illapsa , et haec mutationibus qua- 
tente atque turbante, dirosque dolores parturien- 
te, sed maleficio non bonorum virorum con&tibus 
ex cibo confecto , dolorem importabilem generan- 
te ; amamus enim miserrimi non solum verberi- 
bus et homicidialibus organis seu gladiis , contri- 
bulibus ultionem inferre, si triste quid operentur, 
vel etiam si nihil in nos delinquant , invidia odii 
fraterni detenti ; verum etiam incantationibus eos 
inficere , et maleficiis aliquotiens insectari , natu- 
rali circa proximum amissa dilectione. Cum secun- 
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, Ἁ d ?, N 
fodQov, τὸν τῆς φιλαλληλίας εἰσηϊητὴν xal di- 
δά ^ ep t Lf. ^ Ν᾿ ou ^ ^) 
ἀσχαλον, πᾶν ζῶον ἀΐαπᾷ τὸ ὅμοιον, καὶ πᾶς 
" ^ M | YE ^ / 
ἄγθρωπος TO πλησίον αὐτου" χαὶ τῆς ὑπερ παᾶν- 
^ /, [Ω] ^ 
των TOY δρωμένων ἡμῖν ἀπολογίας «παντελῶς 
* , / ἃ ^ ^i 
ἐχλαθομενοι" εἴπερ xaTa Παῦλον τὸν vopopa5 , 
Ἁ , ς ^) / / / 
τὸν πάσης ἀρετῆς ἐργάτην χαὶ κήρυκα, πάντες 
^ ^2 ^2 / , 
τῷ TOU XoidloU παρασϊησόμεθα βήματι, δίχας 
δι; , / ' δ AN, ^ / 
ιχαίας Ti vUOVIEC , xai xav. ἀξίαν τῶν πράξεων 
τὰς Ἁ / , ἣ ^ 
ἀγαθῶν τε xal φαύλων Xaufdvoyltc καὶ ταῦτα 
N e / N , ^7 e/ 
μὲν ὡς λέλεχται χαὶ πεπίστευται, πάντως OTI 
χαὶ γενήσεται, κἂν ἡμεῖς οὐ βουλόμεθα χαχῷ 
γενήσεται, χᾷἄν ἡμεῖς u QU 
/ , 
συνειδότι πληττόμενοι. 
^w N LU /, 4 ^) 
Θεόδωρος δὲ δειγώς τιμωρουμεένος , χαὶ τῇ 


^: ^ N 
βρώσει τοῦ καυστικοῦ Qappaxou τὰ σπλάγχνα 


dum Moysen legis scriptorem , mutuique amoris 
institütorem et praeceptorem , omne animal dili- 
gat simile, et omnis homo proximum suum : et 
reddendae rationis pro omnibus quae geruntur a 
nobis obliti , cum iuxta Paulum legis doctorem , 
omnisque virtutis operatorem et praedicatorem , 
omnes Christi exhibendi simus ante tribunal, poe- 
nas exsolventes, et secundum actuum merita, sive 
bona sive mala recipientes. Et quidem haec ut di- 
cla et credita sunt , procul dubio fient ; licet nos 
forte nolimus, conscientia non bona perculsi. 
Theodorus autem cum puniretur , et eius vi- 
scera incensorii maleficii comestione inflammaren- 
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, ^ ^ ^ , , 
φλείομενος, τὰ τῶν ἰατρῶν καϊεπάτει συνέδρια 
9 , t , , , A 
ἀλλ᾽ ὡς ἀπίει πάλιν ὑπέσϊρεφε, μηδὲν πρὸς αὖ- 
^ , ὔ "^ ^ , * , δ 5 ᾿ 
τῶν ὀφελουμένος, ἐν δὲ μόνον ἐχερόαινεν QUTLOY 
V , ^ ^ / | 
xa ἐρχόμενος , τῆς αὐτῶν ἀπορίας τὴν εἴδησιν 
Ir ^ δὲ / [4 δὲ ^ Ν ἢ 9 / 
γοὺς δὲ πανΐας ὡς οὐδὲν πρὸς τὸ πάθος ἰσχύου- 
^s: ^ A 
σιν, καὶ ἀπογνοὺς τὸ ὑπ᾽ aUTOY λυτροῦσϑθαι καὶ 
, ^ , / i uum A 7 
σώζεσθαι, πρὸς Ἰωάννην καὶ Κυρον vouc μαρ- 
N /€ 5 / 
vUpac, τοὺς ὄντως ἀρωϊοὺς καὶ σώζειν ἰσχύον- 
/ ^ / ^ 
τας ἔρχεται, χαὶ τῷ τούτων σηχῷ κατακλίνε- 
M 3. - e N ? δ / L [: δὲ N 
ται, τὴν αὐτῶν DoXUx) ἐχδεχόμενος" Oi δὲ μὴ 
Ν Qu Χ 5 , - a4: V A] , 
βραδύναντες τὴν émíoxedav , ἑώρων γὰρ τὴν vó- 
* L / 7 / 
coy ἀφορητον, χοιμωμένῳ Θεοδώρῳ mapíavay- 
N / * ^ 
ται, χαὶ φανέντες ἀσπίδα φαγεῖν ἐπιτρέπουσιν, 
Ν / ^P s ἢ ^ ^ 
χαὶ ταύτης TO βρωματι φυγεῖν τὸν ἀμείλιχτον 


Lur, ad medicorum pergebat concilia. Sed sicut 
pergebat, sic iterum rediebat * in nullo ab eis adiu- 
tus ; unum tum solummodo abiens et veniens 1u- 
crabatur, eorum videlicet impossibilitatis noti- 
tiam. Cognoscens autem quod omnes ili nihil 
contra passionem valuissent , et desperans ab eis 
erui et salvari, ad Iohannem et Cyrum marty- 
res, qui vere adiutores sunt et salvare queunt , 
occurrit, et in horum confessione recubuit , au- 
xilium praestolaturus eorum. At illi nil visitatio- 
nis * tardantes, videbant cnim languorem esse 
vehementem , dormienti Theodoro assistunt, et 
apparentes aspidem manducare praecipiunt , ct 


* 


LÀ 


ita cod. 


ita cod. 
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, δ “" δὲ ^ g- Ἁ M ^ 
χινόυνον᾽ o Ot στραῷεις, Τῇ weipi TO TOU OTQU- 
^s ^o , Ἁ N , / 
poU σημεῖον ἐπὶ τὸ μέτωπον ἔγραφε, xai πο- 
ὉΠ οὶ A / ^ 
ynpav eivài φαντασίαν νομίσας τὸ ὅραμα, τῶν 
M 7 
λεχϑέντων οὐδὲν διεπράξατο. 
/ N , , , 
"IxéfeUovri δὲ xai χλαίογι, πάλιν ἐν ὕπγοις 
/ / V ze 
ὀφϑέντες οἱ ἅγιοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖν διετάξαν- 
A ind ^s Ἁ N / 
TO' ὁ δὲ καὶ τοῦτον αὐτῶν TOY θεσμὸν παρεχρού- 
N ^o € / e $ , 
σατο, μηδὲν τῶν ῥηπ)έντων δρᾷν ἀνεχόμενος, 
^N ^ 
ἀλλ᾽ ἀγρίου τινὸς δαίμονος ἐφόδιον, ἀνελεῖν 
αὐτὸν καὶ φονεύειν σπουδάζοντος ὑπονοῶν τῶν 
e , N ΟΡΝΑ f, NE δὲ ^ / / 
ἁγίων τὸ mpoclalpa ὡς δὲ καὶ τρίτον Quvévisc 
€ /, εὖ e ἐν Ld ? » 7 
οἱ μαρίυρες τὴν ἑαυΐων ποιεῖν οὐκ ἔπεισαν χέ- 
^s ^s /, ^o J 
λευσιν, καίτοι τῷ τρισσῷ πεισθένἼα τῆς ὄψεως, 


πώ Y NY / , M M / 
αὑτῶν εἰναι TO σεέσπισμα, ἐλύοντες TO τεταρ- 


huius esca fugere immite periculum. Qui conver- 
sus, manu crucis signum in fronte pingebat , et 
malignam phantasiam existimans esse visionem , 
nil eorum quae dicta sunt egit. 

Supplicanti vero et flenti sancti rursus in som- 
nis apparentes , haec facere praeceperunt. At ille 
etiam hanc eandem legem parvipendit , nihil di- 
ctorum gerere passus, sed e contra efferi cuius- 
dam daemonis impetum , perdere se ac occide- 
re festinantis , suspicabatur sanctorum imperium. 
Cum vero etiam tertio martyres apparentes , suam 
facere 1ussionem illi minime persuasissent , quam- 
vis tertio visis. credidisset. vultibus , eorum illud 
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εἰ 

voy δι᾿ oixIov ἀμέτρηϊον xai Üsíav συμπάθειαν, 
/ à] 7] ^. 
ἐφ᾽ ὅσον φασὶ τὸ λεχϑέν aoi πολλάχις ποιεῖν 
᾿ F / ^ ^ t , ^ M 
οὐκ WJéA»cac , εἰς τὴν ἡμετέραν “πηγὴν 4GpUi 
5 7 y A ἃ r. 9 ^ ^ e 
dvidldpevoc ἔξιθι, xal τὸ ἐν αὐτῇ βρωτὸν sÓ- 
ρισκόμενον ἀδιστάκϊως μέϊάλαβε" καὶ τοῦτό σοι 

πρὸς πάσαν ἀρχέσει ϑεραπείας ἀπόλαυσιν. 
" ^ ^ 
'O δὲ πρωΐας εἰς τὴν αὐτῶν πηγὴν ἐξελθὼν 

e πὶ ^ , “) tag 7 
ὡς ἐχέλευσαν τῆς ϑύρας ὀπισῶεν εὗρεν σύκιον 
, A N 2 Ἁ N , ^. 
κείμενον, xai λαβὼν αὐτὸ μέϊὰ πάσης σπουδῆς 

ἂν (ἃ 7 “᾽ f "Wut UM A 4 δὲ e , 
xai ἐφέσεως ἤσθιεν ἐπὶ τὸ τέλος δὲ TOU GUXÍOU 
, Ἁ 7 , ^) N 7 

γενόμενος, χαὶ πάνυ αὐτοῦ τὴν μεϊώληψιν γλυ- 
χείαν ποιούμενος, ἀσπίδος ἀθρῶον ὁρᾷ τὸ λει- 


/ N ^ ^ 5 , ? 20 
TOIJA6VOY , μαι TOUTO θᾶττον ἀπολύσας εἰς ἔδα- 


fuisse decretum ; quarta vice propter immensam 
miserationem et compassionem venientes , quo- 
niam quidem, aiunt, quod tibi multotiens dictum 
est, facere noluisti, ad fontem nostrum mane 
consurgens egredere, et quod in eo ad mandu- 
candum inveneris habile, inambigue sume, et hoc 
tibi sufliciet ad omnem curationem fruendum. 
Qui cum mane sicut iusserant ad eorum fon- 
Lem exisset, post ostium lacentem cucumerem rep- 
perit, quem acceptum cum studio ac desiderio 
manducabat. Cumque ad finem cucumeris iam 
lamque venisset, et valde dulcem perceptionem 
ipsius fecisset , aspidis videt extemplo residuum , 
quo velocius in pavimento proiecto, timuit ni- 
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Qoc, ἐδειλίασε λίαν ὡς mavloc τεθγήξεται" τὸ 
a , ^ 

δὲ οὐχ ἣν dAa Sic , οὐδ᾽ ἀληϑεῖ παραπλήσιον" 

z Y ^ ^ , Noto A 

σώζεται δὲ μάλλον τῷ βρωματι, καὶ ζῇ, xai 

^ 

διαφεύγει τὸν Üavalov ὃν οὐκ ἂν διαπέφευϊεν, 

εἰ μὴ βρῶμα θανάσιμον βέβρωκεν' εὐθέως γὰρ 
“᾿ 4 ’ » ΕΝ 2 , M » 

ἔχ τε TOU φόβου, ἔχ τε τῆς ἀηδίας προς ἐμε- 
4“ N Ἵ , / e »/ 5 

voy ἔρχέϊαι, xal τῆς ἀσπίδος ὅσον ἔφαϊεν ἀπο- 

/, ^o ^ 

BéBXuxe συνανενέϊκας αὐτῷ καὶ ὅπερ ὀλέθριον 

πρότερον βέβρωχε φάρμακον τῶν ἁγίων οὐ τὰ 

, / ^ , / N N 3. RAN ^ 5 3 

ἐγαντία τῶν ἐναν]ίων καΐα τοὺς ἀπὸ γῆς ἰατροὺς 
/ rd » p MN. / " e , 

ποιουμένων ἰάματα, ἀλλ᾽ ἰωμένων τοῖς ὁμοίοις 

τὰ ὅμοια οὐ γὰρ νόμοις ἰατρῶν ὑποχείμενοι, 

τούτοις τοὺς προσιόντας αὐτοῖς θεραπεύουσιν, 

ἀλλ᾽ οὐρανίῳ κραϊοῦντες θεσπίσματι, παραδό- 


mis, quasi foret hinc penitus moriturus. Quod ta- 
men non erat verum, nec veritati consimile; potius 
autem salvatur esca et vivit, et effugit mortem 
quam profecto non effugisset , nisi escam morti- 
feram comedisset. Mox enim tam ex timore quam 
ex fastidio prorumpit in vomitum , et quantum 
aspidis manducavit, abiecit; cum eo simul edu- 
cens et exitiale quod prius comederat veneficium ; 
sanctis non contraria contrariorum secundum ter- 
renos medicos remedia facientibus , sed similibus 
similia medelis sanantibus. Non enim medicorum 
legibus subditi, his accedentes ad. se sanant , sed 
caelesti sanctione retenti , inopinatas atque divi- 
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Zouc καὶ θείας τὰς ἰάσεις χαρίζούϊαι' οὕτω μὲν 
Ψ 

T , : ^ , ^ 
οὖν ὁ Θεόδωρος λυϊρωθεὶς τοῦ νοσήματος, καὶ 

, A (9 , , ^e , 

τελείαν τὴν ῥῶσιν δρεψάμενος, εὐχαρισ]ῶν ἀπε- 
λήλυθεν' ἡμεῖς δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ διήγησιν ἐν- 

, A " , , [4 , b 
δάδε σὺν εὐφημίᾳ περάναντες, ἑτέρας "ypaQnv 

Ν 
καὶ διήγησιν εὐφήμου πράξεως ποιησώμενσα. 


xy. ΠΕΡῚ ΝΕΜΕΣΙΩΝΟΣ AIIO ἘΠΆΡΧΩΝ, 
ΚΑΙ ΦΩΤΕΙΝΟΥ ἈΠῸ ΟΜΜΑΤΩΝ. 


Eic μέσον xai νῦν ὁ Νεμεσίων τῶν ἰαθέντων 
AN 
ἐλήλυϑε, Φωτεινοῦ μὲν ἀπαγγέλλων τὴν ἴα- 
^ Y ^ 1 ^ 

σιν, ἑαυϊοῦ δὲ δηλῶν τὸ dvídlovr xai τῶν μὲν 
e L / N δύ [1 3 ^ δὲ , 

ἁγίων κηρύσσων τὴν δύναμιν, ἑαυ]οῦ δὲ μηνύων 

N d N / /, / ^ 

τὴν ἀγοιαν᾽ καὶ ταύτην τάχα μεμφόμενος ὡς τῆς 


nas sanitates donant, Itaque sic Theodorus ἃ lan- 
guore liberatus, perfectamque sospitatem adeptus, 
persolutis gratiarum actionibus abiit. Nos autem 
narratione hic de eo cum laude finita , alterius 
scripturam et relationem actionis faciamus lau- 


dandae, 


2S8. ΡῈ NEMESIONE EX PRAEFECTO 
ET PHOTINO CAECO. 


In medium etiam nunc eorum qui sanati sunt 
Nemesio venit , Photini quidem pronuncians sa- 
nitatem , suam vero significans insanabilem pas- 


sionem , sanctorumque virtutem praedicans, et 
18 


21^ SS. CYRI ET IOH. 
^ *$ ^ , * ^) , 
μαρτυριχῆς αὐτῷ γενομένην ἀρωγῆς παρεμπόδι- 
7 δὲ N N 1 , N e ? ;() 
cua. Λέξωμεν δὲ καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ὡς ἐμαθο- 
» M , δ ^ t δ / A 
pev. ἔστιν yap οὐκ ἀνοφελῆς ἡ διήγησις, χᾷν 
Ὁ" νὼ , , ^ t ^ M , 
αὐτῷ γέγονεν ἀνοφελὴς ἡ πρὸς τοὺς μαρίυρας 
Ἐ bd ^) / ^ 
ἔλευσις. Eig καὶ οὗτος τῶν ἐν τέλει λαμπρῶν 
/ , Y 
ἐϊγωρίζετο, οὐκ ἀξίᾳ μόνῃ κοσμούμενος, ἀλλὰ 
, ^o ^ ^s 
χαὶ πλούτῳ γαυρούμενος, χαὶ τῇ περὶ πλοῦτον 
: , Bud P Δ δὼ 
βεομένῃ φαιόροτητι᾽ ἐπλεέονεχίει ὁὲ των μογοις 
/ ^ / ,ὕ / e 
“Πλουτουντων τοις χρήμασι, σοφίᾳ λόγων &A- 
^ Ἁ ^ , / 
AnvixGy , καὶ τοῖς £X τούτων σπουδαζομένοις 
/ 
στομυλμασιν. 
Ὧν ἐνεγχεῖν οὐ δυνηθεὶς τὴν ἀπόνοιαν, καὶ 


A NY , ^ , T ^ 
τὰ τὴν φρένα κολποῦντας Quonjuala , κατὰ τοῦ 


amentiam suam insinuans , qua forte querebatur 
quasi martyrici sibi fuerit factum. iuvaminis of- 
fendiculum. Dicamus autem et quae circa eum 
gesta sunt , sicut didicimus, Est enim non inutilis 
enarratio , licet ei suus ad martyres factus sit ad- 
ventus inutilis. Ünus et iste ex his qui inter prin- 
cipes clari habebantur , existere probabatur , non 
sola dignitate ornatus, sed et divitiis et decore qui 
circa divitias affluit elevatus; superabat autem eos 
qui soli locupletes sunt, pecuniis sapientiaque 
sermonum gentilium , et quae ex his studentur , 
versutiis, 

Quorum iactantiam et elevantes sensum infla- 
tiones , ferre non valens, adversus universorum 
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^ eu ^ ^i " ^ H & Ad 2 
τῶν ὅλων θεοῦ γραφικὼς εἰπεῖν ἐτραχηλίασεν 
^ ^à "^4 ^. [14 ^ * , * 
xai πάντων αὐτοῦ τῶν γενήτων OGOY TO ἐπ᾿ QU- 
^ 7 " , , , 
τῷ συλήσας τὴν πρόνοιαν, ἀδίρωφᾳ κινήσει ταύ- 
7 N eu " /, » , $, , 

τὴν προσέφερεν, xal τοις 6X ταύτης ἀλλ᾽ ἐπ 
/, A $, € ^ $9 ^ 
ἄλλοις συμβαίνουσι σχήμασι τὰ xal ἡμᾶς ἀνη- 
* , ^ A ^s ^ 
πτεν ὁ ἀϑλιος δούλους ἡμᾶς τοὺς ψυχῆς καὶ 

, , 
λόγου μετέχοντας χαὶ XQT εἰχόγα χτισϑέντας 
^ / , , 

TOU κτίσαντος" χαὶ ταύτῃ τιμηθέντας ἐλευθερίᾳ 
/ i] ^o , , $ , 7 
γνώμης χαι βουλῆς αὐτηξουσιότητι ἀψύχων 

^i / L4 * 7 Ἁ 7 
ὁμοῦ καὶ λόγου χηρευόντων ἀστέρων, καὶ πά- 
5 , ? /, Ἁ / ^ 

σης ἀμοιρουΐϊων αἰσθήσεως καὶ βουλήσεως, τῶν 
/ 7 ^ V ^i 
δουλεύειν ταχϑέντων τοὐναντίον τοῖς £I γῆς 
N , OP CX id ^ / : 1 
xai «éíolG , ἢ ὧν αἰδοῦντο “σροσταγμαᾶσι χαι 


Deum, ut secundum scripturam fateamur, elevatus 
est, et omnium creaturarum eius quantum in se 
erat. subtrahens providentiam , stellari hanc mo- 
tui offerebat ; et accedentibus habitudinibus quae 
ex ipso nonnumquam istis, nonnumquam aliis pro- 
veniunt , nostra quaeque miserrimus applicabat , 
servos nos faciens qui animae sumus elatioris par- 
ticipes, ad imaginemque creati creantis, et per 
hanc honorat libertate voluntatis , et proprietate 
arbitrii, stellis inanimalibus existentibus ratione- 
que carentibus , atque omni sensu et motu volun- 
tario destitutis; quae potius e contra servire iussae 
sunt his qui sunt super terram, et per divina 
nobis illucescere et apparere praecepta, et signi- 
. 


216 SS. CYRI ET IOH. 
/ , ^ / X / ad qc 
σημαινόνίων μόνον xai χρόνου τὰ τμήμαϊα , dé- 
^ e e ὃ 2. ie fs , E f M à 
ρων τροπὰς ὡς ὁ O1 ἡμᾶς χ]ίσας αὐτὰ θεὸς διε- 
/ , N M ZW. — €£g / 
ταξατο φησὶν γὰρ ὁ τῆς τῶν ὁλων γενέσεως 
^ N δ δ , ' N / / 
συγγραφευς xai διδασχαλος τὴν τούτων “ποίη- 
- , : EE c A^ 7 
σιν ἐξηγούμενος" χαὶ εἶπεν ὁ Δεὸς" γενηϑήτω- 
ux ? e , ^4 ^ 
cay φωσΐηρες ἐν τῷ στερεωμαΐι τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
^o , N ^4 ^ ^o "n ^ X /, 
ῴφαυσιν ἐπὶ τῆς γῆς TOU διαχωρίζειν aya μέσον 
^ M / B ^ 1 
τῆς VUXTOC , χαὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, XQ εἰς 
M e, NETUS v.g v i ^ 
καιροὺς, xai εἰς ἥμέρας, καὶ eic ἐνιαυϊοὺς" xai 
4 ^ ^ 7 ^ , 
ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι, τοῦ OU- 
^ / ed a δοῦλον 
pavoU , ὦστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐγένετο 
e " Cos a ^ ^ δὲ) νὴ E Y 
OUTOC' και οὔπω τοσοῦτον TOUTOY OÓ£IYOY , ἀλλα 
καὶ τὸ τούτου πολὺ χαλεπώτερον ασϊέρων γὰ 
α τούτου πολυ χαλεπῶτει σϊέρων γὰρ 


^» N / N / 9 , 
ax npaliauoic καὶ κινήσεσι τὸν παύων ἔχων χτί- 


ficare tantum eorum mutationes , ac temporum 
participationes , quemadmodum Deus disposuit , 
qui eas propter nos condidit, Ait enim omnium 
nativitatis descriptor atque magister , horum fa- 
cturam enarrans : et dixit Deus , fiant luminaria 
in firmamento caeli , ut luceant super terram , et 
dividant inter diem et noctem , et sint in signa et 
tempora et dies et annos , et sint in lucem in fir- 
mamento caeli , et illuminent terram ; et factum 
est ita, Et adhuc non solum hoc tantum malum , 
sed quod est et multo saevius et. crudelius , stel- 
larum habitudinibus ac motibus omnium creato- 
rem servire credebat , et perducere nos ( ad gene- 
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, , [4 ^ " , ^ 
στὴν δουλεύοντα παράγειν ἡμᾶς ἐφρόνει «πρὸς 
, Ld ^o [4 , ^ 
yyéveciv' τοσαύτην γὰρ ἡμᾶς oi ἀσϊρομανεῖς πα- 
^ ^ 5 4 [4 ^ , 
ρασχεῖν τὴν ἰσχὺν ἐπσειράϑησαν, ὡς μὴ μόνον 
/ ^o ^o 2i ^e [d 
ἀν)ρώπων xul πάντων χρατεῖν TOY ἐπὶ γῆς, Οἱ 
Y ^) ^ , y 5 , i *, Ἁ 
xal τῶν ἀστέρων ὄντες ἀναισπητοότεροι ἀλλὰ 
N ^ ^ ^ , A / 
χαὶ ÜsoU τοῦ τὸ πᾶν σχεδιάσανϊος, καὶ μόνῳ κε- 
"Y ^ * o4 7 
λεύσματι πρὸς τὸ εἶναι τὸ μὴ ὃν παρενέϊχαντος. 
^) , / A 
᾿Αλλ᾽ oi μὲν τῆς μανίας ταύτης εὑρέται χαι 
" 5 A ^e 
προστάται γενόμενοι, οὐκ εἰς μαχρὰν τῆς Oi- 
, 9 εὖ M δὴ £4 T ^ 
χείας o-Jelac τὴν ÓÍXZV εὐρήσουσιν, καὶ TOCOU- 
7 X , el ^ ^) e 
rov δριμυϊέραν xai μείζονα, ὅσον xai τῶν ἑπο- 
/ $5 ^ Y 70 , , . / 1 
μένων αὐτοῖς τὸ πλῆθος ἐχτείνέϊαι᾽ τούτων γὰρ 
e € , e [4 fT A / 
αἱ ἁμαρ]ίαι ὑπάρχουσι πρόδηλοι, xai τούτοις 
^ N A ^) / / 
ἐπακολουθεῖν xalà τὸν θεῖον ἀπόσϊολον εἰκότως 


sim) sapiebat. Tantam quippe illis hii, qui in stel- 
lis insaniunt , fortitudinem praebere conati sunt , 
ut non solos homines et omnia quae sunt supra 
terram ab eis imperari , hii qui etiam stellis ipsis 
vere insensibiliores existunt , sed ut Deum teneri 
crederent qui universitatem compendio fecit, et 
sola iussione ut esset quod non erat eduxit. 
Verum qui huius inventores et auctores vesa- 
niae facti sunt , non longius impietatis suae poe- 
nam invenient, et tanto acriorem atque maiorem, 
quanto etiam sequentium illos extenditur multi- 
tudo. Horum namque peccata manifesta sunt , et 
haec nimirum subsequi secundum divinum aposto- 


218 SS. CYRI ET IOII. 
^ / δ N ^ ^ ^ € , 
ἂν λέγοιντο, ὁια τὴν «poQayn τῶν ἐζσομένων 
" - / Χ 4 ^" 
ἀπώλειαν" οὐ μόνον γὰρ ἀθεΐας xaÜxIzTal τοῖς 
$ , / N ^o ^ 
ἀθλίοις γεγόνασιν, ἀλλὰ xal τοῦ πλημμελεῖν 
7 7 ^ 
καταπϑυμίως διδάσκαλοι μήτε Θεὸν ἐφεστῶτα 
^ , 7 7 3 ἴω 
τοῖς πράγμασιν λέγοντες, μήτε δίκην εἶναι τῶν 
Ἴομέ ἔχον] ἴτε μὴν οἴχοθεν δοᾷ 
πρατ]ομένων παρέχονϊες, μήτε μὴν οἴκοθεν δρᾷν 
"n / N 

va χαϊὰ γνώμην ἡμεϊέραν γιϊνόμενα, ἀλλα xal 
^ , ^ , N 
ἀσϊρώαν (oUXnctv τε καὶ κίνησιν Qoa Covlec , και 
" X 9——N 

ὡς ὁ ταύτης σχημά]ισμος avalxdoeiev καὶ πῦρὶ 
^ N 7 
μὴ σβεννυμένῳ μηδὲ τελευϊῶντι τὸ σύνολον σχώ- 

Y ^o ^^ 
ληχι, τὸν ἑαυτὸν ποιητὴν καὶ τοῦδε TOU παντὸς 
7 δευθη * ἐπειδὴ τοῦτον € 
γενεσιουργὸν παιδευθησονΐαι" ἐπειδὴ τοῦτον ἐν- 
^) *, / N ^o / 

TQU-Ja £X μεγέθους χαι χαλλονῆς χτισμάτων. 


lum congrue dicta sunt, propter evidentem per- 
ditionem sequacium. Non enim tantum impietatis 
miseris illis effecti sunt praeceptores, verum etiam 
ad inhianter delinquendum sunt monstrati docto- 
res, neque Deum adesse rebus dicentes, neque iu- 
dicium fore actuum concedentes , sed neque spon- 
te nostra fieri quae per voluntatem nostram ef- 
ficiuntur, sed per stellarem voluntatem et motum 
asseverantes, et sicut huius insubstantiva coégerat 
habitudo. Qui quandoque igne qui non extingui- 
Lur , et qui non moritur penitus verme , factorem 
suum et huius universitatis geneseos operatorem 
erudiente cognoscent; quoniam hic eum ex magni- 
tudine ac pulchritudine creaturarum. secundum 
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^ , 3 y A , 
ἀναλόγως θεωρεῖν οὐκ ἠθέλησαν" οὗτε TOY OQ- 
^ A " M 
ϑαλμοῖς ἀνδρώτων ἀόρατον τὸν ἀπὸ κτίσεως 
^ , X 7 
χόσμου τοῖς οἰχήμασι χκαβορώμενον xai νοούμε- 
^i ^ , " 95. 9 
voy χαϑορᾷν χαὶ νοεῖν ἐπεθύμησαν' ἀλλ΄ ἐσχο- 
^ ^ / 
τίσϑη ἡ dcUveroc αὐτῶν καρδία, καὶ Quoxov- 
" , /, 4 ἡ , 
τες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν, καὶ ἐλάτρευσαν 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. 
7 Cu qw ^ , L4 
Νεμεσίων δ᾽ ὃ ταύτης ἡμῖν τῆς διηήσεως ai- 
5" " "M UA Ἁ , , Ἁ ὔ 
φσιος, ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ πάλιν τρέψω τὸν χάλα- 
e N , / Ἁ 
μον. ἐν χριστιανοῖς φησὶν ἀριϑμούμενος, καὶ 
^ M , / € , 
τοῖς τὴν εἱμαρμένην εἰσάϊουσιν ἀλογίστως ἑπό- 
^) ^ ^ 5 
μένος, ἐνϊεῦθεν τῆς αὐτοῖς ἑτοιμασθείσης ἐπει- 
^ / N i] 5 / 
ρῶτο κολάσεως" καὶ τοὺς ὀφϑαλμους εἰκότως 
- ^ ^ 7 α΄ ὦ» ^ A! 5 
ἀφαιρεῖται τοῦ σώμαϊος, δι᾿ ὧν καχῶς τὰ xa 
A , 7 "» 
οὐρανὸν ἀπεσκόπευσε, καὶ περιέργως ἑώρα TOU 


rationem conspicere noluerunt, neque oculis ho- 
minum invisibilem , qui a creatione mundi per ea 
quae facta sunt, videtur et intelligitur , videre 
et intelligere cupiverunt. Sed et obscuratum est 
insipiens cor eorum ; dicentes se enim esse sapien- 
Les , stulti facti sunt, et servierunt creaturae po- 
tius quam creatori. 

Nemesio autem, qui huius nobis narrationis est 
auctor, ad ipsum enim convertam denuo calamum, 
inter christianos quasi connumeratus, sed hos qui 
fatum introducunt sine ratione sectatus , abhinc 
supplicio quod eis praeparatum est temtabatur : 


* haec de- 
suntin cod. 
lat. 
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^ ^ , / b. 
χοροῦ τῶν ἀστέρων τὴν κίνησιν, An-ony λαβὼν 
^ X 7] 3X ^s ^i 
rou βαπτίσματος, xai πάντων ὧν ἐχεῖ τῷ Xpi- 
^s /, ^ 
στῷ συνετέταχτο᾽ σαϑῶὼν δὲ τῶν ὀμμάτων τὴν 
/ $ 7υ γθὺ ^) ^s ^ , , 
πήρωσιν. ἐμαρίυρησεν eUUUG τῇ γραφὴ τὴν ἀλη- 
S à , 3 ΝΜῃ (d e / / " 
«uy , Ot. αὐτῶν ὧν ἡμάρτανε χολαζόμενος 
* , N Tu , , , 
ἀγνοήσας δὲ τῆς ἀβλεψίας τὸ αἴτιον, χαὶ ὡς 
7] ἣν N X 
μᾶστιξ ἣν xoi δεσμὸς ἀδίκου θεωρίας αὐτὸν τι- 
, 1 / ^ 
μωρουμένη xai eiplouca , ἰατρῶν ἐπιλογὴν ἐπε- 
ἃ / X 
δείχγυτο, τοὺς τούτων ἀγαθοὺς ἐπαγγελίᾳ μι- 
^o ^o / Y P 
cÜov ἀγαϑῶν àosAxOoptvoc ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐκ τῆς 
᾿ / 5. v ^ / i ^ 
περὶ τούτους αὐτῷ σπουδῆς περιγέϊονε' τυφλὸς 
^ (os , b 
γὰρ οὐχ, ἧττον διέμεινεν, καὶ τούτων συχνοὺς 
A! e y 
τοὺς ορμαδοὺυς προσδεχόμενος. 


( atque oculis merito privatus est , quibus caelum 
perverse observabat , curioseque siderei. chori mo- 
tum inspiciebat * ;) in oblivionem baptismate sum- 
pto, et omnibus quae ibidem Christo spoponderat. 
Oculorum autem orbationem perpessus , testimo- 
nium veritatis mox scripturae perhibuit, dum per 
cos, per quos peccaverat, puniretur. Ignorans au- 
Lem caecitatis causam, et quod flagellum esset iniu- 
sti visus, et vinculum se puniens et impediens, me- 
dicorum elegantissimos adhibebat, et horum opti- 
mos optimarum repromissione mercedum attrahit ; 
sed et nihil ex studio quod sibi circa hos inerat pror- 
sus optinuit 5; caecus enim nihilominus permane- 
bat , etiam horum frequentibus seriebus admissis. 
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» , 1 ^o A 
Καί τοι τούτων οὐδὲν ἔδει ποιεῖν TOY εἰμαρ- 
/ ^ ^ , N , , 
μένην ἀναιδῶς δογματίζοντα, xai axtvrov αὖ- 
M , ^) , 
τὴν ἀναγχαστικὴν καὶ mpodyleXov τῶν γινομέ- 
ΕΝ ῥα d 5 M A , ^ , ^ " 
vov δοξαζονα εἰ μὲν γὰρ ἀκριβως €x τῆς πε- 
, , t 
οἱ ταύτην ἐπιστήμης ἠπίστατο ὡς σαντως po 
, A , / f / A] A] 
σθήσεται, xal ταύτην πάλιν Ücacoilo , καὶ τὴν 
5 ^ * M , " ^ 1 , 
ἀστρῶαν αὖϑις ὄψοιτο κίνησιν, οὐκ ἐχρὴν ia- 
M /, 3 ^ ^ tnm 5 ^a 
τροὺς πσροσλαμβάνεσδαι, xai τὴν ῥώσιν αὐτῷ 
, 
δημιουρήσειν ὀφείλογϊας, ἀλλ᾽ ἀναμένειν ταύ- 
i ^o 
τῆς τὸ θέσπισμα καὶ χωρὶς ἰατρῶν ἀφιχνούμε- 
^o Ἀ ^ , 
voy ἀπαράβατα γὰρ αὐτοῖς τὰ τῆς εἱμαρμένης 
^ Ἁ / A / , 
βροντᾷ và χομψεύματα. καὶ βουλομένων πὰν- 
2 / , ? δὲ 1 e ^ $$ ^ δ ^ 
τως ἐχβαίνοντα᾽ εἰ ὃὲ τὴν ῥωσιν αὕὐτῳ μηόαμως 
, E. NX AT ^ 9 , 
προσηγόρευσεν. ἀλλὰ xai παντέλως ἀτπσεφηνα- 


Quamquam nihil horum facere oporteret eum 
qui fatum sine pudore dogmatum dogmatizabat , 
et cunctorum quae fierent coactitium illud et prae- 
sagum praedicabat, Denique si certissime per hanc 
disciplinam quae circa fatum est credebat se om- 
nino sanandum , et hoc rursus visurum , stella- 
remque iterum motum conspecturum , non opor- 
tebat medicos admittere qui sibi deberent sanita- 
tem concedere , sed huius expectare decretum et- 
iam medicis exceptis venturum. Sine praevarica- 
tione quippe ab eis intonant fati persuadibilia ver- 
ba , si nobis et volentibus et nolentibus accidant. 
At vero si sanitatem sibi non contulit , sed et pe- 


* Anassta- 
sius lege- 
bat ἀστέ-- 
go. 


* haec de- 
sunt in lat. 
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, Á, , 
To , τί τοὺς ἀσχληπιάδας συνήϑροιζε, χαὶ δι᾿ 
M ius RIO. / CET. SN t€ ^ , 
αὐτῶν ἐπολέμει τὴν γένεσιν 5 εἰδὼς ὡς πρὸς αὖ- 
^ Wo, gw “Ὁ λ , 
τῆς νιχηθήσέίαι, κἂν τὸν ᾿Ασκλήπιον αὐτὸν ἐπι- 
, / ^ / ἊΨ 
φέροιτο συμμαχον᾽ ἀλλὰ πρόδηλος ἦν ἐλαίδα 
e ἐκ 5 er ? ^ 3 5 δ / ? M 
βώσεως ἐκ των ἰατρῶν ^ εἰσδεξαμενος, εἰ xai 
λ N' ^ ^ ^ 7 
περὶ τὴν χλησιν τῶν ἰατρῶν ἀπεσφάλλετο, τα- 
/ " d “Ὁ / Ἁ » , 
χύτερον τάχα ἢ προετεθέσπισίο τὰς ὄψεις ἀνα- 
^ / ἱ 
λαβεῖν ὀρεγόμενος. 
c N N N M M 
Ὡς δὲ πολὺν εἰς αὐτοὺς καιρὸν χαὶ μισθὸν 
δ / M “ N LP s 4:22 N 
£OQTQVAOtY , Xo. οὔτε πρὸς QUTOY ὀφελειαν τὴν 
e ^o , ^ ? 
οἱανοῦν ἐχομίζετο, οὔτε τῆς εἰμαρμένης ἐπλη- 
^ N / N po^ 5 ^e N 
pouTo τὸ πρόσταγμα, πρὸς Κῦρον ἐλϑεῖν xai 
5 / M / y w$3., E ES od 9) 
loavyav τοὺς uaplupac ἔχρινε, δι᾽ αὐτῶν Ἰσως 
5 l ^ N 
οἰηθεὶς ταύτης τελεῖσθαι TO ϑέσαισμα' ἀλλ᾽ 


nitus abstulit, ut quid asclepiadas congregabat (ac 
per eos genesim oppugnabat * )? sciens quod ab 
ipsa vinceretur , s? ipsum etiam Asclepium adiu- 
Lorem ascisceret, Verum perspicuum erat, quod 
spem sanitatis a sideribus sumpserit, licet circa 
vocationem medicorum deciperetur, citius forte 
quam praedestinatus esset, visus recipere cupiens. 

Cum autem multum in 605 tempus et mercedis 
stipendium consumpsisset , et neque ab eis profe- 
ctum quemlibet percepisset , neque fati praece- 
ptum completum fuisset , ad Cyrum et Iohannem 
venire martyras iudicavit , per hos fortassis opi- 
natus huius forte decretum perficiendum. Sed ap- 
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ὠφθη καν]αῦθα πλανώμενος, καὶ σὺν αὐτῷ πλα- 
γώμενα τὰ τῶν μοιρῶν ἄκλοστα νήματα' γεγο- 
γὼς γὰρ xarà τὸ τέμενος, τοὺς ἁΠίους ἴσως ἱχέ- 
τευε, τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῷ χαρίσασθαι βλέ- 
ποντας, χαὶ τῆς εἱμαρμένης πληρῶσαι τὸ έἐ- 
σπισμα, ἵνα ταύτῃ τὴν ῥῶσιν τῶν ὀμμάτων ἀνά- 
θηται, ἀϊνωμονήσας τοὺς ταύτην ἐνεργήσαντας 
μάρτυρας" ὅπερ ἂν διεπράξατο, εἰ τὴν αἴτησιν 
ἣν κομισάμενος" oi δὲ μάρτυρες τοιοῦτο μὲν οὐ- 
δὲν ὧν ὁ Νεμεσίων ἤθελεν ἔδρασαν" πλῆξαι δὲ 
θέλοντες τὸν ἀνόητον καὶ δεῖξαι τῆς ἀπιστίας 
καὶ τῆς πίστεως τὸ διάφορον, τοιοῦτό τι δια- 
πράττονται. 

Φωτεινός Tic τῶν λίαν εὐτελῶν ὃς τὰς ὁπώ- 


ac πρὸς τοῦ γεῶ τῶν ἁγίων τριῶν παίδων ἐπί- 
e ", e 


paruit etiam hic errasse fatorum habens filami- 
na torta. Cum enim ad templum venisset, sanctos 
forsitan precabatur oculos sibi donare videntes , 
et fati adimplere decretum, ut huic sanitatem lu- 
minum ascriberet , ingratitudinem circa martyras 
qui hanc essent operaturi demonstrans; quod pla- 
ne gessisset , si petitionis percepisset effectum, At 
vero martyres ex his , quae Nemesio voluit , nihil 
tale gesserunt ; verum percellere insensatum vo- 
lentes , et infidelitatis ac fidei ostendere differen- 
tiam , tale quid. operantur. 

Photinus ex valde vilibus quidam poma ante 
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^3 ^) 9 ^i 
πρᾶσχε, TOY σωματιχῶν OQ Quy ἀσωλέσας 
^ el 5. 3 e , À 9 , 
τὴν ὅρωσιν Xu ἐχεινοχαιροῦ Κύρῳ xai ᾿Ιωάννῃ 
^ , , / ^ 
τοῖς ἁγίοις προσήδρευε, ταύτην ἀναλαβεῖν διὰ 
^ - ^ , / / / / 
τῆς αὐτῶν Optlopevoc xdpiloc τούτῳ xaÜ' ὕπ- 
, / / 
vouc ὠφϑέντες oi μάρτυρες, ἄπιϑι φασὶ πρὸς 
N ᾿ 1 ^ 
Negeaímva , καὶ μόνον coU τὰς χεῖρας ἐσιϑη- 
Lnd / »! N ^s 
ct! τοῖς ὄμμασιν, χαὶ τὴν ῥώσιν εὐθέως κομί- 
N “Ὁ ^o 
0&4 , χαὶ τὸ φῶς ϑεάσει τοῦ πάλαι AawmpoTe- 
N ^ Ἃ ^s 
pov ὁ δὲ τοῦτο πρὸς τῶν ἁγίων πυθόμενος, εἰς 
^ ^ 
mpoUnloy εἰπεῖν ἐδεδίει τὸν ἄνθρωπον, τῆς ἀξίας 
rj Ὁ WX. . , Ἃ ^ , N e 
ἐννοῶν τὸ ὑπέροϊκον, καὶ τοῦ πλούτου τὴν ὑπερ- 
, / : [4 N N SN N N ^s 
οψίαν σταθμώμενος" ὡς δὲ καὶ δὶς καὶ τρὶς τοῦ- 
Ἷ e» Ἃ ς 7 4) / N s d 
το δρᾷν τοὺς ἁγίους ἴδε xeXeUovrac , τισὶ τῶν 


N ^ N N b ^ , e N 
ἀγὰ τὸν veQy τὸ φανὲν εἰπεῖν ἀπέϊόλμησε᾽ οἱ δὲ 


basilicam. sanctorum trium puerorum vendebat , 
corporalium visu oculorum amisso, per idem tem- 
pus Cyro et Iohanni sanctis haerebat, hunc re- 
cipere per eorum desiderans gratiam. Huic in 
somnis martyres apparentes, vade inquiunt ad 
Nemesionem , qui cum tantum manus super ocu- 
los tuos posuerit, et sanitatem confestim recipies, 
et lumen priori clarius contemplaberis. Qui hoc 
a sanctis audito, palam dixit se metuere homi- 
nem, dignitatis molem considerans, et divitiarum 
superbiam pensans, Cum autem bis et ter hoc ge- 
rendum, qui sibi apparuerant sanctos iubentes vi- 
disset, quibusdam dicere qui erant in templo prae- 
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^: , ^ 
πρὸς Κῦρον τὸν διχολόγον γενόμενοι, τὸν σο- 
^ /, ^i ^ " 
φὸν ὁμοῦ xal φιλόχριστον, τότε τῷ τῶν ἀγίων 
^ , ^ X ^^ δ ^ 5 
σηκῷ διατρίβοντα, τὸν xal ταῦτα ἡμῖν ἀπαγ- 
» ^i ^ , 
γείλαντα, τὸ τω Φωτείγῳ φανὲν ἀπαγγέελλου- 
L * , 
ciy' ὃς πρὸς τὸν ἄνδρα σπουδαίως γενόμενος, 
A ^ enm) ^ / / * ^ / 
τὴν TOY ἁΓίων ἐμήνυσε κέλευσιν χαὶ ταύτην πλη- 
^ ^ , 
ροῦν πολλοῖς χρησάμενος πέπεικε ῥήμασιν, ἑαυ- 
; 
τὸν ἁμαρτωλὸν ὀνομάζων, xai «πρὸς τοιαύτης 
πράξεως ἐγχείρησιν δυσχεραίνοντα. 
Ὕ Ἁ "6 ^ 
'"EASoy οὖν ὁ Νεμεσίων xai τῶν ἁγίων τὰς 
^ e^ / N ^ ἃ à 7 
700 τοῦ μνήματος, καὶ σολλα μετὰ ὀαχρύων 
/ ^ ^ ^i 7 M ^ 
εὐξάμενος, τῆς τε σοροῦ TOY λειψάνων, καὶ τῆς 
᾽ὔ ^ , 7 eu Ἃ em 
μήλης τῶν ἁγίων ἁψάμενος, οὕτω τὰς χεῖρας 
5 Y N ^5 / / 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Φωϊεινοῦ mapóvroc ἐπέθη- 


sumpsit. At illi ad Cyrum causidicum , virum sa- 
pientem pariter et philochristum , qui tunc in san- 
ctorum degebat basilica , qui etiam ista nobis re- 
censuit, venientes , quod Photino fuerat visum 
annuntiant ; qui ad virum celeriter veniens san- 
clorum iussionem innotuit , et hanc adimplere 
multis usus fuit sermonibus ; cui se ille peccato- 
rem nominabat , et ad tantae actionis conatum , 
invalidum. | 
Veniens ergo Nemesio, et sanctorum ante monu- 
mentum assistens , et multum cum lacrimis orans, 
cum tam sepulchrum cadaverum quam melen san- 
ctorum, tetigisset , manus super oculos Photini 
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e TA ^i *, ^3 ^i , ᾽ ^ , e 
xev ὁ δὲ τῆς ἀφῆς τῶν ἐχείνου χειρῶν μόνον ὡς 
. / M / M ^ 
ἠσθέϊο, εὐθέως ἀνέβλεψεν, καὶ mávlac μὲν πρὸς 

" SL LE τῇ L δὲ N M L 
αἶνον ἐκίνησεν, Νεμεσίωνα δὲ καὶ πρὸς πλείονα 
A »e FAT ^ 
δάκρυα μηδὲν ὀφελοῦνϊα τὸν κλαίοντα, ἐπειδὴ 
N £ / ,- 
μὴ καὶ τὴν γνώμην μετέβαλεν ὅϑεν Νεμεσίων 
/ M ^ , 
μὲν εἰχότως Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς αὐτὸν 
? / 9 / í , δὴ 
ὀνειδιστικώτερον 4400€ λέγοντος" στήτωσαν δὴ 
Ἃ , / ς 7 ^ . ^ 
xal σωσάτωσαν σε οἱ ἀστρολοῖοι TOU οὐρανοῦ, 
e e ^ ^ , , , 
οἱ ὁρῶντες τοὺς ἀστέρας ἀναγγειλάτωσαν σοι 
/ , ^ / A ^ ^ 
τί μέλλει ἔρχεσθαι ἐπὶ σέ. Φωτεινὸς δὲ τοῦ σω- 
^o ^ 2 7] 
τῆρος βοῶντος καὶ πρὸς αὐτὸν ἐπυνθάνετο, πο- 
5 MIS Φἕ [4 7, / / 
ρεύου εἰς εἰρήνην, ἢ vríalic aou σέσωχὲν ae. Φω- 
M N cy N 5 ὔ ^e 7, 
τειγὸς μὲν οὖν τὰς εὐχαρισ]ίας θεῷ προσνείμας 
M / / , / ,ὔ A 
xai μάρτυσι, χαίρων ἀσῴχετο. Νεμεσίων δὲ 


praesentis imposuit. At ille cum manuum tantum 
eius tactum sensisset , protinus vidit, et omnes 
quidem ad laudem commovit , Nemesionem vero 
etiam ad lacrimas multas nihil adiuvantes plo- 
rantem , quia forte nec mentem mutaverat, Unde 
Nemesio quidem convenienter Isaiam ad se affe- 
ctu exprobrantis audiebat dicentem : stent. nunc 
ct salvam te faciant astrologi caeli ; qui vident 
stellas , annuntient tibi quid venturum sit. super 
te. Photinus vero Salvatorem etiam ad se claman- 
tem audiebat: vade in pace, fides tua te salvum fe- 
cit. Itaque Photinus quidem gratiarum Deo actio- 
nibus impensis , gaudens recessit. Nemesio autem 
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^ , / , 
τάχα μὴ βλαβεὶς ἐκ τοῦ ϑαύματος, μέρος τί 
^i , ^! , , 
TOU τοίχου «“σλησίον TOU μνήματος μαρμαᾶροις 
" / " ^ * , 1719 , ^ 
ἐχόσμησεν, Npiclóv ἐν ταύταις καὶ ᾿Ιωᾶνγην vov 
1 o^ , 
βαπτιστήν τε xal πρόδρομον xai Κῦρον τυσω- 
^ Ἁ , 
σας τὸν μάρτυρα, χαὶ ἑαυτὸν τὴν ἐπὶ τούτῳ 
, / "Wr ^ ^ N , , M - 
χάριν xnguvlovra' ἡμεῖς δὲ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἀφη- 
^5 , ^ X ^a ^ 
γησάμενοι, xal τῶν ἁγίων τὸ δυναϊὸν ὁμοῦ xai 
, / M! δ ' ^o 7 , ^ 
χαρίεν μηνύσανϊες, καὶ διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς 
^ / 37: 9$ ΒΥ ? es 4 
ἀνυμνήσαντες, ἐπ᾿ ἄλλας αὐτῶν ϑαυμασιωτα- 
2^ 
τας διηγήσεις προΐωμεν. 
x9. ΠΕΡῚ ΑΘΑΝΑΣΙΑΣ ΑΠΙΣΤΟΥ͂ΣΗΣ EIX ΤΟΥ͂Σ ATIOYX 
ΚΥ͂ΡΟΝ ΚΑΙ IQANNHN ΤΟΥΣ MAPTYPAZ. 


Εἰρηκότες ἐν τοῖς προλαβοῦσι μεμνήμεθα ὡς 


forte de miraculo nihil laesionis mcurrens , par- 
tem aliquam parietis iuxta monumentum marmo- 
ribus adornavit, Christum in his et Iohannem ba- 
ptistam ac praecursorem , Cyrumque martyrem , 
sed et se factam super hoc gratiam praedicantem 
depingens. Nos autem , quae circa illos gesta sunt 
referentes, et sanctorum potentatum simul et gra- 
tulationem denuntiantes, et hac pro causa eos de- 
nuo collaudantes , ad alias eorum mirabiles valde 
narrationes procedimus. 


29. DE ATHANASIA QUAE NON CREDIDIT SANCTIS 
CYRO ET IOHANNI MARTYRIBUS. 


Dixisse nos in praecedentibus recordamur, quod 
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, / / ) τ 
δύο ἢ καὶ τρία διηγήματα γράψωμεν, δι᾿ ὧν 
N ^ ^s 
xoi τὸ σύντονον χαὶ GTUTTIXOY τῶν ἁγίων γνω- 
N Y "M. , 229 
σθήσεται, πρὸς τὴν τῶν ῥαθυμοϊέρων ὀφέλειαν, 
N N a / 3 , el 
καὶ τὴν τῶν σπουδαιοτέρων ἀσφάλειαν, ὅως 
e / ΄ e ? / ? "e ^ 
ἑκάτεροι μάθοιεν, ὡς οὐ μόνον eüepleveiy τοὺς 
$9. 5 5 , ? Ἃ N /, M 
ἀρίστους ἐπιστάμενοι, ἀλλὰ καὶ χολάζειν τοὺς 
, 9 / A A e 4- δ 
χείρονας, xav τούτῳ Χριστὸν τὸν ἑαυτῶν Ót- 
/ Ἅ, ἣν ^ N ς ES 
σαότην μιμούμενοι, TOY σάᾶσι μὲν τὴν ἑαυτου 
᾽ [4 , ^" ^ δὲ / e 
βασιλείαν ἀπλωσαντα, οὐ ὥασι Ót ταύτην α- 
vv / : p] b] / N —- ε 
πλως παρεχόμενον ἄλλα ταύτην μὲν τοις ὑπα- 
/ ^s ^ N b! 
χούουσιν αὐτοῦ τῷ κηρύγματι, καὶ τὴν πίστιν 
3 Χ ^ 9 ^ τὶ ^ ὃ / . a δὲ 
ἔργῳ xal τὰς ἐντολας αὐτοῦ διανύουσι" τοις δὲ 
^ / 7 N / 
pA τοιούτοις, ἀκοίμητον σχωληχα καὶ γέενναν 
/ [s ^ / N ^ N A 
αἰώνιον, καὶ σκότος ἐξωτερον᾽ καὶ πρὸς μὲν τοὺς 


duas vel tres relationes essemus scripturi, per quas 
et instantia et severitas sanctorum agnosceretur , 
tam ad desidiosorum utilitatem , quam ad stu- 
diosorum securitatem ; quatinus utrique discant 
quod non solum bene facere bonis, sed et poe- 
nas inferre noverint malis ; in hoc quoque Chri- 
stum dominum suum imitantes, qui omnibus qui- 
dem regnum suum expandit, non tamen omni- 
bus id absolute concedit , sed quidem hoc his qui 
obaudiunt praedicationem suam , et fidem operi- 
bus custodiunt, ac mandata eius omni virtute per- 
ficiunt ; his vero , qui tales non sunt , non dor- 
mientem vermem , ct gehennam aeternam, et Le- 
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^i , , 
δεξιοὺς, δεῦτε χληρονομήσατε λέγοντα᾽ azpóc 
δὲ τοὺς ἀριστεροὺς, ἀπέλθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ 
^ ^ Bu "ς : ^ ὃ IE 4L. ^ 
πὺρ τὸ αἰώνιον κράζονϊα' καὶ διὰ “Ἡσαΐου τοῦ 
, M , [4 , /, 
προφήτου «poc πάντας ὁμοίως φϑεγξαμενον, 
LAC , Na 4 , , WX ῃὰ Mx 
ἐὰν θέλητε καὶ εἰσακουσητὲ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς 
^ ; θε" .2d δὲ | δέ AB , 
γῆς φάγεσθε" ἐὰν δὲ μὴ θέλητε μηδὲ εἰσαχου- 
, / :»ν ; d. Ἂ ΝᾺ 
oxlé μου, μάχαιρα ὑμᾶς καϊέδεται" τὸ Jap στό- 
, ^. 
μα φησὶν xupíou παντοχράτορος ἐλάλησεν ταῦ- 
sf N , 

ταὶ μηδεὶς οὖν ὡς αὐστηροὺς τοὺς ἁγίους μω- 
μήσηται, μηδ᾽ ἀπηνεῖς καὶ σχληροὺς ὑποπτεύ- 
ἃ σῷ , , ^ ^ 
σειεν, οἱ TOU δεσπόζοντος αἀκολουΐῦουντες τοῖς 

" " “Ὁ M M 3 , 
ἴχνεσιν εὐερϊετοῦσι μὲν τοὺς ἐχέφρονας, τιμω- 
^ δὲ A * / 3! i N ^) fa M 
ροῦνται δὲ τοὺς ἀλασΐορας" καὶ τοῦτο [ὰρ προς 

Ἂ , , , 

ὠφέλειαν, ὡς ὁ χοιγὸς πάγων διδάσκαλος, πράτ- 


nebras exteriores. Et ad eos quidem , qui a dex- 
tris sunt, venite, hereditatem possidete , dicitur ; 
ad eos vero, qui a sinistris sunt, discedite a me in 
ignem aeternum , clamat. Et per Isaiam quondam 
prophetam ad omnes simili modo affatus ; si vo- 
lueritis , et audieritis me, ait , ( terrae bona man- 
ducabitis ; quod si nolueritis , neque audieritis 
me *) gladius devorabit vos. Os enim Domini om- μ᾽ ee 
nipotentis , inquit, locutum est ista. Nemo ergo lat. - ᾿ 
quasi severos sanctos denotet , sed neque crudeles 
et duros existere suspicetur, 51 dominantis sequen- 
tes vestigia, bene quidem faciunt prudentibus , 
et puniunt sceleratos ; verum et hoc ad utilita- 


τῳ 
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TOUGIY , εἰ συνειδεῖν δυνηϑεῖεν xal μετάνοιαν 
ἀγαϑὴν ἐπιδείξασθαι οἱ τὰς αὐτῶν ὑπομένον- 
τες μάστιϊας" ὡς δείξουσι σὺν θεῷ τὰ λεγόμε- 
να ὅτι τοὺς μὲν μεταγνόντας ἡλέησαν , τοὺς δὲ 
μὴ μέϊωγνόντας ἀπώλεσαν" οὐ γὰρ ἦσαν ἀπαν- 
θρωπείας μαθη]αὶ καὶ TevynpaTa , ὡς τοὺς μέϊα- 
γοοῦντας μὴ δέχεσθαι, ἀλλὰ φιλανϑρωσίας 
υἱοὶ καὶ βλαστήματα γνήσια. | 

Ἥχέτω τοίγυν εἰς μέσον ᾿Αϑανασία τὸ γύν- 
αἰον, καὶ μαρτυρείτω πρώτη τῶν μαρτύρων τὸ 
κολαστικὸν πρὸς τοὺς πταίοντας, χαὶ τὸ πρὸς 
τοὺς μετανοοῦντας εὐεργετιχὸν χαὶ φιλάνϑρω- 
Tov' αὐτὴ τῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ διαφανῶν εὐφη- 


lem , sicut ille quoque communis agit magister , 
efhciunt ; si considerare possunt et paenitentiam 
bonam ostendere, hii qui eorum flagella tolerant, 
ut ostensura sunt quae Deo iuvante dicuntur. Quo- 
niam eorum , qui paenitentiam egerunt, miserli 
sunt; eos vero qui non egerunt paenitentiam , per- 
diderunt. Non enim sunt inhumanitatis discipuli 
vel genimina, ut paenitentes minus recipiant, sed 
humanitatis filii simul et germina. 

Veniat igitur in medium Athanasia muliercula , 
οὗ testimonium prima perhibeat super sanctorum 
poenis in peccantes exhibitis, nec non et beneficio 
ac misericordia erga paenitentiam agentes osten- 
sis. Haec fama celebris habebatur. inter. illustres 


o 
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. 1 ^ 95. y ἣν 
pi ero: Μαρκελλίνου γυνὴ γὰρ ἐτύγχανεν, οὗ 
^ / * , el ^: 5 ^4à 
«po βραχέως ἐμνήσθημεν, ὅτε τῆς ᾿Ιουλιανῆς 
c l / δ /, 
τὴν ῥῶσιν ἐγράφομεν' xai πιούτῳ "ynivo διέ- 
^ / 
«upemey, xai γονέων ἐστεφανοῦτο λαμασρότητι" 
^ ^ ^" ^) / 
iv τούτοις δὲ πᾶσι τοῖς χοσμικοῖς σεμγυνομένη 
, N N ^e ? , 
χαρίσμασιν, xav ψυχὴν χαλεπῶς ἐσχο]ίζετο, 
»Ó ^ 7 
τὴν εἰς Κῦρον xai "loavvav πίστιν οὐκ ἐχουσα' 
ei * l - δ M ^ ἫΝ 
ὅϑεν αὐτοὺς ἐχωμῴδει συχνότερον, καὶ μὴ εἰ- 
/ M A 7 M 
yat μάρτυρας ἔλεγεν ^ μηδὲ διὰ Χριστὸν ἠθλη- 
/ “Ν ^ 9 7 « ^v 5 / , ^ 
χέναι ἢ παθεῖν ameQuvalo, ὃ τῆς ἐσχάτης ἐσ]ὶν 
ὔ 
ἀδπϑλιότητος. | 
/ Y , X 7 Y / 
Εἴτε δὲ πλανῃ τινὶ χρατουμένη καὶ φάσμα- 


[4 ^ ς , 6 A e ; 
σιν ἐλληνίκοις ὑποχλίγουσα., οὕτω τοὺς αγίους 


Alexandriae feminas , Marcellini enim uxor erat, 
cuius paulo ahte memoriam fecimus , cum Iulia- 
nae sanitatem describeremus ; divitiis terrenis de- 
corata, parentumque claritate coronata. Verum 
cum his omnibus mundi charismatibus esset ve- 
nusta , secundum animam tamen saevius manebat 
obscura , erga Cyrum atque Iohannem fidem non 
habens , unde illos crebrius deridebat , et non es- 
se martyres asserebat, neque propter Christum 
decertasse vel passos fuisse pronuntiabat, quod 
est extremae miseriae. 

Sive autem errore quodam detenta , sive gen- 
tilibus praestigiis perturbata , sanctis taliter de- 
traheret ; sive sensus et cordis simplicitate , eo 


* 
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διέσυρεν , εἴτε δὲ φρενὸς χαὶ χαρδίας ἁπλοτη- 
Ἃ | , 
τι, διὰ τὸ μὴ φέρεσῇαι γραφὴν τὴν ὑπὲρ Xoi- 
^ ^ ^ 
στοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῖν ἀπαγγέλλουσαν, 
7 ^ ^ ^ - 
μόνην δὲ τοῦτο βοᾷν τοῦ Κυρίλλου τοῦ θείου 
Ü d /, , , / 4 
εόπνευστον σάλπιγγα (τὴ λέγειν οὐ δύναμαι 
ΝΥΝ , ' (15 δ mw s» ' 
«zv ἑκάτερον ἀσεβὲς καὶ ἀπαίδευτον" εἰ μὲν 
' / N 
γὰρ κατὰ τρόπον τὸν πρότερον ἐδυσφήμει τοὺς 
, δ t δ , iv ᾿ 
μάρτυρας. προδηλον ὡς δυσσεβείας τουτο χαι 
᾽ὔ e^ 
πλάνης ἐπίμεσ]ον᾽ εἰ δὲ κατὸὼ τὸν δεύτερον, Ov 
, 5 
ὑποωτεύομεν, τιμωρίας ἀξία καὶ μέμψεως" εἰ 
A e /, 
γὰρ μόνους σχοίημεν μάρίυρας oüc ἐν ὑπομνη- 
4) ; 1 
paciv ἔχομεν, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν, 
᾿ ^ ^s ^s M 
ὀλίγους αὐτοῦ τῶν σ'αϑῶν κοιγωγοὺς “«οιησά- 


quod non ferebatur scriptura quae hoc indicaret, 
nec certamen nobis eorum pro Christo sumptum 
et testimonium referret , nisi sola divinitus inspi- 
rata Cyrilli acclamatio , sacratissima salpinx , di- 
cere nequeo. Verumtamen utrumque impium si- 
mul est et indisciplinatione refertum, Denique si 
secundum priorem quidem modum martyribus de- 
rogabat , manifestum est quod impietate sit hoc 
et errore plenum; si vero secundum posteriorem, 
quem et conicimus , et sic est poena et reprehen- 
sione dignissima. Si enim solos illos martyres ha- 
buerimus, quos in monumentis habemus , ergo 
Christus mortuus gratis est, paucos communicaLo- 


(1) Intellige Cyrilli serinunculos, de quibus non alibi. 


MIRACULUM XXIX. 293 
" , A T , , L , 
μένος" ολίγοι γὰρ οὗτοι πάνυ τυγχανουσιν᾽ ἐν 
N ^e , ^ , 
χινδύνοις δὲ xal ἡμεῖς γενησόμεθα, μὴ μυριά- 
^ ^e ? , t 
σι μαρ]ύρων φρουρούμενοι, καὶ ταῖς οἰκείων αἱ- 
A ^ A M 
μάτων «πὩροσχύσεσι, ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Χριστὸν 
, T d ^ ^ δέ - 
πρεσβεύοντας ἔχοντες" εἰ γὰρ χαὶ μηδόλως εἰ- 
Ἁ € ͵ el ^ N " , , 
ciy ὑπομνήματα, LYOL καὶ τὴν Κυρίλλου παρῆ- 
, Ἁ ^o * ^o , X 
σω διάλεξιν TO πὰν ἀρκουσαν πιστώσασθαι τὰ 
^ ^ , i] A 
τοὺς ἀγῶνας τῶν ἁγίων xnpuTTOYTO , χαὶ τὴν 
^ 5 ^o e , i ^ 5 ^ 
χλῆσιν αὐτῶν UmoQaívoyra , TO σλησος ἐχρῆν 
^ , ^ , , e^ ? , 
τῶν δυνάμεων τῶν δι᾿ αὐτῶν ἀδιαλείπτως γι- 
^ ^o , , 
γόμενον, παρασχεῖν αὐτοῖς μαρτύρων ὑπὸόλη- 
ὔ X 
xav εἰ γὰρ ἔρία μαρτύρων οὐ πράττουσιν, xai 
| , , 8). cg à . T ^ 
χαρίσμαϊα δυνάμεων οὐκ εἰλήφασιν, δι᾿ ὧν τοὺς 
“Ὁ , 1 ^ * ^ 
ἀσθενοῦντας ῥωννύουσιν, εἰ καὶ ἡμῖν οὐ δοκεῖ, 


res suarum faciens passionum ; pauci enim valde 
sunt isti. Sed et nos periclitabimur , nisi milibus 
martyrum muniamur, qui sanguinis proprii fusio- 
nibus apud Christum intercedant pro nobis. Quip- 
pe cum , et si omnino monumenta minus consi- 
sterent , ut Cyrilli quoque disputationem omit- 
tam quae universitatem certam reddere sufficit , 
quae sanctorum agones praedicarent, certamen- 
que declararent ; multitudinem oporteret virtu- 
tum quae per eos indesinenter efficiuntur ,  prae- 
bere illis martyrum existimationem. Si enim ope- 
ra martyrum non operantur, et charismata vir- 
tutum non perceperunt, per quae infirmos ro- 


* cod. 
gloriae, 
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937 A 1 / ^ δά e /, , V 
oUTE γὰρ ταύτης τῆς δόξης ὑπάρχομεν' τλὴν 
, ^ ^ / 
παρ᾽ αὐτοῖς μὴ λεϊέσθωσαν μάρϊΤυρες" εἰ δὲ xai 
^ * ^ 
μοαρ]ύρων πλεῖον ἐνερ[οὔσι qepatalia , τίνι λόγῳ 
7 
μὴ λέγονται μάρτυρες: 
/ ^» ^ 
Καὶ μαλισῖα τοῦ σωϊῆρος simovloc πρὸς ἰου- 
M N 
δαίους τοὺς εἰς αὐτὸν pn «πιστεύοντας εἰ μὴ 
^ A Sy ^ 
ποιῶ τὰ ἐργα TOU σατρὸς μου, μὴ «πιστεύετέ 
^ ? δὲ 41 AH 9 , N N / 
por εἰ δὲ ποιώ τὰ ἔργα, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύε- 
^2 / /, 
τε. τοῖς ἔργοις μου πιστευετε᾽ καὶ δεδωχότος 
δ’ ΝΣ *, ^ N 7 δ 7 V δέ 
ἥμιν ἀπλανῆ xoi βεβαίαν διάνοιαν χαὶ μηδέποϊε 
4: δ 7ὔ ὃ 7 5, p. ^ 57 Γ N 5 
ευδομένην διάχρισιν, ἀπὸ τῶν ἐρίων τοὺς ἐνερ- 
^o N ^ ^o 
γοῦν]ας στοχάζεσθαι" ἀπὸ yap τῶν ἔρίων αὐτῶν 


, , , N $ 748 ^ p 
φησιν ἐπινώσεσθε οαὑτοὺυς χαι απο TOU χαρπου 


borent, licet nobis non sic videatur , neque enim 


hüius opinionis i 


sumus ; attamen apud eos mar- 
tyres non dicantur. Quod si plusquam martyres 
operantur miracula, qua ratione martyres non 
sunt. dicendi ? 

Praesertim. cum Salvator ad Iudaeos qui non 
credebant ἴῃ eum edixerit : si non facio opera pa- 
[ris mei , nolite credere mihi ; si autem facio ope- 
ra, et si mihi non creditis, operibus meis cre- 
dite: et dederit nobis non errantem sed stabi- 
lem mentem , numquamque fallentem discretionem 
ab operibus operatores considerandi : ab operibus 
enim eorum. cognoscetis inquit eos, et a fructu 
arhor cognoscitur. Stultum autem vere consistit , 
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/ i ^ /, 
τὸ δένδρον Γινώσκέϊαι" εὔηθες δὲ τοῦτο καθέσϊη- 
9$ 3 M M * f) A , , ^ 7 
κεν εἰ O0 τυφλος μὲν ιαϑεις τούτων οὐχ ἀκούσας 
9» Δ ^ / ^ ῃ ^ ^ 2: f. » 
ἐπέϊνω τὸν κύριον, xai θεοῦ τὴν ἐνέρίειαν ἤκου- 
Hs ? | ^s 5 
ctv εἰ μὴ γὰρ ἦν οὗτος φησὶν ἀπὸ θεοῦ, οὐκ 
^ ^o V , , 
ἠδύνατο «σοιεῖν οὐδέγ' ἡμεῖς δὲ τούτων χαϑῦ 
ὃ ^. mog / 
(pay ἀχούονϊες τοὺς τυφλοὺς ἡμᾶς ἔσεσθαι μέλ- 
λούϊας θεραπεύσανϊας, καὶ τοσαύτας ἡμῖν εὐερ- 
, 3 7 
γεσίας δωρουμένου μὴ γνοίημεν ; τί γάρ ἐστιν 
ὃ δρῶσι μὲν καὶ πράττουσι μάρτυρες, ἀδυνα- 
^ X ^i ^ Nun5 7 5 ’ 
τοῦσι δὲ τοῦτο Κῦρος καὶ ᾿Ιωάννης ἐρΓώσασθαι ; 
οὐδέν᾽ εἰ δέ «ic δειξάτω προσελϑῶν,, χαὶ τὴν 
ἀπολογίαν ὑφέξομεν' πλεῖον γάρ τι λέϊειν οὐκ 
/ ^ m € ^ 7 
ἔχομεν. ὡς δρῶσιν οὗτοι τινὰ ἃ μὴ δροώσιν ἕτε- 
“ "S / M eu M / 
poi μάρτυρες" ὁμοίως Γὰρ ἁπανΐας τοὺς μαρίυρας 


81 caecus quidem sanus effectus, his non auditis 
cognovit Dominum , Deique operationem edixit : 
si non esset inquiens hic a Deo , non potuisset fa- 
cere quicquam ; et nos qui caeci fuerimus , hos 
per singulas horas audientes curare , et tot benefi- 
cia nobis praestare, non cognoscemus? Quid enim 
sit quod gerant, agantque martyres, et hoc Cyrus 
et Iohannes nequeant operari? Nos quidem nihil 
conicimus ; si autem quis opinatus fuerit, accedat 
et ostendat , nosque rationem reddemus. Amplius 
enin quiequam dicere nolumus , qualiter agant 
isti quaedam quae non agant alii martyres. Simili 
quippe m odo universos martyres colimus , tam vi- 
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, ^ N / A 1 
σέβομεν. καὶ τους ϑαύματα πράττοντας, χαὶ 
, 
τοὺς OU πράττοντας θαύματα᾽ καὶ λέγειν ὑπὲρ 
t , *, /, e / s / e ^ 
αγίων OU καταλέγειν αγίων σπουδάζομεν" μεῖς 
aT 5 »" N K / XS / ^ ς r/ 
μὲν οὖν οὕτω περὶ Κύρου καὶ ᾿Ιωάνγου τῶν ἁΓίων 
/, ^ ^2 ^3 ^ 
μαρτύρων xai τοῦ λοιποῦ τῶν ἀγίων μαρτύρων 
/ / N X er 
στρατεύματος ἔχοιμεν τὲ καὶ ἕξομεν, καὶ πάν- 
, l / ^ 
τὰς οὕτω τοὺς ἐν πίστει προλάμποντας, φρονεῖν 
1 ^o 
περι αὐτῶν χαὶ πιστεύειν προτρέπομεν. 
? A τὰ / / 
ASavacía δὲ περὶ ἧς ὁ λόγος γεγένηται, 
, ej N L / M 2 
οὐχ οὕτως τοὺς uaplupac σέβουσα,. πρὸς δυσφη- 
μίας δεινὰς ἐξέϊρέπετο, πυκνότερον αὐτοὺς θεα- 
τρίζουσα. καὶ ἐν συντυχίαις ἀεὶ διαβάλλουσα" 
i i] / , N ^ / , 9 
xai μὴ μόνον αὐτὴ μὴ λέϊουσα μάρτυρας. ἀλ- 
N M ^ / ? / 5) ΕΓ ΛΕ N 
Aa χαι τοὺς λεγεῖιν ἐθέλοντας εἰργουσα ἔσει 


delicet eos qui miracula operantur, quam qui non 
operantur miracula ; et pro sanctis, non contra 
sanctos, loqui satagimus, Itaque nos quidem de 
sanctis Cyro et Iohanne martyribus et reliquo san- 
ctorum martyrum exercitu , sic et causam habere 
tenemus, atque tenebimus; omnesque, qui taliter 
in fide praefulgent, sic sapere de illis et credere 
cohortamur. 

Athanasia vero , de qua sermo se intulit , non 
sic martyres colens, ad blasphemias quasdam con- 
vertebatur , saepius super eis spectaculum faciens, 
et semper in confabulationibus detrahens ; et non 
solum ipsa martyres eos non dicebat, sed et il- 
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Ὕ ^2 e , 
οὖν ταύτης ἣν ᾿Αϑανασία τῆς ὑπολήψεως , χαὶ 
, , “" “ A " , ^ 
δόξαν τοιαύτην εἰς Κύρον xai Ιωαννην τοὺς 
€ , τ , X ^ ἐδ ^ ^à 
ἁγίους ἐκέχτητο, καὶ “σειρὰν ἔδει λαβειν τῆς 
7 eu 1 
τούτων δριμυτέρας παιδεύσεως, ἵνα μὴ μείνοι 
διηνεχῶς ἁμαρτάνουσα, ἀλλὰ μαθοῦσα σαφῶς 
, , 7 A] 
τὴν ἀλήθειαν, τηλικαύτης μανίας ἐχφύγοι TOV 
, / ^^ ^ 
Üdvalov: οὕτω φιλανθρωπίᾳ μαρτύρων τῶν προς 
αὐτὴν δυσφημουμένων “παιδεύεται ἐν μιᾷ τῶν 
^) ^) * 
ἡμερῶν ἐν ὅσῳ τοιαῦτα τισὶ κατὰ TOY οἶχον αὖ- 
^ / N N e , " 7 ^ 
τῆς διελέϊετο, xal τοὺς ἁγίους ἀσέμνως γελώ- 
σα διέπαιζε, ψύλλα μία χανῶϑεν πηδήσασα, 
ὡς τῶν ἁγίων ὑπερμαχοῦσα,, δάκνει σφοδρώς 
9 ἰὼ A , / 2» e Ἃ A 
αὐτῆς τὸν ücrpalaXov ἣν ἡ γυγὴ καϊασχεῖν xa- 
᾽ / ^ N ὔ T , 
rayeUcaca , ἔμεινεν εὐϑὺς ἐπὶ σχήματος, ἄνω 


los qui volebant dicere prohibebat. Quia ergo 
huius erat existimationis , talemque opinionem in 
Cyrum et Iohannem sanctos habebat, et experien- 
tiam oportebat eam accipere acrioris horum cor- 
reptionis, ut non remaneret iugiter peccans , sed 
cognita liquido veritate, tantae insaniae exiliret 
exitium ; sic misericordia martyrum , qui ab ea 
blasphemabantur, corripitur. Quadam die cum ta- 
lia quibusdam in domo sua disputaret, sanctisque 
inhoneste deridendo illuderet , pulex unus errans 
et saliens quasi pro sanctis pugnaturus mordet ve- 
hementer talum eius: quem mulier comprehendere 
volens, cum deorsum incurvata flecteretur , man- 


» 
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^o ^ Ἁ 5 ? 7 4) * » 
γεῦσαι τὸ λοιπὸν οὐκ ἰσχύουσα, οὔτε τὴν ὁρ- 
À ἡ ^ 
Sioy δύναμιν ἢ διάπλασιν 91 τις μόνων ἀνθρώ- 
’ A! 
πων ἰδία καθέστηκεν ἐπιδείξασθαι" ἀλόϊως γὰρ 
εἰς τοὺς μάρτυρας ἁμαρτάνουσα, ἀλόγων αὐὖ- 
^ ^o A 
τῆς διὰ τῆς εἰς τὰ κάτω γεύσεως σωφρονίζουσι 
7 
σχήμαϊι" ἐγένετο δὲ οὐκ ἀναλΙήτως ἡ βάσανος, 
E 5. oy “δ, . / , NR. 
ἀλλ᾽ ἔσχεν ὀδύνην τηλιχαύτης τιμωρίας QXO- 
Aoulov ὑφ᾽ ἧς μασΤιζομένη σφοδοώταϊα πολυ- 
^ / 7 
χλαύστοις φωναῖς τὰς χεχρυμμένας ἀλγηδόνας 
ὑπέφαινεν ὧν ἀγνοοῦσα τὸ αἴτιον, καὶ τοῦτο 
^ ^3 / N 
γὰρ τῳ πλήθει τῆς δυσφημίας ἐκέρδαινεν, χαὶι 
, ^ ᾿ » e bad 
διαδράναι ποθοῦσα τὸν χίνδυνον, ὁρμαθοὺς ia- 
^ / E Vd / /»t€ 
ToOYv μετεσϊέλλετο᾽ οἱ δὲ προθύμως συνέῤῥεον, 
) , ^9 , , » * 
ἀδροτέρων μισθῶν προσδοκίαις Γαυρούμενοι" ἀλ- 


sib continuo in. eadem inflexionis figura , sursum 
aspicere de cetero minime valens: neque enim 
erectam poterat, quod solum proprium est ho- 
minum , monstrare formationem ; irrationabiliter 
enim peccantem in martyres, irrationabilium ani- 
mantium per nutum deorsum facto corrigunt ha- 
bitu. Fiebat autem non sine dolore tormentum , 
quod nimirum habuit tanto supplicio consequens ; 
a quo valide verberata , multorum fletuum voci- 
bus absconditos manifestabat dolores ; quorum 
causam ignorans, et hoc enim multitudine blas- 


b 
phemiae lucrabatur ; et effugere periculum cu- 


ila eod. piens , acies medicorum accersiebat * , qui alacri- 
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5 , 5, ^à ^o , 
Ad ταύτης ἀπέπιπτον, ἀγνοοῦντες TOU πάθους 
^ 5 , 
τὸ αἴτιον, καὶ τί ποιεῖν οὐ γινώσκοντες. 
i ^ ^ / M 7 
Ὅτε δὲ δεόγτως αὐτὴν μᾶλλόν δὲ φιλανθρώ- 
/ ! A ^ ^ ^ 
«wc οἱ μάρτυρες ἔτυψαν, καὶ γνῶναι αὐτῶν 
^s M * ͵ 
ταῖς κολάσεσι τὴν ἀλκὴν παρεσχευασαν , φαίγον- 
" ^i 7 ^ 
ται XQ ὕπγον αὐτῇ παριστάμενοι, X04 πρᾳο- 
/ 4 N M t ^4 ?, 
τέροις ῥήμασι λέγοντες" ἐλθε «poc ἡμᾶς, εἰς 
" ^ / ν΄ too €, c^ 
οἶκον Γὰρ ὑπῆρχε τὸν ἴδιον, καὶ τὴν ῥώσιν ἡμεῖς 
à / M δέ: / N Q7 ΜΝ n 
σοι δωρούμεϑα᾽ ἡ δέ τίνες γὰρ ὑμεῖς, «πρὸς 
el /! ^ ^ 
αὐτοὺς ἀπεχρίναϊο, ὅτι τοσούτων ἰατρῶν πλεῖον 
, ^ N μη 7 
ἰσχύετε; οἱ δέ ἡμεῖς φησὶν ὦ γύναι τυγχάνο- 
^ NU / 40 / δι 
μὲν Κυρος καὶ ᾿Ιωαννῆς οἱ μάρτυρες, οἱ ἄξει πᾶ- 
7 , ; N ' , 
gà cou xwpuodoUpsvor ἀλλ᾽ ei μέϊὰ míalene εἰς 
5 5") € δος t / ^ 
οἶκον ἔλτοις ἡμέτερον, ἡμετέρου "JUTTOY σει- 


ter confluebant, grándium spe mercedum glorian- 
tes; sed hac frustrabantur , passionis causam igno- 
rantes , et quid facerent nescientes. 

Cum autem hanc decenter immo misericordi- 
ler martyres severius arguissent , et ut eorum per 
illatas poenas virtutem cognosceret , peregissent , 
patenter in somnis astantes ei, mitioribusque ver- 
bis dicentes: veni ad nos, in domo enim sua erat, 
et sanitatem nos tibi donabimus; illa, et qui estis 
vos , respondebat ad eos, ut plus quam tot me- 
dici valeatis? Illi autem nos inquiunt , o mulier , 
Cyrus et Iohannes martyres sumus, qui semper a 
te deridebamur. Et si cum fide in domum vene- 
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, el 
ραϑήσει δωρήματος, ὥσπερ ἐπειράθης xal μά- 
στιγος xai ταῦτα μὲν οἱ μάρτυρες εἰπόντες 
Rr 2 4 δὲ v^ y ^04 .7 - 
ἀπῳχοντο ἡ Ó& τὸν ὕπνον εὐθέως ἐάσασα, Ko- 
* / Ἁ el X. 9 / N ἃ 
ρον ἐσεβόα τὸν ἁγιον χαὶ ᾿Ιωᾶννὴν τὸν Κύρου 
, “Δ M / 5 / N 
συμμάρτυρα, οὗς πρὸ βραχέως ἐτωθαζεν, xai 
N / ^ ^) 
πρὸς τούτους ἐλθεῖν κατεπείϊετο, ἡ πρὸ μιχροῦ 
Ἁ i 5 A $ / e 7 
τοὺς πρὸς αὑτοὺς ἐρχομένους ὑβρίζουσα. 
"AAA! ἄρα πρὸς αὐτοὺς ἐλϑοῦσα τῆς ἐλαί- 
^ , ^o ^ ia v 
δὸς ἀφήμαρτεν ; οὐδαμῶς" πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν 
w« / ^4) ^ 
τοὺς μάρτυρας ψεύσασθαι, μιμητὰς τοῦ σωτῆ- 
/ [i δ “Ὁ ^ , , 
poc τυγχάνοντας ; οἱ Oci ai τῷ γυναίῳ ϑελη- 
A] *$ , , ^o A ? 7 
σαντες τὴν ἀνυπέρβλητον αὐτῶν καὶ ἀνέφιχτον 
7 ^ ^ , 
δύναμιν, καὶ τὸ TOY μαρτυριχῶν χαρισμάτων 
/ ^: ^ 
ὑπέρογχον, ὀξυτέραν τῆς μάστιγος τὴν ῥώσιν 


ris nostram , nostrum experieris donum , sicut ex- 
perta es et flagellum. Et his martyres dictis , dis- 
cesserunt. Illa vero somno dimisso, Cyrum invo- 
cabat sanctum , et Iohannem Cyri conmartyrem , 
quos ante paululum deridebat , et ad istos veni- 
re festinabat , quae ante modicum venientes ad 
illos, convitiis 1mpetebat. 

Sed putas cum eos advenisset , et spe frustra- 
ta est? nequaquam. Quomodo enim esse poterat 
ut martyres mentirentur , cum Salvatoris essent 
imitatores? Qui ostendere volentes mulieri incom- 
parabilem et incomprehensibilem virtutem suam , 
ct martyricorum charismatum magnitudinem, ve- 
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, , , ^ el ? ^ , 
εἰρ[άσαντο' ταμιευσάμενοι γὰρ ἕως οὐ πρὸς QU- 
M “ et A t ^ , ^ ena 
τοὺς παρεϊένετο, ἅμα δὲ τὸν ἱερὸν éxervoy αὐτῇ 
^ ^o , ^ PF. 
βατῆρα τοῦ τεμένους ἐπάτησεν, τῆς συνεχούσης 
* ^ A ^ , , 
εὐθὺς ἀπηλλάτϊετο μάστιϊος" xai τὸ κάτω νεύειν 
^ , , ed / M 
ἐκεῖσε προσρίψασα, ὀρθίῳω τῷ σχήμαϊι τὸ μαρ- 
τύριον ὠδευεν᾽ xai κατὰ φύσιν βαδίζουσα, χα- 
ριστηρίους φωνὰς τῆς τε παιδείας τῆς τε θερα- 
ed ἦν E y / 2 ^) ^v 2 5 5. DUE 
πείας τοῖς ἁγίοις προσέφερεν" ὅθεν τῆς ἐφ᾽ éxa- 
^ / 
τέρα τούτων πειραϑεισα δυνάμεως. ϑεραπείας 
^ / 
λέγω xal μάστιϊος, τῶν οὐ πειραθέντων πλέον 
E ὶ ΕἾ X. ^97 . Ν E] 7 ; 
aUToUc ἐτίμα Xa &ce(dev καὶ oU μόνον μαρτυ- 
; - FOU , N N N ^ / 
pac τούτους ἐχηρυτίεν, ἀλλὰ xai τὰ πρώτα Qé- 
4.9 / » 4 5 ^) ^o , 
peiv ἐν μαρτύυσιν ἐλεγέν ἐντεῦθεν πολλοῖς αὐὖ- 
7 ^o ^ 
τοὺς δάκρυσιν ἐμειλίξατο, xui πολλαῖς καὶ 


lociorem sanitatem , quam flagellum fuerit, operati 
sunt. Verumtamen distulerunt hoc, donec ipsa 
veniret ad eos. Cum autem sacrum limen templi 
calcasset , a flagello quo tenebatur continuo libe- 
rata est , et illic proclivi curvatione proiecta , di- 
recto schemate per oratorium ambulabat , et na- 
turaliter incedens, gratiarum voces tam pro casti- 
gatione quam pro curatione sanctis obtulit : unde 
in utroque horum experta virtutem, curatione sci- 
licet et flagellos plus his qui experti non fuerant 
colebat eos et honorabat ; et non solum martyres 
hos praedicabat, sed et primatum gerere inter 
martyres asserebat. Hinc multis eos lacrimis pla- 
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7, As : [) / ^ , 
mAoucíaic προσφοραῖς ἐθεράπευε, τῆς mpolépac 
/ , Ν ^ / 
ὕβρεως ἕνεκα, καὶ τῆς ὑστέρας πρὸς αὐτοὺς 
5 , i A e/ N 5 , ^ 
ἀγαπηήσεως" xai οὕτω pev A-ayacía τῆς σαι- 
/ N Ἃ / ^ 
δείας ἀπώνατο, χαὶ τὴν προτέραν ἀπείληφε τη 
/ 7 ^ 7 ». 
μεταγνώσει παράνοιαν, τὰ “σρέποντα περὶ τῶν 
, "2 ^ ' » ^ 
ἁγίων φρονήσασα᾽ ἡμεῖς δὲ τούτους ἀεὶ τιμῶν- 
N / ^ 
τες χαὶ σέβοντες, xai ὡς ἁγίους γεραίροντες 
/ i ^o ^e / 
μάρτυρας, xai τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ πεπονϑόσι 
7 x ^ ’ / 
συντατίοντες, ἀξίως xat vOv εὐφημήσανϊες. ἀλ- 
, C ^J x V 
Any διήγησιν γράψωμεν, δι᾽ ἧς αὐτῶν καὶ τὸ 
N A N 49 , f 
στυπ]ικὸν καὶ τὸ εὐσπλαχνον παραπλησίως Two- 
PX u e^ Fr ^) , 
σϑήσεται, ὃ πᾶντας εὐεργετεῖ γιγνωσκομένον 
^ ^ e / 
τοὺς μὴ παρέρως τῶν Aslopévoy ἀχούοντας. 


cans, multis ac ditibus oblationibus laetificabat , 
tam prioris iniuriae quam posterioris dilectionis 
erga eos habitae causa. Et quidem sic Athanasia 
disciplina profecit, et priorem resipiscens amen- 
tiam diluit, decentia super sanctis de cetero sen- 
tiens. Nos autem his semper honore et cultu ce- 
lebri habitis, et ut sanctis martyribus collauda- 
tis, cumque his qui pro Christo passi sunt con- 
numeratis, condigne hos etiam nunc laudemus , 
aliam relationem scribentes , per quam eorum et 
austeritas et misericordia pariter cognoscetur , quae 
omnibus beneficia praestare dinoscitur , qui non 
perfunctorie quae dicuntur audierint. 
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|. ΠΕΡῚ FEXIOY TOY IATPOXO4IZTOY. 


, ^ , ^. ^ 
Παρεσῖι νῦν xai ὁ Γέσιος οὐ TtyyoXoIov τῶν 
, ^ , ^ , 
ἁγίων τὰ φάρμακα, xal ϑερασεύειν τοὺς σά- 
A A] ? Ἁ γ A] S9 
σχοντας κατὰ ϑέσμον αὐτοὺς ἰατριχὸν βρενῶυ- 
^ 1 ^ ^) ? / 
νόμενος ,. ἀλλα νοσῶν XC σφοδρῶς ὀδυνώμενος : 
^ ^ ' ^ " 7 v" 
xai τῆς θείας μετασχεῖν δωρεάς ὀρεϊόμενος, ἧς 
ἀπολαύσας ἀδρότερον καὶ ϑεόθεν ἰᾶσθαι μαρ- 
b! 5 ^ ^ 
τυρήσας τοὺς udplupac , μηδὲν εἶναι τῶν idTpow 
V / N M! nd [4 , 3 Ἁ ? 
τὰ χομψεύμαϊα πρὸς τὴν τῶν ἁγίων ἀλχὴν ἀπε- 
, / ^o /, 
φηνατο᾽ λέξωμεν τοίνυν αὐτοῦ τὴν ἀσϑένειαν, 
N ^) A / A A , 
xai τῆς ἀσθενείας τὸ αἴτιον, καὶ TO ταύτης χα- 
/ 7 Νὴ A] 5 Ὁ Ἁ 
ριέστατον φάρμακον, κἂν εἰ. αὐτὸς εἰς ἐτι xai 
^ 7 ^s ^ , 
vUy ἐπσαισχύνεται, xal φανεροῦσϑαι πᾶσιν οὐ 
/ / 7 »"» 
βούλεται γράμμασιν σοφιστὴς ὁ Τέσιος ὑπηρ- 


90. DE GESIO IATROSOPHISTA. 


Adest nunc etiam Gesius, non artificiose de 
sanctorum remediis disputans , nec eos curare pa- 
tientes secundum iura medicinalia iactitans , sed 
languens et oppido dolens, divinaeque ipsorum 
donationis participari desiderans , qua magnifice 
fretus, et divinitus sanare martyres attestatus, ni- 
hil esse medicorum ambages ad comparationem 
illorum virtutis asserebat. Dicemus igitur infir- 
mitatem eius , et infirmitatis materiam , huiusque 
gratum valde remedium , licet ipse hactenus et 
nunc erubescat, et manifestari omnibus minime 


hd 


ila cod. 
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, $, , e A] 3 , 
χε σοφώτατος, οὐ λόγους ῥητοριχοὺς ἐξηγού- 
Ἁ δ Ἁ ^o ^ N 7 , 
μένος, xai διὰ τοῦτο φορων τὸ τριβωνιον, αλ- 
^ m 7 
λὰ τέχνης ἰατρικῆς προϊστάμενος, χαὶ ταύτης 
A , , δ δ , ^ fj / 3 
σὺν ἀκριβείᾳ διδάσκαλος τοῖς μανθάνουσι xav 
ἐκεῖνο καιροῦ γνωριζόμενος" οὗτος ὁ σοφὸς ἐν 
7 » / Ἁ , , ^o ? 
λόγοις αἰρόμενος, καὶ καλλίστοις tarpoic ἰα- 
A 7 ς e ? "5 e , 
τρὸς φημιζόμενος, ἑλληνικῆς οὐκ ἦν ὁ τρισα- 
/ 
ὅὕλιος δυσιδαιμονίας ἐλεύθερος, ὡς ἔλεγον οἱ 
^ N ? ? T ? , X Ἁ 4 , 
caQoc τὰ κατ᾽ αὐτον ἐπισίαμενοι, xol τὸ ἀχου- 
DP νῦν E 7 / e ? 
cioy αὐτῶν ἐὐριάμβευε βάπτισμα, ὅπερ dati- 
A ^ 
Az» φοβηϑεὶς βασιλικὴν $faccícaTO καὶ TOU 
^o L4 Ἁ ". 
θείου λουτῆρος ἀνιὼν, τὸ ὁμηρικὸν ἐκεῖνο δυσ- 
“ἌΣ , , * , 
cif c ἀπεφϑέγξατο ““ Αἴας δ᾽ ἐξαπόλωλεν, 
3 A P. 1. Ἁ δ 
» ἐπεὶ πίεν ἀλμυροὸν ὕδωρ ... 


litteris velit. Sophista erat Gesius sapientissimus , 
non quod sermones rhetoricos enarraret, et tribo- 
nem idcirco portaret , sed quod artis * medicinae 
praeesset , et huius cum diligentia magister per 
illud tempus discentibus cerneretur. Hic sapiens, 
qui verbis cantabatur , gentilis miserrimus super- 
stit'onis liber non erat, sicut hii dicebant qui quae 
illius sunt liquido noverant, et invitum suum pu- 
blicabat baptismum , quo imperatorias metuens 
minas fuerit baptizatus , et cum a sacro lutere 
ascendisset , mox homericum illud. carmen impie 
cecinit : Aiax autem disperüt , nam salsam bibit 
aquam. 
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Ταύτην οὖν καὶ μυχθεὶς τὰ Suorara , χρύ- 
"lov παρ᾽ ἑαυϊῷ «nv δυσσέβειαν, ἐκωμῴδει μὲν 
ἀεὶ χριστιανοὺς, ὡς τὸν Χριστὸν ἀλογώτατα 
σέβοντας, xal τοῖς ἐνθέοις αὐτοῦ γόμοις δου- 
λεύοντας, ἄλλα τε πολλὰ βδελλυρῶς ἐρευγό- 
μένος, κἀκ τοῦ πονηροῦ τῆς καρδίας θησαυροῦ 
τὰ πονηρὰ προφερόμενος ῥήμαϊα: 
» τῆς καρδίας ἀληθῶς περισσεύματος, τὸ στό- 
s μα λαλεῖ τε καὶ φθέγγεται ,y ἐχωμῴδει δὲ 
xui Κῦρον xai ᾿Ιωάννην τοὺς μάρτυρας ὡς ἐκ 
φέχνης ἰατρικῆς ϑερασεύοντας τὰ τῶν ἀνϑρώ- 


ἐς ἀπὸ fao TOU 


, N 3 ? , A N ς 
πων γοσήμαϊα., καὶ οὐκ ἐκ θείας τινὸς καὶ ὑπερ- 
, , ᾿ , Y ν ^" 5 
τάτης δυνάμεως" πυνθανόμενος Tap τὰ τοῖς ἀσθε- 
P$ ^ , 7 e 
γοῦσι πρὸς αὐτῶν προσταττόμενα φάρμαχα, ἃ 
^ N ^o ^2 , »3 T 
xai ἡμεῖς μερικῶς ἀνεγράψαμεν, ἰατρῶν εἶναι 


Hanc ergo sacramentis initiatus apud se im- 
pietatem occultans, christianos deridebat , qua- 
si Christum irrationabiliter valde colentes, et di- 
vinis eius legibus servientes, aliaque multa de- 
teslanter eructans , et de malo cordis sui thesau- 
ro verba non bona depromens, ex cordis enim 
veraciter abundantia , os loquitur ct effatur. De- 
ridebat autem. et Cyrum atque lohannem mar- 
Lyras, quasi ex arte medicinali hominum languo- 
res curantes , et non ex divina quadam et. super- 
na virtute, Cam enim audiret infirmis ab eis me- 


dicamina praecipi, quae partim et nos quoque 
20 
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ταῦτα διδάϊματα διετείνετο᾽ καὶ τοῦτο μὲν im- 
/ ^ 
ποχράτειον ἔλεϊε τὸ βοήθημα" τάδε Jàp ἐν vos 
^ ^ “ ^ ex ^ Wi 5 / 
φησὶ τῷ συγίραμμαΐϊι' τοῦτο δὲ γαλήνειον ἐβόα 
, E 3 ΤᾺ Uy v- / / 
Qdppaxov κἀν τῷδε χεῖσθαι τῷ λόγῳ διηΓγέλ- 
λέϊο ἄλλο δὲ δημοχρίτειον εἶναι, διηγεῖτο σα- 
Low &, 199 ὔ N N / 5} he. 
Qoc TO ἐπίθεμα, χαὶ τὸν τόπον ἔνθα τοῦτο Φη- 
^ ^ Mi 
ciy ἐμνημόνευε᾽ χαὶ ἑτέρου ϑάττον ἰατροῦ τὴν 
EU , / 3 7 m . Y , 
ἑτέραν ἀκούσας ἐχόμπαζεν ἐμπλασρον᾽ καὶ πάν- 
N ^ ^ / 
τως τὰ πρὸς TOY ἁγίων λεγόμενα, τινῶν ὑπάρ- 
xev ἰατρών διεβεβαιοῦτο χατ]ύμωτα᾽ φυσιολο- 
4. S «Ὁ N [4 N ^ ^ δ δεδ 4 
γῶν ἀεὶ τὰ γοσήματα, , xai τὰς τῶν διαδεδομέ- 
yov ποιότητας, χαὶ κατὰ λοῖον αὐτὰ τὸν ἰατρι- 
χὸν ἐπιτάττεσθαι, χαὶ τῶν παθημάτων ἐνεργεῖν 
τὴν χαϑαίρεσιν. 


supra descripsimus , medicorum haec fore magi- 
steria praedicabat ; et hoc quidem hippocraticum 
dicebat auxilium , haec enim inquiens in hoc di- 
cuntur conscripta ; hoc vero galenicum vocabat 
medicamentum, et in hoc iacere sermone pronun- 
tiabat ; aliud autem democriticum esse referebat 
evidenter epithema, et locum ubi hoc diceret com- 
memorabat : et cum hoc vel illud eorum me- 
dicamentum audiret, alterius esse medici iacta- 
bat emplastrum : et omnia quae a sanctis diceren- 
tur , quorundam esse medicorum confectiones as- 
severabat ; naturali ratione semper de languori- 
bus, ac medicaminum, quae dabantur , qualitati- 
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LU] , " ^o ^e , ^ LA 
᾿Αλλὰ τούτων αὐτοῦ τῶν φΦληγαάφων, οὐκ ἀλ- 
, ^o € , LA k] 
λον τινα παρίστωσιν οἱ μαρτυρὲς ἐλεγχον . εἰ 
^ 3 ^ ^o , 3 / 
καὶ σαφῶς ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν πραΐϊμλάτων ἐλέγχον- 
^ 5 * A N , «4 ^ 
ται. αλλ᾽ αὐτὸν τὸν «apoaQoova léatov , τὸν 
! V / NO. - A 
τούτων «σοιητὴν χαὶ γεννήτορα' τὰ YU TQ, γάρ 
, t , ^ ^ ^ " 7 
ἄσθενησας ὁ δείλαιος, καὶ σὺν ταῖς ὠμοπλάταις 
A / A Ἁ A , e y 
τοὺς ὦμους αὐτοὺς καὶ TOY τράχηλον, ὡς ἔκ 
^ , , , i] λ 7 
viyoc θείας ὁρμῆς αὐανθέντας ἐσχηχὼς καὶ πά- 
^ ^ , , ^ A A ^s / 
σῆς ap o1poU vla, χινησεως᾽ ταῦτα lap τὰ τῶν ξυ- 
A , x "7 , —-— p^ 7 
ων ἕηρώ τε xai ἀναιμα ἐν τῷ ζῶντι τυγχά- 
, uf. ; $^ eur) t n 
νοντὰ σώματι, ἐλάλει τότε χαὶ UméryypaQe xau. 
^ "5 / P. ^ ^s 7 Σ / 
τὴν ὀδύνην ἐποιεῖτο τῇ τοιαύτῃ κολάσει κατάλ- 


r Y ^ / , , Wu o» 
AzAoV xai TOU σάϑους ἀγνοήσας TO αἰτίον, 


bus disputans, et secundum medicinalem ea prac- 
cipi rationem , ac passionum fieri destructionem 
affirmans. 

Sed horum ei stultiloquiorum , non aliud qui- 
cquam martyres exhibent argumentum , licet cvi- 
dentius a rebus ipsis redarguantur, nisi eundem 
amentem Gesium qui horum erat factor et geni- 
tor: dorso namque infirmatus infelix cum armis , 
humeros ipsos cum collo veluti ex quadam divi- 
na ira arefactos et omni motu carentes habebat ; 
haec enim lignorum sicca quaeque et humorem 
non habentia in viventi corpore p9sita imitaban- 
tur et depingebant ; doloremque sentiebat tali sup- 
plicio consequentem ; et passionis causam igno- 


» 
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9 / e N e 1 47 Bof 3 
ἰατρεύειν ἑαυτοῦ ὁ τοὺς ἄλλους ωμενος ἤγω- 
,ὔ s 9 “ἐς y δ 7 r. / 4 
γίζετο ἐχρῆτο *youv διαφόροις ἀλείμμασιν καὶ 
, ^ b] 7 ^ / 
χαθαρσίοις τῶν ἀλειμμάτων οὐχ ἥττοσιν, διαί- 
7 , / jd / 
τὰς τε πολυτρόπους διήμειβε , X0 θερμοτέρων 
γι 7 /,5 δ 
τροφῶν μετελάμβανε, ψύξιν εἶναι καὶ φλέγμα 
MMC ἢ 5 ^ / / 
τὴν ἐν ἐχείγοις οὖσαν τοῖς τόποις οἰόμενος, χαὶ 
, ^ ^ N ^2 
ταύτῃ διαφορεῖσσθσαι δοχῶν τὸ τῆς ἀσϑενείας 
παραίτιον. 
ς δὲ , N ^ / , 
Ὡς δὲ παντὰα τὰ τῆς τε τέχνης «UtTOÍAXEV , 
N χ᾽ Mi IN X Je , N “« 
xai laAavoc αὐτὸν xai ᾿ἰπισοχράτης καὶ τῶν 
3 ^o M A , 
ἄλλων ἰατρῶν ὁ ἐσμὸς ἐξεπαίδευσε, καὶ τὸ πά- 
- p qm d , 
Üoc οὐδὲν ἀπεμείωσε. οὔτέ τινα τριπόθητον xí- 
^ * 7 , 10. , / 
γησιν τοῖς ἀκινήτοις μέλεσιν vOUYZ AA χαρίσα- 
N ^) ^ / 
c'J&i , τοὺς χομψοὺς τῶν ἰατρῶν μεταστέλλε- 


rans, mederi sibi certabat , qui sanare alios pro- 
curabat: ungebatur enim diversis unguentis et ca- 
tharsiis non minoribus quam ipsa essent unguen- 
ta; diaetasque multimodas alterna vice transige- 
bat, et calidiorum partieipabatur escarum  sicci- 
tatem , esse haec flegma quae illis inerant locis 
existimans, et hoe modo differentiam accipere pu- 
tans infirmitatis causa. 

Cum autem omnia quae artis erant fecisset , 
quaeque se Galenus et Hippocrates aliorumque 
medicorum exámen edocuerat peregisset , €t pas- 
sio in nullo minorata videretur , neque aliquem 
tam desiderandum motum immobilibus membris 
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ται, καὶ προσελϑόντας, εἰπὼν τὴν ἀσϑένειαν, 
ταύτης αὐτοὺς ἀπήτει φάρμακον ὡς ἕκαστος δὲ 
τὸ δόξαν ἀπήγίελλον, τελευταῖον αὐτὸς ἅπαν- 
τὰ δεδρακέναι τὰ λεχθέντα πρὸς αὐτῶν διηγή- 
σατο οἱ δὲ τούτων ἀκούσαντες, ἀφασίᾳ χατεί- 
xovro' xal μόνον εὐθὺς τοῦ πάθους ἰατρὸν τὸν 
τῶν ὅλων θεὸν ἀνηγόρευον, τὸν πλέον τί παρὰ 
ἀνθρώποις δυνάμενον, καὶ δρῶντα và πᾶσιν ἀν- 
ϑρώποις οὐ δρώμενα" εἰς τοὺς ἁγίους οὖν Κῦ- 
ρον χαὶ ᾿Ιωάννην ἐξιέναι προσέταττον, καὶ τὴν 
αὐτῶν ἀναμένειν ἐπίσχεψιν, καὶ τὴν ἐκ ταύτης 
ϑεραπείαν προσδέχεσθαι, ἐπειδὴ Θείας αὐτοὶ 
μετέχουσι χάριτος, χαὶ θείᾳ δυγάμει δημιουρ- 


dare potuisset , illustres medicorum accersit , qui- 
bus accedentibus cum infirmitatem dixisset, huius 
ab illis exigebat remedium. Cum autem quod sibi 
visum fuerat unusquisque pronunciasset , novis- 
sime omnia quae ab eis dicta fuerant ipse se iam 
gessisse narravit. Quibus illi auditis, silentio te- 
nebantur, et solum continuo medicum passionis 
cunctorum Deum pronuntiabant, qui plus aliquid 
in omnibus super homines posset, et gereret quae 
ab omnibus hominibus non geruntur. Ad sanctos 
praeterea. Cyrum et Iohannem exire praecipie- 
bant, et Ipsorum expectare visitationem et ex hac 
curationem accipere , 60 quod ipsi divinae gratiae 
forent participes, et divina virtute patrarent mi- 


210 SS. CYRI ET IOIT. 
^ á N , 3 Ἃ τὰ γρ4 e , 
yoUci τὰ ϑαύυματαὶ πρὸς OUc εὐϑέως ὁ l'écioc 
^ N e 7 » ^ E) ^ M FAM: 
καὶ τοὺς ἀγίους ἰατρικῶς ἐνεργεῖν τὰς ἰάσεις 
/ N ^ $;»WN 2! 
ἐφθέγγετο, xai ϑεῖον οὐδὲν ἢ θαυμαστὸν ἐπι- 
ὃ ᾽ὔ C e N ^ 9. 5 ^ Py 
εἰχνυσῦαι. ὃ μὴ τοις σαλαίιοις ἰατροῖς ὁιη- 
, i! ^ ^ ^ * 7 
γόρευται᾽ οἱ δὲ πρὸς τοῦτο σοφῶς ανσισταμε- 
N N ? ^ , 
νοι) καὶ πολλᾶς αὐτῶν Θεραπείας προσφέρον- 
N ! / / Cc? Ἁ ^ , 
τὲς. καὶ μυρία φαρμᾶχα λεγονίες, xai τὰ TOU- 
2 y , N , , ^o , 7 
τοις ἰαθ ένα voozuala , τοὺς Xolouc εἰπεῖν ἀπῆ- 
Y , 4 A N / s , 
vouy τὸν ἄῤῥωστον᾽ ὁ δὲ xai λέϊειν ἐθέλων οὐχ 
el ^ N Ac jS] N , ^e * / 
εὑρισχε, χαὶ λέγων εὐδὺς πρὸς αὐτῶν ἀνετρεέ- 
1 ^ AIL * ἊΣ - "o 5 
TéTO' χαὶ Gi'yXY ntÍoU πρὸς αὐτον καλως QyTI- 
/ N ^ , , ? , - N 
λέγοντας, xai σιγῶν ἀχουσίως ἐπείσετο᾽ xai 
A ^ N Ψ * “Ὁ 
πεισθεὶς πρὸς τοὺς μάρτυρας ἤρχετο οὐ τοσοῦ- 
^ “ , ^) *$ , 
voy πειθοῖ , 00OY aAIndoci δειναῖς ἐλαυγομενος. 


racula. Ad quos statim Gesius et sanctos medici- 
nalhter operari sanitates perhibebat, et divinum 
nihil vel mirandum ostendere , quod a veteribus 
medicis non fuerit divulgatum. At illi sapienter 
adversus hoc resistentes , et multas suas curationes 
afferentes et remedia mille fatentes, istisque sa- 
natos languores dicentes, rationes persequi pete- 
bant infirmum. At ille quid diceret non invenie- 
bat , et dicens protinus ab eis confutabatur, et 
silere poscebat eos qui sibi optime resistebant , et 
tacens invitis acquiescebat, et acquiescens ad mar- 
tyres veniebat, non tantum suadela, quantum do- 
loribus diris impulsus. 
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ἜἘλθοόνγι δ᾽ οὖν ὅμως αὐτῷ, καὶ ῥώσεως τυ- 
χεῖν ἱκετεύοντι, καὶ κατὰ δύναμιν λιπαροῦντι 
τοὺς μάρτυρας, νύχτωρ χαβεύδοντι φαίνονται, 
xal τὸ τοῦ σάϑους μηνύουσι φάρμακον, ἀκό- 
λουῦον τιμωρίαν τοῦ “σάσχοντος᾽ φάσχων γὰρ 
εἶναι σοφὸς, μᾶλλον μωρὸς ἣ σοφὸς ἀπεδείκνυ- 
φο᾽ φέρε γὰρ ὄνου σᾶγμα φησὶν xai τοῦτο φό- 
pxcov , τοῖς ὦμοις αὐτὸ περιϑέμενος xa τρα- 
χήλῳ καὶ νώτῳ τοῖς πάσχουσιν χαὶ μεσούσης 
ἡμέρας ὅλον ἡμῶν περινόστει τὸ τέμενος, με- 
γαλοφώνως βοῶν ὡς μωρός εἶμι καὶ ἀνούστα- 
τος χαὶ τοῦτο πεπραχὼς, ὡς εἰρήκαμεν, εὐθὺς 
εὑρήσεις τὴν τοῦ σώματος ἴασιν' χαὶ ταῦτα μὲν 
εἰς αὐτὸν οἱ alio) φήσαντες ῴχοντο᾽ ὁ δὲ στρα- 


Venienti tamen ei et sanitatem assequi suppli- 
canti , ac martyras secundum vires poscenti ; no- 
ctuque dormienti apparent, et passionis indicant 
medicamentum, congruum stultitiae patientis, di- 
cens enim esse sapientem, stultus potius quam sa- 
piens demonstratus est : fer enim asini sagma in- 
quiunt, et hoc porta positum super humeros, col- 
lum, et dorsum, quae dolores perpeti comproban- 
tur , et meridiantis diei tempore , totum nostrum 
circita templum voce magna exclamans, stultus 
sum et amentissimus ; et hoc sicut diximus acto , 
corporis continuo invenies sanitatem. Et quidem 
sancti , his ad eum dictis , abierunt. At ille con- 


* Anasta- 
sius legt bat 
χρίσεως. 
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A! 3 , 5 7 Ἁ δ A! * 
Qeic Φαντάσιαν ἐχάλει TO ὁραμα, καὶ οὐ χρι- 
/ e , 9 N 
στοφόρων ἁγίων ἐπίταγμα καὶ διαστύσας ὡς 
/ ^ / ^ / 
φάσμα τὸ θέσπισμα, τῶν λεχθέντων οὐδὲν διε- 
, 
πράττετο. 
7] δὲ , ^ , ^ 
Παλιν óé λιτανεύων τοὺς μάρτυρας, ταῦτα 
^s N / 5 / MO / ^ 
ποιεῖν μετὰ προσϑήχης ἐπύσετο᾽ ἐλθόντες γαρ 
, N 5 M e 5 / M / 
πάλιν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχάσϑευδεν, καὶ κώδωνα 
Ἃ ^o / 7 5 ^ , 
συν τῷ σαγματι μέγαν £X TOU τραχήλου χρε- 
7 , ^ ^ ^ Ἁ 
μᾶσαι «ροστάττουσι᾽ καὶ σὺν τοῖς αὐτῶν τὸν 
N ’ N , , , e 
νεὼν διαθέειν τὸ μωρός εἶμι κράζοντα᾽ ἀλλ᾽ ὡς 
A , ^ / , / ^ , 
καὶ ταύτην τὴν διάνοιαν "OÉtTEL , τὴν χέλευσιν 
, ^o ^ ^o 
φάσμα χαλῶν ἀναχόλουδον, τὸ σᾶγμα τεχνο- 
^ N λ / N d l 
Xoloy xai voy κώδωνα μὴ δυνάμενος, μηδὲ ποίας 


^e / / N ^e A] ? 
σχαυτα τυϊχάνουσι X000606 , χαὶ φυσιχῆς XQ οὐ- 


versus, phantasiam vocabat somnum et non christi- 
ferorum praeceptum sanctorum ; et respuens illud 
quasi phantasiae decretum , nil agebat dictorum. 

Iterum autem martyras deprecans, eadem fa- 
cere cum additamento audiebat. Venientes enim 
rursus cum dormiret ad cum, tintinnabulum cum 
sagmate magnum in collo suspendere , et cum his 
ad templum suum currere , ct , stultus sum , cla- 
mare praecipiunt. Sed cum etiam hanc ob amen- 
liam iussionem sprevisset , inconveniens hoc mon- 
strum appellans , cum scilicet sagma deprehende- 
re vel tintinnabulum non valeret , et cuius haec 
essent iudicii * seu naturalis ac substantivae quali 
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" , , X 
σιώδους ποιότητος ἰσχύων ποιήσασϑαι τὴν χα- 
^ 7 
τάληψιν, αὖθις ἐδέετο xal ἱκετείας τῷ δεσπό- 
^ ^ 3 ^ A] 
Th προσέφερεν, ϑεραπεῦσαι μάλλον αὐτοῦ τὴν 
* ͵ i ^ ^ $ Ἁ 7 
ἀσϑένειαν, καὶ μὴ παριδεῖν αὐτὸν φάσμασιν 
/, y * 
βουχολούμενον᾽ oi δὲ ϑειότατοι ὄντως χαὶ φι- 
, 7 , i , 
λάνϑρωποι μάρτυρες πάλιν ἐφάνησαν καὶ τά- 
^ ^ / , 
λιν ποιεῖν τὰ πρῶτα προσέταξαν, προσϑέντες 
N M M ^ t ovy v. , 
χαὶ τὸν χαλινὸν φορεῖν ὡς τὰ ἁλογω, xal ὑπὸ 
^ *, ^ ς el 
τινος τῶν οἰκετῶν προβαδίζοντος ἕλκεσθαι xa- 
^ , ^ 7 
τὰ τρόωον αὐτὸν τῷ σάγματι χαὶ τῷ κώδωνι 
/ N / / ^ 
σεμνυνόμενον, xai τὸ μωρὸς εἶμι μάλα σαφῶς 
, ^ 7 ^ 
ἐπιλέγοντα᾽ οὐχ ἑαυτοὺς ταῖς προσϑήχαις TOU 
» ^ 7 /, 
τε χαλινοῦ καὶ τοῦ κώδωνος διορθούμενοι, ἀλ- 
N ^s /, 7 / 
λὰ τοῦ σοφωϊάτου Γεσίου ταύταις ἐκδηλωϊέραν 


tatis non posset advertere , iterum obsecrabat , et 
sanctis supplicationes offerebat , ut curarent po- 
ius infirmitatem suam , et non despicerent se fa- 
bulis non bonis deceptum. Ast sacratissimi reve- 
ra et misericordissimt martyres rursus apparue- 
runt, et iterum priora facere praeceperunt, ad- 
dentes ut frenum sicut inrationabilia portaret ani- 
malia, et a quovis traheretur praecedente servo- 
rum , et sequeretur secundum morem ipse , sag- 
mate ac tintinnabulo adornatus, ct, stultus sum , 
valde frequenter affatus , non se ipsos ab addita- 
mentis freni et tintinnabuli corrigentes, sed sa- 
pientissimi Gesii manifestiorem per haec amen- 


314 85. CYRI ET IOH. 
à ^o M » Ἁ , , , 
ἡσοιοῦντες τὴν ἄγοιαν, καὶ αἰσχύνῃ δριμυτέρᾳ 
M / , 9 ὦ AUN . 252 
xal μείζονι μαστίζοντες αὐτοῦ τὸ ἀσύνετον᾽ αὖὐ- 
5 / y ^o 
τοὶ μὲν. οὖν οἱ Φεσπέσιοι εἰπόντες ταῦτω, πρὸς 
/, 
αὐτὸν. ἀνεχώρησαν. 
[4 VN / ) ^ 
O δὲ γενόμενος ἔξυωνος φᾶσμα «άλιν ci- 
πεῖν ἐδειλία τὸν ὄνειρον, τῷ τρισσῷ βεβαιω- 
QUI ΤΟ ΎΒΡΨΟΝ α 
, ^s 3) Ἁ ^o ^^ n / 
Séyra τῆς ὄψεως, xal τοῦτο ποιεῖν ἠναγκάζε- 
^ ^ ^ JE / N 
vo τῆς οὐσαλλαγῆς TOU γοσήματος ἕνεχα᾽ χαὶ 
e ^ » 9 N 5 ’ δι A 
tya, μὴ ὥρὸς ὀργὴν ἀσυγχώρητον xa o ἑαυτὸν 
7 Ἃ / ἃ ^ ^ d 
x1y10* τοὺς μαρ]υρας᾽ τὸ σᾶϊμα γοῦν ἐπ᾽ ὦμους 
Ἁ ^o ^s , 4 /, 
xai νῶτον ἀράμενος, κἀν τῷ τραχήλῳ φορέσας 
M / N N M E] N ^e 
τὸν κώδωνα, xai τὸν χαλινὸν ἐνθεὶς τῇ xeQa- 
^i ^o , ^) A / / 
A2 xai τῷ στόμαϊι, τοῦ παιδὸς ὄπισθεν εἵπεῖο 
ιν ἢ, X , 3» “5 / N 7 
ἀνὰ τὸ τέμενος ἄγοντος, χἀν τούτῳ τοὺς διαύ- 


^ / / RH 
Aouc ἀνύοντος, δέκα δὲ ἤσαν ὡς φασὶν oi με- 


tiam facientes , eiusque acriori ac maiori confu- 
sione insipientiam flagellantes. Itaque ipsi quidem 
egregii martyres his ad eum dictis, discesserunt. 

Ille vero expergefactus , phantasma iterum di- 
cere somnium formidabat , quod se certum tertia 
reddiderat visione ; verum et hoc facere cogeba- 
tur amittendi causa languoris , et ne ad iram sine 
indulgentia contra se martyres commoveret. Igi- 
tur sagmate super humeros elevato , frenoque ca- 
piti et ori imposito , tintinnabulum in collo por- 
tabat, tergaque se per templum trahentis et in 
huius atriis incedentis pueri sequebatur , quae de- 
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, ^ , , ἦν / , 
τρήσαντες. τὸ μωρὸς εἶμι χράζων συχνότατα 
πληρώσας οὖν τῶν ἁγίων τὴν κέλευσιν, σὺν τῷ 
σάγματι χαὶ τῷ χαλινῷ xal τῷ κώδωνι,, καὶ 
τὴν ἐπσινώτειον νόσον ἀπέϑετο, καὶ τὴν ῥῶώσιν 
ἀνείληφεν, τὴν φίλην αὐτῶν τοῖς προστάγμα- 
σιν xai σύνδρομον τοῖς Θϑεσπίσμασιν. 

"EmeASoUonc δὲ τῆς γυχτὸς, xal τὴν τῆς ἕω 
δεξ ἐξαμένης φαιδρότητα, πάλιν Γεσίῳ χαθεύδον- 
τὶ οἱ θεῖοι παρίστανται μάρτυρες, καὶ τὴν εἰς 
αὐτοὺς ἁμαρτίαν χαριεὐ]ώς πῶς αὐτὸν ἀνεμίμ- 
γησχον" ἐπειδὴ γὰρ λέγουσι “σάντα τὰ «πρὸς 
ἡμῶν τοῖς νοσοῦσι διδόμενα φάρμακα, τῶν πά- 
λαι φθειρομένων ἰαϊρῶν εἶναι θέλεις εὑρήμαϊα, 
λέγε ποῦ τὰ τοῦ πάϑους τοῦ σοῦ βοηϑήματα 


cem erant ut aiunt qui haec dinumeraverunt , 
stultus sum , saepissime clamans, Cum ergo san- 
ctorum iussionem complesset , cum sagmate , fre- 
no , et tintinnabulo, etiam dorsi languorem de- 
posuit, et sanitatem resumpsit , quae facta est 
praeceptis sanctorum amabilis, Moran ique sanctio- 
nibus comes. | 

Accedente vero nocte, et orientis succedente 
claritate , iterum dormienti Gesio divini assistunt 
martyres, et perpetratum in se peccatum ad ip- 
sius reducebant gratulanter memoriam , asseren- 
tes , quia si omnia quae a nobis remedia languen- 
tibus tribuuntur, priscorum qui consumpti sunt 


316 SS. CYRI ET IOH. 
, e Ἁ 9 
ἹἽπαοχράτης ὁ σὸς ἀνεγράψατο, ? Γαληνὸς ὁ 
N Y , , ^ ^ 
παρὰ coi ϑαυμαζόμενος εἴρηχεν 5 ποῦ δὲ ταῦ- 
/ 3)! Y $- / 

τα Δημοκχρίΐος ἔφησεν; ἢ τῶν ἄλλων τίς ἀδο- 
μένων ἰαϊρῶν ἐμνημόνευσεν ; καὶ εἰ ταῦτα παρ᾽ 

5 Au e / N N ^ “ 
αὐτοις εὕροις λεγόμενα, χαὶ περὶ TOV ἄλλων 
* /, , N ^2 
ἀληθεύσεις φθεγγόμενος" εἰ δὲ τοιοῦτον οὐδὲν 
“5 , 
ἐχείγους λέγονϊας ἀποδείξειας, γίγνωσκε σαυ- 

N N N Ὁ 4) / e N 
vov χαὶ «epi τῶν ἄλλων ψευδόμενον" oi μὲν 
5 el / 
οὖν ἅγιοι οὕτω τὸν l'écioy στηλιτεύσαντες xal 

/ ^) 
cuxoQaylav ἐμφανῶς διελέγξαντες, ἔλυσαν τὸ 
ἐνύπνιον. ' 
M ^ * 

'O δὲ καὶ ὑπνῶν ὑπεφήνατο ἀντιλέγειν οὐ- 
δὲ » ^ , N N 9 

ἐν ἔχων τοῖς μάρτυσιν, χαὶ διυπνισϑεὶς ἐξε- 


medicorum vis esse inventiones , dic ubi passio- 
nis tuae Hippocrates tuus adiuvamenta descripse- 
rit? vel Galenus, qui apud te mirabilis perhi- 
betur, dixerit ?. ubi etiam haec Democritus effa- 
tus fuerit? aut alius quisquam ex famosis medi- 
cis horum memoriam fecerit? Et si haec apud eos 
inveneris dicta , et de aliis quoque veritatem di- 
ces affatus. Quod si tale nihil illos dixisse pro- 
baveris , cognosce temet etiam de aliis extitisse 
mentitum. Itaque sancti cum taliter Gesium. pu- 
blicassent , et calumpniatorem esse liquido convi- 
cissent , somnium dissolverunt. 

Ille vero etiam soporatus obmutuit , nihil. ha- 
bens in quo martyribus contradiceret: et cum evi- 
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^ M , " L [4 

πλήνετο, τεθηπὼς τὸν σοφώταϊον ἔλεχον᾽ ὑμ- 

, δ᾽ . el ^v (4 , ^ Qu ^ 
γήσας δ᾽ οὖν ὅμως τῶν ἁγίων τὴν δύναμιν, και 
A / $9 ^ 7 

ϑεόθϑὲν αὐτοὺς ὁμολογήσας ἰάσϑαι τοὺς σα- 

^ ^ ^) 5 / 
σχοντας, TOU τεμένους αὐτῶν ἀνεχώρησεν Qa- 
— ^i X V e 
ci δὲ xai Κοσμᾶν xai Δαμιανὸν τοὺς ἁγίους 
NC 

συνιατροὺς καὶ συμμάρτυρας τοιοῦτόν τι δια- 
* ^ ^ ^ 2 

πράξασϑαι, ὥσπερ καὶ TOU παραίτου καὶ τῆς 
" 7 έ * N ? A! Ἁ ἃ ^e e 

ἀλάλου γυναιχὸς" OU μὴν ἀλλὰ xai τὸ τῆς ἐ- 
^ ἃ ὔ / , 

βραίας τῆς ἐχούσης vOv xapxivoy ἔσω χρυπτό- 

^^ N53 7 / - el 
μένον, Koooc xai Ιωαννῆς πεπραχᾶσι" ἅπερ πολ- 
M / / / 

Aok ὡς χθὲς γεῖονότα μέμνηνται xal κηρύτ]ου- 
^ E] N ^ X e N ^ ? / 3 
σιν ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς χαὶ τοῖς ἐχείνων ἐγ- 

, [4 Á N A] 

γεγραμμένα ϑαύμασι παρεδράμομεν' τὸ παρὸν 
| L4 N Ἁ 9 ^» e t» 5 

δὲ τεράστιον ὡς μὴ γραφὲν ἐν αὐτοῖς ἡμεῖς ἀνε- 


gilasset , stupefiebat , sapientissimam redargutio- 
nem admirans. Hymnis ergo virtutem sanctorum 
praedicans, et divinitus eos sanare qui patiuntur 
confitens , ab eorum recessit basilica. Aiunt au- 
tem sanctos Cosmam et Damianum , horum con- 
medicos et conmartyres , tale quid peregisse , si- 
cut etiam illud paralytici et mutae mulieris sig- 
num, nec non et hebreae quae cancrum habue- 
rat intrinsecus occultatum, Cyrus et Iohannes ege- 
runt; quae multi tamquam heri facta commemo- 
rant et praeconiis efferunt. Sed haec quidem, quae 
inter illorum scripta sunt miracula, transcurri- 
mus ; praesens vero prodigium quoniam scriptum 


* ita cod. 
pro eicis- 
sim. 


918 SS. CYRI ET I1OIl. 
A , , 
γράψαμεν' xai θαυμαζέτω μηδεὶς εἰ ἀλλήλοις 
N 
οἱ ἅγιοι τὰ αὐτὰ διαπράττοντες ϑαύματα᾽ ἐκ 
»» ^s ^2 , 7 T ^s 
μιᾶς Γὰρ πηΐης Κύρος τε xai ᾿Ιωάνγνης. Κοσμας 
1 N - ^o ^ —- r£ ^ 2 / 
τεχαι Aapuavoc , Χρισ]οῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἀρύον- 
* 5:9 xw / 4} n b. 
ται τὰ iki] o, , καὶ ἕνα δεσπότην ἔχουσί τε καὶ 
^» e / N 9 5 Ὁ e ^e N 
τιμωσιν ἐχάτεροι, TOY δι᾽ αὐτῶν "piv τὰς “ε- 
, / A ^ ^ 7 

ραπείας δωρούμενον , καὶ δρώγνϊα τὰ πολύτροπα 

, SOSA. -— 8g dae t / 
τέραϊα' ὃν ὡς τῶν ὅλων θεὸν ὄντα ὑμνήσανϊες, 
/ e ^s / 
xal τοὺς μάρτυρας ὡς «πιστοὺς αὐτοῦ γεγονό- 

/ 

τας σεράποντας., ἑτέρων ϑαυμάτων τὰς παρα- 


“έσεις ποιούμενα. 


in eis non est, nos merito scripsimus. Et nemo 
miretur 51: sancti vicenter * eadem patrent mira- 
cula: ex uno enim fonte Cyrus atque Iohannes , 
Cosmas et Damianus, Christi Dei nostri hauriunt, 
et unum Dominum habent, et honorant utrique , 
qui per eos nobis curationes donat , et multimo- 
da gerit prodigia ; quem hymnis , tamquam eum 
qui est omnium Deus, laudantes, et martyras ve- 
luti eius fideles famulos, aliorum miraculorum in- 
terpositiones faciamus. 
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λα. ΠΕΡῚ OEOAQPOY TOY META TO KOINONHZXAI 
PINOKTYHHEXANTOX, ΚΑΙ ΠΑΡΑΧΡΗ͂ΜΑ 
ΤΥΦΛΩΘΕΝΤΟΣ. 


e ^ , t ^v 
Ὃ νεανίας Θεόδωρος ὁ τῆς παρούσης ἡμίν 
, y / $, , , 
διηγήσεως αἴτιος, μεγαλης ὀφελείας γίνεται 
, ^) * , ^^ , , , 
πρόξενος τοῖς οὐ παρέρίως τῶν λεομένων dxou- 
ks ^ ^ , , / 
ουσι" οὗτος lap εἰς τὸ τῶν ἁΓίων Γενόμενος τέβε- 
γος, μετὰ τὴν TOY ζωοποιῶν Χρισϊοῦ μυσϊηρίων 
, eu * » / » , 
μεϊάληψιν, ὅθεν οὐκ ἴσμεν κινούμενος, ei τέ τι- 
$00 E N / ) 
γος αὐτὸν πρὸς θυμὸν maporpuvovToc , μανίᾳ με- 
/ / V / ^ 7 ^ 
γίσϊῃ φλεγόμενος, καὶ ζέων τῇ κιγήσει τοῦ πε- 
Ν , 
οἱ καρδίαν κοχλαάζούϊος αἵμαῖος. οὐ λόϊοις μο- 
γοις τὸ ϑεῖον ὁ δείλαιος ὕβρισε δυσφημῶν ὁ 
/ 
τρισαάθλιος, xal ὡς κατὰ συνδούλου τινὸς τὰς 


31. ΡῈ THEODORO, QUI CUM COMMUNICASSET NASO 
SONITUM REDDIDIT , ET STATIM CAECUS 
EFFECTUS EST. 


Adulescens Theodorus , qui praesentis nobis 
narrationis est auctor , magnae utilitatis efficitur 
causa his qui non transitorie quae dicuntur au- 
dierint. Hic enim in basilicam sanctorum veniens 
post vivificorum Christi sacramentorum perceptio- 
nem , unde motus nescimus , sive hunc quisquam 
ad furorem incitaverit , sive nemo exacerbaverit , 
insania maxima inflammatus est , et ardens motu 
sanguinis , qui circa cor ebullit, non solis infelix 
verbis divinitati blasphemans iniuriam :ntulit , et 


320 SS. CYRI ET IOII. 
/ $ A ^i ^ ^ 
λοιδωρίας ποιούμενος: αλλὰ χαὶ T διὰ ῥινῶν 
7 ^o 7 / ^ 
ἀναῤῥωφήσει τοῦ πνεύματος XTUTOY ἀποτελῶν 
“ ^ / Ἁ 
BooyI2 φοβερᾷ παραπλήσιον, τὸν φρίτειν εὐθὺς 
* / c» / N , x , 
ἀναγκάζοντα, πάντας τοὺς παρόντας καὶ βλέ- 
N “Ὁ | / 
ποντας. χαὶ τοῖς ὠσὶν ἀχουσίως ἀχούούϊας" πολ- 
^ ^) ? 

Acl δὲ τοῦτο χριστιανῶν διαπράτίονται, βλα- 
σφυμεῖν ὡς οἶμαι vopíCovlec , ἀϊνοοῦγἼες δὲ παν- 
^ N "A el , za dul M 
τελῶς TO πρατίοόμενον, ὅπερ ἄχριβως εἰ ἐγίνω- 

ν᾿ A ᾿ , , 
σχον, οὐκ ἂν αὐτὸ μετὰ μυρίας βασάνους εἰρ- 
/ 
γάσαντο. 
^ *, , 
Καὶ τάχα διασαφεῖν τὸ κακὸν οὐκ dwovnlov 
y , ^o N 7 
ἴσως γάρ τινες μανθάνοντες αὐτοῦ τὴν ποιότη- 
Ἁ e ^o / E. , 
τα, καὶ ὡς ἑλληνικῆς ἔσίι δυσσεβείας ἐπάξιον 
^ ^ /, e ' ,ὔ 
εὕρημα. τῆς τοιαύτης ἑαυτοὺς φρενοβλαβείας 


quasi adversus conservum quemquam maledictio- 
nes intorsit , sed et spiritu per nares sursum ab- 
sorto , ex se sonitum reddidit, tonitruo terribili 
similem , qui horrere statim omnes co&git , prae- 
sentes scilicet et intuentes, et invitis auribus au- 
dientes. Multi autem hoc christianorum gerunt , 
biasphemare quidem ut reor existimantes , quod 
autem "agitur ignorantes ; quod si certius novis- 
sent non utique id post tot milia tormentorum 
egissent. 

Et forte hoc explanare malum , non est ine- 
ptum ; fortassis enim eius nonnulli cognita qua- 
litate, et quod gentili condigna impietate sit adin- 
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, ' [4 , 
φυλάξαιντο' τοὺς ἕλληνας Φησιν ὁ Πορφύριος 
^ , e , ^ id / , τ 
τας ἐναγεῖς θυσίας τοῖς εἰ λοις τροσφερονίας 

^ 5 dd N 
ῥινοχτυασεῖν ἐντονώτατα,, ὁλκῇ βιαίᾳ καὶ δὺυν- 
^u , , 
ἄμει τοῦ πνεύματος τὸν τοίονδε κτύπον προφέ- 
^ , ' , ^ 
povrac , ὕμνον ποιεισῦαι σεβάσμιον, ὡς ἐντευ- 
" / ^ i] 
θεν πολλὴν ἔχειν τοὺς θύογας ἄδειαν, xul τὴν 
ἄμιλλαν ζηλοῦν ἱχανώταϊα., τίς ῥινοχ]υπίᾳ νι- 
χήσει τὸν ἕτερον, ἵν᾽ ὁ βέλτισίος πρῶτος ἀκού- 
, / 
o1TO , καὶ δαίμοσιν Ü«uaoxot γλυκύτατος"  QU- 
^ / 
τῇ τῶν τοίωνδε xTU4GUY ἡ XJOLOTZC χαϑέστηκχεν 
/ , , 
πρὸς "'epa (ay δαιμόνων ὑπάρξασα" καὶ δαί- 
ς , e Pre fg N 
μονας dxaÜaplouc ὑμνεῖν λεληθότως τοὺς προε- 
4 ΡΟΝ 5 / AE iru md ^ / 
μένους αὐτὴν ἀναγχάζουσα' ὅϑεν τοὺς ταύτην 
7 , / $ ^o à! 
χρωμένους προτρέτομεν, μαϑοντας αὐτῆς TO 


ventio , a tali semetipsos sensuum laesione custo- 
dient. Gentiles immunda sacrificia idolis offeren- 
tes, vehementissime sonitum facere naso dicit Por- 
phyrius , virtute valida spiritus et ingenti , et hu- 
iuscemodi sonitum proferentes , hymnum facerc 
celeberrimum ?* ita ut hinc multam habeant hii 
qui sacrificant concertationem , quasi narium so- 
nitu superet alterum , ut optimus primus audia- 
tur, et daemonibus sit dulcissimus. Haec est ho- 
rum sonorum qualitas , quae ad placationem dae- 
moniorum inventa est, quaeque daemonas im- 
mundos sensim laudare cogit eos qui hanc 56- 
ctantur. Unde qui hac utimini, cohortamur ut 


EUM | 


-— 


322 SS. CYRI ET ΙΟΗ͂, 
A 31:5 / 
βλαπτιχὸν xai ὀλέσρνι ὡς γψυχοφθόρου χύ». 
τῆς ditiis τίς γὰρ, κοιγωνία φωτὶ πρὸς 
σχότος ; καὶ τὰ ἑξῆς. 
Τούτῳ τῷ κτύπῳ Θεόδωρος τῷ βδελλυρῷ 
Ἁ δ / N AN ^s $ , j 
xai φιλειόωλῳ μετὰ τὴν τῆς ἀχράντου χοιγω- 
, ^ / A " ^ "i 
víac βρώσιν χρησάμενος, εὐϑὺς ἐστερεῖτο τῶν 
, i ^) , ^2 
ὄψεων χαὶ τῶν ὀμμάτων ἐχήρευε, σύνδρομον τῇ 
M 
δυσφημίᾳ τὴν τιμωρίαν εὑράμενος" χαὶ τούτου 
/ / 4 Ἷ 
συμβαντος ὡς ἔφημεν, τρόμος ἅπαντας τοὺς 
/ 9 7 N / Ψ ς A! 
παρόντας ἐλάμβανεν, καὶ φόβος οὐχ ὁ τυχὼν 
ἐπεμένετο, μὴ xal αὐτοὶ τοῖς ὁμοίοις ἐμπέσω- 
σι τοιαῦτα συχνῶς ἁμαρτάνογϊες" xai δι᾽ ἔθος 
τὴν πράξιν οὐχ ἃ αν "lou ' πολλά 
ἣν πρᾶξιν οὐχ ἁμαρτίαν mloUpsvor πολλά τε 
τῶν παρόντων ἕχαστος ἐξέχεε δάχρυα Χριστὸν 


cum eius laesionem perniciemque didiceritis , ab 
ea tamquam ab animarum corruptrice rabie rece- 
datis, ne per hanc idololatrae constituamini. Quae 
enim communicatio luci ad tenebras? et cetera, 

Hoc abhominando et idolis grato sono, post in- 
teremeratae commun!onis cibum Theodorus usus, 
mox privatus obtutibus , oculis destitutus est, con- 
currente cum blasphemia poena reperta ; quo ut 
diximus accidente , tremor universos qui aderant 
comprehendit , et timor non qualiscumque depa- 
stus est , ne et ipsi laberentur in talia taliter cre- 
bro peccantes , et propter consuetudinem pecca- 
tum minime quod ageretur existimantes ; multas- 
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t A] e ^o ^ ^ , LX. , 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τοὺς μάρτυρας INGGXO[LEYOL , 
^ , /, el [4 
χαὶ τοῦ πεπονθότος χάριν δεόμενοι, ὄσως ὡς 
, ^ Υ. 
θεὸς οἰχ]είρας τὸν ἀθλιον μετανοοῦνϊα προσδέ- 
^ r , ^ , 
Enrai , xai διὰ τῶν ἁγίων σαλιν τὸ βλέσειν 
χαρίσηται. 
21} , ^6 )» e t / 
E«ciQavévreg οὖν xa-2 U«vouc oi μάρτυρες 
^ A el ^ , , UL] , 7] 
τῷ τὴν ὅρασιν ἀπωλέσαντι. τίς σε φασὶν épyya- 
͵ 
Y , ^e ῳ , , 
τὴν ὦ ἀθλιε τοσαύτης μυσαρὰς εἰργάσατο πρά- 
e m i , l el N , 
ξεως ; ἧς ἔδει παρὰ mavIa, μὲν &mavlac τὸν βίον 
^ Y ^s n 
ἀπέχεσϑαι. ὡς ἑλληνικῆς χαὶ φίλης τοῖς δαί- 
^ , 
pociy' καὶ ei ἐν ἀγνοίᾳ «ποιοῦνται ταύτην οἱ 
/, M! / Ἁ , 
πλείονες, μάλιστα δὲ ταύτης τὴν ποίησιν ἔδει 
, el 7 Y.^e “Ὁ , "3 , 
μυσάττεσϑθαι ὁτε Χριστοῦ τῶν μυστηρίων ἐφά- 
"TN 1 ^4 3 e E £p 7 
πτονται xal νῦν εἰ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ “αριόντος 


que singuli praesentes lacrimas effundebant, Chri- 
stum pro se ac martyres placatos facere procuran- 
tes , et ei qui passus fuerat gratiam imprecantes , 
quo tamquam Deus super misero misericordia mo- 
tus , hunc paenitentem reciperet , et per sanctos 
iterum videre tribueret. 

Apparentes ergo martyres in somnis ei qui vi- 
sum amiserat, quis te inquiunt o miser operato- 
rem tam execrandae operatus est actionis? a qua 
universos oportebat omnibus abstinere diebus, ut 
ut plures per ignorantiam faciant; praesertim cum 
huius opus tunc maxime oporteat abhominari , 
quando Christi sacramenta tanguntur. Et nunc si 


* 
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^o 5 , M! Ja ^ ^ f , 
TOU οἰκονόμου, καὶ μέϊὰ χεῖρας τὸ θυμιαϊήριον 
) ΕΝ ^ 
ἔχοντος χαὶ "JUMIGYTOC τὸ τέμενος, ἴδοις TOU 

,ὔ ^ 
ϑυμιατηρίου τοὺς &vJoaxac , καὶ τοῦ ϑυμιά- 
A 

ματος xadVyoy ἀναϑρώσκοντα,, λυτρωϑθήσει τε- 
λ ,ὔ ᾽ν , N N 9) el 245 € 
εἰως τῆς μάστιγος, xal τὰς ὄψεις ἕξεις ἐῤῥω- 

/ € / ; ? N ^. τ / 
μένας ὡς πρότερον᾽ εἰ δὲ μηδὲν ὧν ἔφημεν τρι- 

^ ἴδ ^ 47) 4) f ὃ ^ , 
ταῖος iÓoIG τοῖς ὄμμασιν, ἴσθι διηνεκῆ κερδά- 

^ / Ἁ ^ ^ 

Vac τὴν τύφλωσιν, χαὶ μηκέτι τῶν ὁρατῶν τι 

, L b! ^ ^ / ^ 
θεώμενος" καὶ ταῦτα μὲν ὄναρ αὐτῷ προσεφθέγ- 
γοντο. 

N "i / 

'O δὲ στραφεὶς μετὰ τὴν ὅρασιν, μειζόνως 
e ^ τ ὃ 7, N ^ ! , M 
εαυτον ἀπεόυετο, τὸ τῆς TTpOUEGJAIAC στένον λο- 

/ e , 

γιζόμενος" ὅθεν συντονίᾳ πολλῇ τὰς δεήσεις ἀνέ-. 


tertia die praesente oeconomo et prae manibus tu- 
ribulum retinente , incensique odoribus templum 
replente , turribuli videris prunas , et incensi fu- 
mum ad superiora salientem , a flagello perfecte 
liberaberis, ast si nil eorum quae diximus tertia- 
nus oculis videris, scito quod. perpetuam lucri- 
facias caecitatem , et aliquid eorum quae viden- 
tur non sis ultra visurus. Et haec quidem in som- 
nis ei profati sunt. 

At iile post visionem conversus multo amplius 
se dementabat , praestituli temporis (1) secum an- 


(1) Anastasius non praestituli temporis , sed alacrita- 
lis scribit in. codice : quia loco προϑεσμίας perperam legebat 
προϑυμίας. 
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πέμπε, χαὶ δαχρύων ὀχετοὺς οὐ στελλομένους 
, N , ^" M A , 
xaTéQeoe , "9eov ἀντιβολὼν xai τοὺς μάρτυρας 
^) ^ ^ , 
μέχρι τῆς τοῦ λεχθένίος καιροῦ συμπληρώσεως" 
εἶχε δὲ xai πάντας αὐτῷ τοὺς ἐν τῷ νεῷ συμ- 
, Ἁ ^ e A 3 ^e A 
πρεσβευονΐας. xai τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ λιτὰς ποιου- 
μένους σὺν δάκρυσιν, καὶ πληροῦνϊας φιλάδελ- 
Qov πρόσϊαξιν, τὸ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἀλλήλων ὅπως 
, ^ M δ ῃ , ^ , δ / e 
ἰαθῇ τε, καὶ δεχθείσης τῆς πάντων δεήσεως, ὁ 
Θεόδωρος τὸ βλέωειν ἀσείληφε, καὶ τὸ δέος 
^ / 

ἀπέβαλε τῆς τυφλωσεως. 

Χρισϊοδώρου γὰρ θυμιώγος τῇ τρίτῃ τὸ τῶν 
/ me 
ἁγίων μαρ]ύριον, οἰκονόμος γὰρ οὗτος ἐτύ[χα- 
/ 

γεν, xa παριόγΐος ἔνθα τυφλὸς ὁ Θεόδωρος éxa- 
* ^ , 
θέζετο, ὡς μόνον αὐτοῦ τὸν τόπον τὸ φωϊιστή- 


gustiam reputans ; unde instantia multa preces 
mittebat , et lacrimarum rivulos indesinentes fun- 
debat , Deum rogans et martyras, usque ad prae- 
dicti temporis consummationem ; habebat autem 
et omnes qui in templo erant secum interceden- 
tes , et pro se litanias facientes cum lacrimis, atque 
fraterni amoris praeceptum perficientes , quod di- 
citur: orate pro invicem ut salvemini. Cumque de- 
precatio cunctorum accepta fuisset, Theodorus vi- 
sum recepit, et timorem caecitatis abiecit. 
Christodoro quippe tertia die incensum in san- 
ctorum martyrio ponente ; hic enim oeconomus 
erat ; et transeunte ubi Theodorus caecus reside- 
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3 , ^ / L4 
ριον ἔνθα ἦν κατέλαβε., τοὺς &yÜpaxac ἀθρόως 
, /, EUN N , (ὃ ^ " / : 
ἐσκόπισε, χαὶ τὸν εὐωδὴ χακανὸν ἀναβαίνοντοι 
καὶ φωνὴν ἀφεὶς διαπρύσιον δοξολο[οῦσαν Χρι- 

^6 / N 

στὸν χαὶ τοὺς μάρτυρας, αὖϑις ἅπαντας πρὸς 

4 

φόβον xal χαρὰν διανέστησε' χαρὰν μὲν ὅτι ma- 

Ν Ἢ 7 , 

ραδόξως ἀνέβλεψε, φόβον δὲ ὅτι mapovTac ἐδό- 

^ ^ 7 

xoUv τοὺς μαάρίυρας, καὶ πᾶν ἐχδικοῦγτας παρά- 

^ A , 

πτωμα" xoi πάνϊων ἀθροιζομένων ἰδεῖν τὸν Θεό- 
δ N ^ , ᾽ ^ ’ὔ 

ρον. xai βοῆς γενομένης βαρείας xai μείζο- 

e. $^ 2c / ἀ / N 

γος, 0 Χριστοδωρος ἐξεισλήττετο ἤγνοει "yap 

^2 ^d , 
TOYTEAOC TO γινόμενον᾽ xui γνοὺς τῆς τότε θαυ- 
, Ἃ / N A ^o » 

ματουργίας TO μέγεσος, χαὶ σὺν τοις ἄλλοις 

^ N , 

ἅσασι xai Θεοδώρῳ τῷ τυφλωσέντι χαὶ βλέ- 

- 7 Ἢ ὁ 
davri , τὸν Χριστὸν μεγαλοφώνως ἐδόξαζεν, 


bat, cum tantum ad locum in quo baptisterium 
erat. pervenit, carbones et illum repente suavis 
odoris fumum ascendentem aspexit. Cumque vo- 
cem glorificantem Deum ct martyres emisisset , 
omnes rursus ad timorem ct gaudium erexit, gau- 
dium quidem quoniam visum inopinate recepit ; 
timorem autem, quoniam praesentes esse putabant 
martyras ; et omnis ultores fore delicti. Cunctis- 
que congreg atis , videre Theodorum; et gravi ma- 
iorique vovifexatidlà facta , Christodorus stupefie- 
bat , ignorabat enim penitus quod factum fuerat : 
qui cum cognovisset tunc facti miraculi magnitu- 
dinem , et cum aliis omnibus quin et Theodoro , 
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καὶ τοὺς ἁγίους τοὺς Χρισϊὸν τοῖς θαύμασι με- 
γαλύνοντας" ἡμεῖς δὲ νῦν ὡς τότε παρόντες καὶ 
τὸ θαῦμα θεώμενοι, τοῖς δεδραχόσι τὰς [AQ 
δίας προσάξαντες ἐπ᾿ ἄλλο τέρας ἐμβριϑέστε- 
ρον ἄπειμεν. 


λβ. ΠΕΡῚ ΑΓΆΙΙΟΥ TOY ΒΛΛΗΝΟΣ. 


947 
Πολλοὶ τὸν dolupozpazrav '"Aldmiov ἴσασιν, 
, ^o 5" / / , 9 * ἃ 
οὐ πρᾶσιν ἀρΙύρου μόνον ποιούμενον, ἀλλὰ καὶ 
^ , 7 
προφανῶς ἑλληνίζονϊα., καὶ ἕόανα σέβονϊα,, καὶ 
^ A 

λατρεύοντα Τῇ χτίσει παρὰ σὸν χτίσαντα. δι 
^ ᾽ὔ / 7 ? 
ἣν βδελλυρωτάτην δυσσέβειαν ἐλεγχόμενος, ἐν 

O^ ^ / N 5 ᾿ς, 
τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων συσχεθεὶς ἐκολάζετο" 


qui cum caecus fuisset visum receperat , Christum 
magna voce glorificavit et sanctos qui Christum 
magnificant per miracula. Nos autem tanquam hii 
qui illic tunc praesentes affuimus , et miraculum 
ipsum conspeximus, eis qui hoc patraverunt hym- 
nodias offerentes , firmiori et puriori animo ad 
aliud prodigium vadimus. 


32. ΡῈ AGAPIO GENTILI, 


Multi venditorem argenti noverunt Agapium , 
non tantum argentum vendentem , sed et mani- 
feste gentiliter conversantem , et simulacra colen- 
tem , et servientem creaturae potius quam crea- 
tori; propter quam abhominandam impietatem 


“- 


ia cod. 


928 SS, CYRI ET IOH. 
1 NE ^ 
φεύϊει δὲ παρ᾽ ἐλπίδα τῆς δίκης τὴν μάχαιραν, 
" Ο. 7 )δ N M “λ *, , 
oU μετασϑέσει γνώμης, οὐδεὶς γὰρ ἂν ἐπεωέμ- 
Ἁ ^s D 
Naro, ἀλλὰ χρυσίου πολλαῖς μέϊαδόσεσι ὅπέρ 
9 / / . ^ 
écliv ἀθεωταΐον οὔτε φιλανθρωπίᾳ νόμων, ποῦ 
^ N M Ἃ ? cias 
γὰρ τὸ πρὸς τοὺς οὐ μετανοοῦντας φίλανθρω- 
N / 
πον; ἐπεὶ μὴ τότε φιλανθρωπεύονϊαι, ὅτ᾽ ἂν oi 
πταίοντες τοῖς οἰχείοις ἐγαπομείνωσι “ταίσμα- 
N ^ 
σιν ἀλλὰ φιλαργυρίᾳ τῶν ἐχκδικούντων τὰ γό- 
/ N e/ ^ 
pipa πανία γὰρ οὕτως ὑπακούέϊαι τῷ χρυσίῳ, 
^ N 
ὡς Σολομῶν ὁ σοφὸς ἀπεγρώψατο᾽ πλὴν εἰ xai 
à 7 [4 ^ ^ e /, 2 wu ^ 
ὁσει χρημάτων τὴν ζωὴν ὁ τάλας ὠνηήσαΐο, xai 
à / 7 *$ ^ N X 
θάνατον τὸν τότε διέφυγεν , ἀλλὰ το. θεῖον φυ- 


γεῖν οὐ δεδύγηϊαι, οὐδὲ δίκης ὄμμα mayléQopoy. 


in regia urbe convictus, et comprehensus, et poe- 
nis affectus est : fugit autem insperate iudicii gla- 
dium, non mutatione mentis, qua hunc nemo pro- 
cul dubio reprehenderet , sed multis auri. distri- 
butionibus, quod est penitus impium : neque mi- 
sericordia legum ; ubi enim est misericordia circa 
eos qui non egerunt paenitentiam? Nam non tunc 
misericordiam. consequuntur cum peccantes qui- 
que in propriis culpis permanserunt , sed avari- 
tia eorum quibus commissa sunt defendenda le- 
gitima. Omnià enim obediunt auro, ut Salomon 
descripsit ille sapientissimus, Verumtamen licet da- 
to * pecuniarum vitam infelix redemerit , et mor- 
tem. quae tunc imminebat evaserit , divinitatem 
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/, A A , 
᾿Αισοδράσας οὖν τὸ Βυζάντιον μετὸ τὴν ἐκ 
^) , ' / " ? / » 
τῶν φρουρίων ἀπόλυσιν, εἰς ᾿λλεξαάνδρειαν ἔρ- 
͵ * (δ , i] , 
χέται, λανθάνειν ἐνθάδε γομίσας xal χρύστε- 
. N / , 
σθαι" ἠΐνόει γὰρ ὁ βδελλυρὸς καὶ θεήλατος ἐκ 
“Ὁ Ἁ X , , η A e , [4 e 
τῆς περὶ τοὺς οἰχείους θεοὺς ὑπολήψεως, ὡς ἡ 
, ^ 7 , ἃ i , 
θεία mavlaxo0 xaÜ£cInxe δύναμις, καὶ τὰ πάν- 
^ M E dl , T, » ^ 
τα πληροι, τὴν οὐσίαν ἀπερίίραφον ἔχουσα, καὶ 
M , A 
τὰ πάντα συνέχει, καὶ πάντων ἐστὶν ἐπέχεινα, 
t 32. ΟῚ 4 N | MI *, , 
ὡς αὐτὴ διὰ Ησαΐου φησὶν πρὸς τοὺς οἰομένους 
αὐτὴν ἐν τόπῳ βραχεῖ περιείργεσθαι" ποῖον oi- 
, , ᾽ 7 7 “Ὁ , , 
xov οἰχοδομήσηταί μοι, λέϊει κύριος, ἢ τίς τό- 
^ / 7 N N τ M x 
πος τῆς χαϊαπαύσεως μου; οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ 
N [nd 9 AN e^ N [2 el δ N 
TAY Ὑην ἐγὼ TÀx00 5 πρὸς ἣν ἅπαντα Ó1Q. πολ- 


tamen effugere non potuit , nec iudicii. oculum 
qui omnia conspicit. 

Byzantium ergo post absolutionem carcerum fu- 
giens, Alexandriam venit, latere hic existimans et 
abscondi. Ignorabat enim abhominabilis et a Deo 
eiectus , ex opinione qua erga proprios tenebatur 
deos, quod divina ubique sit virtus, et omnia 
impleat, incircumscriptam habens substantiam , 
cunctaque contineat, et sit universorum superior; 
sicut ipsa per Isaiam dicit , adversus eos qui hanc 
in loco brevi opinabantur arceri *: quam domum 
aedificabitis mihi dicit Dominus ? aut quis est lo- 
cus requietionis meae ? nonne caelum et terram 
ego impleo? Ad quam universa propter multam 


* ita cod. 
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, , 
λὴν συγχατάβασιν συγχρινόμεμα,, οὐρανὸς χαὶ 
*3 hl , 
τὰ κατ᾽ οὐρανὸν ἀγγέλων ἀναρίϑμητα τάγμα- 
τα, γῆ xal τὰ κατὰ γῆν ζῶα καὶ ἄνϑρωσοι, 
$* A o b! ji N 54 7] X 
ἀὴρ xoi Opvea τὰ χατὰ τὸν ἀέρα mélopeva , xoi 
, * ^) 6 ^ e Ἧ N 3 5 
συλλήβδην εἰπεῖν ἅπαντα τὰ ὁρατὰ xai ἀόρα- 
^ / 
τα, ὡς ῥοπὴ Culou xalscInxaci , καὶ ὡσεὶ σΐα- 
* , Ἃ , , NP - | ? 
γῶν ἀπὸ χάδου τυϊχάνουσι, xai ὡς σιαλὸς ἐλο- 
^ Y 
γίσθησαν στόμαϊος" τοῦτο lap καὶ Δαβὶδ axpi- 
βῶς ἐπισϊάμενος ἔψαλλεν ἐθαυμασ]ώθη ἡ γνώ- 
* 5 ^) 2 j0 . N δύ 
σις σου ἐξ ἐμοῦ, ἐχραταιωθη., οὐ μὴ δύνωμαι 
T , 4 
πρὸ; αὐτήν᾽ ἧς TO μέγεθος ἐνδειχνύμενος, ἐπά- 
eti καὶ Quoív ποῦ πορευϑώ 440 τοῦ πνεύμα- 
TÓG GOU ; καὶ ἀπὸ προσώπου σου «“οῦ φύγω : 
3:8 5 D N , A Ni y eS NUS 
ἐὰν ἀναβω εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχει el" καὶ ἐὰν 


condescensionem comparata , caelum videlicet , et 
qui in caelo sunt innumerabiles ordines , terra 
et quae in terra sunt animalia simnl et homines , 
aér et aves quae per aérem volitant, mare et quae 
inhabitant in aquis, et ut breviter asseramus , 
visibilia et invisibilia, sicut momentum trutinae 
sunt, et veluti fluens a situla gutta consistunt , 
et ut. saliva reputata sunt oris , et reputabuntur. 
Et hoc enim etiam David certissime sciens psalle- 
bat: mirabilis facta est scientia tua ex me, con- 
fortata est, non potero ad eam. Cuius magnitu- 
dinem ostendens subinfert , et dicit ; quo ibo ab 
spiritu tuo ? et a facie tua quo fugiam ? Si ascen- 
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, 5'* , , 
στρώσω εἰς τὸν ἅδην, “σάρει' ἐὰν ἀναλάβοιμι 
* ^ 
τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ ὄρϑρον, χαὶ χατασχη- 
, * ov ^ ῃ / A ^ fa E e 
νώσω eic τὰ ἔσχαϊα τῆς θαλάσσης" xai Tag exti 
, , 
ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με, xai καθέξει με ἡ δὲ- 
Eid. σου. 
Ὅθεν Qulàc ὁ ᾽᾿ΑΓάπιος, καὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
^ ^ , , 
γενόμενος, τὴν τῆς δίκης δεξιὰν οὐ διέφυγεν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ταύτης καϊασχεθεὶς ἐκολάζετο" οὐ γό- 
ΑΨ. N / : , γεν ἃ 
μοις παραδοϑεὶς ὡς τὸ πρότερον' πάλιν γὰρ ἂν 
τὴν τιμωρίαν διὰ χρημάτων ἐξέφυγεν᾽ aavrtc 
Γὰρ τὰ ἑαυϊῶν ζη]οῦσιν, οὐ τὰ ᾿Ιησοῦ Χρισϊοῦ, 
^ * , 
κατὰ τὸν θεῖον dmocloNov ἀλλ᾽ ἀοράτως πλη- 
' ^ , Voy d / δὲ 
γεῖς πληγὴν χαλεπὴν ve xai &Quxvoy γοσος € 
* t N l N , / ^ / 
ἣν ἡ πληγὴ xara mavíóc εὐρυνομένη τοῦ σωμα- 


dero in caelum , tu illic es ; 81 descendero in in- 
fernum , ades ; si sumpsero pennas meas ante lu- 
cem , et habitavero in postremis maris, etenim 
illuc manus tua deducet me, et tenebit me dex- 
tera tua. 

Unde fugax Agapius Alexandriam veniens, con- 
gruum iudicium non evasit , sed ad hoc detentus 
poenis cruciabatur , non ut prius legibus tradi- 
tus; alioquin poenam iterum per pecunias effu- 
gisset. Omnes enim quae sua sunt quaerunt , non 
quae Iesu Christi , secundum divinum apostolum. 
Sed invisibiliter plagatus plaga saeva et inevita- 
bili ; languor enim erat plaga illa per totum cor- 


Li 


ita cod. 
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ἃ *, (δ f. , /, ; 
TOC, ἣν ἀσχληπιαδαι προσα!ορεύουσι TTGOQACIY 
^ , 
xal τοῦτο δὲ φεύγειν ἠλπικὼς τὸ ἀῤῥώστημα. 
; y 
oU γὰρ δίκης ἔργον τὸ πάϑος ἐνόμιζεν, ἀλλὰ 
7] ^ 
σύμπτωμα σώμαϊος, συχνῶς τοὺς ἰατροὺς μετ- 
ἮΝ ^ 
ἐστέλλετο" οἱ δὲ παραγενόμενοι τὰ τῆς τέχνης 
, , , ^ L4 5 “ Ἁ e , , 
ἐπ᾿ αὐτῷ διεπρατίοντο, εἰδότες piv ὡς οὐ Ca- 
σεται οὐδὲ τοῦτο φύγοι τὸ νόσημα, ἀλλ᾽ ἐλπί- 
^J Ll N 

δὶ μισθῶν ἀπατῶντες τὸν ἀϑλιον. 
e Ἃ , ,ὔ M 7 , 
Ὡς δὲ χρόνος προέβαινεν, καὶ τὸ πάθος προέ- 

/ ^ , / 
xom[e, ὥστε xai τῆς γλώτ]ης τὴν πάραισιν ἅπ|ε- 
" ^ A 
σθαι ἥτις λοιπὸν τῇ μάστιϊι διελέλυϊο, φωνὴν 
5 Ó f ^t , ? / 1 λ Al , , 
ἐτι διαρθροῦν οὐκ ἰσχύουσα καὶ τὸν βίον mU- 
^ ^o 

τὸς οὐχ ἐξηρχεέϊο, ἀλλ᾽ οὕτω δεινώς ἐκολάζε- 
TO' συμβουλεύεται πρὸς τινων πρὸς Κῦρον ἐλ- 


pus extensa , quam asclepiadae paralysin nuncu- 
pant. Et hunc quoque languorem fugere sperans , 
crebros medicos advocabat , non enim adversio- 
nis * opus passionem esse putabat, sed corpora- 
lem eventum. Qui venientes , quae artis erant in 
co gerebant; quod quidem non victurus esset, nec 
languorem effugiturus scientes , sed miserum in 
mercedum spe decipientes. 

Cumque annus processisset , et passio profecis- 
set , ita ul et linguam quoque paralysis tangeret, 
quae iam tanto solvebatur flagello, vocem non va- 
lens articulatam depromere, licet ipse non vita ex- 
cederet , sed atrociter puniretur , consilium a qui- 
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^ ^ / | , t , 
δεῖν καὶ ᾿Ιωάννην τοὺς μάρτυρας, ὡς δυναμέ:- 
, A ^^ , 7 " ^ 
yoUc αὐτὸν TOU πάϑους λυτρώσασσαι, εἰ μετὰ 
^ ΝΑ ^ 
πίσϊεως αὐτοὺς xal δαχρύων ἀφίκοϊϊο᾽ ὁ δὲ δει- 
[1 el b] 
λαίνων prac αὐτὸν ὡς ἕλληνα χρίνωσιν,, εἰς 
, ^ ^ / t 
τοὺς ἁγίους ἐλθεῖν μὴ βουλόμενον, UmexpívéTo 
7 Ἀ ^ ^s 
eap τὸν χριστιαγὸν ὁ ἐπάρατος, χαὶ τὸ TOU 
7 7 
προβάτου περιεβάλλετο κώδιον, εἰ καὶ λύκος 
^ ^ , A N , 
ἀληθῶς ὁ δυσσεβὴς ἐγνωρίζεϊο, τὴν βουλὴν eia- 
5 / , 
εδέξαϊο, xal τὴν ἔξοδον ἐπένευσε Γίνεσθαι,, Xav- 
, 
ϑάνειν μὲν διὰ τούτου τοὺς ἀνϑρώπους οἰόμε- 
5 Ta δὲ í4 Ἃ 4 7 ς M. 
voc , amalav δὲ νομίζων τοὺς μαάρίυρας, ὡς γνώ 
^ LAE" UL. $33. "3 » PNE M 
σὰν τῶν χα ἡμὰς οὐχ ἔχοντας EY J60Y ἄλλα 
/ ^ / 
τούτους χατὰ τοὺς ἑαυτοῦ θεοὺς λογισάμενος, 
M M / SE t3 ^ ^ 5 7 
τοὺς μὴ μόνον τὰ πόῤῥωϑστεν ἢ TOY ἀνϑρώσων 
N / - $5 N , A / 
τὰ χρύφια, ἀλλ᾽ οὔτε τὰ κείμενα παρὰ πόδας 
"4 
busdam accepit ad Cyrum Iohannemque marty- 


ras properandi , tamquam qui possent a passio- 
ne se liberare , s! cum fide ad eos et lacrimis ac- 
cessisset. At ille maledictus timens nequando eum 
tamquam paganum 1udicarent, ad sanctos venire 
nolentem , simulabat enim se esse christianum , et 
pelle tegebatur ovina, licet lupus veraciter impius 
nosceretur, consilium admisit , et exitum fieri an- 
nuit, latere per hoc homines opinatus , et sedu- 
cere martyras arbitratus, tamquam deificam no- 
stri scientiam non habentes, sed hos similes diis 
suis existimans , qui non solum quae procul sunt 
| 
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, * A M 39) ^ , ^) 
γινώσκοντας" ““ τὰ γὰρ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀρ- 
/ N » Ἂν , 

» γύριον καὶ χρυσίον, ἔρϊα χειρῶν ἀνθρώπων᾽ 

/ ^ 5 / 

» σίόμα ἔχουσι, xai οὐ λαλήσουσι ὀφθαλμοὺς 
, /, Ψ /, 
ἔχουσι. χαὶ οὐκ ὄψονται" ὦτα ἔχουσι, χαὶ 
$5. 9 / : ^ " LN cs 
οὐκ ἐνωτιβησογαι" χεῖρας ἔχουσι, xal οὐ ψη- 

7 , / M 
λαφήσουσιν' πόδας ἔχουσι, καὶ οὐ περισα- 


39 
Δ, 
39 
/ E ^ 7 , “Ὁ , , 
, τησούυσιν᾽ OU φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐ- 
TRAE a Ὁ TIN LSU. NES M M 
TUY' οἷς ἐπενεγχεῖν ἐστίν ἀχόλουσον καὶ TO 
el , e / e ^ * Χ Ἁ 
ὅμοιον αὐτῶν γένοινἼο οἱ ποιοῦγϊες αὐτὰ, καὶ 
/, 7 , 9 e 
» πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς ,. 
eu ^ M * , 
λω coívuv ὁ δείλαιος éaulov οὐ τοὺς μαρ- 
N , e Ἃ 5 i , 
τυρας, καὶ λανθάνων ἕαυτον OU τοὺς ταύτην 
3! N , e^ Ἁ e , : , 
ἔχοντας «Utpl αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν γενόμενος 
A ? Ἁ n 3. 9 7 , , 
γὰρ tic τὸ Κύρου xai leayvou SeiovaTov τέ- 


vel abdita hominum , sed nec ea quae in prae- 
sentiarum sunt norunt, Simulacra quippe gentium 
argentum et aurum opera manuum hominum , os 
habent et non loquentur, oculos habent et non 
audient , nares habent et non odorabunt , manus 
habent et non palpabunt, pedes habent et non 
ambulabunt , non clamabunt in gutture suo. Qui- 
bus est subinferre conveniens etiam illud : simi- 
les illis fiant qui faciunt ea , et omnes qui con- 
fidunt in eis. 

Deprehendebatur igitur miser. se ipsum sedu- 
cens non martyras, seque latere faciens et non 
6008. qui hanc opinionem habebant de ipso, Cum 
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» , ^ ^ 
μένος ἔβλεπεν ἐν σχήμαϊι Χρισϊοδώρου τοῦ τὴν 
, ^ 
διοίκησιν ἔχοντος τὸν νεὼν περιάϊοντας xai βθυ- 
^ ^ , , $, ^ M 
μιῶντας "Qe ugiauacr παρ αὐτῷ δὲ γέγο- 
^ , 

vórac , ἀπειληϊικχότερόν πως αὐτῷ διαλέξασθαι" 

, M [4 ^ t , , , * 7 A 

τί πρὸς ἡμᾶς ὁ πάσης εὐσεβείας ἀλλότριε, και 

, 7 , 

πάσης βδελλυρίας ἀνάπλεε mapa Γονας; χλευά- 

Y. 9 ^ ^ / ^ A , ^ A 

Quy xai ἡμᾶς εἰσελήλυθας ; μῶ τον οὐρανοῦ XQ 

^o ^ A] " / k A] ^ *$ S δ Ἁ 

γῆς ποιητὴν χαὶ οἰχήτορα χαὶ τὴν ἐνθάδε xai 

^ ^ ^ / 7 5 N 

πανταχοῦ τῆς αὐτοῦ θεότητος δύναμιν, οὐ μὴ 

^o D ^ ^o 7 

φύγοις ἡμᾶς ὡς ὑπέλαβες, ἀλλ᾽ ἐπὶ νῶτόν σε 

, / e/ ᾽ , , 

δημοσίως uaclizousv , ἵνα γνοίης σαφέσϊερον τί- 

σιν ἐμπαίξαι τέϊδλμηκας" xai ταῦτα προσαπει- 

, ^ / 

Ancayréc ἀπῆλθον oi ἅγιοι. 


enim ad Cyri et Iohannis sacratissimam venisset 
basilicam , hos dormiens intuebatur in habitu Chri- 
stodori dispensationem habentis ecclesiae, per tem- 
plum incedentes et Deo adolentes incensa , ad se 
vero accedentes , et minis acrioribus quodammo- 
do sibi loquentes atque dicentes: quid ad nos o 
totius pietatis aliene, omnique abhominatione ple- 
ne venisti ? Deridere etiam nos advenisti ? Per 
caeli et terrae creatorem et habitatorem , et dei- 
tatis eius quae hic est et ubique virtutem , non 
nos fugies, ut aestimasti, sed super dorsum te pu- 
blice flagellabimus , ut cognoscas liquidius quibus 
fueris ausus illudere. Et cum haec adversus eum 
sancti intimassent , abierunt. 
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ΠΩ 
A N » / t. 
Ὃ δὲ στραφεὶς ἔμφοβος ἔτι καὶ ἔγτρομος, 
, e b ,ὕ ^ 
γευμασιν ἁπαντὰ xoi ψελλίσμασιν τοῖς διακο- 
9 |" , i ^ 
γουμένοις αὐτῷ διεσάφησεν καὶ τοῦ οἰκονόμου 
Ἁ ^ 
xard τὸν καιρὸν “σαριόντος τοῦ ϑυμιάματος. 
Ἃ N fj J^ »/ "T 47 ^ , ^ 
xai TO συμιαίηριον EXOVIOG , ἔχων τῆς QUTELAVC 
N / 3 / δ / 5. S "^ e / 
TO δέος εγχαάροθιον. στρεῷειν αὐτὸν TO ὑπηρετη 
A ^ 
διέταξε" καὶ clouQsic ὡς διένευσε τοῖν Χρισῖο- 
δώρου ποδοῖν παρ᾽ αὐτῷ γεγονότος ἐδόξατο, 
ii. cr) e y à AM. No χὴν M 
xai p» μασ]ίζειν ἱκέτευε" αὐτὸς γὰρ ῳετο τοὺς 
)y EN M" 5 / EAT ^ 
xaT ὄναρ αὐτὸν uaolilooy ἀπειλήσανϊας" ἀϊνοῶν 
δὲ e δ 7 N A ^ do 
£0 Χριστὸ ρος, πᾶντα γὰρ προς. TOU παιδὸς 
9) el , , M1 N , 
ἔμαϑεν ὕστερον, ἐθαύμαζε μὲν τὸ λεγόμενον, 
μὴ τύπτειν δὲ αὐτὸν ὡς ἱκέτευεν ὦμοσεν. 
Mec! οὐ πολὺ δὲ τοῖς ἀσθενέσιν Galic ÜT70- 


. At ille cum timore quin et tremore conversus , 
innuendo et balbutiendo cuncta obsequentibus si- 
bi disseruit; et cum dispensator hora incensi tran- 
siret, et turibulum retineret , habito in praecor- 
diis pavore minarum, vertere illum ministro prae- 
cepit ; et versus cum respexisset , Christodori pe- 
des qui ad eum venerat apprehendit , et ne flag- 
gellaret se supplicabat , ipsum enim opinabatur 
esse qui se in somnis flagellaturus comminabatur. 
Ignorans autem Christodorus , omnia enim a pue- 
ro didicit, mirabatur quidem quod dicebatur , 
non autem percutere illum , ut supplicaverat, iu- 


reiurando spopondit. 
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, s ^ ^ ^ ^ € ^ 
χὲν γιγνώσχεται' καὶ γὰρ τὴν τῶν ζωοσοιὼν 
^ ^ [d 5 rf , , ' 
damoveivo μυστηρίων ὡς ἐν αἱρέσεως σχήματι 
p- A ^ ^ 5 ^ ^ 
ποιεῖσθαι μετάληψιν καὶ παρὰ τῶν ἐν τῷ νεῷ 
, 5 5 ^ A δ , 4 " ^ 
θόρυβος χατ᾿ αὐτου πολὺς διηγείρετο᾽ OG τοῦτο 
, A] , 
μαθὼν, καὶ θέλων ὁποτρίψασθαι τὴν ὑπόνοιαν, 
^ t , ^ ^4 , / E ^ 
τῶν ἁγίων Χριστοῦ μυστηρίων μετέλαβε καὶ 
^s 7 , 
QürToY μετὰ τὴν τούτων μετάληψιν, δαίμων 
, el M , 
ἄγριος εἰς αὐτὸν εἰσεπήδησεν, ὥσσερ xal εἰς 
A] , ? ^ L4 ^ A A ^M 
τὸν προδότην Ἰοῦδαν ὁ σατανᾶς μετὰ τὸ λαβεῖν 
5" Ἁ A! , ei € V ? 7 5 , 
αὐτὸν τὸ ψώμιον OT£p O σωτὴρ ἐπέδωχεν ἐμβά- 
, 7 
Nac εἰσήλατο᾽ xai χαμαὶ κείμενος ἐσωαράττε- 
1 / 
το, xa) τοὺς ὀφϑλμοὺς διεστρέφετο, καὶ τὰ 
/ ^ MT N V * 
μέλη xaXemoc ἐλυγίζετο, xai τοὺς ἄφρους £x 
^ / 4) ^ , , 
TOU στόματος &4gt[Q6 χυμὰα ϑαλαάττιον ἐλεει- 


Post non multum vero temporis infirmus quis 
esset innotuit : recusabat enim in haereseos quasi 
schismate positus vivificorum participari mysterio- 
rum ; et susurrium adversus eum multum excita- 
batur ; quo ille comperto , suspicionem volens doe- 
tergere , sancta Christi suscepit mysteria. Postque 
horum perceptionem , statim in eum agrestis dac- 
mon insilit, quemadmodum satanas in Iudam 
proditorem , cum accepisset buccellam quam Sal- 
vator tradidit cum intinxisset , introiit ; et in ter- 
ra iacens discerpebatur , et oculos reversabat , et 
membra saevius contorquebat , et spumas ex ore 
dimittebat , fluctum marinum miserabiliter imi- 
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eui o , " ^ L ^ 5 ?« 
yc ἐχμιμουμένος᾽ καὶ γήφων μὲν ἐξ ὀλίγου, 
/ E Kb. ^ ^N ^ 4 
εἴπερ ἄρα καὶ &ynQe , λαλεῖν δὲ παντελῶς ἣ 
^ el ^ L4 ^) 
τὴν γλώτταν ὅλως χινεῖν οὐκ zOUYGÍo ὑπὸ TOU 
δ L δὲ / EU ^ , 
αίμονος Ó& στρεβλούμενος, xo συνέχως ἐνερ- 
7 : ^ *, M , 94, 5 7] 
γούμενος. οὐ μὴν ἀλλὰ χοιμωμεένος, εἴπερ ἐχά- 
j N , Ἢ 3 ? 
Vaude , μὴ «ori σοοσελ πιὼν ἀλλ᾽ ὑποκρίσει 
^ | d 
τοῖς μυστηρίοις ἠλέγχετο. 
δ ἃ] ^x ^» “ δ , [4 / [4 γῇ 
lotte youv οὕτω διανυσας ἡμέρας 0 ἀὔλιος, 
ὶ πολλαᾶ: 2c UE xai T2 To x 
x41 πολλακιὶς τῆς ἡμέρας καὶ τῆς VUXÍOG , μαλ- 
/, A / T / 
λον πανημέριον XO παννύχιον σπαραττόμενος, 
, / 
καὶ πάντα πάσχων ὅσα πόσχουσιν ci δαίμοσι 
στυϊηροῖς πιεζόμενοι, θανάτου míaliw τοῖς ὁρῶ- 
, el | / , 
σι παρείχετο ὅθεν οἱ τούτῳ προσήχοντες ἐΐνω- 


ἢ e V^ "NS ^ à , " ἣν 
40T£G ὧὁξ σαττον UTO TOU Q.10.0y06 αναιρενήσε. 


talus ; et cum vigilaret paululum , si tamen vera- 
ciler vigilabat , loqui modis omnibus vel linguam 
movere prorsus non poterat; a daemonio vero con- 
Lortus, et iugiter passus, quin etiam et dormiens, 
si tamen dormiebat , non fide accessisse ad. sancta 
mysteria , sed simulatione argucbatur. 

Tres ergo cum infaustus ita. dies transisset , et 
saepe tam interdiu , quam noctu , immo tota die 
Lotaque nocte discerperetur, cunctaque pateretur, 
quotquot pati consueverunt hii qui a perosis dae- 
monibus deprimuntur, mortis fidem videntibus 
praestitit: unde hii , quorum intererat, agnoscen- 
tes quod citius a daemone foret interimendus, re- 
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, ki ^ 9 , 3, , 
ται, ἀναλαβούΐες αὐτὸν ἡον εἰς ΛΑλεξανδρειαν 
^ r ^i , χ " A ^ 
εἰς οἶκον τὸν ἑαυτοῦ τεβνηξόμενον' ἐξελθων δὲ 
"^ e / 1 , ^ Ἁ , P , 
τῶν ἀγίων TO τέμενος, χαί βραχὺ λίαν οδευσας 
, A , ^ A ^e , 
διασίημα, σὺν ὀδύνῃ πολλῇ τὸ πνεῦμα παρέδω- 
^" ? "T UP , 
χεν, τῆς δυσσεβείας Giov εὑράμενος θάνατον, 
^ , " ^ A ^ do * ,5 
τοῦ δαίμονος αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδὸν ἀποπνίξαν- 
A , t , 
TOC χαὶ τὸν μὲν νεῶν χαταλέλοιπεν ὡς μυαρὸς 
1 5 ,ὔ M N / " 
τε χαὶ βέβηλος ἐλαυνόμενος, καὶ τὴν πόλιν QU- 
€ , 7 L4 
τὴν οὐχ ἑώρακεν, ὡς ταύτης ὑπάρχων ἀναξιος" 
A / λ ? , $ ἣ / 
xai οὕτω μὲν '᾽ΛΙάπιος εἰς θεὸν δυσσεβήσας καὶ 
, X /, 
p.glupac , τὸν βίον xavéclov e: xavaclpoQn Jap 
1 4, e , N Ὗ , jM s 
ὄντως ἀσεβοῦς τοιαύτη χατὰ τὸ λόγιον, καὶ ἡ 
, N , NM. ^ N , L4 5 ^s 
ἐλπὶς αὐτου QXJOASITOU , καὶ οὐχ ἔσται αὐτου 


UN , e à 
το παρᾶπῶν 2 io. δὲ 


ceptum eum deportabant in Alexandriam , in do- 
mo propria moriturum. Cum autem sanctorum 
templum exisset, et brevi valde intervallo pro- 
fectus esset , cum dolore multo spiritum tradidit, 
condignam impietate mortem inveniens, suffocan- 
te bunc in via daemonio, Et certe templum qui- 
dem wt scelestus et profanus pulsus dimisit, et 
civitatem ipsam ut hac indignus non vidit. Et sic 
quidem Agapius in Deum et in martyras impie 
peccans , vitam dissolvit. Talis enim veraciter est 
inpu eversio , secundum divinum eloquium ; ct 
spes eius peribit, ct non erit eius penitus habi- 
taculum. 
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^ Ἃ ^ A Ὁ ^: 
Ἡμεῖς δὲ καὶ δι᾽ αὐτοῦ xai τῶν πρὸ αὐτοῦ 
^ N r| $ N ^) ^ 
τὴν μαρτυριχὴν τὴν 6491 τοῖς μετανοοῦσιν χαὶ 
^ ^ » / e [A M ^ 
τοῖς οὐκ ἐπισϊρέφουσιν ὑποϊρώψαντες, καὶ πρὸς 
" ^h. vr iia / ᾿ ja "WE. LL ὦ 
ὠνῆσιν των εὐσεβούντων χηρυξάντες" ἱγὰ μὴ μὸ- 
N , 7 ^ 
γας τὰς ἰάσεις θεώμενοι αἀργωϊέρους πρὸς GAU- 
^ ’ / ^ 
yay τοὺς μάρτυρας οἴοιντο, xai ταύτῃ βλαβῶ- 
, ^ / 
ci διάνοιαν, πρὸς καταφρόνησιν xal ῥαϑυμίαν 
2 , N ue ^ ^ 
ἐκκλίναντες" xai ὕμνους ὑπὲρ τῆς ἐντεῦθεν ὀφε- 
^ el 
λείας αὐτοῖς προσχομίσαντες ἕτερα δύο ἢ τρία 
d , , / 7 ^ di 
αὐματαὰ τερπνότερα γράψανϊες, τέλος τῶν ἐπ 
ἀλεξανδρεύσι γραφένϊων τεράτων οὐ γεῖονότων 
μόνον αὐτὰ ποιησώμεθα ἵνα πέρασι ταῦτα τερ- 
πγοῖς ὁριζόμενα, ἅπαντα τερπνὰ τοῖς ἐντυγχά- 


ὔ / N ^» J 
γουσι φαίγοιντο᾽ τέρποντα μὲν τοῖς ἔμπροσθεν ; 


Nos autem et in isto et in his qui praecesse- 
runt, id est tam in his qui egerunt , quam qui 
non egerunt paenitentiam , martyricam describen- 
tes virtutem , et ad. profectum pie agentium prae- 
dicantes , ut non solas sanitates videntes , tardio- 
res ad vindictam martyras opinentur , et hoc mo- 
do propter ignorantiam laedantur, ad contem- 
ptum et. desidiam inclinati ; et hymnos pro uti- 
litate hinc. facta eis offerentes, alia duo vel tria 
miracula iocundiora scribentes, finem eorum quae 
in Alexandrinis facta sunt prodigiorum efficiemus. 
Non tamen ibidem sola facta sunt quae scriben- 
iur, quo terminis baec delectabilibus definita , 
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^! ^) X , 
τοῖς παροῦσι δὲ μιχρὸν ὑποσί ύφοντα᾽ xai παλιν 
^ ^ δέ ^ ^ ^ 7 ^ ῃ 
τοῖς μὲν ἡδέσι τὰ τῶν ἀκουόντων ψυχὰς θερα- 
^i ^o , 
πεύοντα, τοῖς δὲ στυπιχωτέροις ταῦτα ἀνεπαι- 
^ /, e 
σθήτως καθαίροντα᾽ ὡς χαὶ τῶν ἀσχληπιάδων οἱ 
A V ^ N 
δόχιμοι πράτ]ουσιν' μέλι γὰρ τὰ δεχτιχὰ χαὶ 
, ^e »y 
ὀφέλιμα τῶν φαρμάκων συνδησανΐες ἤτοι προσ- 
p» ^ à / , , 9 , 
μίξαντες, τοὺς δεομένους χαϑάρσεως ἐχκασαί- 
" "ε 7 /, 
poUgiY' τούτους οὖν καὶ ἡμεῖς ἐνθάδε μιμούμε- 
νοι, τοῖς προλαβοῦσιν ἡδέσι τὰ mapovia δεχτι- 
χὰ προσποιήσανϊες, ἑτέροις ταῦτα τερπνοῖς συΐ- 
χολύψωμεν᾽ τέλος τὰ τερωνὰ τῆς εἰς ἀλεζξαν- 
7 / ^ 5 7 4 
δρέας θαυμάτων συγραφῆς, οὐ θαυμάτων ἐνερ- 
γείας ποιούμενοι. 


omnia delectabilia his qui legerint videantur ; de- 
lectabilia quidem prioribus , praesentibus autem 
modicum non sine causa severa, ct iterum po- 
steros iocundari facientia ; cum suavibus quidem 
audientium animas curent, et a severioribus sen- 
sum expurgent ; sicut etiam asclepiadae probabi- 
liter agunt : cum melle namque mordacia et pro- 
futura remedia commiscentes, eos qui purgatio- 
ne egent emundant, Nos ergo et hos hic imitan- 
les, et praecedentibus suavibus praesentia mor- 
dacia commiscentes , aliis haec iocundioribus con- 
tegamus , finem facientes delectabilem , non om- 
nium conscriptionis miraculorum , eorum sed mi- 
raculorum tantum apud Alexandrinos gestorum. 
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)j. ΠΕΡῚ KOXMIANHE ΛΠΙΟΥΣΙΣ ΕἸΣ ΤΟΥ͂Σ ATIOYZ 
TOY ΕΥ̓́ΞΑΣΘΑΙ ΚΑΙ HEXOYZHS EK TOY AAOTOY 
ΚΑῚ XYNTPIBEIZHZ TO SOMA. 

€y A N N Ἁ e ^ ^a 
Ηδὺ xai τὸ παρὸν ἡμῖν θαῦμα καθέσϊηκεν, 
z , ^ - ^T / ^ 
ὄσερ ἐσσὶ γυναίῳ τινὶ Kocpiava τούγομα τοῖς 
/ / J ^N / ^s N N ^» 
μαρίυσι "yslove xai τάχα καλῶς μέϊα τὴν τῶν 
^ / , / 55.7 e SW UMS 
αὐσϊηροτέρων avylexíav dmnvlnoev , ἵνα τὴν ἐχεῖ- 
€. δ Ὁ » C / e ^ e 2. ν᾿, 
"ey δοχοῦσαν ἔσεσθαι λύπην ἡμῖν, ὥσπερ ἐπὶ 
/ ^ M 3 4 E N 5 
σπόγγου τιγὸς σαρεέλθωῶν ἀναμαξηται xai οὐ 
^ /, , ^ uy e - N , "" 
τοῦτο MOYOY, αλλ 1yO ὥσπερ ἀπὸ γυναίων τῶν 
el N ^s 4 
ἀγιώνίων ἡ διήϊησις npEaTo , οὕτω καὶ τῶν ἡ δόγ- 
e Ἃ , A 47 , V / " el 
τῶν ^? γραφὴ ἀρχὴν ἔχει πάλιν τὰ γυναια" OU- 

, ^ N / 

τω γὰρ xai ὁ κύριος μετὰ τὴν ἀνάστασιν Qaí- 


, 
' 


νεῖ «30€ 
M 


d a M N ^ δ , 
ταῖς γυναιξὶ τὸ χαῖρε δωρούμενος, 


Ι 
ἊΨ N , , ^d N Ἁ 5 
ἐπειδὴ χαὶ ὥρωταις αὐταῖς μετὰ τὴν ἐν παρα- 
JJ. DE COSMIANA , QUAE AD SANCTOS ORATUM ABIIT , 
ET DE IUMENTO CECIDIT , CORPUSQUE CONTRIVIT. 


"Suave nobis etiam praesens extitit miraculum , 
quod a sanctis in muliere quadam Cosmiana no- 
mine factum est, et fortassis austeriorum reci- 
tation occurrit , ut. tristitiam quae illinc nobis 
fore putabatur, cuiusdam spongiae more deter- 
geret; et non tantum hoc, sed ut sicut a tristi- 
bus mulierum narratio coepta est, ita etiam lae- 
Lorum scriptura inceplionem feminas habeat. | Sic 
enim et Dominus post resurrectionem apparens , 
primo avete mulieribus donat, quoniam primo eis 
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, ^ * , es 
δείσῳ παράβασιν, τὰ τῆς λύπης ἐφθέγξαϊο ῥη- 
^ ^ , el e 
μαῖα" τοῦτο χρίνας αὐτὸς διχαιόταϊον,, ἵνα mpo- 
^ “ , , ^ ^ X 
ται τὸ λυπεῖσθαι δεξάμεναι, αὐταὶ πρῶται και 
Ύ H p 
TÓ χαίρειν χομίσωγϊαι, καὶ μὴ ἡ σχίσμω ἐν τῷ 
M A ^ A 
σώματι κατὰ TOV ϑεῖον ἀπόστολον, TOY χεφα- 
" , , i] 
λὴν μὲν γυναικὸς τὸν ἄνδρα καλέσανία. ἀνδρὸς 
^ ^ 1 , 
δὲ σῶμα τὴν γυναῖκα θεσπίσανϊα" καὶ μήτε γυν- 
^ | " δ M à" » à ^ 
αἴχαὰ «pic ἀνδρὸς, nó ἀνόρα χωρὶς *yuva- 
^ qQ'.. ^ / : “Δ i A! 
χὸς τὸ «ay εἶναι σῶμα [jouXopsvov ἢ τὸ μὲν 
^ / M , N N A n 
τοῦ σώματος TO χαίρειν, τὸ δὲ τὸ λυπεῖσϑαι 
^ Ψ /, 
πρῶτον ἐδέξατο. 
^ ^ el 
Οὐκοῦν παρεῖτο τὸ γύναιον" xci ὥσπερ ᾽Αθα- 
lad es γ' / / 
vacía πρώτη TOY λυπεῖν δοκούντων ϑαυμάτων 
i] , ^ *, , 
γεϊένηται, οὕτω καὶ Κοσμιανὴ πρώτη τῶν ἐχὸν- 


post factam in paradiso transgressionem tristitiae 
verba pronunciavit, Hoc iudicans ipse iustissimum, 
ut quae primae iristari susceperant, ipsae quoque 
primae gaudere perciperent , et nec esset schisma 
in corpore, secundum divinum apostolum, qui 
caput mulieris virum vocavit , et viri corpus mu- 
lierem sanxit; et neque mulierem sine viro, ne- 
que virum sine muliere , corpus fore vult univer- 
sum , cum alterum quidem corporis gaudium , al- 
terum vero iristitiam prius susceperit. 

Ergo assit mulier, et sicut Athanasia miracu- 
lorum prima , quae tristare videntur , effecta est , 
ita et Cosmiana prima eorum quae magnanimi- 
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δ ὁ , “ 


M , i 
τῶν TO εὐϑυμον γίγνοιτο ἔῤῥωτο τοίνυν αὑτη 
^a 7 Ἁ [4 δὲ ") “δ , H 
TU) σώματι, χαὶ Trü-JOC οὐδὲν ἔσχεν ἢ νόσημα 
"* , , 
xav. οἶκον δὲ διατρίβουσα, πόϑον ἔσχεν ἐλ- 
^ ^ Ἁ y N dx 
θεῖν εἰς τοὺς μάρτυρας. xai προσχυνῆσαι τού- 
N , N N / 9.13 a. re 
των τὰ λείψανα, xal τὴν βρυουσαν dm αὐτῶν 
5 , / N €- ^ , 
εὐλογίαν καρπώσασθαι , χαὶ πληρώσαι TOY TO- 
f) 64 pico. Ὁ 2 ^ 5 , 0f 
ον ἐϑθελουσα,. ez ὄνῳ pixpoy araxTo καῦίσα- 
ν N / ei / ^ , 
σα, πρὸς τὸ τέμενος ὥδευε᾽ ταύτην ὁ τοῦ QUo- 
A , M / /, N 
vou πατὴρ σεασάμενος, σὺν πόθῳ πλείονι πρὸς 
εἶ ς , e , 7 * i] N 
τοὺς ἁγίους ὁρμήσασαν, μεῖάώλην αὐτὸς τὴν CA- 
7 ς / 5 7ὔ 5 A! V 
μίαν ὑφέξειν ἐνόμιζεν, εἰ μέϊὰ τοσαύτης σπου- 


/ 


"e X ^ N Jh 5 
δῆς xai θερμότηϊος εἰς τὸν ναὸν τὸν θεῖον ἀφί- 
N M! Y CON ^ ^ ^ ^ 
χοιτο, χαὶ μὴ xad ὁδὸν ταῖς πογηραῖς αὐτοῦ 
, , , N * 7 
παγίσι προσχόψασα,, ποιήσαιτο τὴν ἐπάνοδον, 


, N ^ ΦῚ ^ Soy f , nh oy 
μῆτε TOV O7Z*0V i00UCQG TOY £VJEOV, μῆτε Τὸ GE- 


tatem habent, efficiatur. Itaque incolumis erat haec 
corpore , et passionis nil habebat, Porro domi de- 
gens , desiderium habebat venire ad martyras , et 
adorare horum reliquias , ac emanante ab illis be- 
nedictione potiri, Et adimplere desiderium volens, 
cum pauxillum supra inquietum sedisset asinum , 
ad templum iter agebat. Hanc invidiae pater cum 
multo ad sanctos amore properare videns , mag- 
nam se putabat sustinere. iacturam , si cum tanto 
studio οἱ calore ad. divinum templum ipsa per- 
tingere potuissel , et non in itinere in magnos la- 
queos eius offendens reditum faceret , neque dei- 
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^ , 4 ^ N^ 
Bac δοῦσα τὸ πρόσφορον, μήτε TO δώρον λα- 
^ , ^v » ua | , 
βοῦσα τὸ τίμιον λυσουσι γὰρ αὐτὸν xci δά- 
ej ^ ^ c ^ t , ^ 1 S 
χγουσιν ἅπαντα τὰ τὸν -QéOV ὡς ἄγασον “ερα" 
ὔ A ^ , * ῃ / , 
πεύοντα, χαὶ τοὺς φιλοϑέους ἀνῦρωπους εὐερ- 
γετοῦντα xai σώζοντα. 
᾿ ^ ^ , t 
Ὅϑεν ἐπὶ τὰ μέσα τῆς ὁδοῦ τὸ γύναιον ὡς 
' ^ , ^ 
ἴδε γενόμενον, ῥίψας ἀϑρῶον τὸ φέρον αὐτὴν 
᾿ , 95, 9. 9 LA 5 , , 
ὑποζύγιον €T ἔδαφος ἤνεγκεν εἰς τουπίσω πέ- 
σεῖν, καὶ τὸν νῶτον ἡεῖσθαι ποιήσας τοῦ πτώ- 
e ^ 7 / ^ ^ 
ματος, 0 Φορᾷ σφοδροτέρᾳ Φερομένον Τῇ γῇ 
el 
προσραϊὲν. ὅλον εὐθὺς συνετρίβέϊο, καὶ νεκρὰν 
^ MULA , "δ "ET δ᾽ ἃ n 
ἐπὶ πολὺ τὸ γύναιον ἔδειξεν τάχα δ᾽ ἂν xai 
/ L N N , 
πρὸς τάφον παρέπεμψεν, ei μὴ τοὺς μάρτυρας 
' X ^ 
ἀγωψύχοντας sUpicxe καὶ θανοῦσαν σχεδὸν ἀνε- 


fica confessione visa , neque cultura data , neque 
munere pretioso impenso. Tristem quippe hunc 
reddunt, et mordent omnia quae Deum tamquam 
benignum placant , hominibusque Dei amicis be- 
neficia praestant, et salutis argumenta. 

Unde cum ad medium itineris mulierem. ve- 
nisse vidisset, iactato repente subiugali, quod por- 
tabat eam , ut in terram retrorsum caderet im- 
pulit , et ut dorsum ante alias partes corporis illi- 
sum rueret , fecit. Quod cum impetu validiori de- 
ferretur in terram , illisum est , et totum confe- 
stim contritum , mortuamque diutius mulierem de- 
monstravit ; fortassis et ad sepulchrum mississet , 
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, V M , , ; * 
γείροντας καὶ Conv πάλιν ταύτην παρέχοντας 
i» *N ^o 5 ^ $ / J / , 
μετὰ πολὺν γοῦν αὐτὴν ἀνανήψασαν,, ἐτέφνη- 
^ | ^ £e / ^s / Ἃ , 
xii γὰρ TO ῥοιζῷ τότε τοῦ πτώμαῖΐος, καὶ πάν- 
Sa, ἐδ Nom N / 2 / * 

TU αὐτῇ τὰ οστὰ διελέλυτο, εἰς πσόλιν ἀπο- 
,ὔ 7 Ν" 7 el A 
στρέφειν οἱ cuvOvIec ἡβούλονϊο, iva θεομὰ Qn- 
Χ * / *N / N *, ^ 
civ ἔχουσαν ἔτι τὰ τραύματα, «ρὸς ἰατροὺς 
5 , N N ^ , ^ , r 
ἀπενέγκωσιν, καὶ μὴ μετὰ ψυξιν καὶ γέχρωσιν 
Y ^y M N lad / / i 
δοκοῦσιν [ap τὰ τῶν τραυμάτων θερμότερα , xai 
M / 7 ^ , ^ , 
πρὸς ἴασιν ἑτοιμότερα, καὶ μήτε τοσοῦτον ἰα- 
^ , Y , /, N P4 
τροις παρέχειν TOV XCpATOV , μήτε μὴν ἄλγος 

5 ^ ^ ^ , e/ A 

ἐμποιεῖν τοσοῦτον τοῖς πάσχουσιν, ὅσον τὰ με- 
M ^ / N / / 

τὰ πλῆξιν ψυχούμενα καὶ βραδύνογϊα δέξασθαι 


, , NM δὲ Nu Bl. A e , N I7 
Qoapuaxovy ἢ Óé τὴν εὐχοπὴν τῆς εἰς τοὺς Q.iiOUG 


nist refrigerantes martyras invenisset , et. paene 
mortuam erigentes , et vitam iterum concedentes. 
Post multum ergo , cum illa recreata paululum 
respirasset , mortua enim erat prae magno impe- 
tu casus , et omnia ossa eius fuerant dissoluta , in 
civitate qui simul aderant repedare volebant, ut 
dum calida inquiunt habet adhuc vulnera , ad 
medicos referatur , et non post congelationem et 
mortificationem ; videntur enim calidiora vulnera, 
el ad sananduim magis esse facilia, et medicis tam 
magnum non praestare laborem, neque tantum his 
qui patiuntur inferre dolorem , quantum quae post 
percussionem frigescunt , et admittunt tarde re- 
media. Quae impedimentum profectionis ad. san- 
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/ ^ , , 
ἀφίξεως, δαίμονος ἔργον εἶναι νοησασα,, πάλιν 
^s * b ^ ^^ / 
γοστεῖν οὐχ ἠνέσχετο, πρὸ τῆς TOU πόθου πλη- 
Ύ * ^ ^ δ A] 
ρώσεως" “σάλιν οὖν ἐπὶ τὸ χτῆνγος αὐτὴν μετὰ 
, e" , , L1 ῃέ 
δυσχερείας πολλης ἀνενέγχαντες, ἐμπροσῦέ τε 
^ ^ 7 
xai ὄπισϑε, μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας κατέχον- 
N ^i | / € A] 4 373 
τες, διὰ τὸ πανϊελώς αὐτὴν καϊέχειν ἑαυΐὴν ἐπ 
- A / ^ Ἁ 
ἀλόγῳ μὲὴ δύνασθαι, , cUv κινδύνῳ πολλῷ πρὸς 
, ? i] 7 B 
τοὺς μάρτυρας ἡ γαῖον" xai προσευξαμένην au- 
^ X , * V 
σὴν, καὶ τὴν αὐτῶν GODOY TQOGXUYZ0AGQY , ἐπὶ 
9 / / ^ ^i 
τὸ ἄστυ πάλιν εἰσήνεγχαν, παραμένειν τῷ νεῷ 
/, ΝΜ * () / A * ^ ^ ^ 
μέχρι ρώσεως oU Ü&Azcacay ἀλλὰ τοῦτο προς 
Ὰ ^ 7 7 
ToUc ἁγίους ἀστειώτατα λέξασαν. 
N N 5 ^a A! N 
Πολλοὶ μὲν. ὦ Χριστοῦ μιμηταὶ xoi ὅε- 
/ 7 ^ ^ t ^ * 
ραΐίσονγτες pua TUDEG , VOOOUYTEG ὥρος υμὰας οαἰφι- 


ctos agendae , daemonis esse opus intelligens , re- 
dire nullatenus patiebatur ante desiderium adim- 
pletum. Rursus ergo eam supra iumentum cum 
multa difficultate imponentes, anteque ac retro 
cum ingenti cautela retinentes , eo quod contine- 
re se ipsam supra iumentum nullo modo posset , 
cum multo periculo ad martyras adduxerunt. Et 
cum orasset , eorumque tumulum adorasset, in ur- 
bem hanc iterum introducunt, permanere in tem- 
plo usque ad incolumitatem nolentem , sed hoc 
ad sanctos urbane dicentem. 

Multi quidem , o Christi aemulatores et. famuli 
sancti martyres, aegroti ad vos venientes, cum 
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, δ Ὁ Ἁ ^ t ,F 
χνούμενοι, μετὰ ῥώσεως xal χαρᾶς ὑποσϊρέφου- 
, l δὲ Ἃ e. ὦν b] ^ ^ , 
σιν, ἔγω Ó€ μετὰ ῥωσεως ἐξελθοῦσα τῆς TO- 
A! e ^ $ f ^ / /, 
λεώς, πρὸς ὑμὰς £AUouca , ταύτης ποιήσασθαι 
/ N / , 3A / 
φύλακας, μετὰ πόσου κινδύνου καὶ γοσήμαϊος 
5 , N ^) b] M ^ ^ 
ἐπανέρχομαι" χαὶ vUyY εἰ μὲν ἀσϑενοῦσα τῆς 
« , ? [4 /, ^ , | Cs 
ἑστίας ἐλήλυθα, παρέμενον ἂν μέχρις οὗ Té- 
, 3 , ΝΣ 45 à» δὲ S e nz 
λείαν ἐχομισαμὴν τὴν Lact ἐπειοὴ ὃὲ πρὸς ὑμὰς 
“5 / el N ^ / 
OU πάϑους ἐνεχα XUl παραμογῆς παραγέγονα, 
5 , "Eas: A / e [4 , 
QA εὐχῆς χα! προσχυνήσεως, ἥν O μισόκαλος 
χωλῦσαι τεθέληκεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἴσχυσεν, τὴν ὑμῶν 
M / 5 , 
εὑρὼν συζυγίαν ἀνΤίπαλον ταύτην ὡς ἡβουλό- 
/ / 
pav τελέσασα. “πάλιν οἴκαδε πορεύομαι, οὐκ 
/ ^ 5 ^ 7 / 
ἄλλους ἰατροὺς τοῦ ἐμοῦ “«οιησαμένη νοσήμα- 
— 5 ΡΝ A... / 
τος, ἀλλ᾽ ὑμᾶς ἐλϑεῖν ἐκεῖσε προτρέσουσα, 


M M UNE. OMNE. M " , QUUM δ μὰ 5. ἢ 
χαὶ τὴν ὕμων ἀρωϊὴν ἀναμένουσα" iy ὥσπερ ἐῤ- 


sospitatis gaudio revertuntur ; ego autem quae de 
civitate cum incolumitate egressa sum , et ad vos 
veni , huius vos factura custodes , cum quanto pe- 
riculo et languore revertor ! Et nunc si infirma 
quidem a domo profecta fuissem , perseverarem 
utique quo usque perfectam reciperem sanitatem ; 
quia vero ad vos non passionis et perseverantiae 
causa veni, sed orationis et adorationis , quam 
osor bonorum inhibere voluit , sed non valuit , 
vestram inveniens combinationem adversam , hanc 
sicut volui consummavi , domum regrediar , non 
alios medicos mei factura languoris , sed vos ex- 
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ῥωμένην με τῆς ἑστίας εἰλήφαϊε, οὕτως ἐχεῖσε 
γενομένην ἰάσησθε" ταῦτα πρὸς Κῦρον καὶ Ἴω- 
dyyny τοὺς μάρῤίυρας φήσασα, τὸν τούτων νεῶν 
καταλέλοιπε, καὶ σὺν πολλῷ τὴν πόλιν χινδύ- 
yt χαϊείληφεν, ἀδισϊάχκτως πισϊεύουσα,, ὡς πάν- 
τως ἐλϑόντες οἱ ἅγιοι, κατ᾽ οἶκον αὐτὴν 9:- 
ραπεύσωσιν' ὃ καὶ γεγένηται. 

Κυροῦν γὰρ τὴν «gícviy τῶν εἰς αὐτοὺς σι- 
στευόντων σεσουδόζουσιν, ἔργῳ δρώντες ἅπερ 
ἐκεῖνοι πιδ]εύουσιν, xal πισϊοτέρους αὐτοὺς τῆς 
τῶν πιοσϊευθέντων δωρεᾶς ἐρ[αζόμενοι" κατ᾽ αὖ- 
τὴν γὰρ τὴν νύκτα σχήμασιν ἰατρῶν ἀφικόμε- 
voi , τί ἂν ἔχοι τὴν Κοσμιανὴν καϑεύδουσαν 
ἤροντο ἡ δὲ τὸ σπάϑος ἀσήγγελλε,, καὶ τοῖς 


hortans venire , et vestrum praestolans adiuto- 
rium , quatinus sicut me a domo accepistis inco- 
lumem , ita illuc remanentem sanetis. His ad Cy- 
rum et lohannem martyres dictis, basilicam ho- 
rum deseruit , et cum multo ad civitatem discri- 
mine venit , indubitanter credens quod sancti do- 
mum venturi, se forent procul dubio curaturi , 
quod et factum est. 

Siabilire quippe fidem in.se credentium sata- 
gunt, opere gerentes quae illi credunt , et fide- 
liores eos his qui crediderant collatis muneribus 
operantes. Eadem igitur nocte in habitu mona- 
chorum venientes , quidnam haberet Cosmianam 
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^ 5 y ^23 , 
ἁγίοις φησὶν ἐπεμέμφετο, ὡς τοῖς μὲν ἄλλοις 
, , N E 5 , BL N / 
ἀσϑενέσι τὴν ῥώσιν παρέχουσιν, αὐτὴν δὲ μό- 
’ 
γὴν ἐῤῥωμένην συΐϊρίψασιν" μειδιώσας δὲ ὁ τὴν 
^ A 0. , od En. N δ δ A! 
τοὺ καθηγουμένου ταξζιν. XX TO διδασκαλιχον 
ανεὶς ἐπέχων ἀξίωμα, τῷ μαϑητιῶντ οσ- 
Qavélc ἐπὲχ μα. τῷ μαϑητίωντι προσ 
, , ἃ »“ "»“ 
ἐταξε πάρελθε, φησὶν, καὶ ϑᾶττον αὐτὴν τῆς 
πληγῆς ἐλευϑέρωσον᾽ ὁ δὲ πληρῶν τὸ ἐσίταγ- 
» " N A , /, e 
μα, δρομαῖος ἐλθὼν τὴν σιαγόνα πλήττει ῥα- 
^i 7 
πίσματι, καὶ τὴν ἐλευθερίαν τῇ γοσούσῃ χαρί- 
N ^s fs ^s 
ζεται" ἡ δὲ τῇ πληγῇ στρέφεται τοῦ ῥαπίσμα- 
er Ἁ e ,ὕ " / " ? ? δέ 
τος, ὑπὰρ τινὰ ραπίσαι νομίσασα' ἀλλ᾽ oUO£- 
να στραφεῖσα τεθέαται, οὐ τὸν ἰατρὸν φησὶν 
/ 1 (ON , 
τὸν προσϊάξαντα, οὐ vov μαθη]ὴν τὸν δεδωκο- 


N , , 5 A ^o , 1 Eg" 
τὰ TO ῥάπισμα, οὐκ ἐτπὶ τῆς σιαγόνος τὸ Dd- 


dormientem interrogaverunt. At illa passionem 
referebat , et super sanctis caeli queritabat , quod 
aliis quidem infirmis sanitatem praestiterint , se 
vero solam sanam contriverint. Sübridens autem 
is qui praeceptoris ordinem et didascalicam nosce- 
batur dignitatem habere , ei qui discipulus vide- 
batur esse , praecepit : adesto , inquiens , et ocius 
cam a contritionibus libera. Qui cum praeceptum 
implesset , et currens venisset , maxillam percutit 
alapa, et languenti tribuit libertatem. At illa ictu 
vertitur alapae , in veritate quemquam feriisse ar- 
bitrata : sed. neminem conversa conspexit, non 
medicum qui quasi praeceperat , non discipulum 
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τ ἢ ^ / , , 
πισμω, οὐ τὰ ἐκ τοῦ πτώματος τραυματα,, OU, 
^ , , , “ [4 ^ 
τὸ τοῦ vw TOU δύσοιστον νόσημα, CAGtD ἡ τῶν 
L4 b] A ^ * Ἁ 
ἁγίων λυσίπονος ἀφιξις, καὶ τὸ πρὸς αὐτὴν δὸ- 
/ , ^i " , 
δὲν σωτήριον ῥασισμα, φροῦδα συντόμως πε- 
1 , , / , x ' el 
ποίηχε, χαὶ τὰς τούτων ἀληδόνας ἠφάνισε αὖ- 
N Ψ e ^à A] » ^ ^ 
T» μὲν οὖν οὕτω λαβουσὰ τὴν ἰᾶσιν, καὶ τῆς 
^ l » 5 , 
ῥώσεως εὐθὺς ἐλθοῦσα πρὸς αἴσθησιν, avacia- 
lU t , , L4 : L3 7 LA 
σα τοὺς ἁγίους εὐφήμισεν, τὴν χάριν ἄδουσα 
/ 40 MC ARN A A: P". NN UN 5 * 
καὶ τὸ τάχος τῆς ῥώσεως" ἡμεῖς Oe τὴν κατ᾽ QU- 
M /, / A 7 M 
τὴν διήγησιν συντελέσαντες,. καὶ ΄σαλιεν τους 
- , 4 / / "^ el “λ M à , 
ἁγίους ὑμνήσαντες, τέρας ἕν evepov ἢ xui OtU- 
7 N / *, N "^ 5 ». 9 
TÉQOY γράψαντες, χαὶ τέλος αὐτὰ τῶν ἐπ᾿ ἀλε- 
^ 7 / ee ἢ 
ξανδρεῦσι λεχϑέντων SGaupavov τευξάμενοι, 


^ μ᾽ ? / N ^ 
TOY εἰς αἰγυσωτίους xai Λίβυας, -JeoU συνερ- 


qui dederat alapam, non in maxilla indicium àla- 
pae, non quae ex casu prod:erant vuinera, non 
insanabilem dorsi languorem , quae sanctorum do- 
lores dissolvens adventus , et salutaris quae ab eis 
data est alapa , invisibilia compendio fecit, ho- 
rumque dolores exterminavit. líaec itaque taliter 
sanitatis incolümitate percepta, protinus ad se re- 
dit, et surgens sanctos laudibus extulit, gratiam 
eL sospitatis celeritatem decantans. Nos autem nar- 
ratione de ipsa consummata , sanctisque hymno 
dicto , prodigium unum vel duo scribentes , et fi- 
nem eorum miraculorum quae in Alexandrinos 
dicta sunt fabricantes, quac in Aegyptios et Afros 
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γοῦντος xui τῆς τῶν μαρ]ύρων συμμαχίας, ἀρ- 


ξώμεϑα. 


λδ. ΠΕΡῚ ΔΩΡΟΘΕΑΣ, HX TO ΠΑΙΔΙΟΝ ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΣ ΕἸΣ 
TOYX ΛΙΙΟΥΣ ΑΠΙῺΝ QON ΚΑΤΈΠΙΕΝ ΟΦΕΩΣ. 


, ^ ex / y us 
Eig καιρὸν ἡμῖν γύναιον ἕτερον παραγέγονε 
N M ἣν 
κατὰ τὴν ὁδὸν χαὶ αὐτὸ τὴν εἰς μάρτυρας φέρου- 
M ^ M 
σαν, ἐπὶ παιδὶ μιχρῷ παθὸν τὴν ἐπήρειαν, xai 
τῆς τῶν ἁγίων Φανερὰς καὶ ταχείας τυχὸν ἀν- 
Ζ M ^ 
τιλήψεως, xai τῷ προλαβόντι ϑέλει συνάπτε- 
e ^ , ^ / , ^ Y 
σθαι, iyd, μὴ μόνῳ τῷ στόματι, ἄλλα καὶ γρα- 
^ , ^ 7 N , d e ^ 
φῇ κηρύττῃ Tov σεσωκότων Τὸ Ipomaiov ἧς ἡμεῖς 
N 94 , N A] / 
τὸ εὔγνωμον θαυμάσαντες, καὶ τὸν πόϑον πλη- 


gesta sunt, cooperatione Dei et auxilio martyrum, 
inchoemus, 


9Á. DE DOROTHEA, CUIUS FILIUS CALLINICUS NOMINE 
CUM AD SANCTOS PERGERET , OVUM 
DEGLUTTIVERAT SERPENTIS, 


Ad tempus nobis etiam mulier alia venit, quae 
et ipsa in via, quae ducit ad martyras, super pue- 
ro parvulo temptationem perpessa , sanctorumque 
manifestum et citum consecuta praesidium , cum 
praecedente vult colligi , ut non solum ore, sed 
et scriptura, trophaeum praedicet Salvatorum. Cu- 
. ius nos opportunitatem et devotionem mirantes , 
etiam votum adimpleamus , linguam ei et manum 
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ρώσωμεν,, γλῶτταν αὐτῇ χιχρώντες χαὶ καλα- 
M ^ , i] 
pow ἵνα xai τὸν τῆς εὐγνωμοσύνης μισϑον χε- 
^ X ^s , 7 ^ 
λεύσει θεοῦ σὺν αὐτῇ κομισώμεβα. Δωροθέα μὲν 
^ A , / 
ἐχαλεῖτο τὸ γύναιον, τὰ δὲ ταύτης μειράκια 
΄ A , , , 
δύο ἦν, Καλλίνικος xai. Eaipayoc KaXXívi- 
M , y wot o^ ε [NAM E , 
xoc μὲν ὁ μείζων ἐτῶν ὑπῆρχε ὡς δώδεκα" Eni- 
δὲ / » L4 "T 4 θ᾽ " t fi , 
μᾶχος δὲ χρόγον ἤνυεν &vvalov μεῦ᾽ ὧν ἡ Tevva- 
A ^ ^ , 9) / ᾽ὔ 
caca προς τὸ TOY alíov ἤρχεῖο τέμενος, προσεύ- 
^ “5 » 
ÉacÜaí τε xal προσχυνῆσαι αὐτῶν τὰ σεβάσμια 
^ 4 ^ [4 ^e 1 
λείψανα᾽ τὸ mAeioloy δὲ τῆς ὁδοῦ διοδεύσαγϊες, 
ὑπό τι δένδρον χαθέζονται, τὸν ἐξ ὁδοιπορείας 
N A 
ἀναλύοντες χάματον᾽ «oci γὰρ ἀσίεσαν, cci 
» , e v L "Ios pr , 
TOY χρημάτων ἡ ἔνδεια, ζώοις αὐτοὺς ἐπιβαί- 


/ 
ψεῖν ἐχώλυεν. 


mutuantes ct calamum , ut ct devotionis quoque 
mercedem iubente Deo cum ipsa percipiamus. Do- 
rothea quidem vocabatur mulier; huius autem duo 
pueri Callinicus ct Epimachus vocabantur , quo- 
rum maior Callinicus scilicet erat annorum quasi 
duodecim , Épimachus autem nonum agebat an- 
num ; cum quibus genitrix ad sanclorum venie- 
bat basilicam , orare atque salutare colendas eo- 
rum reliquias. Cumque maiorem partem itineris 
Lransegissent sub quadam arbore sedent, itineris 
fatigationem solventes; pedibus enim profecti fue- 
rant; nam pecuniarum egestas iumenta illos ascen- 


dere prohibebat. 
23 
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e" , ^) 
Oüc ὑπὸ Tà δένδρον ὁρῶν ὁ ἀρχέχακπος,, εὖ- 
^ ^s 5 e ^o , M à 
θὺς Τῆς καθ᾿ ἡμῶν ἀρχαίας ὑπὸ Τὸ δένδρον ἐπι- 
^: , * A 
βουλῆς ἐμνημόνευσε, δὲ ἧς ἐν᾿Αδάμ τε καὶ En 
/, ej 5 lj , /, , 2 , 
γένος ἅπαν ἀνθρώπειον βασχανίας ἀπέχίεινε βέ- 
Ἁ /, 
Asciv , xal ϑανάτω δουλεύειν ἐτάχϑησαν" ὅθεν 
54 4 E δὲ ὯΝ * / do ΨῈ Bu / 
ον OoUpIOY οῷεως OI OU καχείγην ἥμιν ÉTUDEUE 
^ , / ^4 "n V N / 
τὴν ἀσωλειίαν, τοῖς μείραξι παρὰ Ἰὸ πρέμνον 
^ / / ἡ“ / 
TOU δένδρου κείμενον ἔδειξεν, ὅπερ οὔτε καλὸν 
RC: τὸν ^ m 5 " ? 6 ^ M 
ἥν εἰς βρωσιν, οὐδὲ ὡραῖον εἰς ὁρᾶσιν, εἰ xai 
el ^x N € ^ ^ » ^y M ΔΎ M 
οὕτω τοῖς παισὶν ὡς xui τῇ Εὐᾳ διὰ τὸ ἀτελὲς 
^ » 7 
τῆς ἡλικίας ἐφαίνετο, μήπω λαχούσης γεγυμ- 
^s ^s 7 ^ 
γασμένᾳ τὰ τῆς ψυχῆς ἀσκητήρια πρὸς χαλων 


M N / GS ul 3 - [4 “" H , 
XX pn τοιουτῶων διάκρισιν QV ὡς tQny χηρευ- 


Quos antiquus sub arbore intuens inimicus, sta- 
Lim contra hos insidiarum recordatus est quas an- 
tiquitus sub arbore texuit, per quas etiam in Adam 
et Eva genus universum humanum livoris 1aculis 
interfecit , et morti servire cocgit. Unde concale- 
factum et virulentum serpentis ovum , per quod 
et illam commoveret perditionem , pueris iuxta 
truncum arboris iacens ostendit , quod neque bo- 
num erat ad escam , neque pulchrum ad visum , 
licet. sic pueris , sicut etiam Ivae , propler im- 
perfectionem aetatis videretur , cum nondum es- 
sent exercitatos animae sensus sortiti , ad. bono- 
rum et horum contrariorum discretionem. Qui- 
bus ut dixi carentes , ad ovuin. quod visum fue- 
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Eit A A 43 " / , ^x 

oyréQ, ἐπὶ τὸ φανὲν wov ἀνεξετάστως ἐσπούδα: 
^s ^ * i A , / 

σαν πηνοῦ τινὸς τῶν ἀνὰ TOV ἀέρα χωρευνονίων 

Ey , / & , M ^ A 

εἶναι vopiaaylec Γέννημα᾽ ἁρπάσας δὲ Ἰοῦτο xoi 

'd , i14 A D 

λαβὼν ὁ KaXXívixoc , ἔφϑασε γὰρ "Eaíuoyor 

^ ^ 7 t / , ^ b ὃ 7 ᾿ 

τὸν ἐλάττονα, ὡς μέγα τί τῇ χειρὶ διεβάσταζε 

ν 5 , t "δ ^ * A ^ , 

καὶ ἐπειδήπερ ὁ ἀδελφὸς ἀποτυχῶν τοῦ Ünpd- 
M / ^ el , 

ματος ἔχλαιεν, καὶ τούτῳ TO εὕρημα παρέχειν 

e / B2 e T ^ / dà 

» pna ἐχέλευσεν, ivo. lou μιχροτέρου παιόὸς 

^ M / ^ Ἁ ^ 

αναστείλη TO δάκρυον , θᾶττον τὴν χεῖρα προσ- 

^ / b MÀ" , / 

ἐνέγκας τῷ στόματι, TO ὧον εὐδέως χατασί- 
^o Y , » A / 

y&4 TOU ὄφεως. μεμορφωμενον ἤδη xai τέλειον 
/ A ^ 4 A 
ἔχον ἔνδον τὸ τῆς τεχούσης ὁμοίωμα" χαὶ μη- 

- ^ /, 7 
[pixoU παραχούσας προσταάΐϊματος, θάγατον πα- 
^ , 7] Ἢ 7 1 2! δὰ ge "ὦ , 
paxozc ἐτρύγα τὸ βλάστημα" cin Kupoc ao- 
- , 
τὸν xal ᾿Ιωάννης oi μάρτυρες τὸ ϑανατηφόρον 


rat indiscusse festinaverunt , volatilis cuiusdam ex 
his quae choros per aéra ducunt genimen esse pu- 
tantes. Quo arrepto Callinicus et elevato , prac- 
venit enim. Epimachum minorem íratrem , quasi 
quiddam magnum manu portabat. Et. quoniam 
frater captione frustratus plorabat, et huic in- 
ventionem praestare mater iubebat , ut. minoris 
fli laermmas removeret ; citius manum applicans 
ori, ovum statim absorbet serpentis , formatam 
jam et perfectam habens intus parientis similitu- 
dinem. Et maternum praetergressus praeceptum , 
mortem inobedientiae per foetum captasset , nisi 


ES 
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ἐχδῦγαι πεποίηκαν δίκτυον εἶτα τὸ λοιπὸν τῆς 
A "A, , N / 
πορείας ἀνύσαντες, εἰς τὸ τέμενος γίνονται. 
^ , 
"Qc δὲ Τοῦτο καϊέλαβον. xal Ἰὰς προσευχὰς 
^ , x N ^v tr 7 
θεῷ τε προσήνεγκαν, καὶ Tov Ἰῶν ἁΓίων τάφον 
, ? $ N led . 
ἠσπάσαντο, μετ' οὐ πολὺ τῆς προσκυνήσεως, τὰ 
/ iv , 
σπλάγχνα πονεῖν ὁ KaXMvixoc ἤρξατο, ἀνοιχ- 
^o /, ^o ^ 
θέγος ἐν Ta Ἰούτου γασ]ρὶ ToU ὠοῦ, καὶ Toy xa- 
$3 ^v Ü τ n / ; ᾿ , 
xidlov ἐχεῖνον θησαυρὸν ἐξεμέσανϊἼος" καὶ στρό- 
Ά b] N ^» , ^ 
Qoic μὲν αἱ ἀρχαὶ Toy ἀλΙηδόνων ἑῴκεισαν᾽ Taic 
2 / ^ 
δὲ χατὰ μέρος αὐξήσεσιν TOY μὲν στρόφων πα- 
/ A! f: / ^ δὲ δ / e 
ραιτούνίων τὸ Ϊνώρισμα,, τοῖς δὲ δαιμόνων ὠμο- 
^) / ^ 
ιοῦντο στρεβλώσεσι᾽ ἄρτι γὰρ τοῦ περιέχοντος 
^ , ? / 
ὀστραχοειδοῦς ὑμένος ἐκχύψαν τὸ σανχάλεπον 


N e 7, A 
γέννημα, καὶ μὴ παροῦσαν εὑρίσχον TAY φύσα- 


Cyrus eum atque Iohannes martyres mortiferum 
evadere rete fecissent. Deinde residuo viae pera- 
cto , ad basilicam veniunt. 

Cumque ad hanc pervenissent , Deoque oratio- 
nes obtulissent , non multum post orationem vi- 
scera dolere Callinicus coepit , cum iam ovum in 
huius ventre apertum esset , et thesaurum illum 
pessimum evomuisset, Et quidem initia dolorum 
Lortionibus erant paria , quae in incrementis par- 
tim earamdem tortionum denegabant notitiam , 
partim vero daemonum tortionibus erant similia. 
Cum enim testaceae formae membrana. circum- 


daretur prorupit saevissimum: genimen , ot prae- 
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, r A , / 
σαν, πρὸς τὴν ταύτης εἴρπε κακὴν ἀναζήτησιν, 
^ "δ ^ ^^ ^ δὸ X , ὃ , 
xai T4Ó6 χᾶάχεισε TOU παιὸὸς τὰ σπλάγχνα O16- 
QN ^V ^ , ^ ^ ^ 
Üse" τάχα δὲ καὶ διέδακνεν, εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς τὴν 
M ; 8 , 2 wu 1 ^ M DA 
τροφὸν οὐ δυνάμενον᾽ ὅθεν τὰ πρῶτα μὲν ἔχλαιε, 
^a , ^v y Ἁ / » 
προβαῖνον δὲ μείζοσι κραυϊαῖς ηὔξε τὸ δάκρυον 
A ἕ ^ w ^ ^ , 
ὡς δὲ βαστάζειν πλέον τοῦ ὄφεως τὰς ανίας οὐκ 
y ^ 7 
ἰσχύυσε, πεσὼν εἰς γῆν ἐχυλίετο, ἐσπαράττετο, 
^ ^ , [4 Ἁ 
πσολυειδῶς, τοῖς μέλεσιν ἐτυλίσσετο, ὡς μηδὲ 
N EX * / ? el δύ S 
φωνὴν αὐτὸν ἐχπέμσειν εἰς ὕστερον δύνασϑαι, 
M! / ^ ^ 
ἀλλὰ ϑνήσκειν εὐδὺς τοῖς ὁρῶσιν γομίζεσϑαι. 
, ^o A Ἁ e 
Δωροϑέα δὲ ἡ τοῦτον xa! τὸν ἀδελφὸν ὡς 
» , r ^ 7 d 
ἔφην ὠδίνασα. Καλλινίκου τὰ σπλάγχνα πλεον 
/ / ^ A | 5 , 
ἐδάπτετο, οὕτως ἐλεεινῶς τὸν υἱὸν ἀπολλύμε- 


sentem non inveniens matrem , ad huius malam re- 
pedabat inquisitionem, et hac illacque viscera pue- 
ri peragrabat forsitan et mordebat, invenire in 
illis nutricem non valens ; unde puer dolore pres- 
sus, in primordiis quidem flebat, procedente vero 
tempore maioribus lacrimas augebat clamoribus. 
Porro cum portare amplius serpentis cruciatus non 
posset , cadens in terram volutabatur, discerpe- 
batur, multiformiter membris involvebatur , ita 
ut postmodum nec vocem emittere posset , mori- 
bundus continuo a videntibus aestimatus. 
Dorothea vero quae hunc et fratrem sicut dixi 
pepererat , plus membris quam Callinicus morde- 
batur , tam miserabiliter filium perditum intuens. 
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N ^ ^ | ^ 
voy ÉXéaoucm xui προσελϑοῦσα ϑῶττον τοῖς 
N 4 Ἁ 
μάρτυσιν μετὰ χραυγῶν xal δαχρύων τὲς ἱκε- 
; / d ^ N y! e 
τείας προσεφερεν᾽ Baal γὰρ, ἔλεγεν, ἅγιοι, 
πῶς μου τὴν θυσίαν ἐδέξασθε; βαβαὶ ποίων με 
^o / 7 
δωβεών ἠξιώσατε; βαβαὶ ποίας μοι δεξιώσεως 
/ ! ^ / MN 
μετεδώκατε; ἄλλαι γυναῖχες τέχνα μὴ ἔχουσαι 
^2 / , 7 
πρὸς ὑμᾶς καταφεύϊουσαι τίχτουσιν, £T) δὲ δύο 
Ἢ / * / ! 7 Lm 5 
δορυφρουμένη vüvodós χατέλαβον, xal pe 
e / τὴν 

ἑνὸς, εἰ μὴ σπεύσοιτε, τῶν ἐνθένδε ἀπέρχομαι" 

" : ,ὔ / "5 N , 
ἄλλοι θανάτου πνέοντες ἔρχονται, xui τούτου 
καταγελώντες ἀπέρχονται" ἐμοῦ δὲ τῆς ἀθλίας 
τὸ γήπιον παὶζον ἥχεν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὀρχούμε- 

N , f) 7 $ ΘΝ ς ^s ? 
γον. 401 πάντως τεῦνηξεται, ἐὰν ὑμεῖς OU Au- 
^ * (p om 
τρώσεσθε᾽ xai τὴν ὁδὸν ἣν ἐλήλυθε, πάλιν» ζῶν 


; / , ^o , ^ , 
οὐ «ορευσεται" ἤρατε μου τοὺ γηροῦς τὸ στη- 


Et accedens cito ad martyras, supplicationes cum 
clamoribus et lacrimis offerebat. Dicebat enim : 
heu heu, sancti , quomodo sacrificium meum ad- 
misistis? heu heu qualibus me dignam muneribus 
reddidistis? heu heu quam mihi susceptionem tri- 
buistis? Aliae mulieres natos non habentes cum 
ad vos confugerint pariunt , ego autem duos obla- 
tura huc veni , et cum uno hinc nisi acceleraveri- 
Lis regrediar. Alii necis spirantes accedunt , sed 
hanc deridentes , absceduht ; meus autem infelix 
pueralus qui ludens venit et saltans , procul du- 
bio morietur , nisi vos liberaveritis, et via qua 


MIRACULUM XXXIV. 35 
^. * , 
ριγμα, τῆς ἀσϑενείας τὴν βαχτηρίαν ἐλάβετε, 
^ * , ^ ^ , 7 , / e , 
τὴν ἐλπίδα τοῖς ἐν ἐσχάτοις dvamau Anc npmaca- 
, y 
τε᾿ τὸν τρέφειν με μέϊὰ θεὸν προσδοχώμενον ἔχε- 
* ^ M /, H , A] 
vé εἰ ἐϊὼ, μάρτυρες, ἔπταισα, τί μου TO παι- 
" e NW d 
δίον κολάζετε; εἰ ἐϊὼ ἡμαρῖον, ἐμὲ τιμωρησα- 
, ^ / "A 
cÜs τί μητρὸς ἁμαρτίας ἀγνοοῦσι τέκνοις ἐπᾶ- 
, ^. e? ^4 , 
γέτε; διὰ τί κατάρας vopixac xai μωσαϊχὴῆς γί- 
M , /, 
γνεσῇε χαταχρίσεως ἔχδικοι ; ἁμαρ]ίας γὰρ Qu- 
, $9 v. AS 9." ^ , ^ 
σιν παϊέρων ἐπὶ τέκνα᾽ ἀλλ᾽ ἐκ τῆς καϊαρας TOU 
͵ X Ἁ t ^2 5.4 1 / b e ἃ S. hs 
γόμου Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν, ὑπὲρ ἡμῶν 
᾽ ) ^ , 
χατάρα γενόμενος" xal ταύτην διὰ TOU προφή- 
X , 9) à ,t€ δ , ^ t 
TOU τὴν χαϊαχρισιν ἔλυσεν OiappzÓny εἰπών, ὡς 
/ / N e) e / 
οὐκέτι λεχθησέϊαι ἡ παραβολὴ QUTA' οἱ παϊέρες 
v ᾽ N / ^ 7 3 
ἔφαϊον ὄμφακχα, καὶ οἱ ὀδόνϊες τῶν τέκνων ἐμω- 


venit non vivus abibit. 'Tulistis senectutis mcae fir- 
mamentum , infirmitatis baculum accepistis, spem 
quietis extremam rapuistis, et eum quem post 
Deum nutrire me praestolabar habetis. Si ego 
martyres culpavi , ut quid puerum meum crucia- 
Uis? SI ego peccavi, me punite. Quare peccata ma- 
tris ignorantibus natis infertis? quare condem- 
pnationis legalis atque mosaicae maledictionis ef- 
cimint defensores ? peccatum enim inquit patrum 
in filios. Sed ex maledicto legis Christus nos rede- 
mit , pro nobis adveniens , οἱ per prophetam con- 
dempnationem dissolvit , manifeste dicens, quod 
ultra non esset dicenda parabola haec, patres co- 
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7 ^ * / N 
διάσαν xai λοιπσὸν οὐχ ἄλλον ὑπερ ἄλλου, 


αλλ᾽ ἕχασϊος iiti ἑαυϊοῦ Aolov δώσει TO θεῷ" 
E 

xoi ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ LNCWBU MM í 
^ » / ^ ^ 

χαὶ οὐκ ἀλλὸς τις ὑπὲρ αὐτῆς ὑφέξει δίχην καὶ 
L4 E 3 $, A e ^o y ^5 , 

κολασιν᾽ ἄλλοι εἰσὶν οἱ τῇ χαταροι TOU VO[LOU 

τὰ / Ν wc N 'N 

ὁουλεύοντες, οἱ τὸν ἐλευϑερωτὴν Ἀριστον τὸν 
ET C ἘΔ , . ^ ΝΆ A] , 

τοῦ Θεοῦ υἱὸν οὐ δεξάμενοι" ἡμεῖς δὲ τὴν δὲ 
ΟῚ ^ t "n / ? xe 2 

αὐτοῦ υἱοϑεσίαν κερδάναντες, οὐ πνεῦμα δου- 
᾽ὕ δ , , ^ ^ e 

λίας εἰς φόβον ἐλάβομεν, ἀλλὰ Maii s υἱοθε- 
ues , £y ᾧ χράζομεν αββὰ ὁ παρ᾽ χαὶ τὸ λοι- 


E 
δ, 


λεύϑεροι 7 7 eii ἡμάς naui page: 5 


? 
? Ἃ 


τος , 9^ 
Üv ἐμὲ ἐκολάσαϊε, xai τὸ τέκνον ἐάσατε, ἢ GUY 


o 


LE N 
c 


? 20 Χ Ρ S el ; Δ ζῶ βλε 
QUT 0) “σμ τιμωρήσατ: £. να [27 ωσὰα £710) 


^ 5 


B! N * , : 5 LN / 
TOU ἐμου “παιόος τὴν αὐσωλειαν᾽ εἰ δὲ τούτων 


mederunt uvas acerbas , οἱ dentes filiorum obsta- 
puerunt. Érgo non alius pro alio , sed unusquis- 
que pro se rationem reddet Deo ; et anima quae 
peccaverit , ipsa morietur , et non altus quisquam 
pro ea sustinebit 1udiciuin. vel tormentum, Alii 
sunt qui maledicto legis deserviunt , bi videlicet , 
qui liberatorem Christum Dei filium non suscepe- 
runt. Nos autem (iliorum adoptionem per ipsum 
lucrantes , non spiritum servilulis in timore acce- 
pinus, sed spiritum adoptionis filiorum in quo 
clamamus abba pater; sicque de cetero liberi con- 
stitati simus libertate qua Christus nos liberavit. 
Erzo ant me cruciate, filiumque dimittte , aut 
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" , i] 
οὐδὲν dvéxsoÜe διαπράξασϑαι, πάλιν μου τὸν 
^ Ν ^ 
παῖδα χαρίσασϑε, τὸν QUAOIXTOV "JéOY XGÀ δὲ- 
σπότην ὑμῶν ἐχμιμούμενοι. 
mnm ^" ^ , , ^ A , 
laura xai τούτων πλείονα ὥρὸς τοὺς μαρ- 
/ ^ 49 ἂψ ^ 7, 
τυρας λέγουσα, καὶ δ ὅλης νυχτὸς φέρουσα 
, ^ LA 7 , 
δάκρυα, μιχρὸν περὶ τὸν ὄρθρον ἀφύπνωσε, οὐκ 
ἀθυμίας καὶ χόπου νικηθεῖσα Τοῖς βέλεσιν, ἀλλ᾽ 
Wn EN, ; Tg ON " Ὧ 
ἵνα τῶν ἁγίων ϑεάσοι τὴν ἐπίσκεψιν" oi παρα- 
^ N / , 
στάντες ὡς πᾶσιν εἰώθασιν, ὡς περὶ ὥραν τρί- 
τὴν τῆς ἡμέρας τὸν υἱὸν ἐξοῖσαι τοῦ τεμένους 
ἐχέλευσαν, καὶ ϑέσϑαι μέσον εἰς τὸ ἐξώτερον 
el / M » ww , 
ὕπαιθρον προσέταττον, μηδενὸς αὐτῷ προσεῖγί- 
" δὲ e , E Ue ? Ra 
ζοντος, μηδὲ τῆς τεχούσης αὐτῆς. ἀλλ᾽ 8X μι- 
^ / ^ 
X00U διαστήματος παραχάσεσπαι, χαὶ δεωρεῖν 


cum ipso etiam me punite , ne vivens mei videam 
perditionem filii. Si vero nihil horum patimini age- 
re, donate mihi iterum puerum amatorem mise- 
rationis Deum nostrum et dominum imitantes. 
Cum autem haec et his plura dixisset ad mar- 
tyras, ct per totam noctem lacrimas obtulisset , 
modicum circa diluculum obdormivit , non animi 
defectionis , et laboris victa sagittis, sed ut san- 
ctorum visitationem aspiceret , qui assistentes , si- 
cut omnibus facere consuevere, circa horam fer- 
me tertiam diei filium educere a templo iusse- 
runt, et ponere sub divo medium in exteriori 
atrio praeceperunt , nemine illi ,, nec ipsa matre 


902 SS. CYRI ET ΙΟΗ͂, 
n , M τ $^ / , ῃ 
τὸ γιγνόμενον ἐξ αὐτῷ "QéO-ey τεραστιον᾽ καὶ 
^ "5 / 
ταῦτα μὲν εἶπον οἱ μάρτυρες, καὶ εἰπόντες ἀπέ- 
/ Ἁ M x T el 
πτησαν. Δωροσέα δὲ κατὰ τὴν λεχϑεῖσαν ὥραν 
» / Y N ^ ^ 
ἔδρα τὸ ϑέσσισμα, xui τὸν παῖδα λαβοῦσα, 
^» , * / M 5 ^ e 7 7 
τοῦ τεμένους ἐξήγαγεν, καὶ ἐν τῷ ῥηθέντι τό- 
/ P4 Vu ens , 
πω χατέχλινεν ἔνθα καὶ ἔνθα συνέχως χυλινδού- 
Ἃ e ^ ^ ^ / 
μένον, xai τοῖς μὲν πολλοῖς ϑανεῖν προσδοχώ- 
^ N N ^ , 
μένον, τῇ δὲ μητρὶ Cnv πιστευόμενον. 
Ὥς ἡ lou δὲ ) διοδευ 
Ὡς ἡμιωρίου δὲ μιχροὺ διοδευσαντος, μετὰ 
A / ^ / / 7 
τὴν γενομένην ἐχεῖσε τούτου κατάχλισιν, πλη- 
^o ^i X , 5 ^ 
θους πολλοῦ mrapscTo Toc , καὶ περιμένονϊἼος ἰδεῖν 
N *, / $ N e Ἁ $ V , els , 
τὴν ἀπόβασιν, ἰδοὺ ἡ τὸ (OV ἐχεῖνο γεννήσασα 


,ὔ / / ^ / / 
δράκαινα τούτου ποιουμένη τὴν ζήτησιν, ἕρπου- 


appropinquante , sed obsidente , modico interpo- 
sito spatio visura prodigtum quod erat in eo di- 
vinitus faciendum, 16 haec quidem dixerunt mar- 
Lyres , ct dicentes avolaverunt. Dorothea vero per 
iam dictam horam sanctionem agebat, puerum- 
que susceptum eduxit e tempio , et in praedicto 
loco recumbere fecit , hac illaeque creberrime vo- 
lutatum , quia multis quidem mori expectabatur, 
sel a matre vivere credebatur. 

Porro cum media quasi hora praeterisset, post- 
quam puer ibidem recubuit , multitudine copio- 
sa praesto adsistente , atque permanente visura 
proventum ,' ecce dracona , quae ovum illud. ge- 
neraverat, huius faciens. inquisitionem , repens et 
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/ , ^ 
σά τε χαὶ συρίττουσα παραϊίνεται, ἀναχκαλοῦσα 
A , * , ^ " 
χαϑὰ καὶ γυνὴ νήπιον ἀπολλύμενον σὺν ὁλολυ- 
^o ^. ^ ^. LE , 
γῇ xal χοκυτῷ ποιεῖσϑαι φιλεῖ TOU Tro d OU[L6 VOU 
* ^ y n ^e 9 , 
τὴν ἔρευναν᾽ xad τῆς ἔξω ϑύρας προφανῶς ἐλα- 
" - , A! 
caca, χαὶ τὸν ἐφεστῶτα λεὼν διαστήσασα, καὶ 
A 
πρὸς φυγὴν παρὰ τὰ προοίμια τρέψασα,, πρὸς 
M] ^ ὔ A αὐ 5. 6 A ^ 
τὸν παῖδα τρέχει Τὸν ἄῤῥωστον, xai Touvoy συχ- 
»“" / A A N N Ύ 5 , 
γῶς περιϑέουσα, ποτὲ μὲν πρὸς τὸ οὖς ἐψιϑύρι- 
"NE WW. ͵ | ; es 
Ce, ποτὲ δὲ τῷ στόματι προσεπέλαζεν, καὶ τὸν 
e , ^e , . 
υἱὸν ἡσυχίως ἀνέχραξε χάτω ποῦ χείμενον, Xi 
τῇ γαστρὶ τοῦ παιδὸς ἐντρεφόμενον᾽ ὃς “σαρού- 
"» N / N N £ 
σης τῆς μῆτρος ἐτπαισθόμενος, καὶ τὰ ταύτης 
^ € 9 N 
γνωρίσος συρίσμωτα, δοομαῖος ἄνερχεται,. xau 
Ὰ RON δ M ^ / » [1 eu 
πρὸς αὐτὴν διὰ τοῦ στόματος ἔξεισιν, ὡς ἁπαξ 
N N ^ ^ 
τεχθεὶς xal χυοφορειν μηκέτι βουλόμενος" μὰλ- 


sibilans venit, revocans id more mulieris , quae 
amisso parvulo cum eiulatu et cocyto facere af- 
fectat desiderati scrutinium. Et exteriorem ianuam 
evidenter ingressa astantem populum separavit , 
et in fugam mox ut visa est vertit, ad puerum- 
que cucurrit infirmum , et hunc frequenter cir- 
cumiens, modo quidem ad aurem susurrabat , mo- 
do autem ori appropinquabat, et filium quiete 
vocabat, alicubi deorsum iacentem , et in ventre 
pueri conversantem. Qui praesentem sentiens ma- 
trem, et huius sibilos recognoscens, cursim ascen- 
dit , et ad ipsam per os exit , tamquam semel na- 
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^ ^ 1 ^ à 
λον δὲ τῶν ἁγίων γνοὺς τὸ ἐπίταγμα Τοῦτο γαρ 
* e , / int X. LIE “Ὁ / 
εἰπεῖν εὐσεβέστερον ᾧ xai ἡ Ἰεκοῦσα δουλεύου- 
Y Ἁ ^ / * 7 
σα, πρὸς τὴν αὐτοῦ συντόμως ἀφίκετο ζήτησιν᾽ 
N N , 5 ᾿ Ἃ 5 , 
xai λοιπὸν μένειν ἐγγάστριος, καὶ εἰ βουλοιτο 
» , MET à / δὲ ^ / ε 
μὴ δυνάμενος ἐχπηδήσαντα δὲ τοῦ στόματος ὡς 
9) !d A ^ , 
ἰδὲν αὐτὸν ἢ γεννήσασα, καὶ ὡς αὐτὸ τυγχάνον 
Ἁ 5 Ld M τ 9 ὦ» , 
γνωρίσασα τὸ οἰκεῖον καὶ παρ αὐτῆς ζητούμενον 
, , , C^" ἬΝ N e 4H 
γέννημα, ἀνελομένη τε Θᾶττον αὐτὸ σὺν τῇ ϑέᾳ 
^ , ^» b! , N N 
τῷ στόματι, σχιρτῶσα XQ χαίρουσα πρὸς TOY 
^ N , l ^ N , 
αὐτῆς φωλαιὸν ἀνεχώρησεν" xao Τοῦτον [ov Ἴρο- 
Ἃ , M , N e ^o eN 
TOY χαὶ Awpoéa τὸ γύναιον τὸν ἑαυτῆς υἱὸν 
^) e 7, , M M! E 
παραχρῆμα ῥωσθέντα KaXXfvixov , μετὰ τὴν τοῦ 
L4 / / ;.| 
δρακούιαίου TevvnpaToc ἔξοδον ἀνελομέμη, xai 
ἃ ^) , ^ / 
σὺν αὐτῷ τὴν χάριν τοῖς σεσωχόσιν ἄσασα μάρ- 


* , ἃ , AN 5 / 
τυσιν. ἀγαλλομένη χαὶ χαίρουσα τὴν εἰς πόλιν 


tus et. ultra in. ventre iure teneri nolens ; immo 
sanclorum praeceptum agnoscens, hoc enim di- 
cere magis pium ; cui et parens famulata , ad ip- 
sius inquisitionem compendio properaverat, et ge- 
nimen jam manere in visceribus, etiam si vellet , 
non poterat. Cum autem genitrix eum vidisset ab 
ore pueri exilientem , et ipsum esse genimen pro- 
prium , quod a se inquirebatur, agnoscens, sumpto 
eo, mox ut vidit in ore , exuitans et gaudens ad 
latebras suas recessit. Hoc modo et Dorothea mu- 
ler Callinico. filio suo post dracontalis geniminis 
exitum , sospite mox receplo , cum co gratias sa- 
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ὁδὸν ἐποιήσαϊο" ἡ δὲ τότε παροῦσα πληθὺς, θεω- 
ρὸς γεναμένη τοῦ θαύματος, τὴν ἐν εὐαγγελίοις 
φωνὴν ἐχελάδησεν, ὄντως λέϊοντες οἴδαμεν πα- 

/ ; εἰ 2 ad8 oT / ^ , 
ράδοξα σήμερον" ὑφ᾽ oic ϑεόν τε καὶ μάρτυρας 
ὡς oid τε ἦν ἀνευφήμησε᾽ μεθ᾽ ἧς καὶ ἡμεῖς Ἰὰς 
πρεπώδεις εὐφημίας Χριστῷ τῷ "eo ἡμῶν χαὶ 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ προσοίσαντες μάρτυσιν, πρὸς 

M ^ / ^ δ ^o E , 
TW? TOU προτεθέντος oxomOU βαόιουμεν ἐχπλή- 
ρωσιν. 


às. ΠΕΡῚ ΘΕΟΦΙΛΟΥ TOY ΑΠῸ MATIAX ΣΥΝΔΕΘΕΝΤΟΣ 
TAX ΧΕΙ͂ΡΑΣ KAI ΤΟΥ͂Σ IIOAAX. 


/ ^s 

Θαυμαστὸς ὁ Θεόφιλος ἀληθῶς, xal ϑαυ- 

Y MARC LE d δὲ" ἷ Lio ud 
μᾶστον xa4 τὸ κατ᾽ αὐτὸν ἔστι διήγημα" xai τά- 


nantibus hunc martyribus concinens et exultans , 
domum cum gaudio remeavit. Porro multitudo , 
quae praesens aderat, inspectrix effecta miracu- 
li , evangelica voce continuo cecinit, vere dicentes 
vidimus mirabilia hodie. Ob quae , Deum et mar- 
tyras, ut erat possibile collaudavit, Cum qua et 
nos , decentibus Christo Deo nostro laudibus san- 
ctisque ipsius oblatis martyribus , δά propositae 
intentionis properabimus supplementum. 


JO. DE THEOPIILO QUI A MAGIA MANIBUS 
ET PEDIBUS VINCTUS EST. 


Mirabilis vere Theophilus , mirabilis est et. de 


»* 


τὰ cod. 
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1 ^ ^ €: ^ e ^ 7 h 
χα διὰ τοῦτο τελευταῖον ἡμῖν ἑαυτὸν διετήρη- 
^ δὲ 5 5 e N “ 4 
σεν, μᾶλλον δὲ οὐκ αὐτὸς ἑαυτὸν ὕστερον ἤγα- 
* 5 e / 7 , ^i 
iv, ἀλλ᾽ οἱ ϑαυμάσιοι μάρτυρες" τελευταῖον 
1 , ^ 9.794 48 δ ^ / *, , 
δὲ μόνων τῶν ἐπ᾿ ἀλεξανδρεῦύσι γραφέντων εἰρή- 
e N ^ ’ 7 
χαμεν, νὰ καὶ τὰ προλαβόντα ϑαύματα καλ- 
λοπίσειεν. χαὶ πλουσίως εὐφραίνῃ χαὶ λαμπρῶς 
7 N A “Ὁ N 
τοὺς ἀχούοντας, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀεὶ πᾶν ὃ ἐμ- 
/ / ^e N / $ 
πεφορεῦτο ἑτέρου ype?"n p^" σχεπτομέενος ἀγα- 
΄ , Ne ^ 34» ἃ ^) , l 
σάμενοι Tofvuv καὶ ἡμεῖς αὐτὸν Inc συνέσεως, Ta 
d A 
xaT αὐτὸν διηγούμεθα,, cléQavov αὐτὸν ϑαυ- 
N ^ ^s ^ 
pacloy τοῖς προϊραφεῖσιν ἐπάγοντες" ὁ Ἴῆς pa- 
, ^ ἰὼν 
σαν ρωπίας πατὴρ χαὶ τῆς μισαδελφίας διδά- 
€, 19 rÀ ^e , N ,/ 
σχαλος, ὁ e£ ἀρχῆς πλανήσας TOY ἀγῶρωπον , 
N N LO N e ? 3 € a , J 
χαι γύμνον aUTOY TO OGOY εῷ εαὐτῷ θείας ερ- 


ipso narratio. Et forte idcirco novissimum nobis 
sese servavit, immo non ipse se ipsum postmo- 
dam intulit, sed mirabiles sancti. Novissimum au- 
tem illum eorum dumtaxat esse perhibuimus, qui 
inter Alexandrinos descripti sunt, ut et praece- 
dentia venustet miracula, et clarius ac locuple- 
tius laetificet audientes, et ab eis * semper in me- 
moria sit , alterius scriptura minime tectus. Mi- 
rantes igitur et nos sapientiam eius, quae ciPca 
eum gesta sunt enarrabimus , coronam illum mi- 
rabilem his quae praescripta sunt conferentes. Is 
qui est humanitatis odii pater , et inimicitiae fra- 
lernitatis magister, qui ab inito decepit homi- 
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, , ^ ^ ' f , , 
γασάμενος χάριτος, τῇ πρὸς ἀνϑρωπους οἰκείᾳ 
, A ^^ M , λ ὦ , 
μανίᾳ καὶ θυμῷ μὴ ἀρκούμενος, καὶ ὅσαις αὖ- 
f , /, ^ A 
τοὺς ἀπαύσϊως περιβάλλει συμφοραῖς xad συμ- 
j| / ? s A 
«Φτώμασιν, ὡς lof φησὶν ὁ ϑεσσέσιος" ἀλλὰ 
A * A 9 .3 * / * , / 
xai αὐτοὺς ἐπ ἀλλήλους ἐγείρει GUXYOTÉDOV , 
ἐμβαλὼν αὐτοῖς τῆς αὐτοῦ μισανδρωσίας τὰ 
σπέρμαϊα, ὡς καὶ εἰς τοσοῦτον αὐτοὺς ἐχχαίει 
/ A] $ ^ 
«ρὸς τὴν ἀλλήλων ἀσέχϑειαν, ὡς χαὶ αὐτον 
^ ^ / , N 
αἱρεῖσθαι τῆς οἰκείας μήνιδος σύμμαχον, καὶ 
7 N / ^) 
πρώτους ἑαυϊοὺς βλάπτειν τὰ μέγισία' (ψυχῆς 
/ ^ ^ 
γὰρ ὁ ϑανατος τίχτεται. τῆς πρὸς ἐχεῖνον συμ- 
/ NUT va τῷ yv N Δι 7 - 
βάσεως") καὶ οὕτω τοὺς ἀδελφοὺς oUc ἀγαπᾷν 
7 
ὡς ἑαυτοὺς προσεταχϑημεν. 
^ ^ ^o ᾽ / 
Τοῦτον τινὲς ἀδιχῆσαι Θεόφιλον ϑέλοντες, 


nem, qui eum quantum in se fuit divina gratia 
exuit, propria et furibunda in homines detentus 
insania , non solum magnis incessanter eos. afficit 
casibus et calamitatibus , quemadmodum Iob ait 
egregius , sed et illos adversus se invicem crebrius 
erigit, immittens inter eos sua homines odientia 
semina ; qui etiam eos adeo succendit ad mutuam 
inimicitiam , ut et ipse quoque multotiens eliga- 
tur proprii furoris auxiliator ab his qui primo se 
ipsos maxime laedunt ( animae quippe mors na- 
scitur , et conventione quae cum ipso conficitur ) 
et sic fratres, quos diligere sicut nos ipsos sumus 


praecepti *. 


* ióta cod. 
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* , , ^ ^ ^ ^4 . 
e οικχειωσαντο μετα τῆς αὐτοῦ πονηρᾶς T p09I- 
/, ^ 


* , / 
ρέσεως" ἣν ἐκτελέσαι σπουδάζοντες βοηθὸν αὐ- 
A l ^ , a 5 / [2 ^ 
τὸν πρὸς τὴν ἐπιβουλὴν ἐπεσύροντο᾽ ὁ δὲ σει- 
^ ^) * ^ , 
cÜcic ταῖς μυαραῖς αὐτῶν ἐπιχλήσεσιν, οὐ με- 
5 / N / ^ 
τρίως ἐχάχουν τὸν ἄνθρωπον, χεῖρας xal πόδας 
à» ) σώ | δειναῖς ἀλγηδό 
συνδήσας τοῦ σώματος, χαὶ δειναῖς ἀλγηδόσι 
͵ 6 70 λ F , el γῇ 
βαστάζων ὡς ἤθελεν, xal τάχα οὐχ ὅσον ἦθε- 
WE / ^ 4 
λὲν xal ἠβούλετο' ἀνεῖλε γὰρ αὐτὸν εἰ nOUva- 
ε 9. ὦ *, ^ N ^ , " 
το, ἀλλ᾽ ὅσον ἀνιᾶν ρος -QéOU συνεχώρητο 
". ? / ^ ^ ^ / 
ἀλλ᾽ ὁ Θεόφιλος τὴν αἰτίαν ἀγνοῶν τοῦ vocn- 
N ^ , ^ ^ 
ματος, τοὺς ἰατροὺς μέϊεπέμπετο, xai βοηθεῖν 
e BZ [3 , * / e , δέ 
ὡς σθένος ἱκέτευε, xal σώζειν ὡς τάχος εδὲε- 
Ἁ N T ^ * , 
το, ἀργὸν xai ἀχίγητον κείμενον, xal ταῖς ὀδὺ- 


lunc quidam , opprimere Theophilum iniuste 
volentes , ut patronum proprium asciscere cura- 
verunt, cum ipsius iniquo proposito , quod con- 
summare satagentes , adiutorem illum ad insidias 
attraxerunt. At ille foedis advocationibus parens , 
non mediocriter hominem affligebat, manus et pe- 
des corporis vinciens, dirisque doloribus verbe- 
rans , ut volebat ; et forte non quantum volebat , 
vel appetebat, nam perimeret, illum si posset, sed 
quantum cruciare a Deo permittebatur, Verum 
Theophilus causam languoris ignorans , medicos 
accersiebat , et adiuvare quantum vires suppete- 
rent supplicabat, et salvare quantocius obsecra- 
bat, se inertem immobilemque jacentem , et mi- 
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^ ^ , - ! c δὲ Γ . 
ναιῖς ἐλεεινῶς ἀπολλυμενον᾽ οἱ ó& συναλνοησαν- 
^ ^s ^ , L| " * A ^o 15 
τες αὐτῷ τῆς βλάβης TO αἰτιον. οὐ τὰ τῆς τεχ- 


$ / URL l el A /^G 
nc εἰργάζοντο, οὐδὲν γὰρ αὑτὴ τοὺς σαϑος 


^ ^ , *, A ^N 9 4 hi 
ἀγνοοῦντας ποιεῖν διαταάτίεται, ἀλλὰ τὰ ἐξ οι- 
, ^a A , , " ^ 
χείου νου καὶ φιλοσονου φρονήματος σολλᾶς 
^o * /, e, ἃ Jj ͵ ,ὕ 
γουν ἀντιδότους βέξαντες xai κααρσια πλείο- 
*, ^s ^ AG () , M (ῃ 9 / , 
να.) ἐκ χυμων γὰρ πληϑωρίας τὸ παᾶῦος ἐνομι- 
Ny 9 fe 3.25 , * δ 
Cov, καὶ ἕτερα αὐτῶν δι᾽ ἀλειμμάτων xai δια- 
, , 7 e )δὲ »] , 
Qopou διαίτης ποιήσαντες, ὡς οὐδὲν ὠφέλουν, 
“ , / / ^ , ^ , 
ἐπαύσανο᾽ μόλίς ποτε τοῦ voonpaloc εἰρηκότες 
N N ^ ? b! 7 
τὴν ἀγνοιαν᾽ xai μετὰ τῆς ἀγνοίας τὸ ἄναλκχες 
L 3: X N x [4 ,ὕ 4 / N 
χομίζειν QUTOY προς τοὺς αγίους ἐκέλευε, TOUC 
7 ^) A / , ^ 
ϑεόθεν εἰδότας βροτῶν τὰ νοσήματα, xdxeiüsv 


serabiliter prae doloribus pereuntem ; quique ut 1}- 
le laesionis causam ignorantes , non ea quae ar- 
tis erant operabantur , nihil enim baec cos qui 
passionem non cognoscunt facere iubent; sed quae 
ex proprio sensu , et studiosa reperiunt sapientia, 
Multis itaque antidotis , multisque purgamentis 
impensis , ex alicuius enim alimentorum super- 
Íluitate putabant esse passionem , et aliis quibus- 
dam per unguenta diaetamque patratis, cum nil 
profecissent quieverunt, vix tandem se ignorare 
passionem asseverantes, Quorum non modo igno- 
rantiam sed et cum hac impotentiam cum cogno- 
visset infirmus, portàri se ad sanctos iubebat, qui 
divinitus scirent mortalium passiones, et illinc eis 
24 


310 SS, CYRI ET IOH, 
$5 ^" ES 5 , ἂν " i id Ny ^ 
αὐτοῖς τὰς ἰάσεις Op&lovlac eic τὸ Κύρου γοῦν 
N /, 7 / ^o N 
xai ᾿Ιωάννου γενόμενος τέμενος, xai λῦσαι τὸ 
1 t , N 7 N , 5 
xaxov ἱκέευσας τοὺς μάρίυρας, μετὰ χρόνον οὐ 
E] / N A / , 
πολὺν εἰσαχουέεΐαι, καὶ τῆς ῥώσεως ἔτυχεν᾽ συμ.- 
^ y , N N / 
παθεῖς γάρ εἶσι πρὸς τοὺς πάσχονϊας, καὶ συν- 
7 , lcd N LI À »,€S ? A] , 
τόμους αὐτοῖς τὰς ἰάσεις χαρίζονϊαι, εἰ μὴ πά- 
7 S. ἘΣ 1^ * δ 7 7 
yu τούτων εἶεν ἀνάξιοι, ἢ παιδείας μακροϊέρας 
7] , r) , λ N , 
δεόμενοι. δι᾿ ἀλόγους τινὰς xal κρύφια πταί- 
Ὰ 7 5 ^) ἢ , 
cora , oc μόνος ἐπίσταται TOY ὅλων ὁ TDU- 
Δ ET 5 t E 
τανῆς, καὶ οἱς ἂν αὐτο; OC ἀξίοις γνωρίσειεν. 
? A ἡ N , $ 7 A! N /, 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν νόσον εἰρήκαμεν, καὶ τὸν τρό- 
^J ἃ Ψ, Ε / / *, 
τον λέξομεν τῆς ἰάσεως" μεγάλου *y&p ἐστιν 
/ Y N / / N 
SaUparoc ἄξιος, καὶ τούτου χάριν καὶ τὴν 


, / 5} οἷς 7 “. ἐδ 5. 
ἀσθέγειαν εφημεν ἐπισίαντες (05 C0 xal) UTYyOUC 


sanitates porrigerent. Ad Cyri ergo ac Iohannis 
cum venisset basilicam , et solvere se a malo mar- 
tyras supplicasset , post non multum temporis 
exauditus eL incolumitate potitus ; compatientes 
quippe sunt erga hos qui diversis passionibus de- 
primuntur , et celeres illis conferunt sanitates , 
nisi his oppido sint indigni, vel disciplinae pro- 
lixiores egentes , ob rationes quasdam et occulta 
iudicia, quae solus novit moderator universorum, 
et hi quibus ipse tamquam dignis haec innotuerit. 

Quia vero languorem diximus, et sanitatis quo- 
que dicemus modum ; magno enim est miraculo 
dignus, οἱ huius rei gratia etiam infirmitatem edi- 
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ok ἅγιοι, τάδε ποιεῖν διετάξαντο᾽ ἔξιϑι φασὶ 
4 7 
πρωΐας πρὸς θάλασσαν τοὺς φιλοπόνους σε βα- 
, ^s , ^ 
στάσαι xal λαβεῖν προϊρεψάμενος, καί τινι τῶν 
͵ 
ἁλιέων περιτυχὼν εἰς θάλασσαν ἀμφίβλησίρον 
^ , . ! 
βάλλονϊι, μισθὸν αὐτῷ τόδε τίς συνΐαξαι ,. ν᾽ 
^) , ^e e/ 
ὑπὲρ σοῦ τὸ δίκτυον ἐφαπλώσῃ τοῖς ὕδασι" καὶ 
"^ φΦ ἃ € , ^ , Ν f) , 
ὃ δ᾽ ἂν ζωγρήσειεν, τοῦτό σοι πρὸς ἐραπείαν 
7 ^o , »' ^) ^i 
γενήσεται" τοῦτο γὰρ σε γυμνωβὲν τῶν δεινῶν 
, PLU ν ^ N »» ἣν zia 
ἀπαλλάξειε" καὶ ταῦτα μὲν χατ᾽ ὄναρ εἰπόνγϊες 
N ^ ας 
oi μάρίυρες ἔπτησαν᾽ ὁ δὲ τοὺς φιλοπόγους, εξ 
^ , ^ , ^ , s. 
αὐτῶν δὲ εἶσι τῶν ἀσθενῶν οἱ δυνάμενοι. πρωὶ 
, ^ ^ ^e 
προσχαλεσάμενος, τῶν ἁγίων αὐτοῖς εἶστε TO 
ὔ v ^ N 4 
«προσταγμα καὶ ϑάττον αὐτὸν αἴρειν ἱκέτευε, 
€ N N A, / / ^ 
oi δὲ τὸ ματυριχον πυθόμενοι θέσπισμα, θᾶτ- 


ximus, Astantes ei per somnium sancti haec fa- 
cere iubent ; egredere fatentes ad mare diluculo, 
philoponos te levare atque portare cohortans , et 
cum quemquam ex piscatoribus inveneris retiacu- 
lum in mare mittentem , mercedem illi tale quid 
repromitte , ut pro te rete super aquas expandat, 
nam quodcumque ceperit, hoc tibi ad curandum 
proficiet , et te denudatum ἃ malis omnibus de- 
liberabit. Et his quidem martyres dictis, avola- 
verunt. At ille philoponis, qui ex his sunt qui 
de infirmitatibus convalescunt, mane vocatis, san- 
ctorum praeceptum edixit , et celeriter se tollere 
Ssupplicabat. Illi vero martyrico audito decreto , 


* 


312 SS. CYRI ET IOH. 
SORA uc , ^ / »w, à ^ 
TOY αὐτὸν ἀνέλομενοι, TOU τεμένους ἐξίεσαν᾽ καὶ 
^ ὔ ᾽ , €. , M 
τῆς σϑαλαττης «“σλησίον γενάμενοι, ἁλιέα τινὰ 
N 7 e / Ἃ ^ ^ δ , 
μετὰ δικτύων εὑρίσχουσι, τὰς “γονὰς τῶν ὑδά- 
/ " λ 5, 5. 5 ἢ 1 
των θηρεύονα" καὶ παρ᾽ αὐτὸν ἀφικόμενοι, τὸν 
, om / / " 
ἀῤῥωσῖον ἐπὶ τῆς ψάμμου τιθέασιν. .ὋΟ δὲ τὸν 
i 
5 A L4 , / 
ἀσπαλιευτὴν προσφϑεγξάμενος, τί βούλει Qa- 
N e Ἁ d ^ A / , v 
σιν ὑπὲρ βολῆς μιᾶς καὶ μόνης κομίσασθαι, καὶ 
^5 "i ^ r. / 1 
παρασχεῖν μοι ὅσπερ ἂν ἀγρεύσοι τὸ δίκτυον : 
λ P NIA 5 , 5) Ν VN * , 
καὶ εἴτέ τι ἀνενέγχοι, εἴτε καὶ μηδὲν ἀνιμήσοι- 
^ SN S “57 7 A » 7ὔ 
TO, χαὶ εἴτε μιχρον εἰτὲ μέγα, καὶ &ITE πλείο- 
" OP: $5 Χ (sf / 95 5 
να εἴτε ἐλατίονα, ἐμὸν ἔσϊαι καθάπερ ἐπίτευγ- 
^ 2 / l / 
μα τὸ τῳ δικτύῳ ζωγρουμενον᾽ ὁ δὲ χερᾶτιον 
e * , TOUT. / *e.*€4. ᾿ , 
ἐν. ἀπεχρίναϊο᾽ ἁπλώσας οὖν ἐκεῖνος τὸ δῥζίυον 


τ N ez pr. e f Ν 3 b] c ^ 
εἰς τὴν ϑαλατταν EDQING , μιχρὸν (GGG Lo JU- 


maturius eum tollentes eduxerunt e templo , et 
cum iuxta mare venissent , piscatorem quemdam 
' cum reti reperiunt , foetus aquarum captantem , 
ad quem cum accederent, infirmum super are- 
nam ponunt. Qui piscatorem allocutus, quid vis, 
ait, pro uno et solo summisso iactu percipere , 
praebiturus mihi quodcumque rete captaverit ? si- 
ve quid attulerit , sive nihil attulerit , et sive par- 
vum vel magnum , sive plus vel minus exhibeat , 
ut meum modis omnibus sit quod fuerit reti ca- 
ptum. At ille siliquam unam respondit, quam in- 
firmus alacriter dare promisit. Expansum itaque 
ille rete proiecit in mare , pusillum forte piscicu- 


| 
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Ν ^ , el " , ? / , ^ 
diov , 9» τι τῶν ἐν ὕδασιν ἀγρεύειν οἰόμενος" τὰ 
A i * 
αὐτὰ δὲ προδήλως ἐνόμιζεν xai ὁ τὴν βολὴν 
") 5" " A 
μισθωσάμενος ἀῤῥωσῖος" ἑλκύσας δὲ μετὰ βρα- 
^ * , A 7 
XU τὸ ἀμφίβληστρον ϑίβην τινα βραχυτάτην 
Ἵ /, [7 el 
&yn'yalev καὶ οὐχ ὅπερ ἑχάτερος ἤλπισεν. ἥτις 
, T / , A 
οὐ τὸν Μωὺσέα κάτω χκρυπϊόμενον ἔφερε, ἀλλα 
b ; 9 Y 5 wj A , NEU 
τὸ xaT lavvnv xai Μαμβρὴῆν xaxoup*ynpam oU- 
, ^ A 
τε νομοθέτην ἀστεῖον xal mapa παΐϊας πρᾳότε- 
ρον ἀνϑρώπους ὡς δέδεικται, ἀλλ᾽ ἀνομόν τι 
M AM icy , , ;ia 14d NY 7, 
xal δαιμονικῆς αἀ]ριότηϊος χυημα" οπὲερ Oo αλιεεὺ- 
5 ind N AN 5 ^) / e ye 
σας ἀγνοῶν, καὶ σὺν αὐτῷ πάλιν ὁ ἀρῥωσῖος, 
Ἃ ^9 7 5 , e A! e 5 , 
περὶ τῆς "2nX"C ἐμάχοντο, ὁ μὲν ὡς οὐ δίβην 
" 2x5 iiL , / 692 
λέγων. ἀλλ᾽ ἰχῦυν ἀνερχόμενον πέπρακα᾽ ὁ Oe 


lum, vel quid eorum quae in aquis sunt. capere 
ratus , eademque manifeste putabat infirmus , qui 
bolidis iactum mercede conduxerat. Tracto autem 
paulo post retiaculo , fiscellam quandam brevis- 
simam sursum eduxit, non quod uterque spera- 
bat, quae non deorsum Moysen absconditum de- 
ferebat, sed maleficium quod erat simillimum Iaa- 
nis et Mambris , neque legis latorem elegantissi- 
mum , et super omnes homines mansuetissimum , 
sed iniquum quid et daemonicae feritatis genimen. 
Quod piscator et cum eo rursus infirmus igno- 
rantes , super fiscellam mutuo rixabantur ; alter 
quidem quod non fiscellam sed piscem qui esset 
ascensurus vendiderit dicens ; alter vero , id est 


* cod. ob» 


)urgati, 


23i4 SS. CYRI ET IOII. 
^o ^ , ^ ^ : e A 
γοσῶν, ὡς οὐ μόνον ἰχϑὺν, ἀλλὰ xui ὃ δ᾽ ἂν 
re. , » Ww NM 5e: N , ^ 
ἀνέλθοι φάσκων ὠνήσασθαι ἔτιχτε γὰρ αὔτοις 
5 ’, Li un N / » , bar ? 
oU μονον ἡ Ui n τὸν πόλεμον ἔχειν τί τῶν ἀναγΎ- 
» , " N x 
χαίων ἔνδον ἐμφαίνουσα, ἀλλὰ καὶ ἡ περίερ- 
^ ἐσφάλεια᾽ οὐ μό L0 χλειδὼ 
γος ταύτης ἀσφαλεια᾽ οὐ μονον γὰρ XA£LOOOE- 
/ τ N 1 
σι “εριέσφιχτο, αλλὰ xai σφραγίσι μολιβδί- 
$ / 
yaiC ἐστόμωτο. 
e , 5 N / 
Qc δ᾽ ἐπὶ «ολὺ φιλομαχησάμενοι πείϑειν 
5 / b] 4 4 WN , ^ 
ἀλλήλους οὐκ ἴσχυον, οὐδὲ πάλιν παραχωρεῖν 
ε , A N vg 1 
ἀλλήλοις ἠνείχοντο, πρὸς Tov οἰκονομοῦντα TO 
/ 3 Ἃ 9g ΟἿ τ τε /, 
τέμενος ἐρχονίαι. xpilnv αὐτὸν τῆς δίκης ληϑψό- 
$! E , / , 
μενοι" ὁ δὲ τοῖν ἀμφοϊέροιν Xoloi πυθόμενος, 
5 , X E ? , 5 Ἃ A 
oU πρότερον τὴν ψῆφον ἡνείχεϊο, εἰ μὴ τὴν χει- 
/ * , ἃ ^ , “᾽ , 
Aéov ἀνοίξω φησὶν, xai ταύτης ἔνδον θεάσομαι" 


languidus , quod non solum piscem sed et qui- 
cquid ascensurum forct emerit asseverans : parie- 
bat enim eis litem non solum fiscella, quae ha- 
bere se quid necessariorum intrinsecus ostende- 
bat, sed et curiosissimum huius munimen , non 
solum quippe clavis circum stringebatur sed et 
signaculis plumbeis obstruebatur. 

Cumque diutius iurgati * acquiescere mutuo mi- 
nime valuissent, sed nec cedere iterum invicem 
pertulissent , ad dispensatorem templi venerunt , 
hunc iudicem controversiae accepturi, At ille am- 
borum verbis compertis , non prius dare senten- 
tiam patiebatur, nisi operculum aperuero, inquit, 
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^ * , S. fh s A , “- 
ἀνοίξας οὖν πάντων ἐν ὄψεσιν σὺν κόπῳ πολλῳ 

/ / ^ L e 

τὸ χιβώτιον, θέαμα δεινὸν καὶ παγχάλεπον eu- 
, 7 t e. εέ 9 Ὁ € “Δ , 

ρίσχεν, οὐδὲν ὧν οἱ εὑρίσχοντες ἐνόμιζον, ἢ παν- 

^ / , δ p 
Téc οἱ παρεστῶτες xu βλέποντες, αλλ ὄσερ 
e ὦ , / /, , 
οἱ ἀγιίοι φιλανθρωπείας πελάγει νηχοόμένον ἐκ 

[4 , εἰ 3 
xóA«ov βυθίων ἀνήγαγον" Édavov ἦν ἀνδρείκε- 
^ / ? 
λον, ἐκ χαλκοῦ λαχὸν τὴν ὑπόστασιν, εἰκονί- 
^ 7 N / Ἁ ^ 
Cov μορφῇ τὸν Θεόφιλον, καὶ ἥλους ποσὶ xai 

/ 7 / / 

χερσὶ χκαθηλωθέγϊας ἔφερε révlapac , "Aou ἑγὸς 

2 8 / / t / el e 
xaÜ' ixdclou μέλους ὑπάρχοντος" ὃπερ oi παρ- 
L4 / 
ὄγτες δεώμενοι, πολυτρόπως ἐξίσταντο, τί δ᾽ 
T N / ? el ^ 
ἦν TO φαινόμενον οὐκ ἐγίνωσκον Oy XQUTOY 
ς / [4 f 

μαχομένων ὁ πόλεμος πέπαυϊαι., φανερωθέντος 
αὐτοῖς τοῦ εὑρήματος. 


el quae introrsus sunt eius aspexero. Aperta ergo 
cum labore multo sub omnium oculis arcula, vi- 
sionem atrocem et saevissimam reperiebat , et nil 
eorum quae hi qui reppererant autumabant , nisi 
quod omnes qui astabant intuiti sunt, quodque 
sancti miserationis pelago natans , e profundis si- 
nibus eduxerunt , simulacrum videlicet , viri ex- 
primens formam , et sortitum ex aeramento sub- 
stantiam , et imaginans figura Theophilum , et 
quatuor ferens pedibus ac manibus clavos infixos, 
singuli enim singulis erant membris infixi. Quod 
qui aderant contemplantes , multifarie stupefie- 
bant, quid autem esset quod apparuerat ignora- 


316 SS. CYRI ET IOII. 
^ ^ 4 V xs f " , ) 
Kai μιχροῦ ἂν αὐτὸ ἐνθαλατίεύειν ἐνέβαλον, 
A M Ἃ PA , 
x44 χύμασι TO δυσσεβὲς ἔχρυψαν θέαμα, Oco- 
ὔ , e / 5 / , ^ , 
φίλου μηδεμίαν £UpOYTOG OQ£AtIQOV , εἰ pn ma- 
, ^ ? / / A 
λιν οἱ μάρτυρες TOY οἰχονόμον κινήσαντες, τὸ 
» κἃ d el e e , 
τί ἂν εἶεν οἱ ἧλοι ζητῆσαι οἱ προσπεαηγότες 
7 * à / c? ^ / 2 “6 ^o 
τετρασιν ἀνδρίανίος τοις [AENECIY οὔεν τῶν παρ- 
7 N 5 ^o 92 Qu * “ 
ἐστώτων τινί QA 004 QV εἰ ὀυναιτο τοὺς ἥλους 
* 7 N A * / / 6 
ἐκέλευσεν ὡς δὲ τὸν ἀνδριάνϊα δεξάμενος ἥλου 
^ ^2 ^ & , ὃ / 
T€ τοῦ τῇ δεξιᾷ χειρὶ πεπηγότος δρεξάμενος, 
^s , * , a 
σὺν δυνάμει πολλῃ βιαίως ἑλχύσας ἀφηλωσεν 
z / " 1 Ἃ 
οὗπερ ἀποσπασϑέντος, ἡ δεξιὰ Θεοφίλου χεῖρ 
$ ^ ? / N nd δὶ ἢ M 47 , , 
εὐθὺς ἀπελύετο, καὶ τῆς ὀδύνης τὸν Olxov ἀπέ- 


^ ^ A » a s p : / 
βαλλε. xai τὸ μετὰ τῆς ὀδύνης ἀκίνητον τότε 


bant ; unde et litigantium pugna, cum inventio 
sibi apparuisset, soluta cst. 

Et propemodum eam rursus in mare demersam 
summitterent, et fluctibus foedam illam. speciem 
occultassent , Theophilo nullum reperiente profe- 
ctum , nisi denuo martyres commoventes dispen- 
satorem, ut quinam essent clavi quaereret excitas- 
senL, qui infixi quatuor statunculi membris exi- 
sterent ; unde cuidam assistentium iussit extrahere 
clavos , si posset. Qui cum statunculum accepis- 
set, clavumque qui in dextera manu infixus erat 
apprehendissct, cum virtute multa violenter abstra- 
ctum procul excussit; qui dum abstraheretur, Thec- 
phili manus dextra continuo solvebatur, sicque do- 
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πᾶσιν ἐγγωσθη τοῖς βλέπουσιν ἡ εἰς αὐτὸν μυ- 
σαρὰ περιεργία,, ἣν οἱ γόητες ἐκεῖνοι σὺν μυα- 
ροῖς καὶ xaxíavoic δαίμοσιν πράξανΐες, βθαλατ- 
τίῳ fu90 ὡς οὐκ ἀναλυϑησομένην ἐνέβαλον' 
ἀλλ᾽ ἀσθενεῖς καὶ μανιώδεις ἠλέΓχθησαν, Ku-- 
βου σαφῶς αὐτοὺς διελέγξαντος y x , xai ᾿Ιωάννου 
τοῦ Κύρου σὺμμαρίυρος' χαὶ δείξαντες ἐναρίῶς 
ὡς οὐδὲν αὐτῶν τῶν ἐν achat ἄβατον, οὐκ 
οὐρανὸς, οὐ γῆ. οὐκ ἀὴρ, οὐ πὺρ, οὐχ ὕδωρ, 
οὐ θάλαττα, ἀλλὰ πάντα διέρχονται τοὺς εὖ- 
σεβεῖς καὶ πισ]οὺς διασωζογΐες" καὶ ταῦτα μὲν 
φανερὰ τοῖς πᾶσι καθέσϊηκε, χἀν ἡμεῖς μὴ κη- 


ρύξωμεν. 


loris molem deposuit, et cum dolore immobilita- 
tem. Tunc omnibus , qui hoc viderunt , innotuit 
infanda curiositas quae contra eum fuerat adin- 
venta , quam scilicet illi malefici cum importunts 
et pessimis actam daemonibus marino profundo 
summiserant , quasi numquam aliquando dissol- 
vendam. Sed ut infirmi et insani redarguti. sunt , 
Cyro eos et Iohanne Cyri conmartyre liquido con- 
vincentibus , ostenso dilucide quod nihil sit. illis 
in creaturis non pervium , non caelum , non ter- 
ra, non aér non ignis, non aqua , non denique 
mare, sed omnia transcunt salvantes pios atque 
fideles, Et quidem haec manifesta cunctis effecta 
sunt, licet illa nos minime praedicemus. 


318 SS, CYRI ET IOH, 
[4 , ^ ἃ Ἃ * , , 
Οἱ τότε δὲ περὶ τὸν οἰκονόμον τυγχάνοντες , 
NV» AN 7 N ^ 
ὡς ἴδον xai ἔμαθον τὸ κακούργημα. καὶ yeipe 
Χ ^o 7 ^ 
τὴν δεξιαν κινοῦντα Θεόφιλον, περιχαρεῖς γέ- 
7 ᾽ ^o 
Γονότες τοὺς μάρίυρας ἤνεσαν, ἀφηλῶσαί τε τοὺς 
X οὖ , "δ : X e δὲ / 
λοιποὺς ἥλους ἐσπουδασαν᾽ πρὸς ὃ δὲ τούτους 
559 / ^ ^ , 
ἐξέλυον, ἐκ τῶν δεσμῶν ὁ ἀἄῤῥωσῖος xai βασά- 
Cas / 
νων ἐλύετο᾽ μέχρις οὐ πάντας ἀνέσπασαν᾽ καὶ 
[Jj ^3 ^ 
οὕτως ὁ voco πάσης ἐλυϊρώθη διαβολιχῆς περ- 
1 N ^ ^S 
εργίας xo. μέστιϊος" τὸν γὰρ ἐπὶ τῆς λεᾶς χει- 
M -— 5 δ / LT M M ^ ?09 
poc τοῦ dyOpidyroc ἐξαραντες, τὴν Asay eUUUc 
e ,ὔ ww : Y / Y ^ N 
ὁ πάσχων ἐξέτεινεν xai πάλιν τοὺς τοῖς ποσι 
^e / , e/ P. / 

TOU &oavou προσηλωμένους 7; NOUC ἐχσπασανΐες, 
X δ ς ες ὡς ᾿ς 2d /, δ A , 
τοὺς πόδας ὁ ἄῤῥωστος ὀδύνης χωρὶς καὶ ἀλ- 

ad 5, ἂν 2 δ ^ , M ^ 
endovoc ἐχίνησεν᾽ ὅδϑεν δρομαῖος ἀναστὰς, τῇ 


Caeterum hi qui tunc cum dispensatore habe- 
bantur, cum maleficum vidissent , et cognovis- 
sent manum dextram movere Theophilum, et mar- 
tyras laudaverunt , reliquosque clavos evellere fe- 
stinaverunt. Dum autem hos exsolverent , infir- 
mus quoque a vinculis et tormentis pariter sol- 
vebatur, quousque omnes evulsi sunt ; sicque lan- 
guens ab. omni. liberatus est diabolica operatione 
pariter et flagello. Cum enim clavum laevae sta- 
tunculi manus abstulissent , laevam protinus is qui 
patiebatur extendit: et rursus cum eos qui pe- 
dibus simulacri erant affixi abstraxissent , pedes 
infirmus sine dolore nihilominus movit. Unde fe- 
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σορῷ τῶν λειψάνων τῶν ἁγίων προσέδραμε, καὶ 
et / , 

7 , /, / 
τοὺς ἁγίους pusTaXoQovoc ἀνύμνησε, μεέϊεωρους 
χαὶ τὰς χεῖρας ποιούμενος, καὶ συνυμνοῦντας 
* ^ Y 7 ^N , 
ἔχων τοὺς βλέπονϊας" ἡμεῖς δὲ πάλιν τοὺς μαρ- 

A ^ ^ 
τυρας ὡς δυναϊὸν üvup.yncavléc , καὶ τὴν παροῦ- 
^ ^ * 
cay διήγησιν κορωνίδα τοῖς θαύμασιν τοῖς tic 
ἀλεξανδρέας γραφεῖσιν ἡμῶν ἐπενέγχαντες τῶν 
εἰς αἰ Τυπ]ίους καὶ λίβυας λοιπὸν ἀπαρξώμεθα, 
γ' M ^ () | € ^^ A E... A» ^ L 
XNpioTOv τὸν ὕεον ἥμων χωρηγον ἥμιν TOU AO- 
l 7 / A οὖ ^ , 4 
γου γενέσθαι πρεσβεύσαντες, καὶ τοὺς ἐξ αὐ- 
^ δ ^ N 7 A^ qs / 
ToU Ópoyrac τὰ ϑαύματα Κύρον xai ᾿Ιωάννην 
N / 
τοὺς μάρτυρας. | 


stinus' exsurgens ad confessionem sanctorum cu- 
currit , sanctosque magna voce laudavit, in altum 
manus extendens, et collaudantes eos qui vide- 
rant habens. Nos autem martyras tamquam po- 
tentes iterum hymnizantes, et praesentem nar- 
rationem , quasi coronam miraculis quae in Ale- 
xandrinos a nobis scripta sunt afferentes, ea quae 
in Aegyptios et Libyos * scripta sunt iam iamque 
incipimus , Christum dominum nostrum largito- 
rem nobis verbi fieri deprecantes , simulque Cy- 
rum ac Iohannem martyras miracula ex ipso pa- 
lrantes. | 


* ita cod. 
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APXH TON EIZ AITYIITIOYZ ΚΑΙ AIBYAZ 
l'PADENTON OAYMATQON. 


^c. ΠΕΡῚ GEOAGPOY TOY YHOAIAKONOY 
IIOAMATPAN EXONTOZ. 


e^ » 

᾿Αλεξανδρειαν Αἰγύπτου xai λιβύων ἀκούω 

/ ^ , , , δι 
μητρόπολιν (x) , xai ταύτης χωρίζειν οὐ δίχαιον 
αἱ γυπτίους ἡγοῦμαι καὶ λίβυας, ὧν χεφαλῆή τε 

A ΟΣ y 5 9^ * N b! 
και ρίζα τυγχάνουσα, OU μὴν ἄλλα καὶ χρη- 
Y N f / : / 4 ^4 "8 ὁ 22 , 
"1c χαὶ θεμέλιος" voUTOY ἐχτὸς οὐδ᾽ αὐτὴ βου- 

N / 

λεται γενέσθαι , οὐδὲ ταύτης Λιβύη καὶ Αἴγυ- 
^i eps ^s ^ 7 
πτος, ἐπεὶ μηδὲ σώμα ζῇ τῆς χεφαλῆς χωριζό- 


INITIUM MIRACULORUM 
QUAE IN AEGYPTIOS ET LIBYOS * 
SCRIPTA SUNT. 


36. px THEODORO SUBDIACONO PODAGRAM HADENTE. 
J 


Alexandriam Aegypti atque Libyarum audio es- 
se metropolim , et ab hac separandos non iustum 
Aegyptios aut Libyos duxerim , quorum cum sit 
caput, radix, quin etiam crepido simul et fun- 
damentum , sine his quia nec ipsa vult apparere , 
nec absque hac Libya, vel Aegyptus, quoniam ne- 
que corpus vivit a capite separatum , neque rami 


(1) Hunc locum sub sancti Sophronii archiepiscopi hie- 
rosolymitani nomine laudat secunda nicaena Synodus act. IV. 
Tom. XHI. ed. Florent. col. 57. 
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δὲ to t (δ / , 
μένον, μηδὲ ῥίζης oi κλάδοι τεμνόμενοι μένου- 
M , ^ δ , 
σιν &*yxapOor , μῆτε μὴν xon«miooc ληφθείσης 
m ") , / , 
ἄπτωϊον ἄγαλμα στήσεϊαι, μήτε θεμελίου στε- 
/ / , M δύ j “ῃ m" 
ρούμενον μένειν οἰκοδόμημα δυναϊαι δεν ἀκό- 
v , ^ i ^ 
λουθον οἶμαι χαὶ δίκαιον, ὡς κεφαλῇ τὸ σῶμα 
, hiat ^ LÀ MT , 
συϊκείμενον,, xai ῥίζῃ vov ὄρπικα, καὶ χρηπίδι 
A v. 9 M ^ / 
τὸ ἄγαλμα, καὶ ϑεμελίῳ τὸ οἴκημα, λαμπρὰ 
"4 7 
τέ ἐστι καὶ ἀκίνδυνα' οὕτως ᾿Αλεξάνδρειᾳ Λι- 
/, M / ^ ^. 
Bin συνταττομένη xai Αἰγύωτος ἐν τοῖς τῶν 
3... ΄ι δ VN? , / , 
θαυμάτων Κύρου xai loavvou συνϊάϊκασιν, χαί- 
poucí τε καὶ τέρπονται τῇ ταύτης φαιδρότητι 
/ ^ 
λαμπρυνόμεναι, καὶ ὡς κοιγωγοῖς σεμνυγόμεναι 
BAS LR ὦ / , PONE WPRRE 7D 
TOU τῶν ἁγίων μεῖαλόφρογνος χτήματος᾽ οὐκοῦν 


ς [4 5" ^a 3 / 8 ͵ὕ 
ἑνούσθωσαν ἀλεξανδροεῦσιν αἰ γύπτιοι, καὶ TOU- 


a radice recisi permanent fructuosi; quin etiam ubi 
crepido defuerit, simulacrum non sine casu sta- 
bit, quemadmodum nec fundamento carens ma- 
nere poterit aedificium ; unde consequens esse rcor 
et iustum , ut sicut capiti corpus, radici ramus. 
crepidini simulacrum , et fundamento aedificium, 
haerentia clara sunt et sine discrimine, ita et cum 
Alexandria, Libya vel Aegyptus in Cyri Iohan- 
nisque miraculorum serie , ordinate gaudeant et 
delectentur, huius claritate fulgentes, et tamquam 
sociae gloriantes super sanctorum liberal mira- 
bilium possessione gestorum. Ergo uniantur ale- 
xandrinis aegyptii, et ab his libyi non abscindan- 


* ita cod. 
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N , ^i ^ 
vov oi λίβυες μὴ Ἰεμνέσθωσαν. ὡς γονεῦσι παῖ- 


^ A M V ^ / 
δὲς ἀγόμενοι, χαὶ τὴν αὐτὴν ἐπὶ τοῖς μάρτυσι 
δόξαν καρπούμενοι, xai κλέος ἕν ἀμέριστον 
: poU. , ΘΕ μερ 
ἔχοντες. 
, ^ A 
Προλαμπέτω τοίνυν αἰγυπτίων ὁμοῦ xai λι- 
, , , , / 1 
βύων ἐν ϑαύμασιν ὁ ἐκ Θεννήσου Θεόδωρος 
d ^e , / e 7 
πόλις αὕτη τῆς Λἰγύωτου καϑέστηχεν᾽ ὁ τότε 
N 5 Μὰ e^ $ 7 b ^s $, 
μὲν ἐν λαιχοις ἀριὥμουμενος XQ τοις ἐχχλη- 
^ ^ ΄ N Ἁ P 
σίας τῆς xaÜoNixnc ἀποσχίζουσιν,, νυνὶ δὲ θεοῦ 
N , ^ X 7 
χάριτι καὶ μαρ]ύρων φωϊισμῷ καὶ προσταῖμα- 
^o , l 
TL, χαὶ ἐν τοῖς ταύτης παισὶ λογιζόμενος, καὶ 
^o ^) ^s 1 , 
βαθμοῦ τυχὼν ἱεραγικοῦ τοῦ μετὰ τοὺς διακο- 
[4 / N ^ e e / 
γους ὑπάρχοντος, χαὶ λειτουργῶν ὡς ὑποδιά- 


» "Ὥω ^ ^s e * /, Ὁ" 
χονος ἐν τῷ σέπτῳ τῶν αγίων οἰχηματι OUTOG 


tur , veluti filii. parentes sectati , οἵ eandem in 
martyribus claritatem carpentes, et gloriam unam 
et inpartibilem possidentes. 

Praefulgeat igitur in. aegyptiorum et. libyorum 
miraculis Theodorus, qui ab Aegypti civitate Then- 
neso nomine prodiit, qui tunc quidem cum laicis 
connumerabatur, et his qui se a catholica eccle- 
sia scindunt ; nunc autem Dei gratia et. marty- 
rum illuminatione atque praecepto, et cum huius 
filis deputatus sacratum gradum , qui est post 
diacones *, consecutus , ct ministrat ut. subdiaco- 
nus in venerabili sanctorum habitaculo. Hic ut 
fertur "Theodorus ab ineunte aetate pedum lan- 
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, * / e ^s Ll 
ὡς φασὶν ὁ Θεόδωρος ἐκ νέας ἡλιχίας τῷ τῶν 
^ 1 , ^l , ^ / 
ποδῶν περιπίπτει γοσήματι, οπὲρ ἰατροι πόδα- 
^ ^ , i] ^ 
γραν ὡς οἶμαι καλῶς προσηγόρευσαν, διὰ τὴν 
^ A /, el ^ ^ 
TOU πάθους πολλὴν ἀγριότητα' ὥσπερ γὰρ TOY 
^i , ^. iT * 7 / 
δηρῶν ἀγριώτερα φυσικῶς τὸ ἀνήμερον ἔχοντα 
^i t ^ 3n Br , , 
τοις ἡμέρουν ἐθέλουσιν εἰσὶν ἀνυπόταχία τιθασ- 
, M , el ^ ^e A 
σεύονϊα χαλινὸν δεχόμενα, οὕτω χαὶ τοῦτο TO 
3 , , A “5 ^o / ^ 
ἀνήμερον νόσημα, παισὶν ἰατρῶν ὕπαρχον ἀτί- 
N / 
Quccoy , ὑγείας χάλινον οὐκ ἀνέχεται, ἀλλ᾽ 
* X AN , *, ^i ^o 7 
αὐτοὺς τοὺς προσφερομένους αὐτῷ τοῖς βοηθή- 
e ? $ , “᾽ / $ / 
paci , ὥσπερ ἐξ ἀράχνης ovlac περιχόψαν ἀπέρ- 
N 4 N , 
χέται,, τὴν οἰχείαν ἀναλαβὼν ἀγριότητα. 
/ N E É 5 , 
Τούτῳ περιπεσὼν ὁ Θεόδωρος ἐκ βραχείας 
e ; e y , 5 N 7 
ἡλικίας. ὡς tQnpkty , προχοπτον εἶχε TO πάθος 
guorem incurrit, quem bene ut reor medici po- 
dagram appellaverunt , ob multam scilicet aegri- 
tudinis feritatem. Sicut enim feroci ores bestiae na- 
tura immites existentes , et his qui has mansue- 
facere volunt se minime subdunt , et dum miti- 
sari temptantur, frenum non recipientes resul- 
tant; ita et hic immitissimus languor cum sit di- 
seipulis medicorum prorsus immitis, curationis 
frena non sustinet , sed cum haec sibi allata in 
auxilium fuerint, quasi ex aranea contexta recidit, 
et indomitus recedit, propria feritate resumpta. 
Hune cum incurrisset a parva ut innuimus aeta- 


* cod. in- 


te Theodorus, processum babebat intolerabilem *, ἀρ] πες 
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* Kx d el * ^s / ’ 
aQoonToy' οπὲρ XuTO τῶν ζώων γεέννημαῖα , X«I 
^ ^ / ᾽ὔ 

φυτῶν xal δένδρων βλαστήματα τὰ τὴν οἰκείαν 

“ λ M 5 / ? , ri b 9 
ἄρετην χαὶ “εὐγένειαν ἐκ προοιμίων εὐθὺς ἐνδὲ- 

/ e » b] 4 3 / 
δειχγύμενα, ἣν ἔχειν εὐφυΐαν ἔπειτα μέλλουσιν, 
^ 5 / ^ / ^) ^ 
τοῖς εἰδόσιν ὁρᾶν ἐχ μήτρας αὐτῆς καὶ φυῆς 
/ : ^ OUS WM S. ^ A 

πραστραπίοντα χαὶ αὐτὸ TO εαὐ͵οῦ φανὲν προσ- 
δ᾽ / / e / *, N ^s 
εδείκνυεν μέγεθος, ὡς πόρους εὐθὺς δυσειδεῖς 
N / ? Ne Ἁ ^ ^5 
xai προχόπτοντας ἐπί τε ποδῶν χαὶ χείρων τῇ 
^ , ^o , ^a 
τῶν ἀλγηδόνων βλαστῆσαι σφοδρότητι xal τῇ 

^ ^) /,€ , 
«“σανομβρίᾳ του συχνῶς χαταστάζοντος ῥεύμα- 

: / N 9x. ὖδὰ l (4 , 
τος μετεπλαάτίοντο γὰρ ἀύτῳ προς λίθων ἀμορ- 
7 [4 WV. 4 , , , 5 
Qiay οἱ Oe xTUXO! , pnmo τελείας τυχόντες QU- 
ξήσεως" καὶ τῶν ποδῶν οἱ ταρσοὶ ἐμιμοῦνο τὰ 


^ x ^ 3 pi 5 Ἁ , « e δὲ 2 
τῆς γῆς avyaa ἡμᾶτα και TOU X, αν οι ποοὲς QU- 


qui secundum animalium genimina et plantarum 
et arborum germina , quae propriam virtutem et 
nobilitatem mox a principiis exhibent , quam ha- 
biturus indolem esset, postmodum his qui vide- 
re noverant, ex ipso utero et nativitate praemons- 
ravit. lpseque apparens suam iam magnitudinem 
ostendebat , ita ut meatus mox foedi rumpentes , 
tam in pedibus quam in manibus ex dolorum pul- 
lularent nimietate more imbrium , indefesse reu- 
mate distillantes : transfigurabantur enim ei di- 
giti in lapidum deformitatem, etiam nondum per- 
feclo incremento sui percepto; et pedum plan- 
tae, terrae cumulos imitabantur. Et fortasse pe- 


MIRACULUM XXXVI. 385 
^à^ es X ^ 
TO xdi σὺν τούτοις αἱ χέιρες πρὸς ταυτὰα μετ- 
M ^ " 7 A 
ἔβαλον, τὴν οἰχείαν μορφὴν ἀρνησάμενοι, χαὶ 
^ εν ^ , á 5 i] 
τὸ σφῶν εἶδος «“αντελιῶς διαλλάξαντες" εἰ μὴ 
^ T ^ / / 5 7 
Κῦρον εὗρεν τῇ νόσῳ μαχόμενον, χαὶ ᾿Ιωάννην 
Ἁ , , 
τὸν μάρτυρα TOY τούτου συνομιλον. 
᾽ ^ Ἁ Ἁ e ^ A ^ , "EN 
Ιατροῖς μὲν γὰρ ἑαυτὸν TO πρῶτον ἐχδέδω- 
" 14.8 ΕΝ - OA M » 9. / 
x&Y' ἀλλ᾽ ὡς ἴδὲν χρατοὺν αὐτὸν τὸ ἀρρώστημα 
^ ^ / , ^ / A 
xai τῆς τεχνῆς ἐμῴανως περίγιγνομενον, πριν 
^ , Ἁ 
ἢ xai αὐτοῦ περιγένηται, «Ὡρὸς τοὺς ἁγίους 
/ l | 
χαϊέφυγε, μόνους μετὰ θεὸν εἰ θελήσαιεν δύν- 
/ N , ͵ 
aaa χατευνάζειν TO ma oc πυθόμενος . χαλε- 
Ἁ , , 47 N ? , 5 7 
γὸν ὀρέγοντας ἔνϑεον xai οὐ βροτείας 6x τέχ- 
/ 9 N “Ὁ 9 ^X 
vac γενόμενον" ἐλθὼν οὖν αὐτῶν εἰς τὸ τέμενος, 
^e N / 9 7 
θεραπείας τυχεῖν μετὰ πάνϊων ἐδέετο" οἱ δὲ φιλ- 


des ei et una cum his manus ad haec transferren- 
tur, forma propria denegata , et specie sua pe- 
nitus commutata , nisi Cyrum invenisset contra 
morbum pugnantem , et lohannem martyrem sa- 
cratissimi Cyri consocium. 

Nam primo quidem se medicis tradidit, sed 
cum vidisset quod et illos superaret , et artem 
manifeste vinceret languor; prius quam et se quo- 
que penitus obtineret , ad sanctos confugit solos 
post Deum si vellent posse passionem compescere 
sciens , divinum porrigentes frenum , et non hu- 
mano ex artificio factum. Cum ad templum ergo 
venisset , curationem consequi cum omnibus pre- 


»ἥ 
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, , / ^2 
ἄγϑρωποι μάρτυρες παραστάντες αὐτῷ πολλά- 
7 ^ ^ ^ 
χις χαϑεύδοντι, τῇ XQ/jONIXAZ χοινωνεῖν ἐχχλη- 
, /, à ? el ^ , AA / 
σίᾳ προσέταττον, δι᾿ ὄρχων ἐπαγγελλόμενοι, 
[4 2 , ? Pe ^N , , ^o 5 
ὡς εἰ πεισϑείη αὐτοῖς περὶ πίστεως ὀρθῆς αὐ- 
^ β "n , N M e; ^ , 3 
τῷ συμβουλεύουσιν, καὶ τὴν ῥώσιν χαρίσογϊαι, 
εἶ Ἃ NX N , ^ 
καὶ δωρεὰς πρὸς ζωὴν συντελούσας τὴν παροῦ- 
7 1 / e ^2 ΟῚ , 
σὰν παρέξουσιν, καὶ κλήρων ἱερατιχών ἀξιώ- 
^ ^ ^2 ^23 
coUciy' τῆς γὰρ ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ ἁλικαρνασέως 
^a , Ἁ 
ὑπῆρχεν αἱρέσεως" ὁ δὲ τούτων ἁπάντων τοὺς 
/ / l v 
μεθ᾽ ὅρχων ἐπαγγελίας πυϑόμενος, οὐδὲν ἧς- 
*5 Ν WES. ΄ » ὌΝ, e 
TOV ἀπειθής καὶ GjLeTO-J6TOC ἐμεινεν᾽ O-Jey οἱ 
μάρτυρες ὡς λόγοις αὐτὸν οὐχ ἔπειθον χρώμε- 
^) ^ /, , /, 
vor , ταῖς τῆς ἀσθενείας ἐπείραζον μάστιξιν" ὡς 
N , e ' $ » ^ 
δὲ μηδ᾽ οὕτω τὸν ἄνθρωσον ἔσεισαν, δεῖξαι 


cabatur. Ast misericordissimi martyres assisten- 
tes ei saepe dormienti catholicae communicare 
praecipiebant ecclesiae, iureiurando se pollicen- 
tes , si sibi obedisset de fide recta ei consilium 
tribuentibus , et sanitatem illi donaturos , et do- 
nationes vitae praesentis congruas praestituros, et 
eum clero dignum sacro facturos ; luliani quippe 
halicarnaseos erat haereseos. At ille horum om- 
nium repromissionibus cum iuramentis auditis , 
nihilominus incurvabilis et immutabilis mansit. 
Unde martyres cum nullis sermonibus inflexis- 
sent, verberibus temptabant infirmitatis. Cum au- 
tem nec sic fecissent hominem conquiescere , de- 
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ϑεσπίζουσι τῆς οἰχείας ἀσθενείας τὸ μέγεθος, 
iva καὶ οὕτω δειλιάσας τὼ μέλλοντα, πειϑη- 
viov ἑαυτὸν ἀπεργάσοιτο. 

Καὶ φανέγϊες εἰς ὄναρ ἀμφότεροι, εἰς τὸ τοῦ 
γαοῦ δομάτιον ἀναφέρουσιν, ἀχολουθεῖν αὐτοῖς 
διατάξαντες, καὶ πρὸς τὸ ἄκρον τοῦ δόματος 
στήσαγϊες, τὴν θάλαταν γαληνιῶσαν ἐδείκνυον" 
χαὶ εἰ μετρεῖν δύναιτο τὸ ταύτης ἐπυνθάνοντο 
χύματα᾽ ὁ δὲ λίαν εὐμαρῶς péloeiy ἀπεκχρίναϊο᾽ 
χαὶ μετρεῖν οἱ μάρϊυρες ἔλεον" ἀρξαμένου δὲ 
αὐτοῦ τῆς μετρήσεως, καὶ τοὺς ἀριθμοὺς ἀνει- 
μένως ὡς τὸ κύμαϊα λέγοντος πυχνότερα ταῦτα 
κατ᾽ ὀλίγον γιγνόμενα, καὶ πάλιν συχνὰ καὶ 
ἐπάλληλα τοῖς εἰσιῶσι ^ προσπίπτοντα, χατὰ 
χράτος ἐνίκων τὸν δύγασϑαι μετρεῖν εἰρηκότα 


* ita cod. 


-monstrare decernunt infirmitatis propriae magni- 
tudinem, ut vel sic futura pavescens , semet exhi- 
beret obedientem. 

Et apparentes ambo per visum in domicilium 
imponunt templi, se sequi praecipientes , et iuxta 
summitatem domatis statuentes, mare tranquillum 
factum monstrabant , et si huius posset numerare 
fluctus , interrogabant. At ille, etiam , nimis fa- 
cile respondebat ; et martyres numerare praeci- 
piebant. Cumque ille numerare coepisset , et nu- 
meros sicuti et fluctus parumper ediceret , et ilii 
€ contra frequentiores paulatim effecti, et rursus 


^ 
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/ A A! “ ^ 
Θεόδωρον, xai τὴν ἥτταν ὁμολοῖεῖν κατηνάϊχα- 
"^ N ^w ^ , 

Coy ὃς νικηθεὶς τῇ τῶν κυμάτων συχνότητι,, πε- 
iT 9 ἃ 7 N / M / A 
σων ἐπὶ πρόσωπον XG.I λέϊων pn δύνασθαι . προς 

^ » A e NY Ὁ 
τῶν ἁγίων ἥτει συγχώρησιν οἱ δὲ τοῦτον ἐγεί- 
e xd / ^ ^ 
ρᾶντες, ὁρᾷς λέουσι τὰ συνεχῆ ταῦτα καὶ ἀμέ- 
, (s / N N 5 / 
τρηϊα κύμαϊα; ὁ à val φησὶν, ἐνδοξόταϊοι μάρ- 
^ 7 / enm / . Ἢ e 
τυρες᾽ τότε πάλιν οἱ ἁγίοι λεῖουσιν ὥσπὲρ TQU- 
M 7 ME, 5 ^^ , 
τὰ τὰ χύματα OUT ἀριῶμησαί τις οὔτε κατα- 
^) J ^ ^) , ej 

σχεῖν ἄνευ θεοῦ τοῦ χτίσαντος δύναται, οὕτως 

, ^ ^ 7 “"Ἥ 
οὔτε τῆς σῆς ἀσθενείας τὰ ῥεύματα᾽ εἰ οὖν πει- 

, ^ ji ^v , 
σθείης ἡμῖν εἰς ὅ σοι συγεχώῶς συμβουλεύομεν, 
N , N N ,, € / N e ^ 
xai γένῃ περὶ τὴν πίστιν ὁμόδοξος, χαὶ ἡμεῖς 
’ N F N N ἐν N δ᾽ 
coi πειβόμεϑα,, καὶ Χριστὸν περὶ σοὺ τον θεὸν 


εἶ / 8 ^ e , 1 , 
Zo δεσπότην ἡμῶν ἐχετευσομεν , 4X4 «UIOT£EUO- 


spissi et alternati ad ripas illiderentur , Theodo- 
rum qui posse se numerare dicebat , potentialiter 
superabant , et se esse superatum fateri cogebant. 
Qui fluctuum victus frequentia, cadens in faciem, 
et. non posse se perhibens , indulgentiam expete- 
bat. At iili erecto eo , vides aiunt frequentes istos 
ct innumerabiles fluctus ? Qui ait, etiam , glorio- 
sissimi martyres. Tunc iterum sancti dicunt, sicut 
hos fluctus neque numerare quis neque contiuere, 
Deo qui creavit excepto , potest, sic nec infirmitatis 
tuae reumata, Ergo si obaudieris nos, ad id quo 
tibi crebro consilium damus , et factus fueris fide 
catholicus , et nos te audiemus , et Christum pro 
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- A 
μὲν ὡς πάντως παράσχοι τὴν ἴασιν' πῶς *yap αὖ- 
τὸν περὶ σοῦ λιναγεύσωμεν ἀπειθοῦς ἡμῖν δια- 
μένοντος ; ὁ δὲ xal τούτων καὶ πλειόνων ἄλλων 
πυδϑόμενος, οὐδαμῶς τὴν γνώμην μετέβαλεν. 
^s / Ἁ 
"AAA! ὡς καὶ ταύτην αὐτῶν ἀπέῤῥιψε τὴν 
, 3 , 7 e / f e 
παραίνεσιν, OUXÉTI προτρέποντες ὡς φιλανύρω- 
ποι, ἀλλ᾽ ἀπειλοῦντες ὡς ἀπότομοι φαίνονται" 
ϑ e / 7 ^o / [4 , 
με ἡμέρας γάρ τινας TOU λεχϑέντος ὁρᾶάμα- 
/, € ^^ 5 , 1 , , [4 
τος, πάλιν ὁρᾷν ἐδόχει τοὺς μάρτυρας οὐχέτι 
’ “ ^ 
προσηνέσι λόγοις mpoloézovrac , ἀλλ᾽ ἀπειλαῖς 
N / / pid ^ ouf / 

xal φόβοις oo dioe il θώκων 7 φη- 
σιν PETRI xai orga καὶ τἄξεις ἀρχον- 
τιχαὶ gc dpi αὐτοῖς «παρεστήχασιν" ὧν τι- 
γὲς ὡς ἐκ paprUpixoU πεμφθέντες ϑεσπίσματος 


te Deum et dominum nostrum rogabimus, et cre- 
dimus quod omnino tibi praebeat sanitatem. Nam 
quomodo eum pro te deprecabimur , te manente 
circa nos inobediente? At ille his et aliis pluri- 
bus auditis , nequaquam mentem mutavit, 
Verum cum et hanc eorum admonitionem spre- 
visset, non iam ut humani cohortantes , sed si- 
cut inhumani minitantes àpparent. Post aliquot 
enim dies iam dictae visionis iterum aspicere mar- 
tyras videbatur , non iam lenibus verbis hortan- 
tes, sed minis atque terroribus praecipientes. Su- 
pra sedes enim quasi sedebant , et exercitus et or. 
dines principales sedentibus illis astabant'; quo- 
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M - ^ / / N 
τὸν ὀγειροκσωλοῦντα συνέσχον Θεόδωρον, xai 
A] ^s *, 2 / 
τὰς χεῖρας εἰς τοὐπίσω συστρέψαντες, xal τὸν 
/, , 3 ^ 9 , el 
τράχηλον χλίνειν εἰς γὴν ἀναγκαάσανϊες, ὥσπερ 
Ἅ, ,ὔ 7 
τοὺς καχούργους οἱ δήμιοι σχηματίζουσιν,, εἰς 
, N , A r 
μέσον αὐτὸν δεδιότα χαὶ τρέμοντα ἀμφοτέρων 
^ , / / ^e 
TOY ταξἕεων ἀγαγόντες παρέστησαν᾽ QAG6INOUGI 
N LÍ / ^ Y / ^ 
δὲ τοῖς ἁγίοις καὶ τάδε ποιεῖν χαὶ τάδε τοῖς 
* A , N , ’ 
αὐτὸν κάτω γεύοντα χαὶ χεχυφοτα χατέχουσιν, 
5" Ν / ^s 5 / / 
εἰ μὴ πιστεύειν αὐτοῖς ἐθέλοι, προσταττούσιν, 
ς ^9 /, y ^ ^s ^o 
αἱ παρεστῶσαι τάξεις προσέπιαστον λῆξαι τῆς 
^ , ^o ^ 
ὀργῆς ἱχτευουσαι" χαὶ πειθόμενον ἀπὸ τοῦ γῦν 
4 Y / ^ ^ 
τὸν Θεόδωρον δέξασθαι xai δωρήσασθαι τὴν τῆς 
/ * , 7 
παρελϑούσης ἀπειϑείας συγχώρησιν. 
t Ἁ / N / ^N “5 , 
Oi δὲ μάρτυρες φησὶν τούτων τὰς αἰτήσεις 


rum aliqui tamquam ex martyrico missi decreto , 
inspectorem somnii comprehenderunt Theodorum, 
eL manus retrorsum vertentes, et collum inclinare 
in terram cogentes, in similitudinem qua nequam 
operarios, carnifices tractare solent, timentem eum 
atque trementem ductum in medium utriusque or- 
dinis statuerunt, Cum autem sancti minas inten- 
tarent et haec et haec facere his qui eum deor- 
sum innuentem et inclinem tenebant , si sibi cre- 
dere noluisset, praeciperent, astantes ordines pro- 
cidebant, et parcere irae, et acquiescentem ex hoc 
Theodorum recipere , et donare praeteritae diffi- 
dentiae indulgentiam supplicabant. 
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ἰσδεξὰά i )v τῆς ὀργῆς ὑπενδώσαν- 
εἰσδεξάμενοι, καὶ μιχρὸν τῆς ὀργῆς 

A ^ , ^ 
τες, ἀπάγειν τοὺς χρατοῦντας ἐχέλευσαν,, καὶ 
/ NL b] 7 ^ e , ^ ? 
πᾶλιν αὐτὸν ἀπολύειν τῇ ἀγίᾳ XOIVOVELV ἐχχλη- 
^) $, M t 
σίᾳ cuvÜ£pevoy' ἀπάγοντες γοῦν αὐτὸν οἱ κατ- 
, ex - N 
ἔχοντες, ἠρώτων εἰ τῆς τοσαύτης ἀπειλῆς τὴν 
Ld WW οὐ dd Y Y 13 Ny 
αἰτίαν ἐπίσταται ὁ OC val φησὶν οἶδα TO αἷ- 
t , M F9. 39 7 ? , 2s 20 
τιον οἱ δέ' καὶ τί ἂν εἴη. πάλιν ἠρωτησῶν" ὁ 
δέ τὸ μὴ ϑέλειν με ὡωὩροσελϑεῖν τῇ καϑολιχῇ 
, , N "5 $5 v , 
ἐχχλησίᾳ., καὶ τοις ἐν αὐτῇ τελουμένοις Xpi- 
» 7 " 
στοῦ μυστηρίοις, προσήγγελλε᾽ τί οὖν 5 προσ- 
“Ὁ N ^e / 
éoxXn, φασιν, el τῆς κατὰ σοῦ μελετωμένης Op- 
^ , / Ν 
γῆς ἀπολύσωμεν ; καὶ συνθέμενον αὐτὸν ἀσο- 
, : N ' Hab NN. Y 
λύουσιν" olpaQsic δὲ μετὰ τὸν ὄνειρον περιδεὴς 
» N » N "4 4 $, 
ἔτι xai ἔντρομος τὰ χαὺ ὄναρ Φανέντα xao 


Praeterea martyres, horum quasi susceptis pe- 
titionibus , et parum quid ira cohibita , tollere 
his qui tenebant eum iusserunt et dimittere, si 
sanctae communicare polliceretur ecclesiae. Addu- 
centes ergo eum hi qui tenebant , 51 causam tan- 
tarum sciret minarum interrogabant. Qui ait , et- 
iam , scio causam. Illi vero , et quaenam esset , 
rursus interrogaverunt. Ást ille , pro eo quod ac- 
cedere , inquiens, ad catholicam ecclesiam nolim , 
ad Christique sacramenta quae in ea cele brantur, 
denuntiavit. Ergone accedis , aiunt , si quam me- 
ditamur iram adversus te relaxamus ? Et spon- 
dentem illum dimiserunt. Conversus autem post 


4 
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e A 5 4€ E " N /, 5, 
ἑαυ]ὸν ἐλογίζετο οὔπω δὲ πέπειστο, ἀλλ᾽ ἀμ- 
d a , ^ ^ / P. 
φίβολον εἶχεν ἀκμὴν τὴν διάνοιαν, καὶ τὸν Xo- 
^ ^) ? ^ / 
γίσμον τῆσδε χῷχεισε φερόμενον. 
γ) e/ δὲ ^ ^ , , , ^ 
Εν ὁσῳ ὃὲ τὰ περὶ τούτων ἐσκέπτετο, πριν 
^ / N / N N - 
ἡ ταλαντεύσῃ τὸ χρήσιμον. χαὶ τὸ πραχταῖον 
/ ^ N / 
βεβαίως ψηφίσοιτο, πάλιν ἀφίπνωσε xal πάλιν 
/ N , ΟῚ , ^ ^s 
βλέπει τοὺς μάρτυρας. ἐν louXimvou τοὺ δια- 
7 ὔ λ / ^ 5 ^ Si 
XOYOU θέα χαὶ σχήματι, ὃς XOT ἔχεινο χαιρου 
^ * ^ ^^ /, ^ 
λειτουργεῖν ἐν τῷ V) προχεχείριτο, παρέστω- 
x / ^ N N οΨ " 
τας χαὶ λεγοντας᾽ δεῦρο . προς τὸ μνῆμα τῶν 
ς 5 - " VN N , 
ἁγίων ἐλθόντες εὐξώμεθα ταῦτα δὲ πρὸς aU- 
M Y / $ / CAE. , 'Ü 
τὸν διελέγοντο, δοκιμάζοντες αὐτὸν εἰ μετέθε- 
, * ^ N / “, 
TO , χαὶ πειϑήνιος αὐτοῖς μετὰ τοιαύτην ὄψιν 


/ "n M ves di. τὰ ΤΥ Y 5 ^ ' 
γεϊένητο ἀμέλει γοῦν ἐπὶ τὴν σορὸν αὐτῶν τὴν 


somnium , pavens adhuc et tremens , quae sibi 
apparuerant in visu secum tractabat ; nondum ta- 
men credebat , sed dubium adhuc animum pos- 
sidebat , et cogitationem huc illucaue | ferebat. 
Porro dum de his consideraret, prius quam per- 
pendisset quod esset utilius, et quid foret agen- 
dum decerneret, iterum obdormivit , et. iterum 
martyras aspicit , in habitu et. specie Iuliani dia- 
coni, qui per idem tempus ad obsequendum in 
templo ipsorum provectus extiterat , astantes at- 
que dicentes: heia ad memoriam sanctorum ve- 
nientes oremus. δος vero ad eum disputabant , 
probantes illum, si mutatus esset, et obediens sibi 
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, ^ / ^ ^ , ^ , f ^ 
τιμίαν ἐρχόμενοι, xai GUY QGUTOICG αἀχολουθϑουν- 
, ^ 
τα τὸν Θεόδωρον ἔχονϊες, πρὸ τοῦ φωτισϊηρίου 
γενόμενοι, ἔνϑα ζωοποιὰ Χριστοῦ κεῖται μυ- 
^a ^ A ^. 
στηρία, εἰσελθεῖν αὐτὸν καὶ μεταλαβεῖν προε- 
͵ y , A e: M ^o 
τρέποντο᾽ εἴσελθε λέγοντες σὺν ἡμῖν καὶ TOY 
t , 7 t. ^ 7, / 4 t NA. L4 
ὡγίων XpiovoU μυστηρίων μεταλαβε' ὁ δέ οὐ 
5" 5 [4 e / ^ , i óc 
φησιν, οὐκ εἰσέρχομαι, ἑτέρας γὰρ ἐγὼ δοξης 
^ - ’ 7 
χαϑέστηχα,, χαὶ οὐ τοῦ τῆς ἐκκλησίας κηρυγ- 
^ Ἁ / ,ὔ ^ 
ματος" προσδοκῶ δὲ σήμερον τὴν γεννήσασαν, τὰ 
^ , ^ v 
τῆς μέϊαλήψεώς μοι δῶρα κομίζουσαν᾽ ἀλλ᾽ ἔα- 
,ὔ , N N B-— / 3 
σόν μὲ τέως, πρὸς TOY αὐτὸν διάκονον ἔλεγεν, 
ἡ 5 e Ἃ ^ ὔ 9 7 / 
ὅπως ἐν ὅσῳ τὰ TOU μνήμαϊΐος zvicox]ai xavxeA- 
N N «x / “ |L/ k 
Aa , εἰσελθὼν τὸ τῆς κανδήλας ἔλαιον δέξωμαι 


πολλοὶ γὰρ τοῦτο τῶν οὐ χοινωνιχῶν διαπράτ- 


post talem visionem existeret. Denique ad prac- 
tiosum eorum tumulum convenientes , et sequen- 
tem Theodorum secum habentes , cum ante il- 
luminatorium facti fuissent , ubi vivifica Christi 
posita sunt mysteria , introire hunc et commu- 
nicare adhortabantur ; ingredere , dicentes, nobi- 
scum , et sancta Christi mysteria percipe. At ille, 
non, inquit, non prorsus ingredior ; alterius enim 
ego opinionis existo , et non praedicationis eccle- 
siae ; expecto autem hodie genitricem , commu- 
nionis mihi munera deferentem. Sed dimitte me 
interim , ad eumdem dicebat diaconum , ut quia 
monumenti cancelli aperti sunt , ingressus oleum 
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3 ^2 ^ 5 , /, , » 
τονται, ἐν τῇ τῶν ἁγίων κανδήλᾳ καιόμενον e- 
5 ^ , e ! M el 
Aai0y , ἄντὶ σώματος αγίου καὶ αἵματος Xpi- 
^ ^ ^: ^ x ^) , 
στοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν θεοῦ καὶ σωτῆρος δεχό- 
^ 5 , 
μένοι (1)" μηδ᾽ ὃ πράτ]ουσιν ὡς οἶμαι γινώσκον- 
, N ^) / *, , , ῃ 
τες. μῆτε τὸ τῆς βλαβὴης ἐπιστάμενοι μέγεῦος. 
᾿ /, Ἃ 1 / 7 Ἃ κω m 
H^4iacS2* μὲν γάρ, λέγω χάγω,, τῆς TOY 
» ^ 
ἁγίων χανδήλας ἔλαιον. ἀλλὰ τί τοῦτο «3006 
Al ^ e L *, M df / N δυ 
τὸν τοὺς ἁγίους αὐτοὺς ἁΓιάζοντα 5 xal δύναμιν 
M N 
aUo κα]ὰ νοσημάτων ἔχειν τιθέμεθα (2) , ἀλλὰ 
^o ^ / Ἁ , 
τί πρὸς Χριστὸν τοῦ θεοῦ σοφίαν ὄντα καὶ δύν- 


candelae suscipiam. Multi enim ex his qui non 
communicant , id agunt ; oleum , quod in sancto- 
rum ardet candela, pro corpore sancto et san- 
guine Christi omnium nostrum Dei et Salvatoris 
sumentes, neque quod agunt ut reor scientes , ne- 
que laesionis magnitudinem cognoscentes. 
Etenim sanctificatum quidem esse, dico et ego, 
sanctorum candelae oleum ; sed quid est hoc , ad 
comparationem eius qui ipsos sanctos sanctificat ? 
Et virtutem id contra languores habere confiteor; 
sed quid ad collationem Christi , qui est Dei vir- 
tus et. sapientia ? qui et ipsis quoque martyribus 
(1) Confer hoc egregium de corpore et sanguine Domini, 
in eucharistia praesentibus , testimonium Sophronii, cum alio 
in commentario eiusdem liturgico , quem ipsi edidimus ; item- 
que 1 mirac. 58. 
(2) Viden Sophronium , qui oleo ante sacras reliquias in- 


censo virtutem medicinalem , Martyrum scilicet meritis con- 
ciliatam , pie tribuit ? ! 
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^ A , , ^ , Ἴ δ 
αμιν. τὸν xai μάρτυσιν αὐτοῖς χαρίσμαϊα Quy- 
» ^ UJ t , / 
ἄμεων νέμογϊα ; λέγω δὲ τιμῆς ἄξιον ὡς ἐπάνω 
^ 7 4 * ^ ἃ i VA ^e 
τῆς θήκης καιόμενον, ἀλλὰ τί πρὸς τὸν ἐπὶ τῶν 
^ , ^ ^ 7 
χερουβὶμ καθεζόμενον ; καὶ τί τὸ τῆς χανδήλας 
LJ ^i , ^ ^ t 
ἔλαιον τῶν ἁγίων παραφερόμενον, ἢ τοὺς aT íouc 
A ^ , » 
αὐτοὺς τοὺς τῆς χανδήλας ἁγιάζονϊας ἔλαιον 5 
^ , , 
πᾶν γὰρ ὅπερ χτίσμασι τέταχται, οὐ μόνον ἐπί- 
) / 
γέίον ἀλλὰ δὴ καὶ οὐράνιον, ἐΐτε θρόνοι, εἴτε 
/ / » 
ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, εἴτε χυριότηΐες, εἶτε δυγ- 
, E] N N N / ei » 
ἄμεις ἀγΙελικαὶ, xal παρὰ ταύτας ἕτεραι, €i- 
“ N ^ N N N Ἃ ’ 
τε αὐτὰ χερουβιμ καὶ τὰ σεραφὶμ τὰ πολυομ- 
" Ys , P" ^ ^ 
para ζῶα xai ἑξαστέρυγα. τὰ τῶν πολλῶν 


virtutum charismata tribuit. Dico autem et quod 
est honore dignum , tamquam id quod supra lo- 
culum ardet ; sed quid ad aequalitatem eius , qui 
sedet super cherubim ? Et quid candelae sancto- 
rum afíferimus oleum, potius quam sanctos ipsos 
qui candelae sanctificant oleum ? Omne quippe 
quod inter creaturas dinumeratur, non solum ter- 
renum , .sed et caeleste , sive throni, sive princi- 
patus, sive potestates, sive dominationes, sive vir- 
tutes angelicae, et praeter has aliae, sive ipsi che- 
rubim et seraphim, multorum oculorum senarum- 
que alarum animalia, qui cum sint pretiosiores 
quam multae possessiones (1), Deum idcirco vehe- 


(1) Vel potius creaturae. Rursus enim aio, hanc Ana- 
stasii interpretationem perquam esse rudem et indisertam. 
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A! ^) 
χ]ισμάτων πολὺ τιμιώτερα, καὶ διὰ τοῦτο θεὸν 
. / ἢ δὰ 
ἐποχούμενον ἔχοντα" εἴτε τίς ἐν γοητοῖς ἑτέρα 

, ^ A M ^ 
χτίσις χαθέστηχε, θεῷ μὲν φανερὰ τῷ momcat- 
€um δὲ ^ , S / 4 Ry . 
Ti , ἡμιν δὲ τοῖς ἀγῶρωποις ἀπόκρυφος, ἀγα- 
^ e ^o b. / 
4UATÓY ἥγειται χαὶ εὔχεται τὸ δούλειον ἄγειν 
A] N ^ E; ^ 
ζυγὸν, καὶ δοῦλον εἶναι xal λέγεσθαι τοῦ δὲ- 
^ ^ ^ ^o ^ ^N 
σποτιχοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν σώματος" nu 
ι 3 A e, AW E. M 
μὴν αὐτὸ παραβάλλεσθαι, xal τὸ ἶσον ἢ παρὰ 
N * /, d 
ἰχρὸν ἀποφέρεσσαι βούλεσϑαι" ὅπερ οὐδέ τις 
p 0 
ó6 t / / ^ / , 
ἤν ὁ παρέχων ἐτύγχανεν λαβεῖν κατεδέξατο 
»Ξ“οἍ" ^ ^2 7. 
τοῦτο γαρ TOU ἀρχεχάχου TO φρόνημα. δι᾽ οὗ 
Ἁ γ, à ^ , / N A N Ἁ ς 
χαὶ αὐτὸς τὴν ἰσότητα τὴν 4UpOC τὸν "JeOY ἀρ- 
»! / Ἁ 
παγμὸν ἡησάμενος, xai θρόγου ὁμοίωσιν ὑπὲρ 
, / ^ 
γέφη φανταζόμενος τῆς οὐρανίου ἁἀψίδος, ὁ πρὶν 
e ^ 
ἑωσφόρος £X4gi«TOX& καὶ τοὺς ὄντας ἡμᾶς ἐν 
μ 


re dinoscuntur, vel si qua in invisibilibus alia crea- 
tura est Deo manifesta qui fecit , et nobis occul- 
ta, amabile arbitratur, et obtat servile ducere 
iugum , et famulari , et dominici Christi Dei no- 
stri corporis membrum vocari , non autem ei com- 
parari, vel aequalitatem , si velut. quid. pene si- 
mile sit, velle aliquatenus applicare ; quod ne- 
que si quis esset qui praeberet, percipere con- 
sensisset. Hic sensus est hostis antiqui , per quem 
et ipse rapinam arbitratus esse se aequalem Deo , 
et sedium similitudinem super nubes paretendens, 
ab abside caelesti cum ante fuerit lucifer cecidit , 
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, ,)* , ^ δ 7 
παραδείσῳ τροπάτορας, εἰς φϑορὰν δελεάσας 
χατέσπασεν᾽ ταῦτα δὲ λέγομεν οὐ τὰ TOY εἰρή- 
, ^ 
μένων διορθούμενοι aQaA uaa τί γάρ μοι τοὺς 
i] 
ἔξω χρίνειν, ὡς φησὶν ὁ ἀπόσϊολος ; ἀλλὰ τοὺς 
δι)... A 7 ix. 4 
ἡμῶν ἀδελφοὺς ἀσφαλιζόμενοι, μήπως αὐτοὺς 
τοῦτο ποιοῦντας qug ortody EX imrosTae , σὺν a U- 
s. A 
τοῖς ἀσεβήσωσιν᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ λειπόμενον, ἢ ἥμιν 
τῆς διηγήσεως ἐλίϑωμεν. 
᾿Ακούσαντες γοῦν οἱ μάρτυρες οἱ ὡς ᾿Ιουλια- 
ἦ 
γὸς ὁ διάχονος τῷ νοσούντι φαινόμενοι, ὡς τὸ 
^» / , / 
τῆς χανδήλας ἔλαιον βούλεται δέξασθαι, εἰς 
N ^ N A ^ / »/ ^ 
τὸν favnpa τὸν «xpO τῶν χανχέλλων OYTO, TOU 
/ el T. N N 4) δ 5 “Ὁ δ 
μνήματος ἱσταύϊαι, χαὶ τὴν εἰσοῦδον αὐτῶν ὁιε- 
/ * 3 / »' 3 / 
χώλυον εἰς ὄψιν γινόμενοι, καὶ εἰσιόντι τρο- 


et primos parentes nostros in paradiso seducens 
pellexit, lloc autem dicimus non praedictorum 
errores corrigentes ; quid enim mihi eos qui foris 
sunt iudicare, ut dicit apostolus ? sed fratres nos- 
tros cautos reddentes , ne forte illos hoc saepius 
facere contemplantes , cum eis impie agant, Sed 
ad narrationis residuum veniamus. 

Audientes ergo martyres, qui quasi Iulianus 
diaconus languenti apparuerunt , quod candelae 
suae oleum vellet accipere , in aditu qui est ante 
cancellos monumenti , assistunt , et introitum ei 
prohibebant, in faciem resistentes , et ingredienti 
velociter occurrentes ; et modo quidem ad sini- 
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τρέχοντες, χαὶ ποτὲ μὲν εἰς λεὰ, ποτὲ δὲ εἷς 
δεξιὰν μεταβαίνοντες, καὶ τὴν εἴσοδον δι᾽ éau- 
τῶν ἀναφράττοντες" ὡς δὲ πολλὰς μεταβάσεις 
ποιήσανες πρὸς τὸ φωτισϊήριον αὐτῶν ἀπελθεῖν 
xai τῶν Χρισϊοῦ μυσϊηρίων μεέϊαλαβεῖν οὐκ ἔπει- 
σαν, παρεχώρουν αὐτῷ τὴν. ἐπὶ τὴν οἰχείαν σο- 
οὖν ἄγουσαν εἴσοδον" καὶ ταύτην δὲ περάσαντα 
τὸν Θεόδωρον, xal εἰσελθόντα τὸ πρόϑυρον, 
πρὶν ἢ καταλάβοι τὰ χάνκελλα xal τὸ ἔλαιον 
δέξηται, τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ λαβόντες ἱμάτιον 
στραφῆναι πρὸς αὐτοὺς παρεσχεύασαν᾽ καὶ «σά- 
λιν αὐτῶν ἀκούειν προέτρεπον, xai πείϑεσσαι 
μᾶλλον αὐτοῖς ἢ τοῖς τῆς οἰκείας πτροεστῶσιν 
αἱρέσεως" ὡς δὲ μηδ᾽ οὕτω πειθόμενον ἔβλεπον, 


stram , modo vero in dexteram transeuntes, et 
per semetipsos introitum obstruentes. Cum autem 
multos transitus fecissent, ad illuminatorium ei 
pergere, et Christi sacramenta percipere minus 
persuaserunt ; verum concedebant illi introitum 
qui ad proprium tumulum deducebat. Quem cum 
Theodorus pertransisset , ingressusque fores fuis- 
set , prius quam ad cancellos pervenisset , oleum- 
que sumpsisset , posterius eius vestimentum com- 
prehendentes, ut ad eos convertatur egerunt ; et 
rursus se cohortabantur audire, et sibi potius 
quam his qui propriae praeessent haeresi , obedi- 
re. Cumque nec sic eum obedientem vidissent , ad 
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", A ^ / UM ἐὰ 4. 9! 
προϊέναι πρὸς τὸν τάφον ἀπέλυσαν᾽ ὁ δὲ στρα- 
A 5" , , ^ ^ , , 
Qc ἡἠσφαλισμένα βλέπει τὰ τοῦ μνήματος xay- 
^ ^ / 
X&£XXa' καὶ μὴ εὑρὼν λοιπὸν τοῦ τῆς χαγδήλας 
^ / ^ ^ , 
ἐλαίου λαβεῖν, ἀνεχώρει κατηφῆς xai λυσου- 
, t δὲ , , Ó qe 
μένος" oi δὲ φιλανθρωκσσοι μάρτυρες μηδαμως 
, A ^ ^ 
ῥᾳθυμήσανϊες ,. ἀλλὰ πρὸ TOU φωτισηρίου προσ- 
7 Ἁ “5 , ^» /, 
μείναντες, πάλιν αὐτὸν ἐξιόντα τοῦ μνήματος 
/ N “ δ δ , , 
παρεχάλουν xai προύτρεπον δι δασχαλίᾳ χρώμε- 
^ ^ / * e Ny el 
γοι xal πολλαῖς παραινέσεσιν' ὡς δὲ ἴδον οὕτως 
VON MAY, ind 
axaum xoi πεισῦηναι μὴ ὕελοντα, τοῦτο με 
e » , , 3: £7 , NP 
OpxoU φριχωώδους εἰρήῆκοτες ἀπσέλυσαν᾽ μα τὸν 
n ^^ N A ΕΝ ἣ 7 ; , 
του -JéOU χαὶ πατρὸς υἱὸν, TOY πάντων δεσπό- 
N A N N ^ ^ ^ 
τὴν xai θεὸν, τὸν xal τῆς μαρτυρικῆς στρατιᾶς 
/ N i] / ^) , 
βασιλεύοντα, xal τὴν χάριν τῶν ἰαμάτων δω- 


sepulchrum progredi dimiserunt. Qui conversus , 
obseratos videt monumenti cancellos , et de cete- 
ro non invento qualiter candelae sumeret oleum , 
recedebat maestus et tristis. Porro amatores ho- 
minum martyres nequaquam desidia pressi, sed 
ante illuminatorium perseverantes , iterum exeun- 
tem a monumento rogabant et hortabantur do- 
ctrinis et monitis multis utentes. Cumque vidis- 
sent hunc tam incurvabilem et parere nolentem , 
dimiserunt, hoc horribili iureiurando dicentes : 
per Christum Dei et patris filium cunctorum do- 
minatorem et Deum , qui in martyrica militia no- 
stra regnat , et sanitatum nobis gratiam donat , 
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^» 


- , 5 Ἃ 5 , ἜΚ ip^ M , 
ρούμενον, εἰ μὴ πεισϑείης ἡμῖν, χαὶ μόνῃ τῇ 
καϑολικῇ αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ χαὶ τοῖς ἱερουργου- 
, 9 3 E / l4 i 
μένοις ἐν αὐτῇ μυσ]ηρίοις προσέλθῃς μετὰ καθ- 
^ Ἀ ^e y ^ 
αρᾶς καὶ ἁγνῆς συνειδήσεως, οὕτως ἐντεῦϑεν 
? / ^e el N r) 7 / 
ἀπελεύσει νοσῶν, ὥσπερ χαὶ τἀνϑάδε κατέλα- 
δὲ TA ARR e 4 - , - N ^ 
fc, μηδὲν πρὸς "ju v ὀφελούμενος" καὶ ταῦτα 
N ? 9, ? , M , 
μὲν κατ΄ ὄναρ ἐλέχϑὴ τὲ χαὶ γεγένηται. 
L δὲ SPON , N ^ ^ e , 
llpotac δὲ mpoiov eic τὸ μνῆμα τῶν ayiov 
΄ P2100 M lod , A 
προσεύξασθαι, ὁρᾷ πρὸ τοῦ μνήματος τινὰ Πα- 
/ ^ / 
σχάσιον τοὔγομα, ὑπὸ πονηροῦ πνεύματος ἐνο- 
χλούμενον᾽ ὃς ἰδὼν τὸν Θεόδωρον, διατρυσίῳ 
^ , 
φωνῇ τάδε πρὸς αὐτὸν ἀπεφθέγξατο, βλοσσυ- 
Ἃ - oo) Ἁ ^ δ Loud , N e 
ρὸν ἐνιδὼν καὶ τοῖς ὀδοῦσι βρυχώμενος, xai ὡς 
^ ^2 /, , 
ἀπὸ τῶν ἁγίων τοὺς λόγους ποιούμενος" τὸ τά- 


nisi nobis obedias, et nisi ad solam catholicam 
ipsius ecclesiam et mysteria sacra quae in ea ce- 
lebrantur accedas cum munda et casta conscien- 
tia, ita hinc languens abibis sicut et huc veni- 
sti, nil a nobis utilitatis adeptus. Et haec quidem 
per visum dicta sunt, 

Mane autem cum processisset ad monumen- 
tum oraturus, sanctorum videt ante monumen- 
tum quemdam Paschasium nomine a spiritu ma- 
ligno vexatum , qui videns Theodorum , grandi 
voce haec ad eum affatus est, torvis oculis in- 
tuens, et dentibus frendens , et veluti a sanctis 
sermones faciens , et affirmaus ita iuratus: vade 
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M , ' 
χοὸς cou τὴν ψυχὴν ἀἄπελϑε φωτισὸν, ἐπεὶ μὸ 
) ka TY - 
φὴν ἐνθώδε valoucav δύναμιν, ὡς ἥλθες ὦδε TA 
^) , ej , 
τῆς ποδάγρας μανίᾳ χρατούμενος, οὕτως ἀνα- 
^a 1 ^ , , 
χωρεῖς μὴ τυγχάνων ἰάσεως" καὶ ταῦτά σοι λέ- 
f, , / » ἃ 
γεῖν οἱ ἅγιοί μοι προστάττουσι μάρτυρες" ὁ δὲ 
^v ^ 7 
τούτων πρὸς τοῦ δαιμογῶντος αυϑόμενος, καὶ 
A MT ^) , 
φόβῳ ληφϑεὶς, λαβὼν δὲ xal τῶν κατ᾽ ὄναρ 
ἀνάμνησιν, διὰ τὸ τῶν ῥημάτων καὶ τῆς ἀπει- 
» N 
λῆς παραπλήσιον, εἰσελθὼν εὐδὺς εἰς τὸ φω- 
στήριον τῶν Χρισ]οῦ μυσϊηρίων μετέλαβε, καὶ 
Ν M e , ^ ᾽ 2 7 
τὴν ψυχὴν τῇ μεταλήψει τῶν μυστηρίων ἐφώτι- 
UE 7.4 / ) / , DU S 
oev' ἐξ ἐνεργείας δὲ δαίμονος εἰς δυνὴν ῥᾳϑυ- 
? , Ἃ N , ἜΝ 
μίαν εἰσπέπτωχεν μετὰ τὴν μετάληψιν, xal ἐν 
e 9 7ὔ € N 5 N / , 
τοις οἰχείοις ἑαυτὸν ἐμβαλὼν λυπούμενος σ]οώ- 
à; * 2 “ d , / 
paci , Ὅᾶττον ἐκ τῆς λύπης ἀφύπγωσε. 


velociter , animam tuam illumina ; nam per vir- 
tutem , quae hic inhabitat, sicut huc venisti in- 
sania podagrae detentus, ita recedes sanitatem 
minime consecutus, Et haec dicere tibi, sancti mi- 
hi praecipiunt martyres. At ille hoc ab eo qui 
a daemonio vexabatur audito , timore captus , et 
accepto etiam sermonum quos in visu audierat 
commonitorio , propter verborum et minarum si- 
militudinem , ingressus est illuminatorium , et 
Christi mysteria sumpsit , et animam perceptione 
mysteriorum illuminavit. Porro cx operatione dia- 
boli post communionem , diram incidit animi de- 
“Ὁ 
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MT , A , 
Καὶ πάλιν βλέσει τοὺς μάρτυρας cic Ἴου- 
' ^ à , e N ὔ M 
λιανὸν voy διάκονον ἑαυ]οὺς σχημαϊίσαντας, καὶ 
“ - , ^ - me. 5 A 2 / S. 
τῆς ἀσυμίας τὴν αἰτίαν aUTOV ἐξετάζοντας" ὁ 
/ A] ' ^ 
δέ ὅτι μὲ φησὶν οἱ ἅγιοι κοινωνῆσαι κατηνγάγ- 
H e VA, ^N Fe ἢ Y. e^. d ^ 
χασαν᾽ oi Óé xai τοῦτό σε φασιν &yiay ἡ λυπη- 
N / ^ N Ἃ , 
σαι TO σύνολον QUAE 5 μάλλον δὲ xal χαίρειν 
“4, N * , | I " 9 , 
ἔδει σε xai ἀγάλλεσθαι , ἐννοουντὰ τῆς οἰκείας 
! ^ M , fuos : N s τ 7 , Now 
ψυχῆς τὴν οφελέιαν., καὶ τῆς QGUEYVELOG τὴν τα- 
͵ /, * el ^o ^2 
σιν προσδεχόμεγον᾽ πάντως δὲ OTi ϑεοῦ τοῦτο 
, , "7 i] )δὲ e »" 
καθέστηκε βούλευμα, οὗ χωρὶς οὐδὲν οἱ ἁγίοι 
* AT ^) , 
διαπράττονται καὶ τούτοις αὐτὸν τοῖς λόγοις 
7 l 
oi μάρτυρες ψυχαϊωγήσαγϊες ox ovro: ὁ δὲ σρα- 
^ M *, N y t N ᾽ὔ 
φεὶς τῆς μῆτρος ἐμερίμνα τὴν ἀφιξιν., καὶ μα- 


fectionem , et cum tristis in propria se stramenta 
jactasset , citius ex tristitia. obdormivit, 

Et rursus aspicit martyras in Iulianum diaco- 
num se se transfigurantes, el causam maeroris eum 
interrogantes Qui ait, quoniam sancti commu- 
nicare me coégerunt.. At illi, et hoc te, inquiunt, 
maestum facere vel tristem omnino debuerat, cum 
gaudere te potius oporteret, et exultare intellecto 
propriae animae adiutorio , et. infirmitas expe- 
ctato remedio ? Certum vero est , quod haec νο- 
luntas sit Dei , sine quo nihil omnimodis operan- 
tur. Et his eo verbis martyres consolato , reces- 
serunt, At ille conversus de matris sollicitus erat 
adventu , ob haereseos propriae quas erat allatu- 


᾿ 


A 
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, ^v * , , 3 
λιστα διάπερ ἔμελλε τῆς οἰχείας αἱρέσεως ἐπὶ- 
, , ! e/ , 9 M] ^e ei 
φέρεσθαι λείψανα, ric μὲτ οὐ πολὺ τῆς ὡρας 
9.22 A AIT ,* δ 9 5 ^ 
aQixeTO , μηδὲν τοιοῦτο κομίζουσα, | ὧν χαι 
5" ^e , 5 ) 
τὴν ἀφιξιν ὑπῆρχεν avucaoa , οἰκονομίᾳ μαὰρ- 
/ ^ ἢ Ld t T3. δὲ 
τύρων τὴν λήθην φανερῶς ὑπομείνασα" ὁ δὲ μα- 
, 4 ü ubl - 
ϑὼν ἤσϑη piv πρότερον, εἶτα δὲ καὶ πάντα τῇ 
iT 7 el ? * Ἁ δ , 5 
μητρὶ διηγήσατο, ὅσα περ εἰς αὐτὸν ἐδρασϑη 
^ A e ^ ? DAN 
τοῖς μάρτυσιν, καὶ ὡς τῇ ἐχχλησίᾳ -προσδρᾶ- 
φο 9 , ᾿ ^ e ^ ^ 5 , 
μεῖν ἐβιάσαγο᾽ xai οὕτω μὲν τῇ ἐχχλησίᾳ προσ- 
, 
édpap.ev. 
N ^ ^ 
Λέξωμεν (1) δὲ Xoimóv xai τὴν ῥώσιν τοῦ 
, 7 ? 
σώμαΐος, δι᾿ ὀλίϊου τὸν Xolov ποιούμενοι" μετ 
, / *, ΓΙ ἃ 
ὀλίγας τὰς ἡμέρας πάλιν ἐχάϑευδε, καὶ παρ- 


ra reliquias ; quae non post multam veniens ho- 
ram , nihil ex his propter quae iter illud transe- 
gerat attulit, martyrum dispensatione manifeste 
oblivionem perpessa. At ilie cum cognovisset, prius 
quidem gavisus est, dein vero cuncta matri nar- 
ravit quaecumque m se martyrcs zesserunt, οἵ qua- 
liter ecclesiae occurrere se coégerint. Et iile qui- 
dem taliter ad. ecclesiam. confugit. 

Nos autem iam corporis sanitatem dicemus , 
sermonem compendio facientes. Post paucos dies 
iterum dormiebat, et iterum aspicit martyras astan- 

(1) Sequentem srarratTonbd referunt ex sancto nominatim 
Sophronio Synodus secunda nicaena act. IV. ed. Florent. T. 
XII. col. 57 ; itemque S. Iohannes damascenus in tertia ora- 


lione. de imaginibus. 
* 
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^ / , 
εσϊῶτας βλέπει τοὺς μάρτυρας, xal συνοδεύειν 
$3 ^ 5 , METER Y Y , 
αὐτοῖς ἐπιτάττοντας" ὡς δὲ φησὶν (a) προθυμό- 
/ ^ 
τερον εἵπεῖο᾽ ἤδει Γὰρ οὐκ ἀκερδὲς τὸ τοῖς ἁΠίοις 
συνέπεσθαι" ἐλθούες οὖν εἰς ναόν Tiva Ἰέλειον (b) 
σώ ΔΙᾺ 2 N ν΄. ez oy ^ 8 
τῷ μὲν εἴδει φοβερὸν xal ὑπέρλαμπρον, τῷ ὃ 
ei ^ 5 ^M ME Nes uices 7, ; ios 
ὕψει τῶν οὐρανῶν αὐτῶν QazTapsvov xal εἴσω 
/ / N 
τούτου γενόμενοι, μεῖίσην eixova καὶ ϑαυμα- 
σίαν ἐβλέπομεν" μέσον μὲν τὸν δεσπότην Χρισ]ὸν 
7] / “ἢ T ^ δὲ i] 
yslpaupévoy χρώμασιν ἔχουσαν, Χρισ]οῦ δὲ τὴν 
δέσποιναν ἡμῶν τὴν ϑεοτόχον καὶ ἀειπάρϑενον 
N 
Μαρίαν εὐώνυμον, καὶ δεξιὸν ᾿Ιωάννην vov βα- 
πτισὴην αὐτοῦ τοῦ σωϊῆρος xai πρόδρομον, τὸν 
ἐν κοιλίᾳ σχιρήμασιν αὐτὸν προμηγύσανία,, ἐπεὶ 


tes , et secum comitari praecipientes ,. qui ut fere- 
bat alacrius sequebatur , noverat enim quod non 
sine lucro cum martyribus esset comitaturus. Ve- 
nientes ad templum quoddam perfectum , specie 
quidem terribile , atque praefulgidum , altitudi- 
ne vero ad caelos pertingens ; et hoc penetrantes, 
maximam imaginem et admirabilem. videbamus , 
quae in medio quidem sui dominum Christum co- 
loribus habebat depictum , sinistrorsum vero ma- 
trem ipsius , dominam videlicet nostram Dei geni- 
Lricem semperque virginem Mariam : porro detror- 
sum lohannem eiusdem Salvatoris baptistam et 
praecursorem , qui ex ulero exuitationibus eum 


(a) Dam. σφίσι. (b) Dam, mendose Ἑλλήνων. 
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xal λαλῶν ἔνδον (2) oOx zxcutTo , καί τινας τοῦ 
τῶν ἀποστόλων xai προφητῶν ἐνδόξου χοροῦ, 
καὶ τῆς μαρτυρικῆς ὁμηγύρεως" ped ὧν ἐτύγ- 
xavov xai αὐτοὶ Κῦρος καὶ ᾿Ιωάννης οἱ μάρτυ- 
ρὲς, οἵ πρὸ τῆς εἰκόνος ἱστάμενοι, τῷ δεσπότῃ 
προσέπιπτον (b), γόνατα κάμπτοντες, καὶ τὰς 
κεφαλὰς εἰς ἔδαφος φέροντες, χαὶ περὶ τῆς τοῦ 
νέου. ϑεραπείας πρεσβεύοντες" ταῦτα δὲ ἦν τῆς 
πρεσβείας τὰ ῥήματα: δέσποϊα φιλάνθρωπε , χε- 
λεύεις δῶμεν καὶ τούτῳ τὴν ἴασιν: ὡς δὲ πολ- 
λάχις εἰς γῆν προσχυνήσανϊες. καὶ τοὺς τῆς ἱκε- 
τείας λόϊους ἐχπέμψανἼες, καὶ ὁ δεσπότης Χρι- 
στὸς οὐκ ἐπένευε, τοῦ πρεσβεύειν παυσάμενοι, 


praenuntiavit ; nam et loquens , cum intus esset , 
non audiretur ; necnon et quosdam de apostolo- 
rum et prophetarum glorioso choro, martyrico- 
que collegio , cum quibus erant etiam ipsi mar- 
tyres Cyrus scilicet et Iohannes , qui ante imagi- 
nem stantes Domino procidebant , genua flecten- 
T, et capita in terram curvantes , atque pro cu- 
ratione iuvenis intercedentes. Verba praeterea in- 
tercessionis haec erant : Domine clementissime , 
iubes ut demus huic sanitatem ? Cum autem mul- 
totiens supra terram adorantes supplicationis ver- 
ba misissent, Christusque dominus non annueret, 
ab intercessione cessantes, tristes ac deficientes ad 


(a) Synod. et Dam. ἔνδον d». (b) Syuod. τὰ γονατα. 
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| ^ N 9 ,ὔ Ἁ * N εἢ 7 

κατήφεις χαὶ ὀλίγωροι πρὸς ἐμὲ φησι παραγί- 
ΜῈ 5 e 


* Ἂ N 
νῆνίαι. οὐ πολὺ μᾶχρων τῆς εἰκόνος ἱστάμενον" 


BJ 


' /, ^3 
καὶ πλησίον γενόμενοι, ὁρᾷς, Φασὶν. ὡς ὁ δὲε- 
σπότης δὺ βούλεταί σοι δοθῆναι (a) dz» ἴασιν : 
- Δ γα 7 Y 
αλλὰ μηδὲν ἀθυμήσῃς πανίως γὰρ xai πρὸς σὲ 
N rd / 
ὡς καὶ πρὸς πανΐας χρηστεύσεται᾽ καὶ διαστάν- 
e ^ N e , /, , , 
τες ὡσεὶ μιχρον ἡμιώριον, παλιν ἀπελχϑόοντες 
"7 " / » M E , 
ἐδέοντο, xai πάλιν ἀσραχτοι φησὶν ἀναχάμ- 
^ Ἁ ^ 
πτουσιν κατηφεῖς (b) ὡς καὶ πρότερον, τοῦ δὲ- 
/ ^ N N / 
σπότου XpicgloU μὴ χελεύονγος" καὶ τὰ αὐτὰ (c) 
μοι πάλιν ἐλθόντες εἰρήκασιν. 
Τὸ τρίτον δὲ πορευόμενοι, θάρσει (d) λέ[ου- 
^ ^ 7 LT , , 
σιν. νῦν γὰρ σαντως τὴν χᾶριν λαμβανομεν᾽ 


me quasi adveniunt , non admodum procul ab 
imagine stantem ; et appropinquantes , vides in- 
quiunt quomodo Dominus non vult dare tibi sa- 
nitatem ? sed nil anxieris ; profecto enim et erga 
Le, sicut etiam erga omnes , benignitatem suam 
ostendet. [Ὁ cum parum discessissent , idest quasi 
dimidiae horae spatio , iterum abeuntes depreca- 
bantur , et rursus ineflficaces ut ferebant redeunt , 
et tristes sicut prius Domino de sanitate tribuen- 
da nihil iubente. Et cadem mihi venientes iterum 
dicunt. 

Tertio sane pergentes, confide dicunt , nunc 


(a) Dam. δοῦναι. (b) Dam addit x«/ ὀλίγωροι. (c) Dam. 


ταῦτα. (d) Dam. 3afg ἐν. 
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[7] ^i Ln , ^ 
ἀλλὰ xai σὺ ὥσπερ ἡμᾶς ὁρᾷς ἱκετευούΐας,, GUY 
ε 7 


ἡμῖν ἐλθὼν τὸν δεσπότην ἱχέτευε᾽ καὶ πρὸς τὴν 
εἰκόνα τὸ τρίτον γενόμενοι, τοῖς σρολαβοῦσι 
τρόποις ἐχρῶντο xai ῥήμασι' καὶ ὡς ὥραν πολ- 
λὴν ἐδεήθησαν, καὶ κάτω κείμενοι, τὸ, κελεύεις, 
δέσαοτα μόνον ἀνέχραζον, τότε (a) ὁ Χριστὸς 
σπλα[χνισθεὶς ὡς οἰχΤείρμων ἐπένευσε. xai δό- 
τε αὐτῷ πρὸς (b) τῆς εἰχόνος ἐφθέγξατο" χαὶ 
χαμόθεν ἀναστάντες οἱ μάρτυρες, πρῶτον μὲν 
εὐχαρίσίουν Χρισϊῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, ὡς τῆς δεή- 
σέως αὐτῶν ἐπακούσαντι (c) ἔπειτα δὲ χαίρον- 


N 


N [4 , à] N N *$ 
τες χαὶ γαννύμενοι (d) , ἰδοὺ φασὶν πρὸς ἐμὲ Ó 


^ 


^) 5 
Δϑεὸς τὴν χάριν ἐδωρήσατο' εἴσελσε γοῦν εἰς 


enim gratiam profecto suscipimus ; sed et tu si- 
cut nos vides supplicantes , nobiscum veniens Do- 
minum deprecare. Et tertio ad imaginem venien- 
les , prioribus modis utebantur et verbis. Et cum 
hora multa deprecarentur , et deorsum 1acentes , 
iubes Domine , tantum  clamarent ? Christus vi- 
sceribus motis, tamquam misericors annuit ,. et 
date illi ex icona dicebat. Et surgentes a terra 
martyres , primo quidem gratias agebant Christo 
Deo nostro , eo quod deprecationem eorum exau- 
dierit, deinde vero gaudentes et exultantes, en 
inquiunt ad me, gratiam Deus donavit : ingre- 


. . (8) Cod. καί. (b) Synod, mendose zec. (c) Cod. ὑπαχ. 
(d) Cod. dyav». ! 
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^ * Ἃ 5 ^i / 
Αλεξαάνδρειαν, καὶ ἐν TO μεγάλῳ τετραπύλῳ 
^! , E f ) δ᾽ N i A] ^ ^ δ / 
yzGlic χαθευόησον, καὶ μιχρον TOU τῆς χανόηλας 
9 * ^o / i ^o ^o bv 
ἐλαίου τῆς ἄνω «pO τῆς τοῦ σωτῆρος εἰχόγος 
/ N ^ 
ἁπτομέγης λαβὼν εἰς ληχύθιον, πάλιν ἄϊευστος 
^ / / ^ 
τὰ ἐνθάδε κατάλαβε, καὶ τούτῳ τοὺς πόδας 
ἀλειψάμενος, τῆς ὑγείας ἕξεις τὸ δώρημα 
^ 65, Τῆς /^* 6 6 θημ . 
e N N J , , 
O δὲ μεῖα τὸν ὀγειρον εἰς ᾿λλεξάνδρειαν £o- 
ω / ^i 
χέται, καὶ ἐν τῷ τετραπύλῳ κοιμώμενος, ὁρᾷ 
/ 7] ^s ^ 5 ’ 
παμμεγεθέστατον δράκογϊα τῶν ποδών ἐξερπύ- 
ι A / & on Rand 1 tT 
Coyra' καὶ πάλιν μετὰ τὴν ἔξοδον πρὸς αὐτὸν 
? , 
ἀνακάπτονα ἀλλ᾽ ἄφνω φανένϊες oi μάρτυρες, 
A Ἃ 
τὴν εἴσοδον διεκώλυσαν, καὶ ῥάβδῳ τὴν κεφα- 
^o ^e N 
λὴν μὲν τοῦ Oodxovroc ἔθλασαν, αὐτῷ δὲ Üap- 


d / N 7 ^ ^s ^s 
σειν διεταά ξαντο , λα! βῆνετι δῆσαι τοιν ποδοῖν 


dere Alexandriam , et in magno Tetrapylo dormi 
ieiunus , et pauxillo ex oleo candelae, quae sur- 
sum ante Salvatoris imaginem. ardet , in ampulla 
modica sumpto , iterum nihil gusians , huc con- 
festim regredere, et pedibus hoc inunctis, donum 
sanitatis habebis. 

At ille post somnium Alexandriam venit , ct in 
Tetrapylo dormiens , maximum videt draconem a 
pedibus exeuntem, et rursus post exitum super se 
redeuntem , sed subito martyres apparentes in- 
troitum: prohibuerunt , et. virga. caput. draconis 
conquassaverunt ; ipsique praeceperunt confiden- 
ler agere, et non 1am pedum infirmitatem vel ma- 


MIRACULUM. XXXVI. 409 
^i ^ 7 4 * B A 
ἢ ταῖν χεροῖν τὴν ἀσθέγειαγ' αὐτὸς δὲ ἀναστὰς 
^ , / e wy 
μετὰ χοίμησιν., τῆς χανδῆήλας λαμβανει τὸ ε- 
* "n / 7 
λαιον, xal πρὸς τὸ τῶν ἁγίων ἐρχέται τέμε- 
^ / ^ ^ 
voc" ἔνθα γενόμενος, ὡς ἐθεσπίσθη., τὰς χεῖρας 
A! iT / " , ^ ^ ^ 
xai τοὺς πόδας ἠλείψατο, xai παραχρῆμα τὴν 
M ^ “ , / á 
γόσον ἀπσέϑετο, καὶ τὴν pociy ἀπέλαβεν (x) 
Ἷ ^ , N t $7 
ἠξιώθη δὲ μετὰ τῆς χαλλίσίης xai ἡδίστης ἰά- 
cic, καὶ ὧν αὐτῷ πεισϑέντι δωρεῶν ἐπηϊγεί- 
ε Ἁ * e , 5 ^^ δ , 
Aayro' ὑπερ ὧν ἀσαντων εὐχαρίστων δουλεύει 
^ ^ M ^s $ 
σπουδαίως τοῖς μᾶρυσιν᾽ oUc xai ἡμεῖς ἀγυμ- 
/ ^ 
γήσανϊες ἐπ᾿ ἄλλην αὐτῶν θαυμαϊουργίαν μετ- 
/, 
ἐλύωμεν. 


nuum expavescere. Ipse autem post dormitionem 
surgens , candelae oleum sumit , et ad sanctorum 
properat templum ; ad quod cum venisset , ma- 
nus ut iussus fuerat , et pedes inuncxit , et con- 
tinuo languorem deposuit , incolumitatem resum- 
psit. Meruit cum delectabili sanitate etiam dona , 
quae si sibi paruisset , illi spoponderant. Pro qui- 
bus omnibus gratias agens , servit studiose mar- 
tyribus ; quos et nos hymnis efferentes , ad aliud 
eorum opus mirabile procedamus. 

(1) Synod. ἀνέλαβε. Sequitur autem jin synodo dictum Ta- 
ras patriarchae cpolitani, qui ex dictis argumentum ac ius 
desumit retinendi in templis monumenta pictorum et reliqua- 
rum artium. Subsequitur Thomae monachi testimonium quod 


illa adhuc imago in Tetrapylo Alexandriae conservaretur , 
quodque omnigenae per eam sanarentur infirmitates. 
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λξ, ΠΕΡῚ IQANNOY TOY YIIOAIAKONOY AEYKOMATA 
EN AM$9OTEPOIZ EXXHKOTOZ ΤΟΙ͂Σ OMMASZIN. 


?T1^ 1 LP λ / 7 
ἔσειδὴ Θεοδώρου τὴν vócov γεγράφαμεν, 
V ^ *, 5 , , Ἁ ? , » 
χαι τὴν εἰς ἐχχλησίαν βιαίαν καὶ ἀκούσιον εἰ- 
δ Ἃ ^ * t 7 ^o , 
c0Ó0Vy , XQ τὴν εἰς ὑπηρέτας "JeoU τρισόλβιον 
, ὃ /, V d / * ^o [4 
πρόοδον, Φέρε xai loavvnv αὐτῷ συνυφάνωμεν, 
M Ἃ 
τὸν ὁμοίως καὶ αὐτὸν κοινωνιχὸν ἐξ ἀκουσίου 
/ ^ ^ 
γενόμενον, xal τῆς κοινωνίας μισθὸν τὴν ῥῶώσιν 
, N / 1 
δοεψαάμενον, καὶ πάλιν ἀδελφὸν xara. βαϑμὸν 
ἱερατιχὸν xpnpa corra: "Iodvvzc οὖν οὗτος. ἡ 
^o , ^o ? , N / 
τῆς παρούσης loaQzc ἀφορμή τε xai πρόφασις 
^ ^) / 
£x Κοιγώ μὲν τῆς αἰγυστίας ὡρμῆτο “σόλεῶως" 
^ / 
£v ἀμφοτέραις δὲ Taic κόραις ἔσχε λευχώμαϊα, 


9.1. DE IOHANNE SUBDIACONO QUI ΑἸΒΌΘΙΝΕΒ 
IN AMBOBUS OCULIS HABUIT. 


Quoniam Theodori sospitatem. resumptam , et 
violentum ac non voluntarium ad ecclesiam in- 
troitum, et opimum ad ministros Dei accessum de- 
scripsimus , age nunc et Iohannem cum illo te- 
xere procuremus , qui et ipse similiter commu- 
nicator spontaneus de non spontaneo factus est j 
communionisque mercedem sanitatem adeptus est, 
et rursus frater, per sacros gradus provectus, ap- 
pellari promeruit. Hic ergo Iohannes qui prae- 
sentis scripturae fomes est et occasio , de Cyno 
aczyptiaca civitate exlitit oriundus ; in utrisque 
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b' , * ^o ^2 ^: , - 
xui τούτων TO φως ταις τῶν λευχωμόάτων εἰσ- 
^ [1 / t N δ , / , 
βολαις ὑπεχωρησὲν, ὡς μὴ ϑυνάμενον xopac oQ- 
^) ^ ^ , 7 ^ 
Μ“αλμῶν συνοίχεῖν τοῖς AtUXUJAAOIV AOL O, γάρ 
, [4 ^ ^ e 
χοινωνία φωτὶ πρὸς Gxoroc; ὡς καὶ llauAoc ὁ 
/ y " " b | tei " 
"Jeg«éciog εἰρηχεν᾽ οὔτε γὰρ τὸ φως ἐν χοινω- 
, ^ , 7 » A , 
νίᾳ μένειν TOU σκότους ἀνέχεται, OUTÉ TO σχο- 
, N ^ / Ó , 
τος σύνοιχον TO φῶς σαραδέξασϑαι δύναται, 
? 9 5" , ^ /, 5 " 9) 5 
αλλ ἐναντίαν τὴν φύσιν ἐν ἀπασιν ἔχοντα, ἐναν- 
, N ^ ? "7 , . ΝΥ ^ 5) 
víay δὲ τὴν ἐνέρίειαν χέχτηται ὥστε τοὺς ἔχον- 
“δ M , ^ L4 * M ^ A 
τας, ἢ TO σκότος μὴ βλέπειν. ἡ τὸ φως μὴ σχο- 
τίζεσδαι. 
5 / ka ») ^ 7 Ἃ y ^ 
Ἰωάννης οὖν ἔχων τοῦ σχότους Ἰὰ αἴτια, TOU 
Ἁ 5 / / N , 
QuiIóc ἀπέϊύγχανεν. xai Τούτου σχοτισθεὶς ἔχω- 


autem pupillis habebat albugines , et harum lu- 
men prae albuginum recessit immissionibus , cum 
profecto non possent pupillae oculorum simul 
cum albuginibus habitare. Quae enim est com- 
municatio luci ad tenebras? sicut et Paulus di- 
xit egregius. Neque enim aut lumen in commu- 
nione manere patitur tenebrarum , aut tenebrae 
cohabitatricem possunt admittere lucem ; sed si- 
cut contrariam habent naturam in cunctis, sic et 
contrariam possident operationem ; ila ut qui ha- 
bet , vel tenebras non videat , vel lumen non ob- 
tenebrescat. 

Iohannes ergo habens tenebrarum causas , lu- 
mine frustrabatur , et ab hoc sequestratus tene- 
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A M , $, ! , 
píCero , xai σχοτισϑεὶς τὸ πσαράπαν οὐκ ἔβλε- 
A ^ , / /, A 
πεν ἐν νόσῳ γὰρ τῶν ὀμμάτων γενόμενος, καὶ 
Ἁ f V e / 2. 1X ^ à! 
φωτὸς GrtpnUslc ὡς προείρηται, ἐπὶ Kupoy xai 
^I 7 N / EA e y 5 f 
ωὠῶννὴν τοὺς μαρτυρὰᾶς ἤγετο, ἑτέρων OQUAA- 
^2 ^9 VY y 4. 7] 
μοῖς ποδηγούμενος" ἐνιαυτοῦ δὲ ἑγὸς διϊπαεύ- 
^ ^ ^» ^ / 
cayloc , τῆς τῶν ἁΓίων apoInc ἠξιούνϊο xal χά- 
ὲ eu δὲ ἰδ Ὁ / / £2 7 ᾿ 
ριτος᾽ οὕτω δὲ τῶν ἁγίων γέγονεν ἢ ἐπίσχεψις 
5 A ^ [az] ιν / , / N 
ἐπὶ τῆς στρωμνῆς 6 loavvac ἐχάϑευδεν., καὶ 
, ᾿ ^ x ἢ , / 
καθεύδων ἑαυτὸν ἑστῶτα πρὸ Τούτων ἁΠίων ἔβλε- 
/ M A ^ ^ , / * / 
πε μνήματος, καὶ περὶ τῆς TOY ὀμμάτων ἐδέε- 
^5 ^ Ἃ " , 
το ῥώσεως" καὶ τοῦτο ποιῶν τοὺς ἁγίους ἐδό- 
κει θεάσασθαι ἔμπροσθεν τῆς οἰκείας σοροῦ ἐν 
/ ^9 A 7 
πρεσβυτέρων χαϑημένους μορφαῖς τε καὶ σχή- 
i ^) N ^ 
paci ot τῶν θρόνων ἀναστάντες, χαὶ τῆς χει- 
N / N ^ 
poc τὸν ᾿Ιωᾶάννην λαβόμενοι ἐπὶ τὸ ϑεῖον Qu- 


bras patiebatur , et obtenebratus penitus non vi- 
debat. Itaque oculorum visu privatus , et sicut di- 
ctum est luce fraudatus , ad Cyrum et Iohannem 
martyras ducebatur , aliorum oculis ductus. Por- 
ro cum unus praeterisset annus , sanctorum opem 
et gratiam meruit. Taliter autem sanctorum fa- 
cta est visitatio. Supra stratum Iohannes dormie- 
bat, et dormiens ante sanctorum se intuebatur 
monumentum stantem , et de sanitate visus. de- 
precantem ; ct hoc faciens , putabat sanctos vi- 
dere ante. proprium. tumulum in. presbyterorum 
formis et habitu ; qui de scdibus assurgentes ct 


MIRACULUM XXXVII, 418 


, y LAU - bad ^ 
σιαστήριον z^ya*yov xui τούτῳ αὐτὸν παραστη 
" $^ , el € ^ 
σαντες, ἄρτον αὐτῷ προσένεμον ἅγιον ζωοποιὸν 
: ^ ^ / : ^ ^ ^ , 
Χριστοῦ σώμα γενόμενον (1): xal μετὰ τὴν voU- 
^ ^o 7 
TOU μετάληψιν, ἀπὸ τῆς μυστιχῆς πάλιν τρα- 
, 
πέζης λαβόντες ποτήριον , θείου πεπληρώμενον 
* / , * / ^ " ^ [4 *, , 
ἐπότιζον γαλακτος᾽ ᾧ τάχα χαὶ Παυλος ὁ ἀπο- 
στολος «σοτίζειν τοὺς ἐν Χριστῷ νησιάζοντας 
ἔγραφε" pe9 ἃ τὸν locvyzv ἀπέλυον τοιοῖσδε 
^i 
αὐτὸν περιφράξαντες ῥήμασιν" ἰδοὺ τῆς ἀληθι- 
^ ^ ^ [i N 5 É 7 " A 
ync ζωῆς τὴν 600v ὦ γεανία χατέμαθες TO λοι- 
Ὰ * 9 7 ^ , » ^ 
TOv οὖν ἐνθάδε τῶν μυστηρίων Χριστοῦ μετα- 
N / 
λάμβανε" Θεοδοσίου γὰρ καὶ Σευήρου ὁ "Ioav- 
e 0 eus - N / " , 
γὴς ὑπῆρχεν ὁμόδοξος, καὶ τούτων τοῦ δόγ- 
e 7 / / 
p.aroc ὑποδιαχόγου τάξιν χεχλήρωτο. 


manu Iohannem apprehendentes , ad divinum al- 
tare duxerunt , et illum huic sistentes , panem ci 
sanctum praebuerunt, vivificum Christi corpus cf- 
fectum : et post huius communionem , rursus a 
mystica mensa sumpto calice divino lacte repleto 
potaverunt , quemadmodum et Paulus apostolus 
hos, qui in Christo parvuli erant, potasse se scri- 
psit, Post quae Iohannem dimiserunt ; praeterea 
talibus eum circumsaepientes verbis: ecce aiunt 
verae vitae viam , o adolescens , didicisti. De cc- 


tero. hic Christi ergo sume mysteria ; Theodos:i 


(1) Rursus testimonium pro pane eucharistico in corpus 
Christi converso. - 
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^ 9 el , 
Ταῦτα κα! ὕπνους ὁ τέως τυφλὸς θεασάμε- 
l el / V 
voc, τὸν μὲν ὕπνον ἀπέβαλε, τὴν δὲ xa 9 Üa- 
, 4 / / θ,ί Ὅν ὟΝ ξ b 
γον ἐνεστήριζξε μύησιν, θείαν αὐτὴν ὑπολαβὼν, 
χαὶ τὴν [ov σωματικῶν ὀφθαλμῶν εἰ Ἰελεσθείη 
/ m. "t ; N ^ 
χαριουμένην avaAevuv ὅθεν ἀναστὰς τῶν μυ- 
/ , / 
στηρίων εὐϑδέως ἔνϑα προσετάχϑηὴ μετέλαβε, 
^ .. ^ ^ / , , 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν προτέραν παράδοσιν ἀποθέμε- 
N A ^v ? Ἁ ? , 
γος, xai τὸ τῆς ἐχχλησίας ψυχοφελὲς ἀσπασά- 
’ὔ Ἃ ^ i , 
μένος χηρυγμα᾿ καὶ τοῦτο πσεπραχωὼς ὡς Tb dÉ- 
^ ^ ^ ^ 9 » 
T1GTO , τριταῖος TG φως τοις ὄμμασιν ἔβλεπεν, 
^o ^ ^) ^ ^ ^S e , 
τω φωτίσμῳ τῆς ψυχῆς κατὰ πόδας ἐπόμένον, 
N / e / δι "y e , 
χαὶ γέγονεν ὡς γεγέννητο, χαὶ ἦν ὡς οὐ γοσή- 
^ , / 
σας ποτὲ τὰ TOU σώματος ὄμματα. 


quippe atque Severi Iohannes erat iste sectator, et 
horum dogmatis subdiaconi sortitus est. ordinem. 

laec in somnis is qui caecus interim habeba- 
tur intuitus, somnum quidem abiecit , mysticam 
vero instructionem , quae per somn:um facta fue- 
rat stabilivit, divinam hanc arbitratus , et cor- 
poralium oculorum , si consummata foret, do- 
naturam obtutum. Unde consurgens , sacramen- 
tis ubi iussus est , protinus communicavit , omni 
sua priore traditione deposita , et ecclesiae ani- 
mabus ntili praedicatione recepta. Et hoc gesto , 
sicut fucrat iussus , tertianus lumen visibus con- 
templatus est, animae illuminationem e vestigio 
subsecutus , et factus est sicut natus est , et erat 
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, i] , , 
'AAN. ἐν τούτοις ὄντι χαὶ λαμπρότατα βλέ- 
^ ^ 5 , , / * 
mOVTL, ὁ TOY καλῶν dvnoérnc ἐφθόνησεν, ἀπο- 
^ ^ ^ Ll [4 , » 
στερεῖν τε τοῦ διττοῦ TOY ἁγίων δωρήματος ἔσ- 
/ * ^ 
πσευδὲν᾽ xal δὴ ἐστέρησεν ὡς ἐβούλετο᾽ ἀλλὰ 
, L ^ , ^ ^ 
΄σάλιν φανέντες oi σωτῆρες διέσωσαν, xal τὴν 
^ ev N 
"ToU μισοκάλου βουλὺν χοϊεστρέψαντο" Tou Tao 
^ , A ἵν Θ δ Y 
loavvou πατρος τελευτήσαντος, Θεοόωρος oU- 
ἃ 7 ^o ^ 
τος ἐλέϊετο καὶ διάκονος τῆς λεχθείσης ὑπῆρ- 
^ , ^ 7 
xiv αἱρέσεως, ἀφιχνούνταί τινες τῶν πρὸς γέ- 
^) / à] , » 
γος αὐτῷ πλησιαζόγίων, xai ἀνασϊρέφειν oixade 
, , ^) 9 A ^ M e «* 
πείθουσιν, διάκονον ποιεῖν ἀντὶ ToO παϊρὸς ὑπο- 
, iT V / ^ / ^? , 
σχόμενοι" xal δὴ λαβόντες τὸν véov ἀςίεσαν, 
^ ^ t , 5 ^ à ^) ? / b 
τῆς τῶν αγίων ἐντολῆς παντέλως ἐκλαθόμενον 
^ - bí ^ A , 
ὡς δὲ πλησίον τῆς Κοιγῶ τὸν Ιωάγνηγ oi Aa- 


quasi numquam aliquando languidos habuerit cor- 
poris oculos. 

Verum cum in his esset, et clare prorsus vi- 
deret , ille qui bonorum est interemptor , invidit, 
privareque duplici sanctorum munere festinabat. 
Et privabat, sicut volebat ; sed. rursus apparen- 
tes salvatores salvarunt, et osoris boni consilium 
subverterunt. Iohannis enim patre mortuo, qui 
Theodorus dicebatur, et diaconus eiusdem erat 
haereseos , veniunt quidam illius secundum genus 
propinqui , et domum er reverti suadent , diaco- 
num pro patre facere pollicentes. Et sumpto iu- 
vene, mandatum sanctorum penitus oblivioni tra- 


A16 SS. CYRI ET IOH. 
βόνγϊες TeIóvaaiw , καὶ σημεῖον ἕν καὶ μόγον ἀπεῖ- 
xov τῆς πόλεως, καϊαλαβόντες οἱ μάρτυρες ὁφ- 
θαλμοφανῶς ᾿Ιωάννου τὰς ὄψεις ῥαπίζουσιν, χαὶ 
τὸ φῶς ἀφαιροῦγϊαι ὅπερ δεδώκασιν, χαὶ τὸ σκό- 
τος ἐνδύουσιν ὅπερ ἀφελόγϊες ἐτύχανον᾽ ἐν τού- 
τῳ δὲ χαχοῦ ᾿Ιωάννης γενόμενος, ἔγνω τὸ ai- 
τιον. χαὶ γνοὺς μέϊενδησεν, καὶ μέϊαϊγοὺς ἔτυ- 
χε συϊχωρήσεως, καὶ συγγνώμης τυχὼν διωρθώ- 
σατο, καὶ διορθωσάμενος πάλιν ἀνέβλεψεν, καὶ 
ἀναβλέψας δουλεύει τοῖς μάρτυσι, δουλεύων 
ἀποδοχῆς ἠξιώθη φιλόφρονος, καὶ Ἰαύτης ἀξιω- 
θεὶς εἰς Ἰὸν Iac ἐχχλησίας κλῆρον προέχοψε" τό- 
vt δὲ λαβὼν τὸ φιλάνθρωπον ῥάπισμα, καὶ τυ- 
φλὸς ὡς τὸ πρῶτον γενόμενος, πάλιν ὑπέστρε- 


dente , pergebant. Cum autcm hi qui Iohannem 
tulerant, Cyno appropinquassent, et uno tantum- 
modo signo a civitate ipsa distarent, veniunt mar- 
tyres et palam faciem Iohannis percutiunt alapa , 
et lumen adimunt quod dederant , et tenebris in- 
duunt quas abstulerant. In hoc autem Iohannes 
malum deveniens , cognovit causam ; et cognita , 
se paenituit, et repaenitens indulgentiam conse- 
cutus est , et veniam consecutus correptus est , et 
correptus denuo lumen recepit , et recepto lu- 
mine servivit martyribus, et serviens receptione 
dignus efficitur liberali , et hac dignus effectus in 
clerum profecit ecclesiae. Accepta vero benigna 
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^ ^i , , * ^o A 
Qe καὶ τῆς οσουμένης πολέως ἀπηρνγέιτο τὴν 
m ^ e , ion ^ ῃ A 
εἴσοδον, τῶν ἁγίων εἰδὼς τὴν συμπάθειαν, xai 
7 "T4. ^ , 
ὡς ἐπιστρέφοντα δέξονται καὶ ϑερασεύσουσιν 
, , 
πρὸς σωτηρίαν παιδεύσαντες. 
5 /, 5 5 , Ἁ , , 
Λμέλει xav ἐχείνην τὴν γύχτα κοιμώμενος 
^ ^ " ^ Vw / 
ἔβλεπε, μάλλον δὲ ἐπεὶ pn ἐβλεπεν, ἠκουσεν' 
^ e , , 
ϑᾶττον ὑπόστρεψον, xai ϑεράσευε τεϑυμωμέ- 
, Ἁ ^ 
γους τοὺς μάρτυρας τούτους τοὺς τοῦ οἶχονο- 
^ M , p" “ 5 , 
μοῦντος TO τέμενος, Χριστόδωρος ἦν ὁ θαυμαά- 
, / 2295 ' Ὰ i. 5 
σιος, δηλώσας ὀνόματι ἀληθὲς δὲ xai οὗτος ἦν 
M / u ^ 7 ^ 
TO ἐνύπνιον, τοῦτο τάχα τῶν ἁγίων κατὰ θείαν, 
* / L Aw ^ ^ ἐσ. 
ἐρΙασαμένων διοίκησιν ὅτι χωρὶς τῆς Χριστο- 
; 3.73 —" s 9 / e ἢ 
δώρου φησὶν ἐσιτροσῆς ἀνεχώρησεν ὅσεν ἐλ- 
N / / ? es d ^ A 
ÜoysTo. "Tóv "lodvynv οὔτε ἰδεῖν οὔτε Toic ava Τὸν 


tunc alapa , et caecus sicut prius effectus , iterum 
reversus est , et desideratae civitatis abnegavit in- 
troitum ; sanctorum compassionem et quod con- 
versum suscepturi et curaturi essent ad salutem 
corripientes , non nesciens, 

Denique cum nocte illa dormiret, videt; immo 
quoniam non videbat, audiebat; cito revertere, οἱ 
placare curato martyras indignatos , quos dispen- 
santis templum Christodori scilicet illius mirabilis 
insinuabat vocabulo, Veraciter autem et sic erat 
somnium , hoc forte sanctis per divinam dispositio- 
nem operantibus, quia sine Christodori, ait, prae- 
ceptione recessit : unde venientem Iohannem ne- 

37 


418 58. CYRI ET IOH. 


^J / ^; ^ 
σηχὸν ἀσθενοῦσιν τεθέληκεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σεπτῷ 
^ , [4 
τοῦ Ἱεμένους ἱερατείῳ κατέχειτο, ἔνθα καὶ παν- 
τες οἱ ξενιζόμενοι μένουσιν, τόσον ἕτερον διὰ 
ς γιζόμενοι μ y, y &T6j 
7 ^ , N ^ 
τὸν. ἐνόντα Ἰῶν νοσούντων λεὼν μὴ εὑρίσκοντες" 
^ /, ^ 
ἐν τούτῳ γοῦν ᾿Ιωάννης ἡμέρας τρεῖς χαταχεί- 
^. 9 N € 
μένος, καὶ τόπον ἀσβενοῦνος οὐ λαβὼν ὡς δὲε- 
7 ^ ^ ^. , 
δήλωται, τῆς τῶν μαρτύρων τοῦτο διοικουμέ- 
L4 1 b! d E 
γῆς χαριεστάτης δυνάμεως, μετὰ Ἰὰς τρεῖς ὡς 
, ^ /, ^) ^ 
ἐκάθευδε, διάκονον ὁρᾷ xaTa "Iómov ἑστώτα "ToU 
» M ^ e *, / M , 
ἄμβωνος, xal τῶν σέπτων εὐαγγελίων τὰς βί- 
/ 5 

βλους βαστάζοντα, καὶ μεγαλοφώνως εὐαγγε- 
€ ^o ' "a ej ^ ^o » 
λιζόμενον᾽ Τοῦτο δὲ ἦν ὅπερ ToO xala Μαϊθαῖον 
X ων ^ 
εὐαγγελίου ὃ φανεῖς ἀνεγίνωσχεν, ἡ τοῦ σωτῆ- 
N 3 / N N N ^ * 
poc «poc leavynv τὸν βαοστιστὴν διὰ τῶν oi- 


que videre , neque his qui in templo erant in- 
firmis connumerare voluit , sed in venerabili tem- 
pli sacrario iacebat , ubi omnes hospites iacebant; 
loco alio, propter languentium qui illic inerat po- 
pulum, non reperto. Interea cum Iohannes in hoc 
tribus diebus 1acuisset , et. locum infirmantis si- 
cut intimatum est non accepisset , gratifica hoc 
martyrum dispensante virtute, post tres illos dies 
cum dormiret, diaconum videt in loco ambonis 
stantem, et sanctorum evangeliorum librum baiu- 
lantem , voceque magna evangelizantem ; hoc au- 
Lem erat ex evangelio secundum Matthaeum, quod 
i$ qui aperuerat recitabat , Salvatoris ad Iohannem 
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, ^ 5 , ^ πο. .9 , 
χείων μαθηϊῶν ἐρωτήσανϊα,, σὺ εἰ ὁ ἐρχόμενος, 
4 ἢ - "WW Í 2 
ἢ ἕτερον προσδοχοῦμεν, ἀποόχρισις' χαὶ ἀποχρι- 
^ E 5 ^ / , 
θεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, πορευθέντες ἀπαγ- 
^o e ^ , Ἁ , 
γείλατε τῷ ᾿Ιωάννῃ ἃ ἀκούετε xai βλέπετε᾽ τυ- 
Ἁ 
φλοὶ ἀναβλέπουσιν, λεπροὶ καθαρίζονται γ χω- 
^ A , 
Aol περιπατοῦσιν, χαὶ χωφοὶ ἀχούουσιν. 
rm / * N ϑ-Ὁ Lj , , / p 
Τούτων ἀκροατῆς ων ρημῶώτων loavvac χὰ 
/, * ^ 7) 
ὕπγους Γενόμενος, εὐθέως ἀνίσταται σὺν τῷ ὕπ- 
, / Hr / Y 
vo τὴν τύφλωσιν ἀποθέμενος" ἀναβλέψας yao 
^i ^ , Ἁ 7 e ^ 
τοῖς ToU σώματος ὄμμασιν, TO φέγγος ὁρᾷ veo- 
^ ^ tf. , 2.3 ^ A ^ 
OTi TOU ἡλίου *ytvop4evoY' ὀρῶρος γορ ἦν᾽ xai 
A! l ^s l 5 , e 
τότε μετὰ τὴν τῆς νυκτὸς ἀναχώρησιν, ἡλια- 
^ b] / e 9. X , , e/ A5 
xaic dxríciy ὁ ἀνήρ ἐλευχαίνετο, ὅτε xai Ιω- 
^i ^s 7 , / 
ἄνγης τῆς σωτηρίου φωνῆς λεγούσης ἀκροασά- 


Baptistam, per proprios discipulos interrogantem , 
tu es qui venturus es , an alium expectamus , re- 
sponsio. Et respondens Iohannes dixit illis: eun- 
tes renunciate Iohanni quae auditis et videtis , 
caeci vident , claudi ambulant , leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt. 

Horum auditor verborum Iohannes per som- 
nium factus, mox exsurgit, cum somno caecitate 
deposita : receptis enim corporis visibus, splen- 
dorem videt solis noviter ortum , mane quippe 
crat, et tunc post noctis recessum , solaribus ra- 
diis aér albescere videbatur, quando et Iohannes 
dicentem salutarem vocem audiens quia caeci vi- 


* 


A20 SS. CYRI ET IOII. 
A! p. 4 / , 
μενος τυῷλοι ἀναβλεσπουσιν, ἀϑρόως ἀνέβλε- 
ἃ N 
dé, πίστει προφωτισϑεὶς τὴν ψυχὴν χαὶ Qu- 
Y / / N » b] / 
τειγὰ προσχ]ησαάμενος Ἰαύτης Τὰ ὄμματα" οὐδέ- 
δὲ n A £o e N ^ 206 
πω δὲ τελείαν τὴν ῥώσιν ὡς τὸ πρῶτον ἐδέξα- 
LÀ d /, / , ^9 X ^o 
TO, ἀλλα μονον Φερων ἐν τοις ομμασι τῆς τοι- 
/ - dr / N 5 ͵ P el 
αὐτῆς αἰνωμοσυνῆς τὸν ὀφέλιμον ἐλεέγχον. tva 
^) , / ^) δ 
τοῦτον ἄλλοι ϑεώμενοι, ἑαυτῶν ἀσφαλέστεροι 
T. 13 agen oat , ^ ^ 
γίνοιντο' ἡμεῖς δὲ xai ταύτης τῆς παντοφελοὺυς 
δ ᾽ὔ “ ^ e/ e 7] »/ 
παιοεύσεως ἐνέκα τοις ὕμνοις ὑμνήσαντες, ἀλ- 
, ^s LU , / 
λης αὐτῶν maiOsUTix26 θαυμαϊουρΓίας. ψώμεθα. 
λῃ. ΠΕΡῚ ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΩὩΣΑΥΤῺΣ EN ΤΟΙ͂Σ ΟΦΘΑΛΜΟΙΣ 


ΕΣΧΗΚΟΤΟΣ ΛΕΥΚΏΜΑΤΑ. 


/ 


, ^9 P 
"Hxéro μετὰ τοῦτον τὸν ᾿Ιωσγνην ὁ Στέφα- 


dent, ilico visum resumpsit antea fide illuminatus 
secundum animam, et prius illuminatis huius pos- 
sessis optutibus, Verumtamen numquam perfectam 
sicut ante sanitatem recepit, sed manet in oculis 
portans huiusmodi ruptae fidei utilem correptio- 
nem , ut hunc alii videntes se se cautiores eflice- 
rent. Porro nos etiam propter hanc utilem per 
omnia correptionem , sanctos laudibus honoran- 
tes , aliam ipsorum disciplinalem miraculi opera- 
tionem tangamus. 


38. DE STEPHANO SIMILITER IN OCULIS 


HÁBENTE ALBUGINES, 


Veniat. post hunc Stephanus , οἱ succedat. cy- 
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e , 
vot, xai διαδεχέσίω τὸν κυνοπολίτην ὁ γιχιώ» 
^i , ,*5 ^ e , 4 
TAG τῷ γράμματι, “σροσαύξων τῶν. ἁγίων τὸν 
* /, ^i ^ ^ , 
ἔπαινον, xai προσθήκη Inc αὐτῶν εὐφημίας rr 
/ ^ A Ν ^ -. 
γόμενος" évocéi μὲν xad αὐτος, xala Touc ὀφθαλ- 
3 ^ ^ bd , 
μοὺς ἔχων λευχώματα,, καὶ τῆς ToU προλαβον- 
^ T ^ , 
τος ὑπῆρχεν αἱρέσεως" ὧν πολλὴν “οιουμένος 
7 A 
πρόνοιαν ὡς φωτὸς γλυκυτάτου TO-JOVTOV τὴν 
^ ^ ^o 7 » *, 
στέρησιν, τῇδε κἀκεῖσε διέϑεεν, εὑρεῖν ἐσιπο- 
"Suv ὃ ὡὩρώην ἀπωλεσεν᾽ πῶς δὲ τοῦτον οἱ 3:- 
/ ^ / / / 
σπέσιοι καὶ φιλάνθρωποι μάρτυρες σεραπεύου- 
- ^ 
σιν ἀχουσώμεϑα᾽ ἔτι δὲ τούτων τὸν CANOY τὸν 
EN ^. τ ^ 7 , N ἃ 
ὑπὲρ τῆς ὀρϑῆς ϑαυμάσωμεν πίστεως, καὶ τὴν 
/ ^ ^ / /, ; 
δεδομένην αὐτοῖς τῶν ἰαμάτων ὑμνήσωμεν δύ- 
^ / / 5 
yapiy πρῶτον μὲν [àp ἐπὶ μῆγας τέσσαρας ἐλ- 


nopolitae in hoc scripto niciotes , sanctorum lau- 
dationem augmentans, et quaedam bonae ipsorum 
famae additio factus. Languebat enim et ipse , in 
oculis habens albugines, et illius qui praecessit erat 
haereseos ; quorum , quia dulcissimi luminis fue- 
rant passi privationem , multam iure fecit provi- 
sionem ; et ideo hac illacque discurrebat, invenire 
desiderans quod ante perdiderat. Qualiter autem 
hunc egregii martyres et amatores hominum cu- 
rent , audiamus ; quin immo zelum horum mire- 
mur , quo pro fide orthodoxa flagrant , datamque 
illis sanitatum laudemus virtutem. Denique primo 
quidem per menses quatuor venientem Stephanum 
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/ / & 
Syra τὸν Στήφανον ἀνεταίσχεπτον εἴασαν, διὰ 
’ N δ ῃ 5 ^: f / 7 
τούτου T4v δυσχατάθετον αὐτοῦ Ιγώμην μαλασ- 

^ / / Ἁ N ^o 
covréc , καὶ πραᾳωτερόν πῶς πρὸς πραδοχῆν TOU 
, , / M c1 N MT € , 
βελτίονος ἐργαζόμενοι" εἶτα μετὰ τὸν ῥηθέντα 
N ’ x ^ ^ , 
χαιρὸν ἐπισκέπτονται, χαὶ ἀξιοῦσι τῆς ῥώσεως, 
ἐπισχέψ ἢ πρὸς τὴν τηλιχαύτην γόσον ἀρχέ- 
ἐπισχέψει μιᾷ προς τὴν τηλιχαύτην γόσον ἂρ 
σαντες. 
£ , s? ^o 
Τοιούτῳ δὲ Ἰρόπῳ καθεύδογι QaivorTar ἐν Ἴῳ 
ἱ ῳ τοῦ Ί £o] σχῆμα μονα- 
ἱερατείῳ τοῦ τεμένους ἐσίήχεσαν, Gump. p. 
id N / » 
στοῦ περιχείμενοι, xal voy Στέφανον ἔξω τυγ- 
/ e E , Ν 2 e. "9 ef ^ , 
χαάγοντα ὡς εἰς αὕτους ἐλθεῖν ἐκάλουν τοῖς γεύ- 
E ^ ? 1 ? Ἴ M $4 ? δὴ 
paciv καὶ εἰς τὴν Ιερα χὴν αὐλὴν εἰσπηθησαν- 
, ^ J 5 ἣ N 
τι, εὐλογίαν αὐτῷ, üploc v καθαρὸς claupov 
/ , , N P. 
ἐγτετυπωμένον ἔχων, παρείχοντο᾽ ὁ δὲ τὴν Oo- 


sine visitatione deseruerunt, per hoc mmutabi- 
lem eius mentem mollificantes , et mitiorem quo- 
dammodo ad receptionem meliorationis operan- 
tes. Dein. post. praedictum tempus visitant , et 
dignum faciunt sanitate , una visitatione ad tan- 
tum languorem contenti. 

Tali autem modo dormienti manifestantur. [ἢ 
sacrario. templi: stabant , habitu induti monasti- 
co, et Stephanum, qui foris erat, ad se venire nu- 
tibus invitabant, et in hieraticam aulam insilienti 
benedictionem .praebebant , quae mundus panis 
erat crucem habens expressam. At ille datam be- 
nedictionem suscipiens , sine voluntate in pavi- 
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Üsicav εὐλοΙίαν δεξάμενος, ἄχων εἰς τοὔδαφος 
εἴασε φέρεσθαι, ἣν αὖθις Κῦρος ὁ δεδωχὼς ἀνε- 
λόμενος εἰς χεῖρας ἐδίδου τοῦ γέου, οὗ τῆς πα- 
λάμης ἐξέπεσεν" καὶ πάλιν πεσοῦσαν τὸ δεύτε- 
pov, πάλιν ὁ Κῦρος ἐπεδέδωκεν ἀνελόμενος" ὡς 
δὲ πάλιν τὸ τρίτον παρέπεσεν, πάλιν ἐκ τρίτου 
λαβὼν ἐπιδέδωχεν, οἰμώξας τρόπόν τινα, καὶ 
τοιαύτην φωνὴν πρὸς τὸν ἀσθενοῦντα φϑεγξά- 
μένος" ὄγτως ἀδελφὲ πάνυ πολὺ προσεσόϑησα 
τῷ νεῷ σοῦ προσπελάσαντος, τοῦ ἀκοῦσαί σου 
τὸ ἀμὴν ἀμὴν χύριε λέγοντος ὁ δὲ συνεὶς ὡς 
τῆς τῶν μυσϊηρίων Χρισοῦ μέϊαλήψεως ἕνεχεν 
εἴρηχεν, τότε γὰρ τοῦτο τοῖς ἱερεῦσιν τὸ ζωω- 
ποιὸν xai σωϊήριον σῶμα xol αἷμα Χρισ]οῦ τοῦ 
ϑεοῦ διανέμουσι πρόσφθεγμα λέγομεν, μαρτυ- 
ροὐγϊες οἰκείᾳ φωνῇ καὶ συνθέμενοι, ὡς ἀλη- 


mentum ferri permisit, quam iterum Cyrus au- 
ferens tradidit. Cum vero iterum et tertio ceci- 
disset, receptam iterum tertio tradidit , gemens 
quodammodo et huiusmodi voce ad infirmum ef- 
fatus : vere, frater, valde multum desideravi tem- 
plo te adhaerentem, et audire amen amen Domi- 
ne dicentem. At ille intelligens quod de myste- 
riorum Christi perceptione diceret; tunc enim hanc. 
sacerdotibus , dum vivificum et salutare corpus et 
sanguinem Dei distribuunt , allocutionem respon- 
dentes edicimus, testimonium voce propria perhi- 
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N b. ' , N E. 2. 
"Jec χαὶ ἐστι T€ καὶ λέγεται, TO πρὸς ἐκείνων 
A e ag b! N / 
εἰς τροφὴν ἡμῖν πνευματιχὴν xai ἔφεσιν ἅμαρ- 
^ , 9" / , 
τιῶν παρεχόμενον, καθ᾽ ἑκάστην κυριαχὴν ταύ- 
7 ^ , ^ 
τῆς μεέϊαλαμβανειν τῆς ἀθανάτου τροφῆς amt- 
* ei , ^" ud 
χρίνατο᾽ αλλ᾽ ὁ ἅγιος φανερώτερον «uOolQy τῷ 
, ^1 / , * ἡ 
axoUovli τὸ λεόμενον, ὄντως φησὶν οὐδ᾽ ἅπαξ 
; / SMM- , M, , A / 
ἐνθάδε μολῶν ἐχοινωνησας" ὅπερ εἰ μὴ δράσῃς. 
^e ^ τ 7 
τί τῶν ἀναγχαίων ὀνῆσαι οὐ δυνάμεϑα. 
A N ^ "i / ^o ^ 
᾿Αναστὰς δὲ τῶν ὕπνων ὃ Στέφανος, τῇ τῆς 
^ , N 
xaloxix2c ἐχχλησίας χοιγωγίᾳ προσέδραμεν , X0 
^ 7 i , , 
τοῖς ταύτης μυστηρίοις ἑπομένην τὴν ἀναβλε- 
“ ^) , 
Nav £UDIOX£V ἐντεῦθεν xai ὁ τούτῳ διακονούμε- 
»“ ^) ^ ^s , 
γος. TOY ἐχχλησιαστιχῶν TOU σωτῆρος ὥροβα- 


τῶν tlívero , μανίαν εἶναι σαφῆ, καίτοι βάρβα- 


bentes ac profitentes quod verum sit, et vere di- 
catur quod ab illis nobis in spiritualem escam , et 
in remissionem peccatorum tribuitur ; per singu- 
los dominicos dies hanc se immortaiem escam su- 
mere promittebat. Sed sanctus manifestius faciens 
audienti , vere inquit nec semel huc veniens com- 
municasti , quod nisi gesseris , nec nos tibi quid 
necessariorum conferre poterimus. 

Surgens autem a somno Stephanus , ad com- 
 munionem confugit ecclesiae , huiusque mysteria 
sequentem repperit visum. Hinc et his qui huic 
ministrabant de ecclesiasticis Salvatoris ovibus fa- 
ctus est , insaniam esse manifestam , quamquam 
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D A] ^ ^ ^ M , 
poc ὧν, λοΙισάμενος, τὸ πρὸς θεὸν χαὶ ἁγίους 
^ A $, [AA v 
ἐχχλησίαν τε χκαϑολικὴν καὶ πίστιν ὀρθόδοξον 
, WS 8.29 d 9$. ^ ^ ὃ ^ 
μάχεσθαι" ἀλλ᾽ ὁ πᾶσιν aet τοις χρήστοις Ó1a 
€ , 5 , 
φθονούμενος, xai τούτους σωζομένους ἐβάσκα- 
A ^ "Ll *, t , , D a ? : A 
γεν, xai τὸ δῶρον ἐξ ἡμισείας ἀφείλετο" εἰ καὶ 
^ ^ /, 
τὸ «y ἀφελέσϑαι βουληϑεὶς οὐ δεδύνηται, 
A ^ , 
τοὺς μάῤίυρας εὑρων ὑπασπιστὰς τοῦ δωρήμα- 
^i m ^) A ^e 7 
Toc" μεϊὰ γὰρ τὴν ῥώσιν τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώ- 
^ ^o V , / 
μαῖος, καὶ τῶν ἑχαϊέρων ὀφθαλμῶν τὴν ἀγάβλε- 
y N N A ὃ , t δ 
Juv, ἔτι κατὰ τὸν σηχὸν διατρίβοντες, ὁ δια- 
, 4 , & / " 5 ^ ^ *, 
χογούμενος ἤρωτα τον Στέφανον ἰδοὺ φησὶν ἐν- 
MNT IE P PIT po 04 
Vut, ὦ χύριε, ταῖς TOY ἀγίων πεισθέντες κε- 
λεύσεσιν., χοινωνιχοὶ τῆς χαϑολιχῆς ἐχχλησίας 
γεγόναμεν" τὴν ἐνεγχαμένην δὲ σὺν "eg κατα- 
Li *ó ^ , 
λαμβάνογϊες ἐμμένωμεν ἄρα ταῖς τούτων κελεύ- 


barbarus esset , cogitans , contra Deum et sanctos 
ecclesiamque catholicam et orthodoxam fidem pu- 
gnare. Sed ille qui omnibus invidet bonis, et in 
hos qui salvantur. livoris facibus inardescit , do- 
num dimidium abstulit, licet totum auferre vo- 
lens minime potuisset. Post sanitatem quippe ani- 
mae ac corporis , receptumque utriusque oculi vi- 
sum, cum adhuc in sanctorum basilica moraretur, 
minister interrogabat Stephanum : ecce ait o do- 
mine, hic sanctorum obedientes iussis, communi-^ 
-catores catholicae facti sumus ecclesiae ; cum au- 
tem ad. civitatem. nostram auxiliante Deo perve- 


* immo vl- 
to divina. 
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* ^ N / /, / e 
σέσιν 5 ἢ προς TO πρώην “σαλιν χωρήσωμεν: ὁ 
δι Ἃ M ^s 
δὲ πρὸς αὐτὸν dmexpívaro ὡς ἐνταῦθα μὲν Ov- 
^ ^» ^3 ^32 , 
τες τὰ δοχοῦντα δρῶμεν τοῖς μάρτυσιν, ἀπιόν- 
Ἁ ^) ς ^4 ^ / 
τες δὲ τῶν ἐντεῦθεν, τῶν οἰκείων πάλιν δοῖμα- 
[4 Ἃ A ^ /, M , e 
TOV ὡς τὸ «piv ανϑεξώμεσα, xai πίστεως ἧς 
LANA e 7 ^ 
ἥμιν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐνεχείρησαν. 
A ^s A / / ^ 
Kai ταῦτα μὲν ἐν μόναις τέως ἐλέϊετο ταῖς 
Ἃ d , / 
ἐγ]εύξεσιν' ἔργον δὲ τοῖς λόγοις οὔπω τοιόνδε 
, Ἁ “Ἢ / “ , 
συνήσστετο᾽ καὶ δίκη τῶν λόγων ὥσωερ ἔργων 
7 7 , 
ἀκούσασα, ὡς πεπραχότα τὸν εἰρηκότα μετήρ- 
Ds usd [^ ' ι a o δ ' *» 
xtvro γυξ lap μετὰ τὰς ἡλίου δυσμὰς xaxetvnc 
"APA , ^ ac e 9 ΔΝ 3 / 
τῆς ἡμέρας ἐλθοῦσα τὸ πέρας τοῖς ἐπὶ Inc ἐβρά- 
2 à! $, / *, f , δ / el 
ἔευσε τὴν ἀναπαύσιν ανῦρωποις ὀηλονότι ὕπνον 


nerimus in horum putas iussionibus permanebi- 
mus? an iterum ad pristina repedabimus? Ille 
vero ad eum respondit : dum sumus inquiens hic, 
quae videntur martyribus peragamus ; cum autem 
hinc abierimus , propria dogmata sicut antea re- 
tinebimus, et fidem quam nobis patres nostri tra- 
diderunt. 

Et haec quidem solis interim intentionibus di- 
cebantur ; opus autem verbis nondum tale copu- 
labatur; iudiciumque * sermonibus aeque ut ope- 
ribus auditis , quasi agentem , dicentem insecta- 
batur. Nox enim post solis occasum et illius diei 
veniens terminus , his qui supra terram erant re- 
quiem concedebat , hominibus scilicet , aliis quo- 
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^ ^ ^: ^ 
αὐτὴ ταῖς πτέρυξι φέρουσα, xai βοῶσα σαφως 
^ 7 ^ 
ὡς οὐ μάτην οὐδ᾽ αὐτὴ τῷ πάντων ποιητη 4t- 
"^ A , 
πλαστούργηται᾽ xaJ ἣν xai oi μάρτυρες Στε- 
5 , , ^ "» , 
φάνῳ ὡς ἀγνώμονι φαίνονται, χαὶ τῆς ἀχᾶρι- 
, ^ A ^ , , , ^" 
στείας αὐτὸν τὰς δίχας εἰσπράττονία., λουτροῖς 
B , js * 
αὐτὸν ἐπιτρέψαντες Xpnoao dai οἷς ὡς ἐχελευ- 
᾿ /, e / ^ t 
cU» χρησάμενος, οὕτω διετέθη κακῶς, ὡς πολ- 
^ , A A 
Ad γρηγορῆσαι γυχϑήμερα,, xai τὴν πολλὴν 
, , ^ ^ δύ “δ . ͵ 
dü«víay σὺν ταῖς ὀδύναις ὀδύρεσθαι, εἰς «ud- 
^ ^ 5, 
Üoc φρενῶν φέρειν ἰδυῖαν τοὺς πάσχογϊας" ἀλλ 
S X M / € 7 * N , 7 
αὐτὴ μὲν μαστίξασα ὡς δέον ἦν τὸν ἀϊνώμονα, 
Y / 9 , / 
φιλανϑρωπίᾳ μαρτυρῶν εἡσσαυσατο" ἡ τύφλωσις 
N X / 
δὲ πάλιν αὐτὸν ἡ παλαιὰ διεδέξατο, Γλώττης 
, 
ὄλισθον καὶ δυσσεβὲς διανοίας κολάζουσα [έν- 


dammodo ferens somnum, et clamore vocitans lu- 
men , cum nec ipsa profecto vane ab omnium fa- 
clore sit facta: qua et Stephano tamquam ingra- 
to martyres apparent , et ingratitudinis eum poe- 
nas luere cogunt , balneis hunc uti praecipientes, 
quibus sicut iussus est utens , ita male tractatus 
est, ut nocte ac die plurimum vigilaret , et cum 
multis doloribus, quia insomnem ducebat vitam 
ploraret , quod in passione sensuum eos qui pa- 
tiuntur adducere novit. Sed ipsa quidem miseri- 
cordià martyrum , quae sicut conveniens erat ver- 
berabat ingratum , quievit ; caecitas autem ei ve- 
tus surrogata est, linguae lubricum , et impium 
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yn xai ταῦτα πάσχων αξίως ὁ ἀϑλιος, ny- 
νόει xaxoc τῆς βασανοὺ τὸ αἴτιον. 

"AAA. οἱ χριστομίμητοι μάρτυρες ὑπερβαλ- 
λόντως ὄντες φιλάνϑρωσοι, χαὶ σωθῆναι πάν- 
τας ἀνβρώπους ἐθέλοντες, χαὶ ἐλθεῖν εἰς ἀλη- 
"Ja ἐπίγνωσιν ὡς ἂν ἐπιγνοίη, xai ἐπιγνοὺς 
μεταϊνώσει, καὶ μεταγνοὺς σωθείη, τούτῳ δεικ- 
γύουσι δι ὁράματος, χαὶ φανέντες ἐν ἄρχοντος 
εἴδει τε καὶ τάξει τοῦ τὴν Νικίου πόλιν ἰθύ- 
voyloc, τῆς πρὸς Κύρον φησὶν καὶ ᾿Ιωάννην πε- 
ρὶ χοινωνίας Γενομένης αὐτῷ συϊκαϊαθέσεως ὠνεί- 
δίιζον τὴν παράβασιν, xai στέργειν αὐτὸν τὰς 
πρὸς αὐτοὺς συνθήκας ἐχέλευον᾽ καὶ Τοῦτον ἠπεί- 
λοὺν εἰ πρὸς ἄλλην ἴδοι παράτρωσιν' ὁ δὲ ὡς 
mentis puniens genimen, Et dum haec pateretur , 
infelix , 1gnorabat mali causam tormenti. 

Sed martyres cum excellenter sint Dei aemu- 
latores , et hominum amatores , salvarique omnes 
homines, et venire ad veritatis cognitionem ve- 
lint, ut agnosceret , et agnoscens paeniteret , et 
paenitens salvaretur, hoc ostendunt per somnium. 
Apparent enim in specie ac ordine principis Ni- 
ciopolim moderantis , exprobrantes quas: ad. Cy- 
rum et Iohannem de communione factae conven- 

* ita cod.- tionis praevaricationi " , et stabilire illum factas ad 
se sponsiones iubebant, et minabantur, si ad alium 
ultra declinasset errorem. At ille cum laesionis cog- 
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^ A »" ^, ^ 3 , 
ἔγνω τῆς βλάβης τὸ αἴτιον, ἄναστας ἐπωμόσα- 
/, ^ , Vs ^ 
TO μηκέτι μὴ λόγῳ pun ἔργῳ τοιοῦτο τι δια- 
^ , , 
πράξασϑαι, καὶ τῶν προλαβόντων συγγνώμην 
ἠξίωσε. 
[2 A y 5» , 
Οἱ δὲ θεσπέσιοι μάρτυρες ὡς ἴδον ἀραρότως 
, M /, N ^ ^ , ^ 
συγϑέμενον, καὶ σϑένει παντὶ τὰς πρὸς αὐτοὺς 
i] , / , δ / 
περὶ «σίστεως συγνϑήχας φυλάττειν σου ἀζον- 
^ ^ el , / ^e 
τα, πάλιν αὐτῷ κατὰ τοὺς ὕπνους ἐφάνησαν τῷ 
^ / ^ A 
»υσιαστηρίῳ Χριστου παριστάμενοι, xai τὴν 
/ ha y M! 
ἀναίμακτον Θυσίαν προσφέροντες, ἧς auTO xai 
d , Ἁ / , 
μετέδωκαν προσενέϊκαντες" xai μεταλαβόντι πά- 
5 ^o ^ ^e ^ , A , 
λιν αὐτῷ τὴν TOU σωτῆρος νυμφὴν τὴν ἐχχλη- 
/ 3 ^ $, 7 , 
σίαν ὑπέδειξαν ἐν λαμωροῖς ἐσθήμασιν ἀπα- 
/ A / EL , M 
OTOUAUTOUGAY , χαὶ χόσμον ἔχουσαν ἔγϑεον xai 
d “5 , * ^ HT ^ 
χαάλλος ἀνήχαστον ἀνϑρωπίνῃ φωνῇ μὴ λεχϑη- 


novisset causam , surgens iureimrando iuravit , ul- 
terius se non verbo, non opere huiusmodi quid 
acturum , et praecedentium veniam postulavit. 
Cum autem egregii martyres hunc vidissent fir- 
miter pollicentem , et virtute omni factas ad. se 
de fide sponsiones custodire festinantem , iterum 
illi in somnis apparuerunt altari Christi assisten- 
tes , et iicruentum sacrificium offerentes , de quo 
ei et impertiti sunt dum offerrent. Cuique com- 
municanti rursus Salvatoris sponsam , ecclesiam 
scilicet. ostenderunt, claris vestibus rutilantem , 
divinumque ornatum habentem atque inaestima- 
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, el ^i 
yai δυνάμενον" ἥτις ἐλθοῦσα πρὸς τὸ σεπὸν θυ- 
, 7 ^ , N ^s ? , 
σιασϊηριον, πάλιν καὶ αὐτὴ TOV ἐπιχειμένων Χρι- 
στοῦ μυσ]ηρίων τῷ Στεφάνῳ λαβοῦσα μετέδω- 
xiv xai τοῖς ἁγίοις εἰρηκόσιν, ἀρχεῖ αὐτὸ δο- 
: | 
θὲν πρὸς τελείωσιν, τοιούτοις ἀπεχρίνατο ῥήμα- 
^ L4 / ^ 
ciy' βούλομαι mepivTeuciy αὐτὸν τοῖς θείοις δω- 
, ^ ^ ^ 
ρήμασιν, καὶ τοῦτο πλεῖον TOY δεδομένων χομί- 
f JA N Ἁ , N 20 / ^ , 
σασθαι" 6yo γὰρ αὐτον ἐδεξάμην γῦν φωϊιζόμε- 
i! i3! $ N 5 X po , /, 
VOY , καὶ υἱὸς ἐμὸς ἀπὸ TOU zrapovIoc κεκλήσεϊαι. 
M ^ N N 
Καὶ Ταῦτα πρὸς Ἰοὺς uaplupac λέξασα, σγαυ- 
A , ἢ ὃ /, A! , , 
ρὸν χρυσέον λίθοις διαυγέσιν καὶ τιμίοις λαμ- 
$ Ἁ ^s , ^ 7 it ^ ^ 
moy[a ἀπὸ τοῦ τεαχήλου τοῦ νέου περὶ τὸ σἤη- 
fj E vs / d 1 , 5 
oc ἑώρησεν, τοῦτον φύλαχα τοῦ δοθέντος αὐ- 


bilem pulchritudinem, quae humana voce dici non 
poterat; quae ad venerabile veniens altare, iterum 
et ipsa proposita Christi sumpta mysteria Stepha- 
no praebuit; et dicentibus sanctis suflicere illi 
quod ad perfectionem fuerat attributum , huius- 
cemodi verbum respondit: volo eum divinis mu- 
neribus abundare , et hoc plus his quae data sunt 
asportare, Ego enim nunc eum dum illuminare- 
tur suscepi, et filius meus a tempore praesenti 
vocabitur. 

Et his ad martyres dictis , crucem auream ful- 
gidis pretiosisque lapidibus corruscantem a col- 
lo iuvenis circa pectus suspendit , hanc observa- 
tricem. illuminationis quae illi data fuerat prae- 
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) ) σματος" ὅτι ἔξω «ῳροελ- 
τῳ “σαρασχούυσα φωτίσματος 0 
, "— r£ ^) , ^ ^T , er 1 A 
θόγα τοῦ ἱεροῦ τόπου τὸν Στέφανον, μέϊα τὴν 
^e " ^ , ^ , ,» , 
τῆς μυσταγωγίας ἐκείνης ἀπόλυσιν, αἰγύπ]ιος 
M el / 5 /, , Li 
τίς δυσειδὴς ἅμα καὶ βέβηλος, ἐχδύειν ἡβου- 
^ * ^ ἃ 
Aero τῆς ἐχχλησίας ἔξω γενόμενον, καὶ πολυ 
^ M ἃ 
μαχησάμενος οὐ δεδύνηϊαι" ἀλλὰ xod νιχηθεῖς, 
εἰς βόθυνον τινὰ δυσκαταληπίον πέπίωκε, σΐαυ- 
ροῦ δηλονότι τοῦ τῆς νίκης δωγηρος καὶ QUAa- 
^ A / / 
xoc τὸν οἰκεῖον προσχυνηϊην πάλιν ῥωννύοντος, 
^ / 
xai νίκην καϊὰ τοῦ σκότους παρέχογος" μετ᾽ οὐ 
^ , ^ 
πολὺ δὲ τῆς νίχης ὁ Στέφανος xai τῶν ὀφθαλ- 
^ X / ri / N ^ € ! *, 7 
μῶν τὸ σχότος ἀπέϑετο, καὶ τῆς ὑγείας ἀπή- 
A M ^) 1 ,ὔ 
λαυσε, καὶ TO φῶς ὡς τὸ πριν ἐσπϑεάσατο, σε- 
, , 
^ A , , / 
ρίων ὁπῷ πρὸς ϑερασείαν χρησάμενος" τούτων 


stans; quia cum a sacro loco post illam mysti- 
cae celebrationis solutionem Step hanus processis- 
set , aegyptius quidam foedus , atque pollutus vo- 
lebat eum exuere, cum extra ecclesiam foret in- 
ventus, et multum causatus , nihil praevaluit, sed 
et victus in foveam quamdam vix comprehensi- 
bilem cecidit , cruce videlicet victoriae datrice et 
observatrice , proprium adoratorem ad luctatio- 
nem roborante , et victoriam contra tenebras tri- 
buente. Post pauxillum vero victoriae * , Stepha- 
nus et tenebras oculorum abiecit , et sanitate po- 
titus est, et lumen sicut antea. vidit, intybarum 
suco ad curationem usus ; ex his enim elicere su- 


* immo 
paulo pos! 
victoriam, 


^39 SS. CYRI ET IOIl. 
Ἁ , € v 
γὰρ ἐχχυματίζεσπαι τὸν ὀπὸν οἱ μάρτυρες δι᾽ 
e , $ /, " M 5 A e A! ,ὔ 
ὁραμάτων ἐκέλευσαν καὶ ἐπὶ τοῦτο δὲ πάλιν 
' / * ^ N 
τοῦς σωμάτων xul ψυχῶν ἰατροὺς ἀνυμνήσαν- 
N / 7 X Ἃ b.» * ^ 
τες, χαὶ πρὸ γε τούτων Χριστὸν τὸν δι᾽ αὐτῶν 
, f. ^ ^ »/ N »/ » x Tt s 
ἐνερίουντα τὴν iaoiy , πρὸς ἀλλην ἴασιν καὶ ἑτέ- 
/ 7 “4; 
ρου διήγησιν ϑαύματος ἴωμεν. 


)3. IIEPI IIETPOY TOY IIAPAITOY. 


532 , / ^s ^o / 
Ἐπειδήπερ ἐν ἄμφω τοῖς προλαβοῦσι ϑαύ- 
7 Ἁ “ 

pací τε χαὶ τέρασι χαὶ τοῖς πρὸ τούτων λεχ- 

“ 6 ὦ , / 
"Elgiy ἥμιν διηγήμασιν ἡ περὶ πίστεως γνώμη 
ἜΝ ^ , "4 
Κύρου xai ᾿Ιωάννου τῶν ἁγίων μαρτύρων δεδὴ- 
^ ^ ^ 7 
λωται. χαὶ ὡς τῆς καθολικῆς ἐκχλησίας τὸ κη- 

N ^ / 
ρυγμα σέβουσιν, καὶ τὴν ταύτης κοινωνίαν ἀσ- 
γψ δ ^ "vos ὦ » / 

πάζονται. διὰ τῆς ἰάσεως TOV μνημονευθέντων 


cum martyres in somnis iusserunt. Et in hoc ite- 
rum corporum et animarum medicis collaudatis , 
ct super hos Christo , qu! per eos operatus est sa- 
nitatem , ad aliam sanitatem et alterius relatio- 
nem miraculi gradiamur. 


39. DE PETRO PARALYTICO. 


Quoniam in utrisque miraculis et prodigiis quae 
praecesserunt , et enarrationibus quae a nobis an- 
tea dictae sunt, Cyri atque Iohannis sanctorum 
martyrum de fide sententia claruit , et quod ca- 
tholicae praedicationem ecclesiae colant, huiusque 
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» , , M tr , 
ἀρτίως γιγνώσχονται, ἀξίιον οἶμαι χα εἐοτηῆκχε 
^ , ͵ , “Δ " , 
xai Πέτρου μνήμην moincuo das , ὧν οἱ ϑεσῶε- 
^ ^ Ἢ » ^ , [2 , 
σιοι μάρτυρες τῆς τῶν πρὸ αὐτοῦ δόξης ὑπάρ- 
M ^e , * ? 
xov a «poc τὴν τῆς ἁγιωτάτης ἐχκχλησίας ἐλ- 
- , / ^ $ XU A ^ 
θεῖν κοινωνίαν znvdIxacav καὶ εἰ μὴ σκοπὸν TOU- 
^! , 
TO ποιούμεθα, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀποστατού- 
^ , y x d X ^ 
TOV τῆς ἐκκλησίας ὀφέλειαν, ἵν᾽ οὗτοι καϊὰ TO 
ΡΝ ^ , 
Aofiov ἐπὶ Glopalog δύο ἢ τριῶν μαρ]ύρων παν- 
V , , κ ^) 
τὸς ῥημαῖΐος τὴν στάσιν Γιγώσκοντες, καὶ νῦν με- 
6 A ^ ἢ Ἀ Hi ^ 7 - 7 
ταμαύθωσιν τὴν αλησειαν., καὶ τὰς "οἰχείας DEU- 
“2 ^o ^ ^o * , /, 
σεις ἐασανΐες, τῇ τοῦ σωΐηρος éxxNacía προσέλ- 
^ ^ ^ 7 
ϑϑωώσιν, τῷ σχοσῷ τῶν ἁγίων ἑπόμενοι, xai 
N ? ^» ' N , : ^ ^ 
πρὸς αὐτῶν τὸ χρησϊὸν διδασκόμενοι" διὰ τοῦ- 
M M N L4 N N 7 e 7 ἴω 
τὸ γὰρ χαὶ τοὺς ἔτι κατὰ τὸν βίον ὑπαρχονΐας 


communionem amplectantur , per sanitatem co- 
rum qui modo commemorat sunt patet, dignum 
arbitror esse Petri quoque memoriam facere, quem 
egregii martyres cum sectae priorum esset, ad san- 
ctissimae venire communionem ecclesiae coegerunt; 
quamvis hoc non in exemplum tribuatuv , sed ob 
utilitatem. praevaricatorum ecclesiae concedatur , 
ut isti secundum illud eloquium in ore duorum 
vel trium testium omnis verbi statum cognoscen- 
tes , nunc quoque veritatem ediscant , et propriis 
dimissis haeresibus , ad Salvatoris accedant eccle- 
siam, typum sanctorum sequentes, δὲ ἃ} eis Chri- 


stum discentes. Propterea enim et eos qui adhuc 
28 


^34 SS. CYRI ET IOH. 
^ Ἃ M4 ^ Ἁ ς , , , 
xal τὸν ἀέρα τοῦτον τὸν ὁρώμενον πνέοντας Qé- 
popsv , ἵνα εἴπερ ἡμῖν ἀπιιστήσωσιν λέγουσιν, 
ἐχείνους αὐτοὺς ἐρωτήσωσιν, χαὶ “σαρ᾽ αὐτῶν 
Ν᾽ Ss / Ὁ ΟΡ ἐν Ow NEL ^ 
τὴν ἀλήθειαν μάθωσιν' ἀρχήσουσι γὰρ ἡμῖν πρὸς 
“πᾶσαν ὀρϑότητος πίστωσιν συγηγοροῦντες οἱ 
/ ^ | M ^ 
μάρτυρες, καὶ τοὺς σχάζοντας πρὸς τὴν τῆς εὖ- 
, ? / ? ᾿Ξ Ἁ ^ 
σεβείας ἐπίγνωσιν ἐν χήμῳ xai χαλινῷ μετα- 
, d 5 / 
φέροντες" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ «upousíueyoy ἐσανέλνω- 
A] ^) / J ^ ^ i ^ 
μὲν, xai τοῦτο πάλιν δι᾿ ἔργων χαὶ γὺν αὐτῶν 
hT Ν LE 7 , 
éwidíLousv τὴν ἀρχὴν δὲ τῆς τούτου διηγή- 
*, L4 , 
σεως ἐνϑένδε 7017 GO Y. 
^o 7 
Ἡρακλείου τοῦ χτήματος ὁ Πέτρος ἐτύγχα- 
γεν, ὃ σταδίοις δέκα xui τέτρασι τῷ νεῷ τῶν 


, , Z ^ / 
ἁγίων διέστηκεν' xal πάρεσιν εἶχε τὸ γόσημα 


superstites sunt , et a6rem istum visibilem spirant 
adducimus , ut si nobis non credunt dicentibus , 
illos interrogent, et ab eis veritatem ediscant, Suf- 
ficient quippe nobis ad omnem rectitudinis cer- 
titudinem , praestantes favorem martyres , et va- 
cillantes circa pietatis cognitionem in camo et fre- 
no circumferentes. Sed ad propositum veniamus , 
cl hoc iterum operibus ipsis etiam nunc osten- 
damus. Porro principium huius narrationis istinc 
faciamus. 

Meraclide praedio Petrus erat, quod stadiis qua- 
Luordecim ἃ sanctorum templo distabat, et dis- 


solutionis habebat languorem ex magna infirmi- 
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εἶχε τὸ νόσημα ἐκ μεγάλης ἀσϑένείας γενόμε- 
voy " εἰ μὴ [Πέτρου θεάσοϊο ἢάναϊον. καὶ σὺν αὖ- 
τῷ πελάσει τῷ μνήματι" ἀλλ᾽ εἰς Κῦρον ἐλθὼν 
καὶ ᾿Ιωάννην τοὺς μάρτυρας, καὶ δι᾽ αὐτῶν εἰς 
ἐκκλησίαν καθολικὴν xal πίστιν ὀρθόδοξον πρὸ 
ανάτου τὴν νόσον ἀπέβαλεν, xai πρὸ μνήμα- 
voc τὴν ὀλέϑριον πάρεσιν᾽ ἀληθείας γὰρ οὐδὲν 
ἰσχυρότερον, ὡς ἡ τοῦ Ζωροβάβελ δείκνυσι φρό- 
νησις, τῆς τοῖς οὐρανίοις χρατυγομέγης χηρύγ- 
μασι, καὶ τὴν ἐκκλησίαν ἀεὶ τηρούσης ἀήττη- 
τον, χαὶ πύλαις ὥδου μηδαμῶς ὑποκλίνουσαν, 
αἵτινες αἱρέσεις εἰσὶν Gi μισόχριστοι, τῷ τοῦ 
ἅδου διαχονούμεναι φάρυγγι, καὶ πάντως εὐ- 
pacc τοὺς ἐμπίπτοντας τῇ τούτου γαστρὶ πα- 
ραπέμπουσαι. 


tate generatum , nolentem recipere terminum ni- 
si Petri mortem vidisset , et una cum eo monu- 
mentum appropinquasset. Verum ad Cyrum ct 
lohannem martyras, ac per eos ad ecclesiam: ca- 
tholicam, et fidem orthodoxam veniens, ante mor- 
tem languorem deposuit, et ante monumentum 
exitiosam paralysin ; veritate namque nihil est for- 
tius sicut Zorobabel ostendit prudentia, quae cae- 
lestibus confirmatur praedicationibus, et ecclesiam 
servat semper insuperabilem , portis scilicet. ne- 
quaquam inclinatam inferni, quae sunt haere- 
ses odio Christum habentes, et inferni faucibus 


ΕἾ 


436 SS. CYRI ET IO. 
Tou ap οἱ τῇ «“ἰστει δερμότατοι μάρ- 
pup αν ? epp. Pep 
, , , e Mod b! 
τυρες παρασΐαντες καθεύδοντι, πράως ὁμοῦ καὶ 
^) 7 / N 5) ^ 
προσηνως διαλέ[ονϊαι" βούλει Tàp, ἔφασκον, τῆς 
em; , ^ NW ΤῊ ^ / 
ὑϊείας ἀπολαῦσαι xc ρώσεως, xai ταύτην QU- 
^ N / TI , üz e δὲ 
γέιν τὴν xaxioluv πανίων ἀσθένειαν; ὃ δὲ mpo- 

L4 7 ^ E. , N ^ , 
θύμως προσηχάμενος τὴν ἐρώτησιν, ναὶ τοῖς χεί- 

J N ^o ^o ^o /, * 7] 

A£01y εἴρηκεν, καὶ τῇ χεφαλῇ τοῦτο γούσας ἐμή" 
" Land δὲ ^i ς ἡδὺ ; ^ Ὁ e 

νυσεν᾽ χειρας δὲ xiyovy ὡς zÓUyalo , τὸν τῆς IX6- 

/ / 2! / ,. e δὲ , T e ὃ 
τείας τρόπον éÓtixvutY' οἱ δὲ μαρίυρες ὡς LOÓOY 
ministrantes , cunctosque lapsos huius utero fa- 
cile transmittentes, 

Huic enim dormienti fide ferventissimi marty- 
res assistentes , mansuete simul et. leniter dispu- 
tant. Vis enim , asserebant, sanitate perfrui ct 
incolumitate , ct hanc pessimam omnium infirmi- 
tatem effugere? At ille prompte interrogatione ac- 
cepta labiis dixit, et capite hoc innuens. indica- 
vit, manibus vero motis sicut poterat modum sup- 
plicationis monstrabat. Martyres autem cum vi- 
dissent eum ad sanitatem anhelare , huiusmodi ei 
optionem praetendentes , si vis aiunt a languore 
liberari, surgens pretiosum Iordanem ingredere 
( hoc enim nomine Alexandrini sacri baptismatis 
piscinam significant (1) , eo quod Christus domi- 
nus noster ad purgationem nostri sit in Iorda- 

(1) Reapse et im) priscis. ecclesiarum rom. musivis spe- 


ctatur. fluvius cuim inscriptione IORDANES , quo lustralem. ba- 


pusmi aquam sijgnilicari , nemo autiquarius non dicit. 
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^. , , , 

αὐτὸν πρὸς τὴν ῥῶσιν φλείόμενον, τοιαύτην αὖ- 

e Is om ^ t 7 

τῷ προτείνουσι (1) λητὴν — Ae οἱ τούτων γο- 

^ el [4 - , M ^ 

γεῖς xai προπάτορες" ὅθεν ὁ Ἰ]έτρος μηδὲ τυχεῖν 
y , ἐλ “ 7 

ἔφησε βούλεσθαι ῥώσεως, μηδὲ τῆς συνόδου 
^ - e , 

γενέσθαι, τῆς ἐν Χαλκηδόνι συναχθείσης ὁμόδο- 

€ 8 , ^ / ὦ 

Éoc οἱ δὲ ϑεσπέσιοι ταῦτα λέγοντι προσηπεί- 

»" , 

Axcay, xai ὡς οὐκ ἄλλως σωθήσεται Qxouvlec 
E , A 9 7 * ^) /, 

ἀνεχώρησαν, τᾶς ἀλγηδόνας αὐτῷ διυπνήσαν- 

τες, ἃς ἦσαν αὐτοὶ καϊευνάσαντες" ὁ δὲ ταύταις 

^ , / / 5, ^ * / i] 

δεινῶς αἰκιζόμενος πάλιν ἀρωϊοὺς ἐκάλει τοὺς 

/ / ^ ^ 

μάρτυρας" ἀλλὰ πάλιν ἐλθόντες, καὶ τὰ πρώ- 


ne flumine baptizatus ) manibusque ibidem lotis , 
mysteria Chris quae illic sunt accipe, manuum 
ostendentes figura , corporis Christi ac sanguinis 
vivificam ac beatam perceptionem. Qui hoc audi- 
to, malam propositionem esse ait, synodoque ma- 
ledixit chalcedonensi , quamvis liquido sciret hu- 
ius auctores, Odium quippe multum Aegyptii ex 
irrationabilitate ac barbarico sensu contra san- 
ctum hoc feruntur concilium (2), quemadmodum 
quondam adversus Israéliticum populum , horum 
parentes ac genitores. Unde Petrus neque sanita- 
tem velle se impetrare dixit, neque synodi quae 


(1) Quid in codicis graeci lacuna sit perditum , demon- 
strat latinus textus. 

(2) Aegyptii quippe sunt Dioscori οἱ Severi adseclae, 
quorum hominum contra concilium chalcedonense notae sunt 
ira et impietas. 


* immo i2» 
ραελιτικχόν, 
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/ ἡ , , y" 7 E , / 
ra mporeívaviec , ampaxlouc ἀπέλυσεν οὐ μόνον 
δὲ M N ^ D / ^s , 5 

ὲ δὶς καὶ τρὶς ἢ τετράκις τοῦτο πεποίηκεν, ἀλ- 
/ N ^ / M 
λὰ πολλάχις αὐτοὺς καλῶν εἰς βοήθειαν. xai 
, 5 ^" PF ^N e 7 Ἃ à! 5 
δι᾿ οἶκον αὐτῷ πολὺν ὑπακούογϊας., xal τὰ αὖὐ- 
N P J / e 2 $ θ6 τὰ / 
τὰ ποιεῖν ἐπιτρέποντας, ὡς οὐκ ἐλύοντας ἄπε- 
, ^ e N 
Ausy , μὴ βουλόμενος αὐτοῖς ὑπείκειν xal πεί- 
7 Ἢ / 4 , 
θεσθαι" δυσμεταθεϊον yàp ἔθνος αἰγύπ]ιοι (1) , 
2 -— κανων : » ᾿ y 
xui ὃ ποιεῖν ἁπαξ ÜsamícoUGIV , εἴτε καλὸν &i- 

L4 e / S o o S ,ὔ 

τε χηρεῦοι TOU χρείττονος, οὐ ῥᾳδίως μεϑεία- 


á Ἃ οἱ N ^ 7 “ 
σιν" καὶ οὗτοι μὲν τοιοῦτοι τυϊχάνουσιν ἁπανΐες. 


Chalcedone collecta est, fieri consentaneum, Illi 
autem egregn martyres haec dicenti minati sunt ; 
et quod non aliter esset salvandus asseverantes , 
recesserunt , dolores ei excitantes quos pridem se- 
daverant; qui atrociter his verberatus, iterum ad- 
imtores asciscere martyras procurabat, sed iterum 
ven'entes et prima praetendentes , inefficaees di- 
misit ; non antem bis et ter aut quater hoc fe- 
cit, sed multotiens eos vocans in adiutorium , qui 
cum propter multam miserationem exaudirent, et 
eadem facere praeciperent , quas! non venissent , 
nihil veritus dimittebat, nolens eis subdi vel obe- 
dire; natio enim Aegyptiorum vix mutatur, et 
quod facere semel decreverit , sive sit bonum , si- 
ve sit meliori deterius , difficilius immutatur ; et 


isti quidem tales sunt. universi. 


(0) Gens Aegyptiorum propositi tenax. 


MIRACULUM XXXIX. ^99 
, ^e ^ , ^ , 
Πέτρος δὲ τῆς ὀδύνης ὑπερβολῇ τιμωρούμε- 
7 / ^ , , , 
γος, xal φέρειν ἔτι τῶν βασάνων οὐχ οἷός τε 
“λ A el ^ 
ὧν τὴν δριμύτητα, μόλις δὲ xai οὕτω πεισϑεὶς 
^i ^ ͵ [4 A 
τοῖς τῶν ἁϊίων χελεύσμασι, τούτους τὸ τελευ- 
^i ei , ", 
ταῖον ἐχάλεσεν, ἵνα παλιν οἰχτείραντες ἔλθω- 
^ A * / ; A ^ e 0 
σι, xai τὰς ὀδύγας διώξωσιν,, καὶ τὴν βώσιν 
, b ^ " $5 4 , / , 
χαρίσωνται" xoi «uavróc οὗ δ᾽ ἂν 69éAccÍ τε 
^ , , l t ^ € wd 
xai λέξωσιν, τούτου 4UNXQUTZY ἑαυτὸν ὁρίζων 
^ A 
éxoUciov' oi δὲ συμπαθεῖς ὄντες xai φιλάνθρω- 
X ^ 
TOi! μάρτυρες xai τότε καλοῦντος ἀφίκοντο, καὶ 
A! ^ / A 
τὰ αὐτὰ ποιεῖν διετάττοντο, χαὶ χοινωνὸν αὖ- 
N 4 ^ N , 
TOV ἔχειν τῆς πίστεως, εἰ πεισθείη καὶ ποιήσει, 
Dua ^ / Yo da 5 , IAS. 
(QJ.YUYTO' τούτῳ γὰρ ἔτι διστάζοντι περὶ τὴν 
»“ , , , 5 ed , 
τῶν μυσϊηρίων μετάληψιν, οὐχ ἀρκεῖ mialeueiy 


Petrus autem doloribus nimium cruciatus , et 
sufferre ultra tormentorum non valens acredinem, 
sicque tandem sanctorum iussionibus parens , hos 
novissime invitavit, quo rursus miserti venirent , 
et dolores pellerent , et sanitatem donarent, et 
pro certo definiens se quicquid vellent et dice- 
rent , voluntarie completurum. Ast compatientis- 
simi revera et amatores hominum martyres, etiam 
tunc illo vocante veniebant, et eadem facere prae- 
cipiebant , communicatoremque se fidei hunc iu- 
rabant, si acquiesceret , et iussa perficeret, ha- 
bituros. Hunc ergo cum adhuc circa sacramento- 
rum perceptionem dubitaret, non tibi sufficit cre- 


4^0 SS. CYRI ET ΟΠ. 
* , [4 e ^ m , / 
ἐφϑέγξαντο ὡς ἡμεῖς, ὦ Πέτρες πιστεύομέν, 
^ ^ Ν , 
zai ἡμῖν ἐν TO περὶ πίστεως λόγῳ συντάττε- 
h MN ^ 4 N / / 
σαι: ὁ δὲ προς QUTOUG παλιν λέγειν ἐτόλμη- 
d us. d OWN, Y ω π΄ ^ / 
oiv ví Ϊὰρ καὶ ὑμεῖς, ὦ τοῦ Χριστοῦ μεγάλοι 
7 e eu. ἃ b , / / 
θεράποντες, ὡς ἡ ἐν Χαλκηδόνι πιστεύετε σύγ- 
δ [3 δὲ X / ^o Ν ^ e 
odoG 5 OI Oe χατὰ ταύτην Φρονειν TZY ΤΩΥ ιε- 
^ [4 , A e 7 * N el 
pov ὁσίαν σληῦυν ὠμολδγησαν᾽ xol οὕτω Ui- 
/ e bl 14 , 
στεύειν ὡς ἡ ἐν XaXxzóovi πεπίστευχε GUYOOOC 
Ἁ / » , $ l ^ ’, 
χαὶ ταύτην ἔλεγον «σίστιν ὀρθὴν χαὶ “εοπγευ- 
e e ^ 7 ej 
στὸν χἤρυγμα. ἣν ἡ λεχϑεῖσα σύνοδος ὡρισε. 
^ m 7 . 5 y 
Ταῦτα λέξαντες οἱ θεσπέσιοι, xai δι᾿ ὅρχων 
HJ ^ , ^ ^ 7 3 
aura βεβαιωσαντες, xoi TOY Πέτρον ἡδὴ σρο- 
/, ^s , , ^o 
πεισθέντα τοῖς βασάνοις δράσαντες τὸ δοχεῖν, 


, ^o , ^ ^ , 
ἀνεχώρησαν τοῦ τεμένους αὐτῶν οὐχ εἰργόμε- 


dere percontabantur, sicut nos credimus o Petre, 
et nobiscum in ratione fidei computari ? Ille vero 
ad eos iterum dicere praesumebat , numquidnam 
ct vos o magn: famuli Christi sicut chalcedonensis 
creditis synodus ? At illi secundum hanc sapere 
sanctam muititudinem sacerdotum confessi sunt , 
et ita credere sicut chalcedonense concilium credi- 
dit astruebant, et hanc esse fidem rectam et prac- 
dicationem divinitus inspiratam , quam praedicta 
synodus definierit , asserebant, 

Haec cum egregii dixissent , et. iureiurando ca 
firmassent , Petrumque iam credulum tormentis 
patrassent , ut putatum est , recesserunt ἃ templo 


MIRACULUM XXXIX. 4^1 
Ε Ἁ 4. A , * , , 
vor ὁ δὲ πρωΐας τὸ μαχάριον ἐπλήρωσε «3pó- 
M A *, I b! e »" ἐδ , 
σταγμα,, καὶ μισθὸν εὐσεβείας τὴν ῥώσιν tpt- 
/ ^ 
Maro, καὶ φυλάττων τὴν πίστιν διέμεινεν, ἣν 
^ A ^ " 
οἱ μάρΤυρες αὐτῷ δέδωχαν, καὶ τὸν μισθὸν ἀνα- 
* ^s ^ , 
φέρετον ἔσχηκε τῆς ὀρθῆς oU τεμνόμενον πίσϊεως, 
" A 7 , ^ , a ^ 
ἀλλὰ ταύτῃ συνόντα XO μένοντα, καὶ τὸν χῶ- 
^ iN , ^ 
ρισμὸν αὐτῆς οὐ δεχόμενον" οὐδὲ «πάσχει τοῖς 
^o à] φ " l ^ 
προλαβουσι τῷ ὁμοία, οὐδὲ πίστεως στερειται 
Ἁ , 4 ^ / e , , δ , 
xai ῥώσεως. xai ΄σαλιν ὡς ἀγνώμων «OL ÓEU- 
M , ^s ^ , 
fau , καὶ uaalilougevoc , μεέϊαποιεῖται τὰ κρείτ- 
^ /, N 
TOY& , ἀλλ᾽ ἔστι πιστὸς ἀμετάϑετος, ἀδιαλεί- 
᾿ nm ^i ^ / A / 
TTOC τρυγῶν τῆς ὑγείας τοὺς βότρυας" καὶ Πέ- 
A : A ^ * 7 
τρος μὲν οὕτω κοινωνιχὸς τῆς ἐκκλησίας ἐγένε- 
Ἃ , , 
TO, XQ4 TEXyOV QoTOC. 


suo exclusi nullatenus. At ille, beato completo ma- 
ne praecepto , mercede pietatis incolumitate poti- 
tus est, et permansit fidem custodiens, quam sibi 
martyres tradiderunt , et mercedem quae auferri 
non posset habuit a recta fide minime recidendam, 
sed cum hac existentem et manentem , atque se- 
parationem illius nullatenus admittentem : sed ne- 
que praecedentibus similia patitur, neque fide vel 
sospitate privatur, ut iterum sicut ingratus corri- 
piatur, et flagellatus meliora sectetur, sed est fide- 
lis, immutabilis , indeficienus sanitatis vindemians 
botryones, Et Petrus quidem taliter communica- 
tor ecclesiae factus est , οἱ filius lucis appellatus est, 


A442 SS. CYRI ET IOII. 
^o A 7 ^ ^i 
Μηνᾶς δὲ ὁ Χριστοδώρου τοῦ τών ἁΓίων ci- 
Ww , COE: δ V rs N^ , 
χογόμου νοτάριος, ἀλεξανόδρευς ὧν xai τῆς αὖ- 
^ , / ^ * 
τῆς ὑπάρχων αἱρέσεως, φανερῶς μαστιχϑεὶς 
/ (CY ^ ZO 
ἐκοινώνησεν οὗτος γὰρ τοὺς ἁγίους χοιμώμε- 
δ. κα A ^ Ἁ Ἁ M 
νος, ἐπὶ TO τίμιον ἱερατεῖον, χαὶ τὴν μυστιχὴν 
N *$, 7 / € t ? , dE 
χαὶ οὐράνιον τράπεζαν, ὡς εἰς μυσϊηρίων ἁΓίων 
* / / / ἃ /, N 
ἀπιόγίας μὲέϊάληψιν ἔβλεπεν" οἵ olpaQévIec xai 
NA. $ y LAMPS η , M 9 , 
μὴ eropevoy auTOv Üewpz cavis , πρὸς αὐτὸν Urro- 
/ N e y , ^ e , 
στρέφουσι, Xa ῥάβδους αύτων ταις παλαμαις 
4 S λ 5 , 
χατέχοντες, ἐντόγως αὐτὸν καὶ γενναίως ἐμά- 
hi! $^ 59 es , ? 4 ^ 
oriCoy , τὴν αἰτίαν τῶν βασάνων ἐμφαίνοντες". 
el , , ^i ^ 
τιγὸς γὰρ ἕνεκεν, ἔλεγον, G«vioyrac ἡμᾶς €i 
7 , , 5 
κοινωνίας βλέπων μέϊάληψιν οὐ συνέδραμες ; εἰ 
, ὯΝ / , 7 
τοίνυν εἰς οἶκον βούλει παραμένειν ἡμέτερον, 


Mennas autem Christodori sanctorum | dispen- 
satoris notagzius , cum alexandrinus existeret, ct 
eiusdem haereseos , manifeste flagellatus commu - 
nicavit. Hic enim sanctos dormiens ad honora- 
bile sacrarium. et. mysticam. caelestemque men- 
sam pergentes , quasi ad sancta percepturos sa- 
cramenta , videbat; qui conversi et sequentem mi- 
nime contemplantes , ad cum se vertunt, et re- 
tentis prae manibus virgis , indefesse hunc et for- 
titer flazellabant , causam. tormentorum manife- 
stantes, Dicebant. enim: quamobrem pergentes nos 
ad communionis perceptionem intuens, non pa- 
riter cucurristi ? Igitur si in. domo vis perma- 


MIRACULUM XXXIX. ^^ 
τοῖς ἡμῶν ἀχολούϑει ϑεσαίσμασιν' χαὶ Oy 
ἡμεῖς δεσποτικῆς τροφῆς ἀπσολαύομεν, ἐχεῖσε 
xal αὐτὸς μετωλάμβανε, ταῖς τῶν δαχτύλων 
ἐχτάσεσιν τὴν ἱερὰν δειχνύοντες τράπεζαν. 

᾿Αλλ᾽ οὔτε μέϊὰ πλείσϊας ἀὐτοὺς συνθέσθαι 
μάστιϊας ἔπεισαν, ἐμβριθῶς ἀπειλήσαντες εἴα- 
cay, πάντως «ποιεῖν τὸ κελευσϑὲν συνταξαμε- 


“Ὁ * 7 , , 
voy ὁ δὲ στραφεὶς ταῖς ἀλγηδόσιν ἐστύφετο, 
^ e ef f Ἁ "n N / ^ 
xai ὡς ὕπαρ TA»XxUeic exe τοὺς μώλωπας. τῳ 


^ e , ^ , x el * 
τῶν ἁΠίων μαρτυροῦντας βουλήματι" ὅθεν ἀνα- 
A ? AN ? , ^ N ^ , 
στὰς £U-JÜC ἐκοινώνησεν. καὶ τὰς των βασανων 

/ / A 
εὐδὺς ὀδύγας ἀπέβαλε" καὶ φωτισϑεὶς τὴν Nu- 
^o ^4 ^o / ^o 
χὴν τῇ τῆς ἀληδϑοῦς πίστεως χάριτι, εὐμενεῖς 


N N , , / 
τὸ λοιπὸν τοὺς ἁΓίους ἐκτήσατο" βουλόμενοι δὲ 


nere nostra, nostras sequere sanctiones ; et unde 
nos dominica esca fruimur, illinc et ipse com- 
munica , digitorum extensionibus sacram mensam 
monstrantes, 

Sed cum neque multa spondentes flagella ei per- 
suasissent , verissime minitantes dimiserunt, factu- 
rum penitus se quod iussum fuerat pollicentem. 
Qui conversus doloribus astringebatur , tamquam 
vere percussus livorem habebat, voluntati mar- 
Lyrum testimonium perhibentem ; unde surgens 
statim. communicavit , doloresque tormentorum 
deposuit, et verae fidei gratia illuminatus anima, 
benignos de cetero sanctos possedit. Porro volen- 
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A! , » / , 

χαὶ πλειόνων ἄλλων μνήμην ποιήσασθαι paru 

τυριχοῖς κεχοιγωνηχότων προσϊαΐϊμασιν, καὶ μα- 
, ^^ / ^s 

Sovrov τῆς πίστεως τὴν ἀλήσπειαν, τοῖς λεχ- 
^ , 4 ^ 

θεῖσιν μόνοις ἀρκούμεθα ἵνα μηδεὶς ἡμᾶς ὑποπ- 
7 "e ^ Bea 

τεύσειεν πίστεως ἕνεχα γεγραφῆναι τῶν ἁγίων 
N f / Ἂν» jl) fa X N A / 

τὰ Üaupara ἐνταυῦα lao καὶ τὴν περὶ Πέτρου 

xai Μηνᾶ τοῦ νοταρίου διήγησιν συμασεράσαν- 

M ' [4 , t , A 437 

τες, χαὶ τοὺς αγίους ὑμνήσαντες, πρὸς ἄλλην 
/ 4 

διήγησιν ἔνϑεον ἔλθωμεν. 


p. ΠΕΡῚ IQANNOY TOY MNHMATITOY ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ 
ΤΟΥ͂Σ NE9POYZ IIAZXONTOI. 


, , « ἡ / Ἁ ,F 
Οὐκ ἄτοπον ὡς οἶμαι καϑέστηχε xai loay- 
/, ^ , N , 
zv παραϑεσθαι τῷ γράμματι τὸν μνηματίτην 


tes aliorum quoque mentionem plurimorum face- 
re, qui martyricis communicavere praeceptis, fi- 
deique didicere veritatem , solis quae dicta sunt 
sumus contenti, ut nemo nos suspicetur fidei tan- 
tum causa, sanctorum scripsisse miracula. Hic er- 
£o et de Petro ac Menna notario, narrationem ter- 
minantes , et sanctos hymnis solitis efferentes , ad 
aliam divinitus inspiratam relationem veniamus, 


^0. DE IOHANNE MNEMATITA SANCTORUM 


QUI RENUM PATIEBATUR DOLOREM. 


Non inconveniens , ut. arbitror , est lohannem 
ciiam. huic commendare scripturae , qui mnema- 


MIRACULUM Xf. A^D 
x ^à » ^. [4 
ἐπιλεγόμενον, ὡς τῆς θεραπείας τοῦ τῶν ἁΓίων 
'* , * A A A 7 
«σροϊστάμενον μνήματος, ἐπειδὴ τὰ κατὰ Mé- 
7 A ^ 
τρον διηγούμενοι τὸν αἰγύστιον, xai Μηνᾶν 
, ^ l4 ^ X à / X 
παρεθέμεθα τὸν νοτάριον, τὸν Χριστοδώρῳ xoi 
^ ^ [1 , * , [4 " à] 
τῇ τῶν ἁγίων οἰκονομίᾳ διακονούμενον,, εἰ XC 
] ^ ^) 7 , 
τὰ τῶν ὑπηρετούντων τοῖς μάρτυσι πρόσωπα, 
᾽ὔ ^) 5, V 
αἱ «ἰστεις καὶ τὰ γένη, xai τῶν εἰς αὐτοὺς 
, ^ “ὩὋ 505.5 , 
πραχθέντων θαυμάτων διελεῖν ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλή- 
͵ 
λὼν ἠνάγκασε, καίτοι συνάπτειν αὐτὰ βουλο- 
, 
μένους xai σπεύδοντας. 
/ 
Λιβὺς ὁ ᾿Ιωάννης ἐτύγχανεν, καὶ Μαραιώ- 
9) N / NA. 5 E] A ^ € , 
τὴν (X64 TO “σροτέρον ἀλλ΄ εἰς TO των ἀγιων 
7 ? / / N / * / 

γενόμενος τέμενος, τρόπον TIVO. γένος ἠλλαξα- 
/, ^ ^» ^ / 7 
4ο᾽ Αἰγύπίου γὰρ τοῦτο μάλλον ἐστι πλησιέ- 


tites nuncupabatur , eo quod monumento praees- 
set curationis sanctorum ; mnema quippe monu- 
mentum interpretatur; qui tam Christodoro quam 
dispensationi ministrabat sanctorum ; quoniam 
cum de Petro aegyptio referebamus Mennam et- 
iam notarium apposuimus , licet martyribus mi- 
nistrantium personas fides et genera miraculorum 
in eos patratorum nos ab invicem separare. coé- 
gerint, dum colligere illas vellemus et studeremus. 

Libyus lohannes erat , et apud Maraeoten pri- 
mitus habitaverat , sed cum ad sanctorum venis- 
set basilicam, genus modo quodam mutavit, haec 
enim est Aegypto propinquius. Porro transmigra- 
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N ^ ^ , , - 
oTépoc τὸ δὲ τῆς μετοικήσεως αἴτιον, δαίμων 


5 


ξ ^" » e 5 b] ^ ^ 
ἣν ὡς Aclouciy ἄγριος, ὃς ἐν αὐτῷ τὴν χατοι- 
/ εἢ d y M 
κίαν ποιούμενος, ἀφόρηϊος ἣν διὰ πολλὴν dlpió- 
͵ 7 4 v , , $ 7 
τηταὶ τούτου χάριν ὁ ᾿Ιωάννης δεδεμένος dAU- 
N N , , / 
σεσιν πρὸς τοὺς μάρτυρας ἤγετο, ὅσως αὐτὸν 
9 , ^ ^ 7 
ἐλεήσαγϊες τοῦ cuvorxoUvloc λυτρώσωνται δαί- 
es in^ / " / c 
povoc' ὃ καὶ ÜasToy πεπράχασιν᾽ ἐκβαλόνϊες Tao 
2 N M , ^ / ^ 
εὐθὺς τὸ δαιμόνιον, τῆς τούτου μανίας διηνεκῆ 
δωροῦται τὴν λύτρωσιν. 
N ^ 7 em 
'O δὲ ταύτης TUXOY τῆς λυϊρώσεως. τῶν σε- 
Ln ^o N , E» 
σωχότων ἁΠίων δοῦλον ἑαυτὸν ἀπεῖρώψαϊο, τῆς 


,ὕ ? 


E / 7 r e" 

“εραπείας ἀξίαν ἐνδεικνύμενος εὔγοιαν, δι᾽ ἣν 
Ἧ 7 ^ / ^ A! 

χαὶ μεταναστῆς ἐγένετο, χαὶ τὴν πατρίδα λει- 

ἃ A ^s , , N ^e 

TOY), TO TOY ἁγίων μαρτύριον ῳχηήσεν᾽ καὶ TOU- 


Ἁ ^) , Y / ^ , 
τὸ μὲν τῆς μετοιχεσίας TO αἰτιον μετὰ χρόνον 


tionis auctor daemon erat ut ferunt agrestis , qui 
habitationem faciebat in ipso, et erat ob multam 
feritatem intolerabilis. Huius rei eratia Iohannes 
vinctus catenis ad martyras agebatur , siquo mo- 
do sui miserti , a daemone qui se tenebat, eri- 
perent ; quod et velociter peregerunt ; eiecto enim 
confestim daemonio , ab huius insania continuam 
donant redemptionem. 

At ille hanc adeptus , sanctorum qui se salva- 
verant semet servum ascripsit , curatione dignam 
ostendens benivolentiam , per quam et transmi- 
grator effectus est , et patria derelicta, penes san- 


MIRACULUM XL. ^^T 
N , A A Y , ἐμ 2 
δὲ πάνυ συχνὸν τοὺς νεφροὺς βαρέως ἐνόσησεν, 
/ A ^ ^ 
xai ἡ νόσος ἦν ἀνυπόστατος" ποτὲ μὲν γὰρ «Í- 
^ X ^ ^e * , 
πτων εἰς γῆν ἐχυλίξίο,, ποτὲ δὲ τῆς γῆς ἀνιστά- 
" M A , 2 () ^ 7 

μένος ἀνὰ τὸ τέμενος ἔθεε, χαὶ βαρυφώνοις στε- 
γάγμασι ὡάντας τοὺς σὺν αὐτῷ διατρίβοντας 
^) ^) 5 ; el , 
ἐστέρει τῆς προσφιλοῦς ἀναπαύσεως, ἥτις αὖ- 

^ t , / ζ΄ 1 ^ , 
τοῖς "peuía προσγινέσϑθαι πέφυχεν, χαὶ TOU 

/ »y el ^ " 

συΠνώμης ἐτύγχανεν ἄξιος, οὕτως σφοδρῶς ὀδὺυ- 
, ^ A ^ Pi “ y , 
γώμενος" τῶν μὲν γὰρ ἄλλων σαΐϑῶν ἴσως τίς 
^ * / ^ ^ ^ 
φῆς ὀδύνης στοχάσαιτο, γεφρῶν δὲ πόνον εἰπεῖν 

N " / 1 M" 5 f / δ M 
xai ἄλγος ανηκασίον τῶν οὐ TréTTOYUOVOY οὐδείς, 

’ δὲ h E ss e , T T δ 7 
μόνοι δὲ γιϊνώσχουσιν οἱ νοσήσανϊες" κινδυνεύων 


Ε “ ς 4) 5 / / 7 
QUY οὕτως ὡς ἐφῆμεν Ιωαννης σφοδρότατα , τὰ- 


ctorum habitavit martyrium. Et haec quidem fuit 
huius causa transmigrationis. Post tempus autem 
admodum breve , renum languorem graviter inci- 
dit, et languor erat intolerabilis : etenim aliquan- 
do cadens in terram volutabatur , aliquando vero 
a terra. erectus per basilicam discurrebat , gravi- 
busque vocibus et gemitibus omnes qui in ea mo- 
rabantur requie privabat amata, quae illis ad quie- 
tem proficere solet. Et forte venia dignus erat tam 
valide dolens: nam aliarum quidem passionum do- 
lor fortasse quis quam sit vehemens advertit ; re- 
num autem dolorem et cruciatum , fateor , nemo 
«ui passus non est conicere potest , cum hoc so- 
lummodo qui horum languorem passi sunt, sciant. 


4^8 SS. CYRI ET ΙΟΗ͂, 
E / 9 ^4 3 7 5 N 
χὰ ἂν συντονωτέρας ἔτυχε τῆς ἰάσεως, εἰ σὸν 
N , 
μαχροϑυμίᾳ τους ἁγίους ἱχέτευε. 
1 y ^ / N ^s 
Καλὸν δὲ εἰπεῖν ὅσως xai τοῦτο διαφύγῃ 
M , Mp M e / 7 » 
τὸ νόσημα ἔστι lap ὁ τρόπος χάριτος ἔμπλεος 
ΟῚ ὔ 7 ^ 8 N re 9 , 
iuloíaxóc vic τοῦτον ἰδὼν χαλεπῶς ὀδυνώμενον, 
Ko Ἂν t Mos / ". 
χαὶ τῆς ὑγείας διακαῶς ὀρεγόμενον, τρία δός 
N A! / , 
μοι, «poc αὐτὸν ἔφη, νομίσματα, κάγω σοι 
δ a δά , Eo γϑ WC δ) ^ 
| QOYTIOOTOU σαρέχῶ τὴν 1G0IV' O O€ Φυγειν 
à / N / N , d / 
σπουδάζων τὴν βάσανον, τὸ χρυσίον προθύμως 
$e N / e 
ἐπέδωκεν, xal λαβὼν ἐτήρει τὸ φάρμακον, iva 
N ,! q S x δ Y / óc a 4 N 
προς ὀρῶρον αὐτὸ διὰ στόματος δέξηται" καὶ 
ς ^2 
xoT ἐχείνην τὴν γύχία κοιμώμενος, παρεσϊώτας 
31 79 A6 x / N S ϑι / 
αύτῳ βλέπει τοὺς μάρτυρας, χαὶ τὴν ἀπιστίαν 
1 A , N b] / N ^s ? 5 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ὀνειδίζοντας, καὶ τῶν εἰς QU- 


Cum ergo Iohannes tam , ut diximus , valide pe- 
riclitaretur , fortasse sanitatem magis concitam im- 
petrasset , 81 sanctos longanimiter flagitasset. 
Donum autem est ut dicatur quo et hunc mo- 
do languorem effugerit, est enim modus gratia 
plenus. Mediculus quidam hunc saevo videns do- 
lore fatigatum , et sanitatem ardentissime deside- 
rantem , tres , dixit ad eum , da mihi nummos, 
et ego tibi per antidotum sanitatem praestabo, At 
ille fugere volens supplicium , aurum alacriter tra- 
didit , et accepto medicamine , observabat quati- 
nus illud. per os diluculo sumeret. Et eadem no- 
cte. dormiens sibi martyras videt astantes, et in- 


MIRACULUM XL. 4^0 
A , , Φ f * l i 
TOY διαφόρως γένομένων ἰασέων QYO[JLI[L YQ GOV" 
^ . " " 
τας οὐ μόνον Jap αὐτὸν δαίμονος ἤσαν λυτρω- 
, ^ ^ V ^e ^o δ , , / 
σάμενοι, ἀλλὰ xai τοῦ τῆς ποδαγραᾶς ανιάτου 
/ - 9 ^ 
νοσήματος, xai μυρίων ἄλλων «aov ἰδιχκοῦ 
, / *, , * A , Ἁ 
δεομένων auvIa-yudloc, εἰ Ιραφειν αὐτὰ τίς τὸ 
D A Ys 7 , 
χα ἕν ἐθελήσειεν" περὶ ὧν ὑπομνήσαντες TTLV- 
^ i , ^s ^ 
τῶν αὐτὸν οἱ χκαλλίνικοι, καὶ μάλα κομψώς ey- 
M , N , / ^ 
χαλέσαντες TO ἄσιστον, τὸ ἀμνημόνευτον, τὸ 
, , N y , *, ^ , " 
ἀχαρισίον, x«i εἶ τι τούτοις ἐσ) παραπλήσιον 
N / / ᾿ 
τέλος ἐν εἰρωνείᾳ τὸν λόγον ποιούμενοι, τί φα- 
^ ^ Ι N , ) 
σιν ἡμῖν εἰ παρέσχες τὰ τρία νομίσματα, οὐκ 
» ^o / A! 9 
εἴχομεν παρασχεῖν σοι τὴν ἴασιν; τοὺς αὐτοὺς 
/ , / / Y f 
Aoyouc ἀπαραλλαχτως φϑεγξάμενοι , οἷς πρὸς 
* * ς N ν᾿ ες 5 , 5 7 à ^ 
αὐτον ὁ χαλὸς ἐκεῖγος ἰαϊρίσκος &xyponaalo πλὴν 


fidelitati quam in illos ostenderat exprobrantes , 
et sanitatum quas in eum diverso modo gesserant 
recordantes, Non enim hunc tantam a daemonio 
liberaverant , sed et ab insanabili languore po- 
dagrae, milleque aliis passionibus quae proprio 
egerent commento , si per singulas quisquam has 
vellet describere. Quae omnia boni victores ad 
e'us memoriam reducentes , et incredulitatem com- 
ptissime accusantes , et quod bonorum fuerit im- 
memor et ingratus, et si quid est istis simile; po- 
Stremo per ironiam sermonem facientes, nonne 
si nobis , inquiunt , tres illos nummos tribuisses , 
haberemus tibi tribuere sanitatem ? eisdem im- 
?9 


450 SS. CYRI ET IOH. 
, Iie.:d ^ ^ 
ἄπελϑε λέγουσι, χαι ὅσω TO) ἰατρῷ τποροσεχό- 
^o , N ui 9 ^ 
picac TO δεδωκότι coi τὴν ἀντίδοτον, xai TO) 
€ / , / KU ro 
ἡμετέρῳ γαζοφυλακίῳ προσένεγχε, καὶ ἡμεῖς 
^ ^ f , 9 / : 5 A N 
σοι μαλλον τὴν Ὀὕεραπείαν ὀρεγομεν᾽ &UTOL μὲν 
cU ῦτα λέξαντες Qxovro ὁ δὲ ταχύ 
οὖν ταυτὰ γτες ὠχον αχύτερον 
/ / 
ἀναστὰς τὰ τρία προσφέρει γομίσματα,, καὶ οὔ- 
^ [31 N T 
TO τὴν ῥώσιν κομίζεται, "Y πρὸς τῶν ἁγίων 


? , 


/ ^ ἜΤ S5 d , "T, 
δεξάμενος, QUXETI τῶν νεῴρων & p p 6 0T 10LV UTt- 


KM ἊΝ N A Ἃ 5. MS / 3 ex 
μεινεν" ἡμεῖς δὲ τον περὶ αὐτὸν λόγον ἐνταῦθα 
/ ^ ^ 4*7. ^ , ὃ , 
“πληρώσαντες, xai τῶν ἁγίων τὸ κλέος δοξα- 
s / / / N 
σαντες, πρὸς ἰαδϑείσης γλώττης διήγησιν τὴν 
' 
ἡμετέραν γλώττην ὀτρύνωμεν. 


mutabiliter verbis affati, quibus ille bonus me- 
diculus usus est. Verumtamen vade, dicunt, et 
quotquot medico qui dedit tibi antidotum attu- 
listi, nostro etiam gazophylacio affer, et nos potius 
tibi porrigimus sanitatem, Itaque ipsi cum haec 
dixissent , recesserunt. Ille vero velocius surgens , 
tria illa offert numismata , et sic incolumitatem 
consequitur. Quam cum a sanctis accepisset , ul- 
terius renum nequaquam infirmitatem sustinuit, 
Nos autem sermonem hic de illo consummantes ; 
sanctorumque claritatem glorificantes , ad sana- 
tae linguae linguam nostram incitlemus narra- 
Lionem. 
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vx. ΠΕΡῚ TOY HAIAIOY MINA TOY ΕΞΩ ΤῊΝ l'AOTTAN 
KPEMAMENIHN TOY ΣΤΌΜΑΤΟΣ EXONTOX. 


- ^ /, / 2 3 
1ὸ “σαρὸν τοῦτο τεράστιον μέγιστον ὃν ἐν 
^ , M! /, P E , 
τοῖς ϑαύμασι, καὶ γλώττης 6ÓEETO μείζονος ] 
4 , , 9 , , 
οὐ πλήϑει σαρχὸς ἐχούσης μέγεσος, ἀλλ᾿ εὐ- 
“ X , *, /, οἱ e h.m , , 
ποιῖϊᾳ καὶ λογων εὐρύτητι, ὧν ἡμεῖς OU μετρίως 
^i , 7 
χηρεύομεν, ὡς &x τῶν προλαβόγϊων δεδηλωΐϊαι" 
? i] A] Ἁ ^e , e ^o e 7 
ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦτο λέγειν ἡμὰς οἱ μάρτυρες 
7] Ἁ ? Ἁ e * M LU , 
ἔχριναν, λέξωμεν xai αὐτὸ, ὡς αὐτοί τὸ λέ- 
9 7 Σ , *, X ^ ^ 
γεῖν ὀρέξωσιν᾽ γύναιον οὐ πρὸ TOXAOU χκαιρου 
Η ^s 4 ^ y 
τὸν γεὼν τῶν ἁΓίων xaleíAnoe Μαρία μὲν τοὐ- 
^ , N ^ e , 
you, τῆς Αἰγύπτου δὲ Βαβυλῶνος ορμωμενον᾽ 
ἢ , » * ^ * ^ ^ No 
χαὶ μειράκιον ἔχουσα ἐτῶν OXÍO) πλεῖον ἢ ἐλατ- 


^|. DE PUERO MENNA QUI LINGUAM EXTRA OS 
PENDENTEM IABEBAT. 


Praesens hoc prodigium cum sit inter miracula 
maximum , et lingua quoque opus haberet maio- 
ri , non carnis multitudine , sed loquentia latitu- 
dineque sermonum ; quibus nos non mediocriter 
destituimur , quemadmodum ex his quae praeces- 
serunt datur intelligi; Quia. vero et hoc nos di- 
cere martyres iudicaverunt , dicemus et ipsum, 
sicut dicere ipsi porrexerint. Mulier ante non mul- 
tum temporis ad sanctorum venit basilicam , Ma- 
ria nomine, ex Aegypti Babylone oriunda, et pue- 


rum habens quasi annorum plus minus octo , ct 
v . 


492 SS. CYRI ET IOH. 
Ἃ ^ T ^o / * 
voy xai τοῦτον Mixvyav προσηγόρευε, «Φρὸς τι- 
^ /, ^o /, el M 7 
μὴν δηλονότι τοῦ μάρυρος οὕτω τὸ παιδίον κα- 
7 
λεσασα. 
^s ix ^ / ^ ^d ey 
Mzavac οὖν τὸ μειράκιον τὴν "yo TAY εἶχεν 
/ ^ ,ὔ / 
ἔξω χρεμαμένην τοῦ σ]όμαϊος, εἴδει καὶ μεῖέ- 
Su τῶν ἀνθρωπίνων γλωττῶν πολὺ διαφέρου- 
ΟΝ N N ; Y / δ 
cay ἐπὶ στιθαμὴν γὰρ μίαν ἔξω χειλέων αἰώ- 
A 
QnTO , χαὶ πάντα τὸν πώγωνα καὶ TOV γάργαρον 
9) e , 7 ^ ,ὔ e / ὰ N 
ἔσκεπε, ὑπήνωης δίχην βαϑείας ὑπσάρχουσα᾽ TO 
δὲ ^ MP. [Δ N MA ς ^ 
€ χρῶμα vo ἐρυῦρον μεταλλαξασα. μετὰ με- 
λάνσεως τινος é«gopQUoiCe , ξένον προχειμένη 
Y ] N f 
xui δυσειδέστατον θέαμα, xai πάντας κινοῦσα 
τοὺς βλέπονϊας πρὸς ναυ]ίαν ὁμοῦ καὶ συμπά- 
᾿ ' s up 4 31 575 A 
Jeumy xai «poc ἀφόρητον ἔμετον" ἀεὶ γὰρ λι- 
7 / ^3 ^2 7 A 
βάδος δίκην τοῖς σιαλοῖς καταστάζουσα,, xal 


hunc Mennam appellabat, ad honorem scilicet 
martyris ita puerum vocans. 

Mennas ergo puer linguam habebat exterius ab 
ore pendentem , humanarumque linguarum , spc- 
cie multum et magnitudine differentem ; palmo 
enim extra labia porrigebatur , et totam barbam 
et guttur operiebat, et itar alti et pilosi. supe- 
rioris labi facta , colorem rübrum cum quodam 
atro , alterna vice commutans purpurizabat. Ex- 
traneum cet nimis deforme spectaculum posita , 
cunclosque monens qui videbant ad. nausiam  si- 


mul et compassionein , atque 1ntolerabiiem vomi- 


MIRACULUM XLI. ^53 
A , Li ^ " t , 
τὸν πτυελοὸν ἀεννάως προχέουσα TO ἢ ἱμάτιον 
*, , LU F x , 
ἔβρεχε xai τὸν θώρακα, χαὶ τοῦτο τῆς οἰκείας 
, , ^ * A , 
μετεδίδου μελάνσεως, χοινωνγὸν αὐτὸ ποιουμένη 
“ / συ ΝΗ ' b ug "i! δὲ 
TOU χρώματος ὡς πολλοὺς μὲν éyT&UUEV [4306 
^ , , , , , N 7 
ὁρᾷν τὸ παιδίον δύνασθαι" ἀλλ᾽ εἰ χαὶ συνέβη 
7 , , ^ b ^» 
γενέσθαι συνάντησιν, σχέσσεειιν αὐτοὺς τὰ TOU 
, * ^ , * ^s , * 
σώματος ὄμματα, xai στρέφειν αὐτῶν εἰς TOU- 
, /, ej Ἁ M1 7 iT , 
πίσω τὰ πρόσωπα, ἵνα μὴ παρὰ [γώμην τὸν alo- 
, * / A A A 
pax ov διασϊραφένες ἐμέσωσιν᾽ πολλοὺς δὲ τοὺς 
/ Ἁ N A ^ 7, 
βλέπειν αὐτὸ καὶ πρὸς βραχυ loüv ἰσχύονϊας, 
Ἁ ^ , ^ / ^ * 
TO TOU πάϑους ἐνορώνίας ὑπέρογκον τὴν «apa 
δῷ ^o 9 Ἁ ^a ΄ e . , 
TOU σωτῆρος ἐπὶ τῷ προδότῃ λεχϑεῖσαν ἀφιέ- 
N Ne. Y r3 ^) ^^ el N ^5 
vai Φωνὴν, xai ἐπὶ τοῦτο (0G , ὅτι χαλον ἦν 
, ^o ? J “5 , e P4 ^ ^ 3 
αὐτῷ ti οὐκ ἐγεννήθη ὃ ἀνϑρωπος EXElYOC' TI- 


tum ;5 semper enim fontis more salivas distillans , 
et sputum iugiter fundens, vestimentum rigabat 
et pectus, et huic ex propria impertiebatur ni- 
gredine, communicatorem eum coloris efliciens ; ita 
ut hinc multi nec videre puerulum possent , sed 
et si accurrere contigisset , sui operirent corporis 
oculos, et facies suas converterent , ne praeter 
voluntatem viso illo, praeter voluntatem perverso 
stomacho vomuissent. Multi autem ex his qui vi- 
dere hunc saltem ad modicum poterant, cum aspi- 
cerent magnitudinem passionis , vocem super hoc 
emittebant , quae a Salvatore super proditore di- 
cta est, huiuscemodi clamans, quia bonum erat 


A94 SS. CYRI ET IOIÍ; 
Ὰ PR 4 , ^ N Ἃ ^ 
vàc δὲ ταύτῃ προσ]ιθέναι χαὶ τὴν πέρι TOU TU- 
^ / , ^ 5 , N 
φλοῦ γεννηθέντος ἀποσϊολιχὴν ἐπερώτησιν, τὸς 
, * ej Ὡς Y φῳ ^ ' 
τίς ὧρα ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, iv 
el , 
οὕτως γένηται: 
y Ἁ N * , 
Καὶ ei μὴ τὸ παιδίον τυφλὸν ἐτύγχανεν, 
/ / Q^ / ^ 
μηδ᾽ οὕτως μῆτρῳας νηδῦον ἐξένσωρεν" ἀλλὰ 
* / , / 
γυχτὸς ὡς ἐχάθευδεν, δαίμων τίς ἀλίϊηριος πο- 
^ Ἁ / ^ V , 
AU νοσῶν TO μισανῶρωσον, τῆς τούτου γλωτ- 
7 Ὁ 2 , e / $ / ^ 
τῆς δραξάμενος τῆς οἰκείας ἑστίας ἐξεσαασεν 
καὶ πλήξας ἀφειδῶς ὁ παμμίαρος, καὶ μείζονα 
/, ^ ^o , 5 , 
ταύτης ταῖς σληγαῖς ἐργασάμενος, ἔξω χρέ- 
μασθαι xal μὴ χωρεῖσθαι τοῖς ἔνδον πεποίηχε᾽ 
οὐ μόνον Γὰρ αὐτῷ τὸ δυσειδὲς ἐπεφαίγεϊο. ἀλ- 


^ Y l ^ ^) ,» f ^ / ^ (δ 
Ad xal τὸ τῆς ζωῆς ἤνθει τῆς παρούσης ἐπόδυ- 


ei si natus non fuisset homo iste. Quidam autem 
huic et interrogationem addebant , quae de caeco 
nato ab apostolis facta est: quis, putas, peccavit, 
hic an parentes eius, ut sic caecus nasceretur? 

Et nisi filius caecus esset, non sic materna pro- 
disset ex vulva. Sed noctu cum dormiret , dae- 
mon quidam noxius muita circa homines languens 
invidia, cum huius linguam comprehendisset , a 
propria habitatione abstraxit, et perstringens sine 
parcitate ille foedissimus , maiorem hanc plagis 
operatus est, forisque pendere et non separari ab 
interioribus fecit. Non solum enim super eum de- 
formitas apparebat , sed et dolor vitae praesentis 


MIRACULUM XLI. ^55 
^ iT ^ * , 
voy τροφῆς μὲν γὰρ στερεᾶς παντοίως ἐστέρη- 
^i ^ , , 
το, μὴ δυναμένων ἔτι τῶν ὀδόντων ταύτην λεαί- 
. ^ ^ , , 
vei ὥσπερ εἰώθησαν, διὰ τὴν τῆς Γλωώτης ἐξο- 
^ Ν , ε v δὲ / | UR. , 
χὴν xai παραύξησιν, ὑγρᾶς δὲ μόλις καὶ ῥοώ- 
. , / ^ X ^ 1 
δους ἐγεύετο βρώσεως, μηχανῇ τινί τῆς μητρὸς 
^ 7 , 
τὴν γλῶτταν εἰρϊούσης, xai ταύτην ἐχχεούσης 
^i ^o X εν ^i 
τῷ στόματι" χαὶ τοῦτο μὲν ἦν TOU σαιδὸς τὸ 
ᾳ. ον. 4 ^ δ N [1 ^ ^ 5 f / 
ἀῤῥωσϊημα., ὃ μηδεὶς ὡς οἶμαι τῶν ἀνθρώπων 
/ 
ὑπέμεινεν, μηδὲ παθόντος ἄλλου τεθέαται, εἰ 
^ A , δὲ e A . ui ^ 
xai τὰ μαλιστὰ μηδεν ὑπο TOY ἥλιον εἶναι xau- 
, , 
yov τε χαὶ προσφαΐον ὁ σοφὸς ἐχχλησιασ]ὴς ἀπε- 
, 
Qnvyaco. 
Πολλοὶ γοῦν παῖδες αὐτὸ τῶν ἰατρῶν ἐθεά- 
/ / / 
σαντο, x«i τούτων ἴδον οἱ προὔχοντες, καὶ 


florebat: solido quippe cibo prorsus carebat , non 
valentibus hunc ullo modo dentibus more solito 
comminuere , propter linguae supereminentiam et 
improbum incrementum. Humidam vero et sorbi- 
bilem tanntummodo gustabat escam , ingenio quo- 
dam matre linguam arcente , et escam ipsam in 
os effundente. Et hic quidem pueri languor erat , 
quem nullus ut reor hominum sustinuit , sed nec 
pati alium contemplatus est, quamvis nihil sub 
sole novum esse vel recens , ecclesiastes sapiens 
perhibuerit. 

Multi igitur hunc discipuli medicorum viderunt, 
et horum intuiti sunt praeceptores, et pro tanta 


^56 SS. CYRI ET IOII. 
N N / » ^ , , 7 
«poc τὸ «ud-JOC εὐϑὺς ἐχασληττομενοι,, μόνον 
e? Ἁ R74 , / 
ἅπαντες τὰς ὄψεις στύπτοντες ἔφυγον, μηχέτι 
N ^ , , ^3 "n ^2 
ὁρᾶσαι γιγνώσκοντες, μήτε εὑρεῖν ἐν τοῖς τῶν 
^ , / 7 2s A 
ἀρχαίων ἀσχληπιάδων συγράμμασι" Κῦρος δὲ 
v νϑ 4 ς , e / N 9 / 
xai leavync oi μάρτυρες Oi εόθεν τὰς ἰάσεις 
7 ^ ^ ΟῚ , , 
προφέροντες, τὴν παροῦσαν ἰδόντες ἀσθέγειαν, 
ΑΝ "Ὁ p δ 7 206 ' ^ 7 
οὐδὲν τοιοῦτο δὲε ράχασιν, οὐδὲ πρὸς τὴν θέαν 
^N ^ , "5 WÀ ^ 7 
αὐτὴν ἐξεπλαγησαν, οὐδὲ ὡς δυσχερῆ παρ ]η- 
5 M * / , P. / 
SOyTO , οὐδὲ pa γεγράφθαι ταύυτῆς τὸ Φαρμα- 
^ ^s ^s , 
20v παρὰ "Oto τῷ “πάντων ἰατρῷ διεκήρυξαν' 
. ^ * by e / el 204 
ἀχριβως γὰρ ἠπίσταντο, ὡς παντὰ OGQ, $06 Az- 
^ ^ ^ ^ ^ 
σεν ὁ κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐν τῇ 
- ^ ^ X ^ * , 
I» , ἐν ταῖς ÜoXcocaic xai ἐν πάσαις ταῖς a ua- 


^ t ^ ' Xi ῃ / 5857 δ 
σοίς. κᾶι ὡς τὰ παρὰ αγύρωποις αἀὐυνατα. ου- 


passione stupefacti omnes , tantum percutientes 
facies , fugiebant ; neque quid. huiusmodi factum 
scientes , neque audisse se numquam tale iuran- 
ies, sed nec invenisse se in antiquorum conscri- 
ptionibus medicorum. Cyrus autem et. Iohannes 
martyres sanilates divinitus proferentes, praesenti 
visa infirmitate , nihil tale gesserunt , neque ad 
visionem ipsam obstupuerunt , neque ut quid dif- 
ficile recusarunt , sed neque huius medelam scr:- 
ptam non esse apud Deum cunctorum medicum 
praedicarunt. Certissime namque noverant, quod 
omnia quaecumque voluit. Dominus fecit in caelo 
et in terra, in mari et in omnibus abyssis 5. et 
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M ^ ^v / ^ t , 
νατὰ παρὰ "Qt χκαϑεστήχάσιν, καὶ ὡς “σαντα 
^ δ y "4 P 
ἐλεεῖ, ἕτι πάντα xa9à ὁ "lo? ἔφησε δύναται 
A ^ , / 
xa) ὡς ὁ μελῳδὸς Δαβὶδ ἐν ψαλμοῖς ἐμελῳδη- 
, ^ 5 / 3 vy , 
σεν, οἱ oixvippol αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔρ[α αὖ- 
^ 7 ^ , - 
τοῦ πλουσίως ἐχχύνονται" ὅθεν τὸν ἀσϑενοῦγϊα 
; , i ^ ^ 
δεξώμενοι, φιλοφροσύνης μὲν πρῶτον ἠξίωσαν, 
T ^ / Ν / 
εἶτα xal θαρσεῖν τὴν τούτου vpoQov παρεσχεύα- 
δ ^v Y / à , 
σαν, OxXoGoU|.éyxv αὐτῶν τὰ παράδοξα χρό- 
N A] 9 , *, V , 
voy δὲ βραχὺν ἀναμείναντες oU τὴν "Qepaqelay 
, - ς. ὁ) ^ ^ ^ " 
oxemlou&vor , ἀλλ᾽ iva μὴ τὸ τοιοῦτο “σράγμα 
/ ^i 
θαυμάσιον εἰς ὀλίγους κομιδὴ καὶ λίαν ἀριῦ- 
/ B rn , / N ^ 
μουμένους ἀφίκοιτο, ἐμφανέστερον δὲ μᾶλλον 
πὰ , ^ / / : 1 ^ 
τοῖς πλείοσι xai Ϊνωριμώτερον Iévoilo: xai του- 


δὲ *, iT ^ ^ sr? / θέ 
TO ὄηλον ἀπὸ τοῦ τῆς ἰάσεως τρόπου χαθέστη- 


quod impossibilia apud hom:nes , possibilia sunt 
apud Deum ; et quod omnium miseratur , quia 
omnia , ut Tob asserit, potest, Et sicut modula- 
tor David i1 psalmis est modulatus , miserationes 
eius opime funduntur. Unde infirmum primo qui- 
dem liberaliter susceperunt , deinde vero etiam 
nutrici fiduciam praestiterunt, corum contemplan- 
ti miracula, Cumque brevi tempore praestolati 
fuissent , non super curatione ambigentes, sed ne 
tam mirandum negotium ad vaide paucos , et qut 
possent facile numerari pertingeret, immo ut ma- 
nifestius pluribus et magis cognitum fieret. Et hoc 
perspicuum a sanationis modo consistit. Non cnim 


458 SS. CYRI ET IOH. 
χων 958 ἣ “δ ἤγυδιρυξυά ? edd 
X£y' OU γὰρ TOÓt ποιεῖν δι ὁράματος, ἢ τόδε 
,ὔ .ἦ᾿ ς 9) 3 ^ / 
προσέταξαν ὡς ἔϑος QGUTOIC διαπράττεσθαι, 
^ A ) 
ἀλλ᾽ ὅτε Dwo»vai τὸ παιδίον ἐϑέσπισαν, οὕὔ- 
7 ^ ^5 /, 
τως ἐπραχϑη φανερως TU τῆς ῥώσεως. 
Μεσούσης τῆς ἡμέρας μεθ᾽ ἡλίκων τινῶν τὸ 
N ^ ^ d 
μειράκιον πρὸ τοῦ τῶν ἁγίων ἔπαιζε μνήμαϊος" 
J ^J ^s 
xal ὅπερ φιλεῖ συμβαίνειν ἐν τοῖς παίδων ἀθύρ- 
A ^ 9 ὡ EL A » 
μᾶσιν. «oTt μὲν QUTOG £TEDOUC ὥρος ἔδαφος 
3 ἣν , 
ἔφερεν, ποτὲ δὲ τοῦτον ἄλλοι κατέβαλλον" πε- 
cóyloc Τοῦν αὐτοῦ, xai τοῖς μαρμάροις προσεγ- 
, ^ » / e T]. , 
γισάσης τῆς ὄψεως, τούτων ἡ γλώτία προσήψα- 
j ^ , Loo M t. ' 
Το χαὶ μόνον ὡς ἔϑηξεν, ὡς £X τινος διωχο- 
ἡ y f ^ 
μένη xai φεύγουσα. πρὸς ὅπερ ἦν ἐν ἀρχαῖς σὺυν- 
7 A] A (M / ^ N ^o / 
ἐστέλλετο, καὶ τὰ ἴδια μέτρα τὰ πρὸ TOU πα- 


hoc facere per somnium vel hoc, ut moris erat 
eis agendi, iusserunt; sed quando incolumem red- 
dere puerum decreverunt , sic gesta sunt quae ad 
sanitatem perlüinere liquido claruezunt, 
Mediante die , cum quibusdam coaetaneis puer 
ante sanctorum monumentum ludebat ; et quod 
contigere inter ludos puerorum assolet , aliquan- 
do quidem ipse alios in terram sternebat, aliquan- 
do vero hunc alii deiciebant. Ergo eo cadente et 
marmoribus facie illius allisa, haec eius attigit lin- 
gua. Et ut solummodo tacta est, quasi a quoquam 
persecutionem passa , et fuga lapsa , ad id quod 
in principiis erat subterfugit , et mensuram suam 
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A A » , ^ *$ , 
ϑοὺυς ἐδέχετο, xai τὴν εὔχροιον εὐθὺς ἀναλάμ- 
^ ^ i] ^ A] 
Bavsv , τὸ δυσειδὲς ἐκεῖνο χρώμα xai σχῆμα καὶ. 
/ [i ὕ 1 
μέγεθος τὸ πολυσαρκίᾳ βριθόμενον ῥίψασα" xoa 
^ ^ ^ M s , ^ 
ἡ TOY ὀδόντων ἀχουσίως ἔξω προχύπτουσα,, τὴν 
, B ^ ^) /, "δ᾽ » 
τοιαύτην ἀβρῶον λαθοῦσα συνήθειαν. οὐδ᾽ éxou- 
, ’ 5 , *$ 5 My / 
σίως προχύπτειν ἡνίσχετο, αλλ᾽ 6100) χειλεῶν 
* * , A *, 
ὡς ἐν οἰκεία παστάδι καθίσασα, καὶ κόσμον ἀνα- 
^ P , N , Ἃ , 
λαβοῦσα τὸν πρότερον, καὶ ποιουμένη κατὰ QU- 
σιν ἑαυτῆς τὴν ἐνέργειαν, ἀγνώριστον ἐδείχγνυ 
^ ^ , 
τοῖς πρὸ βραχέως ὁρῶσι σχεδὸν τὸ μειράκιον᾽ 
/ N / ^) / A] δ 
τούτου làp γεγονότος τοῦ θαύματος, βοὴ δια- 
^ , 7 
πρύσιος πρὸς τῶν ἀϑυρόντων παιδίων ἐγένετο, 
^ ^ * , 
xai τοὺς ἐν TO ναῷ πάντας ἐπὶ τὴν ϑέαν συν- 
7 ἃ N 5 / 
XUO9pOICeY , οἵ πρὸς TO πραχσὲν ἐχπλαγέντες τε- 


quam ante passionem habuerat, extemplo rece- 
pit, et bonum colorem confestim resumpsit , de- 
formi illo exploso, ac forma seu magnitudine quae 
multis carnibus gravabatur abiecta. Et quae;sine 
voluntate foras extra dentes eminebat , huiusmodi 
repente oblitterata consuetudine , nec voluntarie 
prominere patiebatur, sed intra labia sicut in pro- 
prio locata thalamo , priorem ornatum resumpsit. 
Et cum faceret secundum naturam operationem 
suam, incognitus ostendebatur propemodum puer 
his qui hunc ante paululum viderant. Hoc autem 
miraculo facto, clamor ingens ab his qui simul 
iocabantur pueris exsurgebat , et omnes qui in 
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/, b. Ἁ ς ,ὔ , , ? , 
ῥάστιον, xai τοὺς ἁγίους ἀγύμνησαν, κἀκείνην 
N A Ἁ , 2 , / Ἁ ^ 
τὴν φωνὴν τὴν ἐν εὐαγ[ελίοις κειμένην περὶ τῶν 
^) ^o / 
TOU σωΐϊηρος πράξεων μεγαλοφώνως ἀνέπεμπον, 
εἴδομεν λέγοντες παράδοξα σήμερον᾽ xal Χρι- 
στὸν αὐτὸν τὸν δι᾽ αὐτῶν πεπραχότα τὸ θαῦμα 
. ^J , N ^o 
εὐχαριστοῦντες ἐδοξαζον᾽ xai περὶ τῆς ῥώσεως 
πάντες ἐγένοντο τῶν οἰχείων παθημάτων εὐέλπι- 
MP dite δέ - Y , 
ἐς ἡμεῖς δὲ παραδόξων ἀχροαταὶ γενόμενοι 
Y / / 7 
σήμερον, xai τοὺς τούτων ἐργάτας ἀξίως ὑμνη- 
/ , 
σαντες, παραδόξων ἄλλων γενώμεθα κήρυχες. 


u$. ΠΕΡῚ ΕΥ̓ΓΕΝΙΟΥ TOY TEOMETPOY ΥΔΡΟΠΙΑΣΑΝΤΟΣ. 


Ἔξ ἀρούρας ἡμῖν ὁ γεωμέτρης ἤλθεν Εὐγέ- 


templo erant ad visionem conveniebant , qui ad 
patratum consternati prodigium , et sanctos lau- 
dibus extulerunt , et positam in evangeliis de Sal- 
vatoris actibus vocem , magna vociferatione mi- 
serunt: vidimus, dicentes, mirabilia hodie; Chri- 
stumque ipsum , qui per eosdem sanctos miracu- 
]um gesserat , glorificabant , et bene de sanitate 
propriarum passionum sperabant. Porro nos mi- 
rabilium hodie auditores effecti , horumque ope- 
rariis dignis hymnis elatis , aliorum. mirabilium 
efficiamur praecones. 


4929. nE EUGENIO GEOMETRA HYDROPICO. 


De rure nobis geometra venit Eugenius, qui 
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^ A , Uu e; 8 ^ 
νιος, πᾶσαν μὲν μέϊρησαάμενος ἀρουραν, éauToU 
^ /, / 
δὲ τὴν Γαστέρα μετρεῖν oU δυνάμενος, ἔκ τινος 
e ^o * , * 5 ᾿ " € / 9 4 , 
ὑγρᾶς οὐσίας εἰς αὐτὴν ἀδροιζομένης αὐξησα- 
σαν, καὶ μιμουμένην οὐκ ἀρουραῖον εὐμέτρηϊον 
, ^ / 
μέγεϑος, ἀλλ᾽ ὄρεσιν ἑοικὸς δυσόφιχτον ὕψω- 
μα, ταῖς ὑπερόγχοις xa μεγίσταις οἰδηήσεσι" 
μεμετρημέναις δὲ χρῆται δεήσεσιν, συμμετρεῖ- 
σθαι τοῖς θαύμασι τῶν ἁγίων βουλόμενος" με- 
* ; ^ 
Γάώλην làp εἶναι τὴν ἀξίαν ἡγούμενος, διὰ τοῦ- 
/ , ^ , 3 ^ 8 
τὸ ταύτης ἀξιοῦσθαι προείρηται" ἐν ταυτῷ δὲ 
X ow » δ / 5 ὃ , el 
χαὶ ὅπως ἔχει παιδεύσεως ἐνδεικνύμενος, ἕκτον 
c Ὰ ? y » / N / » 
ἑαυτον ἐν ταις αἰγυστίων χαὶ λιβύων ἤγαγε 
ρου / ^s 
διηγήσεσιν, τοῦ λεχθέντος ἀριθμοῦ ϑαυμάζων 
3n 1 M δ Ν ^ ^ ly 
τὸ τέλειον καὶ διὰ τοῦτο τοῦτον σπουδῆσας χλη- 


omne quidem mensus est arvum , venirem au- 
tem suum metiri non potuit , qui ex quadam hu- 
mida in se collecta substantia creverat , non imi- 
tatus ruralem et numerabilem magnitudinem, sed 
incomprehensibilem , et mole maximoque tumore 
factam montibus similem celsitudinem. Demen- 
sis autem precibus utitur , inter sanctorum volens 
numerari miracula ; magnam quippe hoc esse di- 
gnitatem existimans , idcirco ut hac fieret. dignus 
proposuit. In hoc ipso autem et qualiter se ha- 
baret correptio demonstrans , sextum se se inter 
Aegyptiorum adduxit et Libyorum narrationes , 
praedicti numeri perfectionem admirans , et hunc 
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, f * ^D *- ^s ^ ;() Y ^ 
ρώσασθαι" ὅθεν ἡμεῖς τοῦ τε πόθου xai τῆς παι- 
2 / / 
δείας αὐτὸν ἀγασάμενοι, τὴν αἴτησιν δράσωμεν. 
/ * e » A, , 
Γεωμέτρης ἦν ὡς ἔφην Ἐὐγένιος, τὸ [Γένος αἷ- 
“ e e ^ 
γύπτιος" οὕτως ὑδροποσίᾳ πολλῇ διὰ τὴν τῶν 
S ^ ey 5 e S , ᾿" / 
ερμῶν ἀέρων ἐπάχϑειαν χρώμενος, εἰς νόσον 
/ ^ / e ^ ^ 
βαρυτάτην εἰσπέπτωχεν, ἥτις πολὺ τῆς οἰχείας 
5 ^ , , “δ , ^ 
ἐνδοῦσα σφοδρότητος, tic ὕδερον μέγιστον τὸ 
N $ e^ , 47 ἴ ^ ^ 
i Mif ἐχεινο wow CN MRUE xai τοῦτο 
γὰρ ἔχων Bóysnes τῆς τῶν ὑδάτων οὐχ ἔλ»- 
fe πόσεως" ἕως οὗ χατ ' QA d Tov Gov μενος γαχί- 
valoc ἔμεινεν, xal μᾶλλον καϊέχειτο, τὰ μεῖά- 
/, b *N ; , / 
λα κήτη καὶ τοὺς μεϊάλους μιμούμενος δράκον- 
“ὃ / » M / , 
τας, οἱ σωμάτων γχῳ χαὶ μεγέσϑει βαρουμε- 
^ ^! 5 * , 
Yyor, εἰς τὰ πρόσω χωρεῖν οὐκ ἰσχύουσιν ἀλλ᾽ 


propterea suscipere sorte festinans; unde nos tam 
desiderii quam disciplinae hunc admirantes , pre- 


ces agamus. 
Geometra , ut diximus , erat Eugenius , aegy- 


ptius genere. Hic aquarum potatione multarum 
ob calidorum aérum molestiam usus , languorem 
gravissimum incidit , qui valde suam expandens 
virtutem , in hydropem maximam minimum il- 
lud residuum transtulit, Nam et hoc habens Eu- 
genius, nec sic ab aquarum potatione cessabat ; 
quousque ventre tumescente paulatim iaceret in- 
mobilis, cete grandia et magnos imitatus dracones, 
qui corporum mole magnitudineque gravati , in- 
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, ^ -^ , , 3 "“ 

οὐδὲ τότε τῆς τῶν ὑδάτων ἐπαύξίο πόσεως" ὅθεν 

/ ^ [4 

πάσης αὐξήσεως ἀρχὴν ἐχούσης τὴν κίνησιν, ὡς 

^ , B» » M 

oi ταῦτα δεινοὶ δομαϊίζουσιν, αὐτὸς ηὖξε, xai 

5 el , A , *, i] Ὶ ^ 

μηδ ολως χινούμενος τὴν φυσιν αὐτὴν, χαὶ TO 

€ , , M 

τούτων “σαραλογιζόμενος θέσπισμα' λέγειν δὲ 

«“σώλιν xal ἐπὶ τούτου τοῦ νοσήματος τῶν ἰα- 
^ , t ^) "5 7 

τρῶν τὴν ἀσθένειαν ὡς πᾶσιν οὖσαν εὐσύνοπτον 

/ T ^ e / ^ 

παραιτήσομαι" δήλη γὰρ αὕτη καθέστηκεν, xày 

^ ^ 7 , 

ἡμεῖς σιωπήσωμεν᾽ οὐκοῦν ταύτην Gilz παρελα- 

M ? / M1 » » ^ , ^ 

σαντες, τὴν loavvou xai Κύρου των ἀληθινῶν 
- ^ / , ^" A & oo 

ἰατρῶν λέξωμεν δύναμιν" ὅσον γὰρ ἡ τῶν προ- 

/ ^ 7 
λαβόντων ἀσθένεια σιγῆς ἀξία γεγένηται, τοσ- 
, 7 7 / 
αύτη τούτων ἡ δύναμις μεγαλοφώνως χηρύττε- 
S OS ON |J. * 4 Ν ^ 
ται ἐπεὶ χαἀχείνους EUyévioc μέϊα πεῖραν πολ- 


cedere in anteriora non valent. Verum non tunc 
ab aquarum potu quiescebat : unde cum omne in- 
crementum motum habeat principium , sicut ho- 
rum periti dogmatizant , ipse crescebat nullate- 
nus motus, natura etiam ipsa horum fallente sen- 
tentiam. Porro dicere iterum et in hoc languore 
medicorum infirmitatem , cum omnibus sit perspi- 
cua , recusabo ; haec enim certa est , licet nos ta- 
ceamus. Ergo hanc silentio praetereuntes, Iohan- 
nis et Cyri verorum medicorum virtutem fatebi- 
mur: quantum enim praecedentium infirmitas fa- 
cla est silentio digna , lantum horum virtus mag- 
nisone praedicatur. Nam et illis Eugenius post 
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N e 9 ^) Z L4 
Aav ὡς ἀσῇῆενεῖς παρωσάμενος, τούτους ὡς Qu- 
1 ^ 7] *, ^o 
γατοὺς ἐκ μόνης ἄχοῆς ἐπελέξατο. 
^ I 2:25 s ^ . ^ 
"EXSow οὖν ἐπὶ TO τῶν ἁγίων ἰατρεῖον, TO 
, N "atat ^ 
“πάσης ἀχηδίας xai “παντοίων παϑῶν ἀλεξίχα- 
͵ ^ ^ ^o 
xoy, χαὶ πείρᾳ μεμάθηκεν ὃ δι᾿ ἀκοῆς πρὸ τοῦ 
d 9 , 5 N , *, /, 
πάϑους ἐγίγνωσκε᾽ καὶ καϑάσσερ ἠκούσαμεν, 
el ' y 1 ^ δὼ δ ) 
οὕτως καὶ ἰόομεν, σὺν τῷ μελῳωόῳ διαπρυσίως 
4 4 4 
S. sc, , , WE: A n 7 ' / 
ἐχήρυττεν᾽ xaT^ αὐτὴν γὰρ εὐσέως τὴν YUXTO , 
N t e / ^ ^e Iri "n Χ ^ / 
τὴν μεῦ ἡμέραν ἐν ἢ TTGLOELEVEIO , πρὸ TOU ταφου 
» / 7 7 - ^ 
TOY ἁγίων κοιμώμενος, τούτους βλέσει «gpoi- 
i 7 N N - PC 7 
ὄντας τοὺς μάρτυρας, χαὶ πρὸς GUTOY ἤχουε λέ- 
E , To 5 γῇ Ej , M A 4 
γούας" dvaclac ἐντεῦθεν EUvyévie πρὸς τὴν σὴν 
/ , b / 1 ^o 
ἑστίαν ἀπόδραμε" ἰδοὺ γάρ σε δι᾿ ἡμῶν ὁ Xor- 
^ 7 A A , “ 
στὸς ἐθεράπευσεν, καὶ τὴν νόσον ἧς ἕγεχα πρὸς 


multam experientiam tamquam infirmis depulsis, 
hos ex solo auditu veluti potentes clegit. 
Itaque cum venisset ad sanctorum remedium 
capessendum, quod omne taedium ect diversas pas- 
siones abigebat , experimento didicit, quod au- 
ditu ante passionem cognoverat, Lt sicut audivi- 
mus, ita et vidimus, cum modulatore altisone 
praedicabat. Eadem quippe continuo nocte , post 
diem qua venerat, cum ante sepulchrum sancto- 
rum dormiret, hos videt procedere martyras , et 
dicere sibi audivit: surge hinc, Eugeni, ad tuam- 
que domum regredere: ecce enim te per nos Chri- 
stus curavit, ct languorem , propter quem ad nos 
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c ^ ^ φιὺν 2113 f ^ 7 PH ^ 
ἡμᾶς ἦλθες ἰάσατο" éyepeic οὖν πορεύου πρὸς 
^ ^ e [4 A ^ ^ b ^ 
ἀφεδρώνας ως τάχιστα. χαι πᾶσαν τὴν ἐν σοι 
^ ej ^ , . iT ^o /, 
συναχθεῖσαν ὕλην ἀπόβαλε xai ταυτὰα λεγον- 
τες, τῆς τοῦ γοσοῦντος κοιλίας προσέψαυον,, ὡς 
^) , ^s , ^ ^s ^ 
δῆϑεν αὐτὸν χαταψήχοντες, τῷ δ᾽ ἀληθεῖ τὴν 
ψ ^ ^ e 
ἐχβολὴν δημιουργοῦντες τοῖς ὕδασιν. 
rmn ^) ὃ , *, ^o e Sg? el h 
Τοῦτο δρωντων αὐτῶν ὡς pt ὕπνον, T&U 
/ , ^ ' / , 
τὸν δὲ καὶ μετὰ νόσον εἰπεῖν, Eoyévioc &Aglev , 
e 1 ^ , / , 
μέχρι Γὰρ ὕπνου τὰ τῆς νόσου χεχράτηχε, Juvoua 
^ / / y el 
τρία τῶν μαρτύρων ὄπισθεν Exp Y τίνος ἐνε- 
δ € Ὁ b , » ? d δ ( 
χεν, A101 , ἡμεῖς μὲν χρόνον ἔχομεν ἐνθάδε xal- 
, ἃ (M ^ » / ^ 
ἥμεναι, xal ταῖς mNnlaic ὀὁδυνώμεναι 5 τῶν γὰρ 
P / LUNO. [4 / * / 
ἐχεῖσε χειμένων ἐτύγχανον. ὡς ταῦτας ἐπέγνω 


)»ov & 5r * , Eu 
, jJ 3 
μετ ova Q C0 p 6)6 06, XXI γοσηματων Οὕτω πε- 


venisti 7. sanavit. Surgens ergo ad secessum quan- 
tocius propera ; et faecem omnem quae in te col- 
lecta est, abice. Et cum haec dicerent, ventrem 
tetigerunt languentis, hunc quasi fricantes , sed 
in veritate morbum aegritudinis insequentes , ct 
aquarum abiectionem salubriter operantes. 

Cum autem hoc gererent, ut post somnium (id 
ipsum est si dicamus post languorem , usque ad 
somnum quippe se languor optinuit), ut Eugenius 
asserebat , mulieres tres clamabant post marty- 
ras: quamobrem, sancti, nos annum hic habemus 
Sedentes , plagasque dolentes ( ex illis enim erant 
quae illic iacebant, ut has post somnium recogno- 

3o 
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T N 
ταύμεθα, οὗτος δὲ χθὲς ἀφικόμενος, καὶ πάθει 
7 / / 55 € ἢ 
τηλιχούτῳ χρατούμενος. σήμερον ἠξίωται po- 
N ^ » L4 Ἁ “Ὁ 
σεως. καὶ χωρεῖν OIXOI χελεύείαι ; προς ἃς σΐρα- 
/ e / N ᾿ / , 
φέντες οἱ μάρίυρες ; φησιν, μετα πάσης ἀπελο- 


" 4 


γοῦντο πραότητος" οὐχ ἡμεῖς, ὦ γύναια, τῆς 
ὑϊείας τυϊχάνομεν κύριοι, ἀλλὰ Χριστὸς ὁ προ- 
βολεὺύς τε xal πρύτανις" ἀφιχνοῦνταί τινες μα- 
χροτέρας «ποαιδείας δεόμενοι , χαὶ πάλιν ἕτεροι 
θεραπευθῆναι θά τον ὀφείλονϊες ἡμεῖς Tap ὑπὲρ 
πάντων ὁμοίως τὰς ἱκετείας προσφέρομεν" xai 
Oy ἂν πρὸς TOU δεσπότου θεοῦ xai σωτῆρος ln- 
σοῦ Χρισ]οῦ κελευσθείημεν., τοῦτον θεραπεύσαν- 
τες εὐθὺς ἀπολύομεν' τοῦτον οὖν χαὶ ὑμεῖς σὺν 
ἡμῖν ἱχετεύσανϊες, ἵνα τὴν χάριν παράσχοι τῶν 
vit infirmus) et prae languoribus requiem non 
habemus, et iste qui heri venit , et passione tan- 
ta tenebatur , hodie sanitate dignus efficitur , et 
domum abire praecipitur? Ad. quas martyres qua- 
si conversi cum omni mansuetudine respondebant : 
non nos , o mulieres, sanitatis domini sumus, sed 
Christus qui est provisor et custos. Veniunt igi- 
tur hic quidam prolixioris castigationis egentes, et 
rursus alii curari cito debentes; nos enim similiter 
pro omnibus supplicationes offerimus , et quem- 
cumque a dominatore Deo ac Salvatore nostro Ie- 
su Christo iussi fuerimus curare , hunc. sanatuimn 


confestim dimittimus. Hunc erro cl vos una no- 
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, , , , « ^ * f T. ^ 
Up4erépoy QiTQEOROV καὶ εἰ σπλαγχνισϑείη., καὶ 
^ ^ , , e ^ 
μόνον χελεύσαι καϊαξιώσειεν, Ἰαχέως ἡμεῖς πλη- 
^! , ^ / , 
ρωταὶ τῶν θείων αὐτοῦ θεσπισμάτων γιγνώμε- 
^ ^ / / "o y 
Sa οὗ χωρὶς ἐπινεύσεως, οὗτε χρατεῖν οὔτε 
^ , Ἁ ^ L9 ^e ^ , 7 z ὰ 
ἀπολύειν τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἐρχομένους δυνάμεθα 
^ , , ^ ^ 
xai ταῦτα μὲν οἱ θεσπέσιοι μαρίυρες προς τὰς 
^s , 
γυναῖκας ἐφϑέγξαντο. 
ετ N N , *, i] [2 ΠῚ , 
Yzvou δὲ xai στρωμάτων ἀναστὰς ὁ Euvye- 
A * δ “ 5 δ € δ , 
γιος, πρὸς ἀφαιδρώνας ἐσπούδαζε, σπεύδειν αὐ- 
^ ^ N l M * 
τὸν τῆς γαστρὸς ὥρος TO μαρτυριχὸν ἀναγχα- 
N , / / 
ζούσης ἐπίταϊμα" καὶ ἐν τούτοις Γενόμενος, &ma- 
* N A! el N , ^o L4 ^ 
σαν εὐθὺς τὴν ὕλην τὴν ἐν μιᾷ χρόνου στιγμῇ 
M N 7 ^ e MN, 
προσεχένωσε᾽ καὶ ταύτην χενωδσεις, ὡς εἰρηχα- 
e 7 T " tj N el N 19 , 
μεν. ὁ πανίων εἰσελύων οσον πρὸς εἰθος TU XU- 


biscum exorate , ut gratiam vestrarum tribuat sa- 
nitatum ; et si misericordia motus tantum fucrit 
iubere dignatus , celeres nos completores divino- 
rum eius decretorum efliciemur , sine cuius nutu 
neque tenere neque dimittere ad nos venientes 
valemus. Et haec quidem egregii martyres ad mu- 
lieres 1llas affati sunt. ἢ 
Cum autem a somno et stramentis surrexisset 
Eugenius , ad latrinas accelerabat , hunc accelera- 
re ventre ad martyricum cogente praeceptum. Et 
cum ad has pervenisset, omnem continuo limum, 
qui in eo diutius fuerat, uno puncto temporis exi- 


nanivit. Et hoc, ut diximus, exinanito, qui omni- 
Á 


^68 SS. CYRI ET ΙΟΗ͂. 
^o ^ Go ^ ^ * , 
Tipoc , πολὺ πολλῶν ἐξῆλθε vuv ἀφαιδρώνων 
^ ^ / 
ἰσχνότερος᾽ μᾶλλον δὲ κἀνταῦθα σύμμετρος ὁ 
" 1 ^2 
γεωμέτρης ἐξέθωρε' μόνον γὰρ τῆς γασϊρὸς τὸν 
3 ^o [4 
ὄγχον ἔσχεν ἀμέτρηϊον, καὶ τὸν καιρὸν τῆς ἰά- 
Ἁ , 
σεως, TOY μὲν διὰ πολλὴν πάνυ βραχύτηϊα,, τὸν 
δὲ δ E ^ 1 NEC / UNTERNY 
€ διὰ TO πολὺ καὶ ἀγήχαστον μέγεσος" οὕτω 
N cd ^ ^s 
μὲν οὖν καὶ EUvévioc τὸν μόρον φυγὼν τοῦ vo- 
, Ν 7 
σήματος, xal σύντομον τὴν ὑγείαν δρεψάμενος, 
^ / 
τὴν χάριν εὐρύσμως μελῳδήσας τοῖς μάρτυσι 
7 ^ ^ ^ / 
καὶ Χριστῷ τῷ δι᾿ αὐτῶν δεδωκότι τὸ δρέψα- 
^ ^s ^ ^ x , 
σθαι, τοῦ νεῶ axiplov ἀνεχώρησεν ἡμεῖς δὲ πά- 
3 τῆν. , 
λιν ὡς πεπονθότες τὴν ἴασιν. τῇ διηγήσει τερ- 
/ - M N ^ e / i4 / 
πόμενοι. Npiclóv xai τοὺς ἁγίους ὑμνήσανϊες, 


^d TS * ^ t / M 
ὦ Ο Τέρπνον ορμησωμεέν ακοῦσμα. 


bus intravit quantum ad speciem grassior , mul- 
Lis exivit , evacuante se secessu, gracilior. Immo 
οὐ sic geometra iste pristinae. mensurae redditus 
exilivit ; solum namque ventris habuit tumorem , 
et tempus sanitatis inmensum ; hoc quidem ob 
multam oppido brevitatem , illum vero propter 
vastam et inaestimabilem magnitudinem, Itaque 
taliter et I£ugenius necem fugiens aegritudinis , et 
concite sanitate percepta , gratias moderate mar- 
Lyribus , et Christo qui per eos perceptionem con- 
Lulit modulatus, exuitans a templo secessit. Porro 
nos iterum quasi sanitatem ips? adepti. fuissemus 


in relatione iocundati , Christum sauctosque hym- 
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μη. ΠΕΡῚ TAYPINOY AOYPOTIOAOS. 


^ ^ ^ , ^ ,F 
Πάώρεστι καὶ Taupivoc ἐκ τοῦ ὥέλας ἐρχο- 
, , ^ [4 ^v , , e 
μένος" μόλις δέ ποτε πρὸς ἡμᾶς ἀφιχόμενος ὡς 
A , , ^ Ἁ ^e 
φὴν πορείαν μακρόθεν ποιούμενος, διὰ τὴν τῶν 
^ 7 δι L M " , , 
ποδῶν βραδυϊέραν évépleiav xal οὐ μόνης ταύ- 
, e y * ἃ ^e 
τῆς χάριν ὡς &OIXéV , ἀλλὰ xal τοῦ χαλχευτι- 
χοῦ χρούσμαϊος ἕνεκα, δι᾽ ὃ κελαδούγϊων ἡμῶν 
^ e , ^ f / ^n d Da 7 ἂς 
τῶν ἁγίων τὰ θαύματα, πύϑεσθαι θάτίον οὐκ 
» "a. ' »* el ^ ΦΌΩΣ Pe , 
ἴσχυσεν ἐλθὼν οὖν ὅμως τὰς αἰτίας τοῦ βρά- 
" , ^) 7 
δους ἀπήγ[ειλε, καὶ μὴ παρελθεῖν αὐτὸν &loa- 
y S AN e , , ^ 7 ^ , 
Qov ἤτησεν" ὃν ὡς ἀναξίαν τῆς μέμψεως τὴν ἀπο- 
/ ^» / 
λογίαν ποιήσαντα, ἕνα τῶν QUXOUYTOY μαρτυ- 
δῷ / 
ρικαῖς ἐπισχέψεσι xai αὐτὸν TOIZGO[AE JA. 


nis canentes , ad aliam delectabilem proficiscamur 
auditionem. 


A9. DE TAURINO LORDO. 


Adest et Taurinus e proximo veniens , et vix 
anno tandem perveniens , dum iter eminus agit, 
ob breviorem pedum et tardiorem effectum ; et 
non tantum huius rei gratia , ut apparet , sed et 
percussurae causa fabrilis , propter quam canen- 
tes nos sanctorum miracula , citius audire non va- 
luit. Verumtamen veniens rationem tarditatis red- 
didit , et ne praeteriremus eum non scriptum po- 
poscit, quem dignam pro culpa rationem facien- 


A10 SS. CYRI ET ]OH. 
^s / ^ ^ ^ ^ 
Ἡρακλείου τοῦ χτήματος TOU τῷ σηχῷ τῶν 
, ^ / N 
ἁγίων εὐαγ[ελίζογϊος. καὶ σαββάτου ὁδὸν τού- 
/ εἰ / , , 4 
TOU μόνον ἀπσέχοντος, TOUTÉGTIY τεττάρων καὶ 
i / , e ^ 
δέχα σταδίων Oiddlnpa , κωμήτης ὁ Ταυρῖνος 
ὁ τὴ ' Kerr d ^ / / 
ἐτυγχᾶνεν, χαὶ τὴν ἡλουργιχὴν τέχνην μετὴρ- 
^ ^ ^ ἊΝ $ L4 
xtTO , TOY ποδῶν τὸν ἀσθένειαν οὐ τυχοῦσαν 
^ "n A / ^ 7 ^ ^ e 
ἐκχέχτητο, ἀλλὰ pelaAnv xai Aoloy dxonc ὑπε- 
νει Ἁ ^» ^ n6 
aíooUGcayY οὗτοι γὰρ TO TOY ποδῶν εἶδος ei 
0 
/ ^ / / *, ων 
ἔσ]ιν εἶπειν ἀρνησάμενοι, λώρων ἐμιμοῦντο γε- 
ov 9397 TA T E KR 5] ΓΝ 
χρῶν ἰδιότητα δι᾽ ὃ καὶ τὸν ἔχονϊα κτήτορα, 
^ 7 b] / 
τῇ τούτων ἐπωνυμίᾳ πεποιήκασιν ὀνομάξεσθαι, 
à T f ^ A , ,/€ , ^ ^ 7 
TO ἡλουργὸν γὰρ ἐπονομάζειν ἀπὸ τῆς τέχνης 
/ ( A] ^ ^ / , 
ἐάσανΐες. ἀπὸ τῶν ποδῶν ἐκάλουν λουρώποδα: 


tem , unum ex his illum qui in. martyricis οἷο- 
riantur visitationibus faciemus. 

Heraclii possessionis , quae templo sanctorum 
proxima erat, et sabbati ab hoc itinere tantum 
distabat ,' 1dest quatuor stadiorum et decem in- 
tercapedine , villanus Taurinus erat, et clavariam 
sectabatur artem ; pedum autem non levem pos- 
sidebat infirmitatem sed. magnam , et quae audi- 
tionis excedebat sermonem. Hi enim specie pe- 
dum , si dicendum est , abnegata , lororum imi- 
tabantur speciem mortuorum ; propter quod οἱ 
eum quem habebant possessorem, tali cognomine 
nominari fecerunt ; clavarium enim ab arte cogno- 
minare omittentes , a pedibus vocabant loripeda ; 
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^ , ^ , 9 3 , /, qu 
xal τάχα XUNG τοιούτῳ αὐτὸν ἐχάλουν OVO[40.- 

, , ^ ^ , 
τι, (Xgé/ ep οἱ «yoOéc oU μόνον τὸ των λώρων 
, - e A ^ ^e » ὁ 

ἔσχον ἰδίωμα, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ κατὰ ταῦτα ἤσαν 
δ ὦ A ^ [qn 

λοιπὸν ἀνενέργητοι" χαὶ OTi φησὶν τῆς ἡλουρῖι- 

^ , 21 3 ^ 

χῆς τέχνης διὰ τοὺς πόδας παυσάμενος, ἀπὸ TOU 

^ ^ , ^ , : , € ^e 

τῶν ποδῶν ἐκαλεῖτο vooz[saToc ταύτην 0 Taugi- 

^ , »y * f / M M ^ 

voc τὴν καχίσίην ἔχων ἀσθένειαν, pela τὴν τῶν 
ER , / 

ἰατρῶν τελευταίαν ἀπόφασιν, ὡς οὐκ ἂν σοτε 

^ 7 V ^5 , ^ 

πόδας ὁ τοιοῦτος κινήσειεν, αὑτὴ γὰρ ἦν αὐτῶν 

^ M ^o , 

ix τῆς τέχνης ἀπόφασις, πρὸς τὸν Κύρον aipo- 

$ x $ / N / d f ,ὕ 

μένος ἔρχεται χαὶ loavynv τὸν Κύρου του θείου 
^ *$ I4 

cupp.dplupa , τοὺς θείας ἰαϊρικῆς ἐπιστήμονας, 

λ 7 ^ ? , N M N 7 

xai οὐ τῆς ἱΪἹπποχράτην xai Ταληνον xai Δημό- 

N 1 ^ , , 
χρίτον, τοὺς ἀπὸ γῆς φθεγ[ομένους ποιουμένης 


et forte iam bene tali eum nomine vocitabant , 

uoniam pedes non solum lororum habebant idio- 
ma, sed quia et secundum haec erant deinceps 
ineflicaces , et quia quasi a clavaria propter pedes 
arte quiescens, a pedum vocabatur languore. Hanc 
Taurinus pessimam infirmitatem habens, post ex- 
tremam medicorum repulsionem , quod numquam 
aliquando pedes esset moturus huiusmodi perhi- 
bentium ; haec enim erat ipsorum ex arte senten- 
tia; ad Cyrum sublevatus venit , et Iohannem Cy- 
ri commartyrem, divinae medicinae praeceptores, 
et non eius quae Hippocratem , Galenum , et De- 
mocritum , qui de terra loquuntur , facit docto- 


A12 8S, CYRI ET ἸΟΠ, 
, eS € , , J / 
γεννήτορας" ὃν Οἱ θαυμάσιοι μαρίυρες ἐλθόνα 
7 δ 7 ^o , * 5 
δεξάμενοι .βώσεως τῆς πάρ ἐκείνων αἀπσογνω- 
, ^6 i / ^ $ ^ / ei 
c'jeionc n&iogav φανέντες γὰρ αὐτῷ xal ὑπ- 
A N € , 6 N » 
vouc xai στωρμνὰς ὡς εἰώθασιν macloy ὄρτυϊα 
^ , ,ὔ N lod N 
λαβεῖν ἐπιτατίουσι, xal τοῦτον τρίψαι X21 χρί- 
^N j9 ͵ 7 e “7 
σαι τοὺς πόδας “εσιίσαντες, σαλιν ὡς Ovap 
Ss uf tf. ETT. δὲ ^ ^ el / Ν üz 
T£7lzncav ὁ δὲ uela τὸν ὕπνον ποιησᾶς τὸ Uc- 
ap , ᾿ N ^ , 
0718440 , παραδόξως ἐρωννυΐο , χαϊὶ πᾶν ἀποβα- 
A ^ ὃ ^ Aust 35 Fuga p N εἶ 
λὼν τῶν ποόων TO αῤῥωσίημα , χαὶ τὸ χαϊεσκλη- 
N ? ^ ^ / VE , 
χος ἐκεῖνο καὶ τῶν λώρων δυσειδέσίατον ᾿ἰνδαλ- 
“ ^ " g^ 3 ^ / 
μα. ἄρτιος χαι καλλίπους ἐγίνετο, καὶ TO 
^ ^o Lr] ^ ^o 7 e 
ορτυγας χρατειν τῇ TOV “ποδῶν ταχύτητι ἱχα- 
ἀπε νι: ς; Νὰ ^ ^ el εν , , 
νώταΐος xai  αυρινος μὲν οὕτω βρώσεως ἐν &U- 


/ / " L ^ ^ ^ 
«ππορίᾳ γενόμενος, εὐχαριστήσας Ὅεῳ καὶ τοῖς 


res ; quo admirandi martyres veniente suscepto , 
hunc sanitate dignum , quam illi desperaverant , 
reddiderunt. Apparentes enim ei secundum mo- 
rem in stramentis ct lectis , salitam coturnicem et 
exsiccatam praecipiunt sumere , ct hanc terere et 
pedes ungere sancientes , iterum veiuti somnium 
avolaverunt. At ille post somnium quod impera- 
verant faciens, mirabiliter sanabatur, ct omni pe- 
dum infirmitate et. duritia illa, lororumque dc- 
formi prorsus imaginatione deposita , integer et 
pedibus bonis factus est, et forte optinere co- 
turnices pedum crassitudine valens. Et Taurinus 


quidem sospitatis copia fretus, gvaliarum actio- 
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, ^ ^ e , A 
μαρίυσιν ἀπελήλυθεν' ἡμεῖς δὲ ὑμνηήσανΐες, xai 
^ , ^ ^ , 
λόγων εὐπορίαν «πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν "JGU[uA- 
" f. , 4 J 3 f / E 
των ἀπαγΙελίαν αἰτήσανϊες, σὺν προθυμίᾳ ταυ- 


τῆς ἐχώμεϑα. 


uà. ΠΕΡῚ ANNHX ΤΗ͂Σ MONAXTPIAZ 
TPIA KATAIIIOYXHX ZAMAMIOIA. 


Ἢ ο , / ^ 7 , 
Πρὸ τοῦδε πρὸς x,voav ἀλλὴν καὶ πόλιν εἰσ- 
, Las / 
ἔλϑωμεν ἢ κώμην ἑτέραν μετέλθωμεν, λέγειν 
» ^ / Ὺ ^ el Ἁ 7 
ἔστιν ἀκόλουθον καὶ θαῦμα ἕτερον, καὶ τάχα 
^ / , ^ ^ 7 
τοῦ προπαγέντος ὑπέρτερον, ὃ παρ᾽ αὐτῶν πά- 
^ ^ N ^ 
λιν τῶν ἁγίων προελθεῖν ἐπὶ μογασϊρίᾳ τινὶ τὴν 
? | 9 , / ? , i N , 
αὐτὴν οἰκούσῃ χώμην ἐμαάϑομεν καὶ λέξωμεν 
^i N /, x ^o 9 
"JeOU τὸ λέγειν παρέχοντος, καὶ τοὺς τῆς QU- 


nibus Deo martyribusque oblatis, recessit: nos au- 
tem hymnos cantantes, ct sermonum opulentiam 
ad reliquorum recitationem miraculorum efflagi- 
tantes, hanc cum alacritate continuabimus. 


AÁ, DE ANNA ANCILLA DEI QUAE TRIA 
DEGLUTTIVERAT SAMAMITIIIA, 


Antequam ad regionem aliam, vel civitatem aut 
castellum transitum faciamus , consequens est ut 
et aliud dicamus miraculum , et forte praecedenti 
sublimius, quod ab ipsis iterum sanctis gestum 
fuisse in quadam ancilla Dei eiusdem habitatrice 
villae , didicimus. Et dicemus , Deo largiente di- 


A14 SS. CYRI ET IOH,. 


ri /, $ , /, ^i 
τῆς κώμης οἰκήτορας ἀλλήλων παγϊελῶς οὐ χω- 
, ^) "^ 
ρίσωμεν" εἰ καὶ Πέτρον τούτους διαστῆσαι, ὃν 
Ἁ ^ 7 ^ 
πρὸ μιχρου παρεθέμεθα τῆς ῥηθείσης χώμης ὑπ- 
, / e ^) 7 
ἀρχονΐα,, ἑτέρα τίς ἡμᾶς καϊηναΐκασε πρόφασις. 
,d , ^o y 
To '"HpaxXeiov τοῦτο χτημάτιον ὦκει μονά- 
/ ^ , / 
στρια, Ávva μὲν τούνομα, μετ᾽ ἄλλων δὲ παρ- 
, ^ M / ^ " 
ϑένων ἐποιεῖτο τὴν οἴκησιν ἐτῶν γὰρ ἤν ὡσεὶ 
ὃ ὃ , “Ὁ ^ ^ » N , E. / 2 
(00640, , ἢ X01 τοῦτον ἔσχε TOY χρόνον ἐλατίο- 
5 A e 7 / $ B. € “Ὁ , 59 ὔ , 
vo ἥτις ἡλικία μένειν ἐφ᾽ ἑαυτῇ δι᾿ ἀπειρίαν οὐ 
, ^ Y ^ , ; - 
δύναται, καὶ νοῦ xai φρενῶν ὀλιγότητι" “σῶς 
^s La , 
γὰρ ὁ τοιοῦτος οὐ πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλ- 
^ A N * N N A! 5 /, N N 
Aa πρὸς τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐξουσίας καὶ τοὺς 
^ ^ V N 
κοσμοχράτορας τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τὰ πνευ- 


δ" , A , A 
palixa τῆς πονηρίας παλαίσειεν, τὴν πάλην τὴν 


cendi effectum , et habitatores eiusdem villae non 
separabimus prorsus ab invicem ; licet Petrum 
quem ante paulo commendavimus , a iam dicta 
villa secernere , alia nos coégit quaedam occasio. 

Heracliense hoc praedium ancilla Dei Anna no- 
mine habitabat , et habitationem cum aliis virgi- 
nibus faciebat ; annorum enim erat quasi duode- 
cim , vel certe brevius illis habuit tempus ; quae 
aetas manere super se tam propter imperitiam 
quam ob intellectus et sensuum paucitatem , non 
potest, Quomodo enim huiusmodi non adversus 
sanguinem et carnem, sed adversus principatus et 
potestates , et rectores saeculi huius , et spiritua- 


Ν 
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" δι ἃ , δ ͵ ) M ὃ ω 
«“ρὸς αὐτοὺς ἄνα ἐξάμενος, εἰ TOU “αιόδοτρι 
^ , “Ὁ ^o , 7 
βοῦντος χηρεύσειεν 5 9 O6 δαίμονος γνοίη ποι- 
A , A 4 / , 
χκίλα νοσήματα, el μὴ σχοίη τὸν εἰδότα διδά- 
« ^ y A 
σχαλον ; ἢ πῶς ἀπάτην ὄφεως καὶ πανουργίαν 
Li * "5 ^ i ^ 
φιλάξαϊϊο, ἣν οὐδ᾽ Εὔα χωρισθεῖσα μιχρὸν τοῦ 
" Ἁ 5" , Ἁ ^ A ^ 
Αδὰμ ἐφυλάξατο; διὰ ταῦτα yap τὴν παιδι- 
N [4 , , e.t , ^ n , "và 
χὴν ἡλιχίαν χα αὑτὴν OÍxély οὐκ ἀκίνδυνον, 
^ / ^ Ἁ Ó , M τ 
xai μᾶλιστα τὴν ρος ὁὀαίμονας τὸν “σόλέεμον 
* , el ^ 
ἔχουσαν, καὶ μὴ δυναμένην ὅλως τηρῆσαι γι- 
f 7 ^ 94) ς / ^ 5, / 
γώσχουσαν χεφαλὴν ὄφεως ἠρέμα πῶς εἰσελαύ- 
* , N , ^ 7 
νουσαν. ἢ «στέρναν τὴν οἰκείαν αὐτῷ τηρουμέ- 
γὴν σχεπασασσαι. 
ἡ ^ 7 7 t 
Ὅθεν ἡ παροῦσα μονάστρια γηπιώδους ἡλι- 


lia nequitiae luctabitur , colluctatione adversus il- 
los assumpta , si puerorum institutore destitua- 
tur? aut quomodo diaboli varia sciet molimina , 
nisi habeat gnarum magistrum ? aut quomodo de- 
ceptionem serpentis et astutiam observabit, quam 
nec Eva separata pauxillum ab Adam observavit ? 
Propter haec enim puerilis aetas apud se habitare 
sine periculo non potest, et maxime illa quae bel- 
lum adversus daemonas habet , et non valet, aut 
certe penitus nesciens observare caput serpentis 
sensim quodammodo insequens; vel proprium ope- 
rire calcaneum , ne illi monstretur modis omni- 
bus observandum. 

Unde praesens ancilla Dei cum puerilis esset 


A16 58. CYRI ET IOH. 
, λ A / “Ὁ , 
κίας τυΓχάνουσα, xal πρὸς ὥραν τῶν ἄγειν δὺυν- 
, ". 7 / ^o ^o 
ἀμένων οἷα συμβαίνει χηρεύσασα, χαινῷ δεινῷ 
/, 7 / 9 » 
TEQUITETTOXEY , ᾧ διάβολος αὐτῇ προευτρέπισε J 
᾿ Ἃ , e à! , ^ , 1 , 
xui μόνην εὑρῶν, τούτῳ τῷ τρόπῳ πρὸς θάνα- 
» . "Ἢ A " Wu. ἀδὴ v 
voy ἤλασε' μονωθεῖσα γὰρ αὕτη vOv ἄλλων οἷα 
/ N , 
μειράκιον τὰ μειρακίων διήνυε παίγνια, καλά- 
Y N N N ὔ : ^ / 
μοις τισὶ τὴν περὶ τὸ παίζειν mAapoUce διάθε- 
ὶ Y ) ' . / , 
ciY' καὶ ποτὲ μὲν τὸν χᾶλαμον αἴρουσα «σροσ- 
, ^ / N l , rd 
WTT& τῷ στόματι, ποτὲ δὲ σάλιν ἀποκινοῦσα 
^ / N , 7 , 
τοῦ στόματος χαὶ «poc ἔδαφος ῥίπτουσα,, πα- 
7 / 7 rj es ^ 
λιν ἐλάμβανεν ἕτερον, xai παλιν ἐν αὐτῷ τὰ 
EAS , wp wur N / 
αὐτὰ διεσράττετο' ἀλλ᾽ ἐν ὅσω τοὺς δόνακας 
5) A N * X ^v , ON, à 
ἤμειβε, τὸν μὲν ἀπο τοῦ στομαΐος pínlouaa , τον 
LN , ^s ^) ^ 
δὲ λαμβάνουσα, καὶ τοῦτον τοῖς ὀδοῦσι προσ- 


aetatis, ad horam custodia valentium eam circum- 
ducere, sicuti solet saepe contingere destituta , 
novitatem diram incurrit , quam ei diabolus prae- 
paravit, et solam inventam hoc inodo ad mor- 
tem impulit. Cum enim solam se ab aliis haec , 
utpote puella , videret , puellarum exsequebatur 
ludibria, calamis quibusdam iocandi replens affe- 
ctum. Et aliquando. calamum tollens ori appli- 
cabat, aliquando. vero hoc ab ore remoto , et in 
Lerram proiecto , sumebat iterum alium , et rursus 
in ipso eadem peragebat. Verum dum arundi- 
nes alternantibus vicibus manderet , aliam ab ore 
proiciens , aliam vero accipiens , et hanc dentibus 
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f. A A , , Hr / f) 7 
φέρουσα, τινι χαλάμῳ συνετυχέ εἰχυῳ ϑανάτου 
/ ( eo n ^ 
τυγχᾶνοντι, XQ θησαυρὸν ἔχοντι χαλεπὸν καὶ 
$ X3 
TO e pov. 
"m. ^ t ^ ^ , 9 
l'oía γὰρ ἑρπετὰ τὰ καλούμενα σαμαμίσια 
^ My ^ / A ᾿ 44 M 
τοῦτον (XOUY TOY χάλαμον, φωλαιον QUTOY χαι 
"^ , , ^) 
χοίτην ποιούμενα, OV ἀχάκως ἁρπάσασα τῷ Oi- 
7 A! A ^o , 
χείῳ προσήνεγχε στόματι" τὰ δὲ τοῦ κινήματος 
4 
^ ^ A] , 
ἐπαισϑόμενα, καὶ πρὸς φυγὴν ϑορυβούμενα, 
^ ^ * ^ b] / ^ " 7 ΩΣ 
διὰ τῆς ἀρχῆς ἐχπηδήσαντα τῆς ἐγγισούσης τῷ 
, 9 N : "rz ^ δὸ / "T 
στόματι, εἰς τὴν *yaclépa τῆς παιδὸς φερούϊαι, 
* , y t L A 2 M ; 
ἀχούσιον ὄλισθον ὑπομείναντα᾽ εἰς τὴν κοιλίαν 
N , ^^ , A N 7 ^ 
δὲ χαϊενεχθέντα τῆς peípaxoc , xai τὸ ξένον τῆς 
€ , N / / » “Ὁ , , 
ἑστίας μὴ φέροντα, φεύγειν xaxel-dev ὑπήῆγον- 
N ! $ "E /4 
το ἀλλὰ τὴν ἔξοδον οὐκ ἐγίγνωσχον᾽ οὕτω δὲ 


afferens , ad quamdam devenit arundinem , quae 
mortem in utero baiulabat, secumque ac perni- 
ciosum introrsus thesaurum babebat. 

Tria enim reptilia, quae vocantur samamithia, 
hunc calamum habitabant , quem sibi latibulum 
fecerant et cubile, quem simpliciter arreptum pro- 
prio attulit ori. Illa vero cum motum sensissent , 
ad fugam turbata, et per initium eius calami quod 
ori proximum erat insilientia , in uterum puellae 
allata sunt , non voluntarium sustinentia lapsum. 
In ventrem autem puellae inducta , et insolitam 
habitationem nequaquam ferentia , fugere inde sat- 
agebant, "aliter autem. discurrentia , et miserae 


Ai8 SS, CYRI ET IOH. 
, AM / - 
διαϊρέχοντα, καὶ τῆς τέως ἀθλίας τὰ σπλάχνα 
“4 M ἃ ^ 
ταράττοντα, καὶ συστροφᾶς τῶν ἐϊκάτων ποιού- 
9 ^ 
μένα, Qucoíclouc αὐτῇ τὰς ἀλΙηδόνας εἰργάζον- 
e" z » ^ / 
TO' ἃς οὐκ ἂν τις γραφῇ παραστήσειεν, οὐδ᾽ εἰ 
^ , N ^ / . Ψ t 
“σειρὰν σχοίη πολλὴν TOU νοσήματος Ó-Jéy ἢ 
^ 5 / ΟΣ N / N 
παῖς ἀπαύστως EXOTTETO χαὶ ὀλόλυζεν χαὶ δά- 
* ^e “5 / $ / x ^s € 
xpua τῶν ὀμμάτων ἐξέχεεν, καὶ πανϊελώς ἡρε- 
“Ὁ 5 * / d / ^ MATS ^ 
μεῖν οὐκ nóUvaTo' ὅτε γὰρ τὸ ἕν τῶν κατασο- 
ϑέντων ἑ 0v ὁλί ἡσύχαζ! [σέ 
y ἑρπετῶν ὀλίγον ἡσύχαζεν, εἰέρ ποτε 
X e / A Ἁ /, A / ? / 
xai ἡσύχαζεν, τὰ λοιπὰ δύο τὴν χόρην ἐδάμα- 
Ἦν. o ur e ^ ^ 
ζον ἢ χαὶ τὰ δύο πολλάκις, ἵνα χαὶ τοῦτο δώ- 
e / 
μὲν, ἐχάϑευδον, τὸ ἕτερον οὐκ ἐπαύετο ἀλλ᾽ 


3 , ψ Βα N τι / 5 N 
ἀκοίμητον αὐτῇ τὴν ὀδύνην ἐβράβευον, «vocé 


illius interim praecordia conturbantia , contortio- 
nesque viscerum facientia , intolerabiles illi dolo- 
res operabantur , quos profecto nemo scripturae 
commendaverit , etiamsi multum habeat experi- 
mentum languoris. Unde puella incessanter plan- 
gebat et eiulabat , oculorumque lacrimas effunde- 
bat, et quiescere penitus non valebat. Quando au- 
tem unum ex reptilibus , quae absorta fuerant , 
paululum quiescebat , 51 tamen aliquando quie- 
scebat, reliqua duo puellam domabant. Quod si 
etiam duo ex his nonnumquam, ut et hoc demus, 
forte dormiebant, tertium nullo modo quiesce- 
bat, sed ei non dormientem conferebat dolorem. 
Itaque modo quidem unum , modo vero duo, 
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D , , | A 
μὲν τὸ ἕν, ποτὲ δὲ τὰ δύο, πολλάκις δὲ χαὶ 
, 
τὰ τρία σπαρασσοντα. 
᾿ e 1 1 5" WA 
"Ey ἀπαύσϊοις οὖν xui δριμείαις ἀλγηδόσιν 
, 5, , 8 A 
ὑπάρχουσα πρὸς τοὺς ἁγίους ἐφέρετο, iaTDOV 
" el el b! A , 
οὐχ, εὑρισκεν ἕτερον «poc GU|.QOpOY τοσαύτην 
* ^ [4 5T βω , e » 
ἀρχῆσαι δυνάμενον ἐλθοῦσα τοίνυν ὡς εἰρηΐαι " 
^ ^i V , ^ 
xai συμπαθεῖς εὑροῦσα τοὺς μάρτυρας, θᾶττον 
^s ^ ^ , * ^ , 3 L4 
qnc τριπλῆς ἐχείγης ἐλυϊροῦτο χολασεως" εἰπω- 
Ἁ A A , € : f. 9) A] ^) 
μεν δὲ xai τὸ λύτρον ὡς syélovev , ἐσ]ιν γάρ τῆς 
^ 7 ’ 3 ὲ ᾿ Z N 
τῶν λυϊρωσαμένων χάριτος ἐμπλεον᾽ ἐτέρῳ τινι 
^ ^ / “ 
τῶν ἀσθενούντων ἀδελφῶν ὄναρ ἐλθόντες οἱ ἅ- 
, N N e / / , 
y101 , εἰσὲ φασὶ τῇ βοωσῃ ταύτῃ μοναστρίᾳ , 
3 / N ' boss N l / $ 5 7 
ἐβόα γὰρ διηνεχῶς χαὶ τὸ σύνολον οὐχ ἐχάθευ- 


δ e » 5 , , ἃ ^ 
εν. Iyà πρωΐας ὀρϑρίσασα,, εἰς ὃν τῶν χαπη- 


multotiens autem ct ipsa tria , eandem discerpere 
noscebantur. 

Cum ergo inter indesinentes et acerrimos esset 
dolores, ferebatur ad sanctos; medicum enim non 
inveniebat alium, qui contra tantam suflicere pos- 
set aerumpnam. Igitur, ut dictum est , veniens οἵ 
martyras compatientes inveniens , maturius ἃ tri« 
plici redimebatur supplicio. Dicamus autem ut fa- 
cta est ipsa redemptio ; est enim redemptorum 
gratia plena. Alii cuidam infirmantium fratrum 
in visu sancti venientes dic , inquiunt , monachae 
isti quae clamat , clamabat enim assidue et pror- 
sus non dormiebat, üt mane vigilans ad unam 


ha 


corr. 
dixi. 
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" , x , M 
λείων ἐξέλθοι πρὶν ἢ βρώματος ài πόματος γεύ- 
Y / Y ^ 
σηται" x24 χαννιὰ τρία, εἶδος τοῦτο χαϑέστη- 
͵ el PEE ^ 
χε κύλικος οὕτω παρ᾽ ἀλεξανδρεῦσι λεγόμενον, 
P ων 3 " 7 i / εὖ » N 
πιεῖν yZGlic ἀνάσχοιτο, χαὶ τάχος τὴν ἴασιν διὰ 
^o ^ ,/5S5 
τῆς τῶν χαννίων δέξηται πόσεως. 
Ὅ δὲ c / N , ^) / ^o 
€ θεωρήσας τὸν ὄνειρον, τῇ νοσούσῃ TOU- 
θ᾽ γ , / e e / 5" 
TOV μεῦ ὑπνον ἀπήγγελλεν, ὡς οἱ μάρτυρες αὐ- 
^ / PNG. / 
τῷ διέϊάξαντο' ἡ δὲ τῆς τούτων πυθομένη κελεύ- 
εἷν *, ^ p] 7 
σεως. πρῶΐϊας εἰς καπηλεῖον ἐξέρχεται, καὶ τὰς 
^ Syr / , / 7 N 
τρεῖς εὐθέως ἔπιε κύλικας, οἴνου γεμούσας μὴ 
/, ^e / 7 ^ 
μιγέντος τοῖς ὕδασιν, ἄκραντα γὰρ «πιεῖν τὰ 
/ , el ἘΠ 
τρία κεκχέλευσίο καννια᾿ ἀπερ ὡς εἶπον poQnoa- 
^ ^i ^ L4 Ἁ bj 
σα, κινεῖται θᾶττον πρὸς ἔμετον, xai τὸν οἶνον 


? , ^ ^ ^ A ^ 
ἐμέσασα, ἐμεῖ προφανῶς καὶ τὰ τρία σὺν αὐτῷ 


ex tabernis egrediatur , prius quam escam gustet 
vel potum , et cadia tria , species haec calicis est , 
sic apud Alexandrinos vocata , bibere ieiuna pa- 
tiatur, et. velociter sanitatem per cadiorum po- 
tionem recipiet. 

At ille somnio viso , post somnium monastriae 
rctulit , ut sibi martyres iusserant ; quae horum 
audita iussione, mane ad cauponium exiit, et Lres 
situlas vino plenas protinus bibit aquis non mix- 
to ; non mixta quippe bibere tria illa iussum fue- 
rat cadia ; quibus ut dixerunt * absorptis , move- 
tur statim ad. vomitum , et cum vinum evomuis- 
set , una cum eo evidenter etiam tria illa evomuit 
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, ^ , m j 5 y ,! 
Get pua pod OL διὰ στόματος ῥίψασᾳ, “πάσης εὖύ- 
, ^ N ^e 494, / 
θὺς ἀπηλλάγη κακώσεως xo4 δυσχεροῦς ὀδύνης 
^ /, , ^ t 
xai μάστιγος, ἃς ὁ φόρτος éxtlyoc ὃ τρίδυμος 
^ ' y à M M. ^ e / 
ἐπιχυοφορούμενος ὠδινεν᾽ καὶ Avya μὲν ἡ μονά- 
^ - , , ^o , 
στρια οὕτω τὸν ἐκ δαιμόνων αὐτῇ σχευασθέντα 
' 1 , - ? ^»t* em f f 2 —-— i 3 vw 
διέφυγε Üavarov , ἰσχυροτέρας iQ TOY ἀρῶγῆς 
^ , * ^ *, , r A /, 
τῆς ἐχείνων ἐπιβουλῆς εὐπορήσασα" καὶ πάντας 
^ M / M e ^^ € , 
τοὺς δρῶντας τὴν ἴασιν πρὸς ὕμνους τῶν ἁγίων 
^ M b ’ 5" N 4 , 
ὀτρύνασα, καὶ σὺν τούτοις αὐτοὺς ἀνυμνήσασα, 
es ? ’ ς ^o M ^ e 5 , 
TOU τεμένους ἀπέρχεϊαι" ἡμεῖς δὲ νῦν oi ἀκούον- 
€ e Ρ , /, X € 7 
τες, ὡς οἱ τότε παρογΐες πισϊευονΐες, τοὺς ἁΓΠίους 
"wg ξ / "T Ne bab. a 7 LION 7 , 
ἀξίως ὑμνησανΐϊες, πρὸς ἑτέρους ὕμνους καὶ θαυ- 


| , ^ , ΜΝ / 
pora τας αἀποᾶς εὐτρεπίσωμεν και τὰ στομαᾶτα. 


samamithia , quibus per os abiectis ab omni mox 
afflictione difliciique dolore , ac verbere liberata 
est , quae onus illud tridymutm adhuc parturiebat 
in utero deportatum. ltaque Anna quidem mo- 
nastria, sic mortem quae sibi a dacinonibus prae- 
parata fuerat exilivit, fortius medicorum auxilium, 
quam illorum essent insidiae, consecuta ; et ad 
hymnos sanctorum omnes, qui iliam sanitatem 
viderant concitans, atque cum his eos laudibus 
efferens , cum his etiam ἃ templo discedit. Nos 
autem , qui nunc audimus, quas! tunc praesentes 
essemus credentes, sanctis hymnorum laudibus 
cumulatis , ad alios hymnos atque miracula audi- 
uus praeparemus et ora. 
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με. ΠΕΡῚ KOBIOTOY TOY ΚΩΦΟΥ͂ KAMHAAPIOY. 


* , , 
"Am Αἰγύπτου πάλιν εἰς Λιβύην μετέλνω- 
Ἁ * PS. " / 7] 7 
pev καὶ ἐν τῳ Νίαρεωτῃ γενόμενοι, Κοβιώτην 
A ^ /, ^ 
τὸν κωφὸν ανιχνεύσωμεν, τοῦ Μαρεώτου “γὰρ 
οὗτος ἐτύγχανεν, καὶ εὑρόντες τοῖς προλαβού- 
N ^) 
σιν συνώψωμεν" καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν τοῖς QXOUOU- 
σιν ἀπαγ[Ιείλωμεν' γραφῆς γὰρ ἄξια τὰ εἰς αὖ- 
7 MET QD 29" E 
N ζ΄ ^ / N 
τὸν δραθέντα τοῖς uaoluaiv χωφος ὁ Κοβιώτης 
, en * 4 2 , / $ 5 
γεῖένηϊο, οὐχ οὕτως ἐκ μήτρας Γενόμενος, ἀλλ 
ἄφνω κωφωθεὶς ὡς ταῖς χαμήλοις παρέβαλλεν᾽ 
τούτων γὰρ ἀεὶ τῶν ζώων ἐφρόντιζε, καὶ πρὸ 
χωφώσεως, xul μετ᾽ αἰφνίδιον χώφωσιν, βαρυ- 


/, δὲ A , e /, "7 A! Ἁ 
τάτην Ó£ τὴν νόσον ὑπαρχουσαν. οὔτε γὰρ τὸ 
λῦ. DE COBIOTE SURDO CAMELARIO. 


Ab Aegypto rursus in Libyam transeamus , et 
cum apud Maretoen fuerimus inventi , Cobioten 
surdum investigemus. Htc enim Mareotensis erat; 
ct inventum virum prioribus annectamus, et quae 
circa eum gesta sunt, audientibus referamus; scri- 
plura quippe digna sunt quae in eo sunt a mar- 
tyribus acta. Surdus Cobiotes fuit, non ex vulva 
factus , sed subito surdus , cum camelis haereret , 
effectus: horum namque semper animalium cu- 
ram , et aute et postquam. repente surdus factus 
est, peragebat, Cum autem languor esset gvavis- 


simus, neque enim ullo modo audiebat , neque 
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, JU , ^ ^: , m ^ 5 
σύνολον ἤκουεν. OUTE τῶν πάνυ μεῖαλνων τῆς φω- 
^ ?' "i d ^v -^ / 
νης προσησσϑάνετο , 010v δήμου βοης ^ σαλατ- 

"n [4 /, ^ / , /, t 7 
τῆς ἦχον ὑψούμενον, ἢ μεγώλων ἀνέμων ῥυζύ- 
D / , δι f 
para" ὃν «goyTéQ οἱ δεώμενοι, δαίμονος ἐνέρ- 
1 (QE LA ἴω A * 6 ^ , 
γειαν τὴν X0 og ἔλεον, χαὶ οὐ παῦῆος ἢ GU[A- 
M , , ^e "* / 
«üTOLQ σώματος" χαὶ τάχα τάληϑοὺς ἐστοχά- 
, ^ ^ ^ E / 
σαντο, ἔκ τε τοῦ ἀθρῶον συμβῆναι τὸ νόσημα, 
3 ^o ^ ?, ^^ , 7 7 
ἔχ τε τοῦ μηδένα τῶν ἰατρῶν ὀφέλειαν τούτῳ 
^ E ^ 
τινὰ δυνηθῆναι χαρίσασθαι πολλοὺς γὰρ περι- 
, ^ / 
ελϑὼν xal σληρώσας πολλῶν ἐπιτάγματος. 
^ ; / ^ ^ , 
αὐτὸς ἐν τῷ πάθει διέμενεν, διαφορὰν εὑρεῖν οὐ 
/ 5 e ^ 7 
δυνάμεος" ὅθεν ἰαΐροῖς πολλὰ χαίρειν φθεγξά- 
ipd / 5 , 5 i! ^ 
μένος. TOV χαμήῆλων ἐφρογιζε : ἀπαλλαγὴν ToU 
^ X ^ ^ / 
AerroU pn προσδοκῶν TOU γοσημᾶατος. 


saltem grandes strepitus sentiebat , ut puta. vulgi 
clamorem, aut sonitus maris eiatos, aut ingentium 
ventorum impetum magnum : quem omnes inspi- 
cientes, daemonis operationem esse huiusmodi ae- 
gritudinem astruebant, et non corporis vitium sive 
casum, Et forte veraciter aestimabant , tam ex eo 
quod languor subito contigisset, quam ex eo quod 
nullus medicorum profectum huic quemlibet con- 
ferre potuisset; multos enim circumiens, et multo- 
rum complens praeceptum, ipse in passione perseve- 
rarat, meliorationem aliquam reperire non valens. 
Unde medicis vale dicens, camelorum curam gere- 
bat, libertatem de cetero languoris non praestolans. 


* 
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, ^ /, ^ el / / / 
Καὶ τάχα ἂν οὕτω μέχρι θανάτου διέμεινεν, 
, ^ Χ “ ΄ t M / 
εἰ μὴ πρὸς τῶν συνϊέχνων ὡς κωφὸς χατέϊρέχε- 
N N MAC / Cw ἐκ το , 
TO, καὶ πολλὴν τὴν ἀδιχίαν ὑπέμενεν" ὧν οὐ βα- 
N ^) / [74 
στασας τὴν δυσχερῆ παραπονήσίν , σαντα λι- 
N A] e , ^ / N e , 
πων, τὴν £0T1QY , τὰς καμήλους, τὰ ὑπαρχον- 
N ^ SNO LONE Y Lise ῬΡΈΤ E / 
TO , καὶ μηδενι μηὸεν περὶ [A4OtVOG ἐντειλαμε- 
/ ^ | ^ ^ Χ 7 
νος, ζήλου πλησθεὶς. xai θείου "poc τοὺς μαρ- 
“ 5... ὧν ς 3 / ὃ yw 
TUpaG ἔρωτος. αὐτῶν ὡς οἶμαι τοιαύτην αὐτῷ 
/ , Ww 2 8 A , 
προσπγευσαντῶν διάνοιαν, δρομαίως ἐπὶ τὸ του- 
/ “ / , Ἁ 
τῶν μαρτύυρίιον ἐτρεχὲν., τοιαύτην μόνον Φωνὴν 
l ^ e , f , : ^ A εἶ 
πρὸς τοὺς ἑταίρους φθεγξάμενος CA yap φησιν 
r N e N e e e ? b! N nc 
Χριστὸς ὁ ὅεὸς ἡμῶν. ὡς εἰ μὴ qpoOC Κυρον 
^ / λ e , b] , N 
καὶ lodyvnv τοὺς ἁγίους οὐκ ἄπειμι, χαὶ TOU- 
» ' ^ $ ^ , / 
τους ἐκβιβαστας τῆς ἐμῆς ἐπηρείας ποιήσομαι" 
^) ν᾿ Δ! N * 7 
χαὶ τοῦτο εἰπὼν γυμνὸς ἐπενδυμάτων πρὸς τοὺς 


μάρτυρας ἔδραμεν. 


Et forte sic usque ad mortem procul dubio per- 
mansisset, nisi a collegis tamquam surdus iilu- 
deretur , multamque iniuriam pateretur; quorum 
difficilem afflictionem non ferens, omnibusque de- 
relictis, domo videlicet camelis et patrimoniis, ne- 
mini quicquam de quoquam praecipiens , zelo re- 
pletus et divino erga martyras desiderio , ipsis ei, 
ut reor, talem inspirantibus animam , cursim ad 
horum martyrium festinabat; huiusmodi ad socios 
voce tantam affatus , vivit. enim. Christus inquit 


Deus, si ad Cyrum ct lohannem sanctos non lero, 


^. 
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, , , δ La A ^ ^ [4 
Τότε γίνεταί τί παραδοΐον, xai τῆς τῶν ἀ- 
"" ^ " ^ ^ ^ 
"y (ov x à piToc ἄξιον , χαὶ τῆς αὐτοῦ πολλῆς χαὶ 
μεγάλης. ϑερμότητος' ἢ μόνον γὰρ ἐξῆλθε τὴν 
πύλην τῆς πόλεως ἥτις ἡλιαχὴ προσηγόρευται Y 
^) A Ν y , 
εὐϑδέως αὐτοῦ τὸ ὦτα ἤρξαντο διανοίγεσθϑαι, 
Y N 9 δ lobi "m 2a Sui): e 
xai Qovyac auTOG ανῦρώπῶὼν πυννανέσσοι OG 
δὲ τῇ πορείᾳ προέκοπτε, τοσοῦτον φωνῆς πλεῖον 
* , / - X a4 l do M ^ 
ἀντελαμβανετο xal οὕτω τὸ ὄὼώρον «UpOG TY 
MU" ^ ES € $ «Mg ^ 
τῆς ὁδοῦ προχοσὴν κομιζόμενος, ἐν ὅσῳ τῶν 
, , ^ ^ ^) 
ἁγίων εἰσείη τὸ τέμενος, τὸ τέλειον τῆς ἀχοῆς 


? / ip], S) N /, ^ 
ἀπελαάμβανε,. πᾶν Ly voc xal γνωρισμα τῆς πολ- 


^ ^ / A N A 
ὶ a6 ἐχείνης ἀφολοίψας κωφωσεως᾽ χαι δὴ τὴν 


; ῥώσιν χατὰ τὴν pophtan δρολγάμενος , ὡς ὑγιὴς 


τοῖς ἁγίοις καὶ οὐχ ὡς ἔχων προσήρχετο γόση- 


et bos executores molestiae meae non fecero. Et hoc 
dicto , indumentis exutus cucurrit ad. martyras. 

Tunc etiam fit quiddam mirabile , sanctorum- 
que gratia , et ipsius multo et magno fervore dig- 
nissimum, Ut enim tantum portam civitatis exi- 
vit, quae heliace appellata est, mox aures eius coe- 
pere patescere , et hominum ipse voces audire; et 
quantum in itinere proficiebat , tantum voces re- 
cipiebat , et sic donum secundum viae profectum 
paulatim percipiens , dum sanctorum ingredere- 
tur basilicam , perfectionem resumebat auditus , 
omni vestigio et signo multae suae absurdae in- 
firmitatis deleto. Cumque incolumitatem itinere 
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pu καὶ προσενέϊκας εὐθὺς τὰ xapiginpia , dai 
4 

δ᾽ ἦσαν τοὺς σεσωχότας γεραίρουσαι, τὴν αὖ-. 


M TH e / ^ ^ δὲ ^ fa ^ .ἣ 
T2VY.£0U£06G ὑπεστρεῷε Um e£ μα“ πῃ σοι κατα TOV 


Na 


τῶν μαρτύρων σηκὸν ἀνασχόμενος" καὶ ἡμεῖς δὲ 
τὴν περὶ τούτου διήγησιν ἐχπληρώσαντες., καὶ 
τὸ ὑπὲρ αὐτῆς χαριστήρια τοῖς ἁγίοις προσ- 
αἕαντες, διήγησιν ἄλλου ποιώμεθα θαύματος. 


psc. ΠΕΡῚ TPIBOYNOY TOY τόνῳ 


N ^ ^4 / y N A M 
To Mzva vou μαρτυρος τέμενος. καὶ TO προ 
^ , 7 , 
TOU τεμένους δομάτιον , πάσης Λιβύης καθέσϊη- 
e ^ / N , 
χε φρύαγμα , 4C οἰχήτωρ ὁ ἅγιος xal φυλαξ, 


Y ^ m / 
καὶ πρὸ τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίας ἐτύγχα- 


percep:sset , tamquam sanus et non sicut aegrotus 
procedebat ad sanctos ; eb.gratiarum actionibus 
confestim oblatis, cantibus scilicet. honorantibus 
salvatores , eadem die continuo remeavit, nec se- 
dere quidem in martyrum basilica passus. Porro 
nos de hoc narratione completa, et gratiarum san- 
ctis. officiis persolutis , relationem. alterius. facte- 
mus miraculi. 


ΛΘ. pE TRIBUNO CAECO. 


Mennae martyris templum , et quod est tem- 
plum, ante habitaculum, totius est Libyae gloria- 
tio, cuius habitator sanctus et custos etiam ante 
quam pro Christo pateretur , erat, οἱ posthac fuis- 
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N l 7 ^ »» y 
yey , Xa pita τούτην γνωρίζεϊαι , καὶ αἀξίον ον- 


^ "Mj 
τως εὐκλείας τὸ χτῆμα χαὶ φρυαΐματος μείζο- 
" ^ el "WT / N e 
voc" δι᾽ αὐτοῦ γὰρ ὃ τε Μαρεώτης, xai ἡ Ai- 
^ ^: . / 3 A M A 
βύη πᾶσα μέχρι τῆς τήμερον ἕστηκεν xal τὸ δὴ 
, 4 A 
μέϊιστον, ᾿Αλεξάνδρεια ἡ μεγάλη καὶ Xapmroa 
N / bas NIU ^ «^. ΟὟ »y 
xal φιλόχρισος" ὅσοι l'oUv τὸ τοῦ p.i plupoc tale 
, / 7 
μαρτύριον, καὶ τὸ περὶ τούτῳ χτημάτιον, πᾶν- 
7 eu ζ ^ ^o 5 Ó 7 
τες γιϊνώσχετε ὅθεν ὁ παρὼν τριβουγος εἰς ὁιη- 
ej “5 ^» A N A! M 
eynaiv ὥρμηϊο, ἐκεῖσε γεννηθεὶς καὶ τραφεὶς καὶ 
" LIA ͵7 " / 
εἰς ἄνδρα τέλειον ἀφικόμενος. 
ἢ ^ e^ ' / 
Οὗτος πάνυ δεινῶς ἀσϑενήσας τὴν ὅρασιν, 
N N N p] ^ / N , 9. δ 
xal μὴ τυχῶν ἰατροῦ δυναμένου TO πάϑος ἰά- 
, /, / 
σασθαι, πρὸς τελείαν ἐλαύνεται τύφλωσιν, ὡς 
λ . / 
μηδὲ vuxróc ἀπουσίαν μηδὲ «παρουσίαν ἡμέρας 


se dinoscitur, Et certe gloria et excellentia dignum 
est aedificium , et sublimitate maiori : per ipsum 
enim tam Mareotes quam Libya tota usque in ho- 
diernum diem consistit , et quod est maximum 
Alexandria magna et clara Christique semper ami- 
ca. Quotquot ergo martyris nostis martyrium, et- 
iam quod est circa hoc aedificium utique nostis ; 
ubi et tribunus , qui praesens ad relationem pro- 
latus est, ibidem natus atque nutritus , in virum 
perfectum occurrit, 

Hic valde crudeliter visibus infirinatus , cum 
non invenisset medicum , qui passionem sanare 
posset , ad perfectam impeilitur caecitatem. Ita ut 
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^ , Lr 6908 , 
ἐπίστασθαι εἴ τινος λίποι τοῦ διαγγέλλοντος" 
ῥῳ Ἢ LM MEN. N "x 
μεμυκώτα γὰρ ἐσχε τὰ ὀμμαΐα. καὶ μηδαμῶς 
^ / EN τὶ , , 
ἀνούγομενα᾽ [nóe χωρίζειν ἀλλήλων δυνάμενος 
e. ^ ' ^ " 7 N , 
ὡς ἀπο χολλῆς τινος πξροσηλῳῴμενα τὰ βλεφαρα" 
M / e ^ LI , y 3 
xai σοιαύτην ὁ τριβοῦνος ἔχων ἀσθένειαν, οὐκ 
2 , / N59 / ^) 7] $ ? 
ἡπσίστει Κύρου καὶ loavvou τῇ χάριτι, αλλ 
* ^ A $ e * / 
εὐσεβῶς xai διχαίως ἐπίστευεν, ὡς εἰ πρόσφυξ 
? ^ * / 7 7] Ἁ , 
αὐτῶν ἀφιχόμενος γένοιτο, πάντως τὸ βλέπειν 
j , ^ N /w , Ne / 
κομίσηται. ὁ καὶ πράξει πεπλήρωται" ὁ 1ὰρ πί- 
N M! [4 N / Μ“ 
751 βεβαιωθεὶς, καὶ ταύτης τὸν θεμέλιον ἔχων 
? E “) ον / |! ^v ? » 
ἀσάλευτον. εἰωΐδεν τυγχάνειν χαὶ τοῖς ἐν ἐρ- 
Y , / ὦ ^ N δ A! 
οἰς πρὸς Φίλους τελειότητος" ἐπεὶ μηδεις πι- 
f 7 ΟἽ D ^) / νι 9 e * 7 
Glsucee παρὰ θεοῦ χαϊαλέλειπται, ἀλλ΄ ὡς ἐπί- 
^r ^ ἈΝ ^ X 
GTEUE  "y&iOYE , και μισθὸν ἔσχε τῆς πίστεως τὴν 


^ / 2 / 
τῶν ποσουμένων αἀπολαυσιν. 


neque noclis absentiam neque diei praesentiam 
nosset; compressos enim habebat oculos et nequa- 
quam apertos, cum videlicet ab invicem separari 
palpebrae nullo modo possent, ac si gluttino quo- 
dam annexae. Verum et tali tribunus infirmitate 
habita , non incredulus gratiae Cyri fuit sive ἴο- 
hannis, sed pie et iuste credebat , quod si pro- 
fogus eorum profectus efliceretur , visum profecto 
reciperet , quod et actu completum est ; qui enim 
fide confirmatus est , et huius habet immobile 
fundamentum , amandam consuevit quae in ope- 
ribus est adipisci perfectionem, Nam nemo qui Deo 
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^ ^ ^s ^ di - ͵ 
Ev τῷ μαρτυρίῳ γοῦν τῶν ἁἸίων γένομενος, 
^ ^ ^ ^ » ? / 
xal τῷ ἐκ γεννητῆς τυφλῷ τὴν πίστιν ἔχων ἐφά- 
^ 7) N ^: ^! 
μιλλον. xav) ἐχεῖνον χοιμώμενος, πρὸς τῆς τῶν 
e , » , el , " Ν X 
ἁγίων ἤκουε χάριτος, ὑπαγε γίψαι εἰς. τὸν Σι- 
ὶ ὟΥ / 2 ^ ^ T ^. 
Aca, xal ἀναβλέπεις" μιμηται "yao οὔτοι TOU 
^ ^ ^ / £e p 
σωτῆρος ὑπάρχοντες, τοῖς αὐτοῦ κέχρηγΐαι pn- 
^ /« ^ 5 
μᾶσιν, διωπαγων δεῖξαι σπουδαζονϊες τῶν ia- 
/ , ^ N ^ 
μάτων, ὅθεν τὴν χώριν ἀρύονται" ὁ νοσῶν δὲ τοῦ 
τῶν μαρ]ύρων ἀκούσας προσταϊμαϊος, τὴν ἁΓίαν 
^o ^ ^i ^s / ^ 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πόλιν χατείληφε; καὶ 
N ^ , , / 
χατελθὼν εἰς τὸν Σιλωὰμ . τοῖς τούτου νεψά- 
/ / ^nm vU. ^ ΝᾺ , 
μένος ὕδασιν, εὐθέως ἀνέβλεψεν" ἐκεῖθεν δὲ ma- 
^ ὔ N ^ ^) 5) /, 
λιν ὁρῶν ἀφιχόμενος, εἰδὼς τοῦ τῶν ὄψεων δω- 
N , ^ , -" , 
pou TO μέγεθος, τοῖς ἁγίοις QUIC προσέδρα- 
, 


credidit, derelictus est ; sed prout credidit, factum 
est ; et pro mercede fidei , desiderata optinutt. 
Ad martyrium ergo sanctorum veniens, et nato 
caeco fidem habens consimilem , et secundum il- 
lum dormiens a sanctorum audiebat gratia , vade 
lava in Siloa, et vides, Imitatores enim hi Salvato- 
ris cum sint , eisdem ipsius verbis utuntur , festi- 
nantes semper ostendere, unde sanitatum gratiam 
fundant. Cum autem langueret , martyrum audi- 
to praecepto, ad sanctam Christi Dei nostri civi- 
tatem venit, et cum descendisset in Siloam, huius 
aquis lotus, protinus vidit. Inde vero cum ince- 
dens videret, sciens muneris visuum magn:tudi- 


» 
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N » 5 ^o Ἃ , , ^i , 
μεν. χαὶ παρ᾽ αὕτοις τὸν ἐπίλοιασσον TOU βίου 
, , , c 
χρόνον κατῴκησεν, μέχρις οὗ κοιμηθεὶς ἀνεπαύ- 
Ἁ »/ e nd ^ , "^ 
σατο, τὴν εὔνοιαν ἡμῖν ἐνδεικνύμενος, ἣν πρὸς 
* / » , L 
εὐεργέτας ἔχειν ὀφείλομεν. 
Ἃ ^ MY “ , , 
Kai τριβουνος μὲν οὕτως ἀπώνατο, πίστεως 
N &^« ^ 5 / 4] /, 
xui ῥώσεως τῆς λεχθείσης ἐπέτυχεν ἄλλος δέ 
Ἁ ’ N ὔ / 
τις μογασίης ταβεννησιώτης TOV παϊέρων πατέ- 
N ^ *, , N / 5 
pe καὶ ζωῆς ἀρίστης διδάσκαλον τὸν μέϊαν αὖ- 
r4 7 [ar] es , 
χούνϊων Παχόμιον, ὡς τῆς αὐτῶν moAXils(ac ἀρ- 
/ "e / 1 , , - J 
χηγέτην γενόμενον, καὶ κλίμαξ αὐτοῖς γεγο 
^ T ^ ^ /, N e» 
νῶς πρὸς οὐρανον ἀπὸ γῆς ἀναφέρουσα, τὸ TOU 
/ / , / ^ ^ , 
τριβούνου φέρων ἀῤῥώστημα, πρὸς τοὺς μαρτυ- 
3) N e ^ N *, ^ 5 , 
pac ἔρχεται, xal τῆς αὐτῆς πρὸς αὐτῶν QXOU- 
: , e / , , ' 
σας χελεύσεως, ὕπαγε λεγόντων vías εἰς τὸν 


nem , ad sanctos rursus occurrit , et apud eos re- 
siduo vitae tempore habitavit , donec dormiens in 
pace requiesceret , bonitate nobis ostensa quam 
erga benefactores habere debemus. 

Et tribunus quidem taliter ope percepta , fide 
ac incolumitate iam dicta potitus est. Alius au- 
lem quidam tabennensis monachus , ex his qui 
patrem et optimae vitae magistrum magnum se 
gloriantur. habuisse Pachomium , tamquam eum 
qui conversationis eorum fuerit auctor , factusque 
sib. eis scala a terra ducens ad caelum , tribuni 
languorem ferens ad martyras venit. Et eadem ab 
eis audita iussione, vade dicentibus, lava in Siloa, 
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, ^ 3 ^. ^ 
Σιλωαμ καὶ ἀναβλέπεις, χαριεγϊώς αὐτοῖς ἀπε- 
δ X lod ^ ἔ M P y P e 
xoívaTO' ἐκεῖνος μὲν ὁ τυφλὸς, ὦ μακάριοι, ὁ 
^i A ^ , 
τοῦ παρόντος προσταΐματος πρὸς TOU δεσπότου 
"ὦ ἢ , / 7 7 
των λων πυθόμενος y, ἐν Ἱεροσολύμοις ἐτυ Γχα- 
^ N N' ^ 2. / "f 2d » ^ , 
VéV , χαὶ TOV ὡιλωαμ EXEXÍATO, γείτονα. X04. εἰ 
Ἁ " ,* . , ^ “ « 
πτωχὸς ἐϊνωρίζετο, δαπανημάτων οὐκ ἔχρηζεν 
^ ^ ^ ^ , 
«jpg τὸ ]ληρώσαι τοῦ σωτῆρος τὴν σωτήριον 
» , ^ N M t / ^ 7 
ἔνγταλσιν' ἐγὼ δὲ πτωχὸς ὑπάρχων καὶ «σρότε- 
^s /, ^ 
ρον, νυνὶ δὲ πολὺ TOU τότε «GTO'yÓT&pbG , χαὶ 
A ^l ^ ^ ^ $ , 
αὐτὸ γὰρ ὁπὲρ ἐχεχτήμην πρὸ τοῦ τῶν ὀμμάτων 
/ ^ , 7 ^ , 
γοσήματος, εἰς ἰατροὺς ἐδαπάνησα᾽ xai τοσου- 
ϑ N ^o ^ , ὔ 
τοις ἀῷεστως TOU Σιλωὰμ διαστήμασι , ποίοις 
/, ^» 
χελευέϊε χρήσομαι χρημᾶσιν πρὸς τελείωσιν τοῦ 
’ 
ὑμετέρου Θεσπίσματος ; 
AN / ^ A 
Oi δὲ πάνυ σεμνῶς μειδιειίΐσαντες, xai τερ- 


et vides; gratulatorio eis affectu respondit: ille qui- 
dem caecus , o beati , qui praesens praeceptum a 
Domino cunctorum audivit, Hierosolymis erat, et 
Siloam fontem vicinum habebat , et licet pauper 
esse nosceretur , sumptuum tamen non indigebat 
ad implendum Salvatoris salutare praeceptum. Ego 
autem qui pauper etiam primitus eram , et nunc 
multo pauperior, et ipsum enim quod ante ocu- 
lorum languorem habebam , in medicos consum- 
psi, quique tot a Siloa spatiis absum , quibus ad 
consummandum praeceptum vestrum iubetis pe- 
cunus utar? 
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i4 , "UY οἱ , / 1 
Q-oevrtc αὐτου ταις καλαις αἀπολχρίσεσιν. καὶ 
^ , 7 5 ^ "» Ἐπ 
τῶν CONG [LOCO Y alaDoi δωΐϊηρες ἐΓίνοΥ οὐ ἄπελ- 
N N ? N / / 
θε yap, Quciv, εἰς τὴν Φρονίωνος καλουμένην 
b] ζ 2 / δὲ / Ἃ $ /, 
(TOGTOOIY, QTO-ZXXy δὲ λέγουσι τὴν ἀπόστα- 
, “47 , N £g Ἁ / 
σιν ἐν ἄλλαις χωραις XQ τόποις XQ πόλεσιν, 
- ^ ^ ^ ^ ^o ld M 
χάχεισε Θωμᾶν τὸν τοῦ Κυμινὰ τοῦ αἰγυπέίου 
A 5 / l ^ 1 , , 
πισίιχον ἐπιζήτησον, καὶ τοῦτον εὑρωῶν, ᾿Αββά- 
? ^ X / / M , 
χυρος ἐρεις xai Ἴωαννης oi μᾶρτυρες ὥρος σέ 
/ N N J DANG 
pe πεπομῷασι. xol χρυσον ἔγα μοι δοῦναι θε- 
,ὔ uus e ^ δ 7 7 f , 
σπίζουσιν , iv εὐρω δαπᾶνας ποιήσασθαι, ἐπει- 
δὺ 5 ' e , / LIN LJ ἔχω N 
ἥπερ εἰς τὴν αγίαν με πόλιν αἀπεστειλαν᾽ χαι 
2? λ τ / A3 ^ ^ ΣΝ us ut δὲ 
ταῦτα μὲν εἰρηχότες ἀπῆλσον οἱ ἀγιοι ὡς δὲ 
$ e A / 7 i 1 , , 
μεθ᾽ ὕπνον τὴν πόλιν χατέλαβεν, xai τὴν ἀπό- 


ς 1 N N 3 ^ e « g 
στάσιν EUpO καὶ TOV ἄνθρωπον, τῶν ἁγίων εἰ- 


At illi valde honeste subridentes , et in illius 
bonis delectati responsionibus , etiam expensarum 
benigni datores effecti sunt ; etenim perge, in- 
quiunt, ad apostasin quae Phrontonis vocatur, 
horreum autem dicunt apostasin in aliis regioni- 
bus locis et urbibus, et illic Thomam Cyminae 
aegyptii proretam inquire; et hoc invento , Ab- 
bacyrus , dices, et Iohannes martyres ad te me 
miserunt, et aureum unum mihi dari praecipiunt, 
ut inveniam expensas facere, quoniam ad san- 
ctam me civitatem miserunt. Et his quidem di- 
ctis sancti abierunt. Ille vero post somnium , ad 
civitatem veniens , cum apostasin et hominem in- 
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^ N , , ^ , 
«jiy τὴν κέλευσιν xci λαβὼν εὐθέως τὸ γόμι- 
A N ^4 M A 
cua , προθύμως γαρ xai Θωμας τὸ μαρτυριχον 
* A ^e ^. , 
προσήκατο θέσπισμα,, εἰς τοὺς τοῦ Χριστοῦ τό- 
^ Lo V , , 
ποὺς ἀπέρχεται K χαὶ ἐν τῳ Σιλωσμ σπουδαίως 
/ ^ ’ 1. jp A » ^ 
γένομενος, τοῖς τούτου ῥείθροις τὰς ὄψεις ἀπο- 
^ v e , ^o /, A 
ματτόμενος , σὺν ταῖς ρανίσι τοῦ νάματος χαι 
^s B ^) N , A $ re y 2 7 
τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἀχλὺν ἀπεμαάξαϊο" ἐγνώρισε 
Ἁ ^ el M / M A / 
γὰρ TO ὕδωρ TO πρυσταγμὰ καὶ τοὺς πέμνψαν- 
, / - ^ 
τας μάρτυρας , δούλους ὄντας Χρισ]οῦ καὶ θε- 
^ X ^ ^o ^ B 
ράώποντας TOU πρὸ αὐτῶν TOY TUQAÓY ἀ-«ποστεί- 
P ^) ^a ^ 
Aavrog διὸ xai ϑᾶττον αὐτῶν πληρῶν τὰ κε- 
, i ^ / N ^ , 
λεύσματα,, σὺν τῷ τριβούνῳ καὶ τοῦτον ἀντέ- 
, / Y / M 
πέμψεν βλέποντα, ὥσπερ καὶ τότε τυῷλον πρὸς 
E 310 à P. ΕΝ, s^ es δὲ , 
τὸν αὐτὸν δεσποτὴν ἀπέσϊειλεν᾽ ἡμεῖς δὲ τούτοις 


venisset , sanctorum iussionem edixit, et accepto 
statim numismate, alacriter enim et Thomas mar- 
Lyricam sanctionem accepit, ad sancta Christi lo- 
ca progreditur , et ad Siloam veniens, huius ri- 
vulis facies lavit. Et post illam lavationem mox lo- 
i$ faciebus, una cum guttis fluentibus, oculorum 
etiam caecitatem detersit: agnovit enim aqua prae- 
ceptum , et quod martyres, qui ad se destinave- 
rant , servi Christi essent ct famuli eius , qui ante 
illos caecum direxerat. Et idcirco maturius eo- 
rum praeceptis completis, una cum tribuno, et 
hunc quoque remisit videntem , sicut etiam tunc 
caecum ad ipsorum renisit dominatorem. Porro 
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"- A ^ , / ^ ^ 
τοῖς περὶ τῶν ἰαθέντων δύο τυφλῶν λεχθεῖσιν 
" , N [4 M ^ 
ἀρκούμενοι. τοὺς ἁγίους καὶ γῦν εὐφημήσανϊες, 
PIA / , ^) / , 
ἄλλα χηρύττειν αὐτῶν σπουδάσωμεν Μαύματα. 


υζ. ΠΕΡῚ ΠΑΤΡΙΚΙΟΥ͂ EN ΤΟΙ͂Σ ΟΦΘΑΛΜΟΙΣ 
EXXHKOTOZ ΛΕΥΚΏΜΑΤΑ. 


'l'o d ’ / ^ 
.0y “Φηλουσιώτην ἸΙατρίκιον συνάψαι τοις 
e ? , i , N lad , / 

προλαβουσιν àxoXoudov εἰ γὰρ τῶν ὀμμάτων 

» X / 8. re 2" 7, [4 / 

ἄλλο τὸ voozua , XG τῆς ἰάσεως O τρόπος χαβ- 

4 e e / N / 

ἐσΐηχεν ἕτερος, ἀλλ᾽ ἕν ἀμφοτέρων τὸ τέλος γε- 
“4 N ^) / 7 M 

γένηται, xai TOY νοσημάτων ἡ τύφλωσις, χαὶι 
^ ^ LOT. 7 , *, ^ y A 

τῶν θεραπειῶν ἡ ἀνάβλεψις" οὐκοῦν εἴπωμεν καὶ 
5 e Ἁ 2:93 δὰ. X "a 2.2.€f / 

αὐτοῦ τὸ ἀῤῥώστημα, χαὶ τοῦ ἀῤῥωστήματος 
Ἧ «ἡ SP ^ L ^ , * ε 

σὴν Ιασιν μὴ χωρίσωμεν᾽ πηλουσιωώτης 2 0 la- 

^. AM, δ ΩΝ 
τρίκιος, καὶ δοῦλος ἐτύϊχανεν τοῦ τὴν ἐκκλησίαν 


nos his, quae de duobus dicta sunt caecis sana- 
tis, contenti, sanctis nunc etiam collaudatis , alia 
ipsorum praedicare satagemus miracula. 


4l. DR PATRICIO ALBUGINES IN OCULIS HABENTE. 


Consequens est ut pelusioten Patricium. cum 
praecedentibus annectamus. Nam et si alius est 
oculorum languor et sanitatis modus , unus ta- 
men est in utroque finis effectus , oculorum sci- 
licet caecitas et recepti visus curatio, Ergo et lan- 
eüorem dicamus , et languoris sanitatem non di- 
vidamus, Pelusiotes erat Patricius , et servus etus, 
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lod ^ N * *, , 
τὴν ἐχεῖσε voip lyov Toc" καὶ πεσὼν εἰς ὀμμάτων 
" 7 * , ^ f) e , 7 
ἀσθένειαν, ἐν ταύτῃ τὸ xal) ἡμέραν προέχοπίε, 

" ^ * , ^ ^) / 
οὐ τοῖς tqurooaÜev ἐπεχτεινόμενος, xal τῶν ὄπι- 
^ / ^ l ^ € ^ d ^" 
σθεν ἐπιλανθανόμενος" 9» γῦρ ἂν ζυιλωτὸς ἥν T(0 

^ ^ t / E n ^ Ν “ ῃ; 
περιττῳ τῆς ὁράσεως" ἀλλὰ τῶν μὲν ἐμπροσεν 
^ , ^) LE «ἢ ^ 7 
ἐπιλανθανόμενος. τοις δὲ ὄπισθεν ἐπεχτεινομιῖ- 

M M , Ml , , 
vog" οὕτω γὸρ αὖτον εὐφυὴς ἰατρὸς ἐσεραπευ- 

^ ^) * à] 
σεν᾽ ταις δὲ xaT. ὀλίϊον προχοπαιῖς ἐλθὼν προς 

MT ᾽ὔ Ἁ 7 ? Z : MB ^ 
TO τέλειον, πολλὰ βλέπων ἐλέγετο᾽ οὕτω "yOp 
^ / ^ N *, , €, , / 
εὐφήμως τοὺς τυῴλους ὀνομάζουσιν, μηκέτι XO- 
᾽ 7 ^4 k' ^ 3 A , 0$ 7 
πον Iva παρεχόμενος 1o τὸ πρὶν αὐτὸν ἰαΐρεύον- 
* N b! ? / * / , 
τι ἐσχηχῶς γὰρ ἐν ὄμμασιν ἀμφοτέροις Aeuxo- 
5 * ,$ EE ? 
pla , xaxíclny ἐλευθερίαν ἐδέξατο, δι᾽ ἧς oUx- 
, ^ , 7 € Ὦ 9 , ὦ N 
ἐτι τοῖς ἀσχληπιάδαις ὑπέκειτο, ἀλλ᾽ ἔσχε τὴν 


qui ibidem constitutam regebat ecclesiam , et in- 
firmitatem incidens oculorum , in hac de die in 
diem proficiebat , non in ea quae ante sunt se 
extendens , et eorum quae retro sunt obliviscens ; 
quod si gessisset, laudabilis procul dubio esset ha- 
bundantia visus; sed eorum quae ante oblitus ,'et 
in ea quae retro consistunt extensus, sicut qui- 
dam ingeniosus medicus medebatur. Porro cum 
ad perfectionem pervenisset paulatim proficiens , 
multividens dicebatur ; sic enim laudabiliter cae- 
cos nominare solent ; iam non laborem quemlibet 
praestans ei qui antea. medebatur : etenim. albu- 
gines in ambobus oculis habens , pessimam liber- 
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τύφλωσιν ἄμαχον δέσποιναν, δορυάλωτον αὖ- 
τὸν τῶν ἰατρῶν τῷ eoo , ἣν τὸ Xorgóy 
χαταϊωνίσα sui χαὶ λαβεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς τὸν αἷν- 
μάλωτον, πᾶσιν ἀνθρώποις id gern 


e 


5 vo δὲ Deco C) paov Pro adn xai τοῖς qur αὐ- 


4 
? 


cU δωρουμένοις ἰάματα ἀπόστολοι δ᾽ οὗτοι 

N 

ai δίκαιοι χαὶ iiic χαὶ μάρτυρες EM 
πτως βιώσαντες, χαὶ ϑεὸν ϑεραπεύσαντες᾽ χαὶ 
διὰ τοῦτο πειθόμενον ἐ ἐν ἅπασιν αὐτὸν οἷς ἐθέ- 

» 
λουσιν ἔχοντα. 
/ x 7 ^ ^» 

Δύο δὲ ταύτης τῆς μακαρίας χαὶ λαμῶώρὰς 
ς 7 N p^ *.9 / ido e 
ὁμηγύρεως x21 Kupov xai loavyzv εἰδὼς ὁ [lz- 


τρίκ u06 , χαὶ δυναμένους αὐτὸν τῆς πιχρᾶς ἐκεί- 


tatem. accepit, ob quam ulterius asclepiadis mi- 
nime subdebatur ; sed habebat caecitatem inex- 
pugnabilem dominam, quae se quasi mucrone ca- 
ptum a medicis subripuerat: contra quam iam 
repugnare , et ab ea captivum recipere , omnibus 
erat hominibus impossibile , soli autem Deo pos- 
sibile, et his quibus ab eo gratia sanitatum | tri- 
buitur, apostolis videlicet , iustis , prophetis , et 
martyribus, qui inreprehensibiliter vixerunt, Deum- 
que bonis operibus placaverunt ; et idcirco illum 
omnibus quac, voluerint , habent exauditorem. 
Duos autem ex hac beata οἱ gloriosa caterva , 
Cyrum ctiam et Iohannem , Patricius esse sciens , 
posse se ab amara illa domina liberare , ct li- 
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/ ^ ^ * , 
vac δεσποίνης λυτρώσασθαι, xal τὴν ἐλευθερίαν 
e" 5" ^) * A /, 
χαρίσασθαι, ἣν ἰατρων ἀρωγή προσαπωλέσεν, 
A A V 7 E 
. μετὰ πίστεως πρὸς αὐτοὺς ἔρχεται, ταύτην σα- 
^ , , , M , 
φῶς ἐπιστάμενος πείσαι δυναμένην τοὺς μάρτυ- 
, ^ / b 
pac οἱ δὲ τούτῳ κατ᾽ Ovap παρίστανται, καὶ 
᾿ "€ , / NUM Y 
TOY τρόωον τῆς ὑγείας μηνύουσιν εἰς TO λου- 
X N ^ * / , ϑ ^ 
TQOY γαρ τοῦτον ἰέναι χελεύουσιν, καὶ λαβ- 
M y ? , M M / M 
νείῳ τὰς ὄψεις ἐγχρίεσθαι, καὶ διὰ τούτου τὸ 
" b. ^ [ , 
βλέπειν κομίζεσθαι" οὗ τὸ πλεῖστον ὡς λέγου- 
, , ^ ^ 5 td 
σιν ἀσβεσῖος ἐσΐιν ὡς βραχεῖσα πρῶτον ἐν ὕδα- 
à / , , A ? , 
vi! χαυσ]ικὴ δ᾽ αὕτη λίαν χαθέσϊηκεν, καὶ OAM- 
! , ^ M d ^ 
y* πάνυ πὠοαραχωρουσὰ «UpDi προς TO μᾶλλον 
/ » 7 , αὐ δ ΝᾺ ΝᾺ τ ^ 
καίειν ἀνωρώσινα σώματα ὁ δὲ μηθὲν εἰς τὸ 
^ e , 5 à L4 3M Y * M 
TOV αγίων ἐνγόυασας προσίαίματα. εἰς τὸ λου- 


Ἁ N N Ny M se N ^ ^ 
TQOV μετα TOV ονείρον ἔξεισι. XQ δρομαῖος του 


bertatem. donare quam medicorum amittere. fecit 
opitulatio , ad iilos cum fide venit, qua liquido 
sciebat posse flectere. marlyras. At illi huic per 
somnium astant , et modum sanitatis annunciant: 
in balneum quippe ingredi iubent, et facies co- 
lore * linire, et per hunc visum recipere, cuius * ita cod. 
maxima pars ut aiunt calx est, priusquam latici- 
bus irrigaretur: incensoria vero est haec oppido , 

οὐ parum vaide concedit izni , ut humana corpo- 
rà magis exurat. Iile vero niil ad sanctorum prae- 
cepta cunctatus, ad balneum proficiscitur, et cur- 
sim specie iun. dicta linitur, et cum zansisset post 

! 32 
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/ ^ 
λεχθέντος εἴδους &yxoltTar καὶ μείνας βραχὺ 
μετὰ τὴν ἐγχείρησιν, ὥσπερ εἰώθασιν ποιεῖν οἱ 
ὔ i ^ 3 / n , L 
χολλουρίοις παρὰ ἰατροῖς &Ixpioptevor ἀνοίξας 
/ ^» 
δὲ πάλιν τὰ ὄμματα, μεμυκότα γὰρ ἔχων ταῦ- 
7 ^ 
τὰ ἐκάθητο, ἀθρῶον ἀνέβλεψεν, δαχρύων δίκην 
« l ^ 
χαταγαγῶὼν τὰ λευχώματα, χαὶ ταυτὶ τὸ φῶς 
e ? M! 5 , el , ^ , 
ως ἐστὶν ἐσεάσατο, δισερ ἰατρῶν κολλουρίοις 
" ^ . N 
ἀπώλεσεν" ἦν δὲ τὸ θαῦμα παράδοξον xai βλέ- 
N B ^ 
ὥων γὰρ τὸ λουτρὸν ἐξελϑεῖν οὐκ ἐγίγνωσκεν, 
^ / 
ἐπεὶ μηδ᾽ οἵας εἰσῆλθεν zmíclaro , ἀλλ᾽ ἐδέετο 
^2 A φρο 
χαὶ τότε τοῦ ποδηγήσαντος πλέον αὐτὸς τοῦτο 
^ / 3 7 VN N à 
δι») Γοῦγος θεώμενος" ἐκ τούτου δὲ δραμὼν προς 
l !4 ^ e Ὡς δι 2p ὁ ^ Ἁ 
τὸ τέμενος, τοὺς ὁρώνϊας ἐξέπληϊτε, xai πρὸς 
᾿ ^ E ' , δ / "e. SM δὲ 
τας τῶν αἀγίων εὐφημίας In'ytip& poa-eic O6 


unctionem parumper , ut consueverunt facere qui 
collyriis a medicis inunguntur, apertis oculis, com- 
pressos enim hos habebat, sedit, et repente vi- 
sum adeptus est , more lacrimarum deponens al- 
bugines ; et hoc modo lumen sicuti prius contem- 
platus est , quodque profecto collyriis medico- 
rum amiserat. I:rat autem inopinatum miraculum, 
quippe cum etiam videns , balneum exire non nos- 
set ; nam et qua intraverat, nesciebat; sed egebat 
etam tunc ductore , cum ipse acutius ductore vi- 
deret. Ex hoc enim ad templum currens , eos qui 
videbant in admirationem vertebat , et ad. san- 
ctorum bonae famae praecon!a erigebat. Sanus au- 
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Ἁ "7 Ἁ " , ^ , , A 

xal αὐτὸς εὐφημήσας τοὺς μάρίυρας, eic τὸ 115- 

᾿ ^ ! - ὦ , D 
λούσιον ὠχετο" καὶ ἡμεῖς δὲ τοῖς ὕμνοις αὐτοὺς 

, 4} s mE ^ ^ 
στεφανώσαντες, ἑτέρων αὐτοῖς ὕμνων ἀφορμὴν 

, / Ἀ " / 
τὴν ἑτέρου ϑαύματος γραφὴν εἰσενέγκωμεν. 


μη. ΠΕΡῚ ANTONIOY TOY O6HDAIOY 
TA ΣΠΛΆΓΧΝΑ HAZXXONTOX. 


* " ^) TA 
"Era foc vToc ' AyTovíou πυνθάνομαι, ἔτι φω- 
Ἁ , * 7 » ^ 7 , 
yac μεγάλας ἐχπέμπονϊος, ἔτι τὰ μέϊιστα χρά- 
ζονῖος, οὐχ ἕνεκα τοῦ φυγόνγϊος γοσήμαΐος, ἀλ- 
λὰ τῆς δοθείσης χάριν ἰάσεως" ἣν σιωσᾷσσαι 
N * ^ 
διὰ πολλὴν οὐκ ἀφίησιν ἔννοιαν, ἀλλὰ ταῖς λοι- 
Ὁ , ^ 7 ue L4 / 
παὶς αἰτεῖται συντάττεσθαι, αἷς ἠδὴ γεράφα- 
N ^34 
μὲν, καὶ μίαν γενέσθαι ταῖς τούτων γραφαῖς 


Lem et ipse factus, martyribus qui sanaverant col- 
laudatis , Pelusium repedavit. Et nos quoque hym- 
nis eos coronantes , aliorum illis hymnorum fo- 
mitem , alterius miraculi scriptum infcerimus. 


A8. DE ANTONIO TilEBAEO QUI VISCERUM 
PATIEBATUR DOLOREM. 


Adhuc clamantem audimus Antonium , adhuc 
magnas emittentem voces , adhue eximie vocife- 
rantem, non propter languorem qui fugit, sed ob 
gratiam quae attributa est , quam taceri propter 
multam non sinit benivolentiam , sed cum reli- 


quis poscit narrationibus dinumcrari quas iam de- 
& 


^" ja cod. 


ila cod. 
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Ek] , : e LC / E] / ^ 9 
évapíÜuiov οὗ τὴν βόησιν ἐπαινέσαγϊες, τὴν αἴ- 
ἡ : 
T4Oly "JUTTOY πληρώσωμεν. 
^o 5 7; ^ 
Θηβαῖος ἣν ὁ  Avievioc , xoi πολίτης ᾿Αγω- 
, dA, Lit / ᾿ $*. , 2 E / 
víou " τῆς πόλεως" οὗτος βαρυτάτην ἔσχεν ἀσθέ- 
el 3 N , lod τ » ? 
γειαν , ἥτις OU παισιν laTOOV , οὐκ ἄλλοις ἂν" 
͵7 ^o ^2 ^ ^N L4 
Ὅρωώποις, οὐκ αὐτῷ τῷ νοσοῦντι και πάσχοντι 
δήλη μέ 1 έ UN ἄγνωστο 
iÀ-» μέχρι σήμερον γέγονε, & ἄγνωστος 
9 7 * 7 / ^ . Ἶ 
ἀγϑρώσοις ἐγένετο, καὶ «“σαυσαμένη καὶ «ρὸ 
, e / e r.) , Ht 7 e “Ὁ 
τούτοις ὑπαρξασα᾽ ἐβόα γὰρ μόνον ὃ ἄῤῥωστος 
AT /, ^ , ^ er 
τὰ σπλάϊΐχνα δεινῶς καταϊρώϊεσθαι, καὶ ὥσπερ 
€ / / c , M $ / 
ὕπο σχωλήχων βιβρώσχεσσαι, μῆτε τὴν αἰτίαν 
7 , ^s /, 
 phré τὸ σάδος παντελῶς ἐπιστάμενος" 


ς 
? A! N ex , ^ e , à! 7 
αλλὰ xai TOV ἰατρῶν οἱ σοφωτέροι, χα! δόξαν 


scripsimus , et unam fieri cum horum scripturis 
connumerandam ; cuius voluntatem laudantes, pe- 
titionem citus impleamus, 

lhebaeus erat Antonius, ct civis Thebaidis An- 
tonius * urbis. Hic gravissimam habebat infirmi- 
latem , quae non discipulis medicorum , non aliis 
hominibus, non ipsi languenti usque hodie claruit, 
sed ignota erat hominibus , et primitus dum exi- 


sterct , et. postmodum cum cessasset.. Clamabat 


? 
enim tantum infirmus se atrociter visceribus co- 
miedi, neque causam sciens , neque passionem pror- 
sus agnoscens. Sed et medicorum sapientissimi : 
et opinionem scientiae habentes , hunc saepissime 


intuentes per circuitum , alium et alium opina- 
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^4 , , 
εἰδήσεως ἔχοντες, τοῦτον συχνότατα βλέποντες 
v " A / 5W/ 
xarà xdÜodov, ἄλλην xal ἄλλην τὴν νόσον ἐδό- 
^ Di " ^ ^ A 7 ^ à" *, , ς , 
PaCov xal νῦν μὲν ταύτην, νῦν δ᾽ ἐκείνην ἐφημι- 
A ^ M ἃ 9 ^s M y 
Cov' καὶ ποτὲ μὲν τοῦτο, ποτὲ δ᾽ ἐχεῖνο τὸ αἷ- 
* 7 $* 4 A 
τιον ἔλεγον xai τὸ σήμερον ἀρέσαν pera. σοβα- 
^ ^ ^ eu y , 
ρᾶς ὀφρῦος τοῖς ἅἄωσασιν, αὔριον σοβαρωτέρῳ 
, / 1 , 2. [j 9 ^ *, 
φρονήμαϊι QiemTuevo , xai πάλιν ὑπ᾿ αὐτῶν ἀνε- 
* ^ M €p N Li 
τρέπεϊο, ἕτερον εἶναι xal οὐ τὸ χθιζον βεβαιου- 
[4 N ^i , e; ME ^ 
pi&voy' ὡς δὲ πολλῶν τοιούτων ὁ ἀῤῥωστος πει- 
^ Ἁ » / 
pav πολλὴν διῆλθεν, xal διαφορὰν τοῦ πάθους 
Ψ [74 ? - X» φ 7 2^9 TA * ^ 
οὐχ εὑρισχεν, ἀλλ΄ ἐν ὀδύναις ἀεὶ ταῖς αὐταῖς 
, 5 ^ / M 
ἐγνωρίζετο, μίαν εἶναι κακῶν διασκέπϊεται τὴν 
A p^ N /, A / “) " 
προς Κῦρον xai Ἰωάννην τοὺς μαρίυρας ἀφιξιν 
5 N AN e N , ^ 5 7 
εἰ μὴ γὰρ οὗτοι, φησὶν, ταύτης με τῆς ἀναγ- 


bantur morbum, et nunc quidem hunc, nunc ve- 
ro illum diffamabant ; et aliquando quidem hanc, 
aliquando autem illam esse causam asseverabant ; 
et quod hodie omnibus placebat cum elato super- 
cilio , cras magis elato sensu respuebatur ; et ite- 
rum quod ab illis refutabatur , aliud hesternum 
fuisse affirmabatur. Cum autem infirmus multo- 
rum talium experimentum multum ac diversum 
percepisset , meliorationemque passionis non in- 
venisset , sed in doloribus semper eisdem perse- 
verare dinosceretur , unam esse solutionem deli- 
berat , ad Cyrum scilicet et Iohannem profectio- 
nem; nisi enim isti me , ait, a necessitate libe- 
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, t ^ » , ^ y 
42€ λυτρωσογΐαι. ὡς χαὶ τῶν χρυφίων τὴν ἔρευ- 
/ X r / ^ νυ 
yay ἔχοντες, xal γιϊγώσχειν δυνάμενοι τὰ τοῖς 
“, , / , 
ἄλλοις ἀνθρώποις ἀϑέατα, ἄλλος οὐδείς με 
^e Ew / , ᾽ὔ ^ Ἃ 
σωσαι δυνήσεται. χᾶριν τοιαύτην ἐκ "JéOU μὴ 
7 
δεξάμενος. 
͵ 2 1 , A! / 
Ταύτην εἰς τοὺς &líouc τὴν mío φραξάμε- 
Ἃ , ja , M ὃ ^ , 
νος, πρὸς αὐτοὺς παραγίνέϊαι., xai Ouen χρό- 
3 ΟΝ ^ , ^ ' N 7] Ἃ , 
yov ἀνὰ TOY αὐτῶν σηχὸν διαϊώμενος, καὶ πί- 
^ ^ ^^ τὶ ^ , el 
OTe£o6 μὴ παθὼν ΤῊΣ tiC TOUC μαρίυρας ὑφεσιν, 
ἃ € ^ ird ^ 7 
ἣν ὁ τοσοῦτος χαιρὸς ἱχανὸς zy αὐτῷ κατεργά- 
el , , e 3 δ , 
σασϑαι, οὕτως ἀπαύστως ὡς ἔφημεν ὀδυνωμε- 
Ἃ 7 ^ ON , Ἁ ^v 
ve x«i χράζογϊι. xai μηδὲ vuxlac μηδὲ τῆς με- 
^ / e 7 ^ /, , Ἁ ἘΞ δ 
τὰ ταύτην ἡμέρας τὸ σύνολον A&lovIi, τὴν po- 


σιν ἀθρῶον κομίζεται" μῆτε τι χελευσθεὶς δια- 


raverint, qui et occultorum scrutinium habent, 
et cognoscere possunt quae alüs sunt hominibus 
invisibilia , alius nemo salvare me poterit , tali a 
Deo gratia non accepta. 

Hac erga sanctos fide munitus, ad eos venit, et 
per biennium in eorum habitans templo, et fidei 
circa martyras defectum non patiens , ad quem 
nimirum operandum ei tantum tempus sufliciens 
fuerat ; cum sic indesinenter, ut diximus , doleret 
atque clamaret , et neque nocte neque die quae 
post hanc fuerat terminaretur , subito percipit 
sospitatem , neque quid ageret iussus more, om- 
nium qui causa passionum in templo moraban- 
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v / e , ^ 
πράξασϑαι , ὥσαερ ἅσαντες οἱ σαϑοντες xai 
^ f ^. ^ , , , 
««αὐὧν ἕνεχα TO) YOU) «παρεδρεύοντες , μῆτε τι 
^ ^ , 1 4*5 ^ δ M , 
διὰ γαστρὸς ἐμβαλὼν ἢ ἀναγαγὼν διὰ στόμα- 
y A M ew e 
TOC" μόνον δὲ τοὺς ἁγίους μετὰ τὴν ῥώσιν &o- 
, WV / ^ ^o , , 
ρακέναι λέϊοντας, ἰδού σε τῶν παθῶν ἐρυσάώμε- 
A / , 7 "^ 7 ^) / 
Qa, xal πάϑοις οὐχέτι ὃ μέχρι TOU παρόντος 
εν A / , 
ὑπέμεινες᾽ üvacTac οὖν τὴν ἐνεϊχαμένην καϊαλα- 
^ ^ V 334 M TS. 
βε, μηχέτι τοῦτο δειλιῶν τὸ ἀῤῥώστημα᾽ ἐχεὶ 
^ PT , t / y /, B4 
δὲ γενόμενος, εἰς ἡμέτερον ὄνομα φύτευσον ἀμ- 
^o N , 
πελον, χαὶ ταύτην ἡμεῖς σὺν σοὶ γεωργήσομεν, 
xai φυλαχὴν ὁμοῦ τὴν ἁρμότίουσαν ἡμῖν προσοι- 
, f A ^ $9 ^ N N / δ 7 
σομεῦα., xai κοινως αὐτῆς καὶ τὸν βότρυν δρέ- 
N N M / / 
ψομεθα, καὶ πρὸς ληνὸν ἐρχόμενοι συμπατήσο- 
- N δὲ N 5 θ᾽ e ^ / N 
μεν᾽ σὺ δὲ τὸν οἶνον μεθ᾽ ἡμῶν μεριζόμενος τὴν 
N N * / , A! e “ὁ 26 4} 
μὲν σὴν ἀπομοῖραν λαμβανε, καὶ ὡς ἂν ἐθέλοις 


tur, neque aliquid per ventrem immittens , aut 
per os educens ; solos autem sanctos post sanita- 
tem vidit sibi dicentes : ecce te a passionibus li- 
beravimus , et patieris non iam quod eatenus per: 
tulisti; Surgens ergo , ad urbem quae te protulit 
abi, ulterius hanc non formidans infirmitatem. 
Cum autem illuc perveneris , ad nomen nostrum 
planta vitem , et hanc tecum nos excolemus , et 
communiter eius vindemiabimus bonum , ad tor- 
cularque asportatum simul calcabimus. Tu autem 
vinum nobiscum dividens, partem quidem tuam 
accipe, et quomodocumque velis expende ; par- 
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bus dU : N / NM Nx / M 3 οἡ 
αἀναλεσχε TO μέρος óe τὸ ἡμέτερον, τὸ XOT ἔτος 
^* / , ^ 6 ^ /, 
ἐνθάδε χατάβαλε εἰς οἶκον τοῦτον τὸν ἡμέτε- 
N ^v "Ὁ , 9. ^ ^ ^ ^ 
(OY, καὶ τοῦτο τοις ἐν QUTO YOGOUOIV ἀδελφοῖς. 
7 
χαταμέριζε. 
K N e N C3 e L4 3 N , / 
αἱ ταῦτα μὲν εἶπον οἱ μαρΐυρες, καὶ oU μὸ- 
f *, M l / » 5 
voy εἶπον ἀλλὰ xci φήσαντες ἔπραξαν ἐν On- 
X A * N 5 / ^ e * 
βαΐδι γὰρ ἀνελθὼν ὁ ᾿Αγ͵ώνιος, ÜGvTov ὡς ἐχε- 
4 / X 4 N A! e 
λεύσθη φυτεύει τὴν ἀμπέλον, χαὶ τοὺς αγίους 
? ^) 7 / e λ 2 / " 
ἐν πᾶσιν οἷς εἰρήκασιν εὑρὼν ἀνϊιλήπτορας,, συν- 
, ^ ^ N / 
φυτεύοντας. συντρύγωντας, καὶ τοὺς βοτρυας 
L A εἶ / *$ ^, t 
συνΟλίβοντας, xai δὴ μέγιστον εὐλογουντας, 
7 , * AN ἡ: 
χαὶ σχέπσοντας, καὶ «güvTO, ἀρεστὰ “«σοιουντας 
: Ἁ M , *, 23.23 à» P 3 " δ ’ -— 
AUi £UXOAQ' xaT αὐτὸ δὴ τὸ ἔτος OIGQDUCEY 
* , " , * 7 N N ^g 
ἐφύτευσεν, εἐτρυγῆσεν. ἐϊσάτησεν, καὶ τὸ TOV 
tem vero nostram huc per singulos annos devehe, 
in hanc videlicet domum nostram , cet hanc lan- 


cuentibus in ea fratribus divide. 


Et martyres quidem haec dixerunt , et non so- 
lum dixerunt, sed et dicentes egerunt. In Thebai- 
dem nam*«ue cum venisset Antonius, plantat ocius 
sicut lussus est vitem , sanctos in omnibus quae 
dixere opitulatores inveniens , secum scilicet plan- 
tantes , secum excolentes , secum vindemiantes et 
botryones pariter comprimentes , et quod est po- 
'issimum henedicentes et protegentes , atque om- 
nia quae difücilia videbantur , levia facientes at- 
que facilia, Eodem namque anno fodit , planta- 
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, ^ / / 
ἁγίων μέρος χατήγαϊεν εἰς τὸ τούτων σεβάσμιον 
^ ^ ^ , L4 
τέμενος, καὶ τοῖς ἐν αὐτῷ διαφόροις χραϊουμέ- 
Y «^ m A A 
γοις νοσήμασιν, καὶ τὴν αὐτῶν ἀρωγήν προσδὲ- 
^ ^. ^ , 
χομένοις διένειμε" τοῦτο δρῶν πολλοῖς διέμει- 
" / ^ ^ ῳ δ 
γεν ἔτεσιν μέχρις ἔναγχος τὴν σαρουσᾶν ζωὴν 
" , 
QT OXENOIUTEV. 
^ x ἡ , aJ 
᾿Αγν͵ώγιος μὲν οὖν οὕτως ἀϊγωσίως ἐνόσησεν, 
M ^ » 
xal γόσον ἄγνωστον ἔσχηκεν, καὶ pociy ἀΐνω- 
/ ^ L4 X 7 ^^ 
στον ἔλαβεν. ᾿Αφναῖτις δέ τις γυνή, κώμης του- 
^^ 5 » » 5 () el , 
vo τῶν xav. Ailumlov ὄνομα, ὅθεν αὑτη γεγέ- 
^ ^ , / 

»»T0 , AvacToUY αὐτὴν ἐκάλουν οἱ γνώριμοι, 
, ) / E ^ ^ 
modes παραπλησίῳ δουλεύουσα, οὔτε γὰρ τὴν 

, / ^ 4 N / 
νόσον ἐγίνωσχεν, οὗτε τῆς νόσου τὴν πρόφασιν; 

N , N $ Ὁ , ^) Ἃ 
xal μήτε πρὸς ἰατροῦ χερδάναι δυνηϑεῖσα τὴν 
vit, vindemiavit , calcavit , sanctorumque partem 
ad horum templum deposuit, et his qui in eo di- 
versis a languoribus tenebantur , eorumque prae- 
stolabantur opem , distribuit. Hoc autem gerens 
multis permansit annis , donec videlicet praesen- 
tem nuper vitam deseruit. 

Itaque Antonius quidem ita ignoranter elan- 
guit , et languorem ignotum habuit , et sanitatem 
accepit ipnotam. Aphantis * autem quaedam mu- 
lier , castelli est hoc apud Aegyptum nomen , un- 
de haec fuerat, Anastun hanc noti vocabant, quae 
passioni simili serviens, nam neque languorem 
sciebat , neque languoris occasionem , et neque a 


* ita cod. 
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^ ^ / 
ἴασιν, ἢ τοῦ πάθους τὴν εἴδησιν, ἀλλ᾽ ἐν ἀμ- 
»" * / N A] [4 4 
Qoiy ἀπορήσασα, πρὸς τοὺς μαῤίουρας ἔρχέϊαι, 
πάσαις αὐτοὺς ἀπορείαις ἰσχύογϊας πόρον ἐνθη- 
, ἣ 
yai πισϊεύουσα" ἔσχε δέ τινα διαφορὰν πρὸς ᾽Αν- 
, ^ ^s 
τώνιον, OU μόγον τῆς φύσεως, τοῦτο γὰρ πρό- 
δηλον, ἀλλὰ xai τοῦ λεχθένἼος νοσήμαΐϊος" δι᾽ 
Ὁ N ^ " X , , , NUN 
ὃ xa χοινῶς αὐτοὺς ἀμφόϊέρους τέϊώχαμεν, διὰ 
N ^d ^ 
τὴν τῶν παϑῶν ὁμοιότητα καὶ ἰδίως ἑκάτερον 
, M ^ / ,ὔ ^ 
φέρομεν, τὴν διαφορὰν τῆς νόσου μηνυοῦΐες" &xei- 
"uy e/ 
νος μὲν οὖν τὰ ἔνδον ὑπενόει βιβρώσχεσθαι, αὑ- 
7 M! 
T4 δὲ μολιβδηήνου τινὸς βάρους ἡσδάνετο᾽ xai 
e N , , / e δὲ N λ 
ὁ μὲν χρόνοις δύο θεραπεύξίαι, ἡ δὲ τρισσὶ τὴν 
᾿ ^ ^ , 
νόσον διέφυϊεν' καὶ ὁ μὲν ἀφανῆ τὴν ῥώσιν ἐδέ- 


medico lucrifacere sanitatem valebat , aut saltem 
passionis notitiam , sed in utroque deficiebat , ad 
martyras venit, qui adversus omnes praevalent dif- 
ficultates , passioni exitum imponere credens. Ve- 
rum quamdam habuit ab Antonio differentiam 
non solum sexus, hoc enim perspicuum , sed et 
praedicti languoris ; propter quod et communiter 
ulrumque posuimus, propter passionum simili- 
tudinem; et propr'e utrumque proferimus, diver- 
sitatem languoris insinuantes, Denique ille qui- 
dem intus se comedi aestimabat , haec autem quod- 
dam onus plumbeum sentiebat; et ille quidem an- 
nis curatus duobus , haec autem in tertio evadit 
languorem ; et hic quidem invisam sanitatem ac- 
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Faro, ἡ δὲ φανερῶς τὸ τῶν ἀλγηδόνων χατηΐα- 
γεν αἴτιογ᾽ λίϑος οὗτος ἐτύγχανεν ὠοῦ μεγά- 
Aou φέρων τὸ μέγεϑος xal πάντας ἐκαλήττων 
ὁρώμενος, ὃν καὶ πρὸ τῆς τῶν ἁΠίων θήκης αἰώ- 
ρῆσεν, ἐπ᾽ ἔτεσι πλείοσι φαίνεσθαι πρὸς μνήμην 
τοῦ θαύμαϊος, xul τῶν δεδρακότων ἀνύμνησιν' 
ὅθεν καὶ ἡμεῖς τὴν περὶ αὐτῶν διήϊησιν σ]ήσαν- 
φες, τοὺς ἁγίους ὑμνήσωμεν,, τῆς ἑχαϊέρων [γώ- 
σεως ἕνεκα, μᾶλλον δὲ ῥώσεως, καὶ φροντίδος 
τῆς εἰς τοὺς πρόσφυϊας" οὐ θεραπείας γὰρ μό- 
voy τῶν νοσημάτων φρογ]ίζουσιν, ἀλλὰ καὶ τρο- 
φῆς xal σχεσάσματος κήδονται. ἑτέρας δώρον 
ἰάσεως τῷ λόγῳ χηρύξωμεν. 


cepit , ista vero manifeste dolorum causam depo- 
suit. Lapis erat haec ovi magni magnitudinem fe- 
rens, et omnes stupefaciens visus, quem cet ante 
sanctorum thecam suspendit, ut per annos plu- 
rimos esset omnibus manifestus , ad memoriam 
miraculi , et patrantium praeconum, Unde et nos 
de illis narratione ponderata , sanctos ob utriusque 
sanitatem et curam quam circa profugos agunt 
laudemus. Non enim tantum super curatione lan- 
guorum solliciti sunt , sed et escae ac operimenti 
providentiam gerunt ; et alterius sanitatis munus 
sermonibus praedicemus. 
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ps3. ΠΕΡῚ ΠΙΑΜΩΘ ΚΑΙ ΓΕΩΡΓΙΟΥ͂ TON NOZ9IXAMENON 
ΤΑ ΤΟΙ͂Σ ΑΓΙΟΙΣ ΚΑΡΠΟΦΟΡΗΘΕΝΤΑ. 


. 
, / 


b! 
Πιαμὼϑ᾽ ὁ αἰγύστιος μαρτύρων μάστιγος 
N Ἃ / : 
πειραθεὶς xai δωρήμαϊος. ἐκείνοις ὀφείλει auv- 
, e ^ : 
τάττεσϑαι,, οἷς ἐν τοῖς εἰς ἀλεξανδρέας γρα- 
ἐν y " ^ ^ 
φεῖισι ϑαύμασι παρεθέμεσα,, ὅτε περὶ TOU TOY 
ς , Fi em i] , ^ ^ 
ἁγίων ἐμβριθοῦς τε xai στύφογἼος τὸν γραφὴν 
" , ^o ^) ^ 
ἐποιούμεσα᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτον ἐχεῖσε T&d7- 
Ἃ 7] ^ / 
γαι τὸ γένος ἐκώλυσε, ἐπὶ χαιροῦ παραγέγο- 
δ , * ^ N N , M - δ » 7 
νε, δι αὐτοῦ τὴν μαρτυριχὴν ἰσχὺν ἐνδειξομε- 
T N e * , “ / N , 
voc" χαὶ ὡς οὐ μόνον ἀλεξανδρέας τοὺς 'ytíTO- 
. ^ , 
νᾶς εἰς αὐτοὺς παροινούνϊας ἀμύγασβαι δύγαν- 
ται, τοῦτο γὰρ οἱ προλαβόντες παρέστησαν, 
5 N ^ A ?/5€ / er - M 
ἄλλα καὶ vOUG «ODDO διάγοντας . ὥσῶερ xai 


49. ΡῈ PIAMOTH ET GEORGIO QUI SANCTORUM 
OBLATIONES FRAUDATI SUNT. 


Piamoth aegyptius martyrum flagellum et mu- 
nus expertus , illis debuit sociari , quos inter mi- 
racula quae in Alexandrinos scripta sunt interpo- 
suimus , quando de sanctorum constantia el sevc- 
ritate faciebamus scripturam. Sed quia hunc illic 
poni genus prohibuit , tempore opportuno acces- ! 
sit per se marlyricam fortitudinem ostensurus, ct 
quod non solum in Alexandrinos, qui iuxta sunt, 
cum in se peccant , possunt ulcisci ; hoc enim qui 
praecesserunt exhibuerunt ; sed et in procul de- 
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^) / *, bt A] 
τὰς ἰάσεις, οὐ μόνοις τοῖς σέλας, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς πόῤῥω χαρίζονται. 
, , ^v 
Πιαμὼθ μὲν οὖν ἀθηροφάγος ἐτύϊχανεν᾽ Óa- 
» , ^ / 

λον δὲ τὸ ἔθνος, ὡς χαλεπὸν ré καὶ βάρβαρον, 
^i , A A] ^ 
xal θηρῶν ἀϊρίων οὐδὲν διενήνοχε, xai τὴν χλῆ- 
σιν δὲ φερώνυμον λέγουτιν' ἀεὶ γὰρ οὗτοι τὴν 

δ" , , 2 9A M A ; 
ona ἐσθίουσιν ἀϑῆραν δὲ προσαγορεύουσιν 

M y M , , ^ / *, 7 

τὸν ἄρτον τὸν ἐν χύτραις μετὰ πέψιν ἐψώμε- 
e i / ^ 7 el e ^4 n 
vov' ὁ δὲ Γεώργιος ἐκ χώμης oopzío τῆς xala 
Xaiv τὴν πόλιν Μετήλεως" τούτοις ἐκ διαφόρων 
ἐρχομένοις τόπων προσχυνῆσαι τοὺς μάρτυρας, 


γύναια δύο διάφορα, καὶ τόπων διαφόρων ὁρ- 


gentes; sicut sanitates, etiam non modo his qui 
prope sunt tribuunt , sed et his qui longe sunt, 
conferunt. 

L;rgo Piamoth quidem atherophagus erat; cla- 
rum autem est quod et gens sic vocitetur , tam- 
quam saeva et barbara , et quae a feris nihil be- 
stiis distet, Porro et vocabulum pheronymum di- 
eunt, semper enim isti atheran comedunt ; athe- 
ran autem nuncupant panem qui post coclionem 
rursus in ollis decoquitur. Praeterea Georgius pos- 
sessionis erat cuiusdam apud Aegyptum degen- 
tium (1). His a diversis venientibus locis martyras 
adorare, mulieres duae diversae ac diversorum 


(1) Immo graece : oriundus erat pago Metelide circa 
urbem. Sain. 
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, Ἁ , ^ 
μώμενα, προσφορᾶς διαφόρους τοῖς alioic προσ- 
, A ^ V 
φέρειν παρέχουσιγ᾽ τῷ μὲν γὰρ Πιαμὼθ τριμήσ- 
V e ^e ^ i 
cim δύο δέδωχεν' ὃν δὲ χαὶ τῷ Γεωργίῳ σαρ- 
/ NM NL δ 9 t N N 9, B. / 
ἐσχὲ τὸ tTeQOY' ἃ OI ἑαυτὸν μὲν ἐΛΕΎΟΥ ἐνεγ- 
,ὔ εἶ / ^ 
xui συντάξασσαι, μὴ δυνάμεναι δὲ ταῦτα δι᾿ 
ξ ο “Γ ῃ , [; ^ N , 
ἑαυϊὼν προσενείκασθαι, ἀναΐκη τινὸς τὴν πορείαν 
/ 
κωλύοντος, Óiaxdvoic τούτοις ἐκέχρηντο, ἵνα 
ταῦτα φασὶν ἀπιόντες, τοῖς ἁγίοις ὑπὲρ ἡμῶν 
X ^s ^o 
«pocxopígzvé" χρέος γὰρ ταῦτα χαὶ οὐ δῶρον 
τυγχανουσιν᾽ οἱ δὲ τὰς αἰτήσεις τών γυναίων 
à , εἶ , "^ Y ἃ à δ , δέ 
ἐξαάμενοι, σὺν αὐταῖς χαὶ τὸ διδόμενα δέχον- 
. 4 ^) ^ 
ται, οὐ φιλαδελφίας ἕνεκα xal τιμῆς τῆς πρὸς 
^ S 
τοὺς μάρίυρως, ὑπῆρχον γὰρ ἂν xai μαχάριοι ] 
μαρτυριχοῦ σεβάσματος καὶ φιλαλληλίας χά- 


locorum oriundae , oblationes diversas sanctis tri- 
buunt offecendas : nam harum quidem altera Pia- 
moth trimisia duo tribuit, suem autem Georgio 
praebuit altera ; quae per se quidem oblaturas se 
vovisse dicebant, sed cum haec per se deferre non 
possent, necessitate cuiusdam qui viam impedie- 
bat, his qui ministri opus habebant, ut haec aiunt 
abeuntes offeratis sanctis pro nobis; debitum enim 
haec, et non donum consistunt. At illi postula- 
tionibus feminarum acceptis , cum eis etiam quae 
dantur assumunt, non amoris fraternitatis vel ho- 
noris martyrum causa , essent enim beati si mar- 
iyrici cultus, ct mutui amoris gratia haec egis- 


[d 


MIRACULUM XLIX. 511 


^" , TP 9 / v : 
ρίν τοῦτο ποιούμενοι αλλ OTI χλέσται ἧσαν 
^ / * ^ ^ A 
τοῦτο γὰρ xai «περὶ τούτων εἰσεῖν κατὰ τὸν 
^) | 7 LT , ^ A] Ἁ 5" 
θεῖον ᾿Ιωάννην liv ἁρμόδιον' xal τὸ δοθὲν oi- 
^ 7 ͵ "^ A , 
X&10y προσεδόκων λημματιον" ὁ και πεπράχασιν, 
^ ^ ^o A [d , , 7 Ὰ , » v 
alvosiy τοῦτο TOUG αἀγίους OLO[A6VOI ἀλλ᾽ ὀγίως 
7 ^ 7 x 
oi δείλαιοι ἀμφότεροι χαχώς πραγματεύονται 
b ͵ V / / 
εὐτελέσι γὰρ λήμμασι καὶ σμιχροτάτοις σανυ 
/ / ^ 
τιμήμασιν, βασάνους μεγάλας κομίζονται, xad 
y 
τιμωρίας οὐ μετρίας ὑφίστανται" ἵν᾽ αἰγυπτίων 
7 N / N / 
“σάντων «σαιδευταὶ γένοιντο καὶ διδάσκαλοι, 
e ͵ 7 e » i ^o 4 ^e | 
αγίους σέβειν ὡς ὠφελον,. καὶ τῆς αὐτῶν μὴ 
/, 7 7 ^ ^e 
xuramlusiy δυγάμεως" λαβόνϊες γὰρ τῶν Πυναίων 
Ν γι A Y NC" / 
τὰ τάγματα, χαὶ πρὸς προσευχὴν ἀφιχόμενοι, 
^ ? T» à / / * / 
ταῦτα καθ᾽ ὁδὸν δαπανήσαντες., πάλιν ἀπέρχον- 


sent, sed quia fures erant ; hoc enim etiam de 
his secundum divinum Iohannem apte dicendum 
est; et quod datum fuerat, proprium expectabant 
munusculum facere , quod et gesserunt , hoc san- 
ctos ignorare putantes. Sed vere miseri ambo ma- 
le mercati sunt; vilibus enim acceptionibus et val- 
de modici pretii tormenta magna percipiunt, et 
poenas haud mediocres incurrunt , quo Aegyptio- 
rum omnium eruditores fierent et magistri, san- 
ctos ut debitum est colendi, eorumque virtutem 
minime respuendi. Acceptis enim mulierum vo- 
tis , ad orationem profecti sunt, et his in via 
consumptis , redeunt , cum Cyro nihil et fohan- 
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; -/ ᾿ ᾿ , Á T 
vai, Κύρῳ μηδὲν xai ᾿Ιωάνγῃ τοῖς udgluci, ὧν 
éxopiaayro , προσχομίσαντες. 

γ "A 
Kai τούτων γιϊνωσχομένγων ἐμαχροθύμουν ci 
7 [i N Γ * ^ *, / ^ 
ἅϊιοι. τὴν pevalvociv αὐτῶν avapévoviec , xoi 
, *z N X 7 
τὸν δεσπότην Χριστὸν καὶ ἐν τούτῳ φιλανθρω- 
/ ὔ x 
πίᾳ μιμούμενοι" ἀλλ᾽ ὡς ἴδον καϊαλαβόντας τὰ 
» A N N e N , / ? 
ἴδια, καὶ πρὸς μὲν ἑαυϊοὺς ἀνασϊρέψαντας,, οὐκ 
9 / δὲ A! 9 , , , 
ἀναστρέψαντας δὲ πρὸς μετάνοιαν, ἀξίως ἀμ- 
φοϊέρους αἰκίζονϊαι" τοῦ μὲν Πιαμὼθ πόδας καὶ 
χεῖρας συνδήσαντες, καὶ «udy αὐτοῦ τὸ σωμα 
ταῖς τῆς παρέσεως ὀδύναις μαστίξανες" Τ᾽ εωρ- 
γίου δὲ, τοῦτον συνκαταβρωξαντι πογηροϊάτῳ 
" /, 
δαίμονι τὴν εἰσβολὴν συΓχωρήσανες" "yvovIec δὲ 

^o e 7 ^ / ᾿, x 

θᾶττον οἱ τάλαγες τοὺς καχωσαγίας, καὶ διαρ- 


ni martyribus ex his quae collata fuerant, ob- 
tulissent. 

Lt his gestis, aequanimiter ferebant sancti , 
paenitentiam eorum expectantes, et domini Christi 
etiam in hoc misericordiam imitantes, Sed cum vi- 
dissent eos ad propria remeasse , et ad se conver- 
sos , non autem conversos ad paenitentiam, digne 
flazellant utrumque ; Piamoth quidem manus ct 
pedes colligantes, et totum corpus eius paralyseos 
doloribus verberantes ; Georgii autem , qui cum 
altero acceptum porcum * comederat, pessimo dae- 
monio introitum indulgentes. Cumque maturius 


id bcd 217» ecl ncs 3 lectss 1 " "AE 
Videtur Anastasius legisse τούτω Uv συνχαταβρωξαντος. 
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pnàav πᾶσιν ὁμολοΙησανϊες τοῖς οἰκείοις Τὰ πῖαί- 
σματα, αἰτήσαντες δὲ καὶ τὰ γύναια τὰ τὰς 
προσφορὰς αὐτοῖς παρασχόμενα, χαϊάραις αὐ- 
τοῖς μὴ χαϑάπτεσθαι, πρὸς τοὺς ἁγίους ὡς οὐχ 
ἤλπισαν ἔρχονται, xad. συγίνώμης τυχεῖν ἐλι- 
τανευον ὧν εἰς αὐτοὺς ἡμωρ]ήκασιν., σωφρονεῖν 
τοῦ λοιποῦ συνταττόμενοι. 

Οἱ δὲ μάρτυρες τὸν Πιαμὼν ἐασὶ μῆνας ἐξ 
αἰκισάμενοι τῶν βασάνων ἀφίασιν' καὶ τὸν TpO- 
πον δὲ λέξομεν τῆς ἀφέσεως" ἔστιν γὰρ OinIn- 
σεως ἀξιος" ἐχάϑευδε Πιαμὼϑ᾽ ἐπὶ στρωμαΐα, 
χαὶ βλέπειν ἐδόκει τοὺς ἁγίους ὁράματι ταῦτα 
προσελθόντας xai λέγοντας" θέλεις τυχεῖν τῆς 


EN N ^ ^ / TN ^e δὲ 
ἐἑασεὼς καὶ φυγεῖν τῆς VOGOU τὴν Κασανον: o Oe 


miseri affligentes se cognovissent , et palam om- 
nibus suis proprias confessi culpas fuissent , po- 
stulassentque feminas , quae oblationes sibi prae- 
buerant, ne se maledictionibus impeterent , ad 
sanctos sicuti non speraverant veniunt, ct veniam 
de his quae in eos peccaverant impetrare depre- 
cabantur, corrigi de cetero pollicentes. 
Martyres autem cum Piamoth per menses sex 
verberassent , a suppliciis dimiserubnt. Et modum 
quoque dicemus dimissionis ; est enim narratione 
dignus. Dormiebat Piamoth , et aspicere sanctos 
in visu putabat ad se venientes atque haec dicen- 
ἰο5 τ vis adipisci. sanitatem οἱ fugere a languoris 


"»20 
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A , M , A 5 / E , PR Ἕ. 
xai μαλα, πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίνατο' εἰ βούλῃ 
N , 2 Ae ^ , N / 
φασὶν ταύτην ἐχδύναι τὴν paolila , τὰ δύο vpi- 
, 7 el N , 9.5.7 N 
μήσσια κόμιζε, ἅπερ λαβὼν οὐκ ἐκόμισας, xai 

^o f / 
xopíCou θᾶττον τὴν ἴασιν" ὁ δὲ σ]ραφεὶς, οὐδὲ 
^ $6 : / UN 
γὰρ ἦν αὐτὰ παρασχόμενος, οὐδὲ κομίσας ἐρ- 
7 ^ / , 
χόμενος, τοῖς γνωρίμοις τὸν ὄνειρον ἤγγειλεν" 
ἱ δὲ τοῦτο τὸ λεχθὲν ἀργύ : (0&4 δὶ- 
oi δὲ τοῦτο TO λεχθὲν ἀργύριον ἐν χρὴ 
/ e/ | Ε “Ὁ l ,ὔ 
δόασιν, ὅπερ λαβὼν ὁ γοσῶν xai προσενγέγκας 
^ / ^ ^ *, 7 δ 
τοῖς μάρτυσιν, τῶν πληγῶν ἀπολύυείαι, παιδευ- 
A! 5 ^o N 3 7 SM d ^ ἣν 
θεὶς αὐτῶν τὴν ἐξαίσιον δύναμιν, καὶ τοιαυτὰ 
/ Eu ? / $ / δὲ "»“Ἔ 
μηκέτι τολμᾷν ἐσπομνύμενος" V'eopryyrov δὲ του 
πονηροῦ δαίμονος οὔπω λυτροῦσθαι κεχρίκασιν 
ἄξιον, ἀλλ᾽ ἐπεὶ παρ᾽ αὐτοῖς δι᾽ αὐτοῦ “αι- 


iN , ^ ^) ^ ^) N x 
δευόμενον ἔχουσιν, καὶ κοσμεῖν αὐτῶν τὸν γεῶν 


supplicio ? At ille ad eos : et valde , respondit. Si 
vis, aiunt, hoc flagellum evadere, duo trimisia de- 
fer quae accepisti et non. attulistt, et reporta ce- 
lerius. Ast conversus , neque enim: illa tribuerat , 
neque cum veniret attulerat, notis somnium in- 
dicavit ; qui huic. praedictam pecuniam commo- 
dant, qua languidus accepta, martyribusque obla- 
ta, a plagis dimittitur , mirandam corum virtu- 
Lem expertus , et ultra se talia non. praesumptu- 
rum lureiurando pollicitus. Georgium autem a ne- 
quam daemonio , necdum liberare iudicavere dig- 
num , sed adhuc penes se per illud erudicndum 
habent , et purgare bis suum in die templum san- 


MIRACULUM XLIX. 915 
i] ^ Li /, " , | «y ΕΣ / 7 
δὶς τῆς ἡμέρας Jéamiaay , ὁπως ἂν κάτω βλέ- 
, ^ ^ ^ ^ * , / 
πων συχνότερον, χαὶ τὸ VUY OY εἰλήφει μιμού- 
, ^s ^ 
μένος, μνημονεύοι τοῦ πταίσματος, χαὶ μέετα- 
, .“», 9$ , e " γὰ 
γινώσχοι τοῦτο xaxíaluc πραξαμενος" ἤμεις δὲ 
A ^ 7 ^ , 5 , A , 
χαὶ διὰ τούτων τῶν ἁγίων ἐγνωχοότες TY δυν- 
, A ^ ^. , 
αμιν, ἔρ[οις αὐτοὺς ἀγαθοῖς εὐμένεις ποιησω- 
i ^ A ^ , * ^ ^ , 
μεθα χαὶ διὰ ταῦτα πάλιν αὐτοὺς ἀνυμνηῆσαν- 
, ^s , ^e ^v) , N , 
τες, εὐργεσιὼν GUTOY. μᾶλλον ἑτέρων XQ οὐχ 


, ^ ^ ^ , 
ἀπείλὼν TOU λοίιπου μνημονευσωμεν. 


ν. ΠΕΡῚ NONNOY TOY ΤΟΝ ΠΟΔᾺ HMIZIIPON EXONTOX. 


Y , 
Ἐπειδὴ τὸ πρὸ τούτου vtpaGliov οὐ μέϊρίως 
t ^ b ^ e , 5 Ἁ 1c “δ XN 
ἡμᾶς τὴν τῶν ἁγίων ἰσχὺν ἐξεπαίδευσεν, ἐδει- 
N 7 ^ ^ 
ξεν γὰρ ὅσον ἐμβροιθεῖς εἰσὶ xal φιλάνθρωποι, 


xerunt 7 quatinus deorsum saepe prospiciens, et in 
suem quem acceperat mutatus, recordetur deli- 
cli , et sese hoc nequiter egisse paeniteat, Nos au- 
tem etiam per hos agnita sanctorum virtute , ope- 
ribus eos bonis placidos faciamus, et propter haec 
eos iterum laudibus efferentes , aliorum benefi- 
ciorum ipsorum , potius quam minarum , de ce- 
tero memoriam faciamus. 


50. DE NONNO SEMIARIDUM PEDEM IABENTE. 


Quoniam prodigium, quod ante hoc praecessit, 
non mediocriter nos virtutem sanctorum edocuit ; 
ostendit enim quantum severi , "quantumque sint 

* 


516 SS. CYRI ET IOII. 


, M , Ἁ 
xal ὡς παιδεύουσι κατὰ Aoloy τοὺς πταίον]ας, 
Ἁ / r au N ? 7 7 
χαὶ παλιν ἰωνται τοὺς εἰς μετανοιαν (GXeagov- 
7 * / dV ? 5 
τας, ἐν ᾧπερ οὐκ ἔπρεπε TOY εἰς αἰγυστίους 
, / ^ , 
καὶ λίβυας πραχθένϊων τεράτων τοῖς μάρϊυσι, 
, ^o M! I4 ? 9 N 
πέρας λαβεῖν τὴν διήγησιν, ἐξ εὐερ[εσίας μὲν 
9 / hY ^s N ^ ὔ 
ἀρξαμένην xoi συμπασείας τῆς προς τοὺς σα- 
5 » N N 7 e E 
σχούΐας, εἰς ἄμυναν δὲ καὶ π͵αισμάτων ὑπεξέ- 
/ 5 3 “ Ἂ 
λευσιν ληξασαν᾽ ἀλλ᾽ ὠσπερ ἐκ φιλανθρωπίας 
b L4 / el N / E 
καὶ χαρῖϊος ἤρξαΐο, οὕτω πρὸς τέλος xalamau- 
, N N ^ / 
σαι φιλάνθρωπον , AUTO τὴν TOU χύχλου γραρμ- 
Ἁ ? / , 1 ed ? E ^» A! 
pav ἐναρμόνιον, ἄἀτσὸ τοῦ αὐτου λαβουσα τὴν 
^ M ^ / SX * GER f ? e 
ἀρχὴν τῆς χιγήσεως,, ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἐλθοῦσα 
^ ^ , Ὁ 5 Ἃ Ν 4 
λαβεῖν τὴν καταπσαυσιν CUXOUY ἀρχὴν καὶ τέ- 
3 / / () : el ^ N Ἁ , 
Aoc ἐχέτω φιλανθρωπον᾽ οὕτω γὰρ xai τὰ με- 
/ 7 22s , 
σα πέρασι τοιούτοις χρατούμενα, φιλάνθρωπα 
misericordes , et quam corripiant rationabiliter hos 
qui ad. paenitentiam spectant ; in quo non decue- 
rat narrationem: prodigiorum in. Aegyptios et Li- 
byos a- martyribus patratorum sumere finem , ita 
ut a beneficio et. compassione circa languentes sit 
inchoata , et in ultionem ac vindictam excessuum 
Leriiinata ; sed. sicut a misericordia et gratia coe- 
pit; ita in finem desinere misericordem, secundum 
aptam lineam cycli quae cum ab eodem motus su- 
mat initium , in idipsum rursas cessationem sum- 
plura recurrit, Ergo principium et finem miseri- 
cordia teneat ; sic enim et media cum talibus ter- 
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, | ^ ^ ες ^9 , 
πάνϊως χριθησέϊαι '* xai διὰ σαρκικὸν ἡμῖν Qpo- 
^ , , 1) - 
ynpa τὰ μὴ τοιαῦτα τυγχάνειν νομίζηται ss 
5 ἂν , t δ 9v M , 7 
ἐχεῖνο τοίνυν ὡς δοχοῦν λυπηρὸν παρελεύσανΐες 
, A ^ 
ἐν τούτῳ τὴν εἰς ailumríouc xai λίβνας γραφὴν 
el ^ ^ A] ^ , 
συνπεράσωμεν᾽ xal οὕτως GUY βεῷ xal τοῖς μάρ- 
^i / , ? 
τυσι τῶν ἐπὶ ξένοις γεγονότων ϑαυμάτων dp- 
^6 ^ , vu 4 
EopeÜa εἶναι δὲ τοῦτο καλὸν ὑπειλήφαμεν, ἐν 
5" , 
ἀπ᾽ αἰγυπτίων ἀρξάμενοι, εἰς λίβυας καϊαλη- 
^i 7 2 Ὶ e 
ἕωμεν xal ἐν αὐτοῖς κατατσαύσωμεν᾽ ὡς ἂν oi 
N M 5 M e δὲ l / ^ δ , 
μὲν τὴν apxnv, οἱ Oc TO τέλος τῆς ÓinrynaetcG 
7 / : M , 
χληρωσάμενοι, «πρὸς ἀλλήλους οὐδὲν διαμά- 
χωΐΐαι, ὡς λιβύων μᾶλλον καὶ οὐκ αἰϊυπτίων, 
* e 5 , N * , » ^ 7 
ἢ ὡς αἰγυπτίων xai οὐ λιβύων ὀνΐος τοῦ γρὰμ- 
, N M "AM , [4 , 
ματος. ἀλλὰ xoivoy αὔτο λογίσαμενοι ὡς πρέ- 
^ N N ? , 
T&i κοινῷ πρὸς ἑαυτοὺς εἰρηνεύοιεν. 


minis confirmata misericordia nimium cernentur. 
Illud igitur utpote triste putatum praetereuntes , 
in. hoc scripturam quam in Aegyptuos et Libyos 
scripsimus , terminemus. Sicque cum Deo et niar- 
tyribus miracula , quae in exteris facta sunt , in- 
choemus. Porro et hoc esse bonum arbitrati su- 
mus quod ab Aegyptiis incipientes in Libyos de- 
sinamus , quatinus alii. illi quidem principium , 
alii vero narrationis finem sortiti , adversus invi- 
cem nullatens dimicent, quasi Libyorum potius 
et non Aegyptiorum , vel quasi Aegyptiorum et 
non Libyorum scriptura consistat ; sed commu- 


* haec de- 
sunt in cod. 
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/ aM " / € 34 
Παρείτω γοῦν ἡμῖν eic μέσον ὁ Nowyoc πλη- 
^s ΒΥ Ὲ ^ N 
py ἐφ εαυτῷῳ τὴν διγγησιν, καὶ πέρας ἐπιτι- 
T EX ^ ^ N 
θεῖς τοῖς γραφεῖσιν εἰς αἰ γυπ]ίους καὶ λίβυας 
θαύμασιν, ὡς καὶ Λιβύην, καὶ Νικίου τῆς ἐκεῖ- 
/ el f N ^ τὶ , 
σὲ πόλεως ὠρμήϊο, xui τῶν ἐν πλούτῳ γγωρι- 
« 7 $ / λ / N , 
ζομένων ἐτύγχανεν, καὶ γένει διέπρεπεν ἐπισή- 
| / /, €, ^ Ἵ e 
po κατὰ χῶραν ὑπαρξαντι. Novvoc οὖν οὗτος 
ex ^ A / 
ὁ ἐν πολλοῖς λαχὼν TO ἐξαίρετον , χαὶ παῖει 
δεινῷ διέ μαΐος᾽ τοῦτο δ᾽ ἦν αὐτοῦ τὸ 
νὼ) Θιέλαμπε σωμαίος τοῦτο ἥν αὑτου TO 
2.0. 7 ^ ^ N e * / 3 ^ 
ἀῤῥώστημα, TOU δεξιοῦ ποδὸς ἡ ἀσθένεια τοῦ- 
à 57 i: " S N pP 
TOY γὰρ ἔσχεν ἡμίξηρον, ξυλου μηδὲν διαφέ 
« A ^o ^ , 
povra , ἀλλὰ πάσης ποδῶν vepleíac χηρεύοντα, 
N ὡς Ἃ ^ | - ^ 7 
καὶ σώμα τὸ λοιπὸν μηδὲν εὐερϊετῆσαι δυγάμε- 


nem hanc deputantes , communiter ut condecet 
pace mutua perfruantur. 

Adsit itaque nobis Nonnus in medium veniens, 
et in se narrationem adimplens, et finem impo- 
nens miraculis quae in Aegyptios et Libyos scri- 
pta sunt, qui et libyus erat, et illic. Nicii ci- 
vitatis oriundus, et ex his qui in divitiis erant 
opinatissimi , et genere florebant apud regionem 
suam insigni. Nonnus ergo iste, qui in multis erat 
praecipuus , et crudeli corporis passione clarissi- 
mus. Haec autem erat aegrotatio , dextri pedis in- 
firmitas ; hunc quippe habebat semiaridum , a ἰ1-- 
eno sicco nihil distantem , sed omni pedum ope- 
ratione carentem , corporisque residuo nil prodes- 
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/, i , . " , 
γον, ἀλλὰ xal βλάψαι τὰ μέγιστα' οὐ μόνον 
^ ^ ^ , Ψ ^ /€ ^ "- 
ydp οὐκ ἐβάσταζεν ὃ βαστάζειν πρὸς TOU σε- 
, , τι A , ? / 
ῳὡλαχκότος XtX^npoTO , ἀλλὰ μάτην ἐκ τούτου 
, ^ , , , / A ^ δέ 
μόνον ἐκρέματο, αὐανθέντα χλάδον χαὶ τοῦ δέν- 
L4 ^: /, 
Opou χρεμάμενον, ὡς ἐν eixovi φρᾶσαι, μιμούμε- 
1 , ^ ^ , , δ΄ ^ ^ L 
voc' τάχα δὲ καὶ τούτου χείρων ὑπῆρχε TO GU) 
3499 ἃ »y δι 
ματι" ὁ χλάδος μὲν γὰρ τὸ δένδρον ἴσως οὐδὲν 
A À M M "t 
τὸ φέρον αὐτὸν ἐλυμήναϊο, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν οἷος 
^ / N A 
ὑπῆρχε διέμενεν" τὸ δὲ δένδρον xai τεθηλὸς xa- 
^ M N , ^ / ? , pM 
τὰ τοὺς λοιποὺς αὐτοῦ χλάδους ἐφαίνετο καὶ τὸ 
/ Ἁ 4L 
στέλεχος, χαὶ φύλλοις κατὰ καιρὸν ὡραΐζετο, 
A ^^ ^ 
xai xap«oic εἰ τύχοι τοιοῦτον ἐβρίδετο,, καὶ 
^ ^ / 
χωρεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν γεωρ[ὸν παρεσχεύαζε, xal 
i 3 , 5 ^" N Ὁ 5 ^ M 
τῆς εὐλογίας αὐτου κατὰ llauXov εἰπεῖν τὸν μα- 


se, sed potius obesse valentem. Non solum enim 
non portabat quod portare a fictore sortitus est, 
sed in vanum ex hoc tantum pendebat, arefactum 
ramum et pendentem ab arbore, uti in imagine 
dixerim , imitatus. Fortassis autem et huius cor- 
pori peior erat; nam ramus quidem arborem quae 
se ferret, in nullo fortassis exterminaret , sed ipse 
qualis esset maneret ; ast arbor etiam florens se- 
cundum reliquos ramos et stipitem videretur , et 
foliis secundum tempus decoraretur, et fructibus 
si contigisset hüiusmodi gravaretur , et. gaudere 
super se agricolam faceret , et de benedictionibus 
suis, ut iuxta Paulum dicamus, impertiretur , ab 
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’ ἕ 5 NN 3 M Po L4 
κάριον μετελάμβανεν, οὐδὲν ἀπὸ TOU κλάδου 
τοῦ ξἕηρανϑέντος βλαστομενον᾽ ἐνταῦϑα δὲ οὐ 
τὴν ς ^ ^ , ; *, / , / 
μόνον ὁ ποὺς τῆς οἰχείας ἐστέρηϊο (évepleíac) , 
^ ^ ^ el ^ ^ ^) ^ 
ἀλλὰ καὶ ὅλον τὸ σῶμα συναλγεῖν αὐτῷ χατ- 
e f E N ; c3 5 , Ir ^N ^ 
ηναϊχαζε xai εἴθε zv ἀνενέρίητος, xai μὴ παν- 

^ το / N ? 5 , " 
τὸς TOU σώματος τὴν ἀργείαν εἰργάζετο᾽ εἶχε. 

N εἶ / i , ^ 5 
δὲ xal τούτου τί χαλεπώτερον πάσχων γὰρ αυ- 

A N nd 5 7 , 7 
τὸς καὶ ταῖς ὀδύναις κρα]ούμενος, συμπάσχειν 

, “Ὁ V ^v / ἣν " ^) / à ? 
αὐτῷ XO πᾶν μέλος ἐποίει TOU σωματος᾽ ἀλη- 

7 ἃ e οὶ N rd N , ^ , 
σεύει "ydo ὃ εἰπὼν πᾶντὰα τὰ μέλη TOU σωμα- 
^o 7 / ^ 7 el 
TOC TO) μέλει συμπάσχειν τῷ πάσχοντι ὥσπερ 
LIN IR / € UN / à ^n A 
xui δοξαζομένῳ ἑνὶ πεφύκασι συνδοξάζεσϑαι. 
- N ^ ^ ^ / N / el 
koi τοῦτο μὲν τοῦ Novvou τὸ νόσημα, Orto 

, , LE did N M N τὴ Ad 

εὐθέως ἀρξάμενον, xai μὴ Φανερὸν τοις πᾶσι 


/ * ^) 4) 20 5 , A] 
γενόμενον ἰατρῶν ἔσχε πληῦος ἀντίπαλον. xai 


arefacto ramo nullatenus laesa. liic autem non 
solum propria operatione carebat, sed et totum 
corpus otiosum secum fore cogebat, Et utinam es- 
set sine operationis effectu , et non totius corporis 
ferias effecisset ! Habebat autem hoc aliquid 586- 
vius; dum enim ipse paterctur, et a laboribus tc- 
neretur , compati sibi omne membrum corporis 
faciebat : veritatem namque dicit, omnia membra 
corporis membro compati patienti ; sicut et. glo- 
riam habente, cetera constat simul glorificari. 
Et hic quidem Nonni languor erat ; qui mox 
ut coepisset nondumque omnibus manifestus es- 


MIRACULUM L. 521 
, , / , “Δ 
τούτων μάλιστα τοὺς ἐν λόγοις ἐξέχοντας᾽ οἱ 
, , , ^ ^ 
TOXNaxiG λόγους μόνον τοις YOGGUGIY χαρίζον- 
͵ ^ * , [4 
ται, τούτων οὐδὲν εἰς ἔργον προφέροντες" ὅσῳ 
b , ^ ὔ E 
δὲ προέκοπτε, τοσοῦτον τοὺς μαχομένους ἐβλε- 
el : iu ^ ^ ^ y s 5 δ 
πεν ἡττονας᾽ χαὶ ὅσον αὐτῷ τὴν αὐξησιν ἐπεδεί- 
^i ^ , 
χγυτο, τοσοῦτον αὐτοὶ xalà βραχὺν ἐσμικρυνον- 
2 * A / ?* » | , 
το ἕως ἐλθὼν πρὸς τὸ τέλειον, οἷον ἦν Γενόμενον 
, 4 9 ἐδ ὔ , / N vl) 
γνώριμον, ἐπ᾽ ἀδείας ἐτυράννει τὸν ἀνῦρωπον, 
? / ᾿ , , 
οὐδένα λοιπὸν ἔχον ἐν ἀνθρώποις ἀντίπαλον. 
, , T 
Τούτου δὲ τὴν νίχην κἀκείνων τὴν ἧτταν ὁ 
γοσῶν θεασάμενος. Κύρω xai lod i6 μάο- 
βέγος, po xai ἰωᾶννῃ τοις [A0 
e 5 Ὁ * / / A 
φυσιν ὡς ἰατροῖς ἀηττήτοις πσροσέδραμεν,, καὶ 
ἢ , Ζ E. / el Nem ἃ , 
ὡς πάντα πράττειν ἰσχύουσιν ὅσα δρᾷν ἐθελή- 


set, medicorum habebat multitudinem inimicam, 
et illorum maxime qui sermonibus excellebant , 
quique saepe verba sola languentibus donant, ho- 
rum nil producentes in opus. Eo autem profi- 
ciebat , quo sibi repugnantes infirmiores aspicie- 
bat ; et quantum ipse incrementi monstrabat , tan- 
tum suae paulatim isti minorationis plorabant ; 
donec veniens ad perfectionem , qualis esset eífe- 
ctus, dinosceretur ; et licenter impeteret homi- 
nem , nullum habens inter homines hostem. 
Huius autem victoria , illorumque superatione 
languidus visa, ad Cyrum et Iohannem marty- 
res, tamquam ad. insuperabiles medicos currit , 
quique omnia gerere queunt , quaecumque gerere 
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" ’ 1 , ^ ^ ^ / 
C(0G1Y' τοσαύτην γὰρ QUTOIG TO -JtlOY παρέσχε 
| à , e ἃ ^ 5 ^ 3$ 94 jT. δ / 
τὴν δύναμιν ὡς πρὸς πᾶν ἀρκεῖν ἀῤῥωσίημα δύν- 

eU si ou ^ , 5 "2 / 

ασϑαι ὅϑεν TOY ἄνδρα τῆς εἰς αὐτοὺς ἀγασά- 

9 ^ / 7 

μενοι πίστεως, ἐναργοῦς ἠξίωσαν γνώσεως, ἧς 

N Ἁ M! MAR. ./ Ἁ 

καὶ πρὸ πείρας τὴν πίστιν ἐχέχτητο᾽ χαὶ γυχκτὸς 

, s. PX *, / 9 / N / * , 

εἰς αὐτὸν ἀφιχόμενοι., ἐλαίῳ τὸ φέγγος ἀχοί- 
Ἵ 1 M δι. ἃ ἣν N , , “δ 

palov παρὰ τὴν αὐτῶν σορὸν amaulaCovli , ἢ κη- 

^ ^ /, , , ^ / 

ρωτῇ τῇ χατὰ πάσης ἐχούσῃ νόσου TO δύνασθαι 

, N / D ^ M N 

ἀλείφειν τὸν πόδα χελεύουσιν᾽ ὃ ποιῶν μεϊὰ τὴν 

, ^ ^ e 

μαρτυριχὴν ἐπιφάνειαν, ὑγειᾶ καὶ τοῦτον ὡς 
' λα / 

TOY ἄλλον éxrzcalo ὡς λήθην mavloíav ποιῆσα- 

^N ^ ^ Ar 0 “ἃ x^ M , 

σθαι vo δώρον λαβὼν τῆς ἰάσεως TOU πρὸ ταύ- 

, , ^ Ἀ ^ 

τῆς χαλεποτάτου νοσήματος λαμπρὰ δὲ φωνῇ 


^ / N 5) M M 
τοῖς ἁγίοις προσενέγχας τὴν αἴνεσιν. καὶ τὴν 


volunt; tantam enim virtutem illis divinitas prae- 
stitit , ut adversus omnem languorem possint sut- 
ficere. Unde virum fidei erga se habitae admiran- 
tes , evidenti dignum fecere scientia , cuius scili- 
cet fidem etiam ante probationem possederant, Et 
noctu ad eum venientes , oleo quo splendor non 
dormiens penes confessionem eorum radiabat , et 
cerote adversus omnem habente posse languorem, 
linire pedem. praecipiunt ; quo post martyricam 
illustrationem facto , sanum ct hunc sicut alte- 
rum acquisivit, ita ut omnimodam oblivionem fa- 
ceret, dono sanitatis accepto , saevissimi qui prae- 
cessit languoris. Praeterea clara voce laude sanctis 


MIRACULUM L. 023 
* ^ * N , b $t ! ἰ 
αὐτῶν ἀρωγὴν σύνοιχον ἔχειν εὐξάμενος, χαί- 
^ ^ , * , " ' ^ 
pov xai oxiplov τοῦ τεμένους ἀπέρχεϊαι' ἡμεῖς 
᾽ ^) * ^ 
δὲ τούτων τῶν tlc ailumríouc καὶ λίβυας διη- 
' ^ ^ fd 
γηθέντων θαυμάτων, πέντε δὲ ταῦτα πρὸς τοις 
, / , , ^ [ , 
δέχα τυϊχάνουσιν, τέλος τευξαμενοι, τοὺς TOU- 
^ / 7 ^ 
των ϑερασευτας εὐφημήσωμεν μάρτυρας. xai 
^ || , /, 3:153 
τούτους "ply προς συμμαχίαν χαλέσαντες., ἐπι 
a ' ^ ^^ 5") 
Jeíav αὖσις ἀφήγησιν τῶν ἐπὶ λοιποῖς &-Jyedi 
’ ᾽ὔ , 
πραχϑέντων σαυμάτων χωρήσωμεν. 


oblata , cum habere cohabitatricem opitulationem 
eorum exoravisset , gaudens atque tripudians a 
templo recessit. Porro nos hunc miraculorum quae 
in Aegyptios et Libyos recensita sunt, quae quin- 
que super decem sunt , finem facientes , martyri- 
bus qui horum sunt curatores benedicamus , et 
hos nobis in auxilium convocantes ,.ad divinorum 
relationem miraculorum , quae in reliquis genti- 
bus gesta sunt , properemus. 
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APXIH TON ΕἸΣ ΞΈΝΟΥΣ ΓΡΑΦΈΝΤΩΝ. 
OAYMATON. | 


να. ΠΕΡῚ TEQPTIOY TOY IIPEXPYTEPOY 
TOY IIAGONTOZ EIIXYSIN. 


» ^ “λ / ^ 
Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν καὶ βραχέα τῶν ἐπὶ 
δι ;0 ’, 7 7 ^ ^ / 
τοις οἤνείοις γεϊονότων τεράτων τοῖς μάῤἴίουσιν, 
e y X ^N N / N ^ 
ῥωμαίοις τε φημὶ. xal γαλαᾶταις, xai χκίλιξι, 
5 ^4 i , N / 
ἀσιανοῖς τε, καὶ νησιώταις, xai φοίνιξι, βυζαν- 
τίοις τε καὶ βιθυνοῖς xai ἀθίοψι, θραξί τε xai 
, A 937 ^ M , 
μῆδοις xal ἄραψι, παλαιστινοῖς τε καὶ σύροις 
^ ^ * N 
xai ἐλαμείταις, καὶ πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
τυγχάνουσιν ἔθνεσιν, τῷδε τῷ τῶν ἐγχωμίων 
, , ᾿ / à , / 
παραθέσθαι συντάϊμαϊι" φέρειν γὰρ ἔτι τούτων 


INITIUM MIRACULORUM QUAE IN. 
EXTEROS SCRIPTA SUNT. 


2]. DE GEORGIO QUI CATARACTAS PERTULIT. 


Tempus autem iam sit pauca etiam prodigio- 
rum, quae a martyribus in exteris facta sunt, Ro- 
manis videlicet Galatis et Cilicibus, Asianis etiam 
et Insulanis atque Phoenicibus , Constantinopo- 
litanis et Dithyniensibus et. Aethiopibus, Thra- 
censibus et Medis , Palaestinisque ac Syris et Ela- 
mitis , nec non omnibus quae sub caelo sunt gen- 
tbus, huic commendare laudem opusculo. Im- 
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* T! , *, ^ A NA ^ ^ y 
οὐχ οἷός TÉ εἶμι τὴν χατάῤῥησιν καὶ τὴν ἀπαυ- 
N ^ t $ 
στον ὄχλησιν' ὅτι φασὶ τῶν ἁγίων ἀπροσωσο- 
ὔ ^o , ^ »y ^ ^ » 
λήπίως πᾶσι vep.oviov τὴν ἰασιν, xai πᾶσιν ἰσως 
^ ^ 5 ^e * /, 
ἐφαπλούντων τὰ δώρα τῆς αὐτῶν ἀϊαθότητος, 
^ ^ bl ^ 3 
τελευταίους ἡμᾶς ἐν ταῖς αὐτῶν εὐφημίαις τε- 
’ N " , 
τάχατε, γοβρωϊέρους τάχα ποὺ xai ἀγνώμονας 
Ἁ δ ^ M N e Ἁ ^ * f; , 
xal βραδεῖς πρὸς τὰς ὑπὲρ τῆς tUspleaíac χα- 
, * / E à 
ριστηρίους ὠδὰς αἰνιττόμενοι" χαίτοι προχρίνε- 
€ ^ ^ 9) 3) w M e / 
σθαι ἡμεῖς ἂν εἴημεν ἄξιοι, πολὺν ὑπομένον- 
4 e ͵ / $1" M 
τες χάμαϊον, ὁδοιπορίας τε κόπον avuoylec , καὶ 
/ N 
xai! ÜaXaclíou καταπτύονϊες κλύδονος, xai xiv- 
, “Ὁ 2 , N ? / 
δύνων xaXeeuOv ἀνεχόμενοι, xai ἀναρίδμητα 
/ , V / ^e A Ἁ 
διαστήμαϊα τέμνοντες, καὶ πόθῳ τῷ πρὸς τοὺς 


^ Ἁ ^ ^s 
μάρτυρας ἀπ᾽ αὐτῶν πρὸς αὐτοὺς TOY ἐσχαϊιῶν 


potens enim sum ego ad sufferendum horum ul- 
tra calumpniam et molestiam incessabilem ; quo- 
niam sanctis , aiunt , sine personarum acceptione 
distribuentibus omnibus sanitatem , et super om- 
nes aequaliter expandentibus dona bonitatis suae, 
extremos nos in eorum laudibus ordinastis , im- 
becilliores fortassis et ingratos atque tardos nos 
ad gratiarum actionibus plenas pro collatis bene- 
ficiis odas. Praesertim cum nos digni simus prae- 
ferri , multum sustinentes laborem, itinerisque 
Lransigentes fastidium, et marinas respuentes pro- 
cellas, et saeva pericula patientes, et innumera 
spatia recusantes , et amore circa martyras habito 


9. 


526 SS. CYRI ET IOII. 
με / N , o^ , 
ἀπερχόμενοι, καὶ maviay oae κηρυτίοντες Κύρου 
δ." , x f , N ji 75e “ 
xal ᾿Ιωεννου τὰ θαὐυμαΐα. καὶ τὴν ἀῤῥηΐον αὐ- 
^ [4 Y / $ / N ^ 
τῶν xai θεόσδοῖον δύναμιν᾽ τούτων δὲ ἡμεῖς τὸν 
^ 7. N M A N "m : 
λον θαυμάζονϊες , χαὶ τὴν πρὸς τᾶς τῶν ἁΓίων 
ς / SN , 4 δι᾽ δ» M 
εὐφημίας σπουδὴν ἀγασάμενοι, OI ολίγων τὴν 
AUT 4* , f , ^. / $ Ἁ 9 ’ὔ 
T4Y ἀχεσωμεῦα., ἀπολογίας αὐτοὺς ἀξιώσαν- 
M t? t ^ , » 
τες. XQ TO χαῦ ἡμῶν περιλυσαντες ἔγκλημα. 
“ A N , , , 
Hó» μὲν yàp προλαβόντες εἰρήκαμεν, ὅτι 
7] ^ * 
πίστεως ἕνεκα, τῶν ἐπ᾽ OUveloic γινομένων θαυ- 
, ^N 9. UN Lnd 5 y f ,ὔ 
μάτων τὰ ἐπὶ τοῖς αὐτόχθοσι λάμψαντα προε- 
, N Ἀν e 1 , fj , ? 
γράψαμεν, καὶ τὴν ὑπὲρ τούτων φθάνωμεν ἀπο- 
, / ^» 
Aolíav ὑφάνανες" καὶ ὡς οὐτε τελευ]αίους ὑμᾶς 


ς 3 , 9? , , o » 4 , , 
ως αὐχαρισίους ετοαζαμέν , 0UTE ToO0TOUG ἐεκειγοὺς 


ab ipsis ad eos novissimis finibus terrae abeun- 
tes , et ubique praedicantes Cyri Iohannisque mi- 
racula, ct ineffabilem eorum et attributam divi- 
nitus fortitudinem. Horum autem nos zelum mi- 
ranles , et pro tanto studio quod erga sanctorum 
laudes habebant obstupescentes , perpaucis tristi- 
tiam medeamur, eis rationem digne reddentes, ct 
querelam quae adversus nos erat circumsolventes. 

Denique iampridem diximus , quia causa fidei 
miraculis , quae in exteris facta sunt , ea quae su- 
per indigenis refulserunt , praeponentes descripsi- 
mus, et pro his apologiam texuisse dinoscimur ; 
οἱ quod neque ultimos vos velut ingratos posuc- 
rimus, neque primos illos quasi magis nobis de- 
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ὡς μᾶλλον ova εὐγνώμονας" τὸ γὰρ ἐν τούτοις 
προταγῆναί τινα ἢ δεύτερον γραφῆναι τὸν ἔτε: 
ρον, οὐδὲν οὔτε τὸν δεύτερον ἔβλαψεν, οὐδὲ 
τούτου τὸν λαβόντα δέδειχε κρείττονα ἐπεὶ μή- 
τε τοῦ ἀμπελῶνος ὁ δεσπότης τοῖς ἐργάταις τὸν 
μισθὸν παρεχόμενος, τῶν ἐσχάτων τοὺς πρῶτον 
ἐργασαμένους τιμιωτέρους ἡ γήσατο' οὔτε τῆς 
μισθοδοσίας ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἀρξάμενος τοὺς 
προλαβόντας ἐμέμψατο, εἰ μὴ CA oU πλησβέν- 
τες ἐγόγγυσαν, xai πλείω λαμβάνειν τῶν “ε- 
σπισϑέντων ἠβούλοντο. 

Ἔγω δὲ καὶ δέδοικα μήπως ἡμεῖς ἀλεΐξαν- 
δρεῖς ἐπιβλέψοινίο, ὡς ὑβρισμένοι διὰ τοῦ δο- 
κοῦγτος ὑμῖν προτερήματος, εἴτσερ κυβερνῆται 


voti sint praetulerimus , iam perhibuimus. In ta- 
libus enim praeponere quemquam , aut scripto 
postponere alium , neque postposito nocuit neque 
huic praepositam exhibuit meliorem. Nam neque 
vineaedo minus operariis mercedem conferens , eos 
qui primum operati fuerant , honorabiliores no-^ 
vissimis arbitratus est; neque mercedis dationem a 
novissimis incipiens , reprehendit eos qui ante la- 
boraverant, nisi quia zelo repleti murmuraverunt, 
et plus accipere quam sancita fuerant voluerunt. 

Ego autem etiam timui ne forte nos Alexandri- 
ni reprehenderent , tamquam iniuriam pass! pro- 
pter privilegium quod putatur a vobis, dum gu- 
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^) ^ / 
μὲν oi τῶν ναυτιχῶν τιμιώτεροι, ἐν ἐσχάτοις 
θέ: ^ , N JENA. i 9 
χαθέζονϊαι τῶν τριήρων, καὶ τῶν ἵππων ὄπισθεν 
ΒΕ .Ὁ N e ^e / k , 
οἱ ἡνίοχοι, χαὶ οἱ πρῶτοι γενέσθαι γλιχόμε- 
/ / / 
yor , πάντως ἔσχατοι προστάττονται γίνεσθαι" 
bc / Ἁ / / 
χαὶ πρώτιστοι μὲν οἱ ἔσχατοι, ἔσχατοι δὲ πά- 
7 N ^ ^ 
λιν οἱ πρώτιστοι γίγνονται" χαὶ τὰ TOY μελῶν 
? / Y nr 04 ^ ^ 
ἀτιμότερα, τιμὴν περισσοϊέραν τὰ δοκοῦγία τυ - 
, p] / * 1 Ἁ ^ / 
χάνειν ἀσχήμονα᾽ διὸ καὶ αἰτίαν τῆς τούτων 
^ Ἢ , M $ 
προγραφῆς προσδεξάμενοι , χαὶ ὡς ἀναγχαίαν 
m , Ἂ A 
οὖσαν μανβάνονες, περὶ πρωϊείων μὴ μάχεσθε, 
^ 1 ^s / 
μῆτε TOY μετὰ ταῦτα τετάχθαι νομίσοιτε, ἵνα 
/ , 
μὴ πρὸς αἱρέσεις καὶ σχίσματα διαιρούμενοι, 
A M ^ e , 7 
τὸ προσφιλὲς τῶν ἁγίων ἐγκώμιον διατέμνητε, 


bernatores qui nautis honorabiliores sunt , in no- 
vissimis trierum , ct aurigae post equorum clu- 
nes positi sedeant. Sed et hi, qui primi fieri ap- 
petant, novissimi fieri cunctorum iubentur : quin 
etiam primores quidem novissimi , novissimi vero 
rursus primores efficiuntur ; et quae in membris 
sunt inhonorabiliora , honorem habundantiorem 
induunt, et honestatem quae esse inhonesta vi- 
dentur. Propter quod causam horum praescriptio- 
nis admittentes , ct veluti hecessariam cognoscen- 
tes, de primatu litigare nolite ; neque si postpo- 
namini, vos pertulisse iniuriam arbitremini , ne ad 
haereses et schismata partiti dilabamini , et ama- 
bile sanctorum praeconium resecetis , eorumque 
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^. ^ ^! " A LI , 
xal τῆς αὐτῶν εὐφημίας τὸ φαιδρὸν ἀμαυρώση- 
^. X ^ , 
T£ ἀλλὰ χαίροῖϊϊε μᾶλλον καὶ ἀλλήλοις συγ- 
^e , i 3 , 
χαίροιτε, τὰς TOV ἑτέρων τιμὰς OLXCIOUJLEYOL , 
Y j T δ , ! € 3 δὴ (ΩΣ 
χαὶ τὰς οἰκείας δωρούμενοι᾽ xai τὸ δὴ μέ[ισΐον 
el , A / : 
xai μακάριον, ὅτι συντελέσαι πρὸς ἐπαίνον TÀ- 
" ^ , 
λιχούτων ἁγίων εὐκλεῶν ἠξιώθητε᾽ φέρε τοίνυν 
Ἂ 92 M ^ " , * ἐξ S 7 
καὶ ἡμεῖις τῷ τὰς εὐφημίας ἐπαυξοντὰα ψαυμα- 
Ὁ 7 ^ δ᾽ ἢ , 7 
τα, xal μή μοι φαίνοισῇε τῶν προϊέρων ἐλάσ- 
ς » , / 
govec ὑπερβολῇ θαυμάτων γιχώμενοι. 
Dogv δὲ τοῦτον ἐκ μέσου δοκῶ τὸν πρεσβύ- 
, /, A ^ ^ 
vuv Γεώργιον, ἡγούμενον μὲν τῆς αὐτῶν ὁμη- 
74 x li ^ ^o 
γύρεως, ἡγεῖσθαι δὲ χαὶ ἐν τῇ τῶν θαυμάτων 
^ χὰ P ’ nd 505, L ^ i , Ἢ A 
ἐἑπαγλελίῷ "y ^T Op eYOV , OG ἀξία XQ χρόνῳ χαι 
, N Ν ^ 
παλαιότηϊε θαυμασϊὸς va πρεσβεῖα δεξάμενος, 


bonae famae pulchritudinem offuscetis. Sed potius 
gratulamini , et alternis congratulamini , honores 
aliorum proprios facientes, et aliis vestros donan- 
tes; et quod est maius atque beatius , quia con- 
numerari ad laudem tantorum sanctorum et illu- 
strium raeruistis. Zia igitur et nos miracula, quae 
laudes augmentant, in medium afferamus; et mihi 
non apparebitis minores prioribus, miraculorum 
eminentia supe rat:. 

Porro clamare de horum medio Georgium puto 
presbyterum , qui abbas quidem conzregationis 
eorum erat , et u£ in. relatione m'racu'orum dux 


fieret , zpactebat. Cum autem. dignum et tempore 


* (leest 
verbum. 


X 
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e 


^ , Eli t à! 
ἡγεισσαι χαϑέστηκεν ἄξιος, χαὶ «προτραπεὶς 
^ ^ 4) ς / ep y A . , 
πρὸς τῶν ἄλλων ἡγήσεται, ζῶν ἔτι καὶ τυχά- 
νν) /, A] ^ , / ^s /, 
γων ἐν σώματι, χαὶ πᾶσιν ἀπαγέλλων TO GTÓ- 
N N ? 9 ^e he e , 
ματι TO γέγονος ἐν αὐτῷ τῶν ἁγίων τεράστιον" 
ς ^ n N "ὦν “ὯΝ eM 5 ἢ 
ἀγνοεῖ μὲν γὰρ αὐτῶν οὐδεὶς τῶν ἐν ἔτεσι τού- 
^ e N A se , ZI $79 /, 
τοῖς τοῖς ἑπτὰ χαὶ ἑξηκοντα Κύρου χαὶ ᾿Ιωάν- 
M / ad AN , 
νου χατειληφότων τὸ τέμενος" ἴσασι δὲ πάντως 
e M OW. xm / M , ς E. 
ὡς οἰομαι ἀπὸ τοσούτων γὰρ χρόνων ὃ γέρων 
ety E f ^ X ^ 8$ / NA , 
ὁσίως καὶ xadapoc Χριστῳ ὁουλεύει καὶ μαρ- 
7 7 ^ , ^ , 
TUOIY , “σαντα τελέσας TOU XAÀ9npou τὰ ταγμα- 
/ a ^) ^ 
TQ, χαὶ XpoyOv τινα τοῦ γαοῦ θαυμαστῶς ἡ γῦ- 
7 ᾿ 
σάμενος. 
"D iC 3 , N / * * 
Κιλιξ ἥν ὁ Γεώργιος καὶ πόλεως οὐκ ἀσή- 
᾽ “5 ^r " A A » 
pou πολίτης ἐτυΐχανεν᾽ Tepoov γὰρ ηὔχει μη- 
et vetustate miraculi primatum sumpsisset , dux 
fieri non immerito visus est , et ad ducatum agen- 
dum ab aliis exhortatus est ; qui vivit adhuc , ct 
est in corpore , ore referens quod factum cst.in se 
sanctorum prodigium. Siquidem ignorat hunc nul- 
lus, ex his, qui in his septem annis et sexaginta , 
Cyri ct Iohannis venerunt ad templum; immo no- 
verunt omnes , ut reor : a tot quippe annis senex 
iste sancte ac pure Christo martyribusque deser- 
vit, cum omnes cleri ordines consummasset , et per 
tempus aliquod. templo mirabiliter pracfuisset, 
Cilix erat Georgius , ct civitatis non ignotae ci- 
yis , Tarso enim gloriabatur metropoli , et Pau- 
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^s T 7 ͵ὔ , A 
τρόπολιν , χαὶ Παῦλον ἐχάλει συνηγορον, ἔπι 
Y , , 
πολίτῃ xal πόλει γαυρούμενος , Χαὶ τούτοις οὐκ 
^ / 7 Ύ (4 , ν᾽ 
ἀγεννῶς σεμνυνόμενος" οὗτος οὖν ὁ l'ewpyytoc ἐν 
^ 7 A 3 
παισὶ τελῶν, καὶ μειρακίοις φέρων τὴν δίαϊϊαν, 
^o ^ X ΄σ. ͵ : ^o rw" 
τῆς πατρίδος ἐκδημεῖ σὺν τοῖς φύσασιν᾽ τῆς ÉX- 
, ^ ^e ^ , e , 
δημίας δὲ σκοπὸς ὑπῆρχε xai πρόφασις ἢ εἰς 
έ ^d ^ , , 
Maváv τὸν ἅγιον τὸν ἐν τῇ Μαρεώτῃ «poczu- 
t ^ , , , , 
νησις᾽ ἣν τῆς ᾿Αλεξάνδρου χατειληφότες ἀπεδί- 
^ / " i i " , * ^ P 
δουν τῷ μάρτυρι" καὶ τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς χει 
^ ^ E , 
μῶνος χωλύσανϊος, xal χρόνου μικροῦ διϊππεύ- 
e^ A M 
σαντος, τοῦ παιδὸς ὁ πατὴρ ἐτελεύτησεν, καὶ 
e ^e ? A , Ἁ ^o 5 , 
ὁ παῖς OpQavoc χατελίπετο, καὶ τῆς ὀρφανίας 
E] 7 e ^ , ^ ^ , , 
ἀκόλουθος ἡ τῶν ὀφθαλμῶν ἐγένετο στέρησις; 
᾿ , ? / 
ἐς. πάσους ἐπιχύσεως ῥεύσασα. : 


lum vocabat coassertorem , in concive ac civitate 
gloriatus, et his non ignobiliter decoratus. Hic er- 
go Georgius conversationem inter infantes et pue- 
ros agens, ἃ patria perezre proficiscitur cum pa- 
rentibus. Porro peregrinationis intentio et occa- 
sio erat ad Mennan sanctum profectionis, et apud 
Mareoten adorationis devotio ; quam cum Alexan- 
driam pervenissent , martyri reddiderunt. Cum- 
que reditum illis hiemps prohibuisset , et tem- 
pus modicum praeterisset , pueri pater defunctus 
est , et orphano puero derelicto, orphanitatis suc- 
cessor oculorum est effecta privatio, a fusionis pas- 
sione diffusa. 


* dic dede- 
core nonu 
adfecit. 
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? d $i ^ A] [4 e 
Ιατροῦ δὲ παντὸς πρὸς τὸ πάϑος ὀκλιάσαν- 
" N δ 5 20: «ἃ ἜΣ € , 
τος, χαὶ διαῤρῥηδην τὴν ἧτταν ὁμολογήσανϊἴος, 
^ jt) A] N3 / [4 , 
Κυρος εὐθὺς xoi Ioavvac oi μάρτυρες θεραπευ- 
^ ^ / *, / "^ 
ταὶ TOU TU-JOUG ἡγγέλλοντο᾽ εἰς οὗς ἔλϑων ὁ 
͵7 N 3 , 
ΤΠ εωργιος τοὺς εἰρηχότας οὐκ αἴσχυνε τῆν Té 
1 5 * / A N 
Ido ἐπίχυσιν ἀπεδύσαϊο, καὶ τὴν γλυκείαν ἀνεί- 
el T E Y ^ *4 Y 
ληφεν ὁρασιν᾽ τῆς ὑγείας δὲ τοῦτο ἦν ὡς φασὶ 
' / ! ' ^ 
τὸ [jowS9zpa τυρὸν αὐτῷ τρίψαι τὸν ἐκ DiSu- 
“5 , x ^ $ ^N , 
νίας ἐρχόμενον, καὶ χηρωτῇ συμμίξαι καὶ μο- 
, ^ - y ^ 
voy ἐπιθῆγαι τοῖς ὄμμασιν οἱ τῆς ῥώσεως τέκϊο- 
, /, / / ^ 
γες ἐπιτρέπουσι p.XpvUpéc! xal πεπραχότος QU- 
^) ^ [4 , κ / el M τι ^ 
TOU τῶν αἀγίων τὴν κέλευσιν, &AUQ μὲν εὐϑὺυς 
^ ^ MT V EN 
τῶν ὀφθαλμῶν τὸ ὑϊρὸν xarepépelo: καθαραὶ δὲ 


2 1 F AA: d "s? T M εἴ 2 ws 3 ^ 
κόραι TX CIGUyEIG , τῆς παχείας ἐκείγῆς UAGG 


Medico autem omni circa passionem deficiente, 
sparsimque sui superationem confitente , Cyrus 
stati et Johannes martyres ,. curatores passionis 
enunciantur ; ad quos Georgius veniens , praedi- 
ctos non est reveritus *, et cataractas deposuit , 
ct duicem visus percepit intuitum, Porro sanitatis 
hoc erat , ut inquit , auxilium, Caseum illi terere 
a Dithynia delatum , et ceroti miscere δὲ super- 
ponere oculis, sanitatis fabricatores praecipiunt 
marblyres ; coque agente iussionem sanctorum , oni- 
nis quidem confestim oculorum humor deorsum 
flnebat ; rnundae autem pupillae ac iucidae factae, 
à crassa iila materia liberatae remanebant , οἱ lu- 
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ἁπαλλαγέϊσαι διέμενον, και φώς ἀνεμποδίστως 
$7 ^ , "^ ^ ^ 
ἐδέχοντο, xai XNoraov évzpryouy , ἥν πρὸ τοῦ 
' ^ » 3 
πάϑους ἔοχον $véoysiav' xai τοῦτο μὲν TO ἐπ᾽ 
9 ^" 9 / , , ^ (v 
αὐτῷ γεϊονὸς ἐλέχθη τεράστιον" τἄλλα δὲ τοῖς 
, A , , M 
ἁγίοις εἰς αὐτὸν πραχθέγϊα xapíapala , μαχρὸν 
^ , ^ 4 
ἂν εἴη καθ᾽ iv διηγήσασθαι, συγίραφῆς ἰδίας 
’ Σ ^ 
δεόμενα, xal χρόνου “πλείονος χρήζοντα, τοῦ 
^) ^ ^ ^o 9 , 
νῦν αὐτοῖς προσνεμηθῆναι κατ᾽ ἰσομοιρίαν ὀφεί- 
λόντος. | 
| δὲ ^ / , EL ^ ' 
νὰ Ot μὴ TOUTOU χαριν αἱρᾶφα ταυτὰ χαι 
* / 7, N 7 δ 
ἀμνημόνευτα χαταλίψωμεν, καὶ ταύτας δόξω- 


JM ES B ox 3 Mufc 
μὲν GOIX£iY φον &ZOUOYTG , €yOG ἡ O&U ἐροῦυ μνη- 


men sine impedimento recipiebant, οἱ deinceps 
operabantur operatione quam ante passionem ha- 
buerant. Et hoc quidem quod factam est in eo 
prodigium , dictum est. Alia vero quae a sanctis 
in ipso charismata gesta sunt, longum profecto est 
enarrare per singula, cum scripto proprio egeant, 
plurimoque tempore opus habeant, quam nunc 
eis secundum aequiperationem tribui debeat. 
Ne vero huius rei gratia haec non scripta , vel 
sine commemoratione dimittamus , et hoc modo 
audientem laedere videamur , unius vel duum re- 
cordabimur , et haec recidentes quantum virtus 
suppeditat. Suscipiunt Georgium cum puer esset 
clementissimi martyres , et paternis eum diligen- 
tes visceribus , dimittere rursus ad genitricem mi- 
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, ^N ^o , e , 
cÜncouat, καὶ ταῦτα συντέμνων ὡς δύναμις (τ) 
7 M “ ^s ^N 
λαβόντες γὰρ ὥένον ὁμοῦ xal quQXoy , ὀρφανόν 
N - 7 N , / 
τε καὶ πλανήτην καὶ πσένητα, πάντα συντόμως 
»/ 5 / X ᾿ / 
ἰώσαντο παϊρίδος στέρησιν, οἰχειωσάμενοι" τύ- 
b. 5, : N ^ 
ῷλωσιν, τοὺς ὀφθαλμοὺς xavauIdcaylee opQa- 
/ 3117 / i5 / , / 
veia, παίερες "yevopevor' ἀλλότριον οἰχειώσαν- 
" / ον, 9) "^ , Y ^ 
vO' πενίαν κατ᾽ ἄμφω, ψυχὴν λέγω xai σώμα. 
M 57) X λ ^o ^ 
«UAOUTOUYTEC , εἰπὲρ καὶ XOT σώμα “πλουτεῖν 


καϊεδέχεϊο᾽ τοῦτον Idp ὡς τὸν παλαιὸν Σαμουὴλ 


nime iudicarunt, sed vice patris habita , cum ma- 
tre liberos dividunt , ct huic filiabus attributis 
quae duae erant superadultae , Georgium ipsi su- 
scipiunt , iuramentis per somnium genitrici cre- 
dere suadentes , ab eis fore sanandum. Ante sa- 
nitatem quippe facta sunt haec, seque facturos 
quod pater , etiam si. superstes esset , utique non 
fecisset. Quod consummaverunt , et quod dixere 
veraciter operati sunt, Recepto enim peregrino si- 
mul ct caeco , pupillo, vago, et paupere, omnia 
compendio sanaverunt ; patriae videlicet privatto- 
nem , proprium facientes ; caecitatem , oculos 1il- 
luminantes ; orphanitati patres effecti ; erratico 
habitationem tribuentes ; paupertatem secundum 
utrumque, corpus scilicet et animam , locupletan- 
tes , si certe et secundum corpus locupletari per- 


(1) Abhinc desiderantur tres pericopae in graeco textu , 


quas latinus conservavit. 
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^ ^ 7 ^^ ^ " 7 ^ , 
xaTa TOV αὐτῶν σῆχον ἀνατρεῴῷοντες, καὶ apt- 
τῆς πσεποιήχασι χτήτορω, καὶ εἰς κλῆρον χατ᾽ 

, , ^a 

ὀλίγον mpon*yalov, τὸν καταλλήλως ταῖς ἡλι- 

T e / 7 mU X ^ $9 " " / 4, 
κίαις ἁρμοόζογϊα" καὶ τῆς αὐτῶν οἰκονομίας ἠξίω- 
“ , , A : ^ , 
cav, ὅτε ταὔτην διέπειν ἠδύνατο τοῦτο ϑανά- 
^ 9 , /, , ^ 4 ^ 
TOU δὺς ἐλυϊρώσαντο, προσθήχην ἐτῶν καὶ ζωῆς 

χαρισάμενοι. 

N 5 ^ [4 / ^ A ἡ δ 
Λοιμὸς ἣν, xai οἱ τότε γοσοῦνϊες πρὶν ἢ δια- 
NN ^ / * /, Puis IN. ^ 
γνωσθῆναι τὴν γόσον QTé-Qynocxov' ἐνόσησε xai 
, /, ^. / ^ ^ , 
l'ejp*yioc , xal τῶν ὅρων τῆς ζωῆς πληρωϑέν- 
TUY , τῆς παρούσης ζωῆς ἐχδεδήμηκεν᾽ καὶ τοὺς 

ὔ " ^ V N , 
ἀϊγέλους ὁρᾷ λαβογΐας αὐτὸν καὶ ἀπάγοντας, 
. b! p 5 “Ὁ ἣν ῷὁ , ^ ^ 
xai Κῦρον αὐτοῖς xai ᾿Ιωάννην cuvayTovlac τοὺς 
“ : N 72 b] ^ , 

μάρτυρας, καὶ χαρίζεσπαι αὐτοῖς πρεσβυτην 


misisset. IHTünc enim sicut veterem Samuelem in 
templo süo alentes, virtutum possessorem fece- 
runt, et in clerum paulatim provexerunt, qui con- 
venienter in singulis aetatibus congruebat, sua- 
que dignum dispensatione fecerunt , cum hanc mo- 
derari valuisset. Hunc ἃ morte bis liberaverunt , 
augmentum dierum et vitae donantes. 
Pestilentia erat, δὲ qui tunc aegrotabant, prius 
quam languor nosceretur , moriebantur. Aegro- 
tavit etiam Georgius, et expletis terminis vitae , 
praesentem obiit vitam , videtque angelos acci- 
pientes se et deducentes, et Cyrum eis et Iohan- 
nem martyras occurrentes , et donari sibi presby- 
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4. 
/ el Lo , 
πρεσβεύοντας, ὅπερ ποιεῖν ἔλεγον αἱ δυνάμεις 
, KA 
μὴ QusaoSat , Oel δὲ Θϑεσπίσματι κατὰ τρό- 
/ » , x $ ^ x ^ ^ 
πον δουλεύουσαι μένειν δ᾽ αὐτῶν τὴν προς Ücov 
, , " ^i 
ἱκέϊείαν ὁπήγίελλον, καὶ δευϊέραν αὐτοῦ mpoo- 
δὲ ῃ / ᾿ ἢ / e , 
ἐχέσϑαι κελεύυσιν ταύτην λαβόντες οἱ μαρτυ- 
ML ὌΝ ᾿ AM: , ? , M 
pec τὴν azoxpiciy , πρὸς ἱκεϊείαν evpemovlo , xai 
m0 à D. ν σ᾽ ἢ XA ' δ ^, 0 : 
πρὸς ὕεον τὰ γόνατα χλίναντες, δωρηθηναι «U- 
ἫΝ Ν [4 211 7 : N / / 
τοῖς τὸν λάτρην ἐδέονο᾽ xal τούτων τοιούγίων, 
di AP. ^ ἘΣ 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ φωνὴ κατεφέρέϊο, διδόναι προσϊάτ- 
^^ / 7 [4 
τουσὰ τοῖς μάρτυσ; τὸν πρεσβύτερον, xui χρό- 
, . c M “᾿ ^ 
voUC εἴχοσι ἐν σαρκὶ διορίζουσα᾽ καὶ οὕτω μὲν 
T 4 / 
οὗτος ὁ θαυμάσιος τὸν τότε διέφυγε θάνατον. 
^r^ , /, “ / ^ / 
Ἐζεκίου πλέον ἔτη «πέντε ζωῆς κομισάμενος, 
/ Tox X E , Ἂ el Ἁ 
μαρτύρων σπουδῇ καὶ ϑείῳ δωρήματι" ὅτε δὲ 


terum. intercedentes , quod se facere non posse 
virtutes illae dicebant, divinae sanctioni more so- 
lito servientes ; expectare autem factam ad. Deum 
supplicationem. eorum , et alterum eius. praesto- 
lari. praeceptum ferebant, Hac martyres respon- 
sione accepta , vertebantar ad preces , ad Deum- 
que genibus flexis, donari sibi cultorem depre- 
cabantur.: Et hoc facientibus , e caelo vox fereba- 
tar deorsum , martyribus presbyterum dari prae- 
cipiens , ct annis in carne vivere viginti definiens. 
Et sic quidem iste mirabiliter mortem. quae. tunc 
urgebat evasit, plus quam Mzecias vitae annos 
quinque percipiens , studio. martyrum. donoque 
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it ^ ^. ^: * ^ . » , * , , 
τὸν tixocatT» τῆς ζωῆς χῥόνον ἐπλήρωσε, πά- 
A ^ ^ 
λιν ἀπέθνησχε, xai «nv παροῦσαν ζωὴν χαϊελίμ- 
^s ^: 5 P. r 7 ioni 
πᾶνεν. τοῖς λαβουσιν ἀγγέλοις ἑπόμενος" αλ- 
^ , , [4 
λὰ πάλιν συναντήσας τοῖς μάρτυσιν, πάλιν ὡς 
, ^ * , 
τὸ πρότερον ἀπελύετο, χρόνον ζωῆς εὐτυχήσας 
4 7 "^ , ^ Ἁ ^ 5. 
ἀόριστον" ὃς δεύτερον τεϑνεὼς, καὶ φυγῶν 6x 
^ ^ ^ ^ 
θανάτου τὸ δεύτερον, τῆς τῶν ἁγίων πρὸς sov 
,t , el y Ἁ * N ^o $, 
παῤῥησίας ἔσίηκεν ἔλεγχος, καὶ εἰχὼν τῆς αὖ- 
^ 7 ^ M Ἁ , 
σῶν ἰσχύος καὶ χάριτος" ἡμεῖς δὲ τὸν πρεσβύυ- 
^o Ἁ , . ἃ ^! 
τερον τοῦτον TOY ϑεσωέσιον ὑπὲρ ἡμῶν 4JQ&G- 
, , 
βεύειν τοὺς ἁγίους αἰτήσαγϊες, καὶ προσΐᾳτας 
^a M! e ed ? / 4... € , oí 
ποιεῖν χαὶ ἡμῶν ἀξιώσαντες, ἐφ᾽ ἑτέρου βαόδί- 
, , 
σωμεν διήγησιν δαύματος. 


divino. Cum autem vicennale vitae tempus exples- 
set , denuo moriebatur , ct vitam praesentem de- 
serebat , angelos se tollentes secutus : sed iterum 
occurrens martyribus , iterum sicut prius absol- 
vebatur , tempus vitae infinitum adeptus. Qui se- 
cundo defunctus, et a morte secundo elapsus , 
sanctorum. apud Deum hliabitae confidentiae con- 
stitit index, et imago virtutis eorum ct gratiae. 
Nos autem presbyterum istum egregium pro no- 
bis intercedere apud. sanctos petentes , et patro- 
nos etiam nostrüm facere postulantes , ad alterius 
sradiamur narrationem miraculi, 
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.Φ 
L 
νβ. ΠΕΡῚ ZOIMOY TOY APXIHTPOY EXONTOS ITAPEXIX. 
5: ΒΕ. MIPR v E 
Ηλϑέ «cort xai βυζάντιος Ζώσιμος τοῦνο- 
? N δ 5 8 , / Ἁ ἃ / 
μα. ἀρχιητρὸς τὸ ἐπιτήδευμα, καὶ τὸ αάϑος 
7 Y 1 ἜΞΩ 
παράλυτος" καὶ πόσεν μὲν αὐτῷ τὸ πάϑος γε- 
/ 7 , 3 à ^ " ὔ 
γένητο, λεγεῖν οὔκ ἐχομὲν,; πλὴν OTI πᾶάρετὸς 
5 N ^ 4 4 , i δ 
ἤν, χαὶ τὰ τῆς πάρέσέως ἔφερε σήμαντρα, oU 
L : / Y / b , . 
μέλει ἑνὶ βαστάζων τὴν «σάρεσιν, ἀλλ᾽ ὅλοις 
μὲ τὸ ^ ^ à; 7 V 
xai τῷ ταῦτα συνέχον: σώματι" οὗτος οὔτε δὺ- 
N ) GXWT S. . 5 " / 
civ ἠρχεῖτο βαστάζεσθαι, ἀλλὰ πλειόγων ἐδέε- 
4} ? , , el e Ἃ ’ 
το οὗτε ἐν χλίνῃ τιθέμενος, ὅλως ἑαυτὸν στρέ- 
φειν ἠδύναϊο, ἀλλ᾽ ἑτέρου τοῦ avpéQovloc ἔχρη- 
ζεν οὔτε βρωμάτων ἁπτόμενος οἰχείαις χερσὶ 
μετελάμβανεν, ἀλλ᾽ ἄλλος αὐτὸν παριστώμε- 
5) e 5 c d 5 N ? / 
γος tTbeQsV , xai ὡς οὐκ "y iaTpoOG ἀπηλεγχε- 


52. DE ZOSIMO ARCHIATRO PARALYSIN SEÉSTINENTE. 


Venit aliquando et byzantinus Zosimus nomi- 
ne, studio vero medicus summüs , et paralyticus 
passione. Et unde illi passio facta est , dicere non 
habemus, praeter quod dissolutus erat, et para- 
lyseos ferebat insignia , non tno membro portans 
ipsam dissolutionem sed omnibus, et ipso quoque 
corpore quod membra continet omnia. Hic ne- 
que duobus contentus erat ad deportandum , sed 
plurimis opus habebat; neque in lecto iacens om- 
nino se ipsum vertere poterat, sed alterius , qui 
se verteret , indigebat ; neque cibos propriis tactos 
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^ ^ * wy 
το, X&t τὴν τέχνην ἀσθενοῦσαν ἐδείκνυε, καὶ ἄλ- 
* f ^ ^ ^ 
λοις ἐπαγελλόμενος ἴασιν, ἑαυϊῷ βοηθεῖν οὐκ 
^ ' ETÀ , A , 
z9Uvalo, ἀλλ᾽ εἰς ἀμυναν ἐχάλει τοὺς μαῤίορας. 
e 
"EASOv οὖν πρὸς τοὺς ὄντως ἰαροὺς xai ὃ 
 ώσιμος , καὶ μαρτυρήσας αὐτοῖς τὸ ρονὸν 
ἀλεξίκακον, τούτου τυχεῖν ἐλιτάνευέ, καὶ λι- 
; , el 1 
τανεύων ἐπέτυχε, xal τυχὼν ἀπήλαυνε ῥώσεως 
^ f ^ * / 
τρεῖς γὰρ μόνας ἡμέρας τοῖς ἁγίοις εὐξάμενος, 
* » ? ^ , N es 
εἰῳ λουτρὸν ἐλθεῖν προσετάττετο, χαὶ Φερμοῖς 
Md A 
τὸ σῶμα λούσασϑαι νάμασιν' καὶ δὴ πεισϑεὶς 
τοῖς κελεύσασιν, οἱ θειώτατοι γὰρ ἐτύγχανον 
μάρτυρες, εἰς τὸ λουτρὸν παραγίνεται, καὶ τῶν 
, / 47 "d MN 5 Ν (δ 
ἐμπύρων ἀέρων ἔνδον γενόμενος ἐπὶ στιβάδος 


manibus percipiebat , sed alius astans eum alebat ; 
et quasi medicus non esset, convincebátur; et qui 
alus repromittebat sanitatem , sibi auxiliari non 
poterat, sed ad praesidium martyras. invocabat. 

Cum ergo et Zosimus ad eos qui revera medici 
sunt venisset, et testimonium illis remedii quod 
ab ipsis dabatur perhibuísset, hoc adipisci de- 
precabatur; et deprecatus, consecutus est; et con- 
secutus , sanitate potitus esi. Cum enim solis tri- 
bus diebus sanétos orasscet , ad balneum venire 
praecipitur , et calidis corpus lavare fluentis ; qui 
iubentibus obediens , divini enim martyres erant, 
ad balneum venit , et intra ferventiores inventus 
a)res , supra stramentum ab his qui hunc gesta- 
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^ , , / . v 
ὑπὸ τῶν αἰρόντων ἐτίθεϊο᾽ τεθηκότες δὲ τὸν Ζώ- 
* , , , e ^s 5 
σιμον oi βαστάζοντες, οἰχονομίᾳ θεοῦ τῶν ép- 
, 55 5 ^ ὃ“ $4 * * ^ ^w. 
«UpUy ἐξίεσαν, τῆς ἐξόδου τὴν ἀρορμῆν τῶν 
S e di N M ) / 
χρειωδῶν τὴν εἰσφορὰν ποιησόμενοι, 
" 
, i 7 )- ^o 
'Γούτων δὲ ποιησαμένων τὴν ἔξοδον, Κύρος 
[4 /, 2. j id ^i NA ^2 ^ d 
ὁ μάρτυς ἐν μοναχοῦ σχήματι τῷ νοσοῦντι πὰρ 
/ ^2 , 
ἰσταται. οὐκ ὄναρ ὡς τοῖς π΄λείοσι φαίνεται, 
/ εν s v ἘΠ 
ἀλλ᾽ ὕπαρ ὡς ἥν τε καὶ γράφεται" καὶ φανεὶς 
^ ^o ^ , N 
ἀναστῆναι τῷ νοσοῦντι προσέταττεν, χαὶ ὃερ- 
^" ^ ^ / ub rare 0 
poic ἐνχυβιστῆναι τοῖς vapaciv ὁ δὲ μὴ ὕαμ- 
“ , 5 ^) 
βηϑεὶς «xp0c τὴν ὅρασιν, μηδ᾽ ὅλως εἰς νοῦν 
προσλαβὼν τὸ παράδοξον, τοῦτο τέϊευχοτος τοῦ 
, [3 "Δ Ἀ 7^, / fy. ω , N δ / 
ματῦρος ὡς ἂν pn Qoo παβοι τί τὴν οιανοίῖαν. 
^ d Ἁ , 
μὴ δύνασθαι πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίγνατο᾽ ἀλλὰ ma- 


verant ponitur. Cumque posuissent illum qui por- 
tabant, dispensatione Dei à locis illis ferventio- 
ribus exierunt , exitus occasionem: necessariorum 
"lationem ferentes, 

His autem exeuntibus, Cyrus ille martyr in mo- 
nachi schemate astat aegroto , non in somnis , ut 
multis apparet 5 sed 1n veritate , sicut. erat et pin- 
gilr;; et apparens, surgere languenti praecipie- 
bat, et im calida mergi fluenta. At ille. nil ad vi- 
sionem stupefactus , nec emnino in mentem assu- 
inens admirationem illam quam tunc martyr pa- 
traverat , nequid timore pateretur in mente ; non 
posse se, ad eum respondit, Sed iterum cum mar- 
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^e - ^ , , , 
λιν τοῦτο ποιεῖν τοῦ QuvéyToc πρό]ρέποντος μάρ- 
Ἁ A ^ , A » 
τυρος, καὶ κατὰ βραχὺ καταλαμβάνειν τὴν ἐμ- 
, ^ ^ 
βασιν, καὶ κατιέναι λουσάμενον; πρὸς TO χε- 
λευσϑὲν ἐβιάζετο, δύναμιν αὐτῷ τοῦ λαλοῦν- 
τος ἐμπγεύσοιντος" καὶ χερσὶ χαὶ ποσὶ κυλινδού- 
μένος, καϊαλαμβάνει μόλις τὴν ἔμβασιν, ὄφεως 
, , V 4 c ^ , 
δίκην συρόμενος, καὶ ὡς ἴσχυσε κατελθὼν εἰς 
^ ^ ., / 
τὰ νάματα, ἀνελήλυθεν ὡς οὐκ ἡλπισεν δύγογ- 
^o , , 
Ti μὲν γὰρ ἡ νόσος αὐτῷ συνεϑάπτετο, GYIOY- 
^ / 
τι δὲ οὐδ᾽ ὅλως αὐτῷ συνανήρχετο. 
^i ^ 7] e ^. 
Τότε τὴν ἐν τῇ προβαϊιχῇ χολυμβηήθρᾳ ἡ τοῦ 
—- v » 5 ᾽ὔ b] » 
θερμοῦ ὕδατος ἔμβασις ἐμιμήσατο, οὐκ ἄγ[ε- 
/ ^ 7 
Nov δεξαμένη λουσόμενον, xai τῇ καϊαβάσει τὸ 
/ / ? l p - Sq ^e N , 
γάμα ταράσσογϊα,, ἀλλὰ Κῦρον ἰδοῦσα τὸν μάρ- 


tyr qui apparuerat , hoc facere ct ad. solium pau- 
latim venire , ac descendere lavaturum praecepis- 
set , ad id niti quod iussum fuerat languidus co- 
sebatur , sibi eo qui loquebatur inspirante virtu- 
tem , manibusque ac pedibus provolutus vix ad 
solium pervenit, instar colubri tractus , et sicut 
valuit in. fluenta. descendens , sicut. non speravit 
ascendit. Denique languor quidem occidenti con- 
sepeliebatur , sed eum scandente iam nullatenus 
ascendebat. 

Tunc probaticae piscinae lavacrum , calidi la- 
ticis solium. imitatum est, non angelum lavan- 
dum suscipiens , ct aquam descensione sua tur- 
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N , 
TUpA , καὶ τὸ τούτου δεξαμένη φιλάνθϑρωσον 
, ej ^ 
θέσπισμα: ὅθεν παράλυτον λαβοῦσα τὸν Ζώσι- 
man / DEAS ^ " E ὦν 
pov, ἐῤῥωμένον ἀπεδίδου τῷ στείλαντι" χαὶ μὴ 
/ L ^ 45€ "A ^ " 
χιγούμενον δεξαμένη τὸν ἀῤῥωσῖον, ὑγιᾷ τοῦ- 
5 “ λέχη OA ^ NN ^ 
τον ἀπέλυε xai εὐκίγηϊον᾽ ὃς καϊιὼν μὲν ἐν τοῖς 
, ^ Nd “ FEE LSA A 
γάμασιν παρεσϊώτα τὸν ἅγιον ἔβλεπεν" ἀνιὼν δὲ 
τοῦ θερμοῦ xal φιλιόφρονος ὕδαϊος, τὸν ἰαϊρὸν 
^ ^ , C É 
ἰδεῖν οὐκ ἠδύγατο᾽ xoi ἦν οὐδὲ ῥωσθεὶς ὁ Ζω- 
4 / " el X ES 
σιμος ἄλυσος" ἔχαιρε μὲν γὰρ ὅτι τὴν YOcOY 
^) JA 
ἀποβαλὼν τῆς ῥώσεως ἔτυχεν ἤσχαλλε δὲ ὅτι 
τὸν δεδωχότα τὴν ῥῶσιν οὐκ ἔβλεπε χαίρων δ᾽ 
f “Ὁ N / $3 ^ ^ “7 
ὁμοῦ χαὶ λυπούμενος, ἔξω τῶν Ὅερμων ἀέρων 
^ A 
ποσὶ χρώμενος ἔτρεχε θεὸν ἀνυμνῶν καὶ τὸν ῥώ- 


bantem ; sed Cyrum martyrem videns et huius- 
piam sanctionem admittens, Unde Zosimum quem 
dissolutum susceperat , incolumem ei qui miserat 
reddidit ; et quem infirmum qui non movebatur 
accepit, sanum hunc dimisit, et facile motibus 
suis. utentem. Qui cum in fluenta descenderet , 
praesentialiter sanctjun videbat astare ; ascendens 
vero a calida et benigna aqua , medicum videre 
non poterat. Et non erat Zosimus etiam sanus ef- 
fectus sine tristitia ; nam gaudebat quidem quia 
languore deposito sanitatem adeptus est, trista- 
batur autem quia sanitatis non videbat datorem. 
Gavisus autem simul et maestus extra calidos aé- 
res usus pedibus discurrebat , hyninum Deo di- 
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, ? T7 A , L4 , 
σαντα paolupu μεθ᾽ οὗ καὶ πάντες οἱ βλέπον- 
^ , ? , 
τες οἰχεῖοι Tb χαὶ ἀλλότριοι, μίαν εὐφημίας 
$8 , , ὦ 0^" ^ 08 2. 10 
ὠδὴν ἀνεφέρονο, αἰνοῦντες Χριστοῦ τὴν εὐμέ- 
^ ^ ͵ 5 Φ 
γείαν, xal τὴν ἐναργῆ τῶν μαρ]ύρων ἐπίσκεψιν 
[4 , b 
καὶ τὸ λουϊρὸν ὡς τὸν νεὼν καϊελάμβανον, καὶ 
"1 , / 2 ΄ / ^ » N 
ἔνδον εἰσιόντες ἐλούοντό τε καὶ ηὔχοντο, νεῶν 
ἕ € 1 ^4 , ^ 
αὐτὸ xal λουτρὸν ὁριζόμενοι, xad διπλὴν ἐκεῖ 
, , 
ey τὴν εὐλογίαν καρπούμενοι. 


»y. ΠΕΡῚ TOY ΠΑΙ͂ΔΟΣ TOY EAEYOEPOIHOAITOY. 


Διαδεχέσθω δὲ τὸ μικρὸν τοῦτο λουϊρὸν xai 
βοαχύτατον ἡ μεγάλη καὶ εὐρύχωρος ϑάλασ- 
σα, καὶ τὸ ῥεῖθρον τὸ θερμὸν xai γλυκύτατον, 


cens , et qui sanaverat martyri. Cum quo et om- 
nes qui viderant , proprii videlicet et alieni, ex- 
tranei et compatriotae , unum praeconii canticum 
rctecrebant, laudantes Christi benignitatem, et ma- 
nifestam martyrum visitationem. Et ad balneum 
tamquam ad templum veniebant , et introéuntes 
lavabant; tunc et orabant, templum id et bal- 
ncum definientes , duplamque illic benedictionem 
carpentes. 


59. DE PUERO ELÉUTHEROPOLITA, 


Succedat vero pusillo huic et brevissimo bal- 
neo mare magnum et spatiosum , et fluento ca- 
lido ac Diiésiw salsum. et frigidissimum €t 
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N , N ^ ὔ ^ 
τὸ ἀλμυρὸν x«l ψυχρώτατον, xai Kovovayri- 
, 
νούπολιν ᾿Ἐλευθερόσπολις, xal τὸν Ζώσιμον ὁ 
Προχόπιος , μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ Προκοπίου δοῦλος 
/ LT λ ^ 
Θεόδωρος, καὶ τὴν τῶν ἁγίων εὐφημίαν αὐξή- 
7 A! ^ X ^ / 
τώσαν,. μέρος χαὶ αὐτοὶ TOY ἐγχωμίων γιγνό- 
/ 
μένοι. ᾿Ἐλευθερόπολιν oxi Προχόπιος, Παλαι- 
’ δὲ / f / l ^ / 9 
στίγης δὲ πόλις καθέστηχε, χαὶ τῶν ταύτης ἐμ- 
^) ^) Hl y 
φανῶν ἐϊνωρίζεϊο, καὶ δοῦλον ἐκέκτητο τὸν Θεό- 
δ "i JP: δὲ 4i δ L ^ 2 € N 
(poy' ἔσχε δὲ πάθος δυσίατον, τὴν τῆς pivoc 
ς , e^ $5 x. e μ᾽ N Ἁ 
ὑπερσάρχωσιν, ἣν ἐξ ἱατρῶν οὐδεὶς δυνηϑεὶς 
ἀποϊρίψασθαι, εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπιλαβῶὼν τὸν 
λ / ^s 
Θεόδωρον, Κύρῳ xai "Iova προσελθεῖν προαι- 
ἃ. ἑκα 1 7 4 
ρούμεγος, xai πρὸς αὐτῶν τὴν τριποθηγον ἴασιν 
/ ^ N $ Ἁ 1 à] 9 , , 
δέξασθαι" καὶ αὐτὸς μὲν προσελϑὼν οὐκ ἀπέ- 


Constantinopoli Eleutheropolis , Zosimoque Pro- 
copius , immo Procopii servus Theodorus , atque 
sanctorum laudibus superaddant, pars et ipsi prae- 
coniorum effecti. Eleutheropoli habitabat Proco- 
pius, quae civitas est Palaestinae provinciae , et 
crat ex huius illustribus , et servum possidebat 
Theodorum. Habebat autem passionem insanabi- 
lem , carnem videlicet quae supra nasum excre- 
verat. Quam cum ex medicis delere quisquam mi- 
nime valuisset , Alexandriam navigio venit , sum- 
pto Theodoro , ad Cyrum οὐ lohannem procu- 
ramus accedere , ct ab eis ter desiderabilem sani- 
tatem percipere. Et ipse quidem cum access:sset , 
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^ / " , 5 A / 
TUX£Y , ἀλλ᾽ ἔτυχεν ὧν ἠβούλέϊο, εἰ καὶ xpo- 
^ ^ ^ , / E / δ᾽ 79 
y πολλῳ xai τυχὼν ἀνεπαύσατο πέπὲρ Ó ἣν 
^ "t / [ó ^ ^ L4 ^ 
τὸ βοήθημα τηγάνῳ φρυϊόμενον, xai τῆς ῥινὸς 
, 
εἴσω βαλλόμενον. 
, M ^ ^ 7 
IIpoxomíou δὲ προσχαρτέρουντος τοις [LG p TU- 
, ^ [4 5 ΦῚ ; ^ 5 
civ , νέος ὧν ὁ Θεοδωρος, συχνώτερον τῇ "Ja- 
, / ^ ^e , 7 
λαάσσῃ προσέβαλλε, καὶ τοῖς ταύτης προσέχαι- 
ἄν. od, ^ , $9 ^" , , ^ 
pe peUppaciy" ἐκϑυμως τε αὐτοῖς ἐνεχυβίστα τὲ 
xal ἐνήχετο᾽ ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ κολυμβῶντα καὶ παί- 
Coyra , καὶ τοῖς κύμασιν ἀνβηρῶς προσπαλαίον- 
, N c / ^e / 
va χύων συρηθεὶς ὁ θαλάτ]ιος, τῆς πτέρνης δα- 
N el 5 / 1 M 5 , 
χων εἰλχεν εἰς σέλαγος. καὶ μιχρον ἐχσύρας 
διάστημα, ψάμμῳ βυθίᾳ προσέχωσε, τεθνάναι 
"ἀστήμα., ψαμμῳ (Sulía προσέχωσε,. τεῦγαν 
, N , N ^ , 
νομίσας τὸ ϑήραμα,, καὶ βρῶσιν ταμιευοόμενος 


desiderio non est fraudatus, sed quae voluit pror- 
sus obtinuit, licet tempore multo cum obtinuis- 
set quieverit. Piper autem erat medicina illa , sar- 
tagine torridum , et inter nasum immissum. 
Procopio autem apud martyras perscverante , 
iuvenis cum esset Theodorus, frequentius se in 
mare iactabat, et huius fluoribus aggaudebat , ala- 
criusque se in hos mergebat cernuum , et nata- 
bat. Sed quadam die natantem , et iocantem at- 
que cum fluctibus viriliter. colluctantem , canis 
marinus veniens , calcaneumque remordens , tra- 
xit in pelagus, et modico spatio tractum , in ha- 
rena profundius obruit, praedam mori putans , 


e 
29 
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? 


el NUR... δὲ 2. Sf N » ^ ^ *, 
ἕτοιμον ὁ δὲ ἐτεθνήκει μὲν OUO , εἰ χαὶ εἰς 
' - ἢ: ἼΣ x 
dou ταμεῖον ἐκέχρυπτο, Κῦρον εὑρῶν ἀρωγὸν 
M , c. ^ * , ᾿ Y , 
καὶ ᾿Ιωάννην ἐν ὕδασιν' ἑλχόμενος μὲν γὰρ Θεό- 
- - ^ / ΤΟΝ / Y 
δωρος ἐπεκαλεῖτο τὸν μάρτυρα ὑπὸ ψάμμον δὲ 
2 ^ 


, p "4 X. 9 / 
κείμενος, Κῦρον ἐν vo xoi ᾿Ιωάννην ἐλάμβανε; 


[s] 
5 


, (e / B 
xui ὡς πλησίον zy αὐτῷ ἐμνημόνευσεν, χαὶ ἐκ 
“Ἔ / ^ ^ / 
TOU πελαίους αὐτῷ βοχθεῖν ἐλανευε, καὶ ῥύε- 

^o Ψ /, , N 
σθαι TOU συνέχοντος κλύδωνος, ἐχβύϑιος OV 

Ἂ, , / ^ 
καὶ ἐβόα Θεόδωρος, xai ἐξ οὐρανῶν oi μάρ]υ- 
»"“, J ^o ^o ^ 

pec τῆς δεήσεως ἤχουον, χαὶ TOY τριχῶν τὸν 

7 ς 7 ^ ^ N 3 A 
τευαμμένον ἁρπάσαντες, μὴ βοᾶν «poc αὐτον 
$ / ^ ^ QM ^ 54 / 
ἀπεφθέγϊοντο, xai τοῦτον τῆς ὑϊρᾶς ἐξενέΓκαν- 


N 


, μὰ 0£ 5 b] / 7 3 
τες, ἐπὶ γῆς τιθέασιν, οὐκ ἐμπνέονία νέον ]o- 


ct escam praeparatam reservans, At ille nondum 
quidem moriebatur , licet in inferni penetrali oc- 
cultaretur, Cyro in aquis adiutore Iohanneque re- 
perto. Siquidem dum traheretur Theodorus, tmar- 
tyrcs invocabat ; dum vero sub harena iaceret, 
Cyrum lohannemque in mentem sumebat, et quod 
proximus esset eorum commemorabat , et de pe- 
lago auxiliari sibi et. eruere a continuo aestu ro- 
gabat. Et cum in profundis esset ; clamabat Theo- 
dorus , et de caelis deprecationem martyres au- 
diebant, οἱ audità continuo veniebant. Ergo mar- 
Lyres velociter assistentes , et per capillos sepultum 
arripientes , noli clamare , ad eum dicebant, Hoc 
ab humido educto super aridam posucrunt , non 
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^ X ^ ^ ^ *, 
vdy OeixvuvIec Θεόδωρον, καὶ τὴν πνοὴν δὲ μὲτ 
" M , ε ^ 
οὐ πολὺ χαρισάμενοι, πρὲς αἴσθησιν ἦγον τοῦ 
) [4 , / " 
τραύματος, ὅπερ ὁ κύων ἐνειργάσατο nari 
^ ^ ^ ^ / N 
τῆς πτέρνης γορ τοῖς ὀδοῦσι δραξάμενος, xai 
u , ^ M 
ἐκ ταύτης ἕλχων τὸν ἄνθρωπον, ἅπαν αὐτοῦ TO 
, 7 , * , is el e φ A! 
πέλμα μέχρι δακτύλων ἐμέρισεν' ὅπερ ὡς ἀπὸ 
7 ᾽ , A "ὃ , ^ 
δένδρου φύλλον χρεμόμενον xoi τῇδε κἀκεῖσε 
, ^ ^ ^ , , 
φερόμενον, τῷ τῆς χηρώτης Φαρμάχῳ προσῆνω 
/ e ^d , Y N 
σαν, βραχυτάτῃ pow πόδα καὶ ψυχὴν χαρι- 
A ^ ^ 
σάμενοι, καὶ φυγὴν τοῦ Qapóc ἀπροσδόκητον᾽ 
ἡμεῖς δὲ σὺν αὐτῷ, ἔτι γὰρ τῶδε τῷ βίῳ περ- 
"u 6 p. 7 ! 4 4 4 e 
u- “ ^ N ^ 3 
ίεστιν, καὶ τοῖς τότε παροῦσι, καὶ τοῖς ἀρτίως 
/ , N / 
dX0U0UGIY , τοὺς σεσωκότας ὑμνήσανϊες, καὶ οὗ- 
$6 / * ^ ἈΝ δι νὰ 9, , 5 
τως ὀξέως ἐπιχουρεῖν χαὶ ἡμῖν ἐν κινδύγοις αἷ- 


spirantem iuvenem , lonam ostendentes Theodo- 
rum ; et spiritum non post multum donantes , ad 
sensum ducebant vulneris , quod canis operatus 
est morsu; calcaneo quippe dentibus apprehen- 
so, et taliter homine tracto , totum illius calca- 
neum ad digitos usque partitus est. Quem sicut 
folium quod ex arbore pendet, et hac illacque 
defertur, cerote medicamine adunarunt, brevissi- 
mo momento pedem animamque donantes , et in- 
sperate a bestia fugere concedentes. Porro nos 
cum eo, adhuc enim huic superest vitae, et his 
qui tunc aderant et qui modo audiunt, eos qui 
salvum fecerunt illum, hymnis prosequentes , et 


* 
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τήσαντες, ἄλλο τεράστιον ἄλλων ἐπαίνων ποι- 
4 
ἡσώμεσα πρόφασιν. 


νδ, ΠΕΡῚ ΙΣΙΔΩΡΟΥ ΕΠΙΛΗΠΤΊΩΝΤΟΣ, 


ν' , f ^ λ mu 0X ^v ^ 
Zeuvuveodo xai Δαμασκὸς ἐπὶ τοῖς TOY pao- 

/ ^ * ^ 
τύρων δωρήμασιν, ἡ Παῦλον ἀπολαβοῦσα μ᾽ 
7 7] / Ἁ 7 , 
βλέπογϊα., διώκτην ξενήσασα,, καὶ ποιήσασα κή- 
ρυκα, ἡ φονευϑῆναι ζητούμενον χρύψασα,, xai 
Y , 5 / n , ^ 
διὰ ϑυρίδος ἐν σαργάνῃ γυχτὸς φυγαδεύσασα 
^ N ^o 
xui τῆς πρὸ ταύτης εὐδαιμονίας τὸ μετασχεῖν 
^ " ^ ^ , * 
των ὧγίων τῆς χάριτος ἡγεῖ σθω λαμπρότερον 
^ , ^ /, ^s 
αὕτη γὰρ τῆς χοίλης Συρίας μητρόπολις, τῆς 
ὅλης ἑωας ἀρχηγὸς ἐβασίλευε, Νῖγον ἑαυϊῇ βα- 


ita velociter etiam nobis consulere in periculis po- 
stulantes , aliud. prodigium aliarum faciamus oc- 
casionem laudationum. 


O4. DE ISIDORO EPILEMPTICO, 


Decoretur etiam Damascus in martyrum donis, 
quae Paulum admisit non videntem , et dimisit 
videntem, et hospitio recepit persecutorem, et fe- 
cit. praedicatorem ; quem quaesitum ad. occiden- 
dum , occultavit , et noctu per fenestram summis- 
sum in sporta fugavit , uL ex sanclorum gratiae 
participatione dux clarius fiat , quam ex felicitate 
quae hanc praecessit. Haec enim cum Coelesyriae 
mclropolis esset , in Loto prorsus oriente princi- 
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, wx. , ^ , y 
σιλεύοντα, καὶ Σεμίραμιν τὴν περίφημον ἐχου- 
4 ^ , ^ , 
cw ἄμφω γὰρ ἐχεῖ βασιλεύσαντες, καὶ τείχε- 
* 9. ^ A] , 
σι τὴν πόλιν χυχλώσαντες, QT αὐτῆς τὰς ἀποι- 
" , 2 
κίας ἐξήγαγον, eic ve τὴν ᾿Ασίαν καὶ ᾿Αραβίαν 
3 / / A M 
τὴν λεγομένην εὐδαίμονα ἔμεινε δὲ Δαμασκὸς 
/ 
βασιλεύουσα ἕως ὁ μαχεδὼν ᾿Αλέξανδρος Aa- 
- ^ N ΙΓ 
ρεῖον ἀνελὼν, τοὺς αὐτοῦ θησαυροὺς ἐκ ταύτης 
* ^ ^ X 
ἀφείλατο, καθελὼν σὺν αὐτῷ τὰ βασίλεια" xai 
^ X. ὦ f ^ ^ ἢ); ' 
ταῦτα μὲν ἔξωθεν περὶ Δαμασχοῦ μεμαθήχαμεν 


^ 


οὐ μὴν ἀλλὰ xai πολλῶν βασιλέων ἐν αὐτῇ 
, ^ 7 
σεασάμενοι μνήματα ἀπὸ δὲ τῆς θεοπνεύστου 
^) / 3 iiS / 5» 
γραφῆς σαλιν αὐτὴν βασιλεύουσαν ἔγνωμεν, 
e ' N 
τὸν υἱὸν ᾿Αδὲρ, τὸν DoUAa , τὸν Θεγλαφελλα- 


᾿ / 
càp, τὸν ACan^ , τὸν Paaccov βασιλεύοντας 


pali iure regnabat , Ninum in se regnantem, et 
Semiramin. habens illam famosam. Ambo quippe 
illic regnantes, et muris civitatem circumdantes , 
ab ea habitacula eduxerunt tam in Asiam quam 
in Arabiam dictam eudaemona. Mansit autem Da- 
mascus regnans , donec Alexander macedo Dario 
interempto , ex hac thesauros eius ademit , cum 
ipsa etiam regalia destruens. Et haec quidem ex- 
trinsecus de Damasco didicimus ; multorum nihi- 
lominus regum in ipsa monumenta videntes. A 
divinitus autem inspirata doctrina iterum regnan- 
tem in ea cognovimus filium Ader, Phula, Tegla- 
phellasar , Azaél , Rhaason reges habentem. Quae 
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" g , T 
ἔχουσα ὧν πλέον ἁπάντων Κύρου καὶ ᾿Ιωάννου 
δ ^o ^ , Ἁ ^o . iT , 
ὥρέων ἀπολαυσασα, καὶ ταις ἐπὶ Παύλῳ p 
/ ^s 
Γαλαυχείαις ταύτας συνάψασα τοῖς oxiplnpaciy 
5 / k à N 5 N ^ E / 
ἐναβρύνεται᾽ δαμασχηνὸς ἣν καὶ TOV ἐν τέλει 
^s , . , 
λαμπρῶν Διονύσιος, ἐκ γένους βλαστήσας ἀεὶ 
/ 4 7 b M ^N 7 
διαλάμψανἼος" οὑπερ ἀρχὴ καὶ ῥίζα Νιχόλαδε 
τ / 
ἦν ὁ φιλόσοφος, ὁ “Πρώδου παιδευϊὴς., καὶ παί- 
δὼν τῶν ᾿Αν]ωνίου χαὶ Κλεοπάτρας διδάσκαλος" 
m ἢ 7 
ἀφ᾽ οὗ καὶ Νιχόλαοι δώδεχα κατὰ διαδοχὴν 
? [A ,ὕ , ^ / 
ἐξανθήσαντες, φιλοσοφίᾳ "yaupoUpevor , τὸ γε- 
A ^ 
νος ἐφαίδρυναν. καὶ εἰς μέγα δόξης xai λαμ- 
/ 
πρότητος ἤγαγον. 
Ἔχ τούτων ὁ λαμπρὸς γεννηϑεὶς Διονύσιος 
^ Y ^ / δ 2 » , , 
παῖδα τε καὶ TOU γένους διάδοχον ἔσχεν loi- 


Cyri. Iohannisque plus quam illorum muneribus 
freta, et sub Paulo magniloquiis congregans, exul- 
tationibus gloriatur. Damascenus erat Dionysius , 
et ex his qui inter proceres et. claros videbantur 
haberi, qui ex germine erat perpetuo fulgido ; 
cuius origo et radix Nicolaus erat ille philosophus, 
Herodis eruditor , filiorumque Antonii et Cleopa- 
trac magister , a quo etiam Nicolai duodecim per 
successionem efflorentes , philosophiaeque decore 
nitentes, genus illustraverunt, et ad magnam cla- 
ritatem. et gloriam deduxerunt. 

Ex his splendidus Dionysius natus filium pro- 
sapiaeque successorem habebat Isidorum. Hunc 
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1 ^i » , , ^: 
Ótpov' τοῦτον ἐν μειρακίοις τυϊχάνοντα λουτρῷ 
M , , " 
κατὰ τὸ συνεχὲς χρώμενον, πονηρὸς vic δαίμων 
7 i] , [d 
εἰσήλατο, καὶ χαμαὶ πεσόντα καὶ κείμενον οἱ 
* ^i T ^ [4 b ^ 
“ἀαιδοτροφοῦντες αὐτὸν ἀνελόμενοι, ἔξω τῶν 
^4 d ὦ») .ἮΝἝ ^ ^ ^ L. 
θερμῶν ἀέρων ἐξέβαλον" ἔξω γὰρ τὰ τῆς &ma- 
θείας τοῦ δαίμονος πέπογῶε, ὀλιγωρίαν εἶγαι 
Y "^ 
TÓ «aoc γνωρίσαντες, τὴν ὥολλοις ἐν λου- 
τρὸϊς πολλάκις συμβαίνουσαν, καὶ οὐ πονηρῶν 
, NE , $9 € A - 
πνευμάτων ἐνέρ[ειαν ἀλλ᾽ ὡς καὶ λουτροῦ χω- 
' M (4 P 37 ^ / 9. E 
pic τὴν βλαβὴν ὑπέμεινεν, καὶ πρόφασις οὐχ ἥν 
e N ^ 
n xpoUnleiv ἔτι τὸ πάθος ἰσχύουσα" καὶ TOU παι- 
; N ? M / N / , 
δίου τὸ ὥφσος ἐγνωρίσαν, χαὶ δαιμόνων ἀδι- 
N / 7 , /, 
xíac τὰς συμβάσεις ἀπηγ]ελλον᾽ τότε τοιαύτην 
, ] / ? 
ὑπάρχειν κἀκείνην ἐνόησαν, τὴν πρώτην ἐν λου- 


cum puer esset , balneo secundum consuetudinem 
usum , nequissimüs quidam insecutus est daemon, 
et in terram cadentem atque iacentem , hi qui 
tamquam puerum illum alebant, extra calidos aé- 
res eduxerunt; intus enim insidias passus est dae- 
monis , defectionem animi passionem esse putan- 
tes, quae multis saepe contingit in balneis, et non 
malignorum spirituum operationem ; cum et sine 
. balneo sustinuerit laesionem ; et excusatio non erat 
quae languorem posset ulterius occultare ; et id- 
Circo et pueri passionem agnoverunt , et eventus 
daemonicae nequitiae nuntiaverunt tunc talem es- 
se, et illam intellexerunt. commutationem , sci- 
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m / ^ / LY 
TOO γεναμένην αλλοίωσιν' τοῦτο μαϑόντες οἱ 
/ ? 3 “Ὁ 
φύσαντες. οὐ μετρίως πως ἡνίῶντο XQ ἤσχαλ- 
*u 1 - ^ ^ / L4 5 N 
Aoy ἥν yap αὕτοις χαὶ μόνος ἄρσης ἐν παισὶν 
€ » δ t N Pe 5 a νι V ^ ^ / 
ὁ loíówpoc, καὶ πάσας ἐφ᾽ ἑαυϊὸν τὰς τοῦ γέ- 
5 , SAU " Y 
vouc ἐλαίδας κατέφερεν᾽ ὅϑεν οὗτοι σπουδὲν 
el ^ ^ δὸ d 7 b] /Ü SY 
ἅπασαν τῆς TOU παιδὸς θεραπείας ἐτίθεντο, xai 
^ δ , , “Ἢ ς , * N / 
τοῦτον δοχίμοις ἰατροῖς ὑπεδείκνυον, ἀπὸ TTÀX- 
^5 ^ x ^ ? 
θους μελαϊχολικῶν χύμων τὰς συνεχεῖς ἐπιλη- 
, 5 , N 3 , , 
dac ἐκείνας καὶ μαχρὰς καρηβαρείας συμβαΐ- 
22 1E GLA ^ € ox “ ὃ 
γειν οἰόμενοι ἑχατέρας γὰρ ὡς ἔγνωμεν Eo 
N Χ / ^ QN * , 
O«tY , τὰς μὲν συνεχέστερον, τὰς δὲ ἐντονότε- 
N / “- 5. 4 ^ s , 
pov xai paxporepov aXX ὡς μίαν πρὸς TTGYTOY 
/ / / “ N 
ἀπόφασιν ἤχουον ἀνϑρωσοις ἀνίκητον εἶναι τὸ 
/ ^ * 
γόσημα,, πνεῦμα πονηρὸν χαὶ OU μελαγχολιχὸν 


M »/ N 7 
χύμον ἐχων TO γοσῆμα. 


licet quae prima in balneis facta est. Quo paren- 
les comperto , non mediocriter tristabantur, ect 
aestuabant ; erat enim eis inter filios solus Isido- 
rus masculus , ct omnem in se posteritatis ferebat 
fiduciam ; unde isti omne studium pro pueri cu- 
ratione ponebant , et hunc probabilibus medicis 
ostendebant, multitudine malancholicorum humo- 
rum frequentes illas epilempsias et longas capi- 
tis gravedines accidere arbitrantes : nam utrasque 
ut cognovimus patiebatur, alteras quidem frequen- 
Lius , alteras vero indeficientius et prolixius, Sed 
quas! unam ab omnibus sententiam. audiebant , 
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^i /, ^ $, t 
Ὁ τοῦ παιδὸς πατὴρ Διονύσιος, τῶν ἐξ “[π- 
*, ^ X ^^ 
ποχράτους θεωρήσας τὸ ἄναλκχες, τοῦτον σὺν τῇ 
w^ - * / e 
μητρὶ πρὸς Κῦρον xai ᾿Ιωάννην ἀπέστειλεν, ὡς 
Ν᾿ .. 9 γῇ ^ ^ ^ N , d A 
πρὸς ᾿λισσαΐον ποτὲ Ναιεμῶν τὸν σύρον ὁ Δα- 
^ , ^ / ? 
μασκοῦ βασιλεύων ἐξέπεμψεν" xal τούτους ἐλ- 
/ * /, e /, 2 142 /, 
θόντας ἀπολαβόντες οἱ μάρτυρες, μὲν ὀλίγον 
- / ἃ ^s 
ἀπέλυσαν ϑεραπεύσαντες" φανέντες γὰρ τῇ μῆ- 
^ ^ , , 
vol τοῦ παιδὸς ὡς ἐχάθευδεν, τοῦτον χρίειν δὶ 
^ ^ * ᾿(( t 4. 
ἑαυτῆς ἀπὸ τριχῶν μέχρις ὀνύχων Ult) σροσ- 
, A! , 
ἔταττον ovéd]i, οἰκονομίᾳ χρησάμενοι τὴν aU- 
^ ' ^ , 
τῆς ψυχὴν θεραπεῦσαι σπουδάσανϊες" βεβλάφθαι 
Y ^! Y ^ e y^ ^ 
yap τὴν ᾿Ιουλίαν, τοῦτο γὰρ αὐτῆς ὑπῆρχε TO 
L4 N A "i Fi E. N PN / - 
ὄνομα, περὶ τὴν πίστιν ἐφήμιζον, πρὸς πλάνην 


idem hominibus invictum esse languorem , spiri- 
tum scilicet. nequam , et non melancolichum hu- 
morem , causam habentem. 

Cumque Dionysius pueri pater discipulorum * 
Hippocratis infirmitatem deprehendisset , hunc 
cum matre ad Cyrum et Iohannem misit , sicuti 
ad Heliseum quondam Neemam syrum rex Dama- 
sci direxit ; quos cum venissent , martyres recepe- 
runt, et post modicum dimiserunt, curatione do- 
nata. Apparentes enim matri pueri cum dormi- 
ret, hunc linire per se a capillis usque ad un- 
sulas porcino praecipiunt adipe, divina dispen- 
satione utentes, et ipsius curare animam festinan- 
tes ; laesam quippe Iuliam esse, hoc enim erat 


* cod. ex 


libris pro 
discipulo- 
rum. 
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js s , / : 
ἑλληνικὴν ἀποχλίνουσαν, xci ταύτῃ διὰ τὸν 
, / e» Noe 
᾿Αδώνιδος Üdvalov τὰ κρέα παραΐϊϊεῖσθαι TO. UI) 
/ γα ἋΣ / / n X 
καὶ εἴτ᾽ ἀληθῆ ἦν τὰ λεγόμενα, εἴτε ψευδῆ τὰ 
e 7 ? / N ? / N E . 
τῆς φήμης ἐτύϊχανεν. θεὸν εἰδέναι, xal τοῦτο 
: 7 5 Χ 1 
χελεύσαντας μάρτυρας" ὅτι μὲν γὰρ τὰ χρέα 
. ^ ὁ" ^ N ᾽ y 
πάαρητεῖτο τὰ Üig , φανερὸν ὑπῆρχε καὶ ἀμαχον" 
e δὲ / ^ Nos b δ χ "am e 
ὅτου δὲ χᾶαριν ταῦτα μὴ ἤσθιεν, OUOELG των ἐγ- 
, , Ko Y 29 T " , 
γυτάτων ἐγίνωσκεν" «σλὴν τοῦ παιδὸς ἡ ἀσϑέ- 
N ^ N ^ 
γεία τὸ χελευσϑδὲν ποιεῖν ἐβιάζετο' καὶ τοῦτον 
ρο , 7 ; ^. 
vo μηνυθέντι χαϊωχοίουσα ovéali, ἀῤῥωστοῦν- 
à , / e... N ^ poe 
τὰ προδήλως κατέχριε. καὶ φανερὰ τῆς ἄῤρω- 
στίας τὰ σήμαντρα φέροντα. 
Ὶ X ^o ' 
Τὸ δὲ τούτῳ παρενοχλοῦν καὶ λίβον δαι- 


nomen cius, circa fidem diffamabant , ad genti- 
lem inclinatam errorem , ac proinde propter Ado- 
nidis mortem carnes refutare suillas, Et sive vera 
quae dicebantur essent, sive falsa , quae opinio 
divulgabat , Deum nosse, et qui hoc praecepe- 
rant martyras: quia enim carnes execrabatur por- 
cinas, manifestum erat et inambiguum. At vero 
cuius rei gratia has non manducabat , nullus ex 
his qui non ex propinquis erat sciebat. Verum- 
tamen infirmitas pueri iussionem facere cogebat , 
et hunc insinuato liniens adipe , infirmum mma- 
nifeste linivit, et manifesta infirmitatis ferentem 
insignia. 

Praeterca. daemonium , quod huic molestum 
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^i , * ^o 
μόνιον τὴν τελείαν τοῦ χρίσματος μὴ “εριμει- 
/ 
γὰν προσένεξιν, ὡς ὑπὸ θείας δυνάμεως paali- 
« , po^ A uu 9 , 
ἕόμενον ἔφευγε. Κῦρος γὰρ αὐτὸν καὶ louvvac 
" / " ’ D t f 7 δ / 7 
ἀοράτως ἐμάστιζον, οἱ θείᾳ δυγάμει περισίρω- 
^ " , N , - 7) 27" 7*7 , 
βειν ἡθισμένοι τοὺς δαίμονας δθεν ἀπ᾽ ἐκείνου 
^ 7 7 v ^ , N , Ύ 
TOU χρόνου μέχρις οὗ κατὰ τόγδε τὸν βίον ἦν 
ὁ ᾿Ισίδωρος, ἀπρόσιτος ὑπῆρξε τοῖς δαίμοσιν, 
^i ^e ^o ^i » 
xal πεῖραν αὐτῶν TOU MNOITTOU τοιαύτην οὐκ ἔλα- 
^3 ^ ^ * i , 
βεν, οἵαν πρὸ τῆς xalaQuyync τῆς εἰς τοὺς μαρ- 
» ey 5 M 
Tupac Κῦρον καὶ ᾿Ιωάνγην ἐλάμβανεν" οἶμαι δὲ 
N ? ht ? ^ ^ 7 “ " , 
xci αὐτὴν ὀφελησϑεῖσαν TO Θαύματι εἴπερ ἐπ 
/, 
ἀληθείας ἐβέβληϊο, si μή σφόδρα δυσσεβής vic 
y M / ^ N ^ N 
ἦν καὶ ἀνόητος ἡμεῖς δὲ καὶ ἐνϊαῦθα θεὸν ἀνυμ- 
/ ^ 
vicaylec , xal μάρτυρας τοὺς ἐργάτας τοῦ θαύ- 


erat et comprimebat , perfectam unctionis attre- 
ctationem non praestolans , tamquam a divina [Ἡ- 
giebat virtute flazellatum. Cyrus enim ac Iohan- 
nes invisibiliter flagellabant , qui divina virtute 
circumterere consueti sunt daemonas ; unde ab 
illo tempore , quousque in hac fuit vita Isidorus , 
inaccessibilis erat daemonibus , et experimentum 
eorum tale de cetero non accepit , quale ante re- 
fugiam ad Cyrum et Iohannem martyras accipie- 
bat factum. Opinor autem et ipsam hoc miraculo 
profecisse, si dumtaxat veraciter erat laesa , vel 
$i non quaedam valde insensata et impia extitit. 
Porro nos et hic Deo , et miraculi operatoribus 
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ιν " fj ^ ^ ^P é F 
ματος, ἐφ᾽ ἐτερον ὕαυμα τὴν γλωτταν οπλίσω- 
,, ^ 
μεν, ταύτης ἀρωγοὺς τοὺς TOY ϑαυμάτων ἐρ- 
γάτας ποιούμενοι. 


νε. ΠΕΡῚ ΘΕΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ΚΥΠΡΙΟΥ͂ TOY AIIO MATIAZ 
ΓΕΓΟΝΌΤΟΣ ΛΟΥΡΩΠΌΔΟΣ. 


* , ; 3 

Φοινίκης ἐγγὺς ἡ Κύπρος χαθέσϊηκεν, μέϊα:- 

EN N Ἃ 3, * y el ^ 

ξὺ τὸ σαρϑενιχὸν ἔχουσα πέλαγος , ὅπερ τῷ 

M ὃ / * , ind , 

νοΐ διαπλεύσαντες, €x Φοινίκης vn γήσῳ προσ- 
, A / 

βάλλομεν, xai τὸν λαπήθιον εὑρηκότες Θεόδω- 

^ , 

ρον, xai τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀχριβῶώς ἐρευνήσαντες, 

. , ^ , e 

«p0c εὐφημίαν τῶν δεδραχότων συγγράψωμεν 

, ' t e 9o Aa Mn ^ / δά 

ἰατρὸς ὑπῆρχε Θεόδωρος, xai τὴν τέχνην εὐδόο- 

Xip.oc , χαὶ διὰ τοῦτο περίφημος" οὗτος ἀπὸ μα- 


hymnis benedicentes , δά aliud miraculum lin- 
guam armemus, huius adiutores miraculorum 6pe- 
varios facientes. 


Ld 


20. DE THEODORO CYPRÍO QUI ἃ MAGIA 
FACTUS EST LORDUS. 


Phoenice proxima Cyprus extat, interpositum 
habens parthenicum pelagus, quod animo navi- 
gantes, a Phoenice in insulam venimus , et lapi- 
thio invento Theodoro, et his quae illius sunt 
districtius. perscrutatis , haec ad laudem eorum 
qui operati sunt conscribamus. Medicus erat Theo- 
dorus , arteque bene probatus , et idcirco ubique 
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A! ^ ἤ ? , 
»yíac ἀκίνητος γίϊνεται, καὶ τοῦ πάθους ἀγνοή- 
Ἃ b e ^ , 9 δ 
σας τὸ αἴτίον, ἑαυτὸν ϑεραπεύειν σπου αζεν, 
^ ^ A 7 " / 
ἐχεῖνα ποιῶν, ἅπερ αὐτὸν ἰατρεύειν ἐνόμιζεν, 
| "^ / E. 4 5 ͵ , ? ? 
χαὶ ἃ παϑόντας ἑτέρους, OU μωγίαν ἀλλ΄ ἀἂρ- 
^a , , ^ 5, e 
γείαν μέλων ὡροσενέγχας ὠφελησεν ἀλλ᾽ ὡς 
^) ^ , ^ N * 
πάντα ποιήσας ἑαυτῷ τῆς νόσου τὴν φΦυγῆν οὐκ 
$3 , ^ , Jr ^ A “5 f£ 
ἐβραάβευσεν, nc τέχνης eivoxoG τὴν ἀσθεγειαν, 
"m , d 1/22 / 01 ^ 
Κύρου πρόσφυξ καὶ loavyou χαθίσταται, τῶν 
Γαδεῦσαι δ | ) vo χαὶ Á 
φυϊαδεῦσαι δυναμένων τὸ νόσημα, χαὶ χαρίσαν 
σϑαι τῷ γοσοῦντι τὴν ἴασιν. 
^E fd ^ , ^ )? el e 7] 
θύοντι γὰρ αὐτῷ xa ὑπνον oi μαρτυρες 
/ N / N ; () γβθὺ 
φαίνονται. χαι Qaveyrec TO παῦος £UUUG Φφυγα- 
à 7 " N /5 N ^9 4 P/4 f 
ϑεύουσιν (1): xai φρύξαι πυρὸς τοῦτον ἐν ἀνῦρα- 


famosus. Hic ἃ magia immobilis fit, causamque 
passionis ignorans , semet:psum curare studebat , 
illa faciens quae se fore sanatura sperabat, et quae 
aliis non magiam sed otiositatem membrorum pa- 
tientibus saepe afferens profuit. Sed cum omnia 
fecisset ( quin a se morbum depelleret , artis co- 
gnita *) infirmitate Cyri Iohannisque profugus 
constituitur , valentium et languorem fugare , et 
languenti sanitatem donare. 

Itaque venienti ei martyres in visu videntur , 
et visi passionem continuo fugant hoc medicami- 
ne usi. Porei pnemonem sumere , et torrere hunc 


(1) Desunt aliquot in graeco textu verba, quae latinus 
couservavit. 


* haec de- 
sunt in cod, 
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N 7 N s.) , ^ , 
Pv , καὶ φρυγέντα σὺν οἴνῳ λεαναι XO χρίσαι᾽ 
^ A ^ , / V ^: 
ἐπειδὴ δὲ τὴν χάριν ἔδει μὴ ἀτελὴ τοὺς ἁγίους 
δ , f Q d N e 5 / 5. 7 
ὡρησασῆαι., Θεοδώρον μὲν oic εἰρημένοις ἰα- 
/ X TT 
σαντο βοησϑημασιν᾽ γνωρίσαντες δὲ τὸν μαγεύ- 
N N ov / , 
σαντα, xol và τῆς μαγίας Üspameucawiec opla- 
N / el 
yu, τὸν δεδοακότα xaT ἀξίαν ἀμείβονται" ὅτε 
^ ἂν / 7 Ff Ἁ , 
yap ἐνσχευάσαι Θεοδώρῳ προσέταττον τὸ βοη- 
hi / ᾽ ^S , 
θημα. καὶ τούτῳ συνεμίγνυον τῷ κελεύσματι, 
9 δ , N e , 
αἀποστείλον λέγοντες TIVO. TOV σοι διαχονουμέ- 
--} 7 N N ^) ^o ^o ^ 
vov eic Λάπηθον, xai πρὸ τοῦ xot[ovoc τοῦ σοὺ 
Ἃ X É Ψ / ? ^» N 
παρὰ τὸ πρόθυρον σχάψαι διάταξον' ἐκεῖσε γὰρ 
ς / ἃ 2 δ δ / 3 : / f e N X 
εὑρήσει τὸ TOU ÓtOpaxoToc χαχουρίημα,, ὑπὸ τὸ 
. ^ ’ e M 
πρόθυρον ἀφανῶς καλυπ]ομενον᾽ ὃ xai φαγερού- 
DIM ET - 60A , d / EY 
μενον, εὐθὺς ἀναιρεῖ τὸν ποιήσανα᾽ πέμψας δὲ 
ignis in prunis et torrido cum vino linire ac inun- 
gere membra quae patiebantur, praecipiunt. Quia 
vero gratiam oportebat non imperfectam sanctos 
donare, Theodorum quidem praedictis sanaverunt 
auxiliis, eo vero qui magias exercuit agnito , ma- 
giaeque organis manifestis effectis , dignam aucto- 
ri vicissitudinem tribuunt, Quando enim Theodo- 
ro conficere adminiculum praeceperunt , etiam hoc 
iussioni miscebant, mitte dicentes quemquam mt- 
nistrantium tibi ad Lapithon, et ante cubile tuum 
prae foribus fodere dispone. Illic enim insidiantis 
invenies maleficium sub vestibulo invisibiliter coo- 
pertum ; quod manifestatum mox , eum qui fecit 
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LU / , 

Θεόδωρος ὡς xexéAsucTo κατὰ τὸν λεχῆῤνγα τό- 

^ ^ » A ^s 

πον, τὸ τῆς ἀῤῥωσϊίας εὕρισκον αἴτιον καὶ TOU- 

, e , , , 

TO φανὲν, ἀφανὴς εὐϑέως ὁ χαχουργῆσας ἐγέ- 

^ ^ , 

yero , θανάτου τοῦτον παραχρῆμα συληήσαντος, 

^ , t ^ N / , ὃ 7 : 

καὶ μαρτύρων ῥοπῇ vov Θεόδωρον ἐχδικήσαγϊος 

“Ὁ a / 

ἑβραῖος δ᾽ ἦν, χαὶ τοιαύτης ὑπολήψεως οὐκ 
^ / N εἶ ^ 9 7ὔ s i , 

ἐλεύθερος" διὸ καὶ τῶν ἰδίων ἔργων τοὺς movouc 

ἐδρέψατο, κατάλληλα λαβὼν τῇ γεωργίᾳ τὰ 

δράγματα᾽ ἡμεῖς δὲ τών ἁγίων τὸ σθένος θαυ- 

μάσαντες, καὶ ὡς οἷοί τέ ἐσμεν αὐτοὺς ἀνυμ- 

/ eM * ^o " δι , e “Ὁ X 

νήσαντες, ἕτερα αὐτῶν οὐκ £Naslovoc ὁρμῆς καὶ 

7 ^ / / 
δυνάμεως τῷ γράμματι διαγγείλωμεν. 


interimet. Mittens autem Theodorus sicut iussus 
est ad jam dictum locum , infirmitatis repperit 
causam. Et hac apparente , qui male id operatus 
est, statim disparuit, morte hunc protinus rapien- 
ie, et martyrum nutu Theodorum defendente. He- 
braeus autem erat, et huiuscemodi aestimationis 
nullo modo liber ; propter quod et operum mes- 
suit propriorum labores, competentes accipiens 
agriculturae manipulos. Porro nos sanctorum ro- 
bore collaudato , et sicuti possumus eis hymnis 
glorificatis , alia eorum non minoris motus atque 
virtutis , hoc scripto denunciabimus. 
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»z. ΠΕΡῚ FEOPLIIOY TOY KYIIPIOY 'POY TOYZ ΠΌΔΑΣ 
ΕΞ ENEPTEIAZ AAIMONOX ΑΣΘΕΝΉΣΑΝΤΟΣ, 


Ν 4 / 
Μὴ παρίδωμεν δὲ τὸν Γεώργιον, ἔτι κατὰ 
! 
τὴν Κύπρον διάϊοντες, ὅτι πένης ἐσ]ὴν καὶ πω- 
/ / T. MS εἶ /, K9 CNN. ui 
χείᾳ συνέχέεϊαι" ἐπεὶ μήτε Κῦρος αὐτὸν xai "lo- 
7 
&yync παρίδον οἱ μάρτυρες, ἀλλ᾽ ὡς φιλόπτω- 
, M , , / e 
x0! προσελάβοντο, xoà θεραπείας ἠξίωσαν, ὡς 
^o / N ὯΡ 
ἀληθεῖς φιλοπένητες" γεωργὸς γὰρ ἥν ὁ l'eoo- 
γίος, xai χωρίον ὦχει τῇ Νεμεσῷ παρακείμε- 
^ / 
vov Φαῦα τὸ χωρίον ἐλέγετο, xal πεντήχοντα 
1 ^r / Ἃ N X x9 ^ 7 
μὲν τῆς πόλεως, τρισὶ δὲ καὶ ἥμισυ τῆς θαλάτ- 
/ / * e/ N X / 
τῆς σταδίοις διέστηκεν οὕτω δὲ τοὺς «00ac 
5 / t / ἃ ^ MS X2 2 , 
σϑένησεν ὁ l'eooyioc τὰ κατ ἀγροὺς ἐπέσχε- 


DO. DE GEORGIO CYPRIO QUI PEDIBUS EX OPERATIONE 
DAEMONIS INFIRMATUS EST. 


Non autem despiciamus Georgium adhuc in Cy- 
pro degentem ; quoniam pauper est, et egestate 
deprimitur, nam nec Cyrus eum et Iohannes mar- 
tyres despexerunt , sed ut amatores pauperum as- 
sumpserunt, et curatione dignum exhibuerunt , 
tamquam veri pauperum amatores. Agri cuitor 
erat Georgius , et praedium habitabat quod apud 
Nemesum adiacebat. Phauha idem praedium vo- 
cabatur , quod quinquaginta quidem a civitate , 
tribus autem et dimidio stadiis ἃ mari distabat. 
Praeterea sic pedibus Georgius infirmatus est. Quae 
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TTéTO , χαὶ λαγῶον oc ἐνόμιζεν ἔβλεωεν,, καὶ 
χαϊιδὼν xalidíoxe γλυκὺ [ὰρ τοῦτο τοῖς αἴροί- 
xoig τὸ θήραμα, καὶ παροτρῦνον εἰ φανῇ πρὸς 
χατάληψμεν᾽ ἀλλὰ διώχων οὐκ ἔλαβεν" οὐ γὰρ 
ἣν λαγωὸς τὸ φαινόμενον ἀλλὰ πνεῦμα πονηρὸν 
xal μισάνθρωπον' τοῦ δρόμου δὲ πάλιν παυσά- 
μένος, τοὺς πόδας κινεῖν οὐχ ἠδυγαΐο, ἀλλ᾽ ἀχί- 
νητος μετὰ δρόμον διέμενε, λαϊωὸν μὲν οὐκ εἰ- 
ληφὼς, εἰληφὼς δὲ τῶν ποδῶν τὸν ἐπίδεσμον᾽ 
τοιαῦτα γάρ ἐστιν ἐχείγου τοῦ λαϊωοῦ τὰ χα- 
οίσματα. 

Ἐντεῦθεν ἐπὶ Κῦρον xai ᾿Ιωάννην τοὺς μάρ- 
φυρας ἐπ᾽ ὦμων αἰρόμενος ὁ Γεώργιος ἄγεται, 
xai τοῖς τούτων ποσὶν ὑπὸ τῶν ὥρεψαμένων 


per agros erant inspiciebat , et leporem ut autu- 
mabat videbat, et intuens insequebatur. Dulcis 
namque est haec venatio rusticis , et incitans si 
apparuerit ad capiendum, Verum persequens non 
comprehendit , non enim erat lepus qui apparue- 
rat, sed spiritus nequam , et hominem odiens. 
Porro a cursu iterum cessans , pedes movere non 
poterat , sed immobilis post cursum manebat, le- 
porem quidem non capiens, capiens autem pe- 
dum obligamentum ; talia enim sunt illius lepo- 
ris dona, 

Hinc ad Cyrum et Iohannem super humeros 


Georgius asportatus effertur, ct horum pedibus 
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προσρίπτεται" χαὶ χρόνον «σοιήσας συχνὸν ἕως 
ba θεὸ v l ^ ς / E: / , ΨΥ / 
oU UtOG χαὶ TOY ἁγίων ^ χάρις ἠβούλετο, TOV- 
A e , ^! 
δὲ τὸν τρόπον τῆς ἰάσεως ἔτυχεν" ἐπαχθὴς ὑπήρ- 
“ ^ 
XtY ὡς ἄῤῥωστος, καὶ xo«oy oU βραχὺν τοῖς 
^ " N ^) 
ἀνὰ τὸν γεὼν φιλοπονοῦσι παρείχέϊο᾽ ταχέως εἰς 
^ ^o ^ y / d 
ἀφεδρῶνας ἐρχόμενος, χαὶ μὴ ταχέως αὐτῶν 
“ , e 7 7 * / 
ἐξερχόμενος, ὡς χαθεύδειν πολλάχις ἐν τούτοις 
, 
ἀφίεσθαι, καὶ ἐνβραδύνειν ἐκ συνηδείας xad- 
[4 E t/ N X [A 5 / t 4 
ἥμενον οὕτω δὲ voy Τεώργιον ἰδόντες οἱ “«ρ- 
$ , Y 
TUC&C , εἰς οἶκτον ἔρχογϊαι καὶ συμπάθειαν" καὶ 
Ἢ 5 fx 5 ^ , , ? , 
τοις ἀφεδρώσιν ἐν μιᾷ χαϑευδήσαντι, ἐν ὀνεί- 
, / 5 
ροις QaívoyTai XéTovreg ἀναστὰς ἔξειθι, xal ἐν 
^i ^ ^^ Ἁ 
τοῖς ἰδίοις χάθευδὲε σἹρώμασιν' ὁ δὲ διϊπνισθεὶς. 
' , , . N 
xai μηδένα Θεασάμενος, πάλιν ἐκάθευδεν xai 


ab alumnis proicitur , et tempore multo facto , 
usque quo Deus et sanctorum gratia voluit, tali 
modo sanitatem adeptus est. Molestus erat infir- 
mis, et laborem non brevem praestabat his qui 
talium studium in templo gerebant , citius ad la- 
trinas veniens , sed ab his non citius rediens , ita 
ut dormire in his crebro dimitteretur , eo quod 
crebro abiret , et tardaretur ex consuctudine se- 
dens. Taliter autem. Georgio martyres viso , ad 
miserationem veniunt ct compassionem , et in la- 
trinis quadam die dormienti in sompnis appa- 
rent dicentes : surgens egredere, et in tuis dor- 
mi stramentis, Qui expergefactus , et neminem vi- 
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πάλιν οἱ μαρ]ύρες ἐκ δευϊέρου παρίσϊανται, τὰ 
, ἃ A 
αὐτὰ διατόττονται' ὁ δὲ πάλιν στραφεις, xai 
/ 5 , ^" ! , 
μηδένα πάλιν ἰδὼν, πάλιν ἐχοιμᾶτο τὸ δεύτε- 
, el , 
ρον" ἐκ τρίτου δὲ φανέντες οἱ ἅγιοι, πεζεύοντα 
Y ^s ^ 7 » , , y 
δὲ τῶν ἀφεδρώνων ἐξιέναι χελεύουσιν,, ἄρτον 
" , ' A , , L4 
ἐσθίειν ὀρέξανΤες" ὁ δὲ τὸ τρίτον Γενόμενος ἄφυ- 
, / Ἁ , 
πνος, οὐχ ἑώρα μὲν παρόντας τοὺς μάρτυρας, 
el | ^ / " / ^ » 
εὕρισχε δὲ τὴν δεδομένην εὐλογίαν πρὸς ἴασιν, 
A / 1&4 , 1 NON ^ εν 
xal ταύτην Qalov ἀνερωγνυΐϊο" xai τῆς τῶν ἁ Γίων 
7 / "^ ?, 7 * , 
μνημονεύσας χελεύσεως, TOY ἀφεδρώνων ἀνίσία- 
ται, καὶ ἀλλόμενος ἔξεισι, ἐχεῖσε καϊαλείψας 
M “Ὁ , N /, 
τὸ γόσημα, xal τῶν ἁΠίων δοξάζων τὴν δύναμιν' 
N a ^ ^ 
ἔτι δὲ xai οὗτος περίεστι, καὶ περιπολεῖ τῶν 
, N , ^o i] N 
μαρτύρων τὸ τέμενος, τὴν YOGOY ὁμοῦ χαὶ τὴν 


dens, iterum dormiebat. Et iterum martyres se- 
cundo astant, eadem disponentes. At ille con- 
versus iterum , et neminem rursus intuitus, ite- 
rum secundo dormiebat. Tertio autem sancti ei 
apparentes , peditem a latrinis egredi iubent, pa- 
nem porrigentes ad manducandum. Porro tertio 
factus in somnis non quidem praesentes videbat 
martyras, sed inveniebat benedictionem datam ad 
sanitatem ; et cum hanc manducaret , convalesce- 
bat. Sanctorum iussionis memor , a latrinis sur- 
git , et saliens exit , ibidem languorem dimittens, 
sanctorum virtutem glorificans. Adhuc autem et 


superest iste , et martyrum peragrat templum j 
* 
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HJ δ , N l Y x ^ ; 
ἴασιν διηγούμενος, χαὶ πρὸς αἶνον "JéOU , XQ 
^ bI y e rt 4 N ^ M * / 
τῶν ἰασαμένων ἁΠίων ὠδὴν κινῶν τοὺς ἀχούογϊας. 


»5. ΠΕΡῚ KYPIAKOY TOY POAIOY ΔΑΙΜΟΝΊΩΝΤΟΣ. 


1] 1 ^) ^s 1 
Οὐκ &xaipov δὲ x«i Κυριαχοῦ τοῦ ῥοδίου 

/ N ^o /, A 
μνήμην ποιήσασθαι, xal τοῖς νησιώταις τὸν γη- 

, / i ^ 

σιώτην συναριθμήσασβα:, χαὶ τοῖς κυπρίοις συν- 

d N id T ^ N , x 
τάξαι τὸν ῥόδιον' πλεῖον γὰρ χαίρειν τοὺς γη- 

7 $ 7] D ^ 
σιώτας ἀλλήλοις ὑπείληφα, ἢ χαίρουσι τοῖς OU 
7 / - 3 9 4 
γησιώταις τυγχάνουσιν. Kupiaxóc τοίνυν ὁ po- 
, “7 * /, N ^ , 
διος δαιμόγιον ἔσχεν ἀκαάθαρον καὶ TOY πλειό- 

/ /, ^ , 
γων πολὺ χαλεπώτερον, ἄγριόν τε χαὶ μισάν- 
^ 7 

SowmOov, χαὶ πολλοῖς αὐτὸν περιβάλλον συμ- 
βώπον, p 
7 E 1 / b ^ e , , 
zlopaciv καὶ πολλάκις ἂν τῆς ζωῆς ταύτης αὖ- 


languorem pariter et sanitatem enarrans, et ad 
laudem Dei sanctorumque canticum qui sanave- 
runt commovens audientes. 


OÍí. DE CYRIACO RHODIO DAEMONIUM PASSO. 


Non aulem ineptum est Cyriaci etiam rhodii 
facere mentionem , et cum insulanis insulanum 
connumerare, et cypriis annectere rhodium ; plus 
enim congratulari insulanos invicem accepi, quam 
congratulentur hii qui non sunt insulani. Cyria- 
cus igitur hic rhodius daemonium habebat immun- 
dum, et multis aliis saevius, quod cum efferum 
id est hominem odio haberet , multis hunc casi- 
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, - ' ^ el 
τὸν ἀπεσϊέρησεν, εἰ μὴ Χρισ]ὸς ὁ τῶν ὅλων χη- 
δ ^ ^ ^ 2 , , , * * , 
ἐμῶν χαὶ τῆς AvopuTE(/ac φυσεως QUARE ανυ- 
' ^ / / ^ [4 , 
σταχτος ἐπιτιμῶν διεχώλυεν' οὔτε γὰρ ἡσυχά- 
€ ^ M * " Àj y L4 
ζειν καὶ προς ὀλίγον eia τὸν ἀνῶρωπον, oUTE 
- , ] ^) , 
δεσμοῖς ὑποτάττεσθαι, οὔτε σιδηραῖς ὑσποχύ- 
" , RA ^e »; , 
ατεῖν ἀλύσεσιν. οὔτε τοις ἄλλοις [ARX UT UO 
e ^ , 
σιν φράττεσθαι, oic οἱ τοιοῦτοι πεφύχασι σω- 
5 9 / 1 , 
φρονίζεσθαι , ἀλλ᾽ ἦν ἀδεῆς τε καὶ ἄφοβος λο- 
^ y / , A M 
γισμῶν ἔρημος xai πάσης διανοίας ὀρφανος χαὶ 
9 7 
ἀλλότριος. 
| Wr 
Βιαίως δὲ πάνυ πρὸς Κῦρον ἀχθεὶς xal Ἴω- 
, * / ^ , 
dvyny τοὺς μάρτυρας, τοῦ δαίμονος ἀπηλλάτ- 
Χ M 7, 
τετο χατὰ βραχὺ γὰρ τὸν λογισμὸν καταστή- 
VN N 5 / ^ ^ * , 
σαντες, xal τὰ ἀνθρώπων αὐτῷ φρονεῖν ἐχαρί- 


bus immittebat ; et frequenter actum est ut eum 
hac vita privasset , nisi Christus procurator om- 
nium, et humanae naturae custos non obdormiens, 
increpasset et cohibuisset ; neque enim quiescere 
saltem ad modicum hominem permittebat , neque 
vinculis neque ferreis incurvari catenis , neque 
aliis machinamentis turbari, quibus soliti sunt 
huiusmodi corrigi. Sed. erat intrepidus , et sine 
timore cogitationibus destitutus, et omni sensu 
orbus et alienus. 

Porro admodum violenter ad Cyrum et Iohan- 
nem martyras ductus, a daemonio liber effectus 
est : paulatim quippe sensum restituentes , οἱ et- 
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ej ἃ ^1 A 

cavro' οὕτω δὲ διαθώνγἼες vov ἄνθρωπον οἶχτρο- 

7 , 
τάτῳ φαρμάχῳ, χαὶ τὸ δαιμόνιον ἐχδιώχουσιν, 

^ / , ^ ^r A , / 
δειξαι τάχα βουλόμενοι τοῦ πονηροῦ τὴν ἀσθέ- 

E , X 2 ^o m , 

γειαν᾽ χρέα "yao μόσχεια λαβεῖν ἐπιτρέψαντες, 
/ ^ /, t, 
&wJpaPí ve ταῦτα καταφλέξαι προστάξαντες, 

A P4 7 Ἃ , v E» , 
σὺν οἴνῳ λεώναι καὶ χρίσαι τὸ σῶμα θεσπίζου- 

4 i 
^» -— ^» , 
ciy' xxi τοῦτο Κυριακοῦ τὸ τάχος ποιήσαντος, 
»“ ! f 
φροῦδον εὐθὺς γέϊονε τὸ δαιμόνιον, οὐ τὸ φαρ- 
μᾶκον δειλιάσας ὁ δαίμων ὁ κάκιστος, ἀλλὰ 
Ἡ So 
Κύρου φρίξας καὶ ᾿Ιωάννου τὸ ϑέσπισμα" οὐδ 
5 , » N 4, $ , ? L4 
ἀναστρέψας ἐτι πρὸς οἰχήσιν. αλλ ἄπίει 4U£- 
^ ^ ^ M 

Qsu*yoc eic ἀοίκηϊον, xai cauli βοῶν ἑαυϊοῦ vo 


ἀδύναμον xai τῶν διωξαύϊων τὴν δύναμιν" ἡμεῖς 


iam quae hominum sunt sentire donarunt, Sic 
autem tractantes hominem , et daemonium vilis- 
simo medicamine pellunt , ostendere forte volen- 
tes infirmitatem maligni. Carnes quippe vitulinas 
sumere praecipientes , prunisque has cremare iu- 
bentes, cum vino fricare, et ungere corpus de- 
cernunt. Quod cum celeriter Cyriacus egisset, ina- 
ne statim daemonium factum est, non medica- 
mentum formidans nequissimus ille daemon , sed 
Cyri metuens ct Iohannis praeceptum. Nec ad ha- 
bitandum ultra reversus est , sed semper fugiens 
absque habitatione manebat , hoc modo clamans 
et suam ipsius impossibilitatem , et. pellentium 
propalans virtutem. Porro nos emundato congra- 
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^ ^) / , ^ ^ 
δὲ τῷ χαϑαρισθέντι συγχαίροντες, χαὶ τοὺς 
χαθαρίσαγϊας αὐτὸν ἁΓίους δοξάζονϊες, χαὶ Χρι- 
^ ^ ^ V , 
σὸν τὸ τοιοῦτο αὐτοῖς δεδωχότα τὸ σθέγος [e- 


ραίρογϊες, ἀρχὴν ἑτέρου ποιησώμεθα θαύμαϊος. 


νὴ. ΠΕΡῚ ΠΕΤΡΟΥ TOY AMMAAA ΧΟΙΡΑΔᾺΣ 
ἘΣΧΉΚΟΤΟΣ ΠΕΡῚ TON TPAXHAON. 


᾽ ᾽ὔ , 
Πέτρος ὁ χαραξ, ἀνὴρ γέγονε τίμιος, γέ- 
vei δὲ xai πλούτῳ καὶ φρονήσει γαυρούμενος, 
^ ᾽ Ἁ 
xai τρίτης ἸΙαλαισ]ίνης, ταύτης γὰρ πόλις €Gli 
^ - N / 3 υὖ τὰν 
τὰ Χαραγμωβὰ, τυγχάνων ἐπίδοξος, τῆς πα- 
el »Ἥ 5 ^ 
τρίδος τὰ ὁριὰ ταῖς εὐφημίαις ἐπέρασε , χαὶ τοῖς 
ὑπερορίοις ὡς τοῖς ἐγχωρίοις ἐτύγχανε γνῶρι- 
poc οὐ τοσοῦτον ἐκ θέας ὅσον ἐκ φήμης αὐτοῖς 
/ , ey 7 e , e 
γινωσχόμενος. Πέτρος οὖν οὗτος ὁ xaXXicloc , ὁ 


tulantes , οἱ sanctos qui hunc mundavere glori- 
ficantes , Christumque qui talem illis contulit for- 


titadinem honorantes, initium alterius faciamus 
miraculi. 


98. DE PETRO AMMADA QUI SCROFAS HABUIT. 


Petrus ille charax , vir honorabilis fuit , gene- 
re, divitiis, et prudentia decoratus , et ex tertia 
Palaestina ( huius enim civitas sunt illa Charagma- 
ta) gloriosus exortus. Qui patriae terminos lau- 
dibus transiit, et ita externis cognitus aderat, non 
tantum ex visione , quantum ex laude illis notus 
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πλούτω Dto j [e i " ; 
TAOUTÜU) D£O[A£VOC , O j&yel Xa QoOYAGEI χοσμου- 
^ ' / 
μενος, χαλεπῷ νοσήμαϊι mepimémitoxev φείδέϊαι 
N Ἔχ 5 “Ὁ Ἃ ^: , ἴδ 5 v ld 
γὰρ οὐδ᾽ αὐτῶν τὰ τῆς φύσεως ἴδια, εἰ χαὶ τοῖς 
^ / / ^ 
λεχϑεῖσιν “σλεονεχτήμασιν διαφέρειν τῶν ὁμο- 
7 ^ Na eR ^ " , 
φύλων νομίζουσιν" τοιοῦτο δὲ ἦν xal τὸ γόση- 
N ,ὔ N * , 
[.4' τὰς χοιράδας παύΐως ἀκούετε, καὶ ἀχούον- 
’ὔ / E / 5 ῖ 
τες πάντως γινωσκεῖε, xai οἴδατε ὡς πάθος eal 
/ ^) 3 
δυσχατέργαστον, χαὶ νόμοις ἰατρῶν οὐ πειϑη- 
N / , à ^v 
V40y , καὶ ἄγχον ἀγρίως τοὺς πασχοντας" TOU- 
N / Y MT / “4, 5 Ἁ 
τὸ xai [Πέτρος περὶ τὸν τράχῆλον ἐσχῆχε. xai 
N ^ ^ b ^ 
σχὼν ἀποθανεῖν ἐχινδύγευε, τοιοῦτο γὰρ τῶν 
, d /, ^ 7 » 
χοιράδων vo Γέννημα, καὶ κινδυνεύων ἠπόρει τοῦ 
/ » ^ ^ / N Ἅ, / 
σωώζοντος, ἰατροῦ μὴ δυναμένου πρὸς τὸ πάθος 


paxncacÜa:, καὶ μαχησαμένου τὴν γίκην κομέ- 


effectus est. Ergo Petrus hic optimus divitiis af- 
fluens, prosapia ornatus, et prudentia famosus , 
saevum languorem incidit ; naturae quippe pro- 
pria nec sibimet parcunt, licet iam dictis virtu- 
tibus distare a contribulibus autument. Talis et- 
iam erat languor. Scrofas profecto auditis , et au- 
dientes utique nostis , scitis enim quam sit haec 
passio ad. sanandum difficilis et medicorum legi- 
bus non obsecundans, et angens bestialiter patien- 
tes. Hoc ct Petrus circa collum habebat, et ha- 
bito moribundus periclitabatur ; tale quippe scro- 
farum est genimen ; et periclitaturum qui salva- 
ret non aderat, dum medicus dimicare contra ae- 
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^ id 5 / A 
σασϑαι ἀλλὰ «πολλῶν μὲν εἰσπηδώντων πρὸς 
' —u ^v , 
τὸ στάδιον, οὐδενὸς δὲ τὸ βραβεῖον λαμβανον- 
, , ^ ^ 
τος, ἀλλ᾽ ἡττωμένου xai φεύγοντος, xai τῇ 
φυγῇ στεφανοῦντος τὸ νόσημα. 
δι" l i] SN ^e , , A 
Emi πολὺ δὲ τοῦ πάϑους κρατήσαντος, καὶ 
^ ^ , 
ἰατροῦ TOU παλαίοντος ἐπιλείψαντος, Θανάτου 
͵ ^p, * ^ ^ t , 
πλησίον ὁ Πέτρος &lívélo aXXa τοῦτον oi pap- 
^ [7] ^ , , 
τυρες QÜdcalsc, τῶν ἅἄδου χειρών ἐλυϊρώσαν- 
-^ ^ , ^e 
TO' ὡς γὰρ ἐν ἐσχάτοις ὧν ἐκινδύνευε, Κῦρον 
δι 8 / ^ e , $ , , 
xai Ἰωάννην τοὺς ἁγίους ἐπύθετο, μόνους VI- 
^ ὡς ΝΡ. , ^ ^ , 
χῆσαι δυναμένους τὸ vóozpa xai μὴ βραδύνας 
"a , Wu , [4 ^ 5 7 
τῆς πατρίδος ἀπέπλεεν, πίστιν ἁϊγὴν ἐπαγόμε- 
^ ἢ ^ / 1 
μένος, πεῖσαι δυναμένην τοὺς μάρτυρας ὅϑεν 


2103 , ^ e ^ t / ^ 
οὐος τεττάρων TAELOY γμέροων οι βεσπέσιοι 70U- 


gritudinem non valet, vel dimicans afferre victo- 
riam. Verum multi quidem insiliebant in stadium, | 
nemo tamen accipiebat bravium , sed superatus 
effuziens , coronabat fuga languorem. 

Diutius autem passione optinente, et medico 
qui luctaretur deficiente , morti Petrus appropin- 
quavit, Sed hunc martyres praeoccupantes, de in- 
ferni manibus liberarunt. Cum enim in novissi- 
mis esset , periclitabatur , [. sanctosque Cyrum ac 
Iohannem fando audiebat ] qui soli languorem 
vincere poterant ; et nihil moratus a patria navi- 
gavit, fide purissima ductus, quae valeret inflecte- 
re martyras, unde ncc ultra quatuor dies egre- 
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δ M. RI / * M ^ , 
TOV iOtly ἡνεσχόοντο “σάσχοντα, (AAA T» ταύ- 
5 7 M ^ ^ 
τῆς ἐπιφανένϊες vuxli , τῆς appoalíac ἐδίδουν τὸ 
7 Ἧ : zol δὲ ἐὴ Χ 5 M “ ,ὔ 
φαρμαχον᾽ ἀρίος Ó& 7v , τὴν €x πυρὸς ἐτί Φέρων 
θερμότηϊα., ὃν διαπρί chron iud 
ep.ovzla , ov διαπρίσαι προσεταΐτον, xai θερ- 
N 7 ^ 
μὸν «ροσενέγχαι ταῖς χοιράσιν ἐπίϑσεμα,, καὶ 
^ 7 e ^ / /, ^ 
τοῦτο βαστάσαι ὡς ὡρῶν «πέντε διάστημα τῷ 
7 ^ * , X /, 
τραχήλῳ προσφιλως επικείμενον᾽ καὶ τότε ÀOU- 
^ / N 4 δὲ 
τρῷ προσπελάσαντα, καὶ ἔσω κατὰ τὸν θερμὸν 
4 T , ^ ^ 7 A e 
ἀέρα γενόμενον, ἀποσπᾶν τοῦ τραχήλου τὸ φαρ- 
1 » E / 
μάκον, καὶ τοῦτο πάλιν χρᾶσθαι λουσάμενον, 
7 , ^) / 4 7 
μέχρι τελείας TOU πάϑους ἰάσεως. 
Ὅ δὲ 2 - NAT. ; X “ 
€ γὙρηγορῆσας., καὶ ὕπνον γὰρ ταῦτα 
^ , / X / 
ποιεῖν ἐχελεύεϊο, σπουδαίως ἔδρα τὸ θέσπισμα, 
/ / 
zai τὸ πάθος ἀπέβαλε σπουδαιότερον τελέσας 
eii illi hunc videre patientem patiebantur , sed 
eadem nocte apparentes infirmitatis. dabant re- 
medium. Panis autem erat ferens adhuc ex igne 
calorem , quem secare praecipiebant, et calidum 
afferre pro epithemate scrofis , et hoc portare 
spatio quasi horarum quinque , amabiliter appo- 
situm collo , et tunc balnco appropinquare , et 
intus intra calidum aérem inveniri, et a collo evel- 
lere medicinam , et hac rursus uti , dum lavare- 
tur usque ad perfectam aegritudinis sanitatem. 
Qui evigilans , in somnis enim haec facere iu- 
bebatur , praeceptum studiose gerebat , ct passio- 
nem studiosius deponebat. Consummata enim 1us- 
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^ ^ t , i] , | ^ , 
γὰρ τῶν ἀγίων τὴν XEXEUCIV , XQ τῷ τραχήλῳ 
ν Y N , εἰ M ^ A 
περιθεὶς τὸ βοηθημα. καὶ ἐν τῷ λουτρῷ μετα 
tu ^ ^ ^ / ^ 
TOUTO γενόμενος , ἀποσῖσων TOU τραχήλου TO 

^ l , " “Ὁ 
φάρμακον , χα! τὰς χοιράδας αὐτῷ συναπέσπα- 
τι , A ^ 5 ^ , 

σεν, καὶ ταῖς χοιρᾶσι TOV ἐξ αὐτῶν γινομένον 
, ἃ , , Ν 64 A 
xívduvoy φασὶ δὲ xai ταύτας ἑξήκονϊα καὶ ἑπ]ὰ 

N *, ( Ἃ 07 , ^) 7 f 
τὸν dpiUj.Ov μέϊρηθηναι πεσούσας vou τένονϊος, 

^ d l , ^ , 5t ^ ^ ^ 
xai δύο σὺν αὐταῖς ἐναῤῥενοθῆλυ,, τὸ τοῦτο 
, * A 
γεννήσαν τὸ μισάνϑρωπον OTQQT£UJ.M ἐσιϑεις 
δὲ ἮΝ 8 1 Ἁ , e LJ e A! 
€ TQAIV τῷ τραχήλῳ τὸ φαρμᾶχον ἡμέρας eei 

^ N Ἁ 7 

τρεῖς, καὶ τὰ τούτου ϑεραπεύεται τραύματα, 


καὶ χαριστηρίους ῳδὰς προσενέγχας τοῖς μάρ- 


sione sanctorum , et collo circeumposito illo prae- 
sidio , et post hoc inventus in balneo, cum ex- 
traxisset ἃ collo medicamentum , et scrofas cum 
ipso simul abstraxit, et cum scrofis periculum quod 
ex ]psis erat procul dubio nasciturum. Aiunt au- 
tem etiam has sexaginta et septem fuisse dinume- 
ratas cum cecidissent a iugulo colli, et duas cum 
ipsis masculini simul sexus et feminini, quae hunc 
hominum osorem generaverunt exercitum ; sup- 
posito vero collo iterum medicamine, diebus qua- 
si tribus quoque curantur vulnera, et omnis abie- 
eta est quam habebat infirmitas « scrofarum vi- 
» delicet porcinarum periculum , et ad sanandum 
» difficilia vulnera * ». Gratificisque cantibus obla- * haec de 


sunt ἐπ 
Lis martyribus ; gaudens pariter. et exultans re- graeco. 
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, t ^e N ^) $, Li 
TUGI , χαίρων ὁμοῦ xdi σκιρτῶν ἀπεδήμησεν : 
X p] ^ 
γεῶν αὐτοῖς ἐν Χαραγμωβίοις γιγνόμενος , ὡς 
7 / Les 
0:00X601 , δομήσασδϑαι GUY ép.evoc. 


»3. ΠΕΡῚ ZTESANOY TOY A9POAIZIEOZ, TOY EK 
ΚΕΦΑΛΗ͂Σ EZENETKANTOZ ΤῊΝ ZKOAOIIENAPAN. 


Τί δὲ xai τὸν ἐξ ᾿Ασίας οὐ παράγομεν Στέ- 
Qayov , καὶ τοῖς φιλομάρίυσι τὰ xav. αὐτὸν διη- 
γούμεθα ; ἱκανὰ γὰρ ταῦτα πρὸς γνῶσιν ἐρχό- 
μένα. καὶ τὴν τῶν ἁγίων ἀλκὴν παρασϊησασθαᾶι, 
xai τὴν τῶν φιλαγίων αὐξῆσαι διάθεσιν ἀσια- 
γὸς ὑπῆρχεν ὁ Στέφανος ᾿Αφροδισιάδος τῆς πό- 
Asc" οὗτος τισὶν ἱχεϊεύσασιν, χρυσίον ἐδάνει- 
σεν, πίστει κατὰ τὸ σωϊήριον ἔγϊαλμα δεδωχὼς 


cessit, templum illis apud Charagmata facturus , 
sicuti fuerat pollicitus , his qui se salvaverant de- 
dicandum. 


50. ΡῈ sTEPHANO APHRODISIEO QUI EXTRAXIT 
E CAPITE SCOLOPENDRAM. 


Ut quid ex Asia venientem non producimus 
Stephanum , et amatoribus martyrum quae illius 
sunt enarrabimus ἢ Sufficiunt enim haec , cum ad 
notitiam venerint, tam ad virtutem sanctorum ex- 
hibendam , quam ad affectum sanctos amantium 
augmentandum. Asianus erat Stephanus Aphrodi- 
siadis civitatis. Hic quibusdam supplicantibus pe- 
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, 


(MN LI , 
τὸ ἀργύριον, xal μηδὲν πρὸς ἀσφάλειαν ἑαυ- 
| ^ , / ^ ." t M ^ 
τοῦ χομισάμενος" γνήσιοι γὰρ ἤσαν oi TO xpn- 
1 ^ A ^ , 
μα λαμβάνογϊες, καὶ διὰ τοῦτο μὴ δεῖσθαί τι- 
^ ^ € ^ ^ * , 
γος τῶν ἀναγχαζόντων ὁμολογεῖν τοὺς ἀϊγώμο- 
X ^s ^ , 
yac ὑπελάμβανεν" oi δὲ τῆς αὐτοῦ χατεγνωχο- 
e , ^ N δ ἢ el ^ f 
τες ἁπλότητος, χαὶ τὸ δοθὲν ἕρμαιον ποιεῖσθαι 
7 ^ A 4 ^? 
σπουδάζοντες, ποιοῦνται πονηρὰν QYTI ἀγαθῆς 
* / d ^ , ἃ 9) i i Υ i 
ἀνταπόδοσιν" xal φαρμαχείᾳ vov ἄνδρα μετέρ 
χονται, ἐκ ποδῶν αὐτὸν ϑάττον ποιήσαι γλι- 
/ e δ M N ^ E] / 20 
χόμενοι, ἵνα διὰ τὸ τῆς ἀναιρέσεως ἄδηλον, 
N 
καὶ τὴν δίκην λαθόντες ἐχφύϊωσιν, καὶ τὸ δα- 
γεῖον μὴ ἐχτίνωσιν᾽ τοῦτο γαρ ἦν αὐτοῖς τὸ πο- 
, ( Χ ^ 
δούμενον᾽ ἐλογίζοντο δὲ τάχα xal τοῦτο καθ᾽ 


cuniam commendavit, fide secundum salutare man- 
datum pecuniam dans, et nil ad sui securitatem 
percipiens ; propinqui enim erant hii qui pecu- 
niam acceperant , et idcirco necessarium non esse 
arbitratus est quicquam profiteri , ut soliti sumus 
exigere ab his quos futuros suspicamur ingratos. 
At illi eius deprehendentes simplicitatem, et quod 
datum fuerat lucrificare festinantes , faciunt ma- 
lignam pro bona vicissitudinem , et virum male- 
ficio impetunt , hunc e medio ablatum citius in- 
visibilem facere gestientes , ut per interemptionis 
incertum , et iudicium delitescentes effugerent , et 
mutuum non persolverent ; hoc enim desiderium 
erat illis, Cogitabant autem apud se fortassis mi- 


514 SS. CYRI ET IOIl. 
€ ^ e / € à 5 , " 
ἑαυτοὺς οἱ τρισάσλιοι, ὡς τοὺς ἀνθρώπους εἰ 
D) ^ N » / NM Ug /, , 
AaUoity , καὶ TO ὀμμὰ κυρίου TO ἀχοίμητον λη- 
σονται. 
3 , b s , 7 
. Ἔφαρματϊετο μὲν οὖν, ὡς ἔφην, ὁ Στέφανος, 
N d 5 ^ e 
xui ϑαάνατος ἦν ὃ GXOTOC TOU φαρμάζοντος" ὃν 
^ ^ 1 ^ , / 
σχέπῃ μὲν Θεοῦ καὶ βουλῇ διαπέφευγε' πάντη 
N ^) Ἢ A! / 7 
δὲ τοῦ δηλητηρίου τὴν λώβην οὐκ ἔφυϊεν, ἀλλ᾽ 
ς 5 , 
αἱμοῤῥαγίας UzomíimTet νοσήματι, xai ἡμέρας 
€ / ἃ ci ^ , 7 ej 
ἐχάστης TOV οἰχείον ἐβλεωσε ϑάνατον, αἰμασι 
vy δ A ^ N ^v , ^ , 
βέων διὰ *yacloog xai τοῦ στόματος, xdi παν- 
5 ^ ^ ^ 
τας ἐχπλήτίων TO πληθει τῆς ῥεύσεως , χαὶ βοᾶν 
5 / l / . L4 / 
ἀναγκάζων τοὺς βλέποντας, ὡς "avo πάντως 
^ ^ ^2 el , » el b] er 
πρὸ τῆς TOU aiploc alacsee οὕτω καθ ὥραν 
^ d e , N οὖ Ex el 
χιγδυγεύων ὁ Στέφανος, xai κατὰ ῥύσιν αἵμα- 


serrimi, quod si homines latere potuissent, ct 
oculum Dei , qui non dormit , latere nihilominus 
valuissent. 

Denique ut dixi maleficio Stephanus impetc- 
batur , et maleficii mors erat intentio; quam pro- 
tectione Dei et voluntate diffugit quidem, sed ma- 
leficit laesionem penitus non evasit ; verum flu- 
xus sanguinis languorem incurrit, ct per singu- 
los dies mortem suam intuebatur , sanguinem su- 
per sanguinem fundens per os simul et ventrem , 
et omnes in admirationem agens prae multitudi- 
ne fluxus , cunctosque clamare qui videbant com- 
pellens , quod moriturus essct ante sanguinis sta- 


MIRACULUM LIX. 0i» 
t , ^ ( / b! ^ A ? 
Troc ὑποπτεύων τὸν Üavalov, καὶ μὴ τυχων ἰα- 
^ ^ ^ , * δ , ϑ 8, y ^ 
TQOU TOU TOY θάνατον ἐχδιώκοντος, ἐπὶ Κυρον 
My N , Y » , ^ AT, 
ἔπλει τὸν μάρτυρα καὶ ᾿Ιωάννην τὸν Κύρου cuv- 
, , / 
ὅμιλον" τούτους EX χρυφίων πυθόμενος, μόνους 
ἃ ^ ^) , i] / 
μετὰ δεὸν ϑεραπεῦσαι δυναμένους τὸ γόσημα, 
A , n f , , 
x«i τῆς παρούσης ἀνάγκης AuTot uod εἰς 
* ^ N , ^ ^ , 
οὗς ἀφιχόμενος,, xai δεήσεις αὐτοῖς ἐνεγχάμε- 
A ^ , $ κυ γα d 
νος, ἠκούσθη τὲ, xal τῶν χινδύγων éco Celo: Qa- 
N Ἁ “ ^l ^ 
γέντες γὰρ χατὰ τοὺς UmYOUG Oi ἅγιοι, πρᾶσ- 
^ , , 
σα φαγεῖν ἐπιτάττουσιν μὴ προσαχϑέντα πυρί 
[ Ά , àkSOXW ^ e / ^ 
τε xai ναμασιν᾽ ἅπερ Qalov ὡς κεχέλευσίο, τῆς 
* ^ e , ^ / ^ 7 Ἁ ^a 
μὲν τῶν αἱματον ἀπηλλατίετο ῥεύσεως, καὶ τῆς 
/ 5 , ᾽ 
τελείας οὕτως ἐπέτυχε ῥώσεως. 


^ e" N A ^ ^ [s / el / 
Νὺξ ἦν καὶ πρὸ TOU των ἁγίων ἵστατο pYyA- 


tum. Dum sic Stephanus per singulas horas peri- 
clitabatur , et mortem per sanguinis fluorem sus- 
picabatur , et medico non invento qui mortem 
repelleret , ad Cyrum navigabat martyrem et Io- 
hannem huius martyris comparem , hos compe- 
riens ex milibus solos post Deum curare posse 
languorem. Ad quos cum venisset , et preces eis 
enixius obtulisset , auditus est , et a periculis sal- 
vabatur. Sancti enim apparentes in somnis, por- 
ros manducare praecipiunt , neque igni neque 
aquis allatos ; quos cum sicuti 1ussus est mandu- 
casset, et a fluxu sanguinis liberatus, et perfe- 
clam sic adeptus est sanitatem. 


* ita cod. 


5016 SS. CYRI ET IOII, 
M! 7ὔ ^) * , "| y 
ματος, χαὶ ταύτης τυχεῖν ἐλιτάγευε γονάτων 
/ L4 ^ ^ ^) 7 
χάμψεσι χρώμενος, καὶ ταῖς TOU μεϊώπου πρὸς 
^ / N ^) ^ ^: 
γῆν κατανεύσεσιν᾽ καὶ τοῦτο ποιοῦντος αὐτοῦ, 
M A / * X ^ 
xai ποτὲ μὲν ἀνισταμένου, ποτὲ δὲ πρὸς γῆν 
/ e | N / $ 
χατανεύονίος., ἡ κορυφὴ κατὰ μέσης ἀγνοίϊεται, 
^ / E] δα ^ L / δ ὃ 
xai ταύτης ἐχπηδᾷ καὶ πίπϊει σκολόπενδρα" θη- 
/ x 3f E * N * / 
οἷον τοῦτον ἠρίσμοις ^ 4OGly tIXUORUUEVOY , 
^- / | A / 
ἀσπίδι τε μιχρᾷ παραπλήσιον" ἧς ἐχπεσούσης xai 
^ / e , e / 
φυγῇ χρησαμένης ὡς τάχιστα, ὁ Στέφανος éx- 
el E N / ^ ^o 
θαμβος iovdlo καὶ ψηλαφήσας ἑαυϊοῦ τῆς κε- 
» / / ^ ^ , 
φαλῆς τὸ μεσότατον, ὅϑεν ἐξελθοῦσαν ἤσθετο 
^ ^. X N 
τὴν σχολόπενδραν, τραῦμα μὲν κατὰ τὸν τόπον 
/ “ἃ / / , 
οὐχ εὕρισκεν, ἢ DUOIY αἵματος χατεμαάνϑανεν, 
λ , -^ T 
ὑϊροότηϊος δέ τινος καὶ χαυγότηϊος τῶν ὀδϊέων 


Nox erat et ante sanctorum monumentum asta- 
bat, et hane consequi precabatur genibus fíle- 
xis, et frontis nutibus in terram defixis. Et cum 
hoc faceret , et aliquando quidem e contra sta- 
ret, alioquin vero in terram se se curvaret , ver- 
tex per medium aperitur, et ex hoc salit et ca- 
dit scolopendra , quae est bestia numerosis pedi- 
bus gradiens aspidique pusillae simillima. Qua 
ruente et fugam quantocius ineunte , stupefactus 
Stephanus stabat palpansque capitis sui mediui , 
unde scolopendram illam senserat exisse, nec vul- 
nus in loco inveniebat , nec fluorem sanguinis 
agnoscebat, sed tantum humorem quemdam , ct 


MIRACULUM LIX, 511 
" , ^ [7] ^ ^ * ἢ " Mu 
ἐπήσθετο' xai οὕτω τυχὼν τῆς ἰάσεως, εἰς ἔτι 
ε A , ^ A ^ , 
xai θαυμάζειν καὶ τεθηπέναι ποιεῖ τοὺς ἀχούον- 
^ ^e i] ^e e , * , 
τας, χαὶ συνυμνεῖν αὐτῷ τὴν τῶν ἁγίων ἀξιαά- 
’ € ^ b , Ἁ * ^ 
γαστον δύναμιν" ἡμεῖς δὲ «uiv καὶ ἐνταῦ do 
V e / /, 
τοὺς θαυμαϊουρ[οὺς UpvscayTec uaolupac , θαυ- 
/ , ^o , 
ματουργίας ἀλλης αὐτῶν μνημονεύσωμεν. 


E. ΠΕΡῚ ΘΕΟΔΩΡΟΥ TOY BYZANTIOY 
EXXHKOTOZ TO ΠΥΡΩΜΑ. 


, ^ 1 
Τὸν ἐκ BuCavlíou Θεόδωρον, οὐχ ἡμεῖς πρὸς 
7 » , N 7 ^e e [d 
διήγησιν ἄγομεν, ἀλλὰ πάλιν καλουσιν οἱ ἀ- 
/ M / , N 
eyioi , ὥσπερ καὶ πρότερον πάσχοντα, πρὸς Üe- 
a ἌΡ ἢ 7 Ἁ μων 9 M ^ » 
ραπείαν ἐκάλεσαν᾽ πανίων γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ἴσην 
ποιούμενοι πρόνοιαν, καὶ τοὺς γειτνιῶντας ἀὐ- 


laxationem ossium advertebat. Qui taliter sanita- 
te fretus * , eatenus miratur et obstupescit , et 
audientes mirari facit et obstupescere , secumque 
laudare sanctorum dignam admiratione virtutem. 
Porro nos et hic iterum martyras miraculorum 
operatores laudantes , alterius eorum patrati mi- 
raculi faciamus memoriam. 


60. pe THEODORO BYZANTIO QUI INCENDIUM HABUIT. 


Non nos a Byzantio ad narrationem Theodorum 
ducimus , sed sancti hunc iterum vocant , quem- 
admodum dum pateretur , ad curationem prorsus 


vocaverant ; omnium quippe , qui supra terram , 
$3 
« jJ 


* fruitus ? 


018 SS. CYRI ET ]OI. 
^o ^e * ὰ 
τοῖς σασϑὼν ἀπαλλάττουσιν, καὶ τοὺς πόῤῥω 
,ὔ ^ ^ 
διάγοντας ἀφιχνεῖσθαι προτρέπουσιν, xal παρ᾽ 
^. ^ L4 | e gx 
αὐτῶν τὴν ἴασιν OpémecÜar ὥσπερ λειμῶγος Qau- 
^ Y ^ "n , "δ δ X ^ 
δροῦ xai μὴ λήϊοντος εὐώδεις τῶν ἄνθεων τοὺς 
, T 245. 8. ἢ M N / ^ , 
κάλυκας" ἠῤῥώστει μὲν καὶ Θεόδωρος, xal τό- 
^ 7-1 - , τ ^ a / L “47 ^ 
πος τῆς ἀῤρωστίας zv τὸ βΒυζαντιον᾽ αἰτιίον δὲ 
N 4 ^ 4 t 
τὸ τοῦ ποδὸς ἀκατάσβεσθον «zUpedpov ὃ λα- 
7 ^ / Y / 
βρωώτερον σσῶς ἀναπτόμενον, τὸν εὐώνυμον αὐ- 
“ / / ᾽ὔ ^e ^ 
τοῦ πόδα κατέφλεϊεν, τόπον αὐτοῦ xv βραχὺ 
ρου , 14 ἶ 
οὐκ ἐὼν ἀκαϊαάφλεκτον, ἀλλ᾽ ὅλον ἀμείψας πρὸς 
᾿ “ὁ M ^ 
ἑτερὸν τι ἢ ποδὸς ἀφομοίωμα᾽ ἰαϊρών δὲ σοφι- 
^ NE , N l "" ΄ , ,ὔ 
clai καὶ ἡούμενοι vo λαμπρον τῆς τέχνης ἀπάν- 
jn » 
ϑίσμα,, συν ὑπουργοῖς καὶ μειρακίοις εἰστρέ- 
* D [4 
χοντες, xai τὸ mUppomov ἐκεῖνο γόσημα σβέσαι 


aequam providentiam facientes , et cos qui vicini 
sibi sunt a passionibus liberant, et qui procul 
degunt, venire , et a se sanitatem , quasi a prato 
delectabili et amoeno boni odoris florum calycas 
metere cohortantur. Infirmabatur enim Theodo- 
rus, et infirmitatis locus erat Byzantium. Cau- 
sa vero infirmitatis etus erat inextinguibile incen- 
dium , quod valentius succensum , sinistrum eius 
inflammabat pedem , locum illi non sinens saltem 
modicum incombustum , sed totum reddens ad 
aliud quid , quam pedis similitudinem. Medicorum 
vero sophistae ac duces , qui flores erant artis cla- 


rissimi, cum ministris ct. pueris accurrentes , ct 


MIRACULUM LX. 010 
^ , 7 
σπουδαάζούϊες, ἀσθενεῖς πρὸς τὴν τούτου σβέσιν 
^ , 
ἡλέγχοντο. 
eu N A , , ^ z " 
Ὥσπερ γὰρ πυρος ἐπισχυσαᾶντος, πᾶν O«Ué0 
* ^) , et 
πρὸς τὴν αὐτοῦ προσενεχΘσείη κατάσβεσιν, υλη 
, ^ Lab . nnd ^ 23 
γίνεται xai φλοξ ἀκαϊεύναστος, παντὸς TOU ÓO- 
es , 
Qívroc εἰς φύσιν εὐθὺς πυρὸς μεταβαλλοντος" 
^ ^ 7 ^ 
οὕτω κἀνταῦθα σφοδροῦ τυϊχάνοντος τοῦ πυρ- 
^s δ΄ b] ^ ^2 
ματος, πᾶν ὅπερ ἰατροὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ παυ- 
"») ^ ^ / ^ 
λαν προσέφερον ' ηὐξε μᾶλλον τὸ νόσημα, xad 
, l ^ ^ 7 ^ ^ ^ 
συνηύξε δὲ xal τὴν φλόγωσιν, χαὶ μιχροὺ πᾶν 
? 9 2 ^s 1 [4 , X 
αὐτοῦ τὸ σώμα TO σάϑος κατέφλεξεν, «πυρὸς 
᾿ , ? l L4 e , 
δίκην βοσκόμενον᾽ εἰ μὴ μάρϊυρες οἱ φιλανθρω- 
^ L4 N / [4 
ποι πανϊαχοῦ mapovlec xai πάντα γινώσχογΐες, 
N f / / N Ν » * 
xai τὴν νύσον voncayTec , καὶ τὸν ἀνθρωπον ἐποι- 


fervidum illum languorem extinguere festinantes , 
infirmi esse ad huius extinctionem convincebantur. 

Sicut enim igne praevalescente , omne quod ad 
ipsius allatum fuerit extinctionem fomes eflicitur , 
ct flamma quae non mitigatur , omni quac data 
fuerit specie, in naturam statim ignis Lranslata , 
ita et hic cum validum esset incendium , omne 
quod medici ad ipsius cessationem afferebant , aug- 
mentabat potius languorem , et coauzmentabat pa- 
riter inflammationem. Et paene totum ipsius cor- 
pus passio combureret, ignis more depascens, nisi 
miserieordissimt martyres ubique praesentes, ct 


omnia cognoscentes, et languorem intellegentes, et 
* 


090 SS, CYRI ET IOH. 
^ N ' / , 
χτείραντες, καὶ τὴν θεραπείαν δωρήσασθαι Sé- 
2 / M 7 7 M / 
λοντες, lodvvnv τὸν διάκονον, οὗ xal πρώην 
5 / e A ^) ^ / 
ἐμνήσθημεν, ÓOTE TO "JQUJ4U, τῆς πεσούσης παι- 
X 7 N * BU ? ,ὔ 
δὸς συνετάττομεν, τὸν χαὶ αὐτὸν ἐκ Βυζαντίου 
7 i λ N y / ^ ^ 
γενόμενον, XQ τὸν ἄνδρα γνωρίζονΐα, δηλοῦν 
, ^ 5 5 , , e , N , 
αὐτῷ δι᾽ ἐνυσογίων “σαρωτρυναν ὡς αὕτους ελ- 
» Y 
σειν xai σωτηρίαν κομίσασσϑαι. 
^ 5 7, * / δ / n 
Oc ᾿Ιωάννου τὸ γράμμα δεξαμενος, xai πι- 
/ ^2 / , $ , N e 
στεύσας τοῖς γράψαι κελεύσασιν, ἠΐνοει γὰρ ὁ 
διά | παθ j 1 jd 
ιάχονος εἰ πάθει τοιούτῳ χραΐειται Θεόδωρος, 
5 ^» γῃς 5 / N N " JE 
εἰς πλοῖον εὐθεως eicépy ela, xai τὸ τῶν Glioy 
, , - ] δ ^ »5»€ ^ - 
χατέλαβε τέμενος, ἀψευόδεις Gppa(Sovac ἔχων 
“ὃ 7 ^o ^ , / 
τῆς ῥώσεως τὰ πρὸς τῆς αὐτῶν γραφέντα κελεύ- 
,ὔ € 7 ^ 3 A a 
σεως γράμματα ἐλθόντα γοῦν αὐτὸν χαὶ πει- 


hominem miserantes, et curationem donare vo- 
lentes, Tohannem diaconum , cuius et prius feci- 
mus mentionem cum miraculum puellae quae ce- 
ciderat exponeremus, qui et ipse de Byzantio fuit, 
et hominem cognoscebat , intimare illi per som- 
nium exhortati fuissent , ad se venire et salutem 
percipere. 

Qui Iohannis recepta epistola , credens his qui 
scribere iusserant , ignorabat enim si passione ta- 
ln teneretur Theodorus , navim statim ingreditur 
ct sanctorum venit ad. templum arrabonas sani- 
Latis habens non mentientes ad se litteras scri- 
piae 1ussionis. Cum ergo venientem et vocationi- 
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^à / , [4 , 
σῇέντα ταῖς κλήσεσιν ἑωρακότες οἱ χληήτορες, 
^ , , ^ ^ 
θᾶττον αὐτὸν ἀπολύουσιν ἀκεσάμενοι, δῶρον τὸ 
^ A / RS 
τάχος τῆς tic αὐτοὺς χαριζόμενοι πίστεως" καὶ 
/ NGA i. A 
βραχὺς μὲν ὁ χρόνος γέϊονε τῆς ἰάσεως" τῆς δὲ 
^ ^ ^ 
νόσου τὸ φάρμακον, xdi τοῦ πυρὸς ἐκείγου σβε- 
M ^ /, LÀ b / 
dIrpiov , πιλὸς ὑπῆρχε λυόμενος ὕδαΐι καὶ χριό- 
CH ^ 3 , , 
μένος, ᾧ τῶν χνηδίων τὰ στόματα φράττουσιν 
- - , , . 
οἱ τὸν οἶνον τὸν κνήδιον γεωρ[ούνες αἰγύπτιοι 
^ / / » $ 
τοῦτον γὰρ οἱ πανεύφημοι μάρτυρες, ovap ὁφ- 
^ , Gt /, Ἢ ^o 
θέντες ποιῆσαι προσέταξαν. Θεόδωρος γοῦν xa- 
N * ^ Ἢ ^ 
τὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ γράμματος τυχὼν τῆς 
ic "n δ. ιστήριον, εἰς τὸ Bucav- 
ἰάσεως. ῷὡσας ῳὸὴν χαριστήριον, εἰς 
» AE MNT δὲ ' , / ^ 
τιον ἐπλευσεν᾽ ἡμεῖς ὃὲ χαὶ τούτου χαριν TOU 
ἣ / * ^» M ^ 7 / 
θαύμαϊος., xai τῆς πρὸ τοῦ θαύμαϊος κλήσεως, 


bus parentem invitatores vidissent, maturius eum 
praestita sanitate dimittunt, donum ocius tribuen- 
tes in se habitae fidei. Et sanitatis quidem. tem- 
pus brevissimum fuit ; languoris autem medela et 
illus extinctio , lutum erat aqua solutum ad li- 
niendum , quo doliorum aegyptii obstruunt ora, 
qui vinum excolunt. Hoc enim laudabiles mar- 
tyres in somnis apparentes , facere praeceperunt. 
Theodorus itaque secundum repromissionem epi- 
stolae sanitate percepta, cantans canticum gra- 
tarum , Constantinopolim navigavit. Nos autem 
€t huius miraculi causa, et ante miraculum vo- 
cationis , eos qui invitaverunt et miraculum pa- 
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T / N N ^ , e 
τοὺς χεχληχότας χαὶ τὸ θαῦμα πράξαντας Üp- 
/ , , 
νῳδήσανϊες, ἐπ᾿ ἄλλου θαύμαϊος διήϊησιν πλεύ- 
σωμεν. 


ξα. ΠΕΡῚ ΦΙΛΉΜΟΝΟΣ TOY ΜΑΚΡΟΚΩΜΗΤΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ἩΠᾺΡ 
IIAZXONTOZ ΚΑῚ ΣΥΡΙΓΓᾺ EXONTO:. 


/ AN , 
Ἴδωμεν δὲ xal Φιλήμονα τὸν διάκονον, xci 
b δ - ^ 7) lod / / X 
TO διλουν αὐτου χαταμαῦωμεν νόσημα, καὶ 
| ^s / 
τὴν διττὴν αὐτοῦ Δϑεωρήσωμεν Ἰασιν᾽ “σαρεστιν 
A € 9 xx ^ δ' ’ e t , , 
y^p ὁ ἀνὴρ σὺν δρόμου puEnuaciy , ἐκ Φοινί- 
^ ^ ͵7 ^o 
XZG ἥμιν ἀφικόμενος ; xai paxouc χωμῆς τῆς 
* ^ ^ ^ 
ἐκεῖσε λαχούσης τὴν δόμησιν᾽ πάρεστι γοῦν τῷ 


7 Ἃ , ^o , A 
γράμματι. τὰς yocouc ἡμῖν ἐνδειχγύμενος, χα! 


traverunt hymnis celebrantes , ad narrationem al. 


terius miraculi navigemus. 


61. ΡῈ ΡΠΙΠΈΜΟΝΕ MAcROcOMITE (1) QUI. 1ECORIS 
VITIO. LABORABAT FISTULAMQUE ΠΆΒΕΒΑΤ, 


Videamus autem οἱ Philemonem diaconum , et 
duplicem. eius addiscamus languorem , conspicia- 
musque ipsius duplicem sanitatem. Praesto est vir, 
cum magnis cursus motibus ad nos a Phoenice 
profectus, et a longo castello quod illic sortitus 
est aedificium. Praesto est ergo scripto, nobis lan- 
guores [ et quae languores ] insequuntur medi- 


(1) Dic macrocometa , ἃ patria 7Macrocome , longo ca- 


stello. 
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Ἁ N ͵ e d * , , , ^ A 
TU τὰς YOOOUC μιν ἐλασαντὰ Qapp.axa, a xai 
^ A , 
yUy γράφεσϑαι βούλεται. καὶ «σαντάχοόσε κη- 
, () 4 " , ^ K , M δ᾽ , 
ρυττεσύαι πρὸς εὐφημίαν τῆς kupou καὶ loav- 
^ "e 5wW ^w M ΔΘ 
YOU δυνάμεως, τῶν οὐδαμινοῖς καὶ ψιλοῖς βοη- 
, 5 1 M , , , 1 
θήμασιν ἰσχυρὰ καὶ μεῖάλα παυδύϊων νοσημαΐϊα 
5 ^ ^ ^ ^ / 
οὐχοῦν καὶ ταῦτα τοῖς προλαβοῦσι συΐϊαξωμεν j 
^ ^ e , , 
τῆς εἰς τοὺς ἁγίους εὐνοίας αὐτὸν ἀγασάμενοι. 
» , ^ ^ , 
ΠΠάθη δύο δεινὰ καὶ Qucíala προσῆν τῷ Φιλη- 
"^ MT N (n. 9 «X 7 M f 
povi , £v μὲν τὸ τοῦ ἡπαῖΐος ἀεὶ πιάζον, xai θα- 
^i , / N ^ 
vévoU ποιοῦν παραπλήσιον᾽ τὸ δεύτερον δὲ τῆς 
, n N 7 “5 ^ / 
σύριγγος .οτο τράχηλον αὔτου χληρωσαάμενον, 
N , , / , 
χρουγὸν αὐτὸν ἐχπτύειν ἐκ τραχήλου πεποίηκεν" 
à ^ ^ 3 / ^ ο ^ 
xui ταῖς μὲν ἀλίηδοόσι τοῦ ἥπατος καιρὸς mpoa- 
/ I N TM / δ ῃ᾽ es 
ἐνέμετο X04 χρόνου TrepioQ06 , χα "y ἐσφρίγον 


camenta demonstrans; quaeque scribi vult et ubi- 
que praedicari ad laudem Cyri Iohannisque virtu- 
tum , qui exilibus exiguisque adminiculis fortes 
magnosque languores compescunt. Ergo et haec 
cum prioribus ordinemus , eum benivolentiae * 
circa sanctos habitae admirantes, 

Passiones duae atroces, et quae difficile sanari 
possunt, Philemoni aderant: harum quidem al- 
tera hepatis, semperque deprimens , et morti fa- 
ciens similem : altera vero fistulae quae collum eius 
sortita , fontem , id est pus, defluentem de collo 
fecit. Et doloribus quidem hepatis definitum tem- 
pus, et temporis circuitus tribuebatur, in quo cre- 


* hellenis- 
mus. 


L4 


ita cod. 


584. SS. CYRI ET IOH. 
e/ : N UIN) « A ^ 5") 5 / 
αὕται xui ἤκμαζον καὶ τὸν ἄνθρωπον ἐβασάνι- 
^ S UN * Y. / N 
Cov, xai xaÜ' ἣν ἐνεδίδοσάν τε xai ἡσύχαζον, 
TONNES. » m AM. ^ E 
xai τὸν ἀνϑρωσον εἴων ἀνόδυνογ᾽ ταῖς δὲ τῆς 
, [4 / 7 ^ el 
συριίγγος εὑρέσεσιν χρόνος οὐχ ὡριστο, οὐδ᾽ 
5 N , 
ἐναλλὰξ γιγνομένη “περίοδος, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοὺς 
^ ^ "e / X79 , 9. N 
ἰχώρας αὗται καϊέφερον, xai ἀληκίως ἡνίων τὸν 
E ϊ δ ^ ^ ^ 5 ^» 9 
ἀγϑρωπον" διὰ ταῦτα παρενοχλων ἰατροῖς OUX 
^5 / A t / & o^ 
ἐπαύετο καὶ ὡς τούτων σφοδρῶς αἰκχιζόμενος, 
5 J ^ , D. N N * , 
ἐπεζήτει τοὺς χρείσσονας, xai ποϊὲ μὲν éxeívouc , 
λ δὲ 7 ἐδ Ἐ 7 δὲ 
ποτε δὲ τούτους ἐδίωχε, παρ᾽ ἑκατέρων δὲ μῆ- 
N 5 7 
δὲν ὀφεληϑεὶς ἀπελύετο. 
b! "5" ἡ N 
'Qc μὲν οὖν ἰαϊροὺς πλείονας ἡλλαξεν, καὶ 
N / ^ ; δ e $»5 p^ 
τὰς νόσους ἀλλάττειν οὐχ, εὕρισκεν, ἐπὶ Κῦρον 


Mus ,ὔ 6 N / 9 - 5 
xai Ἰωάννην 5n^Üs τοὺς μάρτυρας, παρ᾽ οἷς ἐν 


scebant hi et vigebant et hominem alternantibus 
vicibus cruciabant, et in quo recedebant et quie- 
scebant et sine dolore nonnumquam hominem di- 
mittebant ; effusionibus autem tempus definitum 
nullum erat , nec alternus factus earum circuitus, 
sed iugiter sanies se deorsum mittebant, et sine 
requie hominem tribulabant. Propterea molestus 
esse medicis non cessabat, et cum his * valide ver- 
beratus , meliores quaerebat ; et modo quidem il- 
los, modo vero istos prosequebatur , ab utrisque 
autem nil adiutus dimittebatur, 

Ergo cum medicos plurimos commutasset , et 
languores qualiter mutasset , minime invenisset , 
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, / ' , ^ A , , , 
πίστει γενόμενος. ὑγείας μὲν τὰς VOGOUG ἡλλα- 
᾽ ^ , * / 
Faro , ἄλλους δὲ σσώλιν ἰατροὺς οὐκ ἐνηλλα- 
WI. ^ e v , / - 
ξεν ὃν γὰρ οἱ ἅγιοι ϑεόθεν δεξάμενοι παϑῶν 
"οἷ 5 iT ^e , ev 
oU (jouAX S901 λυτρώσασσαι, οὐδὲ πᾶς αὐτῶν 
ε ^i * ^ , , á * Bog A Ἁ 
ὃ τῶν ἰάατρων χόσμος λυτρώσηται αλλ ἐπὶ TO 
^o Ἀ ^ 
λειπόμενον τῆς διηγήσεως ἔλθωμεν, xad τὴν θε- 
, ^ / , ^e 
ραπείαν εἴπωμεν τοῦ Φιλήμονος, ὥσπερ αὐτοῦ 
^ A /, * 7 A ψ , , A 
xai τὰς νόσους εἰρήχαμεν᾽ αὐτὴ Jap ἐσΐι τὸ γλυ- 
A ^o , " / Ἁ 2$. 
XU TOY λεγομένων χεφάλαιον' ἐκάθευδεν δὲ ἐπὶ 
^ ^ / 5 e 
τῆς στρωμνῆς ὁ διάχονος, xai oi μάρίυρες αὐτῳ 
ὔ ^ / 
χοιμωμένῳ παρίσἠαντο" xai ὁ μὲν αὐτοῦ τὸ ἧπαρ 
9 / e N . , ^ / P / 
ἐσχόπευεν, ὁ δὲ καξενόει τοῦ τραχήλου τὴν σύ- 
N , ^ ΒΡ / 
pityya^ καὶ ὁ μὲν τὰς ὀδύνας τοῦ ἥπατος ἐπαυ- 
ς N AN ^ , x , 
σεν, ὁ δὲ τὰς τῆς σύριγγος πηγὰς ἀνεξηήρανεν' 


ad Cyrum et Iohannem martyras venit, apud quos 
in fide repertus, languores quidem sanitate mu- 
tavit, sed nec iterum medicos commutavit. Quem 
enim sancti divinitus accepta gratia noluerunt a 
passionibus liberare , nec omnis medicorum mun- 
dus , ut ita. fatear , liberabit. Sed δὰ narrationis 
residuum veniamus , et Philemonis curationem di- 
camus , sicut eius etiam languores ediximus , hoc 
enim est dulce dictorum capitulum. Dortiniebat 
supra stratum diaconus, et martyres dormienti 
ei astabant , et alter quidem iecur eius attracta- 
bat , alter vero colli fistulam considerabat : ct ille 
quidem dolores iecoris compescebat , iste namque 
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V 2 δὴ ^ ^ H ΄ ^N. 
xal ἐπειδὴ ταῦτα «σοιοῦντες ἐπαύσαντο, ταδε. 

^ πὶ ’ “ X “ , 
ποιεῖν ἀπιόντες ἐχέλευσαν, καὶ ἀμφοτέρων τε- 
" ^o ^ , d 
λείαν τὴν βώσιν χομίσασβαι" ὁ τῆς oUprsyloc o]a- 
, : "OR 1 

σας τὰ ῥεύματα, τρίψαι κρόφυλλα καὶ mooc- 

, ^ / , DLE M TORTE. X ^ 
evéIxat τῷ πάθει προσέταξεν" ὁ τὸ "map δὲ ταῖς 
C MONS , m. j LP / p ay LUE v 
aQaic ἰασάμενος. ἐλαίας ἐνεγχαι χλωρας Xo 

N X * n ; 0 , N SN é ^ Y 
τας μὲν 6o-íely ἐθέσπισε, τὰς ὃὲ A0 car , xai 
^ , 4 vi A P: oU NDA, 
τὸν τόπον χαϊαπλάώσαι τοῦ ἥπατος" Qyaclac δὲ 

ΚΝ, ^s NOMEN e ARAS r b Ww» 
μέτα τὸν ὕπνον ὁ appooloc , xac ἀμφοϊέρων τῶν 
€ F , . n9 SP M M τ , 
ἁγίων προστάξεις ἐπλήρωσεν, καὶ τὰς ἀμφο]έ- 
pov τῶν ἁγίων ϑερασπείας ἐδρέψατο" Φιλήμων 
i e ( ,ὔ ὅν." ^ N £ ἃ 
οὖν ὁ θαυμάσιος οὕτω φυϊὼν τὰ voonpala , καὶ 
λαβὼν τὰ ἰάμαϊα, τοὺς δεδωκότας ὑμγῶν ἀπε- 
^ N Sonus / τ e 7 

λήλυθεν" ἡμεῖς δὲ δι᾿ ἀμφοϊέρας τὰς ῥώσεις δῖ- 


fontes fistalae desiccabat. Et quia cum haec fe- 
cissent cessaverunt , haec facere recedentes iussc- 
runt, ut utriusque perfectam recipere£ sanitatem. 
Qui ergo stare fecit fistulae fluxus, citri folia te- 
rere et ulceri afferre praecepit. Is autem qui ta- 
ctibus hepar sanaverat , olivas deferre virides, ct 
harum alteras manducare , alteras autem emolli- 
re, et locum iecoris cataplasmare praecepit. Ast 
infirmus surgens post somnium , utramque iussio- 
nem sanctorum implevit , et utrarumque curatio- 
nes passionum percepit. Philemo ergo ille mira- 
bilis , taliter languores effugiens , sanitatis dono 
recepto , eos qui contulerant collaudans abscess:t. 
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sd t ^ A /, M y e/ 
τῶς ὑμνοῦνϊες τοὺς μάρτυρας, πρὸς ἄλλων ὑμ- 
νων μηϊέρα καὶ τροφὸν ἐπαγ[ελίαν προσέλθωμεν. 


£8. ΠΕΡῚ ῬΟΔΟΠῊΣ ΕΣΧΉΧΥΙΑΣ EKBPEZMATA. 


, X 

Ἢ Ῥοδόπη τὴν γραφίδα vooxdCoucar , xai 

/, el f) , δ ^ 249 

χαρατίειν ἕτερα, θαύματα σπευδουσαν, τῆς ἐπὶ 
/ ^ /, 1 t 

τούτοις πορείας ἐκωλυσε᾽ καὶ ταύτην πρὸς ÉQU- 

, / | $, 5" 

τὴν μετενέϊκασα, γράφειν πρότερον τὰ xav. αὖ- 

M * / el S / B. ἐδ 

τὴν ἐβιάσατο, ὥσπερ ποτὲ παρελθόντας αὐτὴν 

N , N M »/ *, ^ , / 

xai μάρτυρας καὶ πρὸς ἄλλων ἀσθενῶν ἐπισχέ- 

, / 5 ,* $^ X 

eor, ἐχνεύσαντας ἀναποδίζειν ἐτόλμησεν, xal 

A 9 ^ ^ ^ / * , á , 

τὴν αὐτῆς ποιεῖσθαι μετὰ maylov ἐπίσκεψιν" ei 

N N vy ^ , ^r , 

xai μηδὲν Ovacey τοῦτο ποιήσασα, TOU ϑανά- 


Porro nos ob utramque sanitatem dupliciter hym- 
nis martyras prosequentes , ad aliorum hymno- 
rum relationem matrem ac nutricem accedamus. 


62. ΡῈ nHODOPE QUAE IÍABUIT 
EBULLIENTES CARBUNCULOS. 


Rhodope stilum * rotantem et exarare alia mi- 
racula festinantem, ab itinere ad haec inhibuit, et 
hunc ad se transferens, scribere prius , quae de 
se gesta sunt, compulit; qualiter videlicet aliquan- 
do praetereuntes eam martyras, et ad aliorum in- 
firmorum visitationes divertentes , impedire prae- 
sumpserit, et sui faccre cum omnibus visitatio- 
nem ; licet hoc facto nihil profecerit , mortem sa- 


x 


cod. dc- 
seriptio- 
nem. 
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X. ficit 1 ἢ E ONRUUNNEN. 
του τὴν ῥώσιν poQUacayloc , χαὶ Tz? τῶν ἁγίων 
N 3 , ed t ^ ^ 
ἀρωγὴν ἀναχόψαντος" οὐχοῦν xai ἡμεῖς TU τῶν 
ς , , ^ A l F p 
ἁγίων συγίραφονΐες, καὶ τὴν πρὸς πάντας αὖ- 
^o ) À. ; , : / A 
τῶν &'yadnv συγκατάβασιν φράζοντες, αὐτοὺς 
, ῇ AV E ΜΕ WEE , 
μιμησώμεθα, xai τὰ xav. αὐτὴν ἀναϊράψωμεν, 
3^ M ^ / 
οὐκ ἐῶντες αὐτὴν ἀμνημάγευτον. 
e / , Ὁ" ὔ e , 
Ροδόπη “γέννημα μὲν ἂν Θεουπόλεως, 9 πά- 
e , / * f / »α ΄σ 
σης ἑἕωας προχάθηται. ᾿Αὐϊιάχου κληθεῖσα τοῦ 
, , Le" ^3 " d 
βασιλέως ἐπώνυμος, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ TTDOUX CUY- 
: M , , : / δὲ 
τῶν *y£vés καὶ σλουτῷ Ὡροελαμῶσε᾽ χρόνον Ó& 
N "ἃ rA , δ 4 9 / 3 ' 
συχνὸν Αλεξανόρεῖαν cxnoty , Ιωαννην &xouca. 
, N N ^9 / N 
σύμβιον. καὶ σὺν αὐτῷ TOLZGUEYX τὴν εἰς QU- 


^ 


^ P. , e e ^) N , e ^ 
τὴν ἐπίβασιν, ὃς ρητοριχῶν μὲν λόγων ὑπῆρχε 


nitatem pracveniente , sanctorumque auxilium re- 
cidente. Ergo et nos quae sanctorum sunt con- 
scribentes , eL bonam eorum ad. omnes condescen- 
sionem edisserentes , imitemur eos, et ea quae cir- 
ca ipsam gesta sunt conscribamus, iilam sine com- 
memoratione minime deserentes. 

Rhodope genimen erat quidem Theupolees , 
quae omni praesidet orienti , Antiochi vocata re- 
gis coghomine , et principantium in ea prosapiae 
ac divitiarum claritate praefulgida. Tempore ve- 
ro multo Alexandriae habitavit , Iohannem ma- 
ritum babens, cum quo ad illam ascendit , qui 
rhetoricorum magister erat sermonum , cet Eulo- 
gii, magni fidei praedicatoris, discipulus intimus, 
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^ M » Μ i 

διδάσχαλος (1) , Εὐλογίου δὲ τοῦ μεγάλου τῆς 

͵ ^ 

πίσίεως χήρυχος μαθητὴς γγησιωταΐϊος, πάσι δὲ 

^s ^ .**5 ^s 

τοῖς ἄλλοις πηγάζων ὀφέλειαν,, ἣν ᾿υλογίῳ τῷ 

, / 7 

θείῳ περιόντι συνὼν ἐθαυρισε τούτου σύζυγος 

A A , ^ , 

ἡ '"Podóza vul, dvouca , xai zdld τήνδε τὴν πό- 

, Ἁ 

λιν ᾿Αλεξανδρου διάγουσα., νόσον τὴν τελεύ- 
, $4.4 θ᾽ 4 ^) / Ἴ " ῃ 

ταίαν ἐνόσησεν, χκαῦ ὅλου του σωώμαίος ανῦρα- 

3 7 P e X ^ ^ / - p 

xac ἐξανθήσασα᾽ ὡς δὲ μικρὸν τῶν νόσων ἐρα!- 
Ἃ » * f 7 5 iH [4 ῃ 1 2 

σεν, καὶ τῶν ἀνθράκων οὐ πολὺς ὁ ὕυμος ἐπε- 
͵ὕ 4 ^ , No" / ἐπ ^o 7 

φαίνετο, ἐμβραδύνειν δὲ μόνον οὗτοι τῷ σώμα- 
^ * ^ * 7 ͵ M 3 , 

vi τοῖς ἰαϊροῖς ἐνομίζοντο, Κύρου xai "Ioavvou 

ν ' / 

vÓ τέμενος ἐπόθει τὸ γύναιον, ἵνα τούτων ἀρω- 

^ Y L4 ὴ / / | ^ 

γῇ καὶ κελεύσμαΐι ταχυϊέραν ποιήσηϊαι τὴν τῶν 

* f / 5 /Q 1 l δ) r1 AT / 

ἀνθράκων ἀπόϑεσιν' xaJ δὴ παραϊίγεται, καὶ γυ- 


quique aliis propinabat utilitatem , quam ab Eu- 
logio sacratissimo dum supererat cum ipso com- 
morans hausit. Huius cum esset coniux hhodope 
in ea Alexandri civitate degens , extremum ]lan- 
suorem perpessa est, per totum corpus eius car- 
bunculis efflorentibus. Cumque pauxillum languor 
lenior fieret , et ille multus carbunculorum fu- 
ror in superficie apparuisset , retardarique ista in 
corpore a medicis aestimarentur , ad Cyri Iohan- 
nisque basilieam venire muliercula cupiebat , ut 
horum ope ac iussione, festinatiorem carbuncu- 


(1) Ad hunc Iohaunem puto scriptas Procopii epistolas 
Hlas, quas a me editas in class. AA. tomo quarto habes. 
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, / N , 
XTUQ χαϑεύδουσα βλέπει τοὺς μάρτυρας, τὰς 
^o , y Ἁ 
τῶν ἀῤῥώστων περιπολεύοντας φάλαγγας, καὶ 
ev -M eu / N N a) 
πᾶσι xa ἕνα προσβάλλοντας, καὶ τὰς iQGOtIG 
, , x / 1 ^ 
ἑκάστῳ παρέχοντας" χαὶ τούτῳ μὲν τοῦτο, ἀλ- 
ἃ ^ * | ^ ^ 
Ac δὲ ἄλλο ποιεῖν £mivasloyrac ἀπ᾽ ἀρχῆς μὲν 
5 5 , : N / Bl ^ N ῃ 
οὖν ἀρξαμενοι, καὶ μέχρις αὐτῆς φησὶ τὸν καῦ- 
^ * L4 E. 9 j FAIR 5 , N 
£26 ialpsuovlec , καὶ ἐπ᾿ αὐτὴν ἀφικόμενοι, καὶ 
ς 5 ΕΝ, Ἐ, A / " ^ 
ὡς ἀποῦσαν αὐτὴν παραβλέψαντες, καὶ κατα- 
/ * , 3. UN Y , «* n p] 
λείψανγες ἀνεπίσκεπίον, ἐπὶ τὸν μετ᾽ αὐτὴν ἀνα- 
, ^ 7] 
χείμενον ἔρχονται καὶ τοῦτον ἐσισχκεψάμενοι, 
M Am , ν᾿ οἷ A 
xai ποιεῖν τὰ πρὸς ὑγείαν θεσπίσανϊες, ἐπὶ τὸν 
δ᾿. ὍΝ rj ἍΝ 70 CN. Vot 
μετ᾽ αὐτὸν παραΓίνογϊαι" κάκειθεν ἐπὶ τοὺς ἑξῆς 
/ 
κειμένους ἀπίεσαν. 
N , / ^ / 
Ἢ δὲ ὡς παρελθόντας ἴδεν τοὺς μάρτυρας, 
N δ ^s ἜΑ S 7 : δὲ ^ 
xai μηδαμῶς αὐτὴν Θϑεωρήσαντας, μηδὲ ποιεῖν 


lorum depositionem acciperet. Et ecce pervenit, 
Quae noctu dormiens, martyras aspicit phalangas 
aegrotantium peragrantes, et per singulos con- 
tra omnes congredientes , et. sanitates unicuique 
conferentes; et huic quidem hoc, aliis autem aliud 
facere praecipientes. A principio ergo inchoantes , 
et usque ad eam , quasi subsequens esset, meden- 
do pervenientes , et veluti absentem illam despi- 
cientes sineque consolatione derelinquentes , ad 
eum qui post hanc erat adveniunt , et deinceps 
ad ceteros iacentes progressi sunt, 

Quae cum transeuntes martyras aspexisscl , el 
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, » S , 

τί πρὸς σωϊηρίαν κελεύσαντας,, ἐτι δὲ πλησιά- 
. ^ , ^ aw s Ts δ , 

ζοντας, xal oU πολὺ αὐτῆς ἀφεσίωτας διάστη- 

, εν ^ 

μα, τάδε πρὸς αὐτοὺς ἀπεφθέγξαϊο ὦ Ἀριδσ]οῦ 

^e , A ^ ^e , 

τοῦ δεσπότου θεράπονϊες, xai μιμηται τῆς αὐ- 

E ^ , Ύ ^^ 5" 

τοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγαθότητος" ὦ τῆς ἀνϑρωπίνης 

^ ^ , ^ 

φύσεως ἀλεξίκακοι, xa τῶν ἡμετέρων παϑῶν 

, A ; xd NONE , δι θεά 

ἰατροὶ θεοδώρητοι' ὦ πάσης νόσου διώχται θεὸ- 

, ^ "T 

πέμπτοι, καὶ πάσης θεραπείας δοτῆρες ἀένναοι, 
^i Ἀ / et ^ ^ 

ταύτης ἕνεκα κἀγὼ τῆς πρὸς πάντας ὑμῶν ἄρω- 

^ / ^ 7 ἰδεῖ , ^ N 

γῆς «upayivyova , pn μόγον ἰόειν αλλαὰ xai 

^ ^s ^ , A ^ ^ 

μετασχεῖν ποσοῦσα τῆς χάριτος; καὶ σὺν πα- 

- ^ )7 ^ i ^ ^ 5 
σιν ἀπολαῦσαι τῆς ῥώσεως,, ἣν ὕμεις πᾶσιν ἀφ- 
^ Ἂ ^ $ / 
θόνως τοῖς πρὸς ὑμὰς ἐρχομένοις χαρίζεσθε; τί 
"Y ^ 7 / , “ὁ 
οὖν εἰς ὑμᾶς ἁμαρϊησασάν μὲ παρίδεϊε: ἢ ποίαν 


se nequaquam intuitos, nec facere ad salutem 
quicquam iubentes , quin immo appropinquantes 
et non malto ab ca intervallo distantes , haec ad 
eos profata est : o Christi domini famuli et imi- 
tatores ipsius erga nos habitae bonitatis, o vos qui 
si qua sunt noxia humanae naturae depellitis , di- 
vinitus passionum nostrarum dati medici , a Deo 
missi cunctorum insecutores languorum , et om- 
nis curationis datores perpetui, propter hanc opi- 
tulationem vestram , quae est erga nos, et ego ve- 
ni, non solum videre, sed et participari deside- 
rans gratiae , et cum omnibus perfrui sanitate , 
quam vos omnibus qui ad vos accedunt donatis ; 


9 
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e ς / / “τ * , 
τῶν ὑμέϊερων κελεύσεων (παραβασαν)ὴ ἀνεπισχέ- 
“ὁ "e , 
πτως παρέλθαϊε;: ἢ ví καθ᾽ oiov δὴ mole τρόπον 
7 ^ /, ^ ^o 
λυσήσασαν, τῶν φιλανθρώπων ὑμῶν δωρεῶν 
, / * N Ν 58 - N 4 » 
ἐστερήσατε: κάγω μὲν οὐδὲν ἐμαυτὴν οἶδα τῶν 
/ Aie e. / sum ΒΟΥ ^ 
τοιούτων εἰς ὑμᾶς πλημμελήσασαν᾽ εἰ δέ τι TOY 
, , / 
εἰρημένων μοι πέπραχται, χαὶ λήϑης ἱματίων 
/ ^o 7] 7 7 Ἁ / 
χαλύπίεται, τοῦτο μοι δέομαι φράσαΐϊε, καὶ σύν- 
nd / / 
τόμον αὐτοῦ ποιήσομαι τὴν διόρϑωσιν. 
/ el ^ / , 

Τούτων oi ἅγιοι πρὸς τῆς Podomac ἀκούσαν- 

b] $ / 9 ^ ἃ 5 "d δέ 
τες, οὐχ ἀτιμάζουσιν αὐτῆς τὴν ἀμωμήϊον δὲη- 
^ , 
σιν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὴν ἐπισϊρέψαντες, τοιούτοις 

- ^ m : P E 
αὐτὴν καὶ αὐτοὶ παραμυπϑοῦνται τοῖς ῥήμασιν᾽ 
5 ^o rd 7 , 
οὐχ ὡς εἰς ἡμᾶς, ὦ γύναι, «λημμελήσασαν 
ut quid ergo me in vos peccantem despexistis ? 
aut quam Iussionum vestrarum me transgressam , 
sine consolatione transistis? aut quare me quo- 
quomodo vos contristantem misericordibus mu- 
neribus vestris privastis ? Et ego quidem nil novi 
me in vos huiusmodi deliquisse. Si vero a me 
quicquam eorum quae dicta sunt perpetratum , 
et oblivionis veste coopertum est, hoc mihi ob- 
secro dicite, et hoc ipsa concite corrigam. 

His sancti a Rhodope auditis , non inhonorant 
eius immaculatam deprecationem, sed conversi ad 
eam talibus illam et ips! sermonibus consolan- 
tur : non tamquam quae in nos deliqueris , o mu- 
lier, te praeterivimus, neque tamquam quae quip- 
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/ *, , d , ^ t , , J 
παρήλθομεν, οὐδ᾽ ὡς ví τῶν ἡμετέρων ὡς ἔφης 
, E] el ^ 
«“ροσταγμάτων “σατήσασαν, αλλ᾽ ὅτι σοῦ τὴν 
" , * , , ἃ “ 
αναλυσιν ἐγγύζουσαν βλέπομεν, καὶ τοῦ προσ- 
A ^ ^ , 
xaípou βίου τὸ «ΦἸλήρωμα,, καὶ τῆς. πσαρούσης 
ζωῆς τὴν ἀπόϑεσιν, καὶ τῆς ἐν Νριστῷ χοιμή- 
^ ^, , M : 7 * [4 ^ 1 
σέως τὴν ἀπαραίτητον ἄφιξιν" ὧν οὐχ ἡμεῖς δο- 
e^ ^ , 7 , ^ e 1 r 
τῆρες ἢ διωχται τυγχάνομεν, ἀλλα Χριστος ο 
^ ei A N / i] , [4 
τῶν ὅλων SJéOc καὶ δεσπότης χαὶ πρύτανις, ὁ 
^s V y ᾽ 
ζωῆς καὶ θανάτου καϊέχων τοὺς οἴακας" τί οὖν 
" ^ X ^: / / “ὁ 7, , 
ἥμεις προς ταῦτα σοι δράσομεν ; ἢ ποίας alla- 
, CER. / ? , N Ne. qu 
yactoc ὁρέξομεν φΦαρμαχον ; 46 TI δὲ και ἡ po- 
7 *N , e^ , N / 
cic δοϑήσεται ; ἢ τί τῆς ϑερασείας τὸ χρήσι- 
^ ^o , * 
μον; τίς δ᾽ ὁ ταῦτα πρὸς ἡμῶν κομισόμενος ; ἢ 
7 , ^) , ἃ N 
τίς ὁ τούτοις ἐν]ουφῶν δωρήμασιν ; σὺ γὰρ pero, 
7 ^) N ^ ^ 
βραχυτάτου χαιροὺ τὰ των βροτῶν χκαταλείψα- 


piam ex. nostris ut ais praeceptis calcaveris , sed 
quia resolutionem. tuam videmus appropiare et 
temporalis vitae consummationem , et praesentis 
depositionem, et in Christo inevitabilem dormitio- 
nis accessum , quorum omnium non nos datores 
vel persecutores sumus, sed Christus omnium Deus 
et dominator et princeps , qui vitae ac mortis re- 
tinet gubernacula. Quid ergo nos ad haec tibi pa- 
trabimus , aut immortalitatis porrigemus reme- 
dium ? In quo autem sanitas dabitur ? aut quae 
est curationis utilitas ? Quis vero est qui haec a 


nobis ferat? vel quis qui horum potiatur mune- 
38 
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' 7  δὸ δ [4 e , " 
σα, τὴν πάντων ὁδὸν ὁδεύσεις ὑπνώσασα., ἣν 
, ^ ^) , 
amogloXoi καὶ προφῆται καὶ μάρΤυρες ὥδευσαν, 
Ἁ Ἁ p] N e “Ὁ e^ *$, Ἁ ’ 
καὶ Χριστὸς αὐτὸς ὁ τῆς ζωῆς ἀρχηγὸς γενό- 
7 ^ 
μενος ἄνθρωπος" εἰ καὶ τριταῖος ἀναστὰς τοὺς 
^ 7 e ^o 9 ^ , 
τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν ἀῤῥαβώνας «ἀρέσχετο" 
- ^ ^ 4) Ue A e , 7 
ἐγερθεῖσα γοῦν ἄπιθι, καὶ τὴν ἑστίαν κατάλα- 
A! » ^ ? ^ 7 7 
βε πρὶν ἤ σε ψυχῆς ἐκ τοῦ σώματος χαϊαλάβοι 
7 b ^ ^ 
διώζευξις" xal ταῦτα μὲν φήσαντες, ἀπῆλθον 
ς e/ : * / ^^ * / 3 , 
οἱ ἅγιοι" αὐτή δὲ πρωΐας εἰς πόλιν ἀφίκετο, 
^ ^o 7 
καὶ θαυμαζονῖι τῴ ἀνδρὶ τῆς ἐπανόδου τὸ σύν- 
^o 7 
τονον, τὴν τῶν μαρτύρων προφητείαν ἀπηγγελ- 
Asv' xai μετ᾽ οὐ πολλὰς τὰς ἡμέρας δειγώς ἐπι- 
7 ^o , 
βρύσαντος τοῦ νοσήματος, πρὸς κύριον ἐξεδη- 
e N ^) , , ^ 
μῆσεν, Oc παρὰ τῶν ἁγίων émU devo ἡμεῖς δὲ 


ribus? Tu enim post paululum quae sunt mor- 
talium deserens, viam cunctorum ibis , sopora- 
tura qua apostoli, prophetae , ac martyres abie- 
runt, et Christus ipse auctor vitae factus homo , 
quamvis tertianus resurgens resurrectionis nobis 
arras praestiterit, Surge itaque vade, et ad do- 
mum propriam proficiscere, antequam te animae 
a corpore disiunctio capiat. Et his quidem dictis , 
sancti abierunt, Ipsa vero mane ad civitatem pro- 
fecta est, et viro miranti reversionis compendium , 
prophetiam martyrum recitavit. Et non post mul- 
tos dies dire gravescente languore , ad Deum pro- 
fecta est , ut a sanctis didicerat. Nos autem etiam 
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^ ^ * ^ ^ €^? ^) 'p do 
κάνταυσα εἰσὶ τῇ σρορρήσει τῆς Τ᾿ οὐόπης Té- 
^s / ^ ^ 
λευτῆς, τοὺς προειπούϊας θαυμώσανΐες, καὶ τὴν 
^ , * " M 
περὶ αὐτῆς διηΐησιν καταπαύσανϊες, ἐπ᾿ ἀλλου 
, * i , 
ϑαύματος ἀγωγὴν ἐκδημήσωμεν. 


£y. ΠΕΡῚ EAHIAIOY TOY EK ITEPIEPTEIAX 
AONOYMENOY TO IIPOXOHON. 


^ X ^ 
Παρίτω μετὰ Ῥοδόπης ᾿Ελπίδιος, καὶ τοὺς 
* A] e ^^ ^e , $ N * Ἁ , 
ἀκροατὰς ἑστιῶτο τῷ κατ᾽ αὐτὸν εὐθὺς διηγή- 
ματι" ἔστιν γὰρ τοῦτο λίαν ἱκανὸν πρὸς ἑστία- 
σιν, καὶ τρέφειν εἰδὼς εὐσεβῶς τοὺς ἀκούονας" 
τ / / ^ 7 
οὗτος ἐχϑροὺς ἔχων ὡς ἔοικεν ἀεὶ μοχθηρίαις 
/ J 
συζήσαγϊας, καὶ παρανόμων ἔρίων éplavac τυγ- 
χάνογϊας., περιερείᾳ πρὸς αὐτῶν ὑποβαλλέϊαι, 


hic super vaticinio mortis ἢ ποάοροβ, illos qui prae- 
dixerant admirantes, et narrationem. de ipsa de- 
serentes , ad alterius institutionem miraculi pro- 
cedamus. 


63. ΡῈ nELPIDIO EX MALEFICIO FACIEM QUATIENTE, 


Praesto sit post Rhodopen Helpidius , et mox 
de se facta relatione reficiat auditores ; est enim 
hoc satis idoneum ad epulationem , ac pie nutrire 
sciens audientes. Hic nimirum inimicos habens, 
qui cum semper nequiter viverent , et iniquorum 
operum operarii essent , maleficio ab eis summit- 
titur , non maleficium per escam perpessus , aut 

. 


* pnmo 


poenam. 
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3 ς à! A , ^ 
OU patylavíay ὑποσϊ]ὰς διὰ βρωσεως, ἢ ÜnAzTA- 
M! N /, N 
ριον λαβὼν διὰ πόσεως, ἀλλὰ πληγεὶς ἀφει- 
^ ^ 1 34 M 
δώς διὰ δαίμονος, xai μυσαροῦ καὶ μέγιστα 
/ / i didi N ERR e. 
ÉXazlovroc πνεύματος" ἀεὶ γὰρ αὐτοῦ πᾶν ἐδὸο- 
^ N , 7 ^ N ^ 
γειτὸ TO Ὡροσωσσον᾽ χαὶ᾿ OU καὶ τὴν πληγὴν 
ς ^ / / L N 
ὑπῆρξε δεξάμενος" ὅσπερ ἀχουσίως καὶ βιαίως 
, e ^o K ^ ΡΨ 
σειόμενον £QUTO , συνεσάλευε σαν ὁμοῦ τὴν 
N een | / . Y ^ , 
κεφαλὴν χαὶ τὸν TOU ZAOY χαὶ ταυτὰ πάσχων 
Po / ; , N 5 
πᾶσιν θέαμα συμπαθείας προέκειτο . πρὸς oixlov 
^ ^ , / ^ ^ ᾿ 
κινων τοὺς κινούμενον βλέποντας" ἐκεῖνον "yap 
N Tes * ὔ * 7 z ^ ^ , 
τον Καὶν ἐκ μέρους eixoviCe , ταῖς τῶν προσω- 
πων ἀπαύσΐοις κινήσεσιν. τὸν ἀδελφοκίόνου τι- 
A 7 7 N 7 
μην ὡὩροαιρέσεως τὸ τρέμειν Ql χομισαμενον" 
N / , * ^ M / 1 
καὶ τούτου δὲ χείρων ἐχλονεῖτο τὰς ὄψεις ᾽Ἔλ- 


, A! ἐν / e , , , 
πίδιος. xal τοῖς τρομοις ὑπερβαλλόντως ἐτρυ- 


venenum sumens in potu, sed plagis non par- 
centibus sauciatus , per daemonem tetrum ac lae- 
dentem plurimum spiritum; semper enim tota fa- 
cies movebatur , in qua plagam susceperat, quae 
non sponte, sed vi agitata , totum secum com- 
movebat caput simul et collum. Et cum haec pa- 
teretur , cunctis compassionis spectaculum adiace- 
bat, ad miserationem commovens eos , qui hunc 
ita moveri videbant ; Cain enim illum per in- 
quietas facierum concussiones partim imaginabant, 
qui fratricidalis honorem * propositi , ut semper 
tremeret sortitus est ; οἱ quod hoc peius est , fa- 
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/ A ? ^ , 5 , 
ytro' ὅσον Πεὸς μὲν ἐχεῖνον φιλανθρώπως £x0- 
, 1 e , " , 
λαζε, δαίμων δὲ τοῦτον μυσανϑρώπως ἐμάστι- 
"T / NET δ Ν ^ 
Csv' οὕτω χάμνοντα vov ᾿Ιλαίδιον, καὶ πρὸς 
ἢ / e /, *, ^ , / ? ^» 
πάντων ὁρώντων QÀXdwoG ἐλαυνόμενον, LOTQUM 
^ * , Ἁ , 
μὲν οὐδεὶς βοηθεῖν ἐνεχείρησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ βλέ- 
^ / 5 , , A 
πεῖν αὐτὸν ὅλως ἐτόλμησεν ὑπὲρ τέχνην γὰρ 
^! ev , M ^o Ἁ 
τὴν αὐτῶν ἦν τὸ ἀῤῥώστημα, μόνῳ δὲ θεῷ καὶ 
^i ^. , / 7 7 y 
τοῖς αὐτοῦ θείοις θεράπουσιν, οἷς παρέσχεν ὅσα 
i / ^ 2. . 
ϑέλουσι δύνασθαι. τὸ πάθος ὑπῆρχεν ἰάσιμον. 
Τὰς ᾿Ιωάννου δὲ καὶ Κύρου θαυματουργίας 
ς , E] / N , / 5" , 
οἱ Tpogovrec axoUovíec , xai οὐ μόνον axouoviec 
N N ^ / 
ἀλλα xai σαφῶς ἐπισίαμενοι, [είτων γὰρ ἡ χώ- 
L4 N b. ^i 9 7 J 
ρα καϑέστηχεν, χαὶ τὰ τῶν ἀλεξανδρέων οὐχ 


ciem vibrabat Helpidius , et tremoribus nimis af- 
fligebatur. Et Deus quidem illum misericorditer 
poenis afficiebat, daemon vero miserabiliter fla- 
gellabat. Sic laborantem Helpidium , omnes qui 
hunc intuebantur veraciter dignum misericordia 
decernebant ; quamquam medicorum nullus hunc 
adiuvare conatus sit , sed nec aspicere omnino 
praesumpserit ; super artem enim suam erat in- 
firmitas , et soli Deo a divinis eius famulis, qui- 
bus praebuit quaecumque volunt, sanabilis erat 
passio. 

Cum autem Cyri et Iohannis miracula propin- 
qui audirent, et non solum audirent , sed et li- 
quido scirent , vicina enim est regio, οἱ alexan- 
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7' ^) * te δ / / ^ 
ἥττον τῶν ἀλεξανδρέων μανϑανουσιν, τοῦτον 
/ / ^ ^ , 
ἄγοντες ἔρχονται, καὶ τῷ τῶν ἁγίων προσπί- 
7 ^ N ^ ^ 
ὥτουσι μνήματι, βοηϑεῖν αὐτοὺς τῷ γοσοῦντι 
/ . [4 M A ?T^ x A ^ * 
δεόμενοι" oi δὲ τὸν Βλπίδιον καὶ προ τῆς αφί- 
, , X N ^ / $ 
ξεως éXencavlec , καὶ τὴν τῶν δαιμόνων ἐπιβου- 
N $ , /, 4 / , 
Azy οὐκ ἀγνοήσαντες, ὄναρ φανέντες ἰάσαντο" 
M ^ - A , ^ / 
χαὶ τοῦτο ποιεῖν πρὸς τελείαν TOU TrO-JOUG ὅε- 
ἢ " UE 4 NE, ^A S / w 
σπίζουσιν LOGLY ὕδωρ ἐνέγκαι! τῶν Αδύτων ἐχέ- 
» A x 5 
Asucay &oliv δὲ λίμνη τὰ Αδυΐα ᾿Αλεξανδρείας, 
͵ , 
σταδίους ππεντακοσίους ἀπέχουσα, “πρὸς δύσιν 
A ; N , 4 / ^ , , 
xal λίμνην τὴν Γείτονα᾽ ταύτης τοῦ γάμαΐος ἐνεχ- 
v^ , N ὶ 7 ^ ^ 
07 va. προστατίουσι. xa πρὸς πόσιν δοθῆναι τῷ 
Ἁ ^ [a] ^ 
πάσχοντι, χαὶ TOU προσώπου χαὶ τῆς κεφαλῆς 


Ἃ * / : , δὲ yu n e , 
τὴν ἀποπλύσιν᾽ γένομενου O£ TOU τῶν αγίων θε- 


drinis non minus quae sunt. alexandrinorum edi- 
scunt, hunc gestantes adveniunt, et ad sancto- 
rum proiciunt monumentum , auxiliari eos lan- 
guido deprecantes. At illi Helpidii etiam ante per- 
ventionem miserti, daemonumque insidiarum non 
nescii , apparentes in sompnis sanaverunt ; et hoc 
facere ad perfectam passionis praecipiunt sanita- 
tem: aquam deferri ab Adytis iusserunt; est enim 
stagnum Adyta, Alexandria quingentis stadiis di- 
stans ad occidentem , Libyaeque vicinum. Ex hoc 
fluento afferri, et ad potum dari patienti prae- 
cipiunt, atque ad abluendum caput et faciem. Fa- 
cta autem sanctione sanctorum , veniens ad fluen- 
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M / / t 5T^ 
σπίσμαϊος, ἤρχέϊο τὸ νάμα, ἔπιεν ὁ Τ᾿ λπίδιος, 
M! ^ A y ^ 1 , d A 
καὶ τὴν χεφαλὴν ἔπλυνε xai τὰ σροσωπα᾿ Xl 
* ^ i A e ? ὸ 
τὸ σάϑος εὐδὺς ἀφανὲς καὶ φροῦδον ἐγίνετο 
με * ᾿ ^ / M e ^ , 
ἣν δὲ τὸ πρᾶγμα θαύματος ἄξιον, ὅτι τὸ νᾶμα 
^ A , 4} ó 
τὸ ἀσίατον Volet χεφαλὴν xai πρόσωπον ἀἄσϊατον 
Β Ὁ M 3 ἃ 6 / , * ͵ 
καὶ ὕδωρ τὸ ἀεὶ τῇ ῥεύσει χινούμενον, ἀκλονη- 
7 7 ? T^ 
voy ἐποίει τὸν ἀεὶ χλονούμενον τράχηλον. EN- 
M. " el A ,ὕ t /, 
πίδιος μὲν οὖν οὕτω τὴν ϑεραπείαν εὑράμενος, 
N N / " , LI e ͵ e , 
xai τὴν νόσον ἀποϊριυψάμενος, τοὺς ἁΓίους ὑμνηή- 
5 , 
σὰς dero, καὶ τὴν ἐνεγχαμένην ἐῤῥωμένος 
χαϊέλαβεν" οὗς καὶ ἡμεῖς ἐπαξίως γεραίρογϊες, 
e / 
ἑτέραν αὐτῶν ἀριστείαν συγγράψωμεν. 


tum , bibit Helpidius et caput lavit δὲ faciem , 
et passio statim. nusquam comparuit; erat au- 
tem res digna miraculo , quoniam fluentum insta- 
bile, stare faciem et caput fecit instabile ; et aqua 
quae semper fluxu movetur , reddebat inturbabi- 
le collum. Igitur. Helpidius quidem taliter cura- 
üone reperta , et languore depulso , sanctis col- 
laudatis abscessit , et ad. civitatem suam pervenit 
incolumis. Quos et nos condignis honorificationi- 


bus celebrantes , alia ipsorum conscribamus for- 
tia facta. 
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£d. ΠΕΡῚ TOY MOTIAAAOY. 


τ λ * ^ Ht / 
Οὐ xaXov ἀδιχῆσαι τὸν ἄλαλον, €i καὶ χατ- 
We LAM e 23 7 . , "Ὁ 
ἡγορεῖν ἡμῶν ὡς ἀδικούντων οὐ δύναται, οὐδ 
c A / , N A ^ , 
ἐάσαι γε σιωπώμενον, ἐπεὶ μηδὲ τοῦτον οἱ ἔν- 
à 7 χων ^2 7 * Ἃ 
οζοι μάρτυρες ἀεὶ σιγώντα χατέλιπον, ἀλλὰ 
/ 2 c / , Ν N 5 
λάλον ἐξ ἀλάλων εἰργάσαντο. καὶ τὸ εὖ Aa- 
[ax] . e! N ^s 7 / 
λεῖν ἐχαρίσαντο, ἵνα μὴ τῆς ἐν τούτῳ τελειό- 
kh « i ΤῊΝ , , ; ^ 
vAloc , τὸ τέλειον αὐτῶν λίποιτο χάρισμα τοὺς 
ς , ᾽ Ὰ e e / av A. de 
ἁγίους οὖν καὶ ἡμεῖς μιμηυσώμεσα., καὶ ὅασερ 
? ^ , ^o , 7 ^ ^ 
αὐτοὶ τότε τοῖς ἔργοις δεδράκασιν, τοῦτο YUY 
γὰ » / , x ^ el 6 
ἡμεῖς τοῖς λόγοις «0140046y , χαὶ τὸν GAP 
7 / “) N / N 
AGAZcavTA , πᾶλιν ἀλαλον μὴ τιϑσωώμεσα,, τὴν 
^ / , e ^ 
xaT  aUTÓY σιωσσώντες διήγησιν, μήσως ἡμᾶς 


6À. DE MUTO. 


Non est bonum muto iniuriam facere, licet nos 
calumniari tamquam iniuriam inferentes non pos- 
sit, neque dimittere silentio tacitum , quia nec 
istum gloriosi martyres semper tacentem dimit- 
tere passi sunt, sed eloquentem ex non loquenti 
operati, bene loqui largiti sunt, ne in hoc per- 
fectionis eorum desit donum perfectum. Sanctos 
ergo ct nos imitemur, et quod ipsi tunc operi- 
bus gesserunt, hoc nunc sermonibus faciamus ; et 
eum , qui semel locutus est, mutum iterum non 
ponamus, narrationem de ipso faciendam , silen- 
tio contegentes , ne forte nobis apud martyras 
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/ ^ 4 ^ e ' / 
διαβάλῃ TOiG μάρτυσιν, χαὶ τῆς ἡμετέρας σι- 
^) / / ^ ^ A , ss 
γῆς κατήϊορος γένηϊαι, τὸ λαλεῖν πρὸς αὐτῶν 
^ ^ ^ N 
χομισάμενος, χαὶ σιγᾷν ἢ σιγᾶσθαι τοὺς λοι- 
^^ / ? A 
ποὺς μὴ βουλόμενος, ἵνα μὴ τοῖς λάλον αὐτὸν 
^ "Hn ^ , M , , 
ἀναδείξασιν ἀγνώμων χρίνοιτο xai ἀχάριστος, 
σιγᾷν αὐτῶν τὰς δωρεὰς ἀνασχόμενος. 
Φοίνιξ ὑπῆρχεν ὁ ἄλαλος, χαὶ Τύρου τῆς 
, el , / , , ^ el 
πόλεως ὡρμηϊο, ἐλέγχων τάχα ταύτῃ τοὺς £X- 
M ^ / 
Axvac , καὶ τὰ ψευδὴ τούτων xai γραώδη μυ- 
/ - s , 
Qoia" ἔνϑεν γὰρ οὗτοι τὸν Κάδμον μυϑεῦον- 
^s , 
ται, πρῶτον γραμμάτων γενέσσαι γεννήτορα, 
, / 
xal τούτοις λλάδα ξενίσαι τὴν ἄμουσον, ἀφ᾽ 
* ^ ) ἢ 
οὗ γῦν βλαστήσας ὁ ἄλαλος, σαφὴς ἔλεγχος 
lod , ἃ " , 
ὠφθη τοῦ πλάσμαϊος" ὃν “Ἕλληνες ἀμαθίᾳ κατ- 


deroget , et silentii nostri calumpniator efficiatur, 
usum loquendi ab eis adeptus, et tacere vel ta- 
ceri de cetero nolens; ne his qui eloquentem hunc 
ostenderunt, minus devotus esse iudicaretur pa- 
riter et ingratus, dum dona eorum tacere pa- 
teretur. 

Phoenix erat mutus, et Tyri civitatis oriundus, 
redarguens forte hic Graecos, et falsas horum et 
aniles fabellas. Hinc enim ii Cadmon fatentur pri- 
mum litterarum fuisse magistrum , et his Grae- 
ciam muneratum * indoctam. À quo nunc ger- 
minans mutus, manifestus fictionis index appa- 
ruit, quem Graeci indisciplinatione abscondebant, 


* cod. mi- 
ratam. 


ΕἼ 


ita cod. 
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y 
éxpumiov , πρέσβεια Μωσέως οὐ βλέπονϊες, καὶ 
»ι" , ^ 
Καδμου χρόνους πανϊελῶς οὐ ΓινώσχογἼες, οὖς 
X / 
πρὸς ἐλέγχον παρατίδεσδαι μείζονα, καὶ σα- 
, ^ N / ^ 7 e 
φεστέραν “ποιεῖν τὴν πλανην τοῖς "JÉNOUGIY , ὁ 
EUM x ^ s lw e af x , 
Gxomoc o πᾶρων οὐκ ἀφίησι. πρὸς £aUTOY ἐφελ- 
7, N ^) ΒΝ , Α N , 
XO[L6VOG , καὶ πληρουν QUTOY ἀναϊκάζων TOY χα- 
2 / m" s, N F 

Aapow vUpioc zw ὡς ἔφην ὁ ἄλαλος, xai σύγ- 
/ i 

γόνον ἔσχε τὸ νόσημα, οὐ χρόνῳ Tivi συμβὰν 
? , 7 * ^ ^x 
a4 ἄλλου voonuaroc , ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς αὐτῷ 

: ^) ; ^ N 

συντεχθὲν τῆς κυήσεως xal τοῦτο λαχὼν τὸ md- 
0 , / $ , - MX, N N 
oc ἐκ Φύσεως. οὐ γλυκείαν ἄφηχεν φωνὴν προς 
τοὺς φύσαγϊας, οὐ μηϊέρα πόϊξ τραυλίζων ἡγό- 
ρευσεν, οὐ πατέρα ψελλίζων ἐκάλεσεν' οἷς ἀεὶ 


^o ^ E 
τῶν παίδων οἱ γονεῖς ἐπευφραίνονίαι. xàv ἄγαρ- 


primatum Moysi non videntes, et Cadmi tempora 
modis omnibus nescientes ; quos ad redargutio- 
nem maiorem commendare, manifestioremque his 
qui volunt errorem facere , intentio praesens non 
sinit, ad se nos attrahens , et implere suum ca- 
lamum cogens. Tyrius erat , ut dixi , ille mutus, 
et passionem habebat cognitam non tempore ali- 
quo ab alio accidentem languore, sed ex ipso se- 
cum partu nascentem. Et hanc ex natura sorti- 
tus , non dulcem ad parentes emisit vocem , non 
matrem aliquando balbutiens appellavit , non pa- 
trem claro saltem mutto * vocavit , super quibus 
semper puerorum parentes laetificantur , licet si- 
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O99. ^ . £4 , 
θρα ἢ τὰ τραυλίσμαϊα xal ψελλίσμαϊα" ὡς ἀθη- 
^ N A] 2. I3 * , ^ f ^v ^ 
γαίοι τὸ πρὶν ἐπ᾿ ΔΛισχίνη xai Δημοσθένει τοῖς 
^ , , / 
ῥήτορσι, xal τοῖς τούτων εὐγλώττοις στομυλ- 
μασιν. 
'Avzo οὖν γεϊονὼς, τὴν “λῶτ εἶχεν ἀχί- 
γὴρ οὖν γείονως, τὴν γλῶτταν εἶχ 
m ^o , 7 
γητον χαὶ τοῖς λοιποῖς οὐ συντρέχουσαν μέλε- 
“. ^ / € ^s y 
civ' xal τάχα ἂν τῆς παρούσης ζωῆς οὕτω ἐξε- 
᾽ , 
δήμησεν, εἰ μὴ φιλόχρισίοί τινες xal φιλάνθρω- 
7 , M , 7 
ποι Κύρου xai ᾿Ιωάννου τὴν χάριν γιγνώσκογ- 
^ ^o ^ , 
τες, χαὶ τὰ δι᾽ αὐτῶν τοῖς πισ]οῖς παρεχόμενα 
θ 7 ξ Y 7 ^ 1 
αὐμαΐα ὡς πισ]οὶ cupmaÜncayIeg , τοῦτον πρὸς 
l / / / 7 ji 
τοὺς μάρτυρας ἤγαϊον" ἔνθα γενόμενος, καὶ τὴν 
^ 7 hà] 
πίστιν τῶν ἀϊαωαγόντων ἔχων πρεσβεύουσαν, xai 
5 N € ^ N * N e , 9 7 
οἶκτον τὸν ἑαυ]οῦ πρὸς οἶκτον τοὺς ἁγίους ἐΓεί- 


ne articulis sint muttiendi et balbutiendi eorum 
affectus; sicut Athenienses pridem super Aeschine 
vel etiam Demosthene rhetoribus et horum ver- 
sutüs eloquentibus, 

Vir ergo factus linguam immobilem habuit , 
cum reliquis membris minime concurrentem : et 
forte sic a praesenti vita migrasset, nisi quidam 
amici Christi et hominum amatores , Cyri ac Io- 
hannis gratiam et miracula quae per eos prae- 
stantur fidelibus cognoscentes , tamquam fideles 
compassi, hunc ad martyras adduxissent ; ubi fi- 
dem deducentium habens, cum venisset , inter- 
cedentem , nec non et miserationem sui, ad mi- 
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Α 7 - , , 
pavra , λᾶλος γλώττης ἐπέτυχεν, οὐ γλώτταν 
" , 5 “ 5 
ἀλληὴν χτησάμενος, αλλ᾽ ἧς εἶχεν τὸν δεσμὸν 
5 , ὃ , ^ ^ , ^ 
ἀποθέμενος" πανΐως δὲ τὸ φάρμακον λέϊειν dxó- 
ἥν» 9 T A] ^s / / 
Aoulov, δι᾽ οὗ τὸ τῆς γλωτίης zo oc ἐξέφυ εν" 
“δ y ^" , /à e d / 
UÓtp QUTD 4GIVEIY xa/JeUOOYTI οἱ ἄγιοι φανέν- 
5 /, , 7 ^ 
τὲς ἐχελευσαν᾽ οὐ λόγοις τοῦτο -JtO4gÍCOVTEG , 
5 A 47 * ^ / A ^4 ,ὔ 
οὐ *yOp ἤχουεν, ἄλλα νεύμασι, χαὶ τοῦ ναμα- 
δ ’ du uie δὲ / 3 N , 
voc δείξεσι᾽ ὁ δὲ γενόμενος ἔξυπνος, τὸ γάμα 
/ s oy A , E N / 
φέρειν ἐνένευεν᾽ ἐμεμείθηχε γὰρ διὰ γεύματος, 
es , Y Wu / ^ ^ 7 
ὃ δ᾽ ἂν ἴδοι χοιμώμενος, τοῦτο πιεῖν ἀνιστά- 
ἃ hs δέ ἜΣ 5 d 
μένος xai ÓoUeyroc αὐτῷ ϑαττον TOU ὕδατος, 
ὃ / » H ^ X γρ4 ? d E N 
ἐξάμενος &miev xai ziv εὐθέως ἐλαλησεν᾽ xat 
7 5 y * / ^ A ^ e ᾽ὔ 
λαλουνίων ἀνθρώπων ἐπήχουσεν᾽ xad τῶν ἁγίων 


ἀπήγίελλε θέσπισμα. τὸν ὄνειρον λόγοις τρα- 


serationem sanctos excitantem , eloquentis linguam 
adeptus est, non aliam linguam acquirens, sed 
vinculum eius quam habebat deponens. Verum et 
medicinam dicere consequens est, per quam lin- 
guae passionem diffugit. Aquam ei bibere: dor- 
mienti apparentes sancti iusserunt , non verbis hoc 
decernentes , non enim audiebat , sed nutibus et 
lymphae ostensionibus. Qui expergefactus ut fluen- 
tum afferretur innuebat ; didicerat enim. per nu- 
tum ut quicquid videret dormiens , evigilans fa- 
ceret ; ct datam sibi maturius aquam suscepit et 
bibit, et bibens statim locutus est, et homines 
loquentes audivit, et sanctorum retulit sanctio- 
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γέσι διηγούμενος, καὶ τῶν ὀφῇέντων γεραίρων 
τὴν δύναμιν. 

Οὕτως ὁ κωφὸς ἠκροάσαϊο, καὶ Nólov ὁ ἄλα- 
Aoc ἀσεφϑέγξατο, οὐ τῆς Κασταλίας γευσά- 
μένος νάματος, οὐχ ὕδωρ «ioy ἀπὸ Στυγὸς 
χατιβόμενον, οὐ peidpov χαυχάσειον ἀρυσάμε- 
γος, εὐφημοῦν ἀρετὴν πυϑαγόρειον, ὡς ἑλλή- 
γων oi μύϑοι ϑεσπίζουσιν, καὶ τῶν γεγραφό- 
των ἡ πρὸς ἀλήϑειαν ἔνδεια" ἀλλ᾽ εὐτυχήσας 
᾿Ιωάννου καὶ Κύρου τὴν κέλευσιν ἀναπληροῦσαν 
αὐτῷ ἅπερ ἡ φύσις δημιουρ[ῖεῖν αὐτοῖς παρεχώ- 
gnoev iva φανῶσιν οἱ μαάρίυρες ἐκεῖθεν τὰς ἰά- 
σεις δωρούμενοι, xai τὰ πρὸς τελείωσιν τοῖς 
ἀνθρώποις ἐλλείποντα, ὅθεν ἐξ ἀρχῆς xal τὴν 


nem , somnium verbis expressis enarrans , et eo- 
rum qui apparuerant virtutem concelebrans. 
Taliter surdus audivit, et verbum mutus pro- 
nuntiavit , non Castaliae gustans fluentum , non 
aquam bibens a Styge descendentem, non laticem 
caucasium hauriens, laudantem virtutem. pytha- 
goricam , ut gentilium fabulae sanciunt, et scri- 
ptorum quantum attinet ad veritatem inopia , sed 
lohannis et Cyri iussione potitus , quae suppleret 
illi quod natura facere concessisset ; quo appa- 
rerent martyres abinde sanitates donare , et ea 
quae ad perfectionem hominibus deerant accom- 
modare, unde et a principio nativitatem sortiti 
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, 9 k δ N Xs. € ^ e δ ^ * 
γένεσιν ἐλαχον᾽ 010 xai ἡμεῖς ὡς ὀυνατον αὐ- 
^o /, ,ὕ 
τοὺς εὐφημήσανϊες, καὶ δοῦναι Xolov ἐν ἀνοίξει 
^ Δ N ^ 
τοῦ στόματος ἱκετεύσαντες, ὡς καὶ τῷ παρόντι 
^ 7 / N ^ ^^ 
γῦν ἀλάλῳ δεδώχασιν, προθύμως πρὸς τὴν τῶν 
/ 7 ς , 
λειπομένων ϑαυμάτων διήγησιν ἐπειγομενα. 


£c. ΠΕΡῚ ΘΕΟΛΩΡΟΥ TOY TY9AOY 
ΚΑΙ AAIMONION EXONTOZ. 


Eic καιρὸν ἡμῖν ὁ κίλιξ ἀφίκαι Θεόδωρος, 

δ ^ Y Sue X 4 ! ^ δ 7 
,ττῆς χαὶ αὐτὸς ἀσϑενείας φυγεῖν διηγούμε- 
γος, καὶ τῷ προλαβόντι ϑέλων συντάττεσθαι, 
/ A , ^ , A 
y^ TAG δεσμὸν πεφευγόντι xai χώφωσιν., καὶ 
διττοῦ γοσήματος διττὴν λαχόντι τὴν ἴασιν ὃν 
φιλοφρόνως δεξάμενοι, διὰ τὴν πρὸς τοὺς μάρ- 


sunt, Propter quod et nos eos quantum possu- 
mus conlaudantes , et dari verbum in apertione 
oris supplicantes , sicut etiam nunc praesenti mu- 
to dederunt, ad reliquorum miraculorum narra- 
tionem alacriter. properemus. 


65. ΡῈ THEODORO CAECO ET HABENTE DAEMONIUM. 


Ad tempus nobis cilix accessit Theodorus , du- 
plicis et ipse infirmitatis fugam enarrans , et con- 
scribi cum praecedenti, qui mutus et surdus exti- 
terat, volens; duplicisque languoris duplicem sor- 
titus est sanitatem. Quo benigne recepto, propter 
benivolentiam quam circa martyras habet , et lin- 
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^ ^ ^ ? ^ A 
τυρας εὔνοιαν, καὶ τὴν γλώτ]αν αὐτῷ πρὸς βρα- 
A N lod A 
XU χαρισώμεθα , χαὶι τὴν χείρα δανείσωμεν , χαὶ 
^ ε A " 
τὸν χάλαμον χρήσωμεν, τοῖς ἁγίοις τὴν εὐφη- 
, led ? ^ 
μίαν ὑφαίνοντι, καὶ τὴν αὐτῶν ἀλκὴν διαπρυ- 
Υ͂ , , ᾿ ^ / ^ ^ 
σίως κηρύττειν σπουδαζοῦϊι ἀρξώμεθα γοῦν τῆς 
, *$ ^ , 
κατ᾽ αὐτὸν διηγήσεως, προθύμως αὐτῷ πάντα 
N ^ M! , 
γινόμενοι, xal χεὶρ xai γλώτία xai κάλαμος, 
^ ον» , 
ὁ ξυγγραφεῖιν εὐφυῶς ἐπειγόμενος. ; 
΄ . " 1 ; 
KAu£ ἦν ὁ Θεόδωρος τῆς ᾿Αναζαρβέων óp- 
, L4 Ἁ (θ δ , δ [4 
μῶώμενος πόλεως, καὶ caeci Ouo ὀυσχερέσι χρα- 
τούμενος" ὧν τὸ μὲν δαιμόνιον ἦν πονηρότερον, 
^ N 
alotoTéoOv πως ἐπερχόμενον xal ῥῆσσον ἀεὶ πρὸς 
^ e ἢ : / A 5o s ^ 
πᾶν εὑρισχόμενον᾽ πολλάκις γὰρ ὡς ὁ TOU δαι- 
^ / 
μονῶντος πατὴρ ἐν εὐαγγελίοις πρὸς τὸν κύριον 


guam illi ad breve tempus donabimus, et manum 
accommodabimus , et mutuum praestabimus ca- 
lamum , sanctis laudem texenti, et virtutem eo- 
rum ardue praedicare studenti. Incipiamus ergo 
de illo referre , alacriter ei omnia facti , manus 
videlicet , lingua , et calamus scribere velociter et 
amplissime. adhortatus. 

Cilix erat Theodorus ex Anazarbeis exortus, 
passionibusque duabus diflicilibus coartatus, qua- 
rum altera daemonium erat nequissimum , ferina 
saevitia superveniens νὴ δὲ dirumpens semper om- 
ne quod invenisset ; multotiens enim , ut quon- 
dam pater daemonium patientis in evangeliis ad 


| 
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/ ^ ^) N , 
ἔφησεν, εἰς πῦρ αὐτὸν zal ὕδωρ ἐνέβαλε, κτεί- 
^ A 
γεῖν ἀφειδώς xal ἀπολλύειν βουλόμενον" τὸ δὲ 
£e 5 / e Led e 7 1 5 ? 
τῶν ὀμμάτων ὑπῆρχεν ἢ τύφλωσις, οὐκ ἄἀσϑε- 
7ὔ , ^ / 2 3. , 
Veit, γενομένη τῆς Φύσεως. (XA. ἐνεργείᾳ σχε- 
διασϑεῖσα τοῦ δαίμονος, οὐκ ἐκ γόσου σωμα- 
m 9 / *$ 3- 9 , / /, 
TIXÀG ἐπισφρήσασα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγριότητος TTVEU- 
/ 6 i 
ματος ἐνδημήσασα᾽ οὕτω πονηρὸν ἣν τὸ δαιμό- 
ν᾿ N 
γίον, xài δι᾽ ὑπερβολὴν λύττης μισάνϑρωπον᾽ 
2 2 09 7 ^ L4 / N 
ἀλλ᾽ ἐν τούτοις τῷ Θεοδώρῳ τυγχάνοντι, xau 
N ^ “Δ 
μηδὲν σωτηριώδες διὰ τὸν χρόνον ἐλπίζοντι, ἢ 
: Ἁ ^ ^ ^ ^ Ἃ ^ 
τουτωνὶ τῶν παθῶν προσδοχώνι Quisiv πρὸ τῆς 
3 7 / : / ^ » . 
&x θανάτου λυτρωσεως, θάνατος γᾶρ ὄντως ay- 
δ E 109 M7 e e / , / 
oL ἀνάπαυσις, ὡς ὃ Φιλοσοφηήσας ἐν παάϑεσιν 
? N 5 , ἂν ? iod N 2 L 
log ἀπεφϑθέγξατο, πᾶσαν ἀναιρῶν τὴν ἐν βίῳ 


Dominum dixit, in ignem eum et aquam iacta- 
bat, occidere hunc non parcens ac perdere volens; 
altera vero oculorum caecitas erat, non infirmita- 
te facta naturae, sed operatione daemonis praepa- 
rata, nec ex languore corporali superillata , sed 
ex feritate spiritus inducta ; sic malignum erat dae- 
monium , et propter habundantiam rabiei mali- 
volum ! Verum cum in his esset Theodorus , et 
nihil salutare speraret, aut ab his ante libera- 
tionem , quae fit per mortem , fugere passionibus 
expectaret; mors enim revera viro requies, ut Iob 
qui philosophatus est in passionibus , est affatus , 
omnem auferens saeculi huius difficultatem , prae- 
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ONE. »"» Ν 
δυσχέρειαν, καὶ τῆς παρούσης ζωῆς τὸ σολυ- 
“σασϑὲς καὶ σολύμοχϑον᾽ Κῦρος xal ᾿Ιωάννης 
: - N / A 
ἠγγέλλοντο δαιμόνων ἐλαταὶ θεοδώρητοι, και 

^o ^ ^ ^a ^ 
παθῶν σωματίχων ἀληθεῖς ἀλεξίκακοι" χαὶ πι- 
^a ^ 7 
στεύσας Je xai τοῖς μάρτυσιν , εἰς ᾽Λλλεξζαν- 
y ^ / 
δρείαν ἔρχεται, καὶ TOY ἁγίων καταλαμβάνει 
^s 5 3? M 7 
τὸ τέμενος, ἔργῳ κηρύττων τῆς εἰς αὐτὸν σί- 
“Ὸ - ^3 , 
στέως τὸ ἀκράδαντον ὃν οἱ Χριστοῦ λαβόντες 
/ . ^ , ^ , f , 
θεράπονϊες., xal τῶν συνεχόντων δεινῶν ἡλευθέ- 
^o / 
ρωσαν. xai βίου θεοφιλοῦς ἐργάτην ἀνέδειξαν. 
7 X * ^o , , ^ ^ , , 
Φανέντες yap αὐτῷ μετ᾽ οὐ «πολὺ τῆς ἀφί- 
^ X ^i 
£e, οὐ γρηγοροῦντι ἀλλ᾽ ἐπὶ TOY στρωμά- 
“ / b gos N 
των καθεύδοντι, συνθήκας πρὸς αὐτὸν καὶ mpoa- 


4r 0 : NT 1g el 3. x ^x ^ 
τὸ pero TIiVeVTOU XQ εἰ QuTOG CUTOY αζιου- 


sentisque vitae multam passionem , et multum la- 
borem ; Cyrus et Iohannes annuntiantur a Deo 
donati daemonum expulsores , et passionum cor- 
poralium veri propulsatores ; et credens Deo et 
martyribus Alexandriam venit , et ad. sanctorum 
pervenit ecclesiam , re denuncians fidei erga il- 
lum immobilitatem, Quem Christi suscipientes fa- 
muli, et a malis quibus afficiebatur liberarunt , 
et vitae Deo amabilis operarium reddiderunt. 
Apparentes enim ei non multo post sui ad- 
ventum non vigilanti , sed super strata. dormien- 
Li , pacta cum eo ct iussiones inierunt , et sic eum 
dignum faciunt valetudine ; pacta autem et ius- 
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UN TCOPPNPORCRL T δὴ ΝῊ 4. ἢ 
σι τῆς ῥώσεως" αἱ δὲ συνθῆκαι, καὶ τὰ δι᾽ αὖ- 
^^ , , ^ 
τῶν γέγονοτα συντάγματα, τῆς ταραχώδους 
ζωῆς ἀπήτουν ἀπόθεσιν, xai βίου μονήρους γα- 
^ *, / Ν e/ A , ^ Y ^ 
ληνιῶσαν ἀνάληψιν αὕτη γὰρ αὐτοῖς πρὸς TOY 
, ^a 
ῥωννυμένων μισθοπορία τριπόθητος, ἡ τοῦ βίου 
/ , 

τυγχάνει διόρθωσις ὅϑεν τοὺς τοιούτους καὶ 
Y4 N M 
γεγηθότες προσδέχονϊαι, xai ῥωσθένίας εὐθὺς 
^o ^s ^2 N 
dajoMUoUGIY' χαὶ τοῦτο δῆλον ἐκ πολλῶν μὲν 
: A! 3 " /H ᾿ 5 Z δὲ N x 
XQi ἄλλων καϑεστηχεν, οὐχ ἥττον Ó& XO TOU 
, e ^2 δ , ^ * / Ἁ e 
«uupowroc ἥμων διηγήματος ἐλθόντες γὰρ ὡς 

3 λ , 
ἔφθην εἰπων εἰς Θεόδωρον, θέλεις ἔλεϊον ὑγιὴς 
γενέσθαι Θεόδωρε ; τοῦ δὲ κατανεύσαντος xai 
τὸ, ναὶ, τῷ στόματι λέξαντος, τί γὰρ οὐκ 
ἔμελλεν ἐν τοσούτῳ χκαχῷ πιεζόμενος : πάλιν οἱ 


, . 7] e ^o 
μάρϊυρες ἔφασχον᾽ εἰ βούλῃ τυχεῖν τῆς ἰάσεως 


siones per illos factae , tumultuosae vitae requi- 
rebant depositionem , et vitae monasticae tran- 
quillam susceptionem. Haec enim illis ἃ sanatis 
est merces ter amabilis, vitae correctio. Unde ta- 
les et recipiunt , et sanatos statim dissolvunt ; et 
hoc manifestum est ex multis quidem aliis , non 
minus autem et ex praesente nostra narratione, 
Venientes enim , ut iam dixi, ad Theodorum , 
vis dicebant , sanus fieri, Theodore? Illo vero an- 
nuenle , et maxime ore dicente ; quid enim tanto 
malo oppressus diceret? iterum martyres dicebant : 
si vis obtinere sanitatem , ct fugere imbecillita- 
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i iv τῆς ἀσβενεί ἣν χίνδυνς jv] 
xal Φυγειν TZG ἀσθενείας TOV XivOUVOV , συνύου 
^o , ^ / ^s , 
ἡμῖν ὡς σωζόμενος οἰκεῖς lopódvou τοῦ Θείου 
^ ^ ^ * uu P » A e 
ποταμοῦ τὴν οὐράγιον ἔρημον, ἔνθα Νριστὸς ὁ 
' OE , E , ΤΕ. 
σωτὴρ ἁπανίων βεβαπτισΐαι, καὶ ταὐυτῆς οἰχή- 
, ^ ^ ^ 7 
TO γινόμενος, σχῆμα μοναστοῦ χαὶ τρόσους 
N M , , , 
ἐνδείκνυσαι, rov βαπτιστὴν lodvyny μιμουμε- 
Li / * ^ A , / s 
γος, τὸν ταύτης οἰχισίην χαὶ πολίτην γινόμενον 
M ^ | Mo. $^€ ^ f / , b 
xai τὴν ῥῶσιν δι᾽ ἡμῶν θεός σοι χαρίζέϊαι, καὶ 
^ ^ ^ 7 , , 
λυϊροῦται τῆς τῶν παρονίων χινδύνων χολάσεως. 
7 ^ ^ 7 A 
Συνϑεμένου δὲ Θᾶττον TOU πάσχοντος, καὶ 
^ ^ , 
qUÀnooU0y αὐτῶν ὁμωμοχότος τὴν κέλευσιν, &U- 
/, e ^ N ,ὔ ς 
ϑέως οἱ ἅγιοι xai τὸ δαιμόνιον ὡς μαστιγίαν 
l ^ δ ’ *, / ' ^ ^ 3 
σιγὰ χαὶ δραπέτην 6AQUYOUGCIY , καὶ τὴν τῶν OQ- 
^ , , eS ^ i] 
σαλμων θεραπεύουσιν τυφλωσιν. ἣν ἑαυτῶ TO 
4 


tis periculum , inito conventionem , quod sanatus 
habitas Iordanis divini fluminis caelestem eremum, 
ubi Christus salvator omnium baptizatus est. Et 
huius habitator effectus formam monachi , et mo- 
res demonstras , baptistam lohannem imitans hu- 
ius habitatorem et civem olim existentem ; et in- 
columitatem Deus tibi per nos donat, et liberat 
ἃ praesentium periculorum punitione. 
Conveniente autem et cito patiente , eorumque 
mandatum adimplere iurante , statim sancti dae- 
moniui ceu mastigiam quemdam ct fugacem ei- 
ciunt , et oculorum sanant obcaecationem , quam 


secum daemonium contulit , illud quidem visione 
* 


* ita cod. 


612 SS. CYRI ΘΗ: 
Ó : , “΄“ 7 ft 2 A ^ f 
αἰμόνιον συνεισηίαγεν, αὐτὸν μὲν κελευσματι 
7 /, ἈΝ ^ ^ ^ - 
φυγαδεύσαντες , φαύτην δὲ τῇ τῆς χηρωτῆς ἐπι- 
7 V νυ . ^W NA ^ δ᾽ ^) 
δέσει διωξαντες᾽ Θεόδωρος δὲ τὴν φυγὴν τῶν 
* , e , N λ ^e 5 εὖ , 
ἀνιώντων εὡράμενος, χαὶ τὴν DOGIY ἐπὶ ταύτῃ 
’ 5 7 el ay Δ N 
δρεψάμενος, εὐχαριστήσας ὅσον οἷος τὲ ἦν χαι 
T , Y m RS 
zouyaTOo , καταλαμβανει τὴν ἔρημον, κάκεισε 
^ * ^ e ^i ^ 
πληροι τὴν TOY αγίων -toQiAm καὶ σεβασμίαν 
δ / UTI. 3e , / M 
ιάταΐξιεν᾽ ἡμεῖς δὲ τούτους ϑαυμάσαντες, καὶ 
^ , yl) / , c RN tos / 2 , 
τῆς εἰς ἀνῦρωπους "délaG αὐτῶν χηδαινίας ἢ χά- 
e / e / ^s ^i ^ “ 
ριν ὑμνήσανϊες, ἑτέρας αὐτῶν εἰς ἡμᾶς τοὺς QV- 
/ , "d / 
"Jo Tous ἀναγράψωμιεν χάριτας. 


fugantes , hanc vero cerati suppositione expellen- 
tes. Theodorus vero fugam illorum , qui ad se ve- 
nerant inveniens , et sanitate super illam potitus, 
gratias agens, quantum potis erat et valebat, per- 
venit ad eremum , ibique sanctorum iussum ama- 
bile et venerandum adimplet, Nos vero hos ad- 
nirantes , et propter divinam illorum erga homi- 
nes curam laudantes , alias illorum erga nos ho- 
mines describamus gratias. 
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ἔς. ΠΕΡῚ MHINÁ TOY AYKIOY ΕἸΣ NOXON 
YAEPON IIEPIEAOGONTOS. 


ι , M ^ , , 
Tí δὲ καὶ Μηνᾶν ὑπὸ ψάμμον κρυπτόμενον 
^ * / Q^) 5. ἮΝ ^ , 91 
bux £xQéptopsty , xoi δῆλον αὐτὸν τοῖς αγνοου- 
: ^o ^ M! ? 8 M 
σι ποϊώμεϑα: ^paQne ydo καὶ τὰ XOT QUTOV 
/ Mtr A *$ ! / L A S 
χασϑέστηκεν diim , λαὶ οὐ ψάμμου xai Nanc 
/ [1 T ^) M δ , i N 
exemacporoc ὡς ΝΜίεγουϑης τὸ δαιμόνιον, καὶ 
, e A x Y N A , 
ταύτης αἱ τέλεται χαὶ βωμοι καὶ TO τέμενος, 
7 / / Y A 
wv ὀφέλιμος μὲν ἡ ληήϑη χαθέστηκεν, καὶ διὰ 
^) QV 7 7 ὸ ki N ài 
τοῦτο τὸις μάρτυσι πέπραχται ἐπιβλαβὴς ὁὲ 
, ^ / Ni N D^ / 
λίαν ἡ θέα τοῖς βλέπουσιν, xai διὰ τοῦτο ψάμ- 
, / "PA CER en - 
μῳ θαλαΐϊτίᾳ χαλύπτεται, ἀνελούσῃ παντέλως 
^ ^i ΓῺ i d d ^ ^ 
αύτης τὸ μγημόόυνον, xa δημιουρΓούσῃ τὴν τῶν 


66. ΡῈ MENA LYCIO IN MORBUM AQUAE 
INTERCUTIS INCIDENTE. 


Quid vero et Mennam sub haréna occultatum 
non in medium afferimus , eumque inanifestum 
nescientibus non facimus ὃ Scriptura namque et 
quae de illo narrantur digna sunt et non hare- 
nae et oblivionis velamine , ut Menuthes daemo- 
nium, et illius caeremoniae et altaria, et delu- 
brum , quorum utilis quidem oblivio est ; et id- 
circo a martyribus factum est 5 δὲ damnosum ni- 
mis est spectaculum inspicientibus ; quapropter 
harena marina cooperitur destruente prorsus il- 
lius metnoriam , et reparante invisibilium rerum 


614 SS. CYRI ET IOIlI. 
5 d * ’ὔ / 
οὐ σεωμένων οφέλειαν᾽ ἠκέτω τοίγυν ὁ λύκιος 
δ ^t e ^ / M / N 
αῤρῆξας τῆς ψάμμου TO χάλυμμα. καὶ Φανε- 
^ e cm N 5 RD LN, ^ 7 N 
pov ziv TO XQT αὐτὸν TOIEITO) τεράστιον, χαὶ 
ΤᾺ , MU € A , l $ N 
ph xoUTTE£TO XQXO0G ὕπο χλίνην χαὶ J4OÓICY , TO 
^ e / 
καλῶς ὑπολυχνίαν φαίνειν ei τεθείη δυνάμενον. 
/ N [3 ^ , / N , 
Auxioc μὲν ὁ Μηνας ἐγνωρίζετο, καὶ Maza- 
ς ^ ^ / ? / Ae ΟΣ 
pov ὁρμᾶσθαι τῆς πόλεως ἔλεγεν" πάθος δὲ ci- 
? 1 $ N / A! 5 SN. 9 
x&v οὐ ψιλον ἀλλὰ μέγιστον, καὶ οὐδὲ ῥαδίως 
2.1 5 N N n 5 re 
ἰώμενον, ἀλλα δυσχερὲς xai δυσίαϊον, ἰατροῖς 
V ^ / el 5 7 " ? N 
δὴ τῆς σήμερον ὅσον ἐκ τέχνης ἀνίατον, εἰ μὴ 
λ ^ ^ ,F 
"eoe συμμαχοῦσαν αὐτοῖς χαρίσοιτο δύναμιν᾽ 
? ej ^ N * / N 
εἰς ὕδερον γὰρ «“σεσὼν ανιάτρευτον., χαὶ χρο- 
^ ^s ^o ^ 5 , 
νίσας ἐν αὐτῷ τῷ γοσήματι, δεινῶς ἐχινδύγευε 


ταῖς ἀλΙηδόσι τῶν σπλάϊχνων ὀδυγώμενος, καὶ 


utilitatem. Accedat igitur Lycius dirrumpens ha- 
renae velamen , et manifestum in se gestum fa- 
ciat nobis prodigium , et non occultetur male^sub 
lecto vel sub modio , quod bene lucere super can- 
delabrum si positum fuerit. poterit. 

Lycius ergo Mennas esse noscebatur , et Pata- 
rensium se esse dicebat. civitatis oriundum ;  pas- 
sionem-autem habebat haud levem, sed pessimam 
et ad sanandum difficilem ; porro medicis qui ho- 
die sunt quantum ex arte insanabilem , nisi Deus 
auxiliantem sibi donaret virtutem ; in hydropem 
enim incurabilem cadens et moratus in eodem lan- 
suore periclitabatur , doloribus viscerum fatiga- 


MIRACULUM LXVI. 615 
^i ^i T , / / 
σαῖς τοῦ παν]ὸς σώμαϊος ὀϊκώσεσι συμπνιγόμε- 

^24 LS , 
voc" xai τί τὸ πάθος παραδίησαι τῷ γράμμαϊι 
7 - ^ ^ ^o A δ 
βούλομαι; ἀρχεῖ γὰρ πᾶσιν πρὸς εἰδησιν Δεχ- 
^a “ , b! 
Üiv αὐτοῦ xal μόνον τὸ ὄνομα εὐθέως γὰρ oi 
^i , LAN Ww, 
τῆς τούτου προσηγορίας ἀκούσαντες, τῆς ὀδύ- 
, ^ ^ ok , NU , 
νης ἐντυκοῦνται τῇ διανοίῳ τὸ μέγεθος" ἀλλ 
É X ^i m ^o ^ 7 
ἕως μὲν ἐν ἀρχαῖς ἦν ὁ Μηνᾶς τοῦ νοσήματος, 
/ N N 3 1 
καὶ θεραπείας ἐφρόνΤιζε, καὶ τοὺς ἰαΐρους μέϊ- 
^) ^ $ 7 
ἐπέμπεϊο, καὶ ποιεῖν αὐτῶν τὰς χελεύσεις ἐσπού- 
"a ἃ 
δαζεν᾽ ἐπειδὴ δὲ τῷ πάϑει προέκοπτε, xai ἰα- 
N «5 AN / 3$ $ N A 
τρος οὐδεὶς προσχαλούμενος ἤρχετο, εἰδὼς τὸ 
^) i. / 
τοῦ trüÜouc ἀνίατον, θανάτου τυγχάνειν ἐγλί- 
& XN i ? / N / ὩΣ ὡΣ τι 
X£TO , iv& xai OUTOG ἐχφυγῃ TO γνοσημὰ αλλ 
, € N [4 ^ 2 , , ἊΝ ^ 
ὡς xai τούτου ποῇῶν οὐκ ἐτύγχανεν, ἐπὶ Κυ- 


ius , totiusque corporis molibus suffocatus. Sed 
quid passionem huic volo commendare scriptu- 
rae? cum sufficiat omnibus ad notitiam ipse il- 
lius qui dictus est languor. Mox enim qui huius 
appellationem audiunt, doloris formant animo 
magnitudinem. Verum donec Mennas in exordiis 
esset languoris , et curam sui gerebat et medicos 
accersiebat * , et iussiones eorum facere festina- 
bat. Quia vero passione proficiebat , et nullus vo- 
catus medicus veniebat , sciens insanabilem pas- 
sionem , mortem consequi cupiebat , ut saltem sic 
languorem effugeret, Sed cum et hoc desiderans 
non impetrasset , ad Cyrum et Iohannem mar- 


* ja cod. 


* coc. 


exul. 
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A - / λ , "» ^ 
pov καὶ Ιωαννην τοὺς μάρτυρας ἄγεται, δυσὶν 
ῃ , el vog ^ * , Bu m 

GT&pOY &£VEX6V , ἢ OTI τοῦτον ἐλεησανΐες ob alio: 
AW o9 , 
ÜspameUcouciv , ἢ óv1 σπλαγχνισθέντες ἐπ᾽ αὐ- 
γὼ x ^ / / W^. ÉL A 
τῷ περὶ TOU ϑανάτου Totc(ósUoUGiV' ὅϑεν ἑγὸς 
^S / / ^ 
τῶν δύο τετύχηκεν. ὑγείας φημὶ xai τῆς ῥώ- 
^N N / y e^ * ^ 
σεως χαίι τὴν VOGOY διέφυγεν, ἦν ἐχφυγειν βα- 
N 
γάτου χωρὶς. οὐκ ἐνόμιζε. 
/5 N N N / Ὁ τ 
Λέξωμεν δὲ καὶ τὴν ἴασιν ἀστεῖα γὰρ αὖ- 
^o , 7 ^s 
T5», καὶ μαρ]υριχῆς γέμουσα χάριτος ὁμοῦ xai 
7 7 ^ “ 
δυγόμεως" φανέντες γὰρ κοιμώμενω τῷ πᾶάσχον- 

X ido 5 τὰ τὰ 4s NT; , ὃ 
τι, χαὶι ἰδοντες ἀχριβως αὐτοῦ τὰ ἐγχάροια, 

N t N M e f) ^ zi ^o N / 
καὶ cc ποτὲ μὲν paUup.oy émexaAsiTo τὸν -da- 
yaTOY , καὶ γῆν ἤθελεν ὑποδύεσθαι. ποτὲ δὲ αὖ 


^s N ^ 
περὶ τῆς ὑγείας ἐπρέσβευε, xau ζῆν εἰ ῥωσθείη 


tyras ducitur ex duobus alterius causa , scilicet ut 
hunc aut sancti miserti curarent , aut certe visce- 
re super eum moto , de morte miserieorditer 1n- 
tercederent. Unde alterum ex duobus obtinuit , 
sanitatem scilicet et sospitatem ; sed et languorem 
evasit, quem evadere sine morte nullatenus. ae- 
stimabat. 

Dicemus autem et medelam ; urbana enim est 
haec et martyricà plena gratià simul et fortitu- 
dine. Dormienti enim ei qui patiebatur apparen- 
tes, et quae corde ipsius versabantur mere scien- 
tes , et qualiter aliquando quidem maestus mor- 
tem vocaret, et terra obrui * vellet, aliquando ve- 
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, ^i 
προσηύχετο, ἀμφότερω τρόπον τιγὰ ποιεῖν ἐπὶ- 
τάττουσι" καὶ τὴν ῥῶσιν ὀρέγοντες, καὶ τῇ γῇ 
" 3 
διδόγγες ἐνθάπ)εσθαι" εἰ θέλῃς Tap, φησὶν, ἀπαλ- 
^) ^o ^ ^) / 
λαγῆς τυχεῖν τοῦ νοσήματος, τοῦ τεμένους Gi- 
4 My ῃ M ^ " / ^ 
ρόμενος ἔξιθι, xol σεαυτὸν ἔνθαπτε ψάμμῳ τῇ 
, M . T. T 
γείτονι" ὁ δὲ olpagsic utTa τὸν καλλισῖόν ὄνει- 
,ὔ ^ “Δ 
pov, ϑανάτου μᾶλλον ἢ ῥώσεως σύμβολον τὴν 
9 , " 7 
ἐν ψάμμῳ ταφὴν ὑπελάμβανεν ὅμως ἐπειδη- 
M , A 
περ ἑκαϊέρων χαὶ θανάτου xai ῥώσεως, καὶ μὴ 
€ , M A / δι. d Um 3 , 
ὁμοίως διὰ τὴν νόσον Opélero , συντόμως ἐποίει 
N , ^ ^ 
τὸ θέσπισμα, τῆς ἐποδύγου ζωῆς ἐν mpoliuzatt 
7 N 
φέρων ἑκάτερα, καὶ τὸν ἀνόδυνον θάναϊον, x«i 
* N N , : c N 
τὴν ζωὴν τὴν ἄνευ νοσήματος" ἐξελϑὼν οὖν τὸ 
εὐ ! ΟΝ ^4 - N e 4 
τέμενος, xdi ψάμμῳ modele ὡς χεκέλευστο, 


ro contra pro sanitate intercedere ct vivere si sa- 
nus efliceretur oraret, facere quodammodo utrum- 
que praecipiunt , et sanitatem porrigentes , et se- 
peliendum terrae tribuentes. Si enim vis , inqait , 
ereplione potiri languoris, a templo sublatus egre- 
dere, et temétipsum sepeli harena vicina. At ille 
conversus post optimum somnium , mortis potius 
quam sanitatis indicium , illam in harena sepul- 
turam coniciebat ; et tamen quia utrumque iior- 
tem scilicet et sanitatem, et si non similiter , pro- 
pter languorem desiderabat, praeceptum concite 
faciebat , vitae cum dolore habitae praeponens 
utrumque , mortem scilicet sine dolore , et vitam 


ex gr. 


6418 SS. CYRI ET IOII, 
A ^y E s “4 N Ἁ $ [4 
xai τῆς ῥώσεως ἔτυχεν, χαὶ TOY ἐλφιζόμενον 
“Ὁ Χ ͵ ^ 
ἔφυϊε κίνδυνον τῇ γὰρ ψάμμῳ πανϊελῶς ἐνθα- 
5 / e : 
πετόμενος, εἶχε συνθαπ]όμενον αὐτῷ καὶ τὸ vO- 
, T ὶ A M , 7 ' 
σημα᾿ ταῦτης δὲ μετα τὴν ταφὴν αἀνέστάμενος ; 
5 / ^ $ 
οὐχ εἶχε συνεγειρόμενον αὐτῷ TO GODOOTZ[LO. 
* 5 e A / / S5. ὦ 
ἀλλ᾽ οὕτω τὴν ψάμμον διασχεδάσαν ἀνίστατο 
ς τὶ , 4j / 7 N 
ὡς ἐχ μήτρας ἄνευ πάθους προσήρχεϊο᾽ καὶ Ma- 
$i ;.! , *?y Ἃ 4 aud 9 (; , N 
yac μεν τροπῷ TOIQOE τὴν ρώσιν ἀπει σφε. xal 
^5 ei f 7 
χαριστήριον αἶνον ἀνατείνας vóic μάρτυσι xai- 
ς ^ X ^ N , e 
ρων ὁμοῦ xai σκιρτῶν τὴν Λυχίαν χἀτείληφε 
^s y 
ἡμεῖς δὲ πάλιν τοὺς ἁγίους aivécayIec , ἄλλην 
αὐτῶν ϑαυματουργίων προσοίσωμεν. 


absque languore. Egressus ergo a templo , et ha- 
rena ut iussus fuerat obrutus, et sanifatem per- 
cepit , el speratam mortem evasit. Cum enim ha- 


rena sepeliretur , habebat etiam consepeliendum 


sibi languorem ; ex hac autem post sepultaram 
resurgens , non habebat consurgentem secum in- 
firmitatem ; sed sic harena dissipata surgebat, si- 
cuti quando ex matrice sine passione processit, Et 
Mennas quidem tali modo sanitatem percepit , et 
gratifica extensa * laude , gaudens pariter et exul- 
tans ad. Lyciam pervenit. Porro nos iterum san- 
ctos laudantes , alterius eorum offeramus miracu- 
li opus. 
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E". ΠΕΡῚ ΤΕΩΡΓΙΟΥ TOY ΠΝΡΥΜΑΤΊΩΝΤΟΣ 
ΚΑΙ EAYTON ΣΦΑΞΑΆΝΤΟΣ, 


^ » M à ἢ 
"AAXov ἡμῖν ἡ Κύσωρος Γεώργιον πρὸς διή- 
3 A] ^) ^ ^ , 
eynciy ἤγαϊεν, xai τοῦτον τοῖς προλαβοῦσι δύο 
, / y» 5 ^ ^ e s f) 
συναπῆειν προτρέπείαι, iy. ἐν τῇ τῶν ἁγίων θαυ- 
ματογραφίᾳ τρίτον ἐνέγκασα., τοῦτο μείζονος 
τ / / 
ἀφορμὴν ἀϊερωχίας ποιήσαιτο" ὅθεν θαυμάσαν- 
$9, ^ 3:4 ^ x , N M 5 
τες αὐτῆς χαὶ ἥμεις TO QuAXOTIJAOV , χαὶ τὴν εἰς 
N , , / , / M x 
τοὺς μαρίυρας εὐπρεπεσϊάτην εὐσέβειαν, καὶ τὸ 
7 ^ 
ἐπσὶ τούτοις αὐτῇ σπουδαζόμενον «πολύτροπον 
/ A 3 $ 
χαύχημα,, τὰς αἰτήσεις σσληρωσωμεν᾽ κεχαρι- 
ὔ N / N e 
σμέναι γὰρ αὗται καὶ ἡμῖν καθεστήχασιν, xoi 
τὴν εἰς αὐτὸν τοῖς ἁγίοις πράχϑεῖσιν δύγαμιν 


67. DE GEORGIO QUI A SPIRITU AGITATUS 
SEMETIPSUM OCCIDIT, 


Alium nobis Cyprus ad narrationem Georgium 
protulit, et hunc copulare duobus praecedenti- 
bus exhortatur, ut in mirabili sanctorum opere , 
tertio prolato, hunc potioris occasionem superbiae 
faciat. Unde mirantes et nos eiusdem insulae ho- 
norificentiam, et decentissimam erga martyras pie- 
tatem , gloriamque ipsius multimodam , quae stu- 
detur * in his, petitiones adimpleamus: haec quip- * e: gx. 
pe nobis etiam grata consistunt, et virtutem quae 
in eo a sanctis gesta est edicamus ; habet enim 


620 SS. CYRI ET ION. 
WT. e j ^ , » L 
λέξωμεν., ὑπερβολὴν ϑαύματος ἔχουσαν. xai 
A CU Br LA à "m CUM "uu $ NL 
τὴν χάριν αὕτων δι᾽ ἑαυτῆς εἰκόνίζουσαν. 
E e" " 7 2 ^ 
Kuzpioc ἦν ὁ leopltoc, καὶ δαιμόνιον ἔσχε 
Bu N , p / / ERN 
ἐπὶ κακίᾳ πολλῇ yvepiCopsvov δαιμόνων γὰρ 
" — t s ν ψ ^ 
πολλῶν ὑπῆρχε πολὺ πονηρωτάϊον, xoi τὰ τοῖς 
^ , . F ^ ] 
πολλοῖς δοώμενα χοιχὰ μόνον αὐτὸ ποιεῖν zlo- 
͵ 3 ^ , 73 ᾿ «ὍΝ P ἍΝ 
νίζετο᾽ καὶ μεῖάλην a3lày τὸ δεινὸν ὑπελάμβα- 
5 ^ l ^ 7 E / 
γεν. εἰ φανῇ μικρὸν τῶν ἄλλων ἁπαγων πραὸ-: 
e el δὲ b Y /, 
Tépoy' οὕτω δὲ χαλεπον καὶ μιδαγθρωπον, χα- 
; εὖ / » SI / 
λεπῶτερον εἴπερ ἀλλοι διετέθη τὸν ἀνϑρωπον , 
^ X L 
ἐπιπίπίον ἀεὶ καὶ auslgífSoy τὸν ἀθλιον, καὶ ἀὐ- 
^w UN M , TUBE WU . 
TOU τὰ πολλὰ μανιχκωτερον GOTOY ἐραζόμενον 
τούτου ποθῶν τὴν φυγὴν ὁ Γεώργιος, εἰς  AXe- 


/ Ris M N N f e 
ξανδρειαν ἔρχέϊαι, καὶ τὸν νεῶν τῶν ἁΠίων κατ- 


eminentiam miraculi, per se ipsam gratiam eorum 
imaginans. 

Cyprius erat Georgius et. daemonem habebat 
in multa malitia cognitum ; multis enim erat dac- 
monibus néquior , et mala quae a multis gere- 
bantur , solus ipse facere decertabat ; et magnam 
superationem sui acer ille putabat , si apparuis- 
set saltem in modico universis aliis mitior, Cum 
autem taliter saevus esset , et hominis osor , sae- 
vius quam alii tractabat hominem , inimersus sem- 
per in eum, cL conterens miserum et sese saevio- 
rem in plurimis operans. Huius desiderans fugam 
Georgius Alexandriam venit, et ad basilicam san- 


* 
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^i M1 ^ M 
ἔλαβε, καὶ τοῦτον κατῴκησε μετὰ τῶν GAXOV 
^ ? ^e 
ἀσθενῶν OiaiTipevoz ἀλλ᾽ ὁ δαίμων ἐκεῖνος ὁ 

^s x ep? | M 
ἄγριος μαρ]υρικαῖς χέρσι μασϊιζόμενος, καὶ μὴ 
, y b 9 ῃ δ P". r1 , f. εἴ 
φέρων ἔτι τὴν ἐνθάδε ᾿τωρ]ίου κατοίκησιν, μῆ- 
N ^ / 
τε χωρίζεσθαι τούτου πρὸς αὐτῶν προσταϊτομε- 
^o ^) 7 X 
γος, τοιοῦτον τί μηχανάαται παγχοκιστον, καὶ 
^ ^i ͵ V ^ ^ 
τῆς αὐτοῦ πονηρίας ἐπάξιον, φυγὴν ἑαυτῷ τῆς 
^ / / 
φῶν ἁγίων μνηστευόμενος μάστιγος. 
/ / *y 
NuxTixopaxa τὸ καλούμενον ὄργεον ἐμφωλεῦ- 
^s Lo / , 
σαι τῇ oléIn πεποίηκεν, xal τῶν τόπων ἄνω χαθ- 
M N € T" lx 
eUÀsiy τὲ καὶ καϑέζεσθαι, ἐν οἷς ἦν xal Γεωρ- 
δ / ὃ ς / 
yíou τὰ cTpOp.ava ὅθεν ὁ vuxlixépaE. καθήμε- 
AE Rene CEPR WT NETT e PE NDUPSY 
νος, ἐπ᾽ αὐτὸν ἠχοντιζεν ἑαυτοῦ τὸ ἀφόδευμα, 
Χ ^» ^o * ^ / , 
xai πᾶσαν αὐτοῦ τὴν στρῶσιν nQdviCsv μαθόνγ- 


ctorum accessit , et in hac habitavit cum aliis mo- 
ratus infirmis. Sed ferus ille daemon , qui a mar- 
tyricis manibus flagellabatur, non ferens ultra istic 
habitare Georgium , neque separari ab eo , ut ab 
illis praecipiebatur , pessimum quid machinatur , 
et sua ipsius condignum nequitia , fugam sibi a 
sanctorum flagello promittens, 

Avem t quae vocatur nycticorax , cubare fecit 
in tecto , et in locis superioribus dormire atque 
sedere, in quibus erant stramenta Georgii ; un- 
de nycticorax sedens stercus suum iaculabatur su- 
per eum , et totum eius sordidum reddebat stra- 
mentum. Quo comperto , templi ministri in alium 


622 SS, CYRI ET IOH. 
e ^ ^ à / 5 , el 
τες οἱ τῷ νέῳ διαχονούμενοι,, εἰς τόπον ἕτερον 
M *, f ^ T2 P ^ δ , EN 
τὸν ἀσθενοῦντα μεϊηνεγχαν, τῆς ἀδικίας αὐτὸν 
ba P d "Wr ᾿ / Nov Ae 
£Aencayvec ἀλλὰ TUM TO ὀρνέον ὡς ἐκ τιγος 
, ^o * ^ 
ἀναϊκαίου συνθήματος, ταῖς ἐκείνου στρωμναῖς 
“ N , * 3 
συνμέϊηρχετο, καὶ ὡς τούτων τὴν φυλαχῆν προσ- 
/ / ^o , 5 L4 
δεξάμενος, xal ταύτας ἐᾷν οὐ δυνάμενος, ἐπα- 
7 / X ^o ^ Ἃ 
γω πάλιν ἀφωώδευε, xai σὺν αὐταῖς συχνοῖς τὸν 
7 ^ / 5 Ὁ 
Γεώργιον ἐῤῥύπου τοῖς ἀφοδεύμασιν' αὖθις δὲ 
“ rl] / 
τοῦτον Oi "QUDOGpOl κατοιχτείραντες, εἰς τόπον 
"5 14 / ^ λ b 
αὖθις ἄλλον μετέθηκαν᾽ τοῦτο δὲ πεποίηχε xai 
MEA S ^ / , E. y " , 
TO ὀρνέον, καὶ τῆς μεϊαθέσως οὐκ ἠμέλησεν" οὐκ 
»/ ^ “4 A , 
οἴκοϑεν τοῦτο «ποιούμενον, ἔστι γὰρ ἀδιαγόη- 
1 ^s / ᾿Ὶ 
τον, ἀλλὰ δαίμονος αὐτῷ συνελαύνονϊος" ὡς δὲ 
7] ^ A 7 A 
πάλιν, μαλλον δὲ πολλάκις, οἱ τὴν ὑπηρεσίαν 
γν / / ET ^5 ^ 
TOU τεμένους ποιούμενοι, τὸν ἀῤῥωσϊοῦντα μεῖ- 


locum transtulerunt infirmum, super iniuriàm ip- 
sius ad misericordiam devoluti, Sed iterum avis , 
quasi ex quodam necessario pacto , cum illius co- 
mitabatur stramentis ; et quasi horum custodiam 
suscepisset , et haec dimittere minime valuisset , 
desuper iterum cacabat, et cum eis etiam. Geor- 
gium sordidum stercoribus reddebat. Rursus au- 
tem hunc ostiarii miserti in alio loco posuerunt ; 
hoc autem fecit et avis, et translationis curam non 
habuit , non sponte hoc faciens, est enim intel- 
lectu carens, sed se daemone. impellente. Cum- 
que iterum , immo saepe , hi qui administratio- 
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, , 1 ^ , ^ L1 

ἔφερον, δεκάκις γὰρ τοῦτο πεπράχασι, καὶ τὸ 
^f * ^ * ^ ͵ , ? , 

ὄρνεον ἀχολοθοῦν οὐκ ἐπαύεϊο, τέλος ἐπαύσαν- 
"3 ^4 T δ , ^ , ὃ 

To , ἐνέρϊειαν εἶναι δαίμονος τὴν τούτου GUYÓpo- 

μὴν λογισάμενοι. 

᾿᾽ sf ΄ 

Θυμωθεὶς οὖν ἐκ τούτου V'ewplIioc , xal μά- 

χαιραν εὑρὼν ἐκ διαβολικοῦ δηλόνοτι συντάγ:ν 

μᾶτος, ταύτην ἁρωάσας ὁ δείλαιος κατὰ τοῦ 

φάρυγος ἤνεῖκε, καὶ μεγάλην αὐτῷ τὴν σφα» 

, ^e A , 

γὴν ἐνειργάσατο" κεντήσας γὰρ πρῶτον TOY λά- 

ουγγα, παλιν ἔγϑα χαὶ ἔνϑα τὸ ξίφος ἐχίγη- 

06V , ὡς οὐκ ἀρχούσης τῆς προϊέρας πληγῆς εἰς 

5" ᾽ὕ 3 X N M / X A ^ 

ἀναίρεσιν, εἰ μὴ καὶ TO ξίφος μετὰ τὴν TpO- 

N l / , 

σιν xai κίνησιν xal τὴν πληγῆν ποιήσαιτο μεί- 

Cova ἣν πάνυ διὰ βάθους λαβὼν ὁ τρισαὔθλιος, 


nem templi faciebant , transtulissent infirmum , 
decies enim hoc egerunt, et avis subsequi non 
cessasset , postremo quieverunt , operationem esse 
daemonis , huius deprehendentes concursum, 
In furorem ergo ex hoc versus Georgius , ma- 
chaera ex diabolica profecto operatione reperta , 
hanc infelix arreptam intulit contra guttur , et 
magnam sibi plagam operatus est ; puncto enim 
primitus gutture, iterum hinc et inde gladium 
movit, quasi ad interemptionem prior plaga mi- 
nime suffecisset , nisi et gladium post ictum mo- 
visset , et plagam maiorem fecisset. Quam cum 
valde profundam miserrimus accepisset , cadens 


624 SS. CYRI ET ΙΟΗ. 
i] 5 ET J / εἶ Μ e e 
«U£G0)y εἰς *yZAY EXUAXIETO , χαὶ ἐσχαιρεν ὡς οἱ 
, N N $ 
σφατίομενοι cxaípouaiy , τὴν ψυχὴν ἀπολλύειν 
/ M ^ e /, ^ 
οἰόμενος, χαὶ τοῖς παροῦσιν θνήσκειν εὐθὺς γο- 
/ TEE. e N / 4 
μιζόμενος Ὅπερ οἱ σσυλωροὶ “εασάμενοι., xai 
^ ^ / Ὶ 
οἱ τὴν λειτουργίαν τῶν ἁγίων ποιούμενοι, εἰς 
, τὶ $, , , , 5 ^e » ^ 
δέος οὐχ ὀλίγον ἐνέπέσαν, οἰχέιον ἐΐκλημα xol 
/ ! M A M γὼ» f ΟῚ 
μέμψιν τιθέμενοι, τὸ μὴ φυλαξαι τοιαυτῆς QU- 
N 2 Ψ N e A ^ 
τοὺς ἐγχειρήσεως TOY UO 4OYMDOU δαίμονος 
5 / N 7 rd ^ , 
ἐνερΙούμενον᾽ xal φοβούμενοι μήπως αὐτοῖς *y£- 
Ἴ 7 δ *, N , 7 δ , 
yniat XivOUYOG , εἰς τὰς γείτονας χώμας Oi£TDE- 
, ," N / » ὃ f , 
X,0Y , Ιαἱροὺυς προσχαλουμενοι, εἰ πως ϑυνησείη, 
ῥαφαῖς τὸ τραῦμα συνάψαντες, σῶσαι, μήπως 
/ ^ PS N * ^ ^ $) 0^ 
"ayovra τὸν ἀνῶρωσον. καὶ αὑτοὺς σὺν αὐτῷ 


χινδυνεύογας" ἑνὸς δὲ μόνου xaTa τὸ Ἡράκλειον 


in terram volutabatur , et palpitabat sicut hi pal-. 
pitant qui occiduntur , animam dimittere opina- 
tus, et a praesentibus mori putatus, Quod ostia- 
rii videntes, dum oflicium celebrarent sanctorum, 
in pavorem non modicum corruerunt , proprium 
id crimen et culpam ponentes , non observando 
eum ab huiuscemodi perpetratione, qui a maligno 
daemonio vexabatur ; et timentes ne forte ex hoc 
sibi periculum fieret , per vicinas villas discur- 
rebant medicos advocantes, si forte possent ad- 
suendo gutturis letali vulnere copulato salvum fa- 
cere hominem moribundum , et se cum ipso pe- 
riclitantes. Unum autem ct solum apud Heraclion 
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, ^ ^ /, 
εὐπορήσαντες, χαὶ σολλαῖς αὐτὸν παραχλήσε- 
, / " e^ A. 
σι πείσαντες, εἰς τὸ μαρτύριον ἤγαγον ὃς τῆν 
^ () / [ , Γ / 
πληγὴν θεασάμενος PavaInQopov τυϊχάνουσαν, 
5" , ^ ^ ^ , , 
ἀνεχώρησεν οὐχ ἐγχειρήσας τῷ πράγματι, Qo- 
/ , ^ ^ » 
βῳ μεγάλῳ χραϊούμενος xai τεθηπὼς, πὼς οὐ- 
/ Ὕ , , , * fe 
«o Té)yzxey ὁ l'ewpyiog ὁ ταύτην ἐπ᾿ αὐτῷ 
M / i A ^ ὃ ? 5 
[πληγὴν 1 παρασχόμενος" ^ τὲ γὰρ πνοὴ 01. «0- 
^ 5 N M 5 3o E 
τῆς ἀνεδίδοτο, xai πάλιν ἡ εἰσπνοὴ δι᾿ αὐτῆς 
ς , i , , , , 7S 
ὑπεισήρχετο᾽ ὁμοίως τὰ τε βρώματα ἐχεισεν 
" ^o i » 
ἐποιοῦντο τὴν ἔξοδον. 
e A , ^ , , v δ 
Οἱ δὲ μάρτυρες νυχτὸς ἀφικόμενοι, τῷ μὲν 
. 7 / / . 
οἰκονόμῳ χκαϑεύδοντι τὴν ἰατρείαν ἐπέταττον 
Νὴ Ψ el X. , € e 7 N , 
οἶνον ἣν αὕτη χαὶ ἔλαμον δι᾽ ἧς ὁ κύριος τον εἰς 
Ἁ 5 / 7 "n - ^ ^ 
λῃστὰς ἐμπεσόντα διέσωσεν, οἶνον αὐτοῦ τοῖς 
, , / S 9 TUN ' dn 
τραύμασιν ἐπιχέων καὶ ἔλαιον" δι᾿ ἧς καὶ TOU 


inventum , et multis precibus persuasum Δ mar- 
tyrium deduxerunt. Qui cum plagam vidisset fore 
mortiferam , recessit rem nullam aggressus , sed 
timore magno detentus, et miratus quomodo non- 
dum mortuus esset Georgius , qui hanc sibimet 
intulerat plagam ; praesertim cum flatus per eam 
redderetur , et rursus per eam sibi ingrederetur , 
similiter et alimenta et potus inde facerent exitum. 

At vero martyres noctu venientes , dispensato- 
ri dormienti medicinam disponebant : vinum erat 
haec et oleum , per quam et Dominus eum qui 
latrones inciderat salvum fecit, vinum eius ulce- 
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nd [4 ^ 7 ? 4 eu 
σωτῆρος Oi piura Τ᾿ εὠργιον pooyrat , οὕτω 
^ , , - , , 
ποίειν Χριστοδώρω “εσαίσαντες. Καλοέτην δὲ 
b! / , € , 
τινα θυρωρὸν καϊεσχηχότες ἐμασιζον, QoaleA- 
* WM , Ν ὁ. ἣν 
λίον ἐκ σχοινίου μαχρὸν ἐρίασάμενοι" αὐτὸς Tao 
"6 e Ἁ $ zl ^e , * ^o ? A 
ἣν ὁ τὸν ἰατρίσκον ἐκεῖνον ἐνέϊκας αὐτῶν εἰς τὰ 
/ " N ^ n “7 * 9 5 
τέμενος" χαὶ ταῦτα μασ]ίζοντες ἐλεῖον᾽ οὐχ οἰ- 
el ^o , ^s ^ t» ΑΜ 
δας ὅτι τοῦ χόσμου παγϊ]ὸς ἰατρεῖον ἡμῶν ὁ οἱ- 
/ , e el - « N e ^e 
X06 χαϑέστηκεν ; οὐχ οἷδας ὅτι NoioToG ἡμᾶς 
; ^ ^ ^ * e 
ἰατροὺς τοῖς πιστοῖς ἐχαρίσατο ; οὐχ oidac ὅτι 
' ^ , ^ / T 
σὲ πυλῶν θανάτου ἡμεῖς ἀφηρπάσαμεν; τίνος οὖν 
»" ^ B uem a & d. 9 ? , ς d à d 
£yexey ἰαΐρὸν ἡμῖν ἕτερον ἰαϊρείας ἡμέϊερας δὲο- 
5 , i ^ 
μένον εἰς ἡμέτερον Oixoy ἐχόμισας ; καὶ χαλῶως 
5 A , “ 7 , ^ 
αὐτὸν βασανίσαντες εἰασαν, μήχετι τί τοιοῦτο 
"“ο ^ 4 y "INL e τὶ , 
ποιεῖν dzéiAZGAVÍec εἴποιεν δ᾽ ἂν οἱ ἀκούογϊες, 


ribus infundens et oleum ; per quam et Salvato- 
ris aemulatores Georgium eruunt, taliter face- 
re Christodoro praecipientes. Kaloctem quemdam 
ostiarrum. comprehendentes flagellabant , flagel- 
lum ex fune magnum operati ; ipse enim erat qui 
mediculum in templum suum adduxerat ; et haec 
flagellantes dicebant: nescis quia mundi totius 
medicamentum domus nostra consistit? nescis quia 
Christus nos medicos donavit fidelibus ? qua ergo 
pro causa medicum alium , dum ipse medicamine 
nostro ezeat, ad domum nostram duxisti? Et hunc 
bene tortum dimiserunt , ne ulterius hoc faceret 
minilantes. Dixissent autem hoc audientes quod 
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e * , ^ Li ^ , ^ κ " ν᾽ , 
ὡς εἰχότως αὐτὸν ἐμαστίϊωσαν, εἰ τὴν ἐπ᾿ QU- 
^ , e [4 , * , , 
/ e c 1 ὦ" -» 
τῷ γινομένην τοῖς ἁγίοις eveéple ἂν μάθοιεν - 
, A , AES. ! , ^v " 
δυνεύοντα γὰρ αὐτὸν ἐκ TOU πνεύμονος, XQ. ἐν 
el , ^o 5» , M ἣ 
ἄδου πύλαις συνεχῶς αὐλιζόμενον, καὶ μηδὲε- 
, ^ ^. ^ , , LU 
μίαν. ἐξ ἰατρῶν ἐλαίδα σωτηρίας εὑρίσκοντα, 
. , , “ " , M, 
ἀλωώην μόνην οἱ μάρτυρες “πιεῖν δεδωχότες ic- 
X " , el , , , [2 
cayo καὶ oU ταύτης ἕνεχα μόνον ἐμαάσϊιξαν ὡς 
* , * 3 «V i , e ^o () 
αμνήμονα, ἀλλ΄ oTi xui vocouTOUG ὅρων ὕερα- 
, /, ^ c ^o e 
πείας τυϊχάνοντας, xai τῆς τῶν ἁγίων πανσθε- 
^) ^o , 7 ^ 
νοῦς ἀρωῆς ἀπολαύοντας, ὡς ἀσθενούντων αὖ- 
δ N , ^ ^ * 
τῶν πρὸς σωτηρίαν χαὶ λύτρωσιν, ἰατρὸν ἀγα- 
^ ^ eu z el M 5 c / 
γεῖν ἐπεχείρησεν ἕτερον οὕτω μὲν oov ὁ l'eop- 
Α b , ^) ! N A! 
γίος καὶ τὴν μανίαν TOU δαίμονος, χαὶ τὴν ἑαυ- 
ἣν / ? , 9 PV ^ A ^ 
τοῦ μιαιφόνον ἐϊχείρησιν ἔφυγεν" ἡμεῖς δὲ καὶ 


competenter eum flagellaverint , si super eo fa- 
ctam a sanctis operationem didicissent. Pericli- 
tantem quippe illum de pneumone , et in inferni 
portis iugiter commorantem , ct nullam a medicis 
spem salutis invenientem , aloén solam martyres 
dantes sanarunt ; et non solum huius rei causa 
flazellaverunt tamquam inmemorem , sed et quia 
tot intuens curationem adeptos ;, Sanctorumque 
fortissima ope fruentes , quas! fuerint illi ad. sa- 
lutem et ereptionem infirmi , medicum ducere ni- 
sus est alium. Taliter ergo Georgius et insaniam 
daemonis, et suum ipsius occidendi conatum ef- 
fugit, Porro nos ct super hoc quoque sanctos laiu- 
* 


628 SS, CYRI ET IOH. 
rM ^2 N t , ξ / ,» , 
ἐπὶ τοῦτο τοὺς ἁγίους ὑμνήσανϊες, ἄλλο τερά- 
στίον τῆς αὐτῶν μεγαλουργίας συγγράψωμεν. 


Be. ΠΕΡῚ ΤΑΊ ΝΤΑΣ THX EK IIEPIEPTEIAZ 
ZTPOSOYMENH:. 


X ΝΗ “ , A. I el 
Πολλοὺς τὸ χάλλος ἀσώλεσεν, χαὶ ἡ Op 
^o M ἮΝ ur Sg Ἢ Ν es " 
του σώματος ἐλυμήνατο, Q'9OYO χαλέπῳ περι 
/ N / / δ ^) 

zécaYlac , καὶ γείονοτας βασκανίας δεινῆς map- 
/ ἡ Ὁ x N CAE N ^ ^ N 
αναλωμα Φφῴονειται γὰρ ἀεὶ τὰ καλὰ xal τῷ 

᾿ N es / / 
χρείττονα, χαὶ φϑονερων ὄμμασι καταλύεται" 
^ N N [4 N ^ N N M , 
τοῦτο δὲ xci Oi χοαλοὶ τὰς ψυχᾶς xal τὰ σω- 
’ , x uw ^ ^ ^ 
ματα πάσχουσιν, εἰ μὴ ἔχοιεν θεὸν. τῆς αὐτῶν 
e / s N L ^ , ^ 
ὡραιότητος. OG lapa καὶ προσϊώτην καὶ φύλακα 

5 N AN / ^ / Lr / ^ 
εἰ γὰρ ἀδάμαντα τὸν σϊερέμνιον τῶν λίθων ἐπαι- 


dantes, aliud magnitudinis eorum prodigium con- 
scribamus. 


68. DE IOHANNIA QUAE ἃ MALEFICIO 
TORTIONES PATIEBATUR. 


Multos pulchritudo perdidit , et species corpo- 
ris exterminavit , saevam invidiam incidentes , et 
sumptus acris livoris effecti; invidiam quippe sus- 
Linent semper ea quae bona quaeque meliora sunt, 
οὗ invidis oculis destruuntur. Hoc autem οἱ hi qui 
tam animabus quam corporibus sunt bonis , sae- 
pissime patiuntur , nisi Deum habeant speciosi- 
Latis suae salvatorem , custodem , et protectorem. 
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, / 1 led ^ δὴ 
γουμένων τιμιώτερον, τὸν χάλκῳ χαὶ σιδήρῳ δέ- 
» y “ A 7 * , 
γόμενον ἀθραυστον, ὀφθαλμοὶ βασχάνων ἐχτή- 
“Ὁ ^ ^ , 
χουσι, τί ἂν ἀνθρώπειον σῶμα μὴ πάθοιεν βα- 
LI , / LÀ X 
σχάνοις εἰς ἔρον προκείμενον s οἵ τινες Ove xai 
^ , 
βολαῖς ὀμμάτων μὴ φθείνουσι τὸ QUovoupsvov , 
/ t 
ἄλλοις αὐτὸ φϑείρειν ὀργάνοις σπουδάζουσιν 
"^ 3. d D ^ δ ^ üo. 5 à wn 
ὃ xai ᾿Ιωαννίω μίκρου Óety ὑπέμεινεν, εἰ μὴ Xoi- 
M / ^ /, - el 
στὸν xal τοὺς μάρτυρας τῆς οἰκείας ζωῆς tU- 
. | T M , ^ 
paro φύλακας" λέξωμεν δὲ xai voy φθόνον τῳ 
^ * ^) / A 
γράμματι , xal τῆς ἐκ τοῦ φθόνου (aac τὴν 
ἴασιν. 
“Ὁ / ^) * * / d 
lepide πόλεως τῆς ἐν Συρίᾳ τὸ γύναιον ὧρ- 
"« νδ΄ 9 / ᾿ / Pf / M 
paro, ἡ xai εὐπρέπειαν ἐκέκίητο σωμαΐος, xai 
? Ψ N ^ / 
γονέων εἶχεν εὐγένειαν, καὶ πλοῦτον τὸν ἐπαύ- 


Si enim adamantem durum , qui lapidibus nobili- 
bus est honorabilior , quia aere ac ferro dicitur 
non quassari , oculi tabefaciunt invidorum , quid 
putas humanum corpus non patiatur, invidis in 
opus * propositum ? qui quando cet 1aculis oculo- 
rum non corruperint quod invidentiam patitur , 
aliis id corrumpere instrumentis accelerant; quod 
ct Iohannia paene sustinuisset , nisi Christum et 
marlyras custodes vitae propriae invenisset. Dica- 
mus autem hoc scripto invidiam, et sanitatem lae- 
sionis ex invidia factae. 

Hierapoleos , quae in Syria est, mulier fuerat 
oriunda, quae et decorem corporis possidebat , et 
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Powra τὰ ἀμφότερα᾽ εἰς τὴν τῆς Παλαισ]ίνης δὲ 
Καισάρειαν γήμασα, οὐ διὰ γένος χαὶ χρήμα- 
τα, ἀλλὰ δι᾽ εὐμορφίαν μετήρχεϊο σώμαϊος" ἐν 
ἱερᾷ πόλει Τὰρ ὁ δισχούρσωρ Θεόδωρος , 0 Και- 
σαρείας χρημαϊίσας avÜumaloc , Kaicaptíac τῆς 
ποτὲ lopyoovodrovoc καλουμένης ὁρμώμενος, 
ταύτης διὰ κάλλος xai μόνον συνήπίετο᾽ ἐλθού- 


NT 


N A E] - / e ^ , 
σης δὲ σὺν αὐτῷ εἰς Καισάρειαν, ai τοῦ γή- 
Y «pr "3 ^ 
μαντος ἀδελφαὶ διὰ CnAoy ἐφθόγησαν. ἑαυτών 
d , , / ^ N e. L4 
χρείττονα ταύτην “εωμεναι καὶ φϑονήσασαι, 
A 9 , / / ^ ^m 
τὴν leavvíay φΦαρμάσσουσιν, θαναϊηφόρον αὐτῇ 
4 Too ^ ^ / x ^ ^ 
Qaopuaxov ἐμβαλουσαι τῇ XUXIXI , χαὶ πιεῖν G- 
, 
γνοούσῃ προσενεϊκάμεναι" ἡ δὲ τὸ piv φάρμα- 


» M M^ , / LT] 
xoy ἔπιεν, τὸν δὲ ᾿σαραυτίκα ϑάνατον ἔφυγε, 


parentum nobilitatem habebat, et divitias quae 
utrumque incrementum magnificabant. In Palae- 
stinae. vero Caesarea , non propter genus atque 
pecunias , sed ob pulchritudinem corporis passa 
est. persecutionem, In Hierapoli enim. discursor 
Theodorus proconsul effectus, qui Caesareae, quae 
quondam turris Stratonis vocabatur, fuerat oriun- 
dus , huic ob pulchritudinem tantummodo copu- 
latus est. Cum autem venisset cum co Caesaream, 
mariti sorores propter zelum aemulatae sunt ; sed 
hanc meliorem videntes, Iohanniam maleficiis ag- 
grediuntur, et pestiferum pharmacum in calice 
ignoranti ei ad. bibendum propinaverunt,. At illa 
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^ ^s ^ , d * N 
Oeo0 τοῦτον διαδρᾶναι κελεύσαντος" ἐν γαστρὶ 
4 , , , , , 
δὲ τὸ φάρμακον ἔχουσα, στρόφους ἀνενδότους 

LA ^ ^ , oy 
ὑπέμενεν, ὡς ὄφεων αὐτῆς χατεσθιόντων τὰ &Y- 
"T ^ - / E €. 
τερα᾿ ἐγϊεῦθεν ἀφόρηϊα πάσχουσα, xui τὸν ἰα- 
A ^ , , , 
TpOY OUx εὑρίσκουσα, εἰ καὶ μύριοι ταύτης ἰα- 
M M , ) y »y / 
τροὶ πρὸς ἐπσίσχεψιν ἤρχοντο, οὔτε συγήϑους 
^4) , , , ^ 
τροφῆς μετελάμβανεν, οὔτε πομάτων ἠνείχεῖϊο, 
el / ri ? 
οὐχ ὕπνων ἡδέως ἀπήλαυεν, oU βαδίζειν ὀρθίως 
21 / / , 5 ^ 7 
ἢ χαϑέζεσθαι συνήθως ἠδύνατο, ἀλλὰ χάτω 
l4 M ^ ^e 7 
γεύουσα, καὶ τὴν ἑουϊῆς κοιλίαν ταῖς ἀΐχαλαις 
/ N ^ , 7, ^ / 7 
χατέχουσα,, xai ταῖς ἀλίηῃδόσιν οἰμόζουσα πά- 
N e / 
σας τὰς ὥρας διήνυεν. 
ἂν N / N 5 / , 
Kai οὕτω xaTa βραχὺ χατἀῤῥέουσα Té-dYn- 
^ ^ N 5 Ἁ »] 7 ἃ 
χεν. εἰ μὴ TiVéG αὐτὴν ἐλεήσαντες, τὰς Κύρου 


venerium quidem bibit, sed mortem statim evasit, 
Deo hanc evadere praecipiente. In ventre quippe 
venenum habens, tortiones incessabiles sustinebat 
tamquam si serpentes eius interiora comederent. 
Hinc intolerabilia patiens , et medicum non in- 
veniens , licet mille ad huius visitationem veni- 
rent , neque consuetam escam percipiebat ; neque 
potus sustinebat , neque suaviter somno potieba- 
tur, neque ambulare recte seu sedere solito po- 
terat; sed deorsum inclinata , et ventrem suum 
brachiis amplexata, et prae doloribus ingemiscens, 
omnes transigebat horas. 

Et ita paulatim defluens mortua esset, nisi qui- 
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, 7 
καὶ ᾿Ιωάννου δυνάμεις ἀπήγΙελλον, καὶ τὰ πρὸς 
4“ /— ^ , p e 
αὐτῶν γινόμενα τέραϊα᾽ ἡ δὲ τούτων ἀχούσασα, 
jd ^ 5 ^ y 
χαὶ τοῖς ἀγΙελθεῖσιν πισϊεύσασα,, τὰν ᾿Αλεξαν- 
, , ^s ^ 
δρου πόλιν χατέλαβεν, καὶ τῷ τῶν μαρτύρων 
^ rf ^ ^ 
νεῷ προσεπέλασε, χαὶ περὶ τῆς ῥώσεως αὐτοὺς 
“5 , 1 ^ 
ἐλιτάνευεν᾽ oi δὲ θεοῦ φιλανθρωπίαν μιμούμε- 
^d ^ 
vol , δεινῶς αὐτὴν ἀπολλυμένην ZzAÉzcauY xai 
, / ^ ^o ^s 
χοιμωμένην Qavévlec ἠλέησαν τοῖς ὁράμασιν τοῦ 
/ $5 v N , E uu . ' 
«du joUc αὐτῇ τὴν ϑερασείαν ὀρέξαντες" Quxóc 
t^ / Ν᾿ / 
ἣν αὑτη TO ὄσπρεον ἐψωμένον xal τρωγόμενον, 
N 7 ^2 ^s 1 
xai πάλιν ἐν λουΐρῳ τῇ πασχούσῃ lacloi mpoc- 
N N M" 
πλασσόμενον᾽ ἡ δὲ τὸ χελευσϑὲν Θϑάττον μετὰ 
N 5) » J ' ^ e N » 
τὸν ὄνειρον ἔπραξεν χαὶ τοῦτον ἡ γασίηρ ἔσω 
/ , d b m1 el 7 A N 
θέντι δεξαμένη καὶ ἔξωθεν, ἅπαν εὐθὺς τὸ προ- 
, ; , m dee ENS UA / 
ποδὲν δηλητήριον ἔμησεν. ἐσὶ τὴν ἐπιφάνειαν 


dam eius miserti illi narrarent quae a Cyro et ἴο- 
hanne gerebantur prodigia. Quibus auditis, et his 
quae sibi relata sunt creditis , Alexandri venit ad 
urbem, et in martyrum templo morata , eos pro 
sanitate. deprecabatur. Qui divinam clementiam 
imitanLes , eius cum male periret miserti sunt ; et 
cum dormiret apparentes in somnis, passionis cu- 
rationem praeceperunt. Lentis leguminis erat haec 
decoctio et comestio , et iterum factum ex hoc in 
balneo ventris emplastrum. At illa quod. iussum 
est mox post somnium gessit, et hoc ab intus et 
ἃ foris venter accepto, totum venenum quod. bi- 


MIRACULUM LXVIII, 633 
αὐτὸ τὴν ἑαυτῆς ἀναβράσασα' καὶ τούτου *yt- 
γονότος, μιχρὸν αἱ ἀλγηδόνες ἐπαύσαγο᾽ ἐπι- 
φανέντες δὲ σάλιν οἱ ἅγιοι τελείαν αὐτῇ τὴν 
ὑγείαν χαρίζονται, «“άστελλον αὐτὴν ἐσϑίειν 
ὀρέξανϊες, εἶδος τοῦτο mAaxoüvloc καθέστηκεν" 
χαὶ ψαλμόν τινα δόντες τῶν εἰς αὐτοὺς λεγο- 
μένων γεγραμμένον ὡσεὶ εἰς «UuiTTÓXIOY , χαὶ 
λέγειν αὐτὸν συνεχῶς ἐπιτρέψαντες" ἡ δὲ φα- 
γοῦσα τὸν πάσϊελλον, καὶ τελείας τυχοῦσα τῆς 
ῥώσεως, καὶ τὸν ὕμνον ὑμνήσασα., χαὶ τοῦτον 
ἀεὶ μελῳδεῖν ὑποσχομένη τοῖς μάρτυσιν, ἐπὶ 
Παλαιοσϊίνην xai Καισάρειαν ὥδευσεν' ἡμεῖς δὲ 
xal γῦν τοὺς ἀθλοφόρους ὑμνήσαγϊες, ἐφ᾽ ἑτέ- 
pav αὐτῶν πανύμνητον πράξιν ὁρμήσωμεν. 


berat antea confestim evomuit, quod in eius su- 
perficiem sparsim efferbuit ; et hoc facto , dolo- 
res modicum quieverunt, Illucescentes autem ite- 
rum sancti perfectam ei conferunt sanitatem , pa- 
stillum porrigentes ad manducandum , quod spe- 
cies est placentae , et psalmum quemdam ex his 
qui in martyres illos dicebantur quasi scriptum 
in pittacio tribuentes, et hunc dicere continua- 
tim praecipientes. At illa cum pastillum mandu- 
casset , et perfectam sanitatem percepisset , hym- 
numque cecinisset , sanctis hunc se semper me- 
lodice canere repromittens , ad Palaestinam pro- 
fecta est et Caesaream. Porro nos etiam nunc cer- 
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/ M / / 
Μέχρι τίνος τὸν χάλαμον σχυλλώμέν,, καὶ 
N δ 1 N 1 / , 7 N ^ 
τὴν δεξιαν προς τὸ γράφειν ἐλαύνωμεν, καὶ τὴν 
NS N N los / / M 
φωνὴν πρὸς τὸ βοῶν διεῖείρωμεν, κέκμηχεν γὰρ 
E / vt co uod / , / 
ὁ χάλαμος, , xai ἡ χεὶρ ἔτι τρέχειν οὐ δύναϊαι, 
M e N A / ^o 
χαὶ ἡ φωνὴ σὺν τούτοις ἠσθένησεν, τῆς OUYTO- 
, l4 A ^ ^ 
"i46 παυσαμένη XUL Az£aca. χαίτοι TOU GO(QOU 
Ὁ » á / / e x 
LoXopoYróg γεγραφότος μανθάνομεν, ὡς TO 
Maj Ν᾽ $, , 2E / 
σπαρτειον TO ἔντριτον, CU ταχέως διαῤῥαγήσε- 
^) , “ἃ “7 
ται" ταῦτα δὲ χαὶ τρία τυΓχάνονϊα,, καὶ £y ἔχον- 
^3 / v 
τὰ βούλημα. καὶ μιᾶς γνώμης ὑπάρχοντα, καὶ 
Li / dz ^ ν ὃ / 
σχοπὸν ἕνα σ᾽ησάμενα, Kopou xai leavvou xa- 


tatores hymnorum praeconiis frequentantes , ad 
aliam ipsormz properemus laudabilem modis om- 
nibus actionem. 


69. pE IOHANNE CXECO ROMANO.; 


Usquequo calamum vexamus , et dexteranr ad 
scribendum minamus, et vocem ad. clamandum 
excitamus ἢ fatigatus est enim calamus , et manus 
currere. ultra non valet , sed et vox una cum his 
infirmata est , ab. assiduitate cessans et desinens , 
quamquam sapiente Salomone scribente didiceri- 
mus, quod funiculus triplex. difficile rumpatur. 
Maec autem cum tria essent , et unum. haberent 
consilium , et sententiae unius existerent , inten- 
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'* A f /, n ded , /, A 
ρύξειν τὰ θαύματα, καὶ ῥῆξιν ὑπέμειναν, καὶ 

, , A , / X 
xomo βιβληνται, καὶ χαμάτω TETTOXAGIV , καὶ 
M t * δέδ |. ^ (o "^ ^ 
τὴν "?TTGY ἐνδέδυνται, ὥριὶν ἢ κηρύξαί TI τῶν 
e 5 δ᾽ “Ὁ ^ /, * ^ , 
ἁγίων ἐπάξιον, » τῶν ἀξιαγάστων αὐτῶν TEQU- 

, e /, 4 ^^ »| A / 

τῶν βραχὺ “ως vi μοριον' βοὰν δὲ χαὶ μόνον 
g , ^ * , , , Ἁ , à 
ἰσχύουσι, τῆς οἰκείας üG-QevélaG τὸ μέγενος 
el M ^ ^ ^ , 
ὅϑεν xal τὸ παρὸν ϑαῦμα βιαίως κηρυξἕαντα. 
? ^ N ^ / ’ ^ 
ἐν τῷ μετα τοῦτο τέρατι “σαύσονται. XGON A 

i] "» 7 , ^ ^ ^ 
τοὺς ἁγίους aivacavia , συγίνωμην αὐτοῖς σὺν 
E] , , ^s LU 
ἀμνηστείᾳ δωρήσασθαι προπετοῦς xa μεγίστου 

, 
τολμήματος. 
^ N / 4 4 , N 

Νῦν δὲ τέως τούτων ἀφέμενοι, τὰ κατε lo. 
7 ^N δύ ἡ it ^ *3 , 
avyny πρὸς ὁυναμιν A6COUEV , καὶ τοις ἀχουουσι 

, 4 ^) C ^ 

ποιησώμεθα [γνώριμα ῥωμαῖος οὗτος ἐτύϊχανεν. 


tioneque una statuerent Cyri οἱ Iohannis praedi- 
canda miracula, et dirumptionem sustinuerunt et 


* inciderunt , ct 


labori 1$missa sunt , et fatigium 
superationem induerunt, prius quam praedicarent 
quid sanctis condignum , vel admiratione digno- 
rum prodigiorum brevissimam portiunculam ; cla- 
mare autem solummodo valent infirmitatis pro- 
priae magnitudinem ; unde et cum praesens vix 
praedicent, in prodigio quod est post hoc cessa- 
bunt, multum sanctos petentia veniam sibi cum 
oblivione. donari petulantis ausus et maximi. 
Nunc autem his interim omissis; quae circa Io- 


hannem Sesta sunt, prout possumus, edicamus , et 


x 


ita cod. 
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/, e , EH 
οὐ πολεως ὑποφορου ῥωμαίοις ὁρμώμενος, ἀλλὰ 
'p NA 4 VA 1 , » É 
“μὴν αὐτὴν τὴν πρώτην αὐτῶν βασιλεύσασαν, 
δ ἡ τ ’ p a ui: N * T) L4 ^N 
πατρίδα καὶ πόλιν χτησάμενος" xài Ῥώμη γὰρ 
^ » * 7 ^ N ^ ^» 
ἀληθῶς ἐπεθύμησε τῇ oixtía x«i τοῦτο προσβθῆ- 
, ^ ἣν». 4 N93 7 ^» 
ναι λαμώροτητι, τὸ hupoou xai loavvou τοῖς 
/ /, N € 
βαύμασιν ὡς θειοτέροις τισὶ ἐγχαλλοπίζεσθαι, 
l ^ / / N / 
πολὺ ταῦτα λαμπρότερα σϊεφαάνων καὶ σχηπίρων 
N / / ^ ^ M 
χαὶ πορφυρίδος γιγνώσχουσα᾽ ταῦτα μὲν "ydp 
E ^ N L , / au^ 
£X γῆς τὴν γένεσιν &£xov]a , πάλιν eic γῆν ava- 
, Yo 4 Ὁ , , 
λύεται τὰ δὲ τῶν μαρτύρων χαρίσματα ἄνω- 
0. ^ * ^) ἃ Ἵ , r N D. , δ Τὶ 
ἐν εξ οὐρανοῦ καϊαγόμενα, καὶ θείᾳ δυνάμει 
, 9 KA E ^ , 5 N/ 
τιχτόμενα, ἀνάλυσιν τὴν εἰς γῆν οὐκ εἰσδέχε- 
" δ' ea Κ f ^ M 4 , ^2 *, / 
ται τῇ Popn ἴουν μὴ φῦονησωμεν τῆς ἐφέσεως, 


"* ^» 


ek N 5 4 N ^ 
4 τῶν γηΐνων τὴν εὐχλειαν ἔχουσα, καὶ TOY οὐ- 


audientibus cognita faciamus, Romanus enim crat, 
non civitatis oriundus Romanis sub tributo reda- 
ctae , sed ipsam Romam , quae prima in eis im- 
perat, urbem et patriam possidens; etenim et Ro- 
ma propriae veraciter desideravit etiam hoc addi 
claritati ; videlicet, Cyri Tohannisque. miraculis , 
tamquam quibusdam sacratioribus venustari , cla- 
riora haec coronis et sceptris et purpura sciens, 
Nam cum baec ex terra genesim habeant , in ter- 
ram iterum dissolvuntur ; charismata vero marty- 
rum de sursum οἱ e caelo descendentia , cam di- 
vina virtute sint. edita , resolutionem in. terram 
nequaquam admittunt. Romae itaque non invidea- 
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, ^ ^w . 29 4 E 7 , 9 , A 
pavíov τῆς δόξης ὀρέγεται" ἀλλ᾽ loavvnv τὸν 
^" , , , , ὃ b , A 
ἐκ ταύτης εἰς μέσον χαλέσαγϊες, διὰ τούτου TOY 
, " ^ *, , 
πόσον ἀύτης ἐχπληρώσωμεν. 
T ^ ^ X ^ 
Οὗτος ὀφϑθαλμών ἀσϑενείᾳ τὸ πρῶτον χκατ- 
, δ ψ. ἃ *, ^) y *, , " ὃ , 
ἐχέται, Ó! ἣν ἰατροις ὄχλος ἐγίνετο, ἀποῦε- 
^ , "» ^ i1 
σϑαι μὲν ποϑῶν τὴν ἀσθένειαν, ἀναλαβεῖν δὲ 
^ M , / ^ ^ , ^. 
τὴν πρὸ ταύτης ἅπαλειαν, ὃ παντὸς ἀσϑεγοῦν- 
, / A , ^ 
TOC χαϑέστηχε γνώρισμα ἀλλα τούτου τυχεῖν 
, ^ * N , 
οὐ δεδύνηϊαι, πολλὴν ἰατρῶν ἀμοιβὴν moinca- 
NT. yi aif N " ^ 
μένος" dei γὰρ διώχων TOV χρείσσογα., χεῖρον 
9 , Mi 7 N l “5 7 , 
ἐποίει TO νόσημα καὶ TOV ἐν τούτοις περίβλε- 
/ A! 212 
πτον ἀσπαζόμενος, ἄβλεπῖος αὐτὸς κατ᾽ oA TOY 
^ / 7 τ᾽ ^ 5 ,ὔ N ^ 
ἐγένεϊο᾽ μέχρις οὗ τοῖς ἐμφανέσι καὶ λαμπροῖς 


mus desiderio , si terrenorum claritatem habens , 
caelestium quoque gloriam appetit. Sed Iohanne , 
qui ex hac fuerat, in medium advocato, per hunc 
desiderium. eius adimpleamus. 

Hic oculorum primitus detinetur infirmitate , 
propter quam medicis tribulatio facta est, depo- 
nere infirmitatem desiderans, et recipere quae an- 
te hanc fuerat sanitatem , quod omnis est infir- 
mantis indicium *. Sed hoc adipisci non valet , li- 
cet muita medicis tribuisset ; semper enim per- 
sequens meliorem , peiorem faciebat languorem ; et 
dum eum qui in istis erat conspicuus amplecte- 
retur , ipse sine visu paulatim effectus est ; usque 
quo spectabiles et illustres adiens , obscurus et ob- 


* 


€x 
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προσιὼν , ἀφανὴς χαὶ ἀλαμπὴς διαμπὰξ ἀποδεί- 
xvUTQ! χαὶ τάχα οὐκ ἂν οὐδὲ τότε TOY ἰαϊρῶν 
τὰς χεῖρας διέφυγεν, εἰ μὴ κενωθὲγ τὸ βαλάν- 
τιον, τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἐφανέρωσε τύφλωσιν' 
σὺν τῷ γὰρ ὀφϑαλμιαίῳ φωτὶ καὶ τὸ. βαλαν- 
σιαῖον φέγγος ἐξέλισεν' οὗ σερ ἀνιάτως YOOZ- 
cayloc , καὶ ῥῶσιν λαβεῖν οὐδεμίαν ἰσχύονϊἴος, 
γοσεῖν καὶ αὐτὸς ἀνιάτως ἐμάνϑανεν᾽ ἕως μὲν 
γὰρ ἦν ἀδρὸν τὸ βαλάντιον, ϑάρσει πρὸς τῶν 


i 


^2 


7 «“" ^ / 1 ^e 
ἰατρῶν συχνότερον ἤκουεν, καὶ λύπην μηδαμῶς 


M 


aei : 4 
μηδὲ μέριμναν κέχίησο, θᾶττον γάρ σε χαλῶς 
βλέπειν ἐλπίζομεν" ἐπειδὴ δὲ τὸ βαλαγΐιον τὲν 
ωσιν πέσονδεν, συνεῤῥύηχε γὰρ χαὶ τοῦτο 
TO 


LÀ , ^ ν᾿ L. ^ , N 
6 ομμᾶσιν . TTG el καὶ GUTOG σὺν 7OUT(UD τὴν 


, "^ ^ pal , , : s 
στέρησιν, ἦν προπεπονσὼς TOY ὀμμάτων ἐτύγ- 


tenebrosus prorsus ostensus est. Et forte nec tunc 
medicorum manus cfílagisset , nisi evacuatus saccu- 
]us, oculorum caecitatem manifestasset. Cum ocu- 
lorum quippe lumine splendor defecit marsupii ; 
qni cum insanabiliter elanguisset , et sanitatem nul- 
lam accipere valuisset , languere et ipse insanabi- 
liter didicit: donec enim marsupium dapsile fuit, 
confide a medicis saepius audiebat , tristitiam nc- 
quaquam neque sollicitudinem habe, citius enim 
te bene videre speramus, Quia vero follis cvacua- 
tionem passus est, effluxit enim etiam iste cum 
oculis, patitur et ipse cum hoc privationem, quam 
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χάνεν, ἄπελθε πρὸς αὐτῶν ἐπυνβάγετο, μηδείς 
σε θνητῶν ἀπαϊήσειεν, λέϊων ὡς ὄψει τὸν ἥλιον" 
αἱ χόραι γάρ σου διέῤῥευσαν , χαὶ ἀλλήλοις 
ἐπάγη τὰ βλέφαρα' ὅρα μηδείς σου φάϊοι τῶν 
ἰαϊρῶν τὸ ἀρύριον, μόνοις σε ποιῶν τοῖς λόϊοις 
εὐέλπιδα, εὐόμματον δὲ «ποιεῖν οὐ δυνάμενος. 

Ταύτας ᾿Ιωάννης τὰς ἀποφάσεις δεξάμενος, 
ἔτι πὲρ ἐνοχλεῖν ἰα]ροῖς οὐκ ἠδύνατο, οὐκ ἐπει- 
δὴ μόνον ὡς οὐχέτι βλέψοι μεμώϑηκεν., ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ χρημάτων ἐχήρευε, δι᾽ ὧν ἰατροὺς θε- 
ραπεύσειεν᾽ ἐν τούτῳ γεϊονὼς καταστάσεως, ἰα- 
τρῶν πλεῖον δυνάμενον, καὶ [νώμην ἰατρῶν χρή- 
μάτων οὐ χρήζοντα ἔχοντα, καὶ οὐ τοῦτο μοό- 


et passus in oculis fuerat ; vade , ab eis audiebat , 
nullus te mortalium decipiat dicens quod visurus 
sis solem ; pupillae quippe tibi defluxerunt, et pal- 
pebrae mutuo congelatae sunt. Vide, nullus ex 
medicis pecuniam tuam manducet, solis te faciens 
bonae spei sermonibus , cum bonis te oculis fa- 
cere nequeat, 

His Iohannes acceptis sententüs , ultra medi- 
cis molestus esse non poterat ; non tantum quia , 
quod non esset ultra visurus didicerat , sed quod 
ctiam pecuniis destitutus essct, per quas foret me- 
dicos placaturus. In hoc deveniens , medicum in- 
vestigabat qui plus medicis posset , quique medi- 
corum haberet animum, qui pecuniis non egeret ; 
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*, A N εἶ 4} 5. δῸ / el 
γον, ἀλλὰ xai τὸν ἀῤῥωστον τρέφοντα, oap 
ἐπιζητῶν σπουδαιότερον, κατὰ τὴν σωτήριον εὗ- 
ρισκε πρόῤῥησιν, καὶ χροτῶν συντονώτερον, Üu- 
ρας ἠνεωΐμένας ἐτύγχανεν" Κῦρον γὰρ οὐκ εἰς 


^ 1.9 / 5 , , , 
μαχρὰν καὶ ᾿Ιωάννην ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πυνϑάνε-, 


ται οἵους εὑρεῖν ἐθέλοι χαὶ γλίχεται, πιστῶν 
αὐτοῦ νοσημάτων δυνάμεως χρείσσονας" καὶ τοῦ- 
TO pU Oy, μᾶλλον δὲ πεισθεὶς, ἐπειδήπερ ἐκ 
φήμης αὐτὸ προεγίνωσχε, Θᾶττον τοὺς ἁγίους 
χατέλαβεν, ὅρον ἀσάλευτον θέμενος, μὴ εἰσελ- 
Sev αὐτὸν τὸ σεβάσμιον τέμενος, εἰ μὴ φῶς 
θεάσοιτο πρότερον, χαὶ τῶν ὀμμάτων ἀποβάλοι 
τὴν πήρωσιν᾽ χαὶ τὸν οἰκεῖον ὅρον μετὰ δοκιμὴν 


" ,ὕ 5 , i. ἫΝ V 
oU μετρίαν ἐωληρωσεν, TO ὥμοσὰ χαὶ ἐστησα 


et non solum hoc, sed et qui infirmum aleret. 
Quod studiosius requirens , secundum reperit sa- 
lutare (1) vaticinium ; et pulsans instantius, ostium 
apertum adeptus est. Cyrum namque non longe 
atque Iohannem , idest Alexandriae consistere au- 
dit, quales invenire vellet et cuperet, quique suis 
forent virtute languoribus fortiores : et hoc edi- 
scens immo credens, quoniam id iam ex fama no- 
verat , ad sanctos celeriter venit , definitione im- 
mobili posita , non se ingressurum eorum celebre 
templum , nisi prius lucem vidisset , et caecitatem 
oculorum deposuisset. Et propriam definitionem 


(1) Hellenismus pro Salvatoris. 


--. 
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λέϊων συχνότερον, καὶ τὰ ἐχπορευόμενα ἐχ τῶν 
A ^ , 
χειλέων μου οὐκ ἀθετήσω, μετὰ τοῦ μελογρα- 
A ^ ^. ^o 7 , 
Qou βοωμενος" πρὸ γὰρ τῆς τοῦ ve θύρας ἐχά- 
δ 54 L4 * , , el ^ 
Ünvo , dvéxtiTo , ἤσθιεν, ἐχάθευδεν" ἐν ὥρᾳ μὲν 
θέρους χαυσούμενος, ἐν καιρῷ δὲ χειμῶνος πη- 
, 4 ^ M ^ € ^) / 
γνύμενος" xai ποτὲ μὲν ὑετοῖς λαβροΐέροις βρε- 
/ , ^ , 
χόμενος, vole δὲ σφοδροϊέραις dxIíat φλεῖόμε- 
€ ἃ » y M Ny [4 /, 
γος, ὑπερ κεφαλῆς ἔχων TOY ἥλιον ἡμέρας συγ᾽ 
A A N 7 
χαίοντα., χαὶ YUXTOG τὴν σελήνην ἐχλύουσαν. 
/ , 
Οὕτω δὲ χρόνους óxIo διαϊελέσας ὑπαίθριος, 
καὶ τὴν οἰκείαν οὐχ ἀτιμάσας ἀπόφασιν, οὐδ᾽ 
ἀτιμάσαι τπροσδοχήσας εἰς ἔπειτα, ἢ ποιήσα- 
^ M 
cai τὴν ἐχεῖϑεν ἀπόβασιν, εἶ καὶ μέχρι 8α- 


post non mediocrem probationem implevit; iu- 
ravi et statui, saepius dicens , et quae procedunt 
per labia mea non faciam irrita, cum melographo 
clamans. Prae foribus enim templi sedebat , iace- 
bat, manducabat, et dormiebat, tempore qui- 
dem aestatis adustus , tempore autem hiemis con- 
gelatus ; et modo quidem validioribus imbribus 
complutus , modo autem vehementibus radiis in- 
flammatus ; supra caput habens solem interdiu 
concremantem , et noctu lunam exsolventem. 
Taliter autem annos octo sub divo transigens , 
et propriam non spernens sententiam , neque de- 
inceps se irritam facturum expectans, aut inde 
facturum exitum , etiam si usque ad mortem cae-. 
41 
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, ÓQAC kh - , d AP 9 , A d 
γάτου TUQXOC ἐξετάζοιτο οὔεν ἐπαίνων μὲν τῆς 
e ^s ^3 ^3 X , 
οὕτω σταῇεράς τοῦ XolicuoU xai βεβαίας χρί- 
Uv Χ ^4 ^ ? / 3 
σεως ἄξιος, παρὰ πᾶσι τοῖς εἰδόσιν ἐχρίγετο.. 
Ἁ » , ^ ^ / 9; /, 
παρα τοις μάρτυσι καὶ τελείας ιασεως" ἐπισταν- 
1 ^ LC. NK. Fa. /0 8 ^ £f. , 
τες "yOUY αὑτῷ YUXTOG, ὡς ἐκαθευδεν, τὴν Uleray 
d M M / / 
παρέχουσι. καὶ τὸ βλέπειν χαρίζονται , λοῖοις 
^ l4 N ^ n , / 
τοῦτο κελεύσαντες, καὶ TOY ὀμμάτων ἁψάμε- 
᾿ A ’, 3 , ’ 
γοι καὶ φαρμάκοις οὐ παραγγείλαντες χρῆσα- 
A ^ AX NIV , ^ * M 
σϑαι «OG δὲ ἢ ποίῳ τρόπῳ τοὺς ὀφϑαλμους 
2 , » f / 2 ? , — 
ἀνοίξαντες exxallaíoouciv , οὐκ ἐμάϑομεν᾽ Gya- 
^ N Ja" ^ , 9 ς Ἁ 
στὰς γὰρ μεθ᾽ ὕπγον τοῦ στρώματος, κατ᾽ αὐτὸ 
^ A N / Ἃ N 
τῆς γυχτὸς τὸ μεσόταϊον, καὶ λαβὼν civomíóioy , 
^2 P^ ^ /, ^) ^ 
Xpope τοῦτο φλογὶ παραώλησιον, ταῦτα τῷ 
^J ^ ^3 /, ^o 7 “) 
τοίχῳ τῷ πρὸ τῆς TUXZC TOU τεμένους ἔνθα χκαὶ- 
, / ? T» , , ^o ς / 
ἐχειτο Téloagev. "EI ᾿Ιωάννης πόλεως τῆς Po- 


cus foret probandus. Unde laudibus quidem tam 
constantis animi et stabilis iudicii apud omnes qui 
noverant decernebatur *, et apud martyras etiam 
perfecta. sanitate. dignus iudicabatur. Assistentes 
ergo ci noctu dormienti , sanitatem praebent, et 
videre donant, verbis hoc iubentes, et oculos tan- 
gentes, et non medicaminibus uti praecipientes. 
Qualiter tamen vel quomodo aperientes oculos ex- 
purgant, nequaquam didicimus. Surgens enim post 
somnium c stratu , cadem mediante nocte sino- 
pidis accepto colore, qui flammae similis est, haec 
in pariete qui est ante portam templi ubi et ia- 


MIRACULUM LXIX. 643 

[4 , A ͵ , 

» μῆς ὁρμώμενος, τυῷλος ὀχτὼ χρόνους γένο- 

, / ^ ^ ^ t , ΄. ^ 

» μένος, ἐνθαδε διὰ τῆς τῶν ἀγίων Κυρου xai 
, , /, ͵ " 

» loavyou δυνάμεως “προσχαρτερήσας ἀνεβ)λο- 
΄ ^ , ^ , 

5 ψὰ (1)... Καὶ ταῦτα χαράξας τῷ χρωμαΐι, 
, , 1 / 

εἰσελῆων τε βλέπων εἰς τὸν νεὼν ὡς συνέθετο, 

A ^ ^ , A 

xai τὰς λιτὰς ἀνατείγας τοῖς μάρτυσιν. σρὶν 

à! ^o / , V ^ ^ " 

ὑπὲρ γῆν ἥλιος γένηται, χαὶ τοὺς ἐπὶ γῆς ταῖς 
^ , * ^ ^. , 

ἀκτίσι φαιδρύνειεν, ἐκεῖθεν πιστῶς ἀνεχώρησε, 

τῆς οἰχείας εὐνοίας μνημόσυνον χαὶ μαρτυρικῆς 

/ D N / / 

χάριτος χῆρυχα TO ἐν τοίχῳ γράμμα «ηξα- 
Es. en δὲ , M ἀν τ / 

μένος" ἡμεῖς δὲ τούτου τὴν ἀνάβλεψιν φήσαν- 

N N 4 / ^ , 

τὲς, καὶ τὴν ὑπὲρ ταύτης ὠδὴν τοῖς ἁγίοις ἀνά- 


cebat descripsit. « Ego Iohannes maximae urbis 
» Romae oriundus, cum per octo annos caecus 
» fuissem , hic per sanctorum Cyri et Iohannis 
» virfitem perseverando visum recepi ». Et colo- 
re his exaratis , ingressusque videns in templum 
sicut. promiserat , et precibus impensis martyri- 
bus priusquam super terram sol fieret , et eos qui 
super terram erant radiis illustraret , laetus di- 
scessit; memoriale propriae benivolentiae, marty- 
rumque gratiae praedicamentum litteras quas fixit 
in pariete derelinquens. Porro nos huius redem- 
ptione visus edicta , et cantico sanctis pro hac re- 


(1) Inseriptio haec. addatur titulo. primo. christianarum 
inscriptionum a me alibi editarum ; itemque epigrammata edi- 
» ν Eon . 
ta p. 92-96. attextantur. poéticae. anthologiae. 
* 
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, DAE Ἁ N 

ψαντες, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸν χάλαμον στρέψωμεν, 

λ M ^) / ) ^ 
καὶ τὴν τῶν ἡμεϊέρων ὀμμάτων ῥώσιν χαράξω- 

yi / Ss. si ^ ’ / 

μὲν, τελευϊαίαν αὐτὴν τῶν γραφέντων ϑαυμα- 
τῶν ποιούμενοι. 


oe. ΠΕΡῚ ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ͂ ΜΟΝΑΧΟΥ͂ TOY ZYITPAYANTOZ, 
IIAGONTOZ ΤΟΥΣ ΟΦΘΑΛΜΟΥ͂Σ ΕΠΙΧΥΣΕΩΣ, 


[4 ^ 4" 
Μεγάλη καὶ λαμπρὰ τοῦ δαιμονῶντος ἡ εὖ- 
yOI(, , τοῦ πρὸ τελευτῆς οἰχοῦντος τὰ μνημαΐα, 
€ ^ e 5 Lin / / " 3 
ὡς TO «Jéloy αὐτῳ μεμαρτύρηκε XAO*yloY' ρος 
^o ^e icd ^ , 
τοῦ σωτῆρος γὰρ οὗτος τὴν ῥῶσιν δεξάμενος, 
A A! Ἃ , ^e , Ἃ 5 7 
xai φυγὼν τοὺς ἀφειδῶς αὐτὸν ἐχβακχεύοντας 
δαίμονας, λεϊξῶνα γὰρ ἔσχε πολλῶν δαιμονίων 
: ^ “ὦ ' 
“ἀονηρότατον ἄσροισμα,, Χριστοῦ τοῦ σεσωχό- 


lato, ad nos ipsos calamum convertamus , et oculo- 
rum incolumitatem nostrorum scribamus , novissi- 
mos nos inter miracula quae scripta sunt facientes. 


10. DE SOPHRONIO MONACIIO , QUI HAEG 
SCRIPSIT , OCULOS PASSO. 


Magna et clara est eius qui a daemonio vexa- 
batur devotio, qui ante mortem habitabat in mo- 
numentis , sicut divinum ei eloquium perhibet te- 
stmonium. Α Salvatore quippe iste qui sanita- 
Lem recepisset , et fugeret daemonas qui in se si- 
ne parcitate insaniebant, legionem habebat , quae 
multorum crat daemoniorum caterva nequissima ; 


MIRACULUM LXX. 645 
Ὁ δὸ " ^ , e au A A δ 
voc οὐσαθὸς ἠβούλετο γίνεσαι" χαὶ μὴ δειγη- 
A I4 * A OW M ^ ὃ "T 
"eic ταύτῃ τὴν ρος αὐτὸν εὐνοίαν ἐσιδείξα- 
M A ς N 
cOar “σαρεκάλει γὰρ αὐτὸν ὁ δαιμονισϑεὶς, 
: , ^! ^» -  “ *, 
iv ἢ μετ᾽ αὐτοῦ" ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκ ἀφῆχεν αὖ- 
^ ^ ἐν ? 
τὸν ἀλλ᾽ ἀπιέναι xeXeucÜeic , xoi τοῖς οἰχείδις 
b] ) ^ ^ 7 ν , 
ἀπαγέλλειν σὸν ἐπ᾽ αὐτῷ σωτήριον ἔλεον, X17 
᾿ ^ “ / : ^ 
ρουξ ἀπελθὼν doxvoc xal QiMOTipóG ἐν τῇ Δέ- 
^ IM , , 4, € 
χαπόλει τοῦ au inpoc éleyélo , ἀϊνωμοσύνης ἴδιον 
, * ^ , 7 
λογισάμενος, εἰ μόνοις οἰκείοις τὸν εὐεργέτην, 
^ ^ (P Q7 * ^ 
xal μὴ πᾶσιν τοῖς εἰδόσιν αὐτὸν ἀσθενοῦντα xa- 
ῥύξειεν. 
; 1 ; ^ 7 O^ , 
Διὸ μηδεὶς ἡμᾶς βαλλέτω ταῖς μέμψεσιν, 
3 / ' / / ^ 
εἰ τούτου μιμηταὶ γενέσθαι ϑελήσαιμεν, χαὶ 
' N à e ^ , ) p δὰ E τῇ 
τοὺς μετὰ θεὸν ἡμῶν εὐεργέτας Κῦρον xal "lo- 


Christi qui se salvaverat fieri volebat pedisequus , 
ci non valens hoc modo benivolentiam qüam er- 
ga illum habebat ostendere ; deprecabátnr enim 
inquit. illum qui a daemonio vexatus fuerat, ut 
esset cum illo, Iesus autem non admisit eum , sed 
ire iussit et suis annunciare in se salutarem fa- 
ctam miisericordiam ; praedicator abiens impiger 
et munificus ih. Decapoli Salvatoris effectus est, 
ingratitudinis esse proprium arbitratus, si suis 
tantum benefactorem , et hon oninibus qui hunc 
infirmum viderant , praedicaret. 

Quapropter nemo nos querelis submittat, si 
huius imitatores esse voluerimus , vel Cyrum ac 
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, L 1 / à ἃ ^ δ Χ e 7 
ἀνγὴν χηρυξαιμὲν, καὶ τὴν δωρεὰν τῷ γράμ- 
4 
/, gU M , 
μᾶτι γράψωμεν ἐχσειὶ μηδέπω τίς τὸν λεχσοὺὸν 
/, "^ ^ 7 r Γ΄ 
διεμέμψατο, Ov τῆς λέπρας ὁ Χριστὸς ἐχαβά- 
N , l ^d 
pi0ty , μηδὲν λέγειν περὶ τῆς ϑεραπείας dxoU- 
, N x ^) M Im 
σαντα, μόνον δὲ τὸ δῶρον κατὰ τὸ Μωῦσέως 
7 * ^ N / 
προσάγειν ἐπίταγμα, πανταχοῦ τὸν δεσπότην 
a 33A 239: boit 2. "2 ͵ 
κηρύξαντα, χαὶ τὴῦ EGUTOU φημίζογτα καϑαρ- 
1 ^^ [1 / / 
σιν. χαὶ σιγῶν ὡς XEXENEUGTO μὴ σελησαντα, 
« N e ev 5 Ἢ Λ / 
ους X04 ἥμεις δὶ εὐγνωμοσύνην ζηλώσαντες, 
^N ? / * ^ 
στὴν Φεραπείαν OU Ἀρύψωμεν , ἀλλὰ γιγνόμεθα 
e 5 7 , 
ἁγίων εὐγνώμονες κήρυκες. χαὶ τὰ X ἑαυ- 
A ^ ^ , N r N 
τοὺς τοῖς προλεχθεῖσιν ἐπάγωμεν" καὶ Χριστὸν 
N ^ N / 
αὐτοὶ τὸν ἑαυτῶν παιδευτὴν ἐχμιμούμενοι, μη- 


ὃ 
ΜῚ “Ὁ 7 ^ , 7 
δενὶ μηδὲν ἡμᾶς λέγειν εϑελωσιγ' λέξωμεν δὲ 


Iohannem benefactores nostros post Deum prae- 
dicaverimus , gratiaeque donationem hac scriptu- 
ra descripserimus. Nam nemo unquam reprehen- 
dit leprosum , quem a lepra Christus mundavit , 
quique nemini quicquam dicere. de curatione au- 
divit, sed is tantum donum 1uxta. Moysen offerri 
praeceptus , ubique Dominum praedicans enarra- 
vit, purgationemque suam diffamavit , sed et ta- 
cere prorsus noluit. Quos et nos ob devotionem 
aemulantes, curationem non occultabimus, sed et- 
ficiemur sanctorum devoti praecones; ct nostra 
quaeque cum praecedentibus conferamus; licet ipsi 
Christum eruditorem suum imitati , nemini quic- 
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M N / ^ /à A 
07O[/X , καὶ σολιν., καὶ πατρίδα, καὶ Qpovri- 

, el , ^ ^ ^v 
OTZ010Y , ὅθεν τε ἔφυμεν, καὶ ὁπὴ θεοῦ βουλη- 

, / , ^ 

ϑέντος ἐτάχϑημεν, xai ἐπὶ τούτοις ὀφθαλμῶν 

M ? / N ^ [s , ^e [4 , H , 
τὴν ἀσδπένειαν, χαὶ τὴν Μείαν TOY ἀγίων taí- 

LI ^ ^ ^ , , , 
σχεψιν, ὡς ἐπὶ τῶν προλαβόντων ἐδράσαμεν, 
^ ? VN ^) op , ^ N 

πλεῖον οὐδὲν ἑαυτοῖς χαριζόμενοι , ἄλλα xa 

^) / ^ ^ ^ / ’ 
ταῦτα χαράτίοντες, τῆς τῶν ἐντυ Γχανόύων [γω- 

el " Y / | 

σεως ἕνεχεν᾽ οὗ δὲ χάριν ἑαυτοὺς τελευταίους 
* / el / ^ N / 
ἐτάξαμεν, ὕστερον λέξωμεν, ἐπειδὰν τὸ πάθος 

N ^ , 
xal τὴν ἴασιν γράψωμεν. 

"E N » ^ , by , 

0741 μὲν ογομὰ τῷ γεγβαφοτι ὡωφρονιος, 

, N [4 / A e 
«oXig Aapuaoxoc ἡ μητρόπολις (τ), σατριὶς ἢ 
quam mos dicere velint. Porro dicemus et no- 
men , et civitatem , et patriam , et curatorium , 
undeque nati simus , et ubi voluntate Dei ordi- 
nali; et super haec infirmitatem oculorum , et di- 
vinam visitationem sanctorum, sicut etiam in prae- 
cedentibus gessimus ;. plus nobis gratiae nil prae- 
stantes, sed haec adbreviantes ob notitiam eorum 
qui ista lecturi sunt. Interea cuius rei gratia nos- 
mel novissimos posuerimus, postea dissceremus , 
cum scilicet passionem scripserimus et sanitatem. 

Est ergo nomen quidem ei qui scripsit Sophro- 
nius, civitas Damascus quae est metropolis, pa- 


(1) Recole Sophronii de se ipso epigramma p. 95. Iam 
quod ibi legitur ἐν αἷς, in codice quidem scribitur $vai;, quod 
quid significet , nondum explico. Video tamen Petrum par- 
thenopensem sophroniani operis compendium sic exordien- 
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Φοινίκη, οὐχ ἡ παραλία, ἀλλ᾽ ἡ Λιβάνου τοῦ 
« * T / A 
ὄρους ἐπώνυμος, ἧς ἔστι Δαμασχος ἡ ἀρχαία 
, el 
μηϊρόπολις" τὸ δὲ uovaclnpioy ὅπερ ὁ ἱερὸς Θεο- 
δόσιος, ὁ πάντων τῶν παλαιστειναίων μοναστῶν 
TOY τε πρὸ αὐτοῦ, τῶν τε μετ᾽ αὐτοῦ δι᾿ ἀρε- 
Χ [4 , $, M N 4) ^9 e , 7 
τὴν ἡησάμενος, ἀνὰ τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας Xp- 
clou θεοῦ ἡμῶν πόλεως ἵδρυσεν (1): ἐν ᾿Αλεΐξαν- 
Ó / re N e v , δ ΟἹ δ᾽ ὦ c 
pea Ὕουν γεέγογως o aUppovioc ον αἰτίαν ἧς 


tria Phoenice non maritima , sed quae ex Libano 
monte cognominatur, cuius est Damascus anti- 
qua metropolis; monasterium autem quod sacer 
Theodosius , qui omnibus palaestinensibus mona- 
chis , tam scilicet his qui ante eum , quam qui 
post eum fuere propter virtutem praefuit, in ere- 
mo sanctae Christi Dei nostri civitatis fundavit. 


tem : Sophronius vir illustrissimus Phenea urbe genitus. Num 
ergo Phenea latet in corrupto vocabulo évzig? Certe urbs 
palaestina PAianea occurrit in priscis nummis apud Cellarium 
G. lib. IIT. 15, quae urbs ubinam in Palaestina sita fuerit 
ignorat idem Cellariws. Sed ecce rursus obstat, quod heie 
itemque citato loco ortum se Damasco metropoli Sophronius 
dicit; nisi forte Phenea vel Phanea suburbicarium oppidum 
Damasci fuit. 

(1) Ita Sophronius etiam in operis titulo. Tamvero Ana- 
stasii huius copiosam vitam in vaticanis codicibus vidi. De- 
nique addo, in iisdem vat. codd. extare passionem sancto- 
rum MM. Amoriensium , Sophronio nostro diserte inscriptam , 
qui titulus Allatio quoque et Fabricio fucum fecit; non est 
enim id reapse Sophronii opus , quia in eo appellatur impe- 
rator "Theophilus ; tum ipsi martyres haud ante nonum sae- 
culum fecere martyrium. 
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^ * / ^) ῃ ^) / ^ ? F 
οὐχ ἀνάγχη μεμνῆσθαι τῷ γράμματι, τοὺς OQ 
LÀ , , ^ 2» 3 , 
θαλμοὺς ἀμφοϊέρους ἠσθέγησεν (1): οὐκ ἐπ᾽ ολί- 
A / r , y A , , 2 ἐρᾷ 
y«c δὲ μόνας ἡμέρας ἔσχε τὸ νόσημα, GN. ἐπι 
, , , , A Ἁ / ig 
μήνας οὐκ ὀλίϊους ἐτρύχετο᾽ xai μὴ φέρων τῶν 
5 , Ἁ , RTI X X (ῃ 
ἀλγηδόνων τὸ πέλαγος, ἀταχίον γὰρ τὸ παῦος 
ὑπέμενεν, τοῖς ἀρίστοις ἑαυτὸν ἰατροῖς ἐπεδεί- 
^ ^o / 
xvU&y , xal μάλιστα τοῖς περιττὸν τι TOY ἀλ- 
“ , A , 
λων ἔχειν νομίζουσιν ἔν τε λόγοις xai σχήμα- 
ἃ ^ N 7 
σιν οἵ συχνῶς πρὸς τὸν ὀέρα τὸν πάσχοντα σύ- 
N N N 
povréc, xai τὰς χόρας πρὸς τὰς ἡλιακας ἀχτί- 
^ X , 
yac σχεπτόμενοι, τὰ μὲν πρῶτα ἀλλαγὴν ἀέρος 
N ^ /, E14 » ᾿ *A* T LT 
τὸ TOU πάθους ἔλεγον αἴτιον" εὐθὺς γὰρ μετὰ 
^ , , 
τὴν ἄφιξιν ὑπέστη τοῦτο Σωφρόγιος" ὡς δὲ διέ- 


Itaque cum esset Sophronius Alexandriae , pro- 
pter causam , cuius necesse non est in hoc opere 
facere mentionem, ambobus oculis infirmatus est. 
Non autem per paucos tantum dies languorem 
habuit, sed per menses non paucos cruciabatur , 
et non ferens pelagus dolorum , inquietem quip- 
pe sustinebat passionem , optimis se se medicis 
demonstrabat , et maxime his qui plus aliis quic- 
quam habere putabantur tam verbo quam habi- 
tu. Qui frequenter ad aérem qui patiebatur tra- 
hentes , et pupillas contra solarios * radios inspi- 
cientes , primo quidem mutationem aéris , passio- 
nis causam esse dicebant , mox enim post ventio- 


(1) Recole Sophronii ipsius praefationem p. 2. 


x 


ia cod, 
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N “, 1. δ ^ N 
τείνε TO ἀρρωστημῶ, ὥρος ξηροφϑαλμίαν αὐ- 
^ / 55 uev 23^ 2*1 ? 
τοις μετεπλατίετο , οὐ ξένους aepac αἰτίαν αἀλ- 
S: , “ ^) / el Y 
Ac δυσχρασίαν ἐχὼν TOU σώματος" ὅθεν χαὶ τὰ 
^ N ^) , CA , 
cpixpivoyla, τὸ σῶμα προσέτατίον, ὡς διὰ voU- 
90a J ' ^N 
TOY ἰωώμενοι τοὺς TCiQOs νοσήματι περιπίστον- 
2*9 ?0 5t $58 "E , , / 
τας ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν διὰ τούτων ἀνύειν zidUvay- 
| v / ^ / 
TO , χαίτοι πρὸς πάντα πειθήνιον τῆς QYO^yXuc 
e N 9) Xe 5) Sx ^N , / 
ἐνέχα TOY ἀῤῥωστον ἔχοντες, ἐπὶ τὴν CYIOTDEU- 
3 Ἃ , € 
TOV ἐπσίχυσιν χαὶ “σλατυχορίαν χατεφευγον᾽ oi 
N N / e li N / 
μὲν γὰρ ταύτην, οἱ δὲ τὴν ἀλλὴν τὸ πάϑος 
Ἅ 7A '0 / d δ / 
ὠνόμαζον ἀέρων ὀθνείων κακωμάτων δυσχρασίας 
To i ' ! A / , / e 
ἀφέμενοι" xxi τὸ μὲν πρότερον ἀλλήλοις O[40- 
“ e “Ὁ | ^ 5 4 5 e x 
φώνουν, ἑαυτοῖς δὲ TOY ὀνομάτων ἐναλλαγαῖς 
nem pertulit hoc Sophronius. At vero cum exten- 
deretur infirmitas ad exsiccitatem oculorum , xe- 
rophtalmia sibi formabatur, non externos habens 
aéres causam, sed intemperantiam corporis ; unde 
et ea quae temperant corpus praecipiebant, quasi 
per haec sanantes eos qui hunc languorem inci- 
dissent. Sed cum nec per ista quippiam proficere 
potuissent , quamquam necessitate cogente obse- 
cundantem ad omnia infirmum haberent , ad in- 
sanabilem cataractam , et platicoriam confugiebant. 
Etenim alii quidem hanc , alii vero alteram pas- 
sionem nominabant , aéra extraneum 1am seu cor- 
porum intemperantias dicere desinentes; et primo 
quidem invicem concordabant , sed nominum si- 
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, el E A A ^ e ^ 
διεμάχοντο' ὕστερον δὲ, xai τὸν πρὸς ἑαυτοὺς 
RA , " 
xai τὸν πρὸς ἀλλήλους ἤραντο πόλεμον, εἰς 
^ /, τ A M ? 
τοῦτο χαὶ μόνον συνάδοντες, εἰς τὸ TOY «UG 
δ. ^t / e , / 
αὐτῶν λεγομένων movdo0y ἀϑεραπεῦτον. 
Y^ M ^ , 
Τοῦτο μαθὼν ὁ Σωφρόνιος, καὶ ὡς οὐδεμίαν 
" N * /, ᾽ὔ 5) ^ LI 
ἔχοι προς ἀνθρώπων βοήθειαν, ἔγνω σαφως ὡς 
? N E XN / e t / 21 JL 
ἰατροὶ οὐ μὴ ἀναστήσουσιν, ὡς ὁ μεῖας Woaiac 
N * ἂψ / $105 ^ ^ » ! ᾿ 
περὶ αὐτῶν προεφητευσεν᾽ ἀεὶ δὲ τῶν Κύρου χαι 
? 7ὔ Y ^ t , 
Ιωάννου δωρεῶν πυνθανόμενος, καὶ oia θαυμα- 
7 , /, , 
τὰ «σράττουσιν ἐπ᾿ ἀμυϑήτοις ἀχούων νοσημα- 
? 5 Χ Ἃ L E14 $4 ve^ 
σιν. ἐπ᾿ αὐτοὺς μετὰ πίστεως ἔξεισιν, μεθ᾽ ἧς 
A , ^3 / ^3 
οἱ πρὸς αὐτοὺς ἀπερχόμενοι πᾶν ὅπερ ποβθοῦσι 
Ὰ , $ ^4, 
χομίζονται, ἀμοιβαίους (1) αὐτοὺς ἐν ἀγαϑοῖς 


bimet immutationibus impugnabant. Postea vero 
tulerunt et contra se, et adversus invicem bel- 
lum, in hoc tantummodo consonantes, in quo 
dicebatur ab eis passio insanabilis. 

Hoe cum vidisset Sophronius , et quod nullum 
habiturus ab hominibus esset auxilium , manife- 
ste cognovit , quia medici non resuscitabunt , si- 
cut magnus super illis prophetavit Esaias. Interea 
semper Cyri Iohannisque dona comperiens, et qua- 
lia miracula patrarent in numerosis languoribus 
audiens , ad eos fide plenus egreditur , cum qua 
qui ad illos accedunt , omne quod desiderant as- 
sequuntur , habundantes eos in bonis recompen- 


(1) Cod. ἀμοιβαίας. Num pro ἀμοιβέας ὃ 
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, -^ ^ ^ 
περιττεύοντας, 726 εἰς αὐτοὺς εὑρίσκοντες TÍ- 
: "^ Ἁ , ^) /, A ? 
στεως" οἱ xai τότε vocoUvia, Σωφρόνιον, xoà eic 
» A e / / /, ^ 
αὐτοὺς ὁλοψύχως «πιστεύοντα βλέσογτες, τῆς 
N ^ 877 ^ 
οἰκείας αὐτὸν ἀξιοῦσιν ἰάσεως" χαὶ d μὴν 
ἅπαντα τὸν τῶν ip φλήναφον ὁρισμὸν, ἄνα- 
τρέψανϊες, καὶ τὸν πάσχογῖα πείσανϊες., ὡς οὐ- 
δὲν πείσέϊαι ὧν ἰατροὶ τὸ τελευϊαῖον ἐφθέγξαν- 
M "Ὁ Χ € / , Wo 9k S 
TO , μετὰ ταῦτα τὴν ὑϊείαν χαρίζογϊαι, ἣν ἐκεῖ- 
^ ἢ 
νοι παρασχεῖν οὐκ ἠδύναντο. 
5171) , y $ ^ XA. , 5 / 
Ἐπισταντες οὖν αὐτῷ Xo  U«voUc ἀμφότε- 
, δὲ e 1 3 175 "Te / ej : 
001, τρίτη δὲ ἡ vUZ ἀφ᾽ ἧς παρεγένετο, οὕτως 
, ^ 1 ^ ^ ^c 9 d , | y 
QUT περὶ τῆς TOY μελλοόνίων ἀπαθείας τὴν mí- 
; A INIT EE P VU. 
στιν ἐνέθηχαν᾽ μονασϊοῦ μὲν ὁ εἷς σχῆμα θεῖον 


satores fidei , qua erga 1llos flagrant , invenientes. 
Qui et tunc languentem in se toto animo fidem 
habere videntes Sophronium, süa eum dignum sa- 
nitate decernunt. Et primum quidem omnem me- 
dicinalium. stultiloquiorum sponsionem destruen- 
les, patienti credere persaüadent nil fore passu- 
rum ex his quae medici novissime asseruerant : 
post haec sanitatem donant , quam 1lli praebere 
non poterant, 

Assistenles ergo ei ambo in somnis , tertia ve- 
ro nox erat ex qua venerat, sic οἱ sanitatis fi- 
dem de futuris imposuerunt. Monachi quidem al- 
ter sacro vestitus erat. habitu , et Iohanni spiri- 
tuali patri et magistro languentis simillimus , qui 
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^ ^ i] 
ἠμφίεσίο, xai ᾿Ιωάννῃ (1) τῷ πνευματιχῷ πατρί 
χαὶ διδασκάλῳ τοῦ γοσοῦγτος ὡμοίωτο,, συντεί- 
^ 1 A A] M 
νοῦ καὶ αὐτῷ κατὰ τὸν μαρίυρικον σηκὸν, καὶ 
περὶ τοῦ μαθητοῦ xal παιδὸς ἱκέϊεύοντι" Κύρος 
e , 5 / [d ^) LT ^ x 
ὃ μάρτυς ἐτύχανεν, ὁ τοῦ παϊρὸς τὴν μορφὴν 
ὡς μοναχὸς ἀνελόμενος, xai στολὴν μοναστοῦ 
, 53 / Ho toss / ἢ 
περιθέμενος Ιωάννης δὲ ὁ σὺν Κύρῳ paxapioc , 
οἱ »] 7 , N ^ , 
τὸν ἀλεξανδρέα Πέτρον, vov vOv πραιτωρίων 
3 / » ^ /, ^ $ , 
εἰκόγιζεν ἔπαρχον, ὃς χλαμύδα φορῶν ἀπασῖρα- 
9 / p ου $ N b ? M we 
πτουσαν, ἡρώτα Κῦρον ἐλϑὼν τὸν εἰς τὸν TOU 
^ , 7 , “47 ᾳ λ 
γοσοῦντος φανέντα διδαάσχαλον᾽ ἔχεις εἰπὼν μα- 
A / el y N ^N e , 
ÜzTav λεγόμενον Ὅμηρον ; ἴσασι δὲ καὶ oi πρό- 
7 
Quoa μόνον κοσμιχῆς παιδείας πατήσαντες, ὡς 


et ipse cum eo erat in martyrico templo , et su- 
per discipulo et filio supplicabat. Cyrus martyr 
erat , qui patris formam sicut monachus sumpse- 
rat, et stola monachi erat amictus. Iohannes au- 
tem aeque beatus Petrum alexandrinum, qui prae- 
fectus erat praetoriorum figurabat ; qui cum ve- 
niens chlamydem rutilantem portaret , percontaba- 
tur Cyrum qui in magistro * languentis apparue- 
rat ; habes, inquiens, discipulum, qui dicatur Ho- 
merus? Noverunt autem et hi qui vestibula mun- 
danae tantum disciplinae calcaverunt , quod cae- 


(1) Duo fuerunt Sophronio familiares viri, Iohannis no- 
mine nuncupati , Iohannes nempe Moschus et Iohannes elee- 
mosynarius. Moschum autem heic designari puto. 


* in forms 
magistri. 
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Ἁ e " e ej * ͵ ^ ^ ^ 
τυφλὸς ὑπῆρχεν O Ὅμηρος, επίχυσιν αὐτῷ TOU 
^ X ^s ^ 
γήρως ἐγέγχκαντος᾽ τοῦτο γάρ δηλοῦν τὸ τῶν 
, VN J 
ὡγίων ἤθελεν aiviypa ὁ δὲ μεθ᾽ ὅρχων ἐφθέγ- 
Ἁ ^ / N M , 
Zaro , ἔχειν μὲν μαϑητὴν, “Ὅμηρον δὲ μὴ Aé- 
/ ' | M 
γεσϑαι προσεπέφερεν δὲ ὡς οὐδὲ στίχον Opn- 
* 7 ^o ^à 
pixóv ἡψαϊὸ mole διὰ τούτου δηλῶν τὸ τῆς ὁμή- 
^ 7 N e , e 
QixAüc ἀχλύος aptoexrov «πρὸς ὃν ᾿Ιωᾶννης o 
"| /, ^s 
ἅγιος ὡς πρὸς τὸν πατέρα λαλῶν χαὶ παιδευ- 
e ^v ^ 
τὴν dmexpívaTO' ἡμεῖς τούτῳ πυϑόμενοι, «UpOC 
» UN , wn MW πὸ / 
ἐπίσκεψιν αὐτοῦ συνεδράμομεν᾽ εἰ δὲ λέγεται, 
A e/ e a. / ῃ Y ^ 4 X 7 
φησὶν. Ὅμηρος ὡς ἠκούσαμεν, ὕεον τὸν ἐπὶ παᾶν- 
των δοξάσωμεν, τὸν πάθους τοιούτου καὶ προσ- 
^ 7 ^ 7 N el 
ηἱορίας αὐτὸν λυτρωσαμενον᾽ καὶ τότε μὲν οὕτω 


/ N , ’ *$ X , , 
φανέντες. Xa λογοις TOIOUTOIG QUTOY αποπεί- 


cus fuisset Homerus , cataractas ei senectute in- 
duente ; hoc enim sanctorum aenigma voluit in- 
dicare. At ille cum iuramento effatus est , haberc 
quidem se discipulum , sed Homerum nullo modo 
dici ; et adhuc intulit , quod nec versus homeri- 
cos tctigerit unquam ; per hoc innuens, quod ho- 
mericae fuerit caliginis expers. Ad. quem sanctus 
Iohannes, quasi ad patrem loquens et eruditorem, 
respondit : nos hoc comperto, ad visionem eius 
concurrimus, Si autem non dicitur , inquit , Ho- 
merus , sicut audivimus , Deum qui est super om- 
nia glorificabimus , quique a passione hunc tanta , 
et vocabulo liberavit. Et tunc quidem. taliter ap- 
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. ^ A /, A] 
σαντες, ὡς ὁμηριχῆς ποτὲ τυφλώσεως XOIYOYOC 
^ ͵ A 3 9 ἢ. δ 7 
οὐ γενήσεται, TOY ὀγείρον αἀπελύῦοντες ὀιέλυσαν. 
, N , , 5 ^ 
Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ παλιν ολίγας ἐν μοναάστων 
^ , ^ , $ ^e 
στολαῖς ἀφιχόμενοι, τῆς οἰκείας αὐτῶν κηρω- 
^ * , , ^o ^o * 7 
τῆς ἐλαίῳ λυδείσης τῳ τῆς ἐπιτυμβίου χανδη- 
^ ^ 7 ^ *, ^ , 7 
λας αὐτῶν περιττεύοντι τοις ὀφθαλμοῖς ἐγιέναι 
, N , ^ / i] 
χελεύουσιν᾽ ὁ δὲ παληρωσας τὴν χέλευσιν., τὴν 
/ * /, e ?, , , 7 
ταύτης ἀκόλουδον ὑγείαν ἐκ μέρους ἐδέξατο" 
/ ^ ^) “ὦ , 
ἀλλ᾽ Ort po civ τελείαν αὐτῷ παρασχεῖν ἐσπλα[- 
, el δ 3, € / ν᾿ ἢ δά , , 
χνίσθησαν, οὕτω δὲ ὁράματος τὴν δόσιν ἐτυπω- 
5 Ἁ ^ / $ A ^s /, 
cav' νὺξ ἥν, xai Σωφρόνιος ἐπὶ τῶν στρωμάτων 
7 ὩΣ / , , N , 
ixaÜsude xai χαθεύδων, lodvvzv τὸν διδάσχα- 
N Là l el e ^ A ? AT 
λον τοὺς &ÓtQoUc ἀπαντὰας ἐστιᾷν τοὺς εἰς TO 
, 20 : ’ δὲ P e 5 / / 
τέμενος ἔδοξε μία δὲ τοῖς πᾶσιν ἐγένετο τρά- 


parentes , et talibus eum verbis credere facientes, 
quod homericae alioquin caecitatis non esset futu- 
rus communi!cator , somnium abeuntes solverunt. 
Post paucos vero dies in monachorum stolis 
venientes , propriam suam ceroten oleo dissolvi , 
quae ex candeia quae supra tumulum suum erat 
habundabat, et in oculos mitti iubent. Qui ius- 
sione completa, consequentem etiam partim sa- 
nitatem recepit. Sed quoniam incolumitatem per- 
fectam ei misericorditer dare voluerunt, taliter 
datum * per somnium formaverunt. Nox erat , et * donum. 
supra stratum dormiebat , et dormiens Iohannem 
magistrum fratres universos qui in templo crant 
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A hT / ^3 αν ^) 
πεζὰ κυχλοτερῆς, καὶ δι᾿ ὅλης τῆς TOU σηκοῦ 
^ 7 N ^ 
στοᾶς διατείνουσα' τούτου γὰρ αὐτὴ τὸ σχῆμα 

M A ^s 
χεχλήρωται, εἶ καὶ γωνίαις ὀχτὼ τὴν μίαν τοῦ 
A 7] ^i 
χύκλου loajunv διασϊέλλουσα, σχῆμα δείκνυσιν 
ἕτερον οὐ πάντη τοῦ κυχλοτεροῦς διϊστάμενον" 
“ὁ a ^3 ^ ^ N 
τῷ οὖν σχήματι τῆς στοᾶς ἠχολούθη σαφῶς καὶ 
ς / c. 09 , ^ / [3 ? 52 
ἢ τράπεζα, ἧς ἐν ἀρχῇ Θεόδωρος ὁ μάρτυς dvé- 
ὁ / N " N 5: ΝᾺ, , ^ ^ / b 
XeTO' λίαν γαρ xai αὐτὸς ἐτιμᾶτο τῷ πάσχον 
᾿ "ἃ ^ qr Or , δ , ^ 
Ti μεθ᾽ ὃν Κῦρος ἦν ὁ Üsomécioc , ᾿Ιωάγνην τὸν 
: M , b! / i ^ , 
ἀδελφὸν δεξιὸν ἐπαγόμενος, xal πρὸς τῶν δύο 
^ , ^o , 
τῆς εὐσεβείας ἀϑλητῶν μεσαζόμενος" οὐχ ἕτέ- 
poic χρώμενοι σχήμασιν, οὐχ ἐν μορφαῖς ἀλ- 
, / , 9 9 “ φῶ ^^ N 
λοτρίαις Φαινόμενοι, αλλ΄ ἐν Mic ὑπῆρχον και 
!4 ^ 
Γράφογαι" xal μετ᾽ αὐτοὺς ὁ λοιπὸς ὅμιλος τῶν 


ad convivium invitasse videre putabat ; una vero 
cunctis facta est mensa in modum circuli , et per 
totam templi porticum extensa, hanc enim haec 
figuram sortita est, licet angulis octo , unam cy- 
cli lineam distinguens , formam ostenderet aliam 
non omnino a rotunditate distantem. Ergo figu- 
ram porticus sequebatur evidenter et mensa ; in 
cuius summitate martyr Theodorus recumbebat ; 
valde namque et ipse compatiebatur patienti; post 
quem Cyrus erat egregius, Iohannem fratrem dex- 
trorsum agens , et medius inter duos pietatis cer- 
tatores , non aliis schematibus utentes , non in alie- 
nis formis apparentes, sed in quibus fuerant et 
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ἀσϑενὼν ἀδελφῶν κατεκλίνοντο᾽ xai πᾶσι μὲν 
, δ ^ κ' / ἡ " / δὲ e / 
μόνος Oimxoveirvo “ωφρογιος Qavyzc ὁε ὁ TOU- 
ToU διδάσκαλος, ὡς ἐν γείτονι τῇ κέλλῃ τὰς 
ἐδωδὰς παρεσκεύαζεν. 
Ὡς δὲ πέρας ἡ ἑσ]ίασις ἔλαβε, καὶ τῆς κα- 
,ὔ ς “ ΡΥ, el ^ * 
ταχλίσεως οἱ τρεῖς ἀνεσίησαν ἅγιοι, πρὸς Σω- 
Qpovioy δ Θεόδωρος εἰρηχεν᾽ ἀπελθὼν χάλει σου 
τὸν διδάσκαλον, ἵν᾽ ἀποδώῃ Κύρος ὁ ἅγιος ὅ 
vi δ᾽ ἂν αὐτῷ ἐποφείλεται ὁ δὲ δρομαῖος τὸ 
» ^ 
χελευσθὲν διεπράξαϊο ἐλθόντα γοῦν τὸν "lodv- 
γὴν, τοῦτο γὰρ ἦν τοῦ διδασκάλου τὸ ὄνομα, 
5 N X 3 5sN e tol. δ * / 
εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, ὁ μαάρυς Θεόδωρος εἶπεν, τί 
-—- 347 Ὁ / (4 M 
σοι χρεωστεῖ Κῦρος ὁ ἅϊιος, ἵνα παραχρῆμα τὸ 
[4 9 , Ls ài N Θὰ ὡΝ 7 
χρέος ἐχ]ίσειεν; ὃ δὲ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, μη- 


pinguntur; et post eos reliqua infirmorum fratrum 
reiacebat caterva ; et omnibus quidem solus mini- 
strabat Sophronius , Iohannes autem huius magi- 
ster quasi in vicinitate cellae praeparabat dapes. 

Cumque finem convivium percepisset, et ab ac- 
cubitu surgentes tres illi sancti resedissent , san- 
ctus ad Sophronium Theodorus dixit: vade voca 
magistrum tuum , ut reddat Cyrus sanctus quod- 
cumque illi debet. Qui cursim quod iussum est 
ezit. Cum ergo Iohannes venisset , hoc enim erat 
magistri nomen , dixit ad eum martyr Theodo- 
rus : dic quid tibi debet sanctus Cyrus? ut debi- 


Lum statim exsolvat, Qui cadens in faciem , nihil 
42 
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, ^ ^ LÀ Ἁ , . e i] , 
δὲν αὐτῷ χρεωσΐεῖν ἔφη τὸν μάρυρα᾽ ὁ δὲ udp- 
, , $ ^ , 
τυς Θεόδωρος, πάντως ἐρεῖς, ἀπεχρίνατο᾽ καὶ 
, t ^f^ x γέ T CEN T 
παλιν 0 παΐηρ τὴν προϊέραν εἶπεν amOXpIOIY ὡς 
^ , N ^ 
δὲ τοῦτο πολλάκις πεποίηχεν, καὶ μὴ παραχω- 
^ Ά el 4) 5 N / , ^ 
pouvra τὸν Q*ylOY εβλεπε, ἀλλὰ παντῶως εἰπεῖν 
*, / ? X N Pr 5) Ὁ 
ἀναγχάζοντα,, ἐμοὶ μὲν οὐδὲν ἔφη χρεωστεῖν 
^ x , N / Ma / 
τοῦτο δὲ λι]ανεύω καὶ δέομαι, καὶ ἐξ ὅλης ψΨωυ- 
μὰ , ^ ^N , * N , e ^o 
χῆς αἰτοῦμαι τὸν μαρίυρα, εἰς τὴν κέλλαν ἡμῶν 
h" / ^J ^2 ^! 
τὴν ταπεινὴν παραϊενέσθαι, »dxeioe συχνῶς ἡμᾶς 
7 ^ 
ἐπισχέπτεσϑθαι" καὶ εὐλογεῖν μὲν ὑγιαίνοντας, 
^ N / * 
ἰάσθαι δὲ συνεχομένους voozpaciv ὧν ἀκούσας 
Κύρος ὁ ἅγιος, οὕτως εὐθὺς ἀπεκρίναϊο᾽ ὄντως 
M , / ^o 
ἔρχομαι. ὄντως ἔρχομαι. ὄντως ἔρχομαι, τῷ 
^ ^i 7 A ^ 
τρισσῷ τοῦ προσρήματος τὴν ἱεραν αὐτοῦ q- 
^ 


sibi debere martyrem ait. Ást Theodorus martyr, 
dices profecto , respondit. Et iterum pater prio- 
rem dixit responsionem. Cumque hoc saepe fecis- 
set, sanctumque videret non desinentem , sed mo- 
dis omnibus dicere cogentem , mihi quidem nihil 
debet , inquit; hoc tamen precor et obsecro , et 
ex toto animo martyrem postulo , ut in humilem 
cellam nostram veniat , et illic nos frequentius vi- 
sitet , et sanis quidem benedicat , oppressos vero 
a languoribus sanet, Quibus auditis , sanctus Cy- 
rus mox ila respondit : vere venio , vere venio, 
vere venio , trino iuramento οἱ huiuscemodi affa- 
tu sacrum suum aflirmans adventum ; quod et ve- 
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στούμενος ἀφιξιν, ὅπερ ἀληϑὼς καὶ πεπλήρω- 
^ ^ B ͵ 1 A ^ 
χε, καὶ πληροῖ συνεχῶς ἀφιχγουμένος᾽ TO γάρ 
5 , A 
ὥμοσα xal ἔστησα, καὶ τὰ διεχπορευόμενα διὰ 
^ ^ * , vy , 
τῶν χειλέων μου οὐκ ἀθετήσω, ἁγίων ἴδιον ἐπι- 
, ^ ^ 5 ^ , » X 
σάμενος, περιὼν μὲν ἐν σαρκὶ συχνότερον ἔψαλ- 
A M , M 5 
A& χωρισθεὶς δὲ σαρκὸς, καὶ πρὸς οὐρανὸν ἄνα- 
' / ^ , , : "E , 
TTG , πάλιν «ποιῶν οὐ διέλιπεν καὶ ᾿Ιωαννῆς 
A / , /, ^ 4: 
μὲν ὁ διδάσκαλος τούτοις ἐθεραπεύθη τοῖς pn- 
^ , ? 
μασιν. ἔνορκον περὶ TOV αἰτηϑέντων ἐσαγγέ- 
, . ἢ 
λίαν δεξάμενος. 
, e 
Ὃ μαθητὴς δὲ τούτου Σωφρόνιος δότας ἵλα- 
N 1 [4 , 7 ^ δ i ^ ^. 
ροὺς τοὺς αγίους Θεώμενος. xai διὰ τοῦτο Τῇ 
^ 5 
τραπέζῃ προσχαρτερεῖν, μετ᾽ ἑστίασιν προσελ- 
θὼων Θεοδὼ ) pap j£4y ὑπὲρ αὖ- 
ὧν Θεοδώρῳ τῳ μαρίυρι. πρεσβεύειν ὑπὲρ α 


raciter adimplevit, et adimplet continuatim ac- 
cedens : iuravi enim et statui, ct quae procedunt 
per labia mea non faciam irrita, proprium san- 
cLorum esse non nesciens ; quod cum essct qui- 
dem superstes in carne iugiter psallebat , cum au- 
tem separatus a carne ad caelum avolasset, ite- 
rum facere non desistit. Et Iohannes quidem ille 
magister his placatus est verbis , iuratoria repro- 
missione de postulatis accepta. 

Discipulus autem huius Sophronius hilares da- 
tores sanctos intuitus, et ideo mensae perseverare 
conspiciens, post convivium accedens ad Theo- 


dorum martyrem , intercedere pro eo ad Cyrum 
* 
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^ ῖ p ^ N eu » N 7 
τοῦ πρὸς Kupoy vov ἅγιον ἐλέγεν., χαμαὶ κεί- 
^ / , Y , [4 »! 
μένος καὶ γονατὰα χλίνας καὶ τραχηλον" o δὲ 
P, / 
στραϊηλάτης Θεόδωρος τὴν ἱκέϊείαν δεξάμενος, 
A ^ * 
πρὸς Κῦρον εὐδυς ἐπρεσβεύσατο, διὰ τὸν xU- 
/ λ λ ^ N ^ 
ριον. λέϊων, xol διὰ τοῦτον TOY δοῦλον σου πα- 
ἜΣ: b E δὲ N ἡ * X τὰ . 
ραχληθητι ὁ ÓÉ, ναὶ, προς αὐτὸν ἀπεχρίνατο 
N , ^ ^s 
χαὶ χελεύσας ἀνασΐηναι τὸν χείμενον, τρίτον τῷ 
σημείω τοῦ ο͵ακυροῦ πεοριέφραἕς. τῷ λιχάνῳ δα- 
ip 4 e δ epp 2 , 4 X "y 
/, οι € e ^o 
χτύλῳ τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἐκ μιχροῦ πολὺ δια- 
7 "m ^ 
στήμαῖΐος ἐν ἀέρι τῷ μεϊαξὺ τὰς σφραϊίδας ποι- 
’ λ N ? ^ / 5, γέ / 
οὐμενος, καὶ τὸ εὐλοητὸς κύριος καθ᾽ éxaclnv 
/ c 5 
σφραγίδα φθεϊγόμενος" ἅπερ ἐπαγΙελίας ἦν ἐγ- 
γιζούσης ἰάσεως. καὶ οὐκ αὐτῆς τῆς θεραπείας 
/ Ἴ um, | ^» / ἫΝ δ δὰ »: /, 
μηνυμαΐα" ὁ τε γὰρ τοῦ μάρϊυρος δάκτυλος πέ- 
n ο ^» / e^ 
λας μὲν ἥν, TOY δὲ τοῦ πάσχοντος ὀφθαλμῶν 


sanctum dicebat , humo positus , ac genibus incli- 
natis et collo. Porro Theodorus magister militum 
supplicatione suscepta , penes Cyrum protinus in- 
tercessit, propter Dominum , dicens et ob hunc 
servum tuum precare. At ille etiam , ad eum res- 
pondit; et iubens iacentem surgere, ter signo cru- 
cis circumsepsit, pollice digito dexterae manus in- 
tra parvum valde spatium in aére signacula fa- 
ciens , et benedictus Dominus per unumquodque 
signaculum dicens, quae repromissio erant appro- 
pinquantis sanitatis , non ipsius curationis indi- 
cia ; quando enim martyris digitus proxunus qui- 
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^ ^ , , , A : , , 
οὐκ ἐφησστετο TO τὲ εὐλογῆτος XUplOG [LOYVOV 
/ , " ^ 3 $3 5 A (M . 
λεγόμενον, γείτονα xui ἀχολουσον τὴν DUGIY 
$24 
ἐσήμανεν. 
- ^ A [jJ , . 
Ὅθεν εὐθὺς xai μετ᾽ oU πολλας ἡμέρας oi 
* , / 
μάρτυρες Σωφρονίῳ “σάλιν χαϑεύδοντι Qaívoy- 
/ / . 
ται, τὰς προλαβούσας ἐπαγ[ελίας παρέχογϊες 
* /, b el ^ ^ ^ [4 7 » 2: 7 
ἐπράτίετο δὲ οὕτω σαφῶς τὰ τῆς ὁράσεως" ἐχᾶ- 
^o ^ , b 2 2 
Jeuósv ὁ ταῦτα VUY διηγούμενος , χαὶ εἰς εὖ- 
^ 1 ^ A! , ^ 
Χ]ηριόν vi τῶν κατὰ τὴν οἰκείαν μονὴν £QUTOY 
47 a b ^ , 
εἰσερχόμενον &8Xezev οὗ xaT. αὐτὸ τῆς θύρας 
A [24 ^5 ^ / N 
τὸ πρόθυρον, ἐξιόντι Θωμᾷ τῷ ἀποστόλῳ zai 
/ ^ “᾽ / ^ A] 
μάρτυρι των ἔνδον ὑπήν]ησεν᾽ καὶ γνωρίσας τον 
ei 9) ^ ^ LÀ ^3 La , x 
Q'yloy ἔχ T£ τῆς στολῆς, £X Te τῆς μορῷης. «at 
A! Md N N N * 7 ^) 
παντὸς TOU πέρίὶ τὴν μορφὴν ἰδιώματος, θᾶττον 


dem erat, sed patientis oculos non tangebat, tunc 
benedictus Dominus solo dicto, vicinam et sub- 
sequentem sanitatem significabat. 

Unde mox non post multos dies martyres So- 
phronio iterum dormienti apparent , praeceden- 
tes sponsiones praebentes, Porro agebatur sani- 
tas liquido. sic. Dormiebat is qui nunc ista re- 
fert, et in oratorium quoddam eorum quae in 
domo propria erant , semet intrare videbat ; qui 
cum per ipsum ostii vestibulum exiret , Thomae 
apostolo et martyri intrinsecus obvius fuit; et agni- 
to sancto tam ex stola et forma quam ex omni 
proprietate quae circa formam consistit, matu- 
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ΟῚ - i. N N " , 
αὐτῷ «ὡροσεπλέκετο, χαὶ “σερὶ τῆς σερασείας 
"δέ 4 δ ^ ^ à , rz 
ἐδέετο ἐπειδηπσερ ἐν Δαμασχῷ δυνάμεις οὗτος 

DP PRORA Hte, ^" M , 

πολλας ἐπιδείκνυται καὶ σημειὰ συχνὰ παρα- 
. e N , 

dou, ὃς καὶ παρεϑέντα Σωφρονίου τὸν ἀδελ- 

N ? d /, / ^ ^ 
Qov ἐκ μαχροῦ πάνυ νοσήματος, χαὶ μῆνας $c 
? ^ / , e / $? , 1 7 
ἐν τῷ πάϑει ποιήσαντα, ἡμέραις ὀλίγαις ἀνγε- 

b Ἃ [a ^o x ^) 
στησεν᾽ χαὶ τιμᾶται περιττῶς διὰ ταῦτα δαμα- 
^o e ? / e / 3 λ A! 
σχηγοῖς ὁ ἀπόστολος, ὡς δρεπομέγοις αὐτὰ τὰ 
δα, wd Ἁ ^o ^ 
ἰάματα, καὶ τρυϊῶσιν αὐτοῦ τὰ χαρίσμαΐϊα (x) 
t e Ἃ ς / N ὕὔ 47 ει 
ὃν εὑρηχῶς ὁ Σωφρονιος, χαὶ «σἰστιν ἐχῶν εἰς 

EA. ^ 
αὐτὸν xal πόθον ἀμέτρητον, περὶ τῶν ὀμμάτων 

/, , ruf “Ὁ , À] 
ἱχέτευεν, εἴτε Κύρου τοῦ μάρτυρος, TOY τούτου 

/ , Ἃ , 
πόθον γιγνώσχοντος, εἰς τὸν ἀπόστολον ἑαυτὸν 


rius eum amplectebatur ; et de curatione ipsius 
ait, quandoquidem Damasci virtutes hic multas 
ostendit, et signa frequentia et admiranda , qui 
etiam Sophronii fratrem ex longo valde languo- 
ve dissolutum , et mensibus sex in passione fa- 
cientem , in diebus perpaucis erexit, et honora- 
tur nimium propter haec a Damascenis apostolus, 
tamquam ab eis qui eius sanitates metunt , et ip- 
sius vindemiant gratias. Quem inventum Sophro- 
nius, cum fidem haberet in eum et amorem im- 
mensum , pro visibus supplicabat ; cum sive Cy- 


(1) Animadverte urbis Damasci peculiarem. erga Thomam 
apostolum venerationem , propter eius multa jbidem patrata 


miracula. 
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, 14 ^e ^. ^ , 
σχημαϊίσαντος, εἴτε Θωμᾶ μάλλον τοῦ ἀποσῖό- 
» / ^ , 
Aou τυγχάνοντος xai συνόντος Κύρου τοῦ μαρ- 
e ^! ^: , , á 
vupoc, xal ἅμα τῆς μαρ]υρικῆς ὁμηγύρεως" μο- 
^ ^ $ m ς ei! A 22. 
ναστῶν γὰρ αὐτῷ ὁ πληῦος παρείπετο καὶ ἀλ- 
^) , $, / " 
λων ἁγίων λαμπροῖς ἀστραπτόντων eolypaciy 
[s N / c ^^ N ῃ M N " , 

ὁ δὲ μάρτυς ὁμοῦ καὶ μαθητὴς καὶ ἀποσΐολος 
^ Z^ i ? / ^ N ^ L4 , 
τὴν δεξιὰν ἐχ͵είνας χεῖρα, καὶ τῷ λιχάνῳ πά- 
λιν δακϊύλῳ τῶν τοῦ ἀριστεροῦ ὀφθαλμοῦ βλε- 
φάρων ἁπτόμενος, τρίτον αὐτὸν τῷ σταυρῷ τοῦ 
^ ^ / b] 
Χρισ]οῦ χαϊεσφράΓισεν᾽ ἀπόλυσον δή με πρὸς τὸν 
γραάφονϊα MélovIa , ἐκεῖνος αὐτὸν καὶ δεξιὸν ὁφ- 

Ν / e 4 i ..ὃ Ves ^ 

"RN OY σφραγίζειν ἱκέτευε, ὁ δὲ ἅγιος μηδὲν 
i ^ 7 € ^o , 

ἔχειν δεινὸν ἐκεῖνον ἐφθέγξατο᾽ xal τοῦτο Qu- 
2 / à N ^» 5 ^ * iT ^^ 

cac ἐπέδραμεν" xal τῶν ἀγκαλῶν ἀφεϑεὶς TOU 

, ^ “΄ο΄ ^ ! 
χατέχοντος, πέρας ἐποιεῖτο τοῦτο τῆς ὄψεως. 


rus martyr huius desiderium cognoscens in apo- 
stolum sese transfiguraret , sive potius Thomas 
apostolus existeret, et cum Cyro martyre coexi- 
steret , vel alia caterva martyrica , monachorum 
enim eum muititudo sequebatur , aliorumque san- 
ctorum splendidis coruscantium vestibus. At ve- 
ro martyr simul discipulus et apostolus , dextera 
manu extensa , et pollice iterum sinistri digito 
oculi palpebras tangens, tertio illum cruce Chri- 
sti signavit. Dicente autem eo ad scribentem , di- 
mitte me; ille etiam et dextrum oculum signa- 
re supplicabat. Sanctus vero nil illum mali habe- 


* post. 


a obdor- 
mivit. 


maestus, 
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e N N N N / 5 , 
O δὲ σ]ραφεὶς μέϊα vo Γεϊραμμένον ἐγύπγιον, 

N 5 m N / 5 / 

χαρὰν εἰχὲν ὁμοῦ καὶ λύπην ἀφόρητογ᾽  xupay 
N ei ^ ^o e , ^ / » : 7 
μὲν ὅτι τῆς τῶν ἁγίων ἐσισχέψεως ἔτυχε" λύ- 

N e/ N e/ 5 n / 

«ny δὲ ὅτι τὸν ἅγιον ἀπελθεῖν συνεχώρησεν, 
N 3 5 N ^ N " 
τὸν ἄλλον ὀφθαλμὸν μὴ σφραγίσαντα᾽ καὶ οὕτω 

/ "ἢ / Soon ^ N^ 
λυπούμενος, εὐϑέως παλιν ἀφυπνωσεν᾽ xai lo- 
, 7 A c6 d / / ? 
&vyzy εὐθέως τὸν Κυρου βλέπει συνόμιλον, εἰς 
2 , N EX N ? 99 ^) P * , 
loayvzav τὸν ῥήτορα τὸν ἀξίως τῇ τῶν ἐπάρχων 
A od 7 Β, N qx Av e p * eie 
αξίᾳ τιμώμενον, περὶ τῆς τῶν ἀγίων ἀρωγῆς 
Buuz eben as. WM Um y 
πυνθανόμενον" αὐτὸς δὲ τὴν ἐπίσκεψιν εἴρηκεν, 
N M / 
xai ὡς ἄχθεται διὰ τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν, ἅτε 
κ᾿ , , , 
μὴ σφραγίδα τοῦ σωτηρίου σημείου δεξάμενον, 
E , / A / A 
μῆτε τελείαν εἰληφότα τὴν ἴασιν ὁ δὲ μάρτυς 


re perhibuit ; et hoc dicto abscessit, et a reti- 
nentis ulnis dimissus, finem visioni. effecit, 

At ille conversus secundum * descriptum som- 
nium , gaudium pariter et tristitiam habebat in- 
tolerabilem; gaudium quidem quoniam sanctorum 
visitationem adeptus est; tristitiam vero, quoniam 
sanctum abire permisit, cum alterum oculum non 
signasset. Et 1ta tristatus, mox iterum vigilavit *, 
et Iohannem mox Cyri comparem videt , in Io- 
hanne rhetore digne praefectorum dignitate ho- 
norato, de sanctorum auxilio consulentem. Ipse 
autem consolationem dixit, et quod molestus ἢ 
essel propter dextrum oculum , utpote qui signa- 
culum sa]utaris signi non suscepisset , neque per- 
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ZW € ^ * 7 ^, ^ , * ;() 
αὐτὸν ἱκανῶς ἐσεράπευσεν εἰπὼν, ὡς oU παῦοι 
* /, 
coU τί κακὸν ἔτι τὰ ὄμματα, οὗτε ὁ σφραγι- 
^ LÀ [4 , ? , 
σϑεὶς ὀφθαλμὸς, οὗτε ὁ μείνας ἀσφραγιστος, 
^ e , ^ ^ ^ "^ δεδ V ^o 
TOU αγίου TOY ὀφθαλμὸν Ov δέδοιχας μὴ νοσεῖν 
X ^ » 7 
Qacaylog καὶ ταῦτα μεθ᾽ ὀρκων ὁ paoluc φθεγ- 
᾿ ^ , 
Fausvoc , «poc μείζονα «΄τοδὸηροφορίαν τοῦ πά- 
; ^) /, ^ ^ , 
cxovToc , τρίτον τῷ στόμαϊι τὸν μὴ σφραΓισθέν- 
A L ^t 
τα ὀφθαλμὸν φησὶν καϊεφίλῃσεν'" καὶ τοῦτο δρά- 
σας , xal τελείαν τὴν ῥῶσιν καὶ τὴν χάριν χαρι- 
7 * * 
σάμενος αἰσίως, ἔλυσε τὸ ἐνύπνιον" ἐπείπερ οἱ 
N ^ * ^ 
voy τῶν ὅλων θεὸν τῶν δόσεων ἀϊαθὸν xal δωρη- 
[4 , ^ , “ ^ 
μάτων τελείων δοϊηρα μιμούμενοι, ἀτελοῦς χα- 
^ MEN E ' 
p&c xai δωρήμαϊος αὐτοὶ διανομεῖς οὐκ élivovio. 
L4 ^ ^ 
Ούτως γοῦν ὁ XwQpovioc τὴν τῶν ὧὡγίων δω- 


fectam sanitatem percepisset. Martyr vero suflicien- 
ter placavit eum dicens, quia non tui aliquod mali 
patientur ulterius oculi, neque ille qui signatus 
est oculus , neque ille qui remansit minus signa- 
tus, sancto non infirmandum oculum quem metuis 
astruente.. Et. haec. cum iuramentis martyr affa- 
tus , ad maiorem satisfactionem patientis , ter ore 
quasi oculum qui signatus non fuerat osculatus 
est, et hoc gesto perfectaque sanitate, ac gaudio 
secunde collato, somnium solvit; quoniam qui uni- 
versorum Deum , datorum optimorum et dono- 
rum perfectorum datorem imitantur , ipsi imper- 
fecti gaudii ac. doni largitores non fuerunt. 
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Ἁ , ^ ^4 $ ," A] 3 
peay κομισάμενος, xal τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἄχλυν 
, / N Ἁ / x ^ 
ἀποθέμενος, πρὸς τὴν πάντων γραφὴν τῶν λεχ- 
, ᾿ς , 7 ^2 
θέντων ἐξώρμησεν (1) , μνημονεύων ἀεὶ τῆς id- 
N ^ 7 Ὁ N ^ 
σεως χαι TOU λόγου, οὗ πρὸ τῆς ῥώσεως ἀπηγ- 
, - δῇ "βὺ WC... Ὁ ^ 
γείλατο' οὔεν eUUUC μετὰ τὴν ἰᾶσιν τοῦτο ποιεῖ- 
N / A Ν 
ται τὸ σύνταγμα. χαὶ τὰς εὐχὰς ἀποδίδωσιν, 
, $ N / A 
πάσης ÉXTOG Umtp'jéGgtU t6 , τὴν εἰς αὐτὸν OXGOU- 
^ ^ e ͵7 ^ ^2 
δὺὴν TOY ἀγίων μιμούμενος" xal τῶν παρ᾽ αὐτῷ 
, N ") / / 
γραφέντων ἑαυτὸν ἔταξεν ἔσχατον, ὡς πάντων 
22. , N 2 ^s S , *, 4d 
ἐλάττονα, καὶ μαρτυριχῆς Θεραπείας ἀνάξιον, 
- 5 ^o N ^) 
ἧς αἰτεῖται διὰ βίου τὴν μέθεξιν, ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
^. / 
βαίνειν ψυχῆς τε καὶ σώματος, καὶ πάσης Xu- 
τροῦσϑαι δυσχερεστέρας συμβάσεως. 
Γ ^ e 0m 5 σ Ὁ 5 , , 
laura ὑμῖν, ὦ Κυρε xoi loavyz μακάριοι, 


Ita ergo Sophronius sanctorum. donatione per- 
cepta , oculorum abiecta caligine, omnium quae 
dicta sunt scripturam exorsus est, memorans iu- 
giter sanitatis, et quod ante sanitatem promiserat. 
Unde mox post sanitatem hoc facit commentum , 
eL vota reddit absque omni dilatione, in se fa- 
ctum sanctorum studium imitatus; et omnium se, 
qui scripti fuerant , novissimum ordinans, utpote 
omnium minimum , et marltyrica curatione indi- 
gnum. Cuius postulat per vitam participationem 
in utroque habendam , anima scilicet et corpore , 
οἱ ab omni difficiliori liberari. eventu, 


(1j Confer Sophrouii praefationem. 
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^ ^ Ύ 
Σωφρόνιος [ράψας ἀνέθηκεν' ταῦτα ὑμῖν, ὦ Χρι- 
στοῦ τοῦ σωτῆρος ϑεράποντες, κἀυτῷ σωτῆρες 
ἃ ^ ? 
Γενόμενοι προσφέρειν ἐτόλμησεν, τὸ θαῤῥεῖν παρ 
e: 5" A A ^ ^ , f. Hi ΄ ^ 
μιν εἰληφως, καὶ τῆς προσφορὰς ἀρωϊοὺς ὑμας 
» ^ , 
ποιησάμενος" ταῦτα ὑμῖν, ὦ θεσπέσιοι μαρΐυρες, 
χαρποφορῆσαι τεθάῤῥηχεν, οὐ τῶν εἰς αὐτὸν δω- 
ἼΩΝ δ ^ , 7 * , , , ed 
βέων upac ἀμειβόμενος, ἀλλ᾽ εὐφημίας ταῦτα 
γραφὴν ὁριζόμενος, τῆς μὲν ἑαυτοῦ εὐγνωμο- 
7 N N , / / ài ^ 
σύνης TO ϑερμον ἀναγγέλλοντα, πάντη δὲ τῆς 
Φ τ 4 ; , / o » t€ ^ 
ὕμων μεγαλειοτητος ἐλαττούμενα ἀλλ΄ ὑμεις 
* ^ X , ^) Ἁ , 
αὐτὰ xai δέχοισθε προσηνῶς, χαὶ φιλανθρώπῳ 
Ἁ ^ ^ 
βλέποιτε βλέμματι, καὶ δαψιλῆ χάριν αὐτοῖς 
? /, e N δ , LENS e ^ ῇ , 
ἐπιχέοιτε, ἵνα μὴ δι᾿ αὐτῶν ὑμεῖς καθυβρίζο- 
σθε, si τῆς θείας ἐπιχρωματώσεως ὀρφανίζοιν- 


Haec vobis , o Cyre ἃς Iohannes beati, Sophro- 
nius cum scripsit exsolvit ; haec vobis , o Christi 
famuli Salvatoris , qui et ei estis salvatores effe- 
cli, offerre praesumpsit , confidere a vobis acci- 
piens, et oblationis vos opitulatores efficiens. Haec 
vobis offerre , o egregii martyres , ausus est ; non 
muneribus vos , quae in se patrastis , recompen- 
sans, sed laudis ea facere scriptum definiens, quae 
partim. quidem devotionis suae flagrantiam nun- 
ciant , omnino autem magnitudinem vestram ex- 
Lenuant. Sed vos ea et benigne recipite, et mi- 
sericordi oculo contemplamini , et largam eis ef- 
fundite gratiam , ne vos per ca iniuriam patiami- 
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, 91:4 bz t δ ^ , “ Nw ^ 
το αὐτὸν O& ὡς OOUAOY QXpt10Y , XQ ὃ ποιεῖν 
“7 , , A e F 
ὠφειλε πεποιηκότα προσδέχοισθβε , XU ὡς χρεω- 

5" ὕὔ δὲ : N , , 

στὴν tU*yYDpLOYC. ἐξοισϑε χαὶ συγγνώμης αὐ- 
Ἃ D ^ / κ᾽ , X ^s , ^ 

τὸν ἐπὶ τούτοις ἀξιώσοιτε, τὸ τῆς αὐτοῦ δια- 

y, *, M 5 ,ὔ τ ^ , X 

νοίας εὐτελὲς ἐπισίαμενοι, xat τῆς γλωττῆς TO 

, , X ^ led , 

βράδος γιγνώσκοντες, χαὶ σχοπουντες TOU λα- 
᾿ [4 ep m ἡ Ν , 

you τὸ μέτριον καὶ ζώντα μὲν ἀεὶ περιέποιτε, 

UNUM Ó / δ / , E e "- 

xai cei σείῳ ὀυναμει Φυλαάττοιτε, (6L τῶν TOU 

, ^ / ὌΝ N Ju 
βίου δεινῶν διασωζοιτε , ἀεὶ πᾶαντος πειράσμου 

, “Ν /, die) ^ 2j / 
παρόντος ἢ μέλλοντος puolg-de , ἐγρηγορότα, 


^ * 


/ , *, / 
χαπ)εύδοντα, ἐν yn» ἐν ϑσλαττῇ , ἐν πολεσιν. 
ἐν ἐρημίαις τυγχάνοντα τεῦ 


-— 


Ὁ i A N 
yeeTo e XXI TOV 

, ρυ , ^3 ^s *, /, 
βίον τοῦτον χαταλείψαντα , Τῆς ζοφερᾶς αἰσχυ- 


y N e NES / Y 
νης λυτρώσοισσε, καὶ "6Q παραστήσοιτε, χαὶ 


ni , Si divina vestra coloratione fucrint destituta. 
Ipsum autem tamquam servum inutilem , et quod 
facere debuit facientem suscipite , et veluti de- 
bitorem devotum admittite, et venia in his eum 
facite dignum , sensus eius exiguitatem scientes , 
ct linguae tarditatem non ignorantes, et sermo- 
nis humilitatem inspicientes. Et viventem quidem 
semper protegitc , et divina semper virtute custo- 
dite , semper a saeculi malis salvate , semper ab 
omni temptatione praesenti ac futura eruite , vi- 
cilantem et dormientem, in terra , in mari, in ci- 
vitatibus, ct in solitudine constitutum. Defunctum 
aulem , et vitam hanc deserentem a tetra. confu- 
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sione liberate , et Domino praesentate,, et maie- 
statis ipsius inspectorem facite, et communica- 
torem bonorum quae his qui hanc viderint re- 
promissa sunt operamini. Quae omnes nos con- 
sequi mereamur ; in Christo Iesu domino nostro , 
cum quo patri sanctoque spiritui est gloria, ho- 
nor, imperium , magnitudo, magnificentia , et sem- 
per et in saecula saeculorum. Amen. 


(1) Observent haec heterodoxi qui sanctorum invocatio- 
nem , supplicesque ad eos preces irrident. 


Postremi huius miraculi, itemque primi , liberam ex 
Sophronio narrationem aliam dabimus in sequente volumi- 
ne, auctore Petro parthenopensi , ut. videlicet agnoscant 
eruditi quantum intersit inter politum huius stilum ( quam- 
quam. hominis saeculo undecimo scribentis ) et duram ac se- 
mibarbaram. Bonifatii Anastasiique elocutionem , etsi hi tri- 
bus prope saeculis Petrum. praeverterunt. 
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In calce codicis , qui sophronianum opus latine conti- 
net , Anastasio interprete , haec leguntur , de aetate ipsius 
codicis et de amanuense. 


Finito libro , sit laus et gloria Christo. 
Qui libro legit in isto , 

Gualterio animam benedicat magistro. 
Presbyter hoc opus fecit Gualterius 
Cum tertius papa resideret Innocentius. 

Anno millesimo ducentesimo quarto , per manus su- 
praseripti libro peracto , rogatu Cencii cancellarii se- 
natoris (1). 

Date ergo honorem sanctis martyribus Cyro et Io- 
hanni, pro quorum ipse amore fecit. Illorum precibus 
portae eidem aperiantur paradisi scilicet , et infernales 
claudantur. 

Qui multa bona in vita atque post mortem fecerunt , 

Ab Alexandria Saracenorum Romam venerunt (2). 


(1) Hic fuit deinde Honorius III. papa. 
(2) Intelligitur. translatio reliquiarum SS. Cyri et Iohan- 
nis Alexandria Romam , de qua nos diximus in praefatione. 
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EDITORIS MONITUM. 


A nastasium | bibliothecarium transtulisse e graeco 
passionem. sancti Petri /flexandriae episcopi , adftr- 
mat. primum ipsemet. Zfnastasius in. prologo suo ad 
passionem martyrum -w-ccce-nxxx: , quem Mabillonius 
in museo italico T. I. part. 5. p. 80. vulgavit : post 
translatam a me ad petitionem sanctitatis tuae (loquitur 
cum, Petro episcopo gavinensi ) passionem praecipui 
doctoris et martyris Petri alexandrinae urbis episcopi. 
Deinde anonymus biographus [ohannis -vr11. PP. 
apud Muratorium Rt. I. .S. T. III. part. 1. p. 269. 
id ipsum confirmat : Anastasius rom. ecclesiae biblio- 
thecarius transtulit etiam de graeco in latinum passio- 
nem. sancti Petri alexandrini archiepiscopi. Z"erumta- 
men ex diversis quae habentur. sancti. Petri passio- 
nibus , quamnam ;f£nastasius transtulerit , coniectura 
cognoscendum est. Etenim Surius ad diem 20. novem- 
bris quaedam breviora acta recitat , eaque ab fna- 
stasio esse arbitratus est , propterea quod in codici- 
bus legerat prologum ad marty rum -w-cccc-nxxx- pas- 
sionem , cuius supra meminimus ; itaque iisdem verbis 
utitur Surius quibus /fnastasius in dicto prologo , nem- 
pe praecipui doctoris et martyris Petri alexandrinae 
urbis episcopi (ve patriarchae, ut Surius et codex vat. 
reginae Svecorum 542. f. 72. b.) Suri tamen senten- 
tae , nulli certo argumento. innixae , non adquievit 
Baronius in. adnotationibus ad. martyrologium | dicta 
die. Sic enim ait : * habemus alia eiusdem Petri acta 
» pleniora in vet. cod. ms. quae quoniam accuratius 
» conscripta noscuntur , "$nastasio mea sententia p?- 
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» tius tribuenda videntur. Est. illorum exordium : si 
,» ΟΙΏΠΟΒ mei sensus (abitur memorid Baronius qui 
,, scribere debuit si omnes mei corporis artus , uti le- 
, gitur apud. nos. ,,) Eandem de istis actis senten- 
tiam prae se tulerat Baronius in annal. ad an. cccx. 
qui et ipsis ad contexendam Petri historiam naviter 
usus est. Eso igitur auctoritate Baronii fretus , prae- 
tereaque bonitate captus actorum horum , quae in per- 
vetusto codice reperi vaticano 602 , decrevi illico post 
Sophronium , qui multa nobis in hoc volumine de ale- 
candrina civitate narravit , passionem hanc celeberri- 
mi eiusdem urbis episcopi et martyris collocare 5 prae- 
sertim. cum idem J4nastasius tum. sophroniani operis 
tum. Petri actorum interpres fuerit. 

Praeter haec sincera et anastasiana de quibus 
hactenus. dixi acta , latina alia legebam in codice vat. 
622, aeque ferme antiquo ; haec tamen illa ipsa sunt 
quae Combeftsius in lectis triumphis martyrum p. 1 89. 
seqq. graece edidit , et latinitate nova donavit , quia 
veterem. codicis vaticani textum ignorabat, Tria sunt 
igitur sancti Pctri alexandrini martyris acta 5 1. sin- 
cera nostra et omnium optima , Baronio iudice; 2. bre- 
viora illa latina apud Surium; 3. graeca combeftsiana 
quae sunt eadem latine in codice ut diximus vat. 622. 
Nos vero prima οἱ praestantia atque inedita recita- 
bimus. 


SANCTI PETRI 
EPISCOPI ALEXANDRINI ET MARTYRIS 
ACTA SINCERA 
ANAS'TASIO BIBLIOTHECARIO INTERPRETE. 


—— 9 0o ------.-- 


S; omnes mei corporis artus verterentur in linguas, 
omnesque meinbrorum compages articulatas ederent vo- 
ces, quis vel qualis, quantusve fuerit beatissimus pa- 
ter noster Petrus alexandrinae sedis archiepiscopus , 
exprimere nullatenus sufficerem. Praesertim quanta ty- 
rannorum pericula , quantosque gentilium atque hac- 
reticorum subierit conflictus, papyris omnia tradere , 
vel maxime incongruum ducimus , ne favoris illius pa- 
negyricum commendare potius videamur quam passio- 
num, cuius praeclaro annisu populum Deo acquisitum 
salvum facere viriliter cucurrit. Verumtamen quia. ad 
intimae conversationis ac mirificae eius actionis nar- 
rauda praeconia ratio succumbit, et sermo suílicere 
nullatenus valet, ideo commodum aestimamus ca so- 
lummodo describere , quibus utique ad pontificatus 
apicem conscendisse pandatur, et Árrio a catholica 
unitate praeciso, martyrialibus laureis sit coronatus. 
lunc tameu gloriosum finem ac maguifici certaminis 
speculum , operae pretium eis suílicere credo , qui no- 
stram adtendunt devotionem , ac. sine mendacii fuco 
veridicam non ambigunt narrationem. Huius itaque 
sanctissimi vivi episcopale inchoantes exordium , 1psius 
flagitemus orationem , ut nos eam nostro stilo coope- 
ratricem habere gaudeamus. 
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Alexandria igitur urbs copiosae mmgmitudinis est , 
quae non Aegyptiorum solummodo sed etiam 'Thebaeo- 
rum atque Libycorum haud procnl ab Aegypto prin- 
cipatum tenet. Salutiferae antem lesu Christi domini 
nostri incarnationis, ducentorum octoginta et quinque 
annorum circulus volvebatur, cum venerabilis 'Theo- 
nas eiusdem civitatis papa aethereo volatu caelestia re- 
gna conscendit (1). Cui profecto memoratus Petrus ad 
ministranda ecclesiae gubernacula succedens , ab omni 
clero et christiana plebe ordinatus est pontifex , sextus 
decimus scilicet a Marco evangelista simulque archi- 
episcopo eiusdem civitatis. Hic enim velut lucifer inter 
astra consurgens, sanctarum radiis virtutum emicans , 
arcem fidei magnificentissime gubernabat. In scriptu- 
ris vero divinis priorum nullius inferior , ad ecclesiae 
utilitatem atque instructionem nobiliter insistebat ; pru- 
dentiàá quoque singularis, et in omnibus perfectus, 
vere sacerdos et hostia Dei erga omnem sacerdotii cu- 
ram diebus ac noctibus vigilanter desudabat. 

Sed quia semper zelo percutitur virtus, feriuntque 
summos fulgura montes, aemulorum hinc inde multi- 
farios patiebatur couflietas. Quid. plura ? paene omni 
tempore vitae suae in persecutione degit. Ordinavit in- 
terea quinquaginta et quinque episcopos. Meletius de- 
nique , nomine et mente nigerrimns , apud Lycopolita- 
nam urbem schismaticus factus est praesul ; multa qui- 
dem contra canonum agens regulam, superansque etiam 
crnentorum militum feritatem, qui in Domini passione 
veriti sunt dominicam scindere tunicam ; adeo laxatis 
insaniae raptabatar habenis, ut catholicam scindens ec- 


(1) Apud Eusebii chronicum , in utraque mea editione medio- 
lanensi ac romana , ad hunc fere aunum non obitus sed initium 
episcopatus Theonae refertur. 
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clesiam , non solum per civitates Aegypti , sed etiam 
per villas eius, suos sequaces ordinaret episcopos , et 
nihil ei curae. de Petro erat, immo nec de Christo 
qui erat in Petro. Huic praefatus Arrius adhuc laicus 
adhaerebat , necdum clericali tonsura notatus , eratque 
illi eiusque domui admodum carus; nec immerito, 
omne animal ut ait scriptura simile sibi diligit. His 
autem cognitis vir Domini maerore confectus hane per- 
secutionem aiebat peiorem esse priore. Et licet quibus- 
dam latebris absconsus, tamen pro viribus exhortato- 
rios ubique dirigens apices, praedicansque ecclesiae 
unitatem , vegetabat eos adversus imperitiam et nefa- 
riam Meletii temeritatem. Unde factum est ut non pauci 
elus salutaribus monitis animati , a meletiana discede- 
rent impietate. 

Per idem fere tempus Arrius viperca armatus vcr- 
sutia, quasi deserens Meletianos confugit ad Petrum, 
qui rogatus ab episcopis sublimavit eum diaconii ho- 
nore, nesciens quippe tantam eius hypocrisin. Erat 
autem instar colubri pestifero suffectus veneno. Neque 
enim huiusmodi manus impositio huic sancto in cri- 
men deputari potuit, sicut nec Simonis magica ars si- 
mulata adscribitur Philippo. Meletianorum interea de- 
testabile nefas supra modum crescebat , pavensque bea- 
tissimus Petrus ne haeretica pestis totum sibi creditum 
invaderet gregem , simulque sciens quod nulla societas 
est luci cum tenebris, nullaque concordia Christo et 
Belial, Meletianos ab ecclesia per litteras segregavit. 
Et quia mala voluntas diu oceultari non valet, ilico 
nefandissimus Árrius , propterea quod suos fautores ab 
ecclesiae dignitate cerneret divisos, tristitiae mancipa- 
tus gemebat. Quod sanctissimum virum minime latuit. 
Denudata namque eius hypocrisi , protinus evangelico 
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utens ferro , sj oculus tuus dexter scandalizat te , erue 
cum et proice abs te, Arrium ab ecclesiae compage , 
utpote putzidum membrum detruncans , foras expulit , 
ect a fidelium communione extorrem cesse mandavit. 

Ilis ita gestis , subito admodum ablata persecutio- 
nis procella , pax licet exigua refulsit. 'Tunc clegantis- 
simus Domini pontifex populo manifestus illuxit , coe- 
perantque fideles ad martyrum memorias catervatim 
currere , et ad Christi laudem coetum congregare ; 
quos divinae legis antistes divino oraculo vivificabat , 
erigebat , atque roborabat , crescebatque iugiter in ec- 
clesia multitudo credentium. Sed haec non aequis ocu- 
lis ille antiquus aspiciens humanae salutis hostis haud 
in longam quievit. Nam subito paganitatis turbo ex 
adverso intonuit, et more hibernalis imbris ecclesiae 
serenitatem perculit, eamque procul fugavit. Sed hoc 
ut manifestius intelligi possit , necessario ad impiissimi 
et Deo rebellis Diocletiani atrocitatem , pariterque Ma- 
ximiani Galerii reflectimus articalum , qui eo tempore 
cum filio suo Maximino tyrannico dominatu orientales 
vexabat regiones. 

Huius namque temporibus in tantum christianae 
persccutionis aestuabat incendium , ut non solum in 
uno mundi climate, sed etiam per universum orbem 
terra marique impietatis procella tonaret. Discurren- 
tibus itaque hinc inde imperialibus syllabis atque cra- 
delissimis decretis, Christicolae nunc palam nunc clan- 
destinis iugulabantur insidiis ; nullus enim dies nul- 
laque nox ab effusione christiani cruoris transibat im- 
munis. Nec typus interfectionis horrebat simplex ; alii 
quidem diversis et acerrimis necabantur suppliciis ; 
alii vero , ut etiam parentum humanitate patriaque ca- 
rerent sepultura , ad alia transferebantur loca, novis 
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quibusdam et saeculo inauditis poenarum  machinatio- 
nibus ad martyrii compellebantur metam. Proh nefas ! 
tanta erat illorum impietas , ut etiam divini cultas san- 
ctuaria ἃ fundamentis everterent , sanctosque libros 
igni cremarent. Defuncto itaque execrabilis memoriae 
Diocletiano , Constantinus maior ad regni gubernacula 
electus est , et occiduis partibus principatus sui coepit 
moderari habenas. 

His profecto diebus Maximino (1) a quibusdam de 
praefato archiepiscopo relatum est, videlicet quod ipse 
christianitatis dux atque signifer esset; qui solita in- 
flammatus nequitia , e vestigio iussit comprehendi Pe- 
trum et in carcerem retrudi. Quam ob rem quinque 
tribunos stipatos militum catervis Alexandriam desti- 
navit ; qui venientes iuxta quod sibi fuerat imperatum , 
subito rapientes Christi pontificem carceris ; custodiae 
manciparunt. Mira fidelium devotio! Ubi compertum 
est quod tantus vir carceralibus clauderetur ergastalis , 
cucurrit supra modum incredibilis multitudo, praeci- 
pue monachorum ac virginum chorus, et non mate- 
rialibus armis sed lacrimarum rivulis et piae mentis 
affectu circumdederunt carceris ambitum , et tamquam 
boni filii erga bonum patrem , immo christiana mem- 
bra christianissimo capiti , totis comnpassionum visce- 
ribus adhaerebant , erantque illi murus , observantes 
ne quis paganorum ad eum ingrediendi copiam ha- 
beret. Una nimirum omnium vota , consona voX, ca- 
demque compassio , mori potius quam sanctum quip- 
piam mali perpeti viderent (2). Vir autem Domini cum 


(1) Rectissime noster ponit Petri passionem sub Maximino , non 
sub Diocletiano , quod facit graecus ille biographus a Combefisio 
vulgatus, quo loco doctus editor p. 222. errorem hunc coarguit. 

(2) Sic prorsus excubabat mediolanensis pia plebs circa Am- 
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paucos dies eodem nervo teneretur retrusus, tribuni 
fecerunt de ipso regi suggestionem ; ille autem iuxta 
moreim suae ferocitatis destinavit sententiam , ut bea- 
tissimum patriarcham capitali punirent discrimine. Por- 
ro dum hoc per aures christianorum serperet, coepe- 
runt omnes unanimiter carceris aditum cum luctu et 
gemitu custodire, et obsistentes neminem gentilium il- 
luc ingredi permittebant. 'Tribuni vero cum ad eum iu- 
gulandum nullatenus haberent ingressum , habito con- 
silio stataerunt ut cuncti milites nudatis mucronibus 
popularem irrumperent turbam , ct sic eum dumtaxat 
ad decollandum foras extraherent ; mox vero siquis ob- 
sistere vellet, gladio interiret. 

Arrius interea adhuc levitico tantam honore colo- 
ratus (1), metuens ne post exitum tanti patris recon- 
ciliari nullatenus valeret , adiit eos qui nobiliores erant 
in clero, et luctuoso precario blandoque sermone ut- 
pote simulator conabatur sancto suadere archiepiscopo, 
ut illi misericordiá indulgeret , eumque ab huiusmodi 
solveret obligatione. Verum quid simulato corde fal- 
lacius? Quid sancta compositione simplicius ? Haud 
mora ; ingressi sunt qui rogati fuerant ad Christi pon- 
tificem , et post consuetam orationem , consternati solo 
cum gemitu et lacrimis sacras eius deosculantes ma- 
nus, flagitabant eum dicentes : te quidem , beatissime 
pater , secundum fidei dignitatem Dominus ad martyrii 
coronam vocavit, quam te celerius accipere, nequa- 
quam ambigimus. ldeirco iustum. putamus , ut solita 
pietate indulgeas Arrio, ciusque fletibus veniam tribuas. 


brosium episcopum suum, cui furor Tustinae arrianae imperatricis 
imminebat , teste oculari Augustino Confess. lib. IX. cap. 7. 

(1) Recte hoc dicitur, secus ac graeca acta Combefisii et cod. 
vat. 622. in quibus falso dicitur presbyter Arrius sub Petro. 
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Quibus auditis vir Domini cum indignatione sub- 
movit eos, et elevatis sursum manibus exclamans dixit : 
pro Arrio me audetis supplicare ? Arrius et hic et in 
futuro saeculo a gloria filii Dei lesu. Cbristi domini 
nostri semper erit segregatus semperque mancbit ex- 
torris (1). Haec illo protestante , omnes qui aderant , 
timore perculsi tamquam muti reticebant. Porro suspi- 
cati sunt eum non sine divino nutu talem in Arrium 
proferre sententiam; Quos dum clementissimus pater 
cordis compunctione silentes ac maestos aspiceret, no- 
luit austerus permanere, vel eos quasi contempnens 
sine satisfactione relinquere ; sed assumens Achillam 
et Alexandrum , qui in sacerdotibus seniores ac sanu- 
ctiores esse videbantur , unum ex eis habens ad dex- 
teram , alterum. quoque ad laevam, paululum eos se- 
gregavit a ceteris, et clauso sermone dixit ad eos: no- 
lite me, fratres, tamquam inhumanum ac rigidum ac- 
cipere ; revera enim ct ego homo sum sub lege pec- 
cati degens ; sed credite meis sermonibus. Latens Arrii 
dolus omnem superat iniquitatem , omnemque super- 
greditur impietatem ; et hoc non a memet ipso asse- 
rens, eius sancivi segregationem. llac etenim nocte 
dum sollempniter preces ad Deum funderem , astitit 
mihi quidam puer quasi duodecim annorum , cuius fa- 
ciel claritatem ferre non poteram , nam tota haec cella 
in qua stamus immenso lumine radiabat. Ipse autem 
linostimum erat indutus colobium , scissum in partes 
utrasque a collo usque ad pedes, tenensque gemina 


(1) Addunt heic acta combefisiana quema:imodum ille Dei 
filium a paterna gloria et substantia sequestravit, Male , quia 
nondum Arius suam haeresim palefecerat, sed ob schisma tantuim- 
modo meletianum , et suspectam agendi rationem exclusus fuerat. 
Hoc additamentum ne alter quidem codex vat. 622. agnoscit. 
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manu colobii scissuras , applicabat cas pectori suo, 
quatenus propriam tegeret nuditatem. Ad hane quippe 
visionem cgo miratus obstupui. Mox ubi data est mihi 
loquendi fiducia, exclamans dixi: Domine, quis tibi 
hoc scidit indumentum ? Et ille: Arrius me scidit , 
sed praecave omnino ne eum in communionem .reci- 
pias; ecce enim crastina die venturi sunt qui te pro 
eo postulabunt. Vide ergo ne suasus acquiescas illis ; 
quin potius iubeto Achillae pariterque Alexandro pres- 
byteris, qui post tuum transitum recturi sunt ecclesiam 
meam , ne aliquatenus illum recipiant. 'Tu autem futu- 
rus es martyrii sortem velocius explere. Huius autem 
visionis causa nil amplius fuit, Ecce satisfeci vobis, et 
quae iussa sunt prorsus annuuciavi. Ceterum quid ex 
his facietis, vos videritis. Et de Arrio quidem haec. 

Nostis praeterea , karissimi , et bene nostis qualiter 
huc usque vobiscum conversatus sum , quantasque con- 
flictationes ab idololatris sustinui gentilibus, qui do- 
minum Salvatorem ignorantes , multitudinem Deorum 
qui non sunt , insanientes diffamare non cessant. Scitis 
profecto quomodo persecutorum declinando rabiem, 
de loco ad locum profugus ibam. Plurimum namque 
in Mesopotamia latitans degi , ac perinde apud Syriam 
Phoenicis delitui, in utraque etiam Palaestina diutius 
peregrinationem sustinui; et exinde , ut ita dicam, in 
alio elemento, hoc est in insulis non parvo tempore 
moratus sum. Et in his omnibus degens calamitatibus 
dominico gregi qui meae parvitati commissus est, die 
noctuque scribere non desinebam , confirmans eos in 
Christi unitate. Horum enim anxia sollicitudo cor meum 
sedule instigabat , et me quiescere non sinebat ; solum- 
modo levius me habere. putabam. quando eos supernae 


potestati. committebam. 
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lam vero propter fortunatos pontifices , Phileum 
dico , Hesychium (1), atque Theodorum , qui digne a 
divina gratia sunt vocati , quam gravis me tribulatio 
quatiebat! Hi enim, ut ipsi scitis, ob Christi fidem cum 
reliquis confessoribus diversis macerabantur suppliciis. 
Et quia in tali agone non solum clericorum sed etiam 
laicorum ipsi erant signiferi et praeceptores, propter- 
ca valde verebar, ne longis deficerent cruciatibus , et 
corum defectio, quod dictu grave est, plurimis negandi 
foret oflendiculum ; erant enim ultra sexcentos sexa- 
ginta, qui cum cis carccralibus artabantur ergastulis. 
Unde magno labore magnoque satagens sudore, non 
cessabam de praedictis locis scribere omnibus illis , 
exhortans eos ad martyrii palmam magisterio divini 
aflatus. Quando vero omnium eorum magnificam au- 
divi perseverantiam et passionis gloriosum finem , ca- 
dens in terram adoravi Christi maiestatem , qui eos 
inter martyrii catervas annumerare dignatus est. 

Quid etjam vobis de Meletio !ycopolitano (1) com- 
memorem ? qui quantas persecutiones ; quantosque do- 
los mihi sit jaculatus, vos omnimodo scire nullatenus 
ambigo. Proh nefas! scindere sacrosanctam ecclesiam 
non metuit, quam Dei filius pretioso sanguine rede- 
mit, eamque ut de diaboli tyrannide liberaret , ani- 
mam ponere non titubavit. Hanc , ut dicere coepi, ne- 
quissimus Meletius scindens , etiam sanctos episcopos , 
qui ante paululum per martyrium caelos penetrarunt , 
in carceris custodia expugnare atque aflligere non de- 


(1) Acla combefisiana et cod. vat. 622. addunt Pachomium. 
(2) Optime noster ; erat enim Meletius Lycopoleos in Thebaide 
episcopus. Pessime acta combefisiana in .Lycaonia. lam res Me- 
letii late seribuntur a priscis historicis et a Baronio sd an 506. 


n. XLV. seqq. 
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sinebat. Cavete igitur ab eius insidiis. Ego enim , ut 
ipsi videtis, alligatus divina caritate proficiscor , vo- 
luntatem Dei omnibus anteponens. Scio nempe quia 
tribuni de mea nece trepidantes mussitant , sed nul- 
lum ex hoc eis sermonem inferam , neque enim ani- 
mam meam pretiosiorem me ipso faciam. Quin immo 
paratus sum perficere cursum. quem mihi dominus 
meus lesus Christus polliceri dignatus est, et mini- 
sterium. quod ab ipso accepi , ei fideliter assignare. 
Orate pro me, fratres ; ulterius me in hac vita vobi- 
scum vivere iam non videbitis. Quapropter testificor 
coram Deo et vestra fraternitate , quod omnibus vobis 
mundam servavi conscientiam. Non enim subterfugi an- 
nuntiare vobis quae mihi a Domino sunt iniuncta, et 
quae deinceps necessaria erunt pandere minime recusavi., 

Quocirca adtendite vobis et universo gregi, in quo 
vos Spiritus sanctus seriatim episcopos posuit. Te qui- 
dem Achillam primum, Alexandrum vero secundum. 
En vobis viva voce protestor, quoniam post meum 
transitum insurgent quidam de ecclesia loquentes per- 
versa, rursusque divident eam , ut Meletius, trahen- 
tes populum post suam vesaniam. Ecce praedixi vobis. 
Sed deprecor vos, o viscera mea, vigilate: oportet 
enim vos multas subire tribulationes. Neque enim me- 
liores sumus quam patres nostri. Àn ignoratis quanta 
a gentilibus perpessus est pater meus, qui me nutri- 
vit, sanctissimus 'Theonas episcopus, cuius pontifica- 
lem cathedram regere suscepi? O utinam et mores? 
Quid ctiam de magno Dionysio eiusdem praecessore 
eus de loco in locum multas cala- 


5 
mitates ab insano sustinuit Sabellio ? Nec vos. praeter- 


referam ? qui profu 


cam (1), sanctissimi patres ac divinae legis antistites , 


(1) Rursus rectc noster vitat errorem biographi graeci com- 
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Heracli atque Demetri , quibus fabricator perversi dog- 
matis Origenes mulüfarias temptationes incussit; qui 
coniecit in ecclesiam detestabile schisma , quod usque 
hodie confundit eam. Sed gratia Dei , quae illos tunc 
protegebat , credo enim quod et vos proteget. Sed quid 
vos ultra demoror, karissimi fratres , prolifi sermonis 
affatu ? Superest ut ultima apostoli oratione vos pro- 
sequar ita precantis: et nunc commendo vos Deo et 
verbo gratiae eius, qui potens est gubernare et vos 
et ovile suum. Haec ubi dicta dedit, positis genibus 
oravit cum eis. Expleta itaque oratione , osculantes ma- 
nus eius ae pedes Achillas atque Alexander conversi 
in lacrimas singulta amarissimo quatiebantur , maxime 
quia audierant eum dicere quod ex tunc temporalem 
eius vitam amplius visuri non essent. Dehinc doctor 
dulcissimus veniens ad reliquos clericorum , qui wt 
praemissum est pro Arrio ingressi fuerant, locutus eis 
verba novissima atque consolatoria et quae necessaria 
erant , deinde fusis ad Deum precibus vale faciens il- 
lis, dimisit omnes in pacc. 

His ita peractis, longe lateque ubique vulgatum 
est, quod Arrius a catholica unitate absque deifico 
nutu non sit abscisus. Ille autem fallendi artifex et 
totius nequitiae seminator, in sui pectoris labyrintho 
vipereum virus occultare non desinebat , sperans se ab 
Achilla vel Alexandro reconciliari. Hic est ille Arrius 
haeresiarches , consubstantialis et individuae Trinitatis 
divisor. Hic est qui ore temerario dominum Salvato- 
rem super omnes haereticos blasphemare non metuit , 
dominum inquam Salvatorem , qui humanos miseratus 
errores, mortiferae dampnationis interitu condolens pe- 


befisiani, qui Heraclium ac Demetrium. post Sabelltum. 2c. Dio- 
nysium fuisse diserte dicit. 


684 $. PETRI ALEXANDRINI 


rire saeculum , pro omnibus nobis carne pati dignatus 
est. Neque enim divinitas, quae utique impassibilis 
est, passionem incurrisse credenda est. Sed quia theo- 
logi patres huiusmodi. blasphemias a catholicis auri- 
bus meliori stilo procul amovere curarunt, et nobis 
aliud imminet, redeamus ad propositum. 
Sagacissunus lgitur pontifex animadvertens cruen- 
tissimam tribunorum stropham , quod ob eius perpe- 
trandam necem , omnem christianorum qui tunc ade- 
rant multitudinem gladio interimere vellent, noluit 
eos pariter secum subire mortis acerbitatem , sed fide- 
lis servus imitans dominum Salvatorem , qui dixit et 
fecit, pastor bonus animam suam ponit pro ovibus 
suis , ex pietatis argumento vocavit unum seniorem cx 
his qui ibidem responsis eius inhaerebant , et dixit ei : 
vade ad tribunos qui me interficere quaerunt, et di- 
cito eis: cesset omnis anxietas, ecce promptus sum 
ultroneum me illis ingerere. Hac etenim nocte veniant 
post tergum domus carceris huius, et in quo loco au- 
dierint signum in pariete ab intus factum, ibi effo- 
dientes excipiant me, perficiautque quod sibi est im- 
peratum. Senior vero obtemperans iussionibus sanctis- 
sim] viri, neque enim tanto patri contradicere pote- 
rat, abiit ad. tribunos et intimavit eis quod sibi fue- 
rant iniunctum. Quod illi audientes valde gavisi sunt , 
cL assumentes latomos circa noctis huius matutinum 
tempus venerunt sine militibus ad locum qui. sibi fue- 
rat ostensus. Vir autem Domini vigil in oratione et 
vigiliis totam noctem insomnem duxerat. At ubi eo- 
rum cognovit adventum , cunctis qui secum aderant 
sopore quiescentibus , lento gradu ingressus est in in- 
teriorem carceris partem , et iuxta condictam sponsio- 
nem sonum faciebat in pariete; quem illi forinsecus 
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audientes , facto foramine susceperunt Christi: athiletam 
non aerea lorica , sed virtute dominicae crucis undi- 
que munitum, paratumque implere divinum sermonem 
qui dicit, nolite timere eos qui corpus occidunt , ani- 
mam autem non possunt occidere , sed potius eum ti- 
mete qui potest et animam et corpus perdere in ge- 
hennam. Mira res! Tam validus imbrium turbo col- 
lisionesque ventorum in eadem strepuere nocte, ut 
nemo corum qui observabant carceris fores , posset au- 
dire effodiendi sonum. Constantissimus autem martyr 
urgebat homicidas illos : facite, inquiens ; quod facturi 
estis, prius quam hoc sentiant qui me custodiebant. 

At illi tollentes eum duxerunt in locum qui dici- 
tur bucolia, ubi et sanctus Marcus martyrium pro 
Christo suscepit. Stupenda sanctorum virtus! Cum eum 
ducerent, et tantam illius constantiam circa funereos 
casus tantamque animi robur inspicerent , subito hor- 
ridus pavor timidusque tremor eos invasit in tantum 
ut nullus ex eis in faciem eius intendere auderet. Ro- 
gabat praeterea martyr beatissimus ut sinerent cum ad 
sancti Marci evangelistae memoriam ire; cupiebat enim 
elus se patrociniis commendare. At illi prae pudoris 
confusione terram despectantes , facito inquiunt quod 
vis, tantum velocius. Áccedens itaque complexus est 
sacratissimum evangelistae coemeterium , et veluti in 
carne viventi atque audienti loquens, hoc modo pre- 
cabatur. Pater honestissime , tu evangelista unigeniti 
Salvatoris ; tu testis passionum illius, te primum pon- 
tificem et firmamentum cathedrae eius liberator om- 
nium Christus elegit, tibi fidei praeconium per totam 
Aegyptum et circum terminos eius insonare commisit, 
Tu, inquam , ministerium humanae salutis , quod tibi 
creditum fuerat, vigilanter explesti ; huius. nimirum 
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laboris mercedem martyrii palmam percipere meruisti. 
Unde non immerito dignus es evangelista simul et epi- 
scopus praedicari. 'lTui nempe successor fuit Anianus , 
et reliqui(1) per succiduam seriem usque ad beatissimum 
Theonam qui meae infantiae colaphos dare, et meám 
indolem nutrire dignatus est. Cui etiam ego peccator 
et indignus ultra meritum hereditario gradu successor 
effectus sum. Et quod potissimum est, ecce dominicae 
pietatis largitio me pretiosae crucis ac festivae anasta- 
sis martyrem fieri condonavit, tribuens meae devo- 
tioni suae passionis locundunr odorem , ut et ego ho- 
stiam mei cruoris libare illi dignus efliciar. Et quia 
istiusmodi libationis urguet articulus, ora pro me ut 
divina opitulante virtute stadium huius agonis corde 
robusto ac fide promptissima perficere merear. Com- 
mendo etiam tuae gloriosae paternitati christicolam 
gregem, qui mihi pastorali regimine commissus cst ; 
tibi, inquam, eum suppliciter commendo, qui omnium 
praecedentium ac subsequentium in hoc pontificali thro- 
no auctor atque tutor esse probaris , quique huius pri- 
matum habens, non hominis , sed Dei et hominis lesu 
Christ , successor existis. Et haec dicens, haud longe 
a sacro tumulo remotis vestigiis manibusque in cae- 
lum extensis , voce magna precatus : unigenite , inquit , 
Verbum aeterni patris Icsu. Christe, exaudi me tuam 
interpellantem. clementiam ; pacifica , quaeso, tempe- 
statem ecclesiae tuae , effusione sanguinis mei servi tui 
conclude persecutionem populi tui. Tunc quaedam vir- 
go Deo dicata, quae asceteriolum huius evangelistae 
coemeterio conterminum habebat, pernoctans in ora- 
tione audivit vocem de caelo dicentem : Petrus initium 


(1) Bene noster per hane reticentiam vitat nominum pertur- 
bationem quae occurrit in actis combefisianis et in cod. vat. 622. 
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apostolorum , Petrus finis martyrum episcoporum Ale- 
xandriac. 

Completa oratione deosculans tumbam beati. evan- 
gelistae et reliquorum poniüficum qui inibi tumulati 
erant, exivit ad. tribunos. At illi videntes faciem eius 
tamquam faciem angeli, terrore perculsi verebantur ei 
aliquid de instanti agone loqui. Verumtamen quia Deus 
non deserit sperantes in se, noluit martyrem suum in 
articulo tanti discriminis absque solatio relinquere. 
Ecce quidam senex et quaedam virgo vetula venientes 
ex oppidis properabant in civitatem , quorum unus 
quatuor venalicias deferebat pelles, altera quoque ge- 
minas sindones. Cernens eos beatus antistes , cognovit 
erga se divinam dispensationem. llico percontatus est 
dicens, christiani estis? qui dixerunt, ctiam. Et ait, 
quo pergitis ? Et illi, ad nundinas inquiunt urbis ut 
venundemus haec quae deferimus, Clementissimus au- 
tem pater subiunxit: filioli mei fideles, Deus vos de- 
stinayit, perseverate mecum. Qui protinus eum agno- 
scentes , dixerunt: ut lussisti, Domine. Et conversus ad 
tribunos , eia agite inquit quod acturi estis complentes 
regiam-iussionem, quoniam dies iam illucescere coepit. 
Ipsi autem ob nefaria principis decreta quasi vim pa- 
tientes, tulerant eum e regione sanctuarii evangelistae 
in vallem iuxta sepulchra. Et sanctus expandite, in- 
quit, o senes , pelles quas advectatis, simulque tu ve- 
tula sindones. Quibus expansis, robustissimus martyr 
desuper ascendens, palmas utrasque sursum extendit, 
ac proinde poplites humi fixus, animum quoque caelo 
intentus, gratiarum actiones omnipotenti agonothetae 
perselvit , muniensque se crucis signaculo dixit, amen. 
Dein omophorium relaxans a collo, cervicem tetendit ; 
quod vobis , inquiens, iussum est, maturius deliberate. 


44 
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Obriguerunt interea tribunorum manus, atque in- 
vicem se aspectantes ad hoc facinus provocabant ; sed 
omnes formidine capti stupebant. "Tandem ex consensu 
placuit, ut de communi acre interfectionis praemium 
apponeretur, et siquis istiusmodi scelus perpetrare au- 
sus esset, ipse homicidii lucraretur questum. Haud 
mora; unusquisque eorum quinque protulit solidos. 
Verum, ut gentilis ait pocta, quid non mortalia pe- 
clora cogis auri sacra fames? unus ex eis ritu prodi- 
toris Iudae, pecuniae cupiditate audax effectus , exerto 
gladio Christi pontificem capite obtruncavit sub die sci- 
licet .vir- kalendarum decembrium (1), cum haberet in 
pontificatu annos -xrr- 7) quorum tres ante persecutionem, 
reliquos vero novem in diversis persecutionum gene- 
ribus exegit. Exinde sublato ab spiculatore sanguinis 
pretio, mali emptores vel potius cruenti homicidae cito 
citius recesserunt , metuebant enim populi multitudi- 
nem , quoniam uti praelatum est absque militari prae- 
sidio erant. Corpus autem beatissimi martyris, quem- 
admodum patres affirmabant qui illuc primi convene- 
rant, permansit adstans tamquam orationi incumbens , 
donec plurimi concurrentes invenirent illud eodem mo- 
do consistens ; nimirum quod vivens saepius egerat, 
caro etiam exanimis testabatur. Senem quoque atque 
anum illam repererunt observantes cum luctu et gemi- 
tu pretiosissimum ecclesiae monile. Redinantes (2  ita- 
que triumphale funus , sacrumque caput cervici oppo- 
nentes , cooperuerunt sindonibus; sacrum vero cruorem 


(1) Cod. vat. 622. nona et vicesima die athyr mensis. 
Acta combef. πέμπτην ἐπὶ εἰκάδα ToU νοεμβρίου μηνός. 

(2) Nolemus vocabulum. Pag. quoque 686. v. 16. lege cAri- 
sticolum ut est in. codice , non christicolam. Nam et prior ter- 
minatio habet aliud exemplum in v. cl. Furlanetti additamentis. 
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qui secus eflluxerat, peniculo reverenter collegerunt (à). 
Convolans interea. ex populosa urbe prormiscui se- 
xus innumerabile vulgus, plorans et eiulans invicem 
se sciscitabatur ignorans qualiter hoc evenisset. Revera 
enim a minimo usque ad maximum acerrimus fletus 
omnes rigabat. Primarii namque civitatis cum cerne- 
rent multitudinis laudabilem importunitatem , qui sa- 
cras eius exuvias lipsanorum gratia scindere satage- 
bant, involventes eum pellibus atque sindonibus illis 
tutius perstrinxerunt. Semper enim sanctissimus Dei 
minister vestes sacerdotales albi coloris erat amictus , 
hoc est tunicam et colobium nec non et omophorium. 
Post haec igitur orta est inter eos non parva contentio; 
quidam enim sacratissimos artus in ecclesiam quam 
ipse aedificaverat , ubi et nunc requiescit , advectarc 
satagebant ; alii autem ad. sanctuarium. evangelistae , 
ubi et martyrii metam complevit, deferre nitebantur : 
et dum neutra pars alteri cederent, religionis obse- 
quium vertere coeperunt in pugnae litigium. Quorum- 
dam interea senatorum animosa phalanx, ex his qui 
cursus (2) vocantur , videntes quae acciderant , nam se- 
cus mare erant, paraverunt scapham, subitoque ar- 
ripientes sanctas reliquias imposuerunt naviculae, et 
ascendentes retro Pharum, per locum cui Leucado vo- 
cabulum est, venerunt in ecclesiam beatissimae Dei 
genitricis semperque virginis Mariae, quam ut dicere 
coeperamus ipse ob martyrum coemeteria ad occiden- 
talem partem in quodam proastio (3) construxerat. Tunc 


(i) En novum testimonium de veterum christianorum. cura 
devota sanguinem martyrum conservandi , de qua re diu Boldettus 
in coemeteriis MM. lib. I. cap. 27. seqq. 

(2) Intellige cursum publicum vehicularem vel navicularem. 

(3) Graecismus pro suburbio. 
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populorum agmina ceu rapto sibi caelesti thesauro, 
alii per itinera, alii per devia quaeque properis cur- 
sibus insequuntur. Qui tandem venientes non iam ubi 
poneretur altercabantur , scd communi et non impro- 
bando consilio, prius eum decreverunt iu sua cathe- 
dra ponere, et sic demum sepulturae tradere. 

Et hoc, prudentissime lector, nolo tamquam otio- 
sum deliramentum adtendas; quoniam si causam huius- 
ce novitatis didiceris , mirans laudabilem populi zelum 
factumque probabis. Hic enim beatus antistes quando 
divini mysterii sacramenta celebrabat, non sicut ec- 
clesiasticus mos habet, in pontificali throno, sed in 
eius subpedaneo scabello residebat ; quod populi aspi- 
cientes , aegre accipiebant, et conquerentes acclama- 
bant, oportet o pater in tua te sedére cathedra; et 
cum crebro id ipsum repeterent , surgens Domini mi- 
nister eiusmodi querellas tranquilla voce sedabat, et 
iterum in eodem scabello residebat. Cunctis autem hu- 
militatis gratia hoc agi videbatur. Quodam autem mag- 
nae festivitatis die cum sacra missarum sollempnia age- 
ret , et tale quid facere vellet , non solum populus sed 
etiam clerus consona voce inclamantes dixerunt, sede 
in sede tua o episcope. llle autem curusdam mysterii 
conscius , hoc audire dissimulavit ; datoque reticendi 
indicio, neque enim el quisquam obsistere pertinacius 
audebat, silere omnes fecit, et nihilominus eiusdem 
sedis scabello subsedit; celebratisque ex more missa- 
rum sollempniis, unusquisque fidelium ad propria re- 
pedavit. 

Vir autem Doinini clericis accersitis, intima sere- 
nitate tranquillus arguens eos temeritatis, cur inquit 
laicorum vocibus admixt me obiurgare non erubuistis? 
Attamen quia talis obiurgatio non de iactantiae coe- 
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noso torrente sed de purissimo fonte dilectionis ma- 
navit ; aperiam vobis huius mysterii secretum. Plerum- 
que enim cum throno illi approximare volo, video 
quandam in eo sedere virtutem (1), fulgore luminis 
admodum radiantem. Mox ergo inter gaudium et pa- 
vorem suspensus, agnosco me tantae sessionis prorsus 
indignum ; et nisi scandali seminarium populo inferre 
titubassem , haud dubium quin nec ipsi scabello as- 
sidere ausus fuissem. Inde est, karissimi filii, quod 
vobis in hoc pontificalem regulam excedere videor. 
Verumtamen multotiens quando cam vacantem aspicio, 
sicut ipsi testes adestis, more solito sedere in illa non 
abnuo. Quapropter huiusmodi scientes arcanum, et pro 
certo expertum habentes, quia si mihi fuerit indultum, 
sedebo super eam , non parvipendens ordinis dignita- 
tem , omittite lam popularibus ulterius favere inclama- 
üonibus. Haec nimirum pater sanctissimus dum adhuc 
viveret ad sacrum clerum coactus exposuit, 

Horum ergo Chrisu fideles pia devotione remini- 
scentes , tulerunt eius sacratissimum corpus , et episco- 
pali solio super sedere fecerunt. 'l'anta denique laetitia 
tantaque exultatio caelitus populo collata est, ac si eum 
animatum ac viventem adtenderent. Deinde odoriferis 
condientes aromatibus induerunt illum sericis indu- 
mentis ; unusquisque enim quod anticipare ferendo po- 
terat , hoc sibi maximum lucrum deputabat. 'Tum vi- 
ctricia signa palmas gerentes, flammantibus cereis, 
concrepantibus hymnis , flagrantibusque thymiamati- 
bus, caelestis victoriae triumphum celebrantes , depo- 
suerunt sanctas reliquias, et sepelierunt eas in coeme- 
terio, quod dudum ab eo fuerat constructum , ubi ex 
tunc et usque Jn hodiernum diem miraculorum vir- 


(1) Intellige vel ipsum Deum vel angelum. 
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tutes fieri non deficiunt. Pia etenim vota felici exau- 
ditione laetantur , infirmantium sanitates restaurantur , 
expulsiones immundorum spiritnum, martyris meritum 
vestificantur. Haec munera, domine lesu, tua sunt, 
cu] consuetudinis est martyres tuos post mortis exi- 
tium 516 magnificare felicius ; qui. cum Patre et. con- 
substantiali sancto Spiritu vivis et regnas per infinita 
saecula saeculorum. Amen. (1) 

Post haec qualiter doli artifex lupus , hoc est Ar- 
rius , ovina pelle contectus , dominicum ovile dilaniare 
intraverit, vel quo pacto sacerdotii dignitatem usur- 
pare valuerit , brevi relatu insinuare satagemus. Et hoc 
non ad eorum suggillationem qui lolium apostaticae 
contagionis caelesti veatilabro ab ecclesia proiectum 
ad aream dominicae moessis revocare sunt ausi ; hi enim 
sanctitate procul dubio insignes habentur , sed tamen 
tanto. viro credere parvipendentes, divinae iussionis 
interdicta transgressi: sunt... Quid ergo ? reprehendimus 
eos ? minime. Quamdiu enim nos hoc corruptibile ag- 
gravat corpus et deprimit terrena inhabitatio sensum 
nostrae infirmitatis , multi cogitantes facilius falluntur, 
putantes iustum esse quod est iniquum , castum quod 
est incestum. Gabaonitae caelesti comminatione peni- 
tus delendi , cum aliud haberent in voto, οἱ aliud in 
voce habituque praetenderent , lesum repromissionis 
terrae iustissimum divisorem celerius fallere potuerunt. 
David quoque prophetali flamine plenus cum verba 
mentientis pueri (2) audisset, licet investigabili iustoque 
Dei iudicio, tamen longe aliud egit quam sese res ha- 


(1) Quae sequuntur de Arrio infeliciter ad. presbyteratum as- 
sumpto a successore Petri Achilla , absunt omnino ab actis com- 
befisianis, et a cod. vat. 622. 


(2) Puto vel Absalomum vel Sibam, II. Reg. XIV. 55. XVI. 5. 
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buit. Quid etiam apostolis sublimius, qui se ἃ nostra 
imbecillitate sequestrare nutaverunt? Nam unus eorum 
describit : in multis offendimus omnes. Alter quoque : 
si dixerimus , inquit, quia peccatum non habemus, 
ipsi nos seducimus et veritas in nobis non cst. Sed 
cum horum nos paenitet, tanto facilius veniam pro- 
meremur, quando non voluntate sed ignorantia vel 
fragilitate peccavimus. Et certe huiusmodi offensa non 
de praevaricationis affectu , sed de compassionis indul- 
gentia processit. Ceterum super his apologeticum de- 
scribere , aliis relinquimus (1) ; nos autem quod instat 
agamus. Postquam igitur magnificus propugnator Pe- 
trus, nomine suo dignus, per martyrii triumphum : - . 


Reliqua desiderantur. 


(1) Pulchra sane defensio; ex qua etiam coniicio , graccum 
Petri biographum prope abfuisse ab eiusdem temporibus , quan- 
doquidem ipsius successori, quasi adhuc recentis memoriae , tam 
studiose patrocinatur. 
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uantus fructus ex syriacis bibliothecae vaticanae 
codicibus percipi possit , losephus 4 ssemanus demon- 
stravit. editis quatuor. descriptionum atque excerpto- 
rum preltosis voluminibus , quae titulum bibliothecae 
orientalis prae se ferunt. zfrabicos autem. eiusdem 
bibliothecae codices ferme octingentos ad publicam no- 
titiam. nos ipsi attulimus , impresso Dypis illorum syl- 
labo ( Script. vet. T. IF.) docto atque copioso quem 
idem Zl ssemanus in dissolutis schedis reliquerat. INunc 
demum. in. huius angulo libri placet nobis brevem ali- 
quem. ineditorum excerptorum numerum ponere, ec 
uno alterove arabicae ac syriacae linguae codice , au- 
ctorum partim catholicorum partim etiam heterodoxo- 
rum , qui de verendo arcanoque dominicae incarna- 
Honis mysterio scripserunt, FExiguum sane vel potius 
minimum spicum immensae intactaeque messis , de qua 
olim. in praedicti voluminis praefatione verba feci. 
Utinam. vero exoriatur aliquis doctus , qui susceptum 
ab J[ssemano consilium prosequens , de his /rabum 
codicibus talem bibliothecam congerat , qualem ipse 
“ἡ ssemanus de syríacis construxit! IVunc eius rei spe- 


cimen. demus. 
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Est. quidam. apud. orientales Facobitas liber cele- 
ber ms. qui inscribitur fides patrum , n quo auctorum 
plerumque graecorum in arabicam linguam translato- 
rum , tam rectam fidem quam distortam sequentium , 
testimonia congesta sunt , quae Monophy sitarum dog- 
mati favere. creduntur. [gitur catholici etiam patres 
ingratis saepe extra suam sententiam trahuntur , vel 
ita certe a libri auctore wolunt intelligi. Et quidem 
eiusdem instituti graecum. quoque opus olim reperi , 
( cod. vat. gr. 1431.) ex eoque Gregorii thaumaturgi ; 
Iulii papae , aliorumque patrum scripta in Script. vet. 
7. 7.11. οὐ FII. repraesentavi. Nunc autem ex co- 
dice arabico τοὺ. unum proferam. Thaumaturgi eius- 
dem fragmentum , et mox aliorum patrum alia , inter- 
pretibus vv. cl. Matthaeo Sciuhano , et Franc. Meha- 
sebo maronitis ; in quo Thaumaturgi fragmento siqua 
sunt obscura vel ambigua , ipse apprime codicis auctor 
arabs in causa credendus est. Deinde et illud cogitare 
proderit , quod nempe sanctus Basilius in epistola -ccx. 
ad lVeocaesarienses loquitur de quadam. expositione 
fidei et colloquio T'haumaturgi cum ;feliano de Trini- 
tate , ubi multae locutiones erant partim a librari is vi- 
tiatae , partim vero tales ut inde haeretici semet valde 
corroborarent , perperam illas inter pretantes , atque 
ad sui dogmatis pravitatem trahentes ; quum tamen 
sanctus pater ratione simplici et suo tempori idonea 
usus fuisset. Profecto hic est perpetuus Monophysita- 
rum, mos in laudandis pro se patrum orthodoxorum 
auctoritatibus , ut cum hi de unico Christo , unicoque 
individuo , hypostasive contra. JVestorium vel eius ópó- 
φρονοις loquuntur , ilico id praedicti haeretici de una 
Christi natura. velint intelligi. In cunctis istorum [i- 


bris nihil hoc errore vel fraude. sollemnius. est. 
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Gregorius thaumaturgus episcopus Neocaesareae 
Ponti (1), proximus apostolis, in suo 
de "Trinitate sermone haec ait. 


ἴω in omnibus tria essentialia video, substantiam , 
genus, nomen. Dicimus hominem, servum , curato- 
rem ; hominem propter substantiam , servum propter 
genus seu conditionem , curatorem propter denomina- 
tionem. Dicimus etiam Patrem, Filium, et Spiritum 
sanctum ; neque tamen haec sunt nomina quae ipsis 
postea supervenerint, sed sunt subsistentiae. Denomi- 
natio autem hominis non est reapse denominatio sed 
substantia communis hominum , et propria est omnium 
hominum denominatio; nomina sero sunt Adam, Abra- 
ham, Isaac , Iacob ; haec, inquam , nomina sunt. Sed 
divinae personae sunt quidem nomina ; nomina tamen 
sunt personae; personae demum significant id quod est 
et subsistit, qnae est essentia Dei. Nomen quoque na- 
turae significat subsistentiam veluti si dicamus homi- 
nem. Cunctae (personae ) una natura sunt, una es- 
sentia, una voluntas, appellanturque 'Trinitas sancta , 
quae sunt nomina subsistentia , una natura in tribus 
personis , ac genus unum. Filii vero persona unita est, 
nempe unum ex duobus, id est divinitate simul et hu- 
manitate , quae duae unum constituunt. Neque tamen 
hinc divinitas ullum accipit incrementum , sed Trini- 
tas manet? prout erat. Ne personis quidem , seu nomi- 
nibus, novum aliquid accidit, sed eae aeternae sunt , 
ct sine tempore. Nemo tamen ipsas ante cognoscere 
valuit quam Filius caro factus eas manifestavit dicens : 


(1) Codex arabicus mendose Caesareae Cappadociae. 


ν 
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Pater , manifestavi nomen tuum hominibus ; clarifica 
me tu quoque, ut cognoscant me Filium tuum. In 
monte autem Pater clamavit dicens: hic est Filius meus 
dilectus. Idemque super Iordanem Spiritum sanctum 
suum misit. Atque ita nobis demonstratum fuit, 'Tri- 
nitatem in pari honore esse sempiternam. Porro Filii 
ex Patre generatio incomprehensibilis est atque ineffa- 
bilis ; et quia spiritalis est , scrutinio fit impervia ; res 
enim spiritalis neque intelligi potest a re. corporali ne- 
que vestigari : longe enim id abest ab humana natura. 
Nos quidem homines generationem nostram cognosci- 
mus , sicut aliarum quoque rerum ; res tamen spiritalis 
supra humanam conditionem est, neque ullo modo ab 
hominum mentibus potest intelligi. Spiritalis substan- 
tia perire nequit neque dissolvi ; nostra autem , utpote 
facilis intellectu , perit atque dissolvitur. Qui enim 
fieri potest , ut homo qui sex lateribus circumcluditur , 
oriente , occidente , borea, austro , abysso, et caelo, 
rem intelhgat quae supra caelos est, infra abyssos, 
ultra boream et austrum protenditur, quaeque omni 
loco adest, ct omnem complet vacuitatem ? Quod si 
nos spiritalem substantiam scrutari valeremus, eius uti- 
que excellentia deperiret. Consideremus quae in cor- 
pore nostro fiunt , ac porro videamus utrum nobis co- 
gnoscere liceat quomodo ex corde gignantur cogitatio- 
nes, verba de lingua, et similia. Iam si haec, quae 
in nobis fiunt, minime agnoscimus, qui fieri potest 
ut increati creatoris mysterium , quod omnem mentem 
superat, intelligamus ? Certe si homini pervium esset 
mysterium hoc, nequaquam divus affirmasset Iohannes: 
Deum nemo vidit umquam. Quem igitur nemo umquam 
vidit, is cuinam similis reputandus est, ut inde ge- 
nerationem eius cognoscamus ? Et nos quidem sine 
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ambiguitate cognoscimtts animam nostram in nobis ha- 
bitare corpori unitam ; sed tamen quis animam suam 
umquam vidit? quis eius cum corpore coniunctionem 
dispicere potuit? Id unum nempe cognoscimus , animam 
intra nos esse corpori copulatam. Sic ergo arguimus 
et credimus Verbum ἃ Patre esse generatum , quin rei 
tamen rationem exploratam habeamus vel sciamus. Ip- 
sum cst ante omnem creaturam , sempiternum de sem- 
piterno, ceu fontem a fonte, et lumen de lumine. 
Equidem vocabulum verbum ad illa tria pertinet ver- 
borum genera quae in scripturis nominantur , neque 
substantialia sunt , nempe ( τὸ χατ᾽ ἔννοιαν ἰὴ προφοριχὸν., 
atque ἀρϑρικόν. («à x«v' ἔννοιαν ) certe non est. substan- 
uale. Προφοριχὸν autem cst illa vox quam a Deo audiunt 
prophetae , seu propheticus ipse sermo 5 ac ne hic qui- 
dem est substantialis. Denique Zp$póv , est sermo hu- 
manus in acre efformatus , verbis constans, qui pari- 
ter haud est substantialis (1). Verumtamen Dei Verbum 
substantiale est, excelsa validaque natura praeditum , 
et cum ipso aeternum est, atque ab eodem insepara- 
bile, neque periturum , sed sempiterna coniunctione 
mansurum, Verbum hoc caelum creavit et terram , et 
in ipso facta sunt omnia. Est hoc brachium virtusque 
Dei , a Patre. propter indivisibilem naturam numquam 
separandum , et cum ipso Patre carens principio. Hoc 
nostram de Maria virgine sumpsit substantiam 5 et qua- 
tenus quidem spiritale est, Patri est indivisibiliter ae- 
quale; quatenus vero corporeum, nobis pariter aequale 
est inseparabiliter. Rursusque quatenus spiritale est, 
aequiperat sanctum Spiritum inseparabiliter et sine ter- 
mino. Neque duae erant, sed unica 'Frinitatis sanctae 


(9) De his legesis graecos patres apud Petavium de Trin. 


lib. VI. 
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natura. ante. Filii Verbi. incarnationem ; atque. unica 
mansit natura '"lrinitatis etiam post Filii incarnatio- 
nem, Siquis vero accessisse incrementum "Trinitati cre: 
dit. propter assumptam a Verbo humanitatem , is ἃ no- 
bis alienus est , et ab ecclesiae catholicae et apostolicae 
ministerio. liaec est fides integra , sancta , apostolica 
Dei sancti. Laus "Trinitati sanctae jn. aeternum per sae- 
culorum saecula ! Amen. 


II. 


μόνω, Petro martyri successit in sede alexandrina , 
splendidamque in nicaeno concilio gessit personam. Huius 
fragmentum ex libro de divinitate recitatum fuit in conci- 
lio ephesino , Labb. T. III. p. 507 ; id tamen a sequentibus. 
differt , quae nobis codex arabicus obtulit. Item haec nostra 
differunt ab is Alexandri epistolis seu fragmentis , quae 
Caevaeus commemorat. 


Ex homilia Alexaudri archiepiscopi alexandrini. 


uaenam , oro, necessitas Verbum Dei filium cocgit 
in terram descendere, carnem de virgine sumere, pan- 
niculis involvi, reclinari in praesepe, lac adulescen- 
tulae sugere , baptizari in lordane, iniuriam a Pilato 
pati, in cruce suspendi, sepulchro claudi, tertia de- 
mum. die resurgere ? Nonne haec omnia egit, ut nos 
ab interitu revocaret ? 


Item in eodem vel alio sermone. 


O novum mysterium atque ineffabile ! iudicatur iu- 
dex, ligatur qui peccatorum vincula solvit, qui mun- 
dum tenet tenetur ;; potatur felle qui vitam hominibus 
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tribuit, vivificans extinctus est, qui mortuos suscitat 
traditus sepulchro est. Miratae sunt caelestes virtutes , 
angeli obstupuerunt , timor elementa corripuit, crea- 
tura omnis attonita dixit: iudicatur iudex, et tacet ? 
invisibilis cernitur , et id perfert ? incomprehensibilis 
tenetur manibus, neque indignatur ? impassibilis pa- 
titur , neque ulciscitur ? immortalis moritur , idque to- 
lerat ? caelestis ponitur in sepulchro , idque fert aequo 
animo ? Ob haec omnia creatura obstupuit. 


II. 


i os papam Leontius in opere de sectis act. III. 
cap. 4. collocat inter ecclesiae patres atque doctores ; idem- 
que in opere contra JMMonophysitas « me edito in Script. 
vet. T. VII. p. 154. recitat Silvestri particulam ἐκ τῶν πρὸς 
Ἰουδαίους. Rursus ego op. praedict. T. V III. part. 2. p. 26. 
Silvestri eiusdem mediocre fragmentum protuli , cuius titu- 
lus (in editione mea nescio quomodo praetermissus ) in co- 
dice eat. erat ἐκ τῆς πρὸς ᾿Ιουδαίους ἀντιλογίας. Utique in Sil- 
vestri actis a Surio latine editis , quae non sine varietate 
in graecis quoque leguntur codicibus , disputatio quaedam 
Pontificis cum Iudaeis superest. Et quidem capitulo 5o , de 
duarum naturarum in Christo coniunctione doctrina sana 
traditur , quam tamen monophysitae lectores ad suam sen- 
tentiam vei trahebant. Igitur et arabs noster ex illa alter- 
catione cap. 32. frustum sibi decerpsit , quo suum dogma 
confirmari frustra putabat ; quod ego quidem frustum li— 
benter heic adscribam , tum quia variat a latino Surii , ubi 
etiam pro Noé disputat Zambres , tum quia veritati huius 
disputationis pondus adiciunt testimonio suo Leontius sexti 
saeculi homo , et hic arabs monophysita. Cunctae autem a 
me citatae Silvestri partes in eandem fere sententiam con- 


spirant i 
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Silvester unus ex primis Romae episcopis in 
altercatione cum ludaeis de servatore 
nostro lesu Christo, ait. 


Siquis in meridie arborem , sole splendente , caedere 
vellet, nonne tum securis arborem feriret , sole om- 
nino circumvestitam ? Sane, inquit , Noc. ''um Silve- 
ster addidit : num fieri potest ut sol feriatur aut cae- 
datur, qui ceteroqui securim et arborem prorsus cir- 
cumambit ? Sic igitur in Christo , corpus quidem est 
arbor, securis passio , sol est divinitas, Passus est ita- 
que Christus , quin divinitas deminutionem ullam pro- 
pier passionem perpessa sit. 


* 


IV. 


D. Felicis I. PP. deperditis scriptis legenda sunt quae 
Constantius erudite disputat ad epp. PP. p. 295-298 , qui- 
bus ego hoc unum addo quod videlicet etiam. Eutyches epp. 
S. Leonis XXI,pro se laudat , inter alias , Felicis quoque 
pontificis auctoritatem. Et quidem Felicis illud fragmentum 
quod Constantius p. 298. recitat , legebatur a me in cod. 
eat. gr. 1421. inter χρήσεις Iacobitarum. Sive ergo Felicis 
scripta αὖ pollinaristis ficta fuerunt , ut putat Constan- 
tius , utque de illis certe Iulii demonstratum est ( Phot. cod. 
229. p. 850-851.) sive ea tantummodo a Iacobitis in suam 
sententiam perverse pertrahebantur , codex quidem arabicus 
novum nobis sub Felicis nomine fragmentum exhibet , in quo 
unica incarnati Verbi natura | dicitur , quam locutionem in 
Cyrilli quoque et Athanasii , Gregorii thaumaturgi , ac Iulü . 
papae , partim veris partim falsis omnino scriptis , deprehen- 
dimus , ut late Petavius disputat de incarn. lib. IF. cap. 4. 
6. 7. qui hanc locutionem recte intellectam nihil officere 
sano dogmati evincit. Reapse tamen post chalcecdonensis 
synodi definitionem atque praeceptum , unam iam dicere in 
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Christo naturam , quolibet subiecto sensu , non licet; ne 
forte orientales aliqui , traditionum suarum maiorumve pa- 
troni , adhuc inter catholicos versari hanc locutionem velint. 


Felix ex primis Romae episcopis in suo 
de incarnatione ac fide tractatu sic ait. 


(S oup in lesum Christum nostrum , et confitemur 
unicam eius personam, unicum individuum , unicam 
naturam Verbi incarnati , eiusque sine semine conce- 
puonem. Is utique est Deus Verbum. Dei quippe est 
nativitas , Dei passio, Dei crux, et ferale sindonis invo- 
lucrum , ac resurrectio (1). Quamobrem is dum pende- 
ret in cruce, mortuos suscitabat , qui ante aliquot sae- 
cula morte quieverant. Ipse solus unicusque est , idem 
in caelis idemque in terris , invisibilis ac visibilis. 
Ipse est Dei filius ante saecula, qui deinde in Maria 
habitavit saeculis completis. Ipse est unicum indivi- 
duum, una persona. Siquis autem ita non credit et 
confitetur , eum nos excommunicamus. 


V . 


τς 
ri elicis fragmento subnectimus Innocenti I. latiorem par- 
ticulam ex eius inedita epistola ad Severianum Gabalorum 
episcopum. Equidem in codice arabico non Gabala , sed Ha- 
iala scribitur , quae lectio eim.quandam accipit ex. eo quod 
Aila episcopalis est urbs Palaestinae apud Lequinium Or. 
ch. T. 111. p. 758; sed tamen in paucissimis quos Lequi- 
nius novit eius urbis episcopis , Severianus non censetur. 


(1) Haec catholice dicta , nemo non videt , quia non divinitas 
pati dicitar ; sed Christus , qui Deus est et homo , in humanitate 
sua patiebatur. Monophysitae tamen cum Patripassianis libenter hinc 
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Statim. igitur de Severiano Gabalorum , urbis item syrae , 
episcopo cogitavi , qui contemporaneus fuit Innocentio; quod- 
que magis interest in. notitia epistolarum Innocentii deper- 
ditarum apud Constantium p. 921. cognoscimus , inter Se- 
verianum et Innocentium epistolas missitatas fuisse. Prae- 
terea paulo infra in codice arabico fragmentum item Se- 
eeriani legitur , quo loco non Maiala sed Gabala sedes eius 
episcopalis dicitur. Mendum igitur arabici codicis ex litte- 
rulae similitudine coortum est. Hoc ergo epistolare Inno- 
centii fragmentum ab arabé homine nobis consereatum gra- 
tanler accipiamus. 


Ex epistola quam ad Severianum Gabalorum 
episcopum scripsit Innocentius unus 
ex primis Romae episcopis. 


Cus divinum e caelis Verbum advenit, et in vir- 
ginis sanctae Mariae visceribus, de qua carnem sum- 
psit, habitavit, nequaquam corpus suum de caelo se- 
cum detulit, neque suam in terris divinitatem adeptus 
est; sed. ipse Deus erat, ipse corpus suum in virginis 
utero efformavit ; neque ullum in suo corpore confi- 
ciendo socium habuit, sed unus ipse confecit. Confi- 
temur autem in omnibus , quae ab humanitate fiebant , 
comitem fuisse divinitatem , quae nullo umquam vel 
minimo temporis articulo ab humanitate seiuncta fuit. 
Confitemur etiam , eo ipso tempore quo noster e caelis 
Servator advenit, atque in virginis Mariae uterum de- 
scendit, divinitatem cum humanitate coniunxisse, quae 
numquam ulla in re vel acüone divisae fuerunt , quan- 
doquidem indivisibiles erant. Ac veluti eius divinitas 
fine caret, ita et eiusdem humanitas post resurrectio- 
nem in aeternum manet. Lac de femina suxit , nihi- 
lominus divinitas atque humanitas unum ( Christum ) 
constituebant. Nec quisquam putet, quo tempore di- 
45 
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vinum in terris Verbum ad suscipiendum abs Iohanne 
baptismum accessit, tunc initium divinitatis eius fuis- 
se, cum videlicet vocem patris e caelo exeuntem Io- 
hannes audivit. Haud sane ita res se habet; verum 
ipso temporis articulo, quo in uterum virginis descen- 
dit, unum cum corpore et divinitate individuum ef- 
fectum est ; fuitque divinitas corporis consors ; atque 
immutabili quadam ratione ct inseparabili facta est uni- 
ca unitas. Divinitas ab humanitate non est seiuncta. 
Christo in cruce existente , divinitas ab eius humani- 
tate non secessit. In caelum ascendit cum corpore quod 
de virgine Maria sumpsit, atque ad optimi patris sui 
dexteram sedit. Haec fides nostra est. Qui autem non 
ita credunt, cos catholica ecclesia expellit, immo au- 
ctor eiusdem Deus excommunicat. Laus Deo in aeter- 
num ! Amen. 


VI. 


D e Hierotheo , episcopo ut creditur antiquissimo in ope- 
ribus Dionysii areop. non semel appellato , nolo heic repe- 
tere quae Baronius scripsit in adn. ad martyrol. 4. octobr. , 
et praecipue Halloixius in. Script. orient. vitis. Sequentia 
vero fragmenta , prout sunt in cod. arabico , recito , nul- 
lum. interponens de iis iudicium. 


Hierothei apostolorum discipuli , 
οὐ Athenarum episcopi. 


| , prophetae , atque evangelistae nunciarunt Chri- 
stum de virgine natum , et in cruce passum ; ipsum- 
que viderunt de mortuis resurgentem , caelos scanden- 
tem , a patre glorificatum , aeternumque regnantem. 
Is est. perfecta Dei mens , ante luciferum genitus , rc- 
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rum omuium hominisque ipsius cum patre creator, 
per quem omnia facta sunt in omnibus , patriarcha- 
rum ac legum latorum caput, sacerdotum pontifex , 
regum princeps, propheta inter prophetas, inter an- 
gelos angelus, homo cum hominibus, ab aeterno rege 
Deo patre generatus. Hic Noachum conservavit, Abra- 
hamum deduxit, alligatus fuit cum Isaaco , peregrina- 
tus est cum Iacobo, venditus cum Iosepho, dux fuit 
cum Moyse. Hic legem dedit populo, et Iosuae victo- 
riam. Hic a Davide psalmis celebratus fuit, eiusque 
passio a prophetis praedicta. Hic de virgine carnem 
sumpsit, et apud Bethleem est natus. Hic panniculis 
fuit involutus, in praesepe reclinatus, et a pastoribus 
visus. llic ab angelis collaudatus, et a magis adora- 
tus. ITaec illa fuit gloria, quae Iohauni apparuit cum 
Iesus in Iordane fluvio baptizatus est. Hic in deserto 
tentatus, dominus compertus est, Hic apostolos con- 
gregavit, regnumque annunciavit. Hic claudis gres- 
sum , leprosis sanitatem , lumen caecis , vitam mortuis 
donavit. Hic est quem populus in templo vidit, nec 
tamen in eum credidit. Hic a Iuda proditus, et a pon- 
tificibus captus. Hic clavis in corpore exceptis, ligno 
est adfixus. Hic mortem obiit, et funebri sindone fuit 
involutus, et postea revixit. liic est dormientium re- 
surrectio, pereuntium salus, lux degenuum in tene- 
bris, captivorum redemptor , dux errantium , vim pa- 
tientium. refugium, ecclesiae sponsus, pastor eorum 
qui liberati fuere, Cherubim rector , angelicarum tur- 
marum antesignanus , Deus de Deo, Patris filius, Ie- 
sus Christus rex aeternus per saecula saeculorum (ti). 
Amen. 


(1) Haec omnia congessit Hierotheus ut unum esse Christum 


demonstraret , Deum simul et hominem. 
* 


* 
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Eiusdem Hierothei. 


Sacri libri quemadmodum Christum hominem , sic 
eundem Deum nobis declarant ; atque ut. corpus ha- 
bere docent , ita etiam spiritu praeditum tradunt, eum- 
que Verbum Dei esse, immo ipsum Deum. Atque ut 
eum postremis temporibus de virgine procreatum, sic 
ctiam omnis creaturae primogenitum eundem cogno- 
scimus. À Deo venit ; et qui esuriit, idem turbas sa- 
turavit ; idem sitivit, idemque potum propinavit , He- 
braeis primum de lapide qui Christus est, atque idem 
Christus spiritalem aquam fidelibus ministrat ad vitam 
aeternam. Idem laboravit , idemque laborantibus et 
gravatis levamen praebuit. Idem Davidis filius et do- 
minus. Idem de stirpe Abrahami , simulque Abrahamo 
anterior. Qui contumelias et sputa in facie pertulit, 
idem Spiritum sanctum insufllavit in apostolos. Qui 
maerorem est passus , idem populo laetitiam contulit. 
Qui consistens palpabilisque fuit , idem de medio cir- 
cumstantium exiit, quin ab his capi potuerit. Ianuas 
clausas penetravit , nullum ab his impedimentum ex- 
pertas. Qui dormiit, idem evigilans increpuit mare, 
imperavitque ventis qui obtemperarunt. Et quomodo 
alios resuscitavit, sic ipse in semet vivit, liberatorque 
est. In terra contumeliis blasphemiisque fuit appetitus, 
idemque celsior est cunctis caelestibus , a quibus etiam 
gloria adfieitur. Crucifixus secundum infirmitatem , 
virtute Dei vixit. Ad infimas telluris abyssos descen- 
dit, idemque ad caeli summitatem conscendit. Clausus 
sepulchro est, qui universum mundum sua praesentia 
replet. Mortuus est qui in aeternum vivit. 
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VII. 


Archaei qui post discipulos Domini. episcopus 
fuit leptitanae urbis in. Africa. 


É dun est pascha die dominico ; tali enim 
tempore catholicae ecclesiae gaudium completum fuit , 
et unusquisque aeternae vitae destinatus ; etenim eo 
die resurrectionis mysterium , speique immutabilis , et 
regni hereditate capiendi confirmatum est. Hoc tem- 
pore Dominus de morte triumphavit inimica hominum, 
corpore suo suscitato , quod numquam deinceps mo- 
ritur, sed immutabile cum spiritu perseverat ; quod 
quidem corpus gloria cireumdatum Patri obtulit , post- 
quam ei caelorum fores patuerunt. 


VIIT. 


Eupraxii Armeniorum episcopi. 


Si his non credunt, apostolo dicenti credant : cum 
venit plenitudo temporis misit Deus filium suum, fa- 
clum ex muliere, factum sub lege. Ait autem Deus 
filium suum esse Deum , non aliquem ex alio ortum , 
non unum ex aliis, sed suum tantammodo , cuius est 
generatio ineffabilis. ITunc autem postea incarnatum 
in muliere, factumque unum cum carne quam sum- 
psit. Aitque factum ex muliere propter id quod sum- 
psit, et faetum sub lege, eiusque divinam generatio- 
nem legem praecessisse , simulque ipsum lege esse po- 
steriorem., 


Idem Eupraxius ait. 


Erubescant nunc vanorum vocabulorum auctores. 
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Seriptum est enim, regnum Dei haud ab hominum 
consensu pendere sed a manifestatione ac virtute Spi- 
ritus. Caveat quisque ne deitatem a corpore separet. 
Unus est filius Dei. 


IX. 


L t a codice arabico tantisper recedam , ad eundem mox 
reversurus , inseram heic homiliam Timothei 171 alexan- 
drini patriarchae haeretici , ex syriaco codice vaticano 1025. 
sumptam (vide Script. vet. T. V. part. 2. p. 59.) quae etsi 
idem argumentum Christi Dei et hominis , à Monophysitis 
saepe corruptum tractat , nihil tamen reprehensione dignum 
continere eidetur. Timotheus hic alexandrinam anno Christi 
"DXIX: adit , anno autem :-DXXXV* mortem cum vita com- 
mutavit. Homiliae autem , cuius titulum infra recitabimus , 
mediocre fragmentum graece , id est in originario sermone , 
conservavit Cosmas indicopleusta lib. X. p. 552. inter pa- 
trum auctoritates ab ipso consarcinatas. Integram vero co- 
dex syrus praeditus exhibet ; quare mihi placet partes qui- 
dem priorem et postremam apud. Syros tantummodo extan- 
tes latine exhibere , mediam vero apud Cosmam supersti- 
lem, graece altexere ; ita ut ex utraque lingua totus hic 
sermo lectoribus repraesentetur. 


Homilia Timothei archiepiscopi alexandrini , dicta 
in ambone ecclesiae Dionysii , cum lecta fuissent evan- 
gelica verba Iohannis * lesus autem fatigatus est iti- 
nere , et sedit. ,, Habita est die dominica , xxr. maii , 
indictione quarta. 


Paulo aliter graecus titulus. 


! , ^ , , ! -“ » 
Τιμοθέου , ἐν τῇ Kuptycu. ἐχχλησιᾳ κυριαχὴς ουσὴς , πᾶ- 
A 9,» / , / ^ Y ὦ ! 3 
χων x. wà. €. ἀναγνωσθέντος τοῦ xata loawyny εὐαγγε- 


- E. 4A ὁ ^ Ἁ » ^ c 7 , ' 
Atcu* ὁ δὲ Ἰησοῦς γεχοπιαχὼς ἐκ τῆς οδοιποριας , ἐχαϑέζετο, 
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Homilia. 


Dominus et Deus noster lesus est ipsa veritas fi- 
ducia ac lux. Nulla in hoc est difficultas , nihil abstru- 
sum, nihil quaestioni obnoxium ; sed se talem credi 

. . ^ , A ' 
perfecte voluit , qualis reapse est. Τοιγαρουν ἐπειδὴ ὅεος 
» V ὦ y s ^ UU "“ » 
ἔστιν ἅμα καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, πιστοῦται διά τῶν ἐργῶν 
, , i / ^ € m , | ὦ 2 Jm 
ἀμφότερα. x«t λανθάνειν τοὺς ὁρῶντας οὐχ ἀνέχεται" ὁτι 

N 3 d / , ^ A ^ » iH ὸ ^ ^ 
μὲν yop φυσει ϑεὸς τε ἐστι) διὰ τῶν ἔργων xat Oux TOW 

! 3 ! ' ^ , " λ ' 
σημείων ἐπιδείκνυται, λεπροὺς χαϑαιρῶν , φωτιζὼν TugACUS , 

Ἁ ' € ^ ^ / X / " Ἁ i 
καὶ παρειμένους ῥωννὺς , xot τεϑνηχοσι διδοὺς ζωὴν" x«t τὸ 
1 ' M98 X a A e / 
δὴ μέγιστον, ταῦτα γὰρ ἴσως καὶ προφῆται xacop3000 , 

"ῸΦ 2 »c€ / A ! $9 η, Y * ^g T UM 
διαῤῥηδην παρρησιαζόμενος xat λέγων ) ἔγω καὶ ὃ πατῪρ ἔν 
, 3 V ^ M € ^ UL M 
ἐσμέν" ἀλλα tlg μὲν, ὡς ἔφην , πιστοῦται τὸ μεγαλοφυές 
τ , λ V Ψ ! , , ^ [1 
τῆς Stotntos* ὅτι γε μὴν x«t ἄνθρωπος ἔστιν ἀληϑῶς o 

$ 4 EX ^ LI "m / ^ i] 
αὑτὸς, οὐδὲ τοῦτο βουλεται ÀaSety , προαναχκόπτων τοὺς τὴν 
' ^ LT EU 4 € ^ 
φαντασιαν νοσοῦντας, δειχνυς ἐναργῶς πάϑεσιν υτουργων" 
A 7 ' e 2:25 ͵ , * 6 ! ^ 
καὶ ποίοις πάθεσιν ; ὅσα Ot ἀσϑενειαν οὐ Ot ἁμαρτιαν τῇ 

λ ! A m λέ 1 ὃ » δ 4 

σᾶρχι προσῳχείωται , τὸ πινὴν λέγω. xot διψῆν , xat υπ- 
“ M ^ eS M ' M , 
νοῦν, καὶ κοποῦσσαι" ταῦτα γὰρ φύσει καὶ cu προαιρέσει συμ- 
! Mme ' ^ ! , ! , 
Bouvovta , ἁμαρτίαν ccts ὑπομένουσιν cu προστριβεται" του- 
Amm ἃ ^ ' ! 3) l 
τοις οὖν ὁ κύριος tclg ἀναμαρτήτοις πάθεσιν ἔφησε τὴν ἕαυ- 
^ , ET Ἁ ^ J A , 
τοῦ σάρχα πειϑγαρχέϊν , δειχνυς σαφῶς ὡς φύσει xat ἀλη- 
' M ! ] » . : 
Séix χαὶ οὐ δοκήσει, γέγονεν ἄνθρωπος. ldcirco ille esu- 
rüt , qui quinque panibus quinque hominum milia sa- 
tiavit; sitivit is, qui de lapide potum Israheli in de- 
serto elicuit ; laboravit is , qui dixit, venite ad me om- 
nes qui laboratis et gravia onera fertis, et ego refi- 
ciam vos. Item dixit, tristis est anima mea usque ad 
mortem , ille qui lacrimas ex omnium facie abstergit. 
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Illum denique dormisse étiam audimus, qui ait non 
dormire neque dormitare eum qui Israhelem custodit. 
Cum igitur audis, o sodes, has humiles passiones , cave 
ne ab excelsa divinitate unigeniti filii Dei discedas. Ait 
praeterea divus evangelista , lesum ex Iudaea secessisse ; 
id quod ob multa significanda patravit; primo ut suam 
divinitatem ostenderet ; iterum ut demonstraret se tem- 
pore idoneo interfectores suos vitare , ne isti audacter 
Deum tentarent ; denique ne ante statutum tempus an- 
sam perfidis ludaeis praeberet , ut suum peccatum per- 
ficerent : quare etiam ab his quaesitus ad necem , tur- 
bae immixtus delituit. Idcirco discipulos quoque mo- 
nuit, ne in viam gentium abirent, nec in Samarita- 
norum urbem iniroirent. Ergo haec omnia tempestive 
optimeque acia sunt ; nam et.cum morabatur, prode- 
'at; et peregrinans, opem ferebat ; et cum aliis sub- 
erat , tamen docebat ; et cum in concione fidenter ver- 
sabatur , orabat ; atque in omnibus animarum salutem 
operabatur. Cui sit honor in aeternum ! Amen. 


X. 


qm successit in alexandrina cathedra , pessimis er- 
roribus iam maculata , Theodosius qui novae sectae factus 
est auctor Theodosianorum seu Corrupticolarum. Et quidem 
haereticos Theodosianos memorat adhuc .lexandriae vi— 
gentes sequente saeculo , id est septimo , sanctus Sophronius 
mirac. XII. p. 170. Huius quoque Theodosii fragmenta ali- 
quot recitat graece Cosmas lib. praed. p. 551, sed quae 
cum copiosis nostris arabici codicis xox , ad quem denuo 
revertimur , minime congruunt. 
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Theodosius in epistola , quam in sua ad alexandrinum 
patriarchatum promotione , scripsit ad Severum 
Antiochiae patriarcham. 


| S AN Verbum Deum consubstantiale esse patri 
suo Deo, idemque quominus cum eo existeret num- 
quam cessasse , lumen de lumine, veritatem de veri- 
tate, viventem patris imaginem unde habet existentiam, 
et postremo sumpta carne factum esse hominem. Ad- 
firmamus iis, qui sapienter amanterque grande au- 
diunt mysterium , Verbum natura Deum, factum in- 
super esse hominem , quin tamen a sua vera divinitate 
cessaverit; paupertatem sponte suscepisse, et nihil omi- 
sisse quod pertinet ad humanitatem ; unumque effectum 
cum carne (1), sine proprietatum suarum mutatione ; 
carnem dico cum suis passionibus , et cum anima ra- 
tionabili ac intelligente; similitudinem nostram in cun- 
ctis assumpsisse absque peccato. Aiunt enim scripturae 
quod iniquitatem non fecerit, neque dolus inventus 
fuerit in ore eius. Aequum enim erat ut quam habuit 
Adamus naturam, in ea quoque victoriam conseque- 
retur, mortemque destrueret. Quamobrem Paulus ut 
nos doceret qua de causa Salvator noster factus sit ho- 
mo , ait: * quia pueri communicaverunt carni et san- 
» guinl, et ipse similiter participavit eisdem , ut per 
, mortem destrueret eum qui habebat mortis impe- 
» rium, id est diabolum, et liberaret eos qui timore 
, mortis per totam vitam obnoxii erant servituti. ;,, Si 


(1) Non Christum unum heic intelligit cum orthodoxis Theo- 
dosius , sel unam naturam cum Monophysitis designat ; quae est 
perpetua in horum scriptis labes, Aegyptiorum scilicet , Syrorum , 
atque Armeniorum , quotquot ei haeresi adhaerent, 
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nos, de quibus daemon triumphavit, certae cuiusdem 
naturae essemus , Deus autem Verbum aliam , praeter 
nostram , assumpsisset naturam , cum qua unum essen- 
tialiter factum esset , eamque impassibilem atque im- 
mortalem dum carnem sumebat , reddidisset , ceu qui- 
dam haeresiarchae (1) audacter dixerunt ; tunc inanis 
fides nostra foret , neque magnum quid videretur quod 
de diabolo Dominus triumphavisset. Rursus nisi Chri- 
stus victoriam de eo retulisset , neque in sua carne eas 
qualitates habuisset quae sine peccato consistere pos- 
sunt, scilicet nisi eius caro par nostrae esset, tum 
quod ad essentiam attinet, tum etiam quod ad patien- 
dum; denique nisi mortem carne sua destruxisset, num- 
quam stimulus mortis destructus fuisset , id est pecca- 
tum , consequenterque ne mortis quidem imperium ex- 
tinctum fuisset. Sed cum is reapse de Davidis semine 
originem traxerit ; nostrique , fratrum quippe suorum , 
similitudinem in cunctis adsciverit, excepto peccato, 
ut sapiens ait Paulus, morte sua triumphavit, quam 
sponte in suam carnem recepit natura passibilem; quae- 
que vere passiones nostras exceperat , quotquot peccato 
carent ; triumphavit, inquam, de eo qui mortis im- 
perium tenet. Quamquam ut Deus vere est impassibilis. 
Quid ni igitur tali de victoria gloriemur , de servitio 
in libertatem vindicati ? Quis non miretur mysterium 
scripturarum , quae expellunt Eutychem , atque alie- 
num ab ecclesia cum fautoribus suis declarant ? 


(1) Eutychem intelligit. 


EX CODICE ARABICO. 213 
Epistola einsdem 'Pheodosii patriarchae alexandrini 
scripta de exilio (1) ad christianum 
Alexandriae populum. 


Christiani cum sitis, fratres, postulatis a me ut re- 
ctum. fidei dogma vobis annunciem. Atqui ego probe 
compertum habeo , eum qui doctos docturus sit , haud 
oportere esse idiotam , ne tamquam pauper divitem ho- 
minem ad suum convivium invitet. Drevis autem intel- 
lectus mei modulus est , atque ut Moyses olim ait, lo- 
qui non audeo, et linguae tardioris sum. Interim ta- 
men ut vestros animos , o Dei amatores, recreem , vo- 
bis significo me rectam et nullo modo distortam fidem 
retinere : alioque credere me in Deum patrum meorum, 
Deum omnipotentem, atque in eius praedilectum filium 
dominum nostrum lesum Christum , nec non in Spi- 
ritum sanctum vivificantem , iuxta decreta trecentorum 
decem et octo patrum Nicaeae congregatorum, nec non 
illorum centum quinquaginta qui in urbe regia con-- 
venerunt, et ceterorum qui Ephesi conventum cele- 
brarunt , impiumque Nestorium deposuerunt ; nec non 
illorum. qui Apollinarem similiter exauctoraverunt , 
unamque Dei Verbi naturam (2) nobis credendam pro- 
posuerunt. Confiteor insuper unum esse quem adora- 
mus filium , Deum simul et hominem. Confiteor san- 
ctam Mariam virginem matrem esse Dei Verbi, quod 
a Deo patre est, ipsamque illud in carne peperisse. 
Confiteor salutares a domino nostro lesu Christo pas- 


(1) Notae sunt ex ecclesiastica historia vices variae et fugae 
atque exilia Theodosii. 

(2) En apertus monophysimus. Quin adeo ex fragmento quod 
Script. vet. T. VII. p. 73. dedimus , apparet Theodosium unicam 
quoque Christi operationem , ut Monophysitae solent , credidisse. 
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siones pro redemptione nostra perlatas, ipsumque in 
carne passum, in carne mortuum pro nobis, seque 
primogenitam mortuorum constituisse, qui vita est, 
vitaeque , utpote Deus , donator. Cunctis haeresiarchis 
anathema dico, iis praesertim qui malorum horum fue- 
runt auctores. ( Pergit Z'heodosius anathematizare no- 
nunatim Nestorium, 7 heodorum , T'heodoretum Cyrilli 
adversarium , et [bam ; deinde Andream quemdam , 
quodque horribilius est, totum concilium chalcedonense 
( quod. sanctum concilium praecipue invisum aegyptiüis 
haereticis ait 8. Sophronius mirac. xxxix. p. 487.) 
et Leonem papam , a quibus ait in duas divisum fuis- 
se naturas individuum Emmanuelem. Mox prosequi- 
tur.) Anathema item dico Eutycheti , iisque omnibus 
qui dominum nostrum lesum Christum consubstantia- 
lem nobis carne negant, divinitate autem patri. Ana- 
thema demum illis dico, qui duodecim sancti patris 
nostri Cyrilli capitula , vel aliud quidvis ex eius vo- 
luminibus oppugnaverunt (1). 

Haec breviter dilectioni vestrae exposuimus. Nunc 
magni prophetae Moysis verba consideremus , qui duas 
confici tubas de puro argento mandavit , ut eis sacer- 
dos quum opus foret israbeliticum populum ad testi- 
monii tabernaculum convocaret. Sapiens Cyrillus in- 
terpretatur sic, nempe Dei sacerdotes non semel sed 

(1) Nota est Monophysitarum aeterna stropha , qui sibi ducem 
ingralüs sanctum Cyrillum praeposuerunt. Id potissimum in suo 
Philalethe scu Cyrillo , de quo opere apud nos inedito locuti alibi 
sumus , fecit Severus ; quem salse in poémate deridet Pisida v. 112. 

Ὦ πανταχοῦ Κύριλλον εἰς μέσον φέρων ; 
Φρονῶν δὲ μηδὲν τῶν ἐχείνου δογμάτων. 
O qui Cyrillum semper buccis concrepas , 
Nullique eiusdem dogmati consentis ! 
Sic fere Ianseniani sanctum Augustinum habere se ducem iactant. 
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iterum congregari debere. Sic enim verus Israhel ad 
concilium vocatur , mens videlicet quae Deum spectat ; 
traditurque doctrina fidelis de divinitate ; et de incar- 
natione quam nostri causa est operatus ; ut homo in- 
terior creetur , novus inquam homo ad imaginem sui 
creatoris. Quamobrem nos quoque spiritalis illius tu- 
bae, divi nimirum Cyrilli , doctrinas sanctas amplexi 
sumus. 

Consolamur vos omnes, fideles verique Israelitae , 
cunctique festinemus ad verum testimonii tabernacu- 
lum , quod nobis unicus Christus sanguine suo adqui- 
sivit. Denuo igitur dico credoque in Deum omnipo- 
tentem , atque in unum dominum lesum Christum , ex 
Patre natum ante omnia saecula, lumen de lumine , 
Deum verum de Deo vero. Hic propter nostram salu- 
tem factus est caro ex Maria virgine, Spiritu sancto 
operante , homoque nobis omnino similis evasit, excc- 
pto peccato ; quia iniquitatem non fecit , nec inventus 
est dolus in ore eius. Hinc oportet ut Adami natura, 
in qua retulit victoriam , coronam triumphalem con- 
sequatur per Christi mortem. Cum enim is vivens cra- 
cifixus fuit, vita est factus , mortisque destructor. Hanc 
admirabilis unionis causam declaravit apostolus dicens: 
* quia pueri communicaverunt carni et sanguini, et 
» ipse similiter participavit eisdem, ut per mortem de- 
» Strueret eum qui habebat mortis imperium , id est 
» diabolum, et liberaret eos. Numquam enim angelos 
; Sed potius semen Abraham apprehendit. ;, Profecto 
non erat Deo arduum eum destruere qui mortis tenet 
imperium; sed enim insuper liberare eum voluit, quem 
daemon devicerat ; ideoque ex eo sumpsit , quod reapse 
sumpsit ; passionesque etiam recepit, quatenus eum de- 
cebant, nec peccato reddebant obnoxium. Secus vero, 
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si Verbum ad nos venisset cum caelesti corpore, vel 
carnem sine passionibus innocuis suscepisset, ut volunt 
phantastici, ad gloriam minime perveniremus. Nunc 
quia ipse de semine Abrahae ortus est, seque similem 
fratribus suis effecit in omni re, praeter peccatum , ut 
hactenus diximus ; cumque passiones in carne excepe- 
rit, mortemque etiam nostri gratia , qui alioquin qua- 
tenus Deus impassibilis immortalisque est, pulchram 
enimvero gloriam adquisivimus , atque ab amarae mor- 
tis minis expediti sumus. 

Sic igitur fratres mei dilecüssimi credite. ( Cumu- 
lat deinceps furiosus homo anathematismos suos con- 
tra orthodoxos , qui duas in Christo naturas conftten- 
tur. Deinde prosequitur contra phantasticos , et incor- 
rupticolas , aliosque haereticos.) Siquis dixerit Verbum 
ante resurrectionem suam, habuisse corpus sine passio- 
nibus iis quae carent peccato, ita ut phantasmati aut 
umbrae simile fuerit , anathema sit. Siquis dixerit vi- 
vificum Christi corpus in sepulchro fuisse corruptum , 
anathema sit; etenim scriptum est, animam eius iu 
inferno non permansisse , neque corpus eius corruptio- 
nem vidisse. Siquis dixerit, in sacro corpore pretio- 
soque sanguine Christi , quae super altare extollimus 
dum ipsorum liturgiam perficimus (1), mortem cius 
ac passionem commemorantes, passionem aut mortem 
aut corruptionem intervenire , anathema sit. 

Haec firma ac rata apud vos omni tempore sint. 
Aliam quoque sanctissimae 'Trinitatis personam confi- 


(1) En novum testimonium palmare et perspicuum de corporis 
sanguinisque Chrisli praesentia in tremendo altaris mysterio. Et qui- 
dem vix apud orientales ecclesias vestigium ullum , aut ne vix qui- 
dem , contrarii erroris conspicitur. Confer etiam sequentem ho- 
miliam. 
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temuür , vivificum nempe Spiritum qui a Patre proce- 
dit, aequaliterque cum Patre ac Filio semper glorifi- 
catur. Valete in Domino. Meum vobis , carissimi , in 
Domino amorem significo. Vos pro mea quoque infir- 
mitate orate, ut clementissimus dominus Deus noster 
in recta fide nos servet ad extremum spiritum , quae 
nostra unica spes est. Patri, Filio ac Spiritui sancto 
laus sit nunc et semper per omnia saeculorum sae- 
cula! Amen. 

Homilia dicta a 'Theodosio archiepiscopo alexandri- 
no qua confitetur "Trinitatis sanctae aequalitatem , 
contra snorum temporum perfidos. Dicta fuit haec 
homilia postquam in exilium pulsus fuerat. 


Sonora illa prophetae Esaiae vox ait cap. VI. cum 
magnam Dei gloriam vidisset : vidi Dominum exerci- 
tuum sedentem super solium excelsum atque sublime ; 
Seraphim eum circumibant ; sex alae erant uni , et sex 
alae alteri ; duabus facies suas velabant , duabus item 
pedes suos; duabus denique volabant; et clamabant 
invicem alter alteri dicentes: sanctus , sanctus , sanctus 
Dominus exercituum. Quibus vocibus tria nomina in- 
nuebant, Patwem scilicet, Filium, et Spiritum san- 
ctum , tres personas , tres subsistentias. Dixerunt * Do- 
minus exercituum ,, ut nobis effatim demonstrarent 
unum esse Deum. Dixerunt unum simulque tres , quia 
Deus in tribus hypostasibus est seu personis, unus ta- 
men quod adtinet ad naturam , sicuti una est "Trinitas 
sancta. Ilarum personarum una est potestas, una glo- 
ria, una deitas, unum imperium. Pater antea non sic 
extitit ut postea Filium genuerit, aut Spiritum | san- 
ctum ; sed ita aeternus est Pater, ut coaeterni sint ci 
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Filius ac Spiritus sanctus. Filius genitus est a Patre , 
Spiritus autem ab eodem diffusus. Una est "Frinitas 
increata. Neque vero Filius creatus fuit, sed a Deo 
patre genitus ; Spiritus denique ex hoc ipso diffusus. 
Aversemur itaque amaram illam vocem verbaque dia- 
bolica Arrii veritatis hostis , cuius nomen non est com- 
memorandum. Cuncti enim caelestes ordines exhorrue- 
runt, cum is duram illam protulit vocem , Filium 
nempe Dei esse creatum. Perfidiam aeque repudiemus 
hostium Spiritus sancti , qui bellum ei inferant , dum 
sub alieno imperio constitutum affirmant ; quo dicto 
hi perfidi adversarii imperfectionem in sanctam 'Lri- 
nitatem invehunt. Neque item maledicta Sabellii ver- 
ba admittamus, qui unam in "Trinitate sancta agnoscit 
personam. 

Profecto haud ita nos docuerunt multis oculis prae- 
diti Seraphim , quos in illum ignem intendere non 
valebant , nempe in Dominum exercituum , cuius glo- 
riàá caeli ac terra redundant. lam qui aspicit terram 
et facit eam. tremere Deus Verbum, qui est in sinu 
Patris , consubstantialis per omnia Patri, hic caelo de- 
scendit, et in sancta Maria virgine incarnatus est , ho- 
moque est factus non phantasmatis instar, sed secun- 
dum rei veritatem , propter humani generis salutem ; 
sumpsitque sibi de ipsa substantia nostra corpus , com- 
mune nobiscum, excepto peccato , anima et mente prae- 
ditum , anima inquam rationali ; unumque secum cor- 
pus effecit secundum personam , sine confusione aut 
commixtione, mutatione vel conversione. Non est mu- 
tata in corpus deitas, neque corpus transiit in deita- 
tem , sed utraque natura in suis quaeque limitibus ma- 
net (1). Neque hae duae sunt divisae naturae ; minime 


(1) Si heic sisteret "Theodosius , error eius videretur λογομαχία. 
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gentium ; quod ait Nestorius, qui divisit. indivisibi- 
lem , unicum scilicet Christum iu duas naturas (1) post 
ineffabilem. unitionem , duosque in Deo recipit pro 
unico filio Iesu Ghristo domino nostro , indivisibilem 
Deum dividens, et quaternitatem. pro. Trinitate. con- 
stituens. Ait enim debere nos credere in Patrem , Fi- 
lium, et Spiritum sanctum , atque in. Christum ; di- 
vinam illam proculcans vocem quae in evangelio cla- 
mat : ego et Pater unum sumus 5 et qui videt me, iam 
vidit Patrem meum. Quod si forte hanc duplicitatem 
admittimus, prout impius Nestorius loquitur, utrum 
ex duobus adoraturi sumus ? Deum ne an hominem ? 
Si adorare nos dicimus natam de Virgine Christum , 
seu Emmanuelem , qui interpretatur. nobiscum Deus, 
voce Patris reprehendemur clamantis super lordane: 
hic est filius meus dilectus, in quo mihi complacui. 
Haud quippe dixit hic est filius Mariae, sed dixit: is 
in quo mihi complacui , filius meus est dilectus , non 
secundum humanitatem sed secundum divinitatem ; ne- 
que enim Mariae filius est secundum diviuitatem ( sz 
separatim. spectetur ) sed secundum oecononijam hu- 
manitatis, quam de deipara Maria sumpsit sine huma- 
no semine, ita ut fieret unus cum corpore secundum 
personam. Atque ita Deus Verbum salutiferam passio- 
nem in suo corpore excepit, quocum unus erat secun- 
dum personam. 

Postea deflectit paulatim Theodosius ad doctrinam 
monophy siticam , inveliturque manifeste in S. Leonem 
rom. pontificem propter illam dogmaticam ad Fla- 
vianum constantinopolitanum epistolam , cuius aucto- 


(1) Intellige duas separatas naturas, quae erat Nestorit sen- 
tentia, putantis Christo homini supervenisse deitatem , veiuti fere 
alicui. prophetae , coniunctione quadam morali et. gratiosa, 

ΔῈΝ 
oO 
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ren. graeca ecclesia columnam fidei appellavit. Theo- 
dosius vero in. duas non solum naturas sed et perso- 
nas divisum ab eo Christum dicit falsissime et calum- 
niosissime. Ait quippe inter cetera Leo : * unus idem- 
que est, quod saepe dicendum est , vere Dei filius , 
et vere hominis filius. ,, Ft mox ** unitas personae Un 
utraque natura intelligenda est. ,, Et denique ** unum 
Dei filium et Ferbum. confitemur et carnem. ,, Pergit 
deinde Theodosius ad quaestiones S. Diony sii alexan- 
drini cum. Paulo samosateno 5 quo ftt ut novum iam 
testimontum hinc lucremur veritatis eius epistolae εἰΐο- 
nysianae , de qua diu sermo est in praefatione no- 
vissimae editionis romanae operum praedicti patris , 
qui cum meliore dogmate ac fama T'heodosio in ale- 
xandrina sede pracivit. Meminit etiam errorum Ma- 
nichaeorum , Phantasiastarum , et Eutychianorum ad- 
versus Domini incarnationem. Etenün exploratum est 
AMonophy sitas αὖ Eutyche quoque dissensisse , euius 
crassam. haeresim Severus aliique recentiores valde 
teinperarunt. Denique Julianum. quoque halicarnas- 
sensem reprehendit Theodosius qui Incorrupticolarum 
princeps erat. Jam multis interpositis , veritatem cum 
errore permiscens , sic ait : Christum in duabus na- 
turis non dicimus post unitionem , sed cum patribus 
nostris sanctis dicimus Christum deitate et humanitate 
constare ; atque haec duo unum efficere secundum per- 
sonam. Quare et affirmamus cum magno apostolo Petro 
Christum passum csse in carne pro nobis , mortuum in 
carne, quamquam spiritu viventem ; passum corpore ; 
in quo erat divinitas. Nec dicimus quicquam passio- 
num ad deitatem usque pervenisse ; id enimvero potius 
negamus ; sed deitatem cognovisse passiones dicimus , 
quae corpori inferebantur. Etenim si forte aflirmare- 
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mus, passiones corporis deitati fuisse incoguitas, phan- 
tasma cum Eutyche confingeremus etc. 

Obiicit. deinde. sibi tamquam αὖ σαντο locum il- 
lum * ego sapientia , Deus creavit me in initio ope- 
rum. suorum. ,, Quam locutionem non de 7 οὐδὲ dei- 
tate ,. sed de corpore a F'erbo assumpto intelligendam 
esse contendit. Hoc , inquit , corpus deitati unitum , 
sapientia Dei est ; corpus hoc, ecclesiae caput est, prin- 
ceps et primogenitus mortuorum, Idcirco Christus di- 
ctus est Emmanuel ; nempe Deus nobiscum , sive homo 
et Deus. Idcirco item hoc corpus, Verbo copulatum , 
appellatur initium operum Dei etc. Multa praetereo , 
quae in hanc sententiam. ex prophetis evangeliisque 
Theodosius dicit , inter quae etiam crimen patripas- 
szanum a se et a sua secta amovere nititur. Dicit enim 
manifeste , deitatem passionibus cunctis esse superto- 
rem 5 Christum passum et mortuum utt hominem, im- 
passibilem et immortalem esse uti Deum. Demum sic 
concludit de Christo unico loquens ex deitate atque 
humanitate composito , cum insigni testimonio de cor- 
pore et sanguine Domini in eucharistia praesentibus. 
Si hoc, Znquit, corpus quod sumimus, atque hic pretio- 
sus sanguis, non sunt Dei Verbi , sed hominis tantum 
corpus et sanguis, tunc ipsi Iudaei nos increpabunt , 
qui vitam ipsorum. coram propriis oculis suspensam 
viderunt, neque tamen ei crediderunt ; increpantesque 
dicent: cur nos reprehenditis, quasi Deum crucifixe- 
rimus ? Tunc et omnes gentes nos irridebunt , quia ho- 
ouine vescimur , et quia spem nos- 


8 
tram in homine collocamus etc, En igitur ut orienta- 


minis corpore et san 


les ecclesiae , quamquam haereticae , de corpore et 
sanguine Domini. sub panis vinique specie latentibus 
non dubitabant ! 
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XII. 


P ereenimus ad. Severum antiochenum , Monophysitarum 
columen , cuius prae ceteris scripta in arabico codice adeo 
abundant , ut ea nonnisi partim excerpere nobis liceat. 


Ex epistola synodica Severi patriarchae antiocheni 
ad "Theodosium archiepiscopum alexandrinum , 
qua respondet eiusdem epistolae 
ad se missae. 


Siu Aaronis virga fronduit, ct floruit, amygda- 
lasque protulit , ita Emmanuel ortus est, nobisque hac 
ratione similis est effectus. Virga regnum eius porten- 
dit, quia hic Emmanucl sic genitus fuit , ut.eius origo 
tcmpore et initio. careat ; generationem eius dico ex 
Deo patre, cum quo, simulque cum sancto Spiritu , 
semper extitit, et caelestium atque terrestrium impe- 
rium tenet, Idem nostri causa est incarnatus, homo- 
que factus absque sui immutatione, atque in carne 
apparuit de stirpe lesse ac David , quia videlicet ab 
his genus ducebat intemerata virgo Maria Dei mater. 
Idem factus est apostolus nostraeque salutis pontifex , 
atque hac ratione virga quoque fuit sacerdotalis, ut 
nos corrigeret , atque ut ad audiendam evangelii do- 
curinam. vigilaremus , unde amygdalae christiauis fide- 
libus extiterunt, qui sunt virtutum flores ac fructus. 
lamvero homines qui hasce res scrutati sunt, aiunt 
amygdalinam virgam praecavendi vim tribuere : atque 
gmatice 


δ 
de falsis dixisse prophetis : quid ta vides, Hieremia ? 


idcirco Deum per Hieremiam prophetam aeni 


Et dixi: virgam ex arbore amygdalo. Dixitque ei Do- 


minus, recte vidisti quia observabo dicta mea ut fa- 
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ciam illa. Atque ut illi qui virtutibus student, antea 
molestiam laboremque patiuntur , deinde luce ac. volu- 
piate. fruuntur ; ita amygdalae cortex extimus mordet , 
nucleus autem candore duleique sapore praeditus est. 

Hanc virgam , dilecte frater , nactus es, eaque in 
voluminibus tuis impressa splendescit, tibique pruden- 
tiam. sacerdotio congruam contulit : neque enim quis- 
quam sibi honorem sumit, nisi cui Deus ipse attri- 
buit, uti Paulus ad Hebraeos scribit. Nonne hoc vi- 
delicet Isaias nuntiavit dicens: egredietur virga de ra- 
dice lesse, et flos de radice eius efllorescet , et requie- 
scet super eum Spiritus Dei , Spiritus sapientiae , Spi- 
ritus consilii et fortitudinis, Spiritus auxilii et peren- 
nitatis , et replebitur Spiritu timoris Dei ? Persona igi- 
tur permanens divini Verbi, quae ex ipsa Patris sub- 
stantia est , arcana sapientia Unigeniti , per quem facta 
sunt omnia , cum plenam perfectamque gloriam ac for- 
titudinem , et quicquid divinae naturae proprium est 
haberet , absque ulla infra Patrem Spiritamque san- 
ctum diminutione, demisit ipsa se, quin suam divini- 
tatem immutaret ; atque 1n essentia sua immobilis, as- 
sumpsit secundum oeconomiae rationem , uti traditam 
est, omne 3d quod humanae humilitatis est proprium , 
comes noster in omuibus effectus, praeter peccatum ; 
verus scilicet homo ; nobisque apparuit virga ex radice 
lesse, nativitatem snam mauifestans , absque humano 
semine commercioque coniugali, ex inlibata virgine 
Maria Dei matre , quac virginitatem omni tempore re- 
tinuit ; quia virga naturaliter ex aliqua origine prodit ; 
et quia aeternum Dei Verbum , Patris virtus, per se 
ipsum Virginem obumbravit, uti evangelia docent, dum 
descendente ineffabiliter Spiritu sancto atque in Vir- 
sinem adveniente, corpus rationale atque animatum , 
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unicam quid evasit cum Verbo in personae subsisten- 
tia. Atque haec videlicet de qua loquor unio, divini- 
tatis et humanitatis coniunctio est. 

Qua porro ratione haec unio acciderit , nemo in- 
tellectu suo comprehendere potest. Neque item dicere 
licet corpus extitisse ante coniunctionem cum divini- 
tate; sed nobis compertum est Emmanuclem unum esse 
effectum ex duobus, divinitate scilicet et humanitate ; 
quarum utraque secundum naturam suam perfecta est. 
Hoc autem. Emmanuelis nomen mognum est et inse- 
parabile, firmamque mysterium fidei , quae nos docet 
quod Dei Verbum ante omnia saecula extiterit , quod- 
que habeat inscparabiliter cunctas corporis proprieta- 
tes , quodque fuerit conceptum , ct editum post plenam 
a conceptu periodum. Atque haec verae fidei profes- 
sio nobis declarat, divinam naturam prorsus non esse 
mutatam , sed in suo statu mansisse ; item Dei matrem 
omni tempore virginem ante et post partum fuisse ; 
ipsum vero Zesum. utpote Deum , naturaliter atque cs- 
sentialiter habere secum Spiritum sanctum ; atque ipso 
temporis puncto, quo in matris suae sinu conceptus 
fuit, corpus non sine Spiritu sancto fuisse, ita ut unum 
quid cum Verbo fuerit , sicuti dictum est ; sicque ac- 
cidit ut in incarnaüone corpus a Verbo divisum non 
fuerit, 

Et quidem Spiritus sanctus illo etiam tempore ap- 
paruit, quo lesus in Iordane ad baptismum accessit , 
non quod ipse enimvero ablutione indigeret , nec quod 
ei nobis bominibus opus esset , verum ut nobis demon-- 
swaret atque ordiretur secundam regenerationem., Spi- 
ritus vero sanctus alas suas super aquas tcadebat ante 
haec etiam, quae propter nos sunt eflecta sapienter 
atque ordinate, tamquam alterum reformationis nostrae 
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principium. Dicendum est ergo lesum accepisse Spiri- 
tam suum essentialem illum, de quo loquitur Isaias di- 
cens: Spiritus Domini super me , ideo unxit me. Quasi 
scilicet de eo proclamans , quod ille Spiritus , qui mihi 
est naturalis , super me venerit. Cur antem nunc Chri- 
stus vocor, nisi quia hominem me feci ? [Hic est salus 
nostra, sanatio nostra, confirmatio nostra. Post haec 
autem dicit: ideo unxit me, misitque me ad annun- 
ciandum humilibus , ut mederer contritis corde , et in- 
dulgentiam captivis praedicarem, caecisque visum. Ve- 
rumtamen sanctus Spiritus super eum descendit pro- 
pter humanitatem secundum oeconomiae rationem ; et- 
enim ad divinitatem quod adtinet, Spiritus est ipsi con- 
naturalis, ut. Deus in Deo ; dicente ipso, quod Pater 
in Filio sanctoque Spiritu totus est. 

lam hic descensionis actus haud equidem ex parte 
fuit, veluti prophetis singulis accidit ; neque eadem 
ratione super lesum Spiritus Domini venit; verum ut 
&it Isaias propheta, qui ut actus plenitudinem nobis 
ostenderet , septies inculcavit dicens: requievit super 
illum Spiritus Dei , Spiritus sapientiae , Spiritus intel- 
ligentiae , Spiritus consilii , Spiritus scientiae , Spiritus 
fortitudinis , Spiritus timoris Domini ; etenim se ptena- 
rius numerus apud Hebraeos perfectus habetur. llle 
| vero lohannes, quo maiorem neminem mulieres pro- 
creaverunt, ait: ego nesciebam eum, sed qui misit 
me ad baptizandum aqua , ipse ait mihi, super quem 
videris Spiritum descendentem , et in eo manentem, 
ipse est qui baptizat in Spiritu qui super eum descen- 
dit. Qui Spiritus non est ab eo alienus, sed unus cum 
ipso quod ad essentiam est , cum eoque fuit ante om- 
nia saecula. 


Quam ob rem Deus credentes in eum baptizat Spi- 
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ritus sancti. munere, prout snam divinitatem decet : . 
cum hoc patravit miracula, qui sibi connaturalis est 
et consubstantialis. Neque ipse extranea aliqua et non 
propria virtute utitur, ut prophetis usuveniebat: neque 
loquitur, ut prophetae solebant cam miracula in no- 
mine Domini edebant; verum utpote Deus , et regnator 
sublimisque Dominus ait leproso: volo, mundare ; ac 
reapse sanitatis donum prius erat in cius voluntate 
quam in dicto. Rursus fluctibus maris imperavit ut 
quiescerent neque diatius tumerent, statimque quie- 
verunt, veluti si nulla procella fuisset: iam enim a 
mundi initiis fines huic elemento constituerat et clau- 
stra , 1051 imperans ut usque ad. certum terminum de- 
veniret, quem nequaquam transgrederetur. Sic etiam 
cum navis, quam apostoli inscenderant, crebris flu- 
ctibus quateretur ventisque agitaretar, repente ipsis 
visus est super illa abysso perambulans , cuius elementi 
natura telluris instar sub eius pedibus effecta est, vi 
sua priore dimissa. Sic etiam non sine divina efficacia 
Lazaro dixit pannis obvoluto quartaque 1am dte defun- 
cio: Lazare exi foras ; reque vera mortuus ille de se- 
pulcro exiliit. 

Neque sic huiusmodi auctoritate utebatur in his 
miraculis, ut modo aliquo sui minime digno iuberet ; 
immo vero divinae maiestatis apprime rationem habe- 
bat, ut tamquam legis latorem se gereret , nobisque 
evangelicas leges insinuaret. Atque ita nobis declarabat 
se una cum Patre suo sanctoque Spiritu priscis legem 
dedisse ; nunc autem ceu disciplinae auctorem nos ab 
antiqua lege resolvere , mentemque nostram lumine il- 
lustrare, ut evangelii nobilitatem agnosceremus , cum 
diceret: audistis quia dictum est antiquis, non occi- 
des; qui autem occiderit, reus erit iudicio. Ego au- 
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tem dico vobis, quia omnis qui irascitur frustra fratri 
suo , reus erit iudicio. Insuper dico vobis , quia omnis 
qui mulierem viderit camque concupiverit, jam ipsam 
moechatus est. Et ne iuretis omnino, ct diligite ini- 
micos vestros. Sic igitur quicquid dicit, veluti Deus 
dieit dominusque omnium creatarum rerum cum Patre 
et sancto Spiritu , et tamquam una de tribus personis , 
(in quibus unum obiectum, unamque divinitatem com- 
munem cunctis agnoseimus. ) Deus Verbum incarnatus 
est homoque factus per oeconomiae humilitatem , quin 
tamen deitatis maiestatem dimitteret , vel suam filiatio- 
nem immutaret , quam ante saecula possidet. Neque 
deitas in corporis naturam perversa est, neque rursus 
corpus ad deitatis substantiam transiit ; siquidem fieri 
nequit, ut deitas in rem creatam vertatur. Numquam 
igitur natura divina in eo desiit, seque aeternum sem- 
per appellavit. Nam et illud impossibile est, quod nem- 
pe corpus mutabile, ad immutabilem naturam transeat. 
lamvero sicuti res, quae duabus naturis constant , si 
forte inter se unirentur, una res fierent, quin neutra 
a semet ipsa discederet , quoniam antca duae erant ; 
sic incarnatio Servatoris nostri nobis demonstrat, quod 
unaquaeque ex his substantiis, quarum unio facta fuit , 
Verbum divinum scilicet atque corpus quod de vir- 
gine Maria sumpsit, quodque nostrae substantiae est 
persimile, invicem unitae sunt in personae subsistentia. 
Etenim ex citato exemplo cognoscimus , hoc unum in- 
dividuum ex duabus inter se unitis rebus conflari , 
unionis quadam ratione ineffabili. 

Ex his inquam perspicue apparet , Verbi divini na- 
turam nullam in incarnatione passam esse mutationem, 
quia personam unam unumque obiectum videmus. At- 
que in unica hac persona is miracula tamquam Deus 
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operatus est; idemque est homo sine ulla transforma- 
tione. Ipse Deus filius est, ipse Patris filius ἃ princi- 
pio existens, voluitque postea ob suae misericordiae ex- 
cessum filius esse hominis de stirpe David et Abraham. 
Neque sane licet, post factam unitionem , duas naturas 
dividere, ut Nestorius scelestus loquitur , qui naturam 
divinam miraculorum effectricem fuisse adserit , huma- 
nam vero dolorum patientem ; atque ita cum Iudaeis 
duas invicem naturas distrahit. Unus quippe est Em- 
manuel, ex duobus consistens, qui sine ulla commix- 
tione ex his conflatur : quippe alteruta ex his naturis, 
altera non est. Neque post ineffabilem unionem dividi 
potest in duàs naturas (1) ; verum hic unus indivisi- 
bilis et miracula patrat, et dolores sustinet, pro suo 
beneplacito , passiones inquam secundum oeconomiam 
absque peccato ; nec in ipsa humanitate umquam pec- 
cavit, nec inventus est dolus in ore eius. Esuriit sponte 
cum pro nobis ieiunavit quadraginta diebus ; permisit- 
que ut daemon sibi accedens diceret : dic ut lapides isti 
paues fiant, aliaque adderet iniquitatis dolique plena, 
qui nempe dolus Adamum in pulverem reverti coégit. 
Verumtamen tentator fugit, cum ad eum se accessisse 
cognovit qui omni corpori alimentum suppeditat. 


Ex eiusdem Severi patriarchae antiocheni 
epistola synodica ad Iohannem (2) 
Alexandriae archiepiscopum. 


Nos quidem haud novam fidem invehimus , sed ut 
diximus , traditam a sanctis patribus conservare semper 


(1) Non dividitur, sed distinguitur οἵ manet in duabus naturis. 
(2) Intellige Iohannem secta theodosianum , de quo videsis 
Lequinium in patr. alex. 
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incl ytam fidem edocti fuimus οἷο, Kodem , ut in prae- 
cedentibus , loquitur Severus modo ; diserte tamen a 
chalcedonensi concilio se dissidere homo haereticus et 
pertinacissimus dicit. Nos vero fragmentum hoc prae- 
termitiimus in quo nihil novi reperimus. Concludit au- 
tem: idcirco sanctam Virginem , veram Dei matrem di- 
cimus, quia Verbum in ipsa conceptum incarnatumque 
atque ex ipsa natum , homo est , ct unum quid ex duo- 
bus, deitate et humanitate , iuxta veritatis verba ; confi- 
temurque hunc esse Emmanuelem, unum Deum, unum 
dominum , Verbum Deum , factam hominem. 


Sever] eiusdem oratio Imperatori, dicta. 


Deus prophetis et patriarchis apparuit, prout cu- 
iusque conditio vel occasio tulit, neque tamen corpore 
vestitus erat. Filiis quoque Isradl per dies quadragin- 
ta incorporeus in deserto conspiciendum se dedit per 
signa atque prodigia. Sed tamen sub his variis appa- 
rendi formis mundi salutem non effecit, neque ad eum 
populi conversi sunt, sed sine Dei cognitione perman- 
serunt. Et quidem is potissimum populus, cui appa- 
ruerat, legemque et mandata dederat, et quem pro- 
digiis miraculisque concusserat , nequaquam firmiter 
ei adhaesit , neque foedus cum eo ictum servavit, sed 
Phagor stellasque caeli adoravit, Deum tradidit jobli- 
vioni, eiusque omnia miracula in Erythraeo eremoque 
edita, columnam in nocte lucidam , nubium per diem 
umbram , aquas contra vim naturae de duro lapide eli- 
citas, manna de caelo pluens, et reliqua omnia pro- 
digia quae ipsorum gratia perfecit. Nihil horum tamen 
veram orbi felicitatem attulit. Sed cum denique sum- 
mae Dei bonitati placuit mundum ad se convertere , 
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suique illi notitiam praebere, caelo demisit incorpo- 
reum Filium suum unigenitum , qui in hac inferiore 
regione corpus assumpsit nostro simile, nervis, ossi- 
bus , sanguine , et carne compositum , prout omnino 
homini usuvenit, quod cunctos dolores et mortem ip- 
sam naturae nostrae conslitatam exciperet. Atque hoc 
mysterio mundum servavit ; atque hinc mundus Deum 
agnovit, et diabolus cam tyrannide sua cessavit. 
Nosti, o Imperator, quanta nobis a Deo absenu- 
bus felicitas obtigerit. Etenim ob Filii eius passionem 
mors intercidit, diabolus fugit, turbati sunt inferi, 
fraudes daemonum evanuerunt, qui facti sunt invisi- 
biles, paradisus reclusas est, vitae arbor apparuit, 
caelum in mundum transiit, mundusque caeli vicem 
occupavit ; Deus liomo in hac inferiore regione evasit , 
homo autem in sublime levatus est; caelestis gloria 
versari coepit in terra ; et qui in sinu Patris erat, Ma- 
riae sinum jincoluit ; quique a Patre absque feminae 
cubili sub incomprehensibili mysterio genitus fuerat, 
eum peperit incarnatum Maria sine viri copula. Natu- 
ralium subiit legem passionum , quatenus certe peccato 
carent, nosque a turpi diaboli servitute expedivit. Si 
igitur Verbum caro factum est , Iohanne evangelista 
testante, idem vere quoque passum fuit, ut ex evan- 
gcliorum irrefutabili auctoritate constat, quae Deus 
tamquam petram immobilem in ecclesia sua. collocavit. 
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Recta fides a Severo Antiochiae patriarcha scripta 
ad Dei amantem Anastasium imperatorem , cun- 
ctumque populum, quo tempore pulsus fuit 1n exi- 
lium. perfidus Macedonius (1). Hanc autem fidei 
expositionem Imperator susceptam osculatus est, 
et in imperii tabulario reposuit, ut legis instar in 
ecclesia foret ; et cuncta praevaricantium vocabula 
de medio nostri abstulit. 


psc eh et confitemur iuxta sanctorum patrum no- 
strorum statuta, episcoporum videlicet .cccxvru.. Ni- 
caeae congregatorum , quibuscum Spiritus sanctus sine 
dubio versabatur. Quippe hanc sacram veluti consti- 
tationem maiores nostri , immo et antiquiores -cr. pi- 
wes Constantinopoli , nec non alii in urbe Epheso syn- 
odice adunati receperunt. Credimus unum esse Deum 
patrem, confitemur etiam unicum Dei filium qui nostri 
causa incarnatus est, quin se a Patre divideret aut 
separaret ; sed ipsum esse eundem ante et post incar- 
nationem, Credimus item in Spiritum sanctum vivifi- 
cantem , personarum "Trinitatem , subsistentiam perfe- 
ctam. Ipsa in tribus personis est, quas inter nulla est 
diversitas gloriae ac splendoris, una natura, una es- 
sentia, una dominatio, una adoratio, una gloria, ut 
credentes fatentur. Confitemur Patrem in ordine pa- 
ternitatis, nec eum esse Filium ; confitemur Filium in 
ordine filiationis , ita ut non sit Pater ; confitemur Spi- 
ritam sanctum neque ad paternitatem neque ad filiatio- 
nem pertinere ; sed tres esse permanentes personas, 
atque unamquamque personam in sua hypostàsi sub- 
sistentem , atque has unam habere deitatem , unam na- 


(1) Immo orihodoxus Macedonius If. constantinopolitanus, ab 
haere'icis sede. depulsus. 
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turam , unam voluntatem , unam virtutem et gloriam ; 
atque in 'Trinitate nullam. esse servitutem. vel subie- 
ctionem , nullum esse alteri superiorem in ordine dei- 
tatis ; nullum propria auctoritate alteri ceu servo im- 
perare; sed cunctos pares uno honore qui proprius 
dominationis est ac deitatis, atque hunc esse splendo- 
rem omnipotentiae congruentem, Neque vel uno tem- 
poris puncto Pater sine Filio fuit, neque item uno 
temporis puucto Pater ac Filius sine Spiritu sancto 
extiterunt ; sed. perennis Trinitas est, aeterna, sine 
principio ac fine. 

De divino autem Verbo ita credendum est: nempe 
duas esse generationes eius, unam de Patre a princi- 
pio ineffabiliter sine feminae usu ; alteram in plenitu- 
dine temporum de sancta virgine Maria, ratione item 
abstrusa ct incomprehensibili sine ulla nuptiali copula. 
Hoc enim tantum comperimus : Verbum caro factum 
est, et nobiscum fuit, et illud vidimus oculis nostris , 
et manus nostrae contrectaverunt. Neque Pater Ver- 
bum tamquam unum ex angelis vel cherubim aut se- 
raphim, sed ex sua substantia progenuit. Idem super 
omnem potestatem est ac dominationeni atque omne 
nomen quod appellatur sive in praesenti sive in fu- 
turo saeculo ; aequale est Patri sanctoque Spiritui , 
atque in sua deitate sempiternum, Idcirco de Spiritu 
sancto dixit: ille de meo accipiet et annunciabit vobis. 
Hic Spiritus in Iordane supra Filium descendit sub 
columbae specie. Porro Verbum multiplicari peccatum 
inter homines videns, caelo se demisit, Virginisque 
sinum intravit, ubi corpus sibi conformavit. Neque 
vero Pater in visceribus fuit Virginis, ne quis diceret 
Patrem ad. conditionem Filii transisse ; sed Filius vo- 


luntate ac placito sancti Spiritus ( quandoquidem una 
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est in "Trinitate voluntas, ne quis forte dicat eum ab 
alio creatum , atque alienum a deitate factum ) Filius 
inquam unus incarnatus est , et corpori accidentia per- 
tulit quotquot peccato carent. Neque vero corpus de 
caelo detulit, sed id de virgine Maria suscepit Dei ge- 
nitrice , sine nuptiali copula 5 eique corpori coniunctus 
est, unum quid secum faciens, unitate insolubili , in- 
separabili : imperturbabili. Hanc , inquam , fidem nos 
profitemur. 

Haud porro quasi phantasma natus est, sed naturali 
prorsus veroque modo ; ipseque Deus simul et homo 
est, ac veluti Emmanuel esu potuque absumebat quae 
ipsi ad epulandum apponebantur. Deiade propria vo- 
luntate ad. crucem se contulit, ut Deo sacrificium pro 
nobis offerret. Cruci ergo est affixus, lancea latus eius 
perfossum , quamquam Deus esset homoque simul , et 
quidem unus non duo. Ipse immortalis est secundum 
deitatem , corpore autem mortalis ; namque immortalis 
ac mortalis in unica conglutinaü persona sunt. Insu- 
per sanguis et aqua de latere eius profluxerunt, uti 
mystice fuerat dispositum. Haec autem omnia nequa- 
quam ipse sola sua humanitate patravit, quasi haec ab 
unitate semet secrevisset ; negamus id enimvero ; sed 
deitas accidentia corpori voluntate sua excepit (1); quia 
ambae, deitas scilicet et humanitas, in unica ac sola 
unitate copulatae erant. Neque duae naturae invicem 
separatae sunt, quae lam fuerant unitae quod attinet 
ad res oeconomiam spectantes Verbi incarnati ; neque 


(1) Caveamus heic a monophysismo , quem egregie refutat di- 
vus Nyssenus apud nos Script. vet. T. VII. p. 288. col. 1. in Eu- 
stathii contra Severum opusculo: si eos , inquit , criminatur qui 
naturae humanae adscribunt passionem , vult omnino passioni 
ipsam. obnoxiam facere deitatem. 
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divisibiles erant sive secundum virtutes deitatis pro- 
prias, sive secundum passiones humanitati congruen- 
tes, sed eae semper unitae fuerunt. Caveamus ergo a 
Photini (1) Sabelliique errore; etenim deitas sponte 
excepit accidentia humanitati (2), quoniam ambae in 
unica unitate consistunt , quin ulla in re separentur 
quae Verbi oeconomiam spectat, ne in corporis qui- 
dem passionibus, sed in perpetua unione permanse- 
runt; ne forte credamus ut Photinus atque Sabellius , 
qui aiunt deitatem recessisse , solamque humanitatem 
fuisse crucifixam. Atque hoc aiunt, ut timorem quod- 
ammodo terroremque in deitatem invehant , Deumque 
afficiant iniuria per falsam suam sapientiam quae sca- 
tet blasphemiis. Nos vero haud blasphemiis indulge- 
mus, sed incorporeum credimus factum esse corpus , 
impassibilem passum esse, et exsanguein participassce 
sanguini intemeratae Virgiuis, sicut ceteri nati infan- 
tes, prout sapiens dicit Paulus apostolus: debuit per 
omnia fratribus assimilari , ut liberaret eos qui morti 
perdiu erant obnoxii per salutarem necem suam secun- 
dum incarnationis rationem. 

Age vero ne timeas , Imperator, neque universus 
populus audiens , quod Deus sit mortuus passusque pro 
nobis, neque te praevaricantium linguae merito prae- 
cidendae decipiant , qui aiunt : absit ut dicamus Deum 
Verbum esse mortuum atque sepultum. Nos etenim im- 
mortaleni ipsum cognoscimus a resurrectione quae post 
tertiam diem accidit, nostquam nobis quoque resurre- 
ctionem morte sua salutari comparavit. Nam qui mor- 
tuus est, idem est qui de morte surrexit. Quod si forte 
is qui semet suscitare potest, quia virtutis est Dominus, 


(1) Cod Pantas heic 'et inferius. 
(2) Rursus patripassianus error heic insinuari videtur et infra. 
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non existit , falsa utique est resurrectio. Quod si falsa 
resurrectio , inanis est fides nostra , similesque Iudaeis 
evadimus. Quod si mortuus carne tamquam homo non 
fuisset, nequaquam utpote Deus victoriam mortis abo- 
levisset, neque Adami chirographum abstulisset. 
'Frinitatem quoque credimus , o Imperator. Quippe 
aiunt praevaricantes in sui cordis caecitate , quo tem- 
pore sancta Maria virgo divinum Verbum in carne pe- 
perit, Trinitatem factam esse quaternitatem. Sed enim 
nos haud ita loquimur; "Trinitas enim "Frinitas est , 
unus reapse est unus, lux magna videlicet invisibilis 
quae deitatis est propria. Qui vero quaternitatis men- 
tionem fecerit , necesse est ut incrementum deitatis ad- 
mittat, et unius inseparabilis dualitatem. Re tamen vera 
^on corpori unita est, et in sanctae Mariae virginis 
Dei genitricis sinu homo facta est, caelum conscendit 
cum sua unione inseparabili, sedit ad Dei dexteram , 
atque ad iudicandum vivos et mortuos ventura est. 
Haec est apostolica fides, firma fides , atque a prae- 
varicantium blasphemiis aliena : unus baptismus inte- 
meratus, Patris Filii et Spiritus sancti una divinitas 
et inseparabilis, sine qua nulla res exstitisset ; una est 
natura, una essentia , tres inconfusae personae et im- 
perturbabiles, unaquaeque in altera insidens; tres sem- 
piternae personae cum suis proprietatibus , et unaquae- 
que per se subsistens. laec est fides et catholicae ec- 
clesiae traditio , secundum ea quae patres nostri apo- 
stoli definiverunt. Sic credimus, et sic docemus, et 
peregrinam impuramque praevaricantium doctrinam 
minime admittimus. Sed confitemur , Verbum quod fa- 
ctum est caro a Patre genitum esse, atque unum esse 
factum cum corpore de Maria virgine sumpto , prae- 
dito anima et mente, anima scilicet rationali et intel- 
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ligente. Corpus autem de Virgine sumptum , haud cer-- 
tis tenporibus cum Verbo est, aliis autem illud de- 
serit, sed cum ipso inseparabiliter et sine fine aeter- 
naliter unitum est ; neque umiquam Verbum a suo cor- 
pore separatur, cum quo unicam unitatem constituit ; 
neque est ullus temporis terminus quo ab eo divida- 
tur, sed naturaliter ipsi unitum est absque divisione , 
aut abscessu, aut dissolutione, prout unio naturalis 
requirit. Est denique unus , non duo. Deus est natu- 
ralis et spiritalis, homo est naturalis et corporeus, 
duabus generationibus pollens, altera ex Patre ante 
omnia saecula sine feminae usu, altera ex sancta vir- 
gine Maria sine masculi opera. Hic unus atque idem 
est ante et post incarnationem , sine ullo ad personam 
eius additamento ; et nunc unus est dominus noster 
Iesus Christus , in quo unam personam fatemur , unam 
naturam et operationem (t1). 

Haud tamen deitas ad se transtulit humanitatem , 
neque rursus haec sibi arripuit deitatem. quasi aliquod 
rcgnum , atque. ut prophetica dignitate falgeret ; sed 
Verbo dignanter placuit de Maria virgine Dei geni- 
trice carnem sumere , et duas in unam solamque uni- 
tatem perfecti hominis iungere, in qua pacem opera- 
tur. Neque alterutra natura servit alteri tamquam fa- 
mula, neque instar phantasmatis umbraeve languet, 
sed ambae naturae in una unita insolubili et insepa- 
rabili permanent. Neque hae duae naturae confusae 
fuerunt , ne forte evanescerent dum mortem gustarent ; 
sed illa quae de morte eiusque qualitatibus triumphat , 
semet absque confusione adunavit cum ea , quae morti 
est obnoxia ; fides autem unam spectat naturam (2) mor- 

(1) En hé rela monophysitica ct: monotheliuca. 

(2) Iumo prae oculis sit Nicetas de symbolo : utrumque cre- 
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tis victricem et expultricem , unam personam , unicum 
Dei filium dominum nostrum lesum Christum ,. perfe- 
ctum, sine defectu aut mutatione , liberum alienumque 
quovis phantasmate , diyisione, confusione, vcl transla- 
tione. Neque deitas in corpore otiosa est , nec. corpus 
coram deitate evanescit ; sed unaquaeque natura im- 
mutabiliter per se subsistit, natura autem immortalis 
facta est una cum ea quae per se mortalis est (1) 5 illa 
quae omnem creaturam alit, atque omne corpus nu- 
writ, facta est una cum ca quae famem sitimque per- 
petitur ; natura immortalis facta est una. cum ea quae 
perit, quae vulneribus obnoxia est, flagellis, calami- 
tatibus , lassitudini ob viae itinera, corporis debilitati 
in gestanda cruce , gutturis ob sitim ariditati cum pen- 
deret patibulo , animae tristitiae usque ad mortem , la- 
teris transfixioni militis manu , aquae et sanguinis sca- 
turigini de vitae fonte post obitum. 

Atque has cunctas passiones excepit Verbum in 
corpore quod minime est phantasticum, sed unum cum 
ipso Verbo secundum personam , unica nempe unitas 
personarum propria. Post unionem igitur cessat omnis 
divisio, neque.iam dicuntur duae naturae (2), nec duae 
personae, nec duae operationes (3). Qui autem duali- 
tatis unionem dicunt, ii mysterium sauctum corrum- 
zo removeamus deinceps ab incarnato Verbo 


δ 
quodlibet dualitatis epithetum , quodvis phantasma, 


puut. Er 


dendus est Christus , Deus et homo , quia sicut homo ex pas- 
sionibus agnoscitur , ita Deus ex divinis operibus manifestatur. 

(1) Hem mira Severi contradictio! Legatur apud nos Eosta- 
thius Seript. vet. T. VII. p. 290, qui demonstrat Severum duas 
dixisse re 1psa Christi naturas , unam. vero secundum phantasiam , 
idque ut suos tantummodo adseclas deluderet. 

(2) Est haec capitalis blasphemia sectae. 

(5) Est hic cousequens error. 
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mutationem ac divisionem. Nam phantasma mutatio- 
nemque perfidus utique invexit Eutyches. Nos vero 
confitemur Christum unum cum sanctis suis acciden- 
tibus, quotquot nimirum peccato carent , unicum Pa- 
tris Filium, nec non sanctum Spiritum, aequalem 'Tri- 
nitatem , unamque naturam ; Filiumque esse passibi- 
lem secundum corporis mortalis naturam. Hinc quic- 
quid deitati competit, non autem corpori, huic tan- 
tum attribuimus qui sponte pro nobis illud excepit. 
Quare et maximum miraculorum , et minima passio- 
num , ad hune unum pertinent qui dolores in corpore 
perfert , mortuos utpote Deus suscitat, sicuti scriptum 
est: tu es qui es. Atque hic unus, non autem duo, 
sine dubio in corpore obiit, sed idem de morte tam- 
quam Deus triumphavit ac resurrexit , nobisque aeter- 
nam victoriam concessit, mortisque stimulum fregit , 
arborem denique vitae ostendit, videlicet resurrectio- 
nem. Gloria domino nostro lesu Christo , eiusque Pa- 
tri, et Spiritui sancto vivifico, nunc, et omni tem- 
pore, et per saecula saeculorum ! Amen. 


Moos scripta hactenus pauca e multis edidimus , ut no- 
bis haeresis monophysitica in. coryphaei scriptis apprime 
constaret. Sane numerosa et vivax haec secta est; a quinto 
enim Christi saeculo usque ad nos , Syriam , Armeniam , 
Mesopotamiam , Aegyptum , atque .4ethiopiam occupat. 
Quamobrem .4ssemanus in suo de Monophysitis tractatu 
sedes horum episcopales plus centum et quinquaginta intra 
limites tantum antiocheni patriarchatus recenset. Nos vero 
in sexto ac septimo Scriptorum veterum voluminibus , cla- 
rorum auctorum scripta multa in lucem extulimus , quae 
hunc absurdum errorem ita refutant , ut his lectis nemo iam 


recto animo apud Monophysitas stipendia facere queat. 
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XIII. 
NOTITIA EPISTOLAE THEOLOGICAE 
IOHANNIS PHILOPONI 


AD IUSTINIANUM IMPERATOREM 


EX CODICE SYRIACO. 


aos eos qui virus monophy siticum toto pectore com- 
biberunt, lohannes philoponus fuit, alexandrinus phi- 
losophus nobilis , labore litterario , unde agnomen tra- 
ait, multisque editis libris clarissimus. Haeresim eius 
cum. alia monumenta testantur , tum. ipse auctor in 
Dicthete famoso opere apud 4 ssemanum in. catalogo 
vatic. 7. III. p. 352. cod. syriaco οχεν. Éodem co- 
dice longa quoque epistola vel potius tractatus eius- 
dem Philoponi continetur ad. Iustinianum imp. , cuius 
"A ssemanus vix paucis verbis facit mentionem. Equi- 
dem. totum id scriptum cognoscendum. curavi , in quo 
sumptis plurimis de philosophica schola ac naturali ra- 
tiocinio sophismis monophy siticum dogma tuetur Phi- 
loponus , qui tamen theolosiae laudem non adsequi- 
tur , quae solidiore ac tutiore via , et sacrorum libro- 
rum patrumque auctoritatibus communita , incedere so- 
let. Sed nulla in re peius Philoponus labitur , quam 
ubi divinas personas cum ipsarum natura ita confun- 
dit , ita aliud pro alio sumit , ac tantopere vocabulis 
abutitur , ut triplex deitas apud eum suboriatur; quare 
etiam tritheitae infamiam adeptus fuit. Scopus autem 
Philoponi est, lustiniano suadendi , ut peremptorio 
edicto locutionen, duarum Christi naturarum , itemque 
Christi in duabus naturis , vetet. Itaque longis adsen- 
tationum, ambagibus viany sibi ad. Caesaris gratiam 
sternit, et per se pronum ad theologicas definitiones 
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Justiniani animum vehementer impellit. Sed frustra 
fit 5 etenim lustinianus ab. hoc errore longe abhor- 
rebat , quod cius luculentus mirificusque tractatus ad 
monachos alexandrinos , apud nos Script. vet. T. IH. 
p. 292. seqq. demonstrat , ubi postremis duobus ana- 
thematismis p.319 , Monophysitas quasi ancipiti gla- 
dio iugulat. Atque hunc lustiniani tractatum sine du- 
bio prae oculis Philoponus habuit , eique per praesen- 
tem, epistolam adversatus est 5 qua scripta , incolumi- 
tati credo suae ac tranquillitati Philoponus caute con- 
suluit , dum a Iustiniano Constantinopolim accersitus , 
ut att in. exordio epistolae , senectutem suam et inftr- 
initates ac hiemem excusavit ; neque enim laetum iti- 
neris exitus, habiturus erat. Jlac a nobis summaria 
imagine epistolae exposita , dabunt hanc veniam le- 
ctores , quominus longo Philoponi scripto nostras pa- 
ginas oncremus , quibus totidem subtexendae forent , 
ut. singillatim id ipsum refutaremus. 


XIV. 


P huius Spicilegii tomo FI. p. XLII. et seq. edidi aliquot 
Henrici *'V III: 4Anoliae regis litteras. Nondum tamen tunc 
videram in diverso codice egregiam aliam magnique mo- 
menti epistolam , qua idem Rex de (Luthero , eiusque na- 
scente haeresi , apud. illius fautores Saxoniae Duces , gra- 
viter admodum , quamquam salva reverentia Principum , ex- 
postulat. Atque huius ad Germaniae Principes admonitionis 
suae meminit ipse Henricus apud nos tom. praed. p. XLV II. 
Insuper inter. ineditas Hieronymi 4leandri litteras unam 
conperi , scriptam nomine Leoiis X: PP. , qua respondetur 
illi epistolae Regis ad Leonem , quae est apud nos tom. 
dict. p. XLF III. Utramque igitur et Henrici contra Lu- 
therum , et Leonis ad Henricum , in huius eoluminis appen- 
dice libenter colloco. Nam illae quidem Henrici epistolae , 
quae sunt apud Martenium Monum. vet. T. III. p. 1296. 
et seq. , nihil ad has vaticanas adtinent. 


7/1 
CONTRA LUTHERUM EIUSQUE. HAERESIM 


EPISTOLA SERENISSIMI REGIS ANGLIAE AD ILLUSTHRISS!IMOS 


SAXONIAE DUCES PIE ADMONITORIA: 


Illustrissimi atque excellentissimi Principes, claris- 
simi domini cognatique nostri longe omnium ca- 
rissimi , sinceram salutem ac felicium successuum 
assiduum augmentum. 


S; quid fors incideret, in quo admoneri me profuerit, 
pro animi vestri comperta bonitate certissimam spem 
concepi , admonitionis vestrae beneficium nunquam 
mihi defutarum esse. Quam ego rem, cum animum 
erga me vestrum ex meo erga vos affectu metiens in- 
dubie mihi persuaserim , ingratus admodum ipse mihi 
videar, si in ea re, quae non ad honorem modo ve- 
sum, sed fortunas quoque vehementer. spectat ego 
vicissim vos admonere negligerem. Quid enim ad vos , 
et tam potentes et in Chrisü cultum tam devotos Prin- 
cipes, aut propius spectare potest aut debet movere 
vehementius , quam cohibendae factionis istius luthe- 
ranae studium , qua nullam unquam in terris nocen- 
tiorem malus invexit genius, aut quae maiorem per- 
niciem sit illatura propediem , nisi boni piique omnes 
obstiterint, et in primis qui plurimum et possunt et 
debent Principes? Non quod Lutherum talem censeam, 
qui viris probis aut prudentibus possit imponere , aut 
ea quae scribit nesciam esse tam impia ut ea bonorum 
omnium aures exhorreant ; sed quod sciam nunquam 
defuturam improborum hominum collaviem , quibus 
ineptissimus quisque aptissimus est magister; et ut 
quicque maxime nascitur absurdum , ita maximo exce- 
ptum plausu, summo studio et contentione propagent. 


Cod. vat. 
6559. f. 75. 
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Nam quod ad ipsum pertinet Lutherum, olim visus 
est nec indoctis nec malis hominibus, ut multa parum 
bene, ita quaedam non omnino male scribere. Verum 
ita statim profecit in peius, ut ilicet multi perspexe- 
rint, quiequid unquam aut plausibile scripsit aut to- 
lerabile, non alio fecisse consilio quam ut meliorum 
ostentatione viam pararct peioribus, et praelito melle 
venenum redderet vendibilius. Quam rem successione 
perpetua nocentiorum semper dogmatum adeo testa- 
tam reddidit, ut hodie neminem esse usquam putem , 
cui scintilla ulla maneat aut in capite cerebri , aut pie- 
tatis in pectore , qui non eum totum cum suis insa- 
niis ex animo prorsus eiecerit, Etenim initio coepit 
utcumque disputare , deinde irasci, paulo post incen- 
di, postremo furere ; iam in eo demum libro quo de- 
baechatur in me, furias ipsas furore ac vesania su- 
perare. Quo in libro si quid scripsisset usquam , quod 
rem videretur attingere, si quid omnino mentis mi- 
scuisset amentiae, si quid non absurdum prorsus ef- 
fluxisset ei, quale vel casu solet mente motis excidere , 
quamquam non admodum decorum puto ita me com- 
parare, ut cum homine tali publice componar ac di- 
sputem , tamen cum rex et propheta David non cen- 
suerit indecorum ante arcam foederis nudum saltare 
cum quolibet, ipse certe. non eram quemquam habi- 
turus indignum quocum in gratiam religionis pro fidei 
veritate dissererem. Nunc vero cum nihil ad rem res- 
pondeat, sed rationum loco proferat mera deliria, alios 
cum illo congredi , nec inhortabor nec prohibebo; ipse 
certe non committam ut cum insaniente insaniam. 

Quisquis et aequus lector et prudens libellum meum 
cam illius libro perlegat , is profecto facile iudicabit , 
jam nunc Lutheri naeniis satis superque responsum 
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esse. Quod si quis illi tam inique faveat ut mea verba 
non sustineat inspicere, aut tam insigniter instupescat , 
ut collatis utrimque locis, non sentiat rem adhuc res- 
pouso non egere, huic nulla unquam responsione sa- 
tisfecero. Nam qui queam illis, qui.nihil aut velint 
legere , aut. possint intelligere , praeter Lutheri scur- 
rilia iurgia ? Qui cum interim rem ad istum tractet 
modum, magna me affecit. voluptate ; siquidem initio 
certus eram rem quidem , quam tuendam susceperam , 
suapte natura esse inexpugnabilem , adversus quam nec 
inferorum -portae possint praevalere, sed imbecillitatis 
meae conscius, de meis tamen armis dubitabam. At 
nunc effecit hostis , ut orbi toti inclarescat , alterum 
nempe, aut ipsum esse prorsus imbecillum , aut meas 
rationes admodum valuisse, quas contra nihil invenire 
potuerit, praeter insulsa scommata et prorsus insana 
convicia. Quibus si me commoveri putet , egregie pro- 
fecto fallitur. Etenim quantumvis ille me vocet insa- 
num, vocat opinor plus millies, nunquam tamen tam 
insanus ero, ut aegre feram quod insanus vocer ab 
insano. Itaque aut. mea me fallit opinio , aut istius in 
me ac regium nomen contumeliosa spurcitia , vos haud 
paulo magis quam me, viri clarissimi , commovet. So- 
let enim generósos animos nobilium reverentia quae- 
dam inter se colligare , qua vel in hoste cum oderint 
ac persequantur hominem , personam tamen honorent 
ac revereantur officium. Nec generosus fere quisquam 
invenitur usquam tam incivilis ac barbarus, qui vcl 
inimicitiis ullis adduci possit, ut scurrilem in modum 
linguae petulantia conspergat nobilem. 'l'antum abest 
ut quisquam ea nobilitate ac generosa virtutis indole , 
qua mihi persuasi quemlibet esse vestrum , aequo ani- 


mo ferat et principis et amici nomen vilissimis nebu- 
lonibus haberi ludibrio. 
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Quod meum de vobis iudicium vel is affectus con- 
firmat, in primis quem in memet ipse sentio. Nam 
cum ne tantulum quidem me tetigerint omnia quae 
blateravit in. me, tamen perquam indigne tuli blas- 
phemias illas, quibus augustum Caesarem et ceteros 
Germaniae Principes virulentissima lingua perfudit , 
quos omnes in eius ipsius libelli frontispicio , quem in 
meum evomuit, probro contumeliosissimo proscindit. 
Wormatiam , inquit, ingressus sum, etiam cum scirem 
mihi violatam esse a Caesare fidem publicam. Nam di- 
dicerunt Principes Germaniae , olim de fide laudatis- 
simae gentis, nunc in obsequium idoli romani nihil 
magis quam fidem contemnere , in perpetuam nationis 
ignominiam. Haec tam virulenta 3n Caesarem ac Prin- 
cipes germanos convicia , quam falso ac flagitiose men- 
tiatar os illud impudens ac mendaciorum fons peren- 
nis, vel illad indicat, quod hodie, nisi mentiretur, 
qui posset ita mentiri non esset. Quis enim dubitat 
quam facile potuisset meritum reportare supplicium , 
si Caesar id voluisset ac Proceres? Sed quis illud, 
non dico Caesar aut Procerum quisquam , sed vel ho- 
nesto loco natus christianus ullus, in animum potuis- 
set inducere , ut. fidem. violaret publicara , ut illum 
quamqüam publicae fidei publicum hostem , per per- 
fidiam tolleret, ut odio ( quod aiunt ) nocentis perde- 
ret innocentiam ? Istud. cum non Caesar. promissi ob- 
scrvantissimus, non Procerum aliquis, quibus nihil 
antiquius honore ducitur, non honesto loco natus chri- 
stianus quisquam , ut qui nihil non censeat posthaben- 
dum fidei, potuisset unquam cogitare, quis unquam 
vivit vere gerimaneque Germanus , qui ferre possit ne- 
bulonem fratercalum , quae perpetuam infamiam inu- 
rerent. nationi. germanicae , ea tam impudenter quam 
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mendacissime non cuipiam sui simili Germano, sed 
Proceribus omnibus Germaniae , atque ipsi quoque 
Principum. germanorum Principi per convicium ex- 
probrare Caesari ? Demiror talia, si Germani. ferant 
in isto. Nos profecto quanto magis indignamur, in ta- 
les ac tantos Principes tantum licere fratercnlo , tanto 
minus eius mendaciis movemur, quae partim latüne 
quae legimus , partim germanice quod audio , furiosus 
eructat in me... Nam si quid. maledictis illis immiscuit , 
de cuius veritate poterat quisquis rem non nosset , ali- 
quid fortasse dubitare, nunc in animum succurret lc- 
ctoribus nihil illius maledicentiae credendum, cui per- 
petuum institutum esse videat , de Principibus prorsus 
omnibus, atque ipso etiam Caesare mentiendi. 

Neque enim istud Luthero novum est , omnia com- 
minisci ac simul fingere , quibus in odium Principum 
scelerate concitet atque extimulet populum. In quod 
negotium promovendum, sceleratorum hominum cater- 
vam iamdudum contraxit atque adiunxit sibi. Itaque 
nulla unquam factio fuit seditiosa , pestilens, nefaria, 
quae sic religionem omnem tollere, leges omnes obrue- 
re, mores omnes bonos corrumpere , res publicas om- 
nes evertere machinata sit, ut nunc ista coniuratio lu- 
therana , quae et sacra omnia profanat, et profana con- 
taminat; quae ita Christum praedicat, ut eius sacra- 
menta conculcet; ita Dei bucinat gratiam , ut arbitrii 
libertatem destruat ; iia fidem extollit , ut operibus bo- 
nis detrahat , et invehat peccandi licentiam ; ita mise- 
ricordiam sublevat , ut iustitiam deprimat , et malorum 
omnium causam inevitabilem non in Deam aliquem 
malam , quod Manichaei saltem commenti sunt , sed in 
unicum illam vere bonum reiciat. Quae cum ad hunc 
modam impie divina tractavit , velut e caelo deiecta 
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serpens virus effundit in terras, in ecclesia commovet 
dissensionem , leges omnes abrogat , magistratus omnes 
enervat , laicos in sacerdotes concitat , utrosque adver- 
sus Pontificem , populos adversus Principes ; nec aliud 
plane molitur , quam ut ( quod omen avertant Superi ) 
Germaniae primum populus tamquam pro libertate bel- 
lam indicat Proceribus ; deinde ut Christiani contra 
Christianos, spectantibus ct irridentibus Christi hosti- 
bus, pro Christi fide ac religione depugnent. 

Quod si quis forte non credat , ab uno homine ni- 
hili, tantum unquam pericali nasci posse, huic in men- 
tem. velim. subeat "Turcica illa rabies , quae cum nunc 
tot per terras et maria se diffundens , maximam ac pul- 
cherrimam totius orbis partem occuparit , a duobus 
olim nebulonibus sumpsit initium. Ut interim taceam 
factionem Bohemicam , quae et ipsa, quis nescit, e 
quam exiguo vermiculo, in quam immanem draconem, 
haud absque magno Germaniae malo , quam propere 
adolevit? Ita proclive est malam segetem nullo deme- 
tente crescere! Nec ullus unquam socio caruit ad. no- 
cendum ; neque tam imbecillus est quisquam , quin sc- 
curo possit ac tamquam lusurum spectant , lethale vul- 
nus infligere. Quae res quo minus contingat in prae- 
sente negotio, Principibus omnibus adnitendum est. 
Adnitentar autem , si rem pro levi non habeant, nec 
existiment dumtaxat esse scholasticam , sed cum et Dei 
res agatur et hominum , dignam intelligant cui chri- 
stiani. Principes admoveant manus. 

Quod ut nullius non incumbit officio , ita. potissi- 
muin incumbit, cognati carissimi, vestro ; ut qui et 
proximi estis periculo , et facillime ( ut ferunt ) potestis 
obruere , si nascenti malo propere eatur obviam , prius 
quam et improbi per malitiam , et simplices per er- 


EPISTOLA ADVERSUS LUTHERUM.» 747 


rorem , in eum numerum et robur coaluerint, ut fa- 
eile cohiberi non possint, Cui ergo vei prospecturos 
vos pro vestra prudentia , et in Christi fidem obser- 
vantia , non dubito. Nam cum nulla possit haeresis 
exoriri , quam vos fideles in Deum Principes , non ve- 
hementer aversemini , latheranam tamen fieri non pot- 
est, ut non praecipuo quodam odio prosequamini. Nam 
licet homo vaniloquus non uno loco scribat se in hoc 
electum a Deo , ut hanc doctrinam quam ille solam vo- 
cat evangelicam , ad istum quo coepit modum sparge- 
ret ac praedicaret in mundo, vestra tamen prudentia 
facile deprehendit, nec illum afferre quicquam cur 
evangelica verba credatur melius intellexisse, quam ve- 
teres ecclesiae sanctae sanctos doctores omnes ; quorum 
iste interpretationes omnes abigit atque contemnit prae 
suis; et multa non ignoratis per manus ab Apostolis 
olim tradita , ubilibet hactenus observata perpetuo , 
quorum iste nihil blasphemus non exsibilat. Ad haec 
animadvertatis , spiritus hominis arrogans , mendax ac 
maledicus , quam longe absit a Spiritu Dei sancto , qui 
solet electis suis inspirare veritatem , lenitatem , mo- 
destiam , et cum sui contemptu charitatem ac reveren- 
tiam omnium. Postremo doctrinam eius videtis prae- 
textu praedicationis evangelicae , meram esse wyclifh- 
cam, a quo vOsS, cognati carissimi, non dubito toto 
pectore prorsus abhorrere ;: ut quam germani Procc- 
res, atque in primis ut audio progenitores vestri , ve- 
hementer elaborarunt extinguere, sed quoniam serius 
aliquanto coeperant, prorsus exterminare non poterant. 
Hactenus tamen profecerunt, ut eam velut pernicio- 
sam beluam intra quosdam Bohemiae terminos velut 
in speluncam clauderent atque cohiberent. 

Quae cum ita sint, dubitare profecto non possum , 


748 HENRICI -VIII: REGIS ANGLIAE 


selulo provisuros vos , ne quam vestri maiores beluam 
concluserunt, ea vestra incuria sic repetat exitum , ut 
per Saxoniam prorepens , totam pervadat Germaniam , 
et afllata noxio inferum eructans 3$unem , illud spargat 
iucendium , quod Germani toties voluerunt sanguine 
suo restinguere. Qua in re quamquam pro vestra bo- 
nitate vos tam propensos esse non ambigo , ut neque 
monitore vobis, neque hortatore sit opas, ego tamen 
pro meo in vos affectu me continere non potui, quin 
ad voluntatis vestrae pronitatem et admonitiones meas 
et hortationes adiungerem. Etenim cum nullum Prin- 
cipem tam alienum putem , quin ei mihi videar id of- 
ficii debere, ut qua in re possim , eius honori con- 
sulam , vobis viri dignissimi , ut id impensius exhi- 
beam, cognati quaedam sanguinis necessitudo constrin- 
git; quandoquidem intelligo serenissimos Maiores ve- 
stros e stirpe clarissima Regum Angliae progenitorum 
meorum esse progenitos ; quae communio stirpis et so- 
cietas sanguinis sic animum meum aflicit erga vos, ut 
nihil aut commodi prorsus aut incommodi vobis possit 
accedere , quod ego mihi vobiscum non existimem esse 
commune. Quam rem quo magis mihi persuasi, eo 
magis ac magis vos admonere cogor et hortari , immo 
per omnia vos obsecrare sacra, ut quam maxime pot- 
estis mature detis operam , ut execrabilis ista Lutheri 
secta coherceatur , absque caede cuiusquam (si fieri 
potest ) aut sanguine. 51 id quo minus possit , pervicax 
obsistat audacia, quoquo modo coherceatur,. "lamen 
neque permittatis ut leges, magistratus , principes , 
respublicae , divina denique atque humaua omnia sic 
assuescant paulatim vilescere , conculcari , proteri , ut 
invalescentibus improbis , mussitantibus bonis , eo tan- 


dem res perveniat, ut alteri. perversae imalitiae , alteri 
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praeposterae patientiae , Deum aliquando vindicem at- 
que ultorem habeant. Cui periculo si vestra occurrit 
industria , pacatae patriae , discussi schismatis , resti- 
tutae. concordiae , religionis cultae ac perpurgatae , et 
apud homines eximiam laudem , et apud Superos im- 
mortalem gloriam consequemini, Valete, viri clarissimi, 

Liueras has obsignaturo mihi venit in mentem , 
Lutherum in suis adversus me naeniis excusare se, 
quominus ad reliqua respondeat impediri, transferendo 
Biblio. Visum est igitur hortari vos, ut omnium re- 
rum maxime providcatis ne id permittatur facere. Nam 
ut bonum esse non negem , in quavis lingua legi Scri- 
pturam sacram, ita certe. periculosum est ex versione 
legi , cuius mala fides fidem facit omnibus , id illi stu- 
dium esse, ut bene scripto male vertendo pervertat , 
ut populus ea se legere putet in Scriptura sacra , quae 
vir execrabilis ab execrandis hausit haereticis. Iterum 
valete, viri serenissimi atque animo meo longe ca- 
rissimi. 
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uanto honestiores et promoveri digniores personas 
Maiestas tua nobis commendat , tanto nobis gravius est 
non posse tuis ct earum votis pro re ct loco satisfa- 
cere. Non erat nobis ignotum dilecti filii Cuthberti 
T'unstali in episcopum londoniensem nominati et electi 
excellens eruditio, summa vitae integrilas, et rerum 
wractandarum experientia, quantumque Maiestati tuae 
ob eas causas gratus esset non ignorabamus , adeo ut 
vel sponte nostra data occasione fuerimus hominem 
ad altiora evecturi. Sed quominus ex animi nostri sen- 
tentia 1stam nominationem et electionem prius quam 
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ad Urbem accesserimus confivrmaremus, id idem in 
causa fuit quod expeditioni abbatiae divi Albani ob- 
sistere , Maiestati tuae significavimus. Quod tamen in 
manu nostra fuit, ut cognoscat Maiestas tua nihil no- 
bis esse antiquius quam ut sibi quem pro tempore pos- 
sumus morem geramus, volumus quod cum gratia Ma- 
iestatis tuae liceat , et per hasce breves nostras Cuth- 
berto concedimus , ut quamvis per bullam plumbeam 
talis expeditio facta non sit, proventus tamen , fructus 
et redditus omnes episcopo debitos, ceteraque emolu- 
menta tam spiritualia quam temporalia ex eodem epi- 
scopatu libere recipiat; et ad hanc nostram volunta- 
tem et concessionem impediendam statuta , ordinatio- 
nes, privilegia , consuetudines ecclesiae londoniensis , 
praescriptione , iuramento , ultima fundatorum volun- 
tate. firmatas, nihil pro hac vice roboris aut vigoris 
habere decernimus, et omnino declaramus. Ita tamen 
ut ante tres menses exactos, post nostrum ad Urbem 
adventum , istius episcopatus provisio in consistorio 
nostro et per plumbatas litteras rite expediatur. Verum 
quia ad huius nostrae concessionis effectum gratia et 
auxilio Maiestatis tuae Cuthbertus indigebit , etsi ho- 
minem ob egregias suas virtutes Maiestaui tuae com- 
mendatum non dubitamus , tamen ut qui liberalitatem 
tuam in maiori re sensit, et in hac parva sentiat , eum. 
quo possumus maximo paterno affectu commendamus , 
ne propter nostram ab Urbe absentiam, temporum 
culpa aliquanto. diuturniorem , tantum incommodi et 
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EXPLICIT VOLUMEN: 


Ar AC ᾧ 





λ 
᾿ς 







i 










— o". 


p 


rs CP 
PA 


fecto y^ 
HEC 


E d 





t 


E 





di 
v 


"MON 









, 
- 
* 
* 
à 
" 
"Ew 
í 
s 
. ES 
', 
- 
à 
mu 
* 
- 
- 
- 
£5 MR. 
- 
* y 


y 


x 
" 











———— —— ——Á— — Ó— M À —— — 


Mai, A. - Spicilegium Romanum 


PONTIFICAL INSTITUTE OF MEDIAEVAL STUDIES 
59 QUEEN'S PARK CRESCENT 
TOROMNTO—5, CANADA 


18143 . 





